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Förord till 1991 års nyutgåva 


Gotländsk ordbok, som gavs ut av dåvarande Landsmålsarkivet (nume- 
ra Dialekt- och folkminnesarkivet) i Uppsala, utkom med sitt sista häfte 
1945. Det hade då gått mer än etthundra år sedan bröderna Carl och 
Per Arvid Säve började sitt insamlande och nedtecknande av det got- 
ländska dialektmaterial som utgör grunden till Gotländsk ordbok. 
Vägen fram till utgivningen var lång och mycket mödosam. 

Under tjugofem år arbetade Herbert Gustavson, som senare doktore- 
rade på en avhandling om gutamålet, outtröttligt med utgivningen av 
ordboken. I avsnittet ”Ordboksarbetets förhistoria” konstaterar han: 
"Föga anade jag omfattningen och svårigheten av det verk jag då så- 
som rybliven fil. magister gav mig i kast med...” Vi har idag stor 
förståelse för detta hans yttrande efter att ha sett resultatet av hans 
arbete. 

Gustavson kompletterade Säve-materialet med andra källor, och i 
ordboken finner man ord från hela Gotland, med uppgifter om uttal, 
böjning, betydelse samt upplysningar om varifrån en uppgift kommer. 
Förutom språkliga fakta lämnar ordboken också skildringar av föremål, 
redskap, jakt- och fiskemetoder, växters användning, folktro, ordspråk 
m m; den ger alltså också en bild av det dagliga livet där orden an- 
vänds. Gotländsk ordbok anses allmänt som en av de bästa dialektord- 
böckerna i Norden. 

Intresset för gutamålet har under senare år ökat, bl a på grund av 
Gutamålsgillets verksamhet, och många är idag måna om att bevara sin 
språkliga identitet i en tid då gamla dialekter gradvis tunnas ut och 
försvinner. Då Gotländsk ordbok varit slutsåld sedan början av 1970-ta- 
let ombads vi av Gutamålsgillet att undersöka förutsättningarna för en 
nyutgåva. På Dialekt- och folkminnesarkivet i Uppsala uttryckte man 
sin stora entusiasm över att ordboken åter skulle kunna bli tillgänglig, 
och i samarbete med dem har utgivningen skett. 

Välvilliga bidrag har möjliggjort utgivningen. Ett stort tack till bi- 
dragsgivarna: Konung Gustaf VI Adolfs fond för svensk kultur, 
Kungliga Patriotiska Sällskapet, Längmanska kulturfonden, Sällskapet 
DBW, Nämnden för Wilhelmina von Hallwyls Gotlandsfond, Kultur- 
nämnden i Gotlands kommun, Gotlands Hembygdsförbund, Sällska- 
pet Gotlands Gille och Erik Olsson, Sanda. 


Ett varmt tack till Gutamålsgillets ordförande Lars Jakobsson och 
arkivchef Maj Reinhammar vid Dialekt- och folkminnesarkivet i Upp- 
sala samt till professor Ingemar Olsson vid Institutionen för Nordiska 
språk vid Stockholms Universitet; utan deras insatser hade denna ny- 
utgåva inte kommit till. 

Nyutgåvan består av två band: det första A—N, det andra O—Ö. 
Herbert Gustavsons tillägg, rättelser och efterskrift finns i andra ban- 
det. Nyutgåvan följer originalet med följande undantag: Några sidor, 
sid I—X, har tillkommit i början av första bandet; i andra bandet har 
en innehållsförteckning lagts till i början och på sid 1271 har kartan 
över Gotland bytts ut mot en mer överskådlig. 

Vårt språk, gutamålet, är vårt största kulturarv och det är därför gläd- 
jande att resultatet av Herbert Gustavsons forskarmöda åter finns 


tillgängligt. 
Visby i oktober 1991 


Ödins förlag 
Hanseproduktion AB 


Förord till första bandet. 


Gotländsk ordbok på grundval av C. och P. A. Säves samlingar 
är, såsom av titeln angives, främst grundad på det stora dialektmaterial, 
som insamlats av bröderna P. A. Säve (1811—87) och Carl Säve (1812 
—76). Deras samlingar, som börjades redan 1831 och fortsattes under 
hela deras liv, skänktes av dem till Uppsala Universitet. De bestå dels 
av ett tjugutal oktavvolymer (UUB R. 624; R. 625: 1—13; R. 626, 628, 629 
o. 630) och kapslar (R. 633, 635) med huvudsakligen primäruppteckningar 
från hela Gotland (mest dock från Fårö), dels av 6 folioband (UUB R. 
623: 1—6), innehållande skildringar av gotländsk allmogekultur i äldre 
tider, sägner, sagor, visor, ordspråk, topografiska och arkeologiska anteck- 
ningar m. m. Alla dessa samlingar ha excerperats för ordboken. 

I ordboken ha vidare (fr. o. m. ark 4) medtagits äldre samlingar av 
gotländska ord hos Spegel (1683), Neogard (ms. 1732) och Toftén (ms. 1748), 
varjämte de manuskript, som ligga till grund för Ihres dialektlexikon an- 
litats. Bland Säves samlingar finnas även en del äldre ordsamlingar, såsom 
Per Säves (P. A. S:s fader), Bachérs, Sahlstens m. fl., vilka dock äro mindre 
självständiga, enär de äro skrivna med ledning av Neogard eller Ihre. De 
flesta av dessa äldre ordsamlingar ha av bröderna Säve använts för ut- 
frågning. Ur äldre bröllopsdikter på gutamål ha valda ord och exempel 
medtagits. — Beträffande källorna till gutamålet se numera även min 
avhandling Gutamålet I (Upps. 1940), s. IX—XVIII. 

Då dessa uppteckningar, även bröderna Säves, alla äro gjorda före 
den tid, då uppteckning av folkmål efter strängare vetenskaplig metod 
började bedrivas, äro de givetvis behäftade med åtskilliga brister i fråga 
om såväl ljudbeteckningen som formläran, P. A. Säve, vars samlingar 
utgöra ordbokens huvudmaterial, har också vid sitt uppteckningsarbete 
mest lagt an på att insamla det på hans tid synnerligen rikhaltiga och 
ålderdomliga ordförrådet, medan han ägnat mindre uppmärksamhet åt 
ljud- och formlära i deras lokala skiftningar. Därför förekomma i hans 
material åtskilliga inkonsekvenser och rena felaktigheter. De kunna 
förklaras dels såsom påverkan från riksspråket (särskilt i fråga om ändelser 
i sammanhängande text), dels från fårömålet, vilket Carl Säve betraktade 
som Gotlands huvuddialekt, och vilket han ville låta gälla som norm för 
hela gutamålet (jfr min uppsats i Gotl. Arkiv 1937). 

Det har därför varit nödvändigt att komplettera det äldre ord- 
materialet med nyare sådant. Därvid ha anlitats dels uppteckningar i 
Landsmålsarkivet i Uppsala, dels i Sällskapets för gotländsk forskning 
arkiv i Visby. En stor del av detta nyare material har f. ö. erhållits 
genom utfrågning med ledning av Säves anteckningar. 

Ett värdefullt material, som tyvärr icke stått till ordbokens för- 
fogande, är framlidne lektor M. Klintbergs stora samlingar rörande folk- 
språket och folklivet på Gotland, särskilt från Lau socken. Klintberg, 
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som började sitt uppteckningsarbete år 1876, var till sin död 1932 syssel- 
satt med förberedelserna till en egen gotländsk ordbok med Laumålet 
som stomme. Man kunde därför ej begära, att han skulle ställa sitt 
stora material till den Säveska ordbokens förfogande. Vid Klintbergs 
död förelåg den sistnämnda i det närmaste färdig i manuskript, och 
en del var redan tryckt, varför ett inarbetande av det Klintbergska 
materialet skulle ha medfört en fullständig omarbetning och ett spolie- 
rande av det redan tryckta. Klintbergs samlingar innehålla en stor 
rikedom på fraser liksom på beskrivningar av arbeten, redskap m. m., 
men i fråga om ordförrådet såsom sådant torde, åtminstone i vad avser 
stamorden, Säves samlingar med de tillägg som senare gjorts ur nyare 
uppteckningar vara i det allra närmaste fullständiga. 

Huvudavsikten med denna ordbok har varit att utge det Säveska 
ordmaterialet i fullständig, nära handskriftstrogen form, dock ej så, att 
alla belägg i sin helhet citeras, utan blott sådana, som hava en egen form 
eller betydelse. Varianter, betydelselösa i avseende på stavning eller formu- 
lering ha icke medtagits. Ur de äldsta ordsamlingarna (från 16- o. 1700-talen) 
ha dock samtliga belägg anförts, liksom överhuvud vid mera ovanliga ord. 

Bland redaktionella åtgärder må här endast nämnas, att ord inom 
[ ] beteckna redaktörens tillägg. Härvid kan det gälla beriktigande av 
en språkform, t. ex. s. 357 a: “Di kunna inti heft likas [läikas], ej väl 
komma öfverens BU,“ där verbet läikas råkat få riksspråksform hos Säve; 
s. 457 b: “Sväinä [-i] jär kånnuä (korniga), fulla af etlar (korn, körtlar) 
och dynt AG“, där subjektet råkat få sing. form (sväinä), vilket genom 
[-i] rättats till sväini, plur. Det kan även vara frågan om ett förtyd- 
ligande av meningen genom en översättning eller ett tillsatt ord. Även 
referat av längre skildringar hos Sävə ha stundom satts inom klammer. 
Ett utropstecken inom klammer [!] utmärker, att formen eller betydelsen 
är frappant och närmast måste betraktas såsom felaktig, t. ex. s. 272 b: 
gäur [!] F; OS, vilket betyder att gäur är en oriktig form. (Den riktiga 
formen gur = gur, gnur återfinnes givetvis också på stället). Här ha 
vi att göra med en “hypergutnicism“ (jfr härom H. Gustavson Guta- 
målet I, s. 102, Anm.), Tecknen [!2] betyda, att formen är felaktig och 
därjämte oförklarlig, t. ex. då s. 363a förekommer harfröi [!?] jämte 
harfräui (best. fem.), ”hårfrun'. Ett sockennamn inom parentes, (L) 
o. 8. v. betyder, att ifrågavarande ordform, fras etc. ej är direkt upp- 
tecknad på denna ort utan att Säve på något sätt, t. ex. genom ett 
tecken i marginalen, angivit att ordet finnes i den i marg. angivna 
socknen. Så t, ex. betyder å s. 330b hainugur F, (L), att primärupp- 
teckningen är från Fårö, men att i marg. angivits, att ordet även finnes 
i Lau (där det dock skulle heta hainuar). Vid lokalbeteckningar inom 
( ) får man således blott veta ordets förekomst, ej dess form. Socken- 
namn inom ( ) kan även betyda, att sagesmannen är född i annan socken 
än där uppteckningen skett, t. ex. s, 616b: mor HB (VB) Tg. Sages- 
mannen är här född i Vamlingbo, men bosatt i Hablingbo, där upp- 
teckningen är gjord. 
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I fråga om mycket vanliga, för hela dialektområdet gemensamma 
ord och ordformer har ej varje lokalbelägg hos Säve utsatts, utan genom 
beteckningen F—sU har angivits, att ordet finnes belagt från ett stort 
antal socknar fr. o. m. Fårö i norr t. o. m. Sundre i söder, 

Ordboksarbetets yttre historia har varit följande. På initiativ av 
proff. J. A. Lundell och A. Noreen väcktes vid Gotlands läns landsting 
år 1898 motion av fabrikören P. A. Hellgren, Visby, riksdagsmannen P. 
Larsson, Lilla Fole, och dåv. kyrkoherden A. Sundblad, Barlingbo, om 
ett anslag för åstadkommande av en ordbok över gotlandsmålet på grund- 
val av bröderna Säves samlingar. Landstinget beslöt att bevilja 300 kronor 
under vartdera av åren 1899—1903, under förutsättning att ett statsanslag 
på 5500 kr. kunde erhållas. Med anledning härav väcktes vid 1899 års 
riksdag motion av E, Poignant, P. Larsson och A. Sundblad om ett anslag 
på detta belopp, vilket också av riksdagen beviljades med kr. 1100 för 
vartdera av åren 1900—04. De sålunda erhållna medlen gingo till största 
delen åt för arbetet med excerpering av bröderna Säves samlingar, vilket 
utfördes av dåvarande fil. kand. O. V. Wennersten och fru Emma W., 
f. Stenberg. Det resulterade i omkr. 185000 ordlappar i 16:0. 

Att leda och övervaka ordboksarbetet åtogo sig ända från början 
proff. Lundell och Noreen. Till redaktör utsågs först dåv. doc. H. Pip- 
ping, Hälsingfors, som emellertid aldrig kom att utöva redigeringen. 
Sedermera redigerado rektor G. Danell partiet A—baxna och lektor A. 
Schagerström partiet beata—ben. Den av dessa båda redigerade delen 
omfattade tre tryckark och befordrades år 1918 till trycket på bekostnad 
av Uppsala universitets årsskriftsfond. År 1920 åtog sig undertecknad 
att redigera ordboken och fullbordade år 1937 detta arbete i manuskript. 
Under åren 1924—26 beviljade riksdagen 1000 kr. årligen, och då trycktes 
ytterligare 5 ark. Större fart i arbetet blev det först från år 1926. 
Riksdagen beviljade för vartdera av åren 1926— 1931/32 ett anslag på 
3000 kr., vilket blev redaktörens årsarvode. Fr. o. m. budgetåret 1932 
— 33 t. o. m. 1939—40 har samma anslag, först till redigering och sedan 
till tryckning, beviljats av regeringen ur fonden för lärda verk. Arbetet, 
som beräknas omfatta omkr. 75 tryckark, bör, under förutsättning att 
samma årliga anslag som hittills beviljas, vara färdigtryckt år 1945 och 
kommer att utgivas i 6 häften. 

Professor J. A. Lundell, som ända sedan arbetets början lett det- 
samma genom att ställa sig i spetsen för anslagsäskanden, genom att 
förvalta de beviljade medlen och genom att läsa ett korrektur på varje 
ark samt välvilligt stå till tjänst med råd och dåd ur sin rika erfarenhet 
som landsmålsforskare och publicist, har under år 1940 avlidit. Hans 
minne bringas här i tacksam åtanke. 

Efter prof. Lundells död har styrelsen för Landsmålsarkivet i Uppsala 
åtagit sig att söka och förvalta anslag till ordboken och har vidare 
bestämt, att den skall ingå i arkivets skriftserie. Såsom ordbokens ekonom 
fungerar således tills vidare arkivarien, fil. lie. Manne Eriksson, 


Uppsala den 10 sept. 1940. Herbert Gustavson. 


Förkortningar av källor m. m. 


Aln = Alnander (ordlista i Göthe- 
borgska Magasinet 1759) 

A, AO, AS = Almquist, ©. J. L. 
Ordbok öfver svenska språket 
I, II, Örebro 1842, 1849; dens. 
Svensk språklära, 3:e uppl, 
Sthlm 1840 (cit. blott till s. 85) 

Ba = Bachér, ms. hos Säve (1830) 

B, Bm =C. J. Bergman, Gotländska 
skildringar och minnen, Visby 


1882 

Bnu=B. Bolin, uppteckningar (i 
Sällskapets för gotländsk forsk- 
ning arkiv) 

OS = Carl Säve, anteckningar (se 
Förord) 


CSBm = C. Säve, Bemærkninger o- 
ver Öen Gotland (i Historisk 
Tidskrift udg. af ©. Molbech 
B IV, Kbhvn 1843) 

D = Danell, uppt:r, delvis i Lands- 
målsarkivet i Uppsala 

fg = forngutniska (Gutalag) 

F = Fegræus (Sv. Lm. III, 2) 

GA, GAII. = Gotlands Allehanda (cit. 
blott t. o. m. ark 3) 

GL = Gotlands landsmålsförenings 
samlingar 

Gotlänn. = Gotlänningen (cit. blott 
t. o. m. ark 3) 

GP = Gotlands Posten (d:o) 

Gs =M. Gustafsson, ms. hos Säve 

GT = Gotlands Tidning (cit. blott 
t. o. m. ark 3) 

H = Hansson (Sv. Lm. II, 2) 

HG = H. Gustavson (red.), uppt:r 
(delvis i Landsmålsarkivet och 
i Sällsk. för Gotl. forsknings 
arkiv) m. m. 


HG Gutam. I = H. Gustavson Guta- 
målet I, Upps. 1940 

Hilf = Hilfeling, Resejournaler 1797 
—1801 (i Kungl. Bibl., delvis i 
avskrift hos Säve och i Lands- 
målsarkivet) 

Hm =C. H. Hedenström, uppt:r (i 
Landsmålsarkivet) 

I = Ihre, ms i UUB (Ihre 96:4, 
98: 14 a, b; 100: 18) 

I lex. = Ihre, J, Swenskt Dialect 
Lexicon, Upps. 1766 

J= E. Jacobson, uppt:r (i Lands- 
målsarkivet) 

JKn = Jakob Karlsson, uppteck- 
ningar från Lau (i Landsmåls- 
arkivet) 

K = Klintberg, Laumålets kvantitet 
och aksent (Sv. Lm. VI:1), 
Sthlm 1885 

Kn = J. P. Kellgren, ms. hos Säve 

Kolm = Kolmodin, Öfversigt af Got- 
lands foglar (i läroverkspro- 
gram, Visby 1871) 

Linné resa = Carl Linnæi ... Öländ- 
ska och Gotländska resa Åhr 
1741 (Sthlm o. Upps. 1745) 

La = C. J. Laurin, De paroeciis Goth- 
landiæ Burgs et Stånga, Upps. 
1842 

Lbg, Lithbg = Lithberg i Fataburen 
1906, 19C7, 1908, 1911 

LF = Lindström, Om Gotlands fiskar 
(i Gotl. Hushållningssällskaps 
berätt. 1866) 

Linder = Linder, N., Om allmoge- 
målet i Södra Möre härad, 
Upps. 1867. (cit. blott t. o. m. 
ark 3) 


Lm = Svenska Landsmålen, 1818— 
Ln =J. Ph. Laurin, ms. hos Säve 
L. soc. = Ms. i Linnean Society 

Mir, Mr, Möll = Möller, P., Ordbok 
öfver halländska landskapsmå- 
let, Lund 1858 (cit. blott t. o. m. 
ark 3) 

M, N, S, Ö (G) = Mellersta, norra, 
södra, östra Gotland 

N = Noreen Fårömålets Ljudlära (i 
Sv. Lm. I), Upps. 1879 

NC = Nils Carlsson, uppt:r (i Lands- 
målsarkivet) 

NOC I-omlj. = Nils Carlsson Det got- 
ländska i-omljudet (Gbg 1921) 

Neog = Neogard, ms. i UUB (Ihre 
181) 

PS = Per Säve, ms. hos Säve 

R =1) sign. R i Uppsala univ. bibl. 
2) Redaktören (i ark 1—8) 

Rz = Rietz, J. E., Ordbok öfver 
svenska allmogespråket, Lund 
1867 

Rk = Runkalendern 1328 (efter Wes- 
sén o. Lithberg, Den gotländska 
runkalendern 1328, Sthlm 1939) 

Rs = runinskrift (efter C. Säve, Gut- 
niska urkunder, Sthlm 1859) 

Rt = L. Rosenqvist, uppteckningar 
från När (i Landsmålsarkivet) 

S=P. A. Säve, anteckningar (se 
Förord) 

Sahl = “Sahlsten“, ms. hos Säve 

Sb = A. Th. Snöbohm, Gotlands land 
och folk, Örebro 1871 

Schoum = Schoumacher, J., Disser- 
tatio de Gothlandia, Upps. 1716 


XV 


Sch =M. Schück, Ordbok, Sthlm 
1854 (cit. blott t. o. m. ark 3) 

SF =P. A. Säve, Fåren på Gotland 
(i Läsning för folket 1866) 

SFirm = Firmenich, Germaniens Völ- 
kerstimmen III (1867) enl. Säve 
(cit. blott i de första arken) 

SH = Säve, Hafvets o. fiskarens sa- 
gor, 2 uppl., Visby 1892 

Sp = Spegel, H., Rudera Gothlan- 
dica ... Anno 1683, utg. af 
O. V. Wennersten, Visby 1901 
(Ms. i Växjö läroverks bibl.) 

SSj = P. A. Säve, Skäljagten på Got- 
land (i Läsning för folket 1867) 

SSk =P. A. Säve, Skogens sagor 
(i Tidskrift för skogshushåll- 
ning 1876) 

SSm =P. A. Säve, Samfärdseln på 
Gotland (i Land och folk 1873) 

SÅ = Säve, Åkerns sagor, Visby 1876 

Tft = Toftén, Gramm. ant. lingvæ 
rustic. in Gothl., ms. i Kungl. 
Bibl. 

Tg=N. Tiberg, uppteckningar (i 
Sällskapet för Gotl. forsknings 
arkiy och i Landsmålsarkivet) 

WwW (CW, ES, EW) = Wennersten, 
O. V., Bidrag till en nygut- 
nisk ordbok I, A—J Upps. 
1902—1908 (och hans sagesmän) 

Wallin =J. Wallin, Analecta Goth- 
landensia, ms. i Kungl. Bibl. 

Wss =E. Wessén, uppt:r i Lands- 
målsarkivet 

Yg = B. Ytterberg, uppt:r i Lands- 
målsarkivet 


Akebäck = AK 
Ala = AA 
Alskog = AG 
Alva = AL 
Anga = AN 
Ardre = AR 
Atlingbo = AB, A 
Barlingbo = BB 
Björke = BJ 
Boge = BO 

Bro = BR 
Bunge = BU, B 
Burs = BS, BRS 


Buttle = BT 

Bäl = BÄ 

Dalhem = DH 
Eke = EE 

Ekeby = EY 
Eksta = EK, E, EI 
Endre = EN 


Eskelhem = ES, EH 
Etelhem = EH 
Fardhem = FH 
Fide = FI 


Socknar. 


Fleringe = FL 
Fole = FO 
Follingbo = FB 
Fröjel = FR 

Fårö = F 
Gammelgarn = GG 
Ganthem = GNT 
Garde = GA 
Gerum = GE 
Gothem=GH, G0, G 
Grötlingbo = GB 
Guldrupe = GU 
Hablingbo = HB 
Hall = HL 

Halla = HA 
Hamra = HM 
Hangvar=HN, HNG 
Havdhem = HH 
Hejde = HE 
Hejdeby = HY 
Hejnum = HU 
Hellvi = HI 
Hemse = HS 
Hogrän = HG 


Hörsne = HÖ 
Klinte = KL 
Kräklingbo = KB 
Källunge = KÄ 


Lau = L 
Levide = LE 
Linde = LI 


Lojsta = LS, LJ, LST 


Lokrume = LO 
Lummelunda = LU 
Lye = LY 

Lärbro = LÄ 
Martebo = MB, MA 
Mästerby = MY 
Norrlanda = NO 
När = NR, N 

Näs = NS 

Othem = OH, O 
Roma = RM 

Rone = RN 

Rute = RU, RT 
Sanda = SA 

Silte = SI 
Sjonhem = 8J 


Sproge = SP 
Stenkumla = SK, 
STKU 
Stenkyrka = sY, 
SKY, STKY 
Stånga = ST, STÅ 
Sundre = SU 
Tingstäde = TI 
Tofta = TO 
Träkumla = TK 
Vall = VA 
Vallstena = YS, 
VST 
Vamblingbo = VB 
Viklau = VI 
Visby = VY 
Vänge = VN 
Västergarn = VG 
Västerhejde = VH 
Västkinde = VK 
Väte = vT 
Öja = ÖJ 
Östergarn 206; 0 


A. 


abborre 1) (*abborr) abbur F; VB, 


*acka (ifr *dacka)ackä r (onämnd 


Rz 1 a; ábbur, -år F; abbúr vsg;|meddelare). alla (sjöfågel). 


su; -urr sv; aburr LF; GL; m;; 
pl. -ar F; vB. Abborren leker i 
April F. 2) (*borre) burre VST; GH; 
vt; LF; -i FOS; -ä ma; m.; pl. -er 
I, A; -ar FL; VK; GH. =; fig. (2) li- 
ten karl, pys, tolftumsgubbe S. Jfr 
björk-, sjö-abborre. — abborr-gräs 
(*borr-gras; se SAOB) burr-gras 
NSCS; n. smått bottengräs (Chara) 
i Bogevik. -not (*borr-) bornoth 
Bo: eft. handl. av år 1664; burrenot 
BÄ: trol. eft. föreg. 

abe 1) abcet 5; abbset W; n. 
bf.: 2) (*abe’t) abecet S, CS; abesét 
AO (CS har i sitt ex. av boken 
rättat översättningen 'abc-boken’ 
till ”abe-bok”); abset LK; n. AO; LK; 
bf. -e LK; m. S, CS; bf. ABCten 
S. abe-bok S, CS, AO; LK; (bf.) 
abed'et W. Gyldene abcet kallas 
psalmen Allena till Gud sätt ditt 
hopp fast RN (jfr SAOB abe 4) 
Jfr följ. — abe-bok abese-bauk AD; 
f; bf. -2; pl. -berkar; bf. pl. 

abcd 1) abesedé AD; n.; bf. -e; 2) 
("abed”t) abecedet S, CS, abesedét 
AO; m. S, CS; n. AO. 

abrodd ("avruta; jfr SAOB) av- 
räuta, avruta r; avrutä CS; f.; pl. 
-ar F; L. gubbskägg (så kallas enl. 
Jenssen-Tusch i Blek. gräset Nar- 
dus stricta och i Upl. laven Lichen 
barbatus), åbrodd, välluktande växt 
F; L; kryddväxt starkare och grö- 
nare än gubbe-skägg F. 


1 Gotländsk Ordbok 


ackord 1) akard LK. 2) (*av- 
kord) åvkad N 363. (vid en cession). 

ackordera, jfr *sackordera. 

*adal (fg. afal) adal I, Ba, Sahl, 
PS, A. Rz 1 b. äkta, gammal, 
ädel. Adal dytrar, ägta döttrar 1. 

adel, i uttr. aikstabo-adeln S; 
arkstboadl AD. hedersnamn på Eista- 
-boarne S. “mkstboad} me skinlapar 
2 revi” AD. — adels-man adelsman 
EE. (se under av, s. 25). 

aderton 1) ("atretan) atretten PS, 
F; atrettan, adt-, aträttan(n) F; 2) 
(adretan, -on) adrättan, -ån, adret- 
tånn F; 3) adeton AD: 4) (*attan) 
attan FL; B; atten Sahl, L; Ba, PS; 
F; RN; NS; SU, CSBm 233; -enn vB; 
-än Ba; Ns; vB; su, A, Rz 15 a; 
aten rD; attänn F; (?) atjan CS; (?) 
atta Ba; aten(n), -än vB (i svordom, se 
nedan). attan ar pa fjärdi steigen 
(tjugutalet), 78 år FL. Aten sa veidä; 
aten(n) sa väide, svordom (? "attan 
så vida") vB. 

adertonde (se föreg.) 1) aträt- 
tundi F; 2) adrättåndi r; 3) attundi 
FL; B. 

*adig (-ug; l. "åd-) ardu LST; 
adu CS, A, Rz 2 B; CW; m. ar- 
duar Neog; ardur Lst; adugr OS, 
A, Rz; aduer, -ar CW. för häftig, 
ifrig Lst; begifven på en sak CS, 
Rz, A; brå CS; hågad för något 
Rz; het på gröten; kvick CW; (2) 
flitig Neog; Lst. Jag blaif så ar- 


2 adjunkt—ag 


dur af mig Lst. Han blai så aduar, 
att han int hadd täid u sans ättar 
någä CW. 

adjunkt adjunt LK. 

adjö 1) ("(hjadjö) qy FN 350; 
ajö GP 98: 154; haddjö ry Lm. IMI. 
2. 22; hadjö W. 2) ("(hjadjös) adjös 
S; W; ajos GP; h-addiös S; hadjøs 
LK. Ajö me er kuddar (kor) GP. 

*adjös, se föreg. 

adonis addön Et; f. 15 tum hög 
buske, ss. morot 1. ”gubbskägg” 
(jfr under abrodd), med gula blom- 
mor. 

sadra, -e, se annan. 

adress adres LK. 

advent advent LK. 

advokat abikat S; A; (?) ajbekat 
Ba; abbukat GA 12. 

affär (avfärd; jfr d. o.) avféd 
N 364; aferq LK; avfär W; bf. pl. 
affärderna SA. 

safta ("aftna) v. aftä CS, A, Rz 
2 b. sluta aftonens eller dagens 
arbete. Skatt däu intä’ aftä snart? 
skall du intet sluta snart? OS. (jfr 
under afton uttr. göra, hålla af- 
ton). 

»aftasiuttr. i aftässi går kväll GL. 

afton (fg. aftun m. dagen före 
en helgdag) 1) aften RN; afin LK; 
m.; bf. aftnen LK; pl. aftnar LK. 
(förr än qvällen) RN. I aften FB. 
Umm vör skudde hinnä till sta'n i 
aften? FB. 2) (*afta) af(fjte GH; AG; 
SÅ 30; -ä ac; A; GL; -å RN: iuttr. 
gärä af(f)tä, -e, -å GH; AG; RN, SÅ, 
A, sluta dagsarbete; gär aitä l. 
hald aftä GL; kald afte AD; hurrä 
aftä GL, sluta för dagen vid slåtter; 
hor afte AD, hurra vid slåtterölets 
slut för dagen (sker endast, om 
ängen då är färdigslagen). Han 
gär afte i god tid em. Jfr helig-, 
jul-, lille-jul-, lille-nyårs-, lördags-, 
midsommars-afton samt god-afton. 


— afton-bön aftänbön GL; aftn- 
barn AD. -mat 1) (aftons-) aftens- 
mat S; aftäns- GL; aftnsmat AD: 
2) (aft-) aftmat GL; aftmat LEK; (?) 
3) (afton-) afton-mat S; qvälls- 
mat, aftonvard. -ringning aftän- 
ringning GL; aftnrignig aD f.: 
bf. -2. -#råd(e) afften-rod B; VB: 
aften- B, SH 18, SA 31. (afton- 
rodnad). Aftenrod gör vakur nat, 
morgon-rod gör skvätten (våt) hatt 
B, jfr SH 18, SÅ 31. Afton-rod, mor- 
gon god S. -stjärna (aft-) aftstjännu 
RN; f. bf. Venus. -tid 1) (afto-) 
af(fytu-täid r; m.; pl. (l. sg. med 
den gamla nom.-ändelsen bevarad, 
jfr ex. nedan) afto-täidar F; FL; 2) 
(aft-) aft-täidar rL. aftontid, när 
det är tid att sluta arbetet. Dä jär 
pur nå F; FL. -vard aftänvard 
L. 


af unde to (mlt. "hin und zu- 
rück’; jfr jyll. affento) 1) avänto (?) 
S. af och till, än så, än så, ut- 
tryck som betecknar att allt går 
sin vanliga gång. 2) affen(n)to F: 
ady. jämt och nätt, med knapp 
nöd; osäkert; ovisst om. Jfr even to. 
ag (fg. agh ack; jfr Vendell 
Östsv. (ag) *åg samt SAOB) aag 
Sp; agh L; ag I, Ba, PS, Sahl; r: 
RM, A, Rz 2b; ag AD; m. F, A: 
(2) f. Rz; bf. agen F; GH. starr. 
som vexer på myror Sp; Schænus 
mariscus L, Ba; F; GH, A; starr. 
säf, groft myrfoder I; groft starr 
till taktäckning (jfr ag-bände) Sahl; 
gröfsta myrfoder PS; växer i stor 
myckenhet på myror och kärr pà 
Gotl. och brukas till taktäckning 
på uthus, är ganska grofväxt och 
2 till 3 fot högt CS. Jfr bunke, 
*pärr, starr samt *brem-, tofs-ag. 
— ag-bod ag-bod em; mm; f.; bf. -i 
GH. matbod i fähuset för dricka. 
öl, kött, mjöl och fisk, ty uti man- 


ag—agga 3 


byggningen (som blott (var) en 
kurra med ett enda rum utan loft 
och källare med en ofantlig ligge- 
spis) hade man ej rum för föde- 
varor; bod för fisk, tjära, kol o. s. v., 
ofta med agtak (uti ladugården); 
knutbyggning, 25 alnar lång, hvari 
man bärgade 100 häckar foder, 
myrfoder, med agtak, fordom GH; 
strandbod af trä, med brädtak (intet 
ag) GH. -*brem ag-brim F; B; VB; 
m. en samling af tätt växande 
ag i en myr af långsträckt form; 
agtofs F; (pl) stora aglundar i 
myrar B. -"bände ag-bändi F; n., 
bf. -et. ombunden agbundt, som 
(vid taktäckning) uppdrages långs 
dretar (se drätt) på taket F; hop- 
bindes medelst ett tåg och vid- 
hängande bockhorn såsom krok. 
Qvinfolken, som alltid äro för- 
sedda med långa skinnhandskar 
för den hvassa agen, framföra 
denna med sina räffsor, och hafva 
nu fullt göra dermed att häfva 
fram det i bändet och göra fast 
det med bockhorns-kroken. Kar- 
larna släpa nu bändet opp på asarna 
(se ås), breda ut agen långs raff- 
tarna, trampa det dugtigt med föt- 
terna att taket må bli tätt F. -lund 
(-"lunde) aglunde sW; aglond(e) AD; 
m.; bf. -en AD; pl. ag-lundar; B; GH; 
-ar AD. sävlund W; jfr -brem, 
-tofs, -vase. Eis-andi (se is-and) 
värper i ag-lundar. -myr 1) aag- 
myhr eft. handl. av år 1758; ag- 
mör NRz 2 b; agmöir Lo EW; ag- 
mər AD; f. Rz; AD; 2) (-*myra) 
aghmyra L; pl. -or. myr der agen 
växer Rz; ES. -*sigde ag-sigde F; 
m. lie med tjock bake, att slå 
ag med. -tak 1) agh-tak L; agtak 
GH, Rz 2 b; agtak LK; AD; bf. -& 
LK; AD; 2) (*aga-) aga-tak F; age- 
tak F; MA; bf. age-taket Rm (tak som 


är täckt med ag). -tofs 1) ag-tops 
AD; m.; bf. -n; pl. -ar; 2) (-*tofse) 
ag-tuppsä F; pl. -topsar F; -tuppsar. 
-tåpsar GH (tuva med ag). Grå- 
gässen lägga helst i höga ag-tupp- 
sar sina stora granna ägg GH. -vase 
ag-vase MA; -ä CS; m. agbuske, 
agtofs i myr, aglund S; sävrugge 
W; jfr SH 85. -vast agvast AD; $, 
bf. -2; pl. -ar, lång rad I. rand av ag 

taga V. (af ag), so "agning. 

aga v.2, se hård-agad. 

agera agera S; agera LK. agera, 
(spela). (Med diverse utklädning) 
skapade man sig till och agerade 
det ena eller andra; såsom full 
bonde, Hobergsgubben, Biskopen i 
Skara, m. m. — Agera julbock, de 
tre vise män, med trettondags- 
stjerna eller såsom ask-kärring 
(påsk-skräck). 

agg (se SAOB) agg, I, Ba, Sahl: 
öz; su; A, Rz 3a; GL; W; m. su: 
bf. -n I; ör; -än GL; (2) f. Rz 
3 a; W. vågens återfall, vågens 
återfallande kraft, sug, stråk S: 
strömmen af vattnets vågor, som 
drifva till lands och falla med häf- 
tighet tillbaka, tå the hindra an- 
ländandet med båten I; motström 
GL; (bakvatten, baksjö); jfr följ. 
Aggen tog ut honom (båten) I. Han 
såg någonting mörkt, en arm med 
blå tröja på, vräkas kring i ag- 
gen ÖJ. 

agga s. (se SAOB) agga PS; F: 
L, SH 18, 53; -Ää su; -e Gs; -Å RN: 
-u L; RN; f; bf. -a F; -u W; - 
SH 64, i riksspråkl. framställn. = 
agg; dyning; jfr föreg. Agga lau- 
pur äut strangt (går ut med kraft) 
F. Gambla aggu den gamla dy- 
ningen W. 

tagga vi (av föreg.) agga F; 
-ä, CS; AO; ipf. aggdä CS. 1) vn. 
återfalla om vågen F; 2) draga 


4 agga —akta 


från land, om vagorna: vågens 


akta achta Sahl; akta PS: F; RN: 


makt säges aggä, v. a. då den drar | BÄ; Vs; TO; GA; RN; HM; akktä MA; L, 


något ifrån land AO. 

agga vo agga S; vn. 
reta, värka. 

agn angn, agn F; f.,(jfr dock un- 
der korn-agn); pl. -ar; apnar AD. 
stjert på kornaxet; agn å ax; (pl) 
det finaste som räfsas från säden 
på logen; det finare (av råg och 
korn); mest pl. Agnar, ax, håimul 
(höfrö, sc hö-*måle) och gräs ko- 
kas till boskapsfoder r. agna-*hömd 
(-"hö-vind) angnahåimd S; f. (2 m.). 
agnbod. agn-stia agnstäiä W. rum 
eller bås i ett stall att förvara 


ständigt 


agnar i. 
tagning agning GL. agtäck- 
ning. 


aja (jfr haja) ajä, aiä S; vn. 
ipf. -dä. säga aj, ropa aj, ömkli- 
gen skria. 

akleja (se SAOB; jfr särsk. mlt. 
akeleye). 1) akkelajä GA; akelejä, 
-leja S; akklaiä W; akláre AD; 
f; pl. -r S; -ar W; -ar AD. 2) 
(åkerleja) akurlaijå F; vB, Rz 5 
a; -lajjå F; akulaia F; akorlaia GL; 
åkurlara FN 363; f; bf. -u GL; 
pl. -ar GL. Aquilegia vulgaris 
r; GL; W; AD; 1/2alns hög blomma 
på åkerrenar eller inne i säden 
med ljusblå bredbåssiga blommor 
(icke akelejan i trädgården) F; blå- 
klint FN; rosor på sticktröjor F. 
(Lek med samma namn.) 

akt sı akt W; f.; bf. -i F; E. 
varsamhet W; (aktsamhet). (Ord- 
spr.) Akti | jer mair än makkti: | 
dar vankas gåima hä gambla | tills 
hä nöia jer sambla F; början även 
fr. x. Jfr o-, upp-akt. 

akt s. acht L, I, Sahl. mening. 

akt ss i uttr. i akten S, uti 
aktning. Stod högt i akten hade 
stor aktning. Jfr för-akt. 


akte G All 90: 195; pres. -ar AG: 
BRS; L; ipf. -ade F; MA. 1) (tr.) akta 
S; (vara aktsam om); ge akt på W. 
Lammet (fåret) säger: lyda (klipp, 
se lödja) ulla, men akta min kulla 
(hjässa): klipp mig båd’ höst och 
vår, men akta mina bringahår. MA. 
a) (akta någon för något). Då de 
sma undar jårdi dansa i gräset 
vid månskenet, sjunga de varnande 
till varandra: “Akta din klädes- 
falld (-fåll) | för Tarald (*tadar- 
ållon) | för då är vår lycka all. 

Vi dansa om en gång eller två: 

akta dig att du ej stöter din tå“ 
F; liknande ramsa från ro. b) (akta, 
att ej det och det måtte inträffa). 
Akta, at inte gauken skiter dig, 
dårar dig Sahl. Aktä, att inte 
fodret får tänder (att höet inte blir 
senslaget, blir hvasst och trögätet 
för kreaturen) ma. c) (inte akta = 
ej ha respekt för, ej bry sig om). 
Kar ä kars kar, under särks kom- 
mando star jag inte, och källingar 
aktar jag inte RN; likn. från BRS. 
d) (refl; vanl. med prep. för). 
Akta Er nå (nu), far RN. Akta sig 
för illa vidårr, det som är galet, 
ont, EN. Den stumputa körka på 
den gröna lunden, akta dig då för 
den röde hunden mm. e) vakta, 
valla (fåren, gåsungarna) F; MA. 
Lamba-sårken, som gick och ak- 
tade lamben i skogen F. Lambhun- 
dar hades fordom allmänt... i 
skogstrakten, som .. följde fåren 
om dagarne att akta dem för rä- 
ven i skogen S. akt lambi, rosi 
(hästarna), kaunar AD. f) (abs.) = 
passa på fisken (särsk. vid “Sju- 
strömmar“) 0; BO; BÄ; VS; RN. -— 
2) (intr.) akta. Acht på (i bröl- 
lopsdikt från 1744 i avskr.). ”Jag 


akta—ale 5 


sitter här och aktar på mitt gods” 
AG. 3) ärna Sahl; förtänka PS. 
Jag aktar ej gå PS. — akta efter 
akta ättar GA, ha uppsigt på, hålla 
efter, förfölja, vakta på. akta från 
akta fran r. afhålla, mota bort. 
akta upp akktä upp (mä något) ta 
vara på L. Jfr förakta. — akt(e)- 
tid (till mom. f) aktetid SH 83; 
aktetäid W; bf. achtetiden (i handl. 
av år 1664 i avskr.); akttiden vs. 
(tiden,) då man aktar i ”Sjuström- 
mar”. Ingen skall hafwa macht, 
medan achte-tiden är(,) at roo ige- 
nom Strömmarne med timber at 
Flotta til Slitö (handl. 1664). 

+taktav ( oktav) aktav vB, s Rz 
5 a. strid, (gräl). Kumma äi ak- 
tav komma i gräl. 

akter akter Rz 5 a; aktar LK; 
-ar AD; m. AD; bf. -an AD. akter LK; 
AD; bak, bakstam Rz. Achters L. 
Til(l) achters I, Sahl; till akters, akk- 
tärs su; Gs. bakut Sahl; su. Komma 
till achters I, akters Rz 5 a, komma 
sig af L, avtaga, förminskas Rz. 
Ga til achters, avtaga, spela ut, 
Sahl. Gå till akters Gs. Dä gar till 
akters su. — akter-"bjure akter- 
bjaure S. (akterstäv). -däck akta- 
dek LK. -spegel aktaspeagel LK. 

aktie aks S. 

al (*äll) äll F; BRS; RN; &l FD; 
f; bf. -i F; RN; pl. -ar, -enar rF. 
al, Alnus glutinosa. (Så) kallas al- 
trädet på Fårö, der det mest växer, 
på Sudur-Sand, eljest knappt på 
hela Gotland, utom några enstaka 
träd vid Furu-bjers i Tingstäde. 
Jfr ale. 

+al-*frak, -*fraken, -mulen, se 
all-. 
*alap-syl (? à-lapp-) alapsol LK; 
alapsöil CW. en sorts syl K; en 
grov syl, som förr användes vid 
becksöm CW. 


alarm alarm IK. 

aldrig al(l)dri F; B; RN; HM; aldri 
LK; al(l)drig F; B; TO; AG; GA; L; 
E; FI; VB; aldru vs; aldarig i visa. 
Um arä jär aldrig så langt, så jär 
jäuläaften trang ro; ve. Alldri har 
ja fat nåkä safft i dag, ingen mat 
i mig B. Aldri ain Gussens (Gud- 
sens) grand F; HM. Han ågdä alldrig 
a kräutå el. grutä (se *gruta), aldrig 
en smula AG; L; vB. Aldri fat itt 
lifness auga, säges då man ej fått 
något fisk B. Aldri nåckstins i värld- 
sens dom S; aldri nakstns 2 verdns 
daum, aldrig i världen, tiden AD. 
Aldri nåku sinn, aldrig någonsin F. 
Alls aldrig, aldrig i världen GA. Jag 
har aldrig vart sjauker ei min teid 
F. Aldrig så stor kull, så är det 
ett trull BR; MA. ja vart aldri LK: 
AD. Mällings-sågen (i Eista), som.. 
hade sämsta vattnet, var högst 
jemmerlig.. (och gnällde) i högst 
långsam och jemmerligt ”gnikan- 
de” ton ..: ”slipper aldrig! slip- 
per --aldrig!” Jfr sant-aldrig. 

ale (*älle) älli F; GA; su; n. al- 
trä (ämnet), al. Ali.. och Birke 
(björk) till annbyle (ämnesvirke) 
hugges på mars-nidar (nedan i mars 
månad); (not:) Alli att det ej skall 
remna så lätt, då det användes till 
bråiskar (trä-tallrickar) (se bröd-disk) 
F. — ale-("älle-)bark älli-bark F. 
SSk 208; m. albark. Fordom 
kunde en Fårö-bonde föra 10 Tun- 
nor älli-bark till färgare i Visby. 
som dermed färgade svart, brunt 
och blått. För tunnan betaldes då 
24 skilling. -bast älli-bast r, SSk 
208. (albast). Alli-bast u laven- 
dels-rot vände en bondes håg från 
hafsfrun r. -*klapp älliklapp r CS: 
m. (avkvistat allöv). -lund ele-lond 
FD; m.; bf. -p. -mor älli-mor-F; 
f; bf. -i l. -ä. tät strandskog (av 


al) långs havet. (? abstraherat 
ur namnet :) Alli-morunar, stor al- 
skog vid Ava r. -myr älli-möir 
w; f; pl. -ar; bf. (?) -arnar. al- 
myr (namn). -trä(d) älli-tre, älle- 
ti; nial: 

»al-fet (jfr östsv. alblek m. m., 
strandskata) al-fit t; nm; alfit Kolm.; 
In. L; RN; HM; bf. al-fiten RN. skär- 
läcka, Recurvirostra avocetta. Al- 
fiten .. såg jag 1850 vid Sigdes- 
holm i Rone, har flera år vistats 
på Närsholm, dock fatalig, och 
skall, enligt berättelse, också fun- 
nits på Furillen (bref fr. Ferd. 
Hägg t. S. år 1870); jfr Kolm. 

alikante (se SAOB; *alle-kant 
N 363) allekant Sahl; alikan(n)t b; 
allä-kant S, A, àlläkánt AO; âle- 
kant N 363, dricka som klocka- 
ren får och samlar till jul Sahl; 
soppa kokad på småskuret kött 1; 
en blandning af allehanda spiri- 
tuosa (vin, brännvin, öl), eg. Ali- 
cante(vin) N; blandning af flera 


slag A; de gåfvor, som en stude- | 
rande hopsamlade på sin afskeds- | 
resa till akademien; äfven den mat | 
som en arbetare har med sig vid | 
arbete i skogen; sånt som vissa | 
tider hopsamlas genom kringre-| 


sande gårdmellan af klockare, båts- 
män m. fl. CS. — alikante-soppa 
(*supa) alikannt-säupä, -a 1; f. 
soppa kokad på småskuret kött; 
blandsoppa. 

alkov alkåf, kåf S; m.; bf. alkoven. 
väggfast säng; skåpaktig hand- 
kammare. I den s.k. Alkoven i 
lilla stenhuset (i ”Pastoris Gård” 
i Visby) står ibl. andra på et fen- 
ster D. Brodini första Frus namn, 
Elisabet E. Emporagria, 1659... 
I samma Alcove har fordom stått 
en Spis. 

all all F; n. allt F; RN; pl. m. 


Í 


alfet—all 


o. f. alle F; -ä F; LST; -a F; ala 
F; al AD; pl. n. all F; vB; al AD; 
alla HL; (dessutom gamla böjnings- 
former bevarade mera tillfälligtvis 
eller i stående uttr.:) sg. m. ack. 
allan F: langsa allan väg; um allan 
skog S; sg. f. ack. alla F: vämbla 
(karda) alla säina ull; pl. m. nom. 
aller F: aller äi hop; aller träir (tre): 
(?) allu F: langs a allu väg; langs 
a allu strand; (?) allo r: hä bjer av 
at allo laid, åt skogen, för fan i 
våld: (2) allä Sg: mä man u allä; 
dat. pl. alum W; alom AD: de jär 
int allum giv” de ai; da jer nt alom 
gw de av det är inte allom gi- 
vet. Alla gangi, -ar, alltid v. Alla 
täidar, alltid F. Ai all mal, i alla 
avseenden F. Ai all tingist i all- 
ting F. Kåss i allä (mäjnä) da- 
gar! CS; kos 2 al mean dagar AD. 
Långt från all gode, (långt) från 
allt vad som är gott och skick- 
ligt S. Tvi., allt ont av mig och 
på dig! S; tvr alt aunt av mı o pa 
dr AD (jfr ond). Or all laid, utom 
alla gränser; långt, långt borta RN. 
Uppåt alla skogar, alldeles orätt, 
rasande S; han prater op at al 
skaugar AD. Segla sönder allt vat- 
ten, segla hårt, fort vsr. Alla vill 
herrar vara, men ingen vill pusen 
bjärä RN. Maj vatur u kall fylldur 
bondens häus u ladur all F. Al- 
verldsens-brutte-bonden S (kallades) 
en evinnerlig f. d. student, (som 
brukade tjänstgöra som) bröllops- 
hedersmarskalk. All verldens mos- 
ter S (så kallades) någon bedagad 
men rolig och sagorik släktinge .. 
som .. talade om historier för bar- 
nen och ledde deras lekar. — all- 
brånad (-*bråne) all-bruna F; m. 
1) bränning, hvirfling (sjö eller 
snöyra), allmän vågbrytning, äfven 
midt i sjön under svår storm; 2) 
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(allmän, total) klåda (brand). Sioen 
star ei an all-bruna. Jfr SH 34, 
53. -*bråning (jfr föreg.) all-bru- 
ning B; m. allmän, fullkomlig och 
ryslig bränning över blindklip- 
por. (Sjön) star ei an all-bruning. 
-daga alldaga I (i uttr.) alldaga 
gäst. -daglig-dags all-dagli-dags F. 
dagligen, beständigt, hvarenda dag. 
-dags-gäst alldags-gäst CS (? ef- 
ter I: alldaga gäst); m. hvardags- 
gäst. -dags-kost aldagzkust L, al- 
dags-kust I, PS, Rz 6 b, aldas-kust 
Sahl, alldags-kust CS; m. CS. hvar- 
dagsmat. -deles(t) alldelest CS. -fa- 
ren allfaren F; FL; B, -farin F; alfan, 
AD. allmänt befaren, allmän (om 
väg). -far-väg alfarväg L, alfar-väg I, 
Sahl, PS, allfar väg Möll 3, allfar-väg 
OS, A, Rz 7 a; m. CS; Rz. allmän 
väg, allmän landsväg. Jfr föreg. 
-+frak (*al- l. av-, jfr östsv. o. no. frak 
samt följ. ord) afrak s (onämnd med- 
delare); adj. frodig. -*fraken (jfr 
föreg ) 1) all-fraken F; FL; B; AG; L; RN; 
NS; VB; -in F; -än NS; f. -i F; B; VB; n. 
-Ä F; B; VB; 2) (*al- 1. av-) a-fraken(n) 
F; GA; L} RN; NS; av-fraken L CS; f. -i 
t; n. -e L, (om barn) kry F; AG; GA; 
vB; hastigt växande GA; rask GA; L; 
hurtig F; AG; qvick £; RN; liflig 1; 
rask bittida om morgonen F; FL; 
morgonkry, som, väckt, strax är 
vaken. och kan arbeta F; snart va- 
ken L; RN; fullyaken F; vB; som 
länge kan vara vaken r; vaken, 
om barn, som aldrig sofva, utan 
skrika F; halfvaken, som ännu är 
sömnyr RN; dugtig F; AG; L; för- 
ståndig öfver sina år; snäll L; RN; 
vacker 1; tilltagsen F; L; Ns; allt- 
för ifrig, hastig L; ostadig, flyg- 
tig F; L; NS; förstörisk v; Ns; öfver- 
modig F; L; Ns; slug L. -guds-häl- 
gon all-guss-hällgo, -u, hellgo F; 


-guds-hälgona-lugn all-guss-helgo- 
lugnet rF; n. bf. lugnet vid all- 
helgona. -guds-hälgona-tid all-guss- 
helgo-teid r; (m.). (allhelgonatid). 
-hälgona (jfr all-guds-) allhälgu, 
-helgu F. allhelgona(tid). -hälgona- 
dag alhelgandag LK; bf. -en. -häl- 
gona-lugn all-helgona-lugnet RN; n. 
bf. det lugn som, efter dagjem- 
nings-stormarne, brukar räcka en 
tre dygn i slutet av October eller 
i början av November. -hälgona- 
natt ro. all-helgona-natt, skall 
alla stumblar få hatt, skola alla 
stubbar få snö på sig To, SÅ 30 
-mulen 1) all-mulen, -in F; n. all- 
mulä CS, A; 2) (*al- 1. av-) a-mu- 
len HM; LOS; -än CS; n, -ä Ba, 
CS, A, Rz 1 a; -it PS. helt och 
hållet mulen, fullmulen (himmel) 
() med strömoln LCS. -männings- 
skog allmännings-skog F; alme- 
nwskaug AD; m.; bf. -en; pl. -ar. 
hop- eller samskog. all(a)-redan 
all-rajdu RN?, Rz 7b; (AO:s al- 
räj du har av OS i dennes ex. av 
boken ändrats till allraj'du). Jag 
tror, däu luktar all-rajdu brännväjn 
S. Jfr allt-redan. all(e)-städes 1) 
(jfr mlt. alstedes ’`immer’ se Tamm, 
Bidr. t. etym. ordb. 1874) allstä- 
des LOS, A, Rz 7 b. beständigt. 
Di kåira allstädes i ätt spur, de köra 
alla i ett spår LCS, 2) (-stans) 
alla-stanns FL; all-stans vB; 3) (-Stäns) 
alstens AD. allestädes. An hund- 
spital, sum ... skuddi laupa mä 
alla-stanns jag var FL. -tid, se d. o. 
-tingest all-tingest F. allting. all(e)- 
vart alle-hvart GH; RM; VB. alle- 
städes. all-väg all-väg L; m. all- 
faren väg. -vägs allvägs A, Rz 7 
b. allestädes, alltjemt. 

alla s., se alle. 

alla alla F (allarnas sång). När 


allgess-älgo rN. allhelgona(tiden). | jägaren skjuter bom på allarna och 
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de fly, säga de: alla, alla! (Jfr:) 
Man säger att allarna ropa sitt 
eget namn: all, all, all, la, la; all- 
all; allala! och man tror, att män- 
niskan lärt sig bokstafven ”A” af 
dem vy. 

alle alle F; VG; L; E; BS; RN; NS; 
av, SH 86, Kolm.; halle Bs; allä B 
313, NS; HM; SU; alli F; m.; pl. -ar 
F; HM; -Or F; MA (tyder på en sg. 
alla såsom i (det finl.) rspr., se 
SAOB). alfågel, Fuligula glacialis. 
”Alle” ... ligger vid Carlsöarne 
hela vintern, men skjutes der ej 
mycket, 1864 var mer Allar i sjön 
än man nånsin sett; värper ej 
på Carlsöarne. — all(a)-gubbe alla- 
gubbi rF; alle- B; alle-gubbe A, Rz 
7a, állä-gúbbä AO; alagobe, ale- 
FD; m.; bf. all-gubben Rx. alfågel- 
hanne. -*käring ("-källing), alla- 
källing r, Rz 6b; alle- B; all- RN, 
állä-källing AO; ala-, ale-kelip FD; 
f.; bf. -i r. alfågelhona; jfr *dacka. 
-mutta (jfr ty. mutter) alle-mutta 
B; Ê. = föreg. -vals bf. all-valsen 
Lt; m. Jacob Hagebyar (i Etelhem) 
. .. kunde allt slags spel (på fiol), 
det måtte vara polskor, valsar, 
menuetter, skrattpolskan, all-valsen, 
elfvå-striket, brud-marscher, staik- 
strik o. s. v. -ägg all-ägg F. 

(?) allenken (*lenken) lenken all- 
enken. S, CS. (I uttr.) stå lenken, stå 
allena (till barn). (Enl. OS ”tysk 
diminutiv”). 

allmoge almuge L. 

allo (SAOB) allō 1; RN; algu 
AD; n. larm, oväsen; buller och 
skrik af barn 1. hundar. 

alls (fg. alls) alls GA; als AD. 
Alls aldrig, aldrig i världen ea. 
de gik nt als AD. 

(?) allsamman (jfr Rz 7 b Vä- 
sterb. allsåmå hel och hållen) al- 
sumä I, LCS, allsumä Sahl, PS, 


CS, allsume PS, alsuma A, Rz 7 b. 
Quid vocis sit ignorat Lingva Sve- 
cana; Angli soon, cito I; med allo. 
hel och hållen Sahl; alldeles Sahl, 
PS; fullkomligt PS; helt och hållet 
CS, A, Rz; alltid PS; en partikel 
som mycket brukas att gifva efter- 
tryck åt meningen, svår att öfver- 
sätta CS; hals över huvud CS 
(denna översättning bör dock 
sättas i samband med att CS upp- 
fattar ordet som ”en uråldrig ka- 
sus af "als, hals” R); bums, pladask 
CS. Alsumä saig nider til jord (2 
Mackabeerbokens 3: 26, 27 jäm- 
föras) I. Han slogen i pannan. så 
han styrte alsumä I. Ha(n) slog'en i 
pannu, så han störtä alsumä kull 
LCS. Ja skall brauta alsumä af di 
LOS. 

allt alt I (se av-räken) allt S, CS. 
Rz 17 a; alt AD. redan, allare- 
dan. ska do alt ga?AD.— allt-redan 
altraida I, -reide Sahl; alltraidä PS, 
allt-raidu SC, A, Rz 7 b; altrardu 
LK; -o AD. allaredan. (Jfr all-). 
-ut, se alltid. ” 

alltid (2 allt-ut; jfr Rz 7 b Öl. allt 
ut, beständigt) altud L; altut 1, Sahl; 
alltut PS; F; sy, alltutt sy, altut FN 
304, altut LK, altot AD; aeD. 

allyar(-a) allvarä m. och n. indecl. 
CS; allvaru FL. i uttr. hallda all- 
varu; alvar LK. Millarteid hjällt 
jag god allvaru FL. 

allvarsam alvasam LK. 

alm 1) allm, alm çr; 2) (*älm) 
ällm HM; elm AD; m.; bf. -en Hm; 
-en AD; pl. -ar AD. Jfr dik-alm, 
Vi-almen väi-allmen, (namn på) stor 
skog vid Fårösund, samt älme. 
— alm-vast (*älm-) älm-vast L; elm- 
vast AD; f. (rad av almar). Jfr *älme-. 

almanacka alnaka LK; alnakkä, 
almn- W; almnake aD; f. bf. alm- 
nacku B, allmanakku KäÄ?; i visa: 
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almnako aD; pl.- ar. Keika yttar äi 
almnacku B. 

aln 1) (*äln; fg. elin) äln F; FL; L; 
älln F; eln FN 355 FD; eln AD; 
än L; NS; VB; SU; On RN; HM; VB; 
f.; bf. -i; -2 FD; AD; pl. -ar F; L; 
-ar FD; AD; enar LK; 2) (2) aln 
RN; VST; haln ns; f.; bf. -i. aln, aln- 
mått, alnkäpp. Smiden smedar (stjäl) 
smulor, | Skomakaren stjel sulor; 
När skradar-saxi bleir gali, | Så stjel 
a aile (hela) alni! RN. Jfr guta-, 
skogs-aln. — aln(a)-bred ällna-brai- 
dur, ällna braidur F; adj. m.; n. 
älna bratt, alnsbred. Hitta stola- 
seti jär ällna bratt. -båge, se arm- 
båge. -käpp aln-käpp N (trol. upp- 
snyggad form; meddelat S ay en 
kyrkoherde); m. aln. (-a)-lång ällna- 
langur, ällna langur F; adj. m. alns- 
lång. -mått gnmat LK; alnmat AD; 
n.; bf. -& AD. (-a)-vatten ällna- 
vattn F; n. alnsdjupt vatten. Pa ä. 

altan altan LK. 

altar(e) alltar F; FL; B; n.; bf. 
alltari F; alltri FL; B. Jfr *kut- 
altare. — altar-läger altarlägår(r) 
HM; 1.; bf. -grä. altare. -stad altar- 
staden F; bf. Den döde... sade (till 
prästens piga), att hon ej sluppe 
lös, förr än hon bure honom in i 
kyrkan och fram till norra altar- 
staden, ty der är en man begraf- 
ven, med hvilken han i lifstiden 
haft en tvist. 

alteration (*ant-) antarsjon W; 
antrafaun aD. häpenhet W; iver, 
nervositet, rampfeber, ”byxångest” 
AD. 

altererad ("ant-) antereren CW; 
antrerd EW; anteréren AD; -éd 
AD. häpen, förskräckt W; jfr 
föreg. 

alun aläun W; aleun AD; m. W. 

alv allv, alf nm; alv a D; m. HH; bf. 
-en E, HH. grunden, djupt i åkern. 


Tallstubbarne (i Burgemyr i Eista) 

. stodo med sina rötter i all- 
ven (varpå sedan matjorden bildat 
sig), som der var sand E. Jfr ler-alv. 

alvar 1) alvar PS, allvar r; W; 
alfvar AG; alvar AD; alfver I, all- 
ver F; L, Rz 7 b, alver A; W; all- 
vär L, AO; alfvor Sahl; F; allvor 
L; allvårr F; NS; HM; allvur(r) £; 
allvr L; sv, SSk 38; 2) (*alvare) all- 
varä, alfvorä (l. -a-?) AG. f. F; bf. 
allvri F; pl. allvrar, -är, er-; pl. bf. 
allvraner, -anär, -änär; och n. F; AG; 
L; N; HM; SU; bf. -vrä F; NS; HM; 
su. onyttigt fält I; flackt, träd- 
löst, öppet, öde fält; alldeles skog- 
löst och ofruktbart, öde fält; naket 
bergfält F; AG; L; NS; HM; Öppet, 
stenigt, magert fält, äfven med 
spridda träd och enebuskar; öde- 
slätt med små buskar F; hälle- 
backe AG; slätt, strandhed, -backe 
su. — alvar-gräs (-*gras) alvar-, 
vallargras vB; sU; n. en hög, bred- 
bladig växt vB; su; (ett) blomster 
på torr mark su. -höna 1) allvar- 
hyna F; RN; alvår-, alvårr-hynå suU; 
2) (alvare-) allvre-, alvrä-hynå HM 
f. Charadrius apricarius (ljung- 
piparen) F; RN; sU; GL; Charadrius 
hiaticula (större strandpiparen) 
Kolm; stor som en bläcka, grå- 
brun, hon ropar: ”dyr tid, dyr 
tid, dyr tid!” då blir det så, sprin- 
ger mest på torra allvrä su; () 
morkulla Įm. -höns alvar-, allvär- 
hyns CS; GT 83:74; alvur-hyns 
W (= föreg.). 

*amberad, se embarras. 

ambition, se ammunition. 

"ambol, *ambyle, se *anbol, *an- 
byle. 

*amla amlä vy. uppmäta och 
(genom målning, ett streck eller 
siffror) märka ett fartyg (med hän- 
syn till dess vattengång; jfr följ. 
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samling amling vy. vattengång 
på ett fartyg, så djupt det ligger 
i vattnet, hvilket utmärkes med 
målning, ett streck eller siffror. 

amma, se torr-amma. 

ammunition amusion F; amu- 
jäun FN 309, ammusjon W. = F; FN; 
ofta använt i samma betydelse 
som ambition, så: han har ingän 
ammusjon um si W. 

”ampel ampällr, A, Rz 8 a; -ell EN; 
RN; -el RN; ampul(l), ammpull F; m. 
något stort klunsigt EN; trästycke 
ofvanpå (bjul-)axeln; träkloss öfver 
ringaxeln (på en kvarn, se teck- 
ningen till art. kvarn, nr 7) F; 
hundsvott (skällsord) A, Rz (denna 
betyd. synes eg. blott förekomma 
i ssgn skit-a.). Jfr bröd-, skit- 
ampel. — ampla-ri ampla-räi F f. 
bjälke, på hvilken axeln ligger 
cller går omkring på en kvarn 
(se teckningen till art. kvarn, nr 8) 

*aąmper s. 1) ampur F; B; £; W; 
-urr F; -orr GL; -er Sahl; SSk 24; 
f. F; B; E; bf. -i F; (2) amprä GL; (?) 
ampurn W; pl. amprar GT 81: 74; 
SSk 24; 2) (*ampra) am(m)prå F; 
AG; f; pl. -prår. ett slags oxel 
Sahl; S; Sorbus hybrida F; B; AG; 
oxelträd med sura, ätliga bär, på 
Lilla och Stora Karlsö r; E. Jfr 
halv-amper. —— amper-bär ampor- 
bär. frukt av Sorbus hybrida FGL. 
-bärs-*kippa ampebärs-kippä F; L; 
su; ampäbärs- F; sU; f. (oxelbärs- 
klase). -bärs-träd ampebärs-tre, am- 
päbärs- F; su; ampabärs- F; -trä F, 
amperbärs-träd £; n. Sorbus hy- 


brida F; £; su. — -träd (-*trä) am- 
purr-tre F, -tré Rz 8 a; n. Sorbus 
hybrida. 


amper adj. amper I, Sahl, PS, 
CS; ampur F; -årr F; vB, Rz 8a; 
ampar W, ampar LK; AD; f. = F; LK; 
n. -t F; ampat AD. snarf (se d. o.) 
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Sahl; skarp, sur Sahl, PS, CS; bit- 
ter (till smaken) Sahl; F; vB; am- 
per F; LK; vB; arg I, argsint, barsk 
CS. Jfr *skamper. 

tampla (da. diall. ample, ty. am- 
peln) ampla I, Sahl, PS; -ä Ba, CS, 
CSBm 239, A, Rz 8a; Gs.; ipf. 
ampltä CSBm. äflas I, PS, CS, A, 
Rz; Gs, utan efterföljd (resultat) 
CS; äfla Sahl; göra sin flit I, Sahl, 
CS, A, Rz, såsom en skolmagister 
med sina barn Ba; bemöda sig PS; 
arbeta strängt CS; ”have travlt 
med” CSBm. Jfr *för-(h)ampla sig. 

("amplug), se *hamplug. 

*ampulera am(m)pulera F. strängt 
arbeta; inrätta, ordna? 

amur (SAOB amur sbst.”) amäur 
F; E; AG; NS; VB; amur F; m.; bf. -en 
F; E; AG; NS; -n F. Artemisia ru- 
pestris F; vB; en växt på något sid 
jord, ser ut som avrutar (se abrodd), 
med stark lukt (gömmes bland klä- 
derna) F; skogsväxt (gräs?) E; AG: 
xs. Jfr strand-amur. 

amäktig (ug; se SAOB) 1) 
amägtug I: amäkktu F; su, åmä kk- 
tug AO; amekto AD; amäktig PS, 
A; m. amägtur Sahl; amäkktuar F; 
su; -er L; n. -utt F; sU; 2) (av-mäk- 
tig) m. av-mäktugur F, -mägtugur 
F Rz 17.a. svag I, PS; & L; SU, 
Rz: klen I: debilis Sahl; matt F; 
t; Rz; AD; trött, tröttad F; su; van- 
mägtig F; su, CS, A, AO; AD; magt- 
lös Rz. 

an an(n). Kum an! S; kumman! 
CS, topp! må gjordt. Kväda ann 
mä ngt F, hugga till med, börja 
med (t. ex. sjunga). Därpå spräkte 
mästarne de firige gesällerna an. 
Ta’ lufti an, gripa till vingarne (om 
fågel) Kä. Jfr jummer-an. 

anacka anakkä W. (anamma). 
Jfr anamma, *anarga(r), ankomma, 
tanurra. 


anamma—ander 


anamma aname EK. Jfr föreg. 

+*anarga(r) annargä, -ar EW. svor- 
dom. Jfr anacka. 

anbekomma anbikumma AG. an- 
gå, röra. 

anbestryka, pres. anbestryker S. 
(= föreg.). Jo, hvad di nationerna 
anbestryker . . . 

*anbol (*ambul; fg. an bol kör- 
redskap; jfr Tamm, Bidrag t. et. 
ordb. 1874, s. 34 f.) ambul PS, S, 
CS, A, AO, Rz 7 b; n. CS, AO, Rz. 
ämnesvirke PS, S, CS; ämne till 
hvarjehanda CS, A, AO, Rz, i syn- 
nerhet af träd CS. Jfr följ. 

*anbyle (jfr föreg.; enl. N Em. 27 
ett *ämn-byle, en mindre sanno- 
lik etymologi) 1) annbyle F; GA; 2) 
(*ambyle) am(m)byli F; FL; B; åm- 
byl: FN 309; am(m)byle KÄ; GH; KB, 
SA 29, SSK 21, SH 33; ambylä Ba, 
CS, A, Rz 7b; ambyle FD; 3) (?*am- 
bule) ambulä AO. n.; bf. = FD. 
ämnesvirke F; B; KÄ; GH; KB; ämne 
till hvarjehanda Ba, A, Rz; tillhug- 
get ämnesträ FL; B; samling af äm- 
nesyed, virke FN; oredigt liggande 
samling af t. ex. trävirke, trasor 
m.m. F; bråte F; KB; gamla kläder 
och diverse, med en smula förakt 
i tonen FD. 

and s. an(n)d F; VG; NS; VB; SU; 
and AD; aD; f; bf. -i F; GA; SU; 
-2 AD; AGD; pl. ändur F; -år(r) vB; 
su; endar LK; AD; aeD; pl. bf. än- 
dun(n)ar, -unär F; än(n)dnar(r) Ns; 
vB; SU; ännar(r) Ns; SU; endar AD; 
aD. 1) and F; VG; GA; L; NS; VB; 
su; AGD; helt svart, med knöl på 
näbben vG; gräsand, Anas boschas 
F; 2) anka NCS; AD; aaD. Jfr 
berg-, grå-, gräs-, hem-, is-, sked-, 
spak-, spjut-, stor-, svart-, var-, 
vild-and. — and-drake (l. andrake, 
se SAOB) and-drake PS, S, -ä CS, 
A, Rz 9a; andrake FD; aeD; m.; 
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bf. -en D; pl. -ar D. hanne af 
änder och ankor. anda-ruggare 
anda-ruggari F; m. gräsanddrake, 
som ruggar och gömmer sig i vas- 
sen. and-unge andopge AD; m.; bf. 
-en; pl. -ar. jag andopgar, jaga 
änder (när det först blir lovligt), 
and(ar)-ägg andar-ägg F; andeg AD; 
n.; bf. -e; pl. —; bf. -2. 

? "and prep. l. adv. and Möller 
5. emot. (Uppgiften sannol. bero- 
ende på en abstraktion av prefixet 
an(d)- ur -ansylt m. m., se s. 18). 

anda, se ande. 

andakt andakt CS i uttr. gå på 
med andakt (? med besked R). 

andas andas FOS; -es CS; andes 
LK; AD. andas. Andas pa, andas 
på r. Jfr ful-andad. --- andas-full 
andes-full FL; B; m. an(n)das-full- 
dur, -fullur F. andfådd, flämtande, 
flämtfull. -hål andas-hul F, SSj. 
16; n. hål av 5—6 tums tvärdrag 
(diameter), som kuten (sälen) an- 
das genom; jfr blås-hål. -lock an- 
das-luk vy; n. gäl på fisk. -lös 
andeslaus W; m. -lausar; n. -laust. 
andfådd (något starkare uttryck 
än det lika betydande päustfull, 
(se pust-full). -truten andes-träu- 
ten EW; pl. andes-trutna vy. and- 
truten; jfr under ande. -täppt 
andas-täpptur r (m.) andtruten. 

ande 1) andi F m.; bf. -in. ande 
(-dräkt). Andin rann ör hann, han 
dog. Jfr svärm-ande. 2) (anda) 
se högfärds-anda. — and-*pänt, se 
*an-pän. (?) -träden anträdi, and- 
trädi W; adj.; m. (2) anträdar. and- 
fådd, andtruten (jfr altererad). 
and(a)-truten andatrutin F; FL; an- 
treutn (?-eu-) AD. andtruten, -fådd. 
ande-tag (-*tak) andä-tak CS; n. =; 
-drag. 

*ander s.1, se "andre s. 

sander s.e andar S: CS Bm 234, 
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ander— angel 


(2) Rz enl. W; -er S, CS; m.; bf | Fordom brukades ofta andrar . . av 
-arn CSBm; (2) Rz enl. W. den |apald (se apel) eller eke under slä- 


andre i ordningen (i spel o. dyl.). 
Nå skall fyssten u andarn fram S. 
Andarns hagg tok mikä bättar CS 
Bm. Jfr anderst samt först s., 
förster. 

ander- (i ssgr), se annan. 

Anders Anders S. Andersdagen. 
Anders braskar och julen slaskar. 
— Anders-sko. bf. Andersskoen Fo, 
SÅ 30 i uttr.: När Anders-skoen 
knarkar, så skall juleskoen slaska, 
och när Anders-skoen slaskar, då 
skall jule-skoen knarka. Jfr SAOB. 

anderst an(n)de(r)st F, vB; (m.) 
den andre i ordningen eller värdig- 
heten. Jfr *ander s., 

*andlaga, -e, -en, 
-e, -en. 

"andre s. 1) an(n)dri r; Frö, Rz. 9 
a; -e PS, Ba; s; -ä B, A, Gs; andarä 
CS; m. F; FL; B; bf. -dren CS; pl. 
-drar PS; r; GH; HH, SÅ 12, SSm 43, 
A, Rz 9a; andrer AD. (2) 2) (*am- 
der) ander L (? pl.); i ssgn *släd-an- 
der Ba; S (efter en meddelare 
G. Sturzenbecker), andur Rz 9a. 
(W:s uppgift om ett ”andur, bst. 
andri, f.” hos Rz beror tydligen 
på missuppfattning). (?) 3) (*andra) 
anndrä AO; f. (några uppgifter 
om ett dylikt fem. återfinnas ej 
i bröderna Säves samlingar). trä- 
skoning under släde, kälke, vagga 
F; smal träskoning under en med 
Rz; skoning af något hårdare träd- 
slag på en sämre släde CS; sko- 
ning af trä eller järn under släde 
F; slädskena GH; järnskena under 
slädmed PS, Ba; FL; B, A, AO, Gs; 
vaggmed F, Rz; hela meden un- 
der en vagga CS; (pl.) järnskenor 
under slädar L; medar och (?) stöt- 
tor under en vagga CS; medar 
under släde, vagga, gungstol AD. 


se *anlaga, 


dan, hvilket, dà föret var dåligt 
och marken stenig, gick lättare 
fram än med skenor af järn Gu. 
Jfr SÅ 12. Jfr järn-, släd(a)-, vagg- 
andre. — andra-lös andra-laus r. 
oskodd (släde). 

andre räkn., se annan. 

andre- (i ssgr), se annan. 

andäktig andäktu W; m. -uar: 
n. ut; pl. -ue.; äv. uppmärksam 
AD. 

anfäkt, se skarpen-anfäkt. 

angel angel PS, S, OS, A, Rz 9 
b; -äll S; GL; apgel LK; angul r: 
-ull t W; m. r, CS, Rz; bf. -en r; 
pl. anglar F; B; E; HM; SU; aylar AD: 
bf. pl. äv. anglanär, -änär, -äner r. 
metkrok PS, S, Rz; LK; fiskkrok 
F, Rz; pl: långref med krokar SH 
29, 40. Jfr beta, kasta, klyva, 
meta, plocka, reda. Jfr vidare 
flundre-, lax-, lus-, *rev-angel. 
angla-*böja s. anngla-båiga F; ang- 
läbåigä sTtKy; f. litet redskap att 
böja utrakade fiskkrokar med. Jfr 
-böjare, -*lägga. -böjare angla- 
båigari, angle-båjgare F. (= föreg.), 
4 t(um) lång. -karp(a) anglä-karp 
STKY; angel-karp CS; m.; anglä-, 
angla-karpa F; f. bräde med 3 kant- 
ribbor att lägga (lång-)reven på 
F; tunnt bräde som lägges på 
knäna (och varpå långreven läg- 
ges upp) sTEY. -kleve angle-klaive 
vB; anglä-klaivä suv; m. fiskkroks- 
klyka (= angla-*klåve, -klämma, 
-klöv, angel-*stekel, splitt; se 
fig. vid angel- stekel och *kleve). 
-klo (?), se -klöv. -klåve angle-klue 
L; m. (= föreg.) -klämma angla-, 
angle-klämma çr; f. don, hvaruti 
anglekrokarne sättas så, att de 
hvassa uddarne ej skada eller äro 
till hinder; 1/2 aln långt (= angla- 


angel —ank 


*kleve). -"klöv angla-klau r; anglä- 
F} STKY; angle- F; (?) angle-klo S; 
f. r; stKyY; bf. -i vy; m. S, CS. 
gaffelformig klyka som anglar 
uppträdas pà; (vanligen innehål- 
lande) 100 anglar; (? enstaka ända 
till) 500 torsk- eller flundre-ang- 
lar. (= angla-*kleve). -lägg angla- 
lägg r; m. det raka på en fisk- 
krok. -"lägga angle-läggå L; anglä- 
vB; f. don att kröka raknade 
anglar med (= angla-"böja). -rev(e) 
angla-rai F; anglä- FL; VB: sU; (?) 
angla-raif r; -raiv CS; angla-ref SH 
72; Ë. rv; vB; su; pl. -raiar F; VB; SU; 
n. r, OS; angle-raive S; (m.) bf. 
angla-raiven vy; angle-raien S. fisk- 
ref; (med) 100 anglar; ett snöre, 
som är tvåslaget, och på hvilket de 
12 tums långa tåpsarne (se tofs) 
med kroken äro fästade på 11/2 alns 
afstånd från hvarandra S; angle- 
raiven (för flundre-fångst) är 180 
famnar och utgör en klau.., så- 
som den kallas hel och färdig, 
samt består av sex snören, var- 
dera av 30 famnar, såsom den 
nämnes, innan han är fullfärdig 
med tuppsar (se tofs) och anglar 
vy. Jfr torsk-angel-reve. (?) -*sko- 
ge bf. angle-skogen S; se skoge. 
angla-"smälta angla-smälta F; f.; bf. 
angle-smälten vy. 1 alns lång dub- 
bel lycka i begge ändarne på . . (re- 
varna), att i sjön fästa den ena vid 
den andra, angel-stekel angel-stikel 
sSTKY:; m. (= angla-kleve; se fig.). 


angla-sten bf. angla-stainen F. (= 
rep-sten ; jfr äv. angla-"tög). -stycke 
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angla-stykki r; n. 150—200 kro- 
kar (1 aln mellan var tåppsi) (se 
-tofs). -telne angle-tjäne s; ö; m.; 
pl. -tälnar r. tjockaste tåget på 
angle-raien (se under hand-ten). 
-tofs 1)anglä-tåpps sTKY; 2) (-"tofse) 
angla-tåppsi F; m. pl. tåp(p)-sar B. 
10—12 tum långt snöre hvarpå 
kroken sitter. -torn angle-tånn RN; 
m. liktorn. -tråg angle-trug F; n.; 
bf. -ä. bräde för fiskrefvor. (= an- 
gel-karp). -"tög angla-tavv, -tau F: 
f. och n. ankringståg som kvar- 
hålla fiskkrokssnörot vid angla- 
stainen. angel-vanna angel-vannä 
CS: f. (= angla-karp). angla-vette 
angle-vitte vy; (?) n. (m.); se vette. 

angelika angällk F; m. växer 
i Broskus Bannamyr och vid 
Marpis. angelika-rot angällka-rot 
RoE 
angelägen (f.) angelägi r. kär af 
sig, kåt. 

angla anglä r, A. fiska med 
rev och krokar 1; (?) meta A. 

angälla (SAOB) angälda Gå. vid- 
komma. 

*anhanga (pres. konj.) anhangi 
F; L; -Ää F; I uttr. dän säure an- 
hangi, den sure anamme F; Lj... 
anhanga di (dig) r; dän aumi (se 
öm) anhangi, fan anamma F. 

anis anäis W. 

ank an(n)k PS, Sahl, Ba, Mr 4: 
F; RN, A, Rz 10a; FGL; Gs; agk 
vB Lm I, 572; AD; m. F och n. 
CS, Rz. 1) missnöje PS, Ba, CS, 
Mr, A, Rz; misstanke, klagomål F; 
jemmer öfver brist Sahl; jemmer 
AD; ånger Ba, Rz; agg, hat Mr, 
Rz. Man hoirar bärä ank u klank 
FGL. aldre varde ane en ayk u 
klapk, kält och gnat vu Lm. I, 572. 
2) fel F; RN, CS, A, Rz; skada F; 
ofullkomlighet CS, A, Rz; vank OS. 
Dä var ingin annk bäi dä r. Dä 
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jär ank bäi, det är fel (där-)på RN. 
3) (jfr ”ångig, adj., skämd, vars 
i dialekten fonologiskt närstående 
former, angugur m. m., torde ha 
framkallat denna nya betyd. hos 
ank, f. ö. kanske endast tillfälligt- 
vis, då den uppgives blott efter 
en enda meddelare R). stygg smak 
och lukt (på kut (säl R), kött och 
fisk) r. Dä har fat ank. — Jfr följ. 
och (?) anke. — ankfri ank-fräj CS. 
felfri, otadelig. 

anka v. anka I, PS, Sahl, Ba; 
p; ankä aa, CS; agke LK; pres. 
ankar F; agkar LK. vara missnöjd 
I, Sahl; yttra missnöje PS; klaga 
Ba, F, LK; ångra GA; LK; vn. för- 
klara sitt missnöje, vara obelåten 
med CS. Anka pa anse, finna fel- 
aktigt; klandra; klaga på; miss- 
tänka F; aka på AD. Dä ankar 
jag pa, det ångrar jag F. Dä var 
ingen sum anka pa dä, (fann) fel 
på F. Att din kärlek är så stor, | 
jag dig inte ankar (i visa). ja avkar 
pa at ja nt sold steuln 2 vintras 
AD. Jfr föreg. och (?) anke. 

anka s. anka Neog.; f. and. 
anka-piken anka-pigken S. ankan 
(i små barns mund). Jfr and. 

*ankamrat an(n)-kam(m)rat 
jemlike, kamrat. 

ankare s., se brännvins-ankare. 

ankare s.e (ankar) ankar GNT; 
FR; FH; EE, SÅ 16. (n.;) bf. -et 
vH. 1) Til ankarrst F; til åvkarst 
till ankars FN 310. 2) (fiskarterm) 
”rep-sten” vH. 3) (ett) bomärke NT; 
FR; FH; EE, SÅ. Dubbelt ankar GNT. 
Jfr sjö-ankar. — ankar-botten ag- 
kabutn LK. -klo ankar-klo F; f.; 
bf. -i. 

ankasta annkasta GA; v. före- 
brå, anklaga. 

(2?) anke ankä Rz 10 a adj. obe- 
låten. Jfr ank, anka. 


9, 


anka—anlage 


ankel ankel I, Sabl, Ba, AO: 
-äll CS; ankul PS; r, A, Rz 10 b: 
-ull FGL; ankål rN CS; (?) ankal 
Mr 4; agpkel LK; AD; m. F; RN CS: 
bf. ankulen; pl. -klar; pl. bf. -klan- 
ner FOS; (2) n.; (2) bf. -klä CS. 
fotknöl; (2) yttre fotknölen W. Han 
var så rädd om ängarne, att han 
gav sitt slotter-folk den bi-skedning 
att icke slå marken naugare än till 
ankålls Ry; jfr SA 32. — ankel-eld 
agkel-eald AD i uttr. sla áykel-eld. 
slå fotknölarna mot varandra, när 
man springer eller går. ankla-gång 
ankle-gang S; m. fotled. ankel- 
*knul ankul-knäul FGL. = ankel. 
ankla-(ankel-)ros bf. ankull-, ankel- 
rosen AR, AG; pl. anka-rosur B: 
annkell-rosårr L. hvita kilar eller 
rosor vid ankeln på (högröda) 
strumpor. Jfr ranka. -skav ankla- 
skavr W (? GL); (ankel-)ankelskav (?) 
GL. Armbugsar (se armbåg-sår) u 
anklaskav varar, sa langä värdän 
star F. -vatten ankla-vattn F; n. 
fotsdjupt vatten. 

ankomma ankommä GL. (an- 
amma); i svordomar, t. ex. jäk- 
len ankommä di. Jfr anacka. 

ankommen ankommen $S; an- 
kummen CS. 1) full S; (beskänkt): 
2) rutten, stinkande S. 

*anlaga 1) an-lagä; -e S; 2) (*and- 
laga) anda-laga F; andä-lagä B; f. 
jämnåring, kamrat; (?) likhet, 
jämnårighet CS. Hunn jär anlage 
(andälagä) mä hann S, CS hon är 
t. ex. jämnårig eller (2) i något af- 
seende lik med honom. Jfr följ. 
och *anlagen. 

*anlage (jfr lek-lage). 1) an(n)- 
lagi sv; -ä CS, A, Rz 10b; ànn- 
lágä AO; (m.); pl. -ar L, RN, vB; (8) 
-ä W; 2) (*and-lage) anda-lagi, -lage 
anndä-lagi, ande-lagi rF; ande-lage 
B; pl. annda-lagar F; TO; KB; VB: 


anlagen—annan 


andlager CS, andlager A, AO, Rz 
10b. jämnåring F; B; TO; KB; VB; 
årsunge rF; kamrat r; (?) likhet, 
jämnårighet CS, A, AO, ? Rz; (i pl.) 
två lika gamla människor L; RN; 
vB. Jankå u Nikkå jär annlagä, 
jämnåra eller födda samma år W. 
Jfr föreg. och följ. 

"anlagen ("and-) andä-lagin F; 
FL; B; ande-lagin F; -lagen F; adj.; 
f. -gi, n. -gi, pl. -gnä F; FL; B. 
jämnårig. Jfr föreg. 

anna konj. anna r utan, men. 
Inte du, anna jag. 

annan a) st. sg. m. 1) annan F; 
-en L, SBm 229; -än sv; anan LST; 
ann G All 29: 95; 2) (*annar) 
annar F; FL; B; NS; -Or, -ar L; anar 
LK; (W:s ”ader” är tydligen en 
konstruerad uppslagsform till de 
efter Rz m. fl. anförda svaga for- 
merna hin adre, di adre o. s. v.). 
b) st. sg. f£. 1) (*a(d)ra, adro L, ara, 
-u F; 2) (annan) annu r; sv; CSBm 
229; anu LK; c) st. sg. n. (annat) 
annä F; LST; L; sv, CSBm 229; 
anna F; CS; âna FN 304. d) st. pl. 1) 
("a(d)ra) arå, -u F; åra FN 306; 2) 
(andra) andrä Ns. e) sv. sg. m. 1) 
((hin 1. den) adre) (hin) adre L, I, 
PS, Sahl, Ba, A, Rz 1 b; d'adre 1; 
(hin) are PS; dän arä (adrä) CSBm 
233; 2) ((den) andre) andri F; -e B; 
dän(n) andrä 1; sv; CSBm 233; 
d'andrä vB; andre LK; andre FD; (2) 
annari FCS; 3) ((den) annan) dän(n) 
annen L; su, d'annen sCS; (dän) 
anni FL; B; dänn annu 1; ann AG; 
ana FD; 4) ((den) annar) (dän) annar 
F; FL; B; d'annär su. f) sv. sg. f. 1) 
(den >a(d)ra) ďadru 1; ara Sahl; 
F; (dä) aru F; FL; B; NS, SBm 233; 
hä aru, d'aru, (dä) aro-, -å F; 2) 
(den andra) dä andru CS; 3) (den 
annan) d'annu F; L; Su; dano AD; 
AGD. g) sv. sg.n. 1) (det adra) 
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d'adrä 1; vB; dä arä CS, CSBm 
233; (2?) hä aru F; 2) (det andra) 
dä andra FL; B; -ä CSBm 233: 
d'andre ca; 3) ((det) annat) (dä) anna 
F; FL; B; annä F; FL; B; d'annä L; SU: 
ann F. h) sv. pl. 1) ((de l. *hi) 
*adra), di adre F; vB, Rz 1 b; d'adre 
F; L; VB, Rz 1 b; -ä L; di, de, dä aru, 
-& F; aru F; FL; B; -ä F; hi adra PS: 
2) (de andra) di andrä F; (?) dai 
hanndre Ns; dď'’andre RN; vB. 1) 
pron. annan; (andre). Någon annar, 
nåkän annar Ns. Ryssen tok atten 
(18) kor, men hä var lykkå hä 
träffte mig, för hade hä träfft nåken 
annen skeitare, hade di fange tjägä 
(fått tigga) i all sin täid gy, jfr 
SA 66. Ett annat, en annan män- 
niska S. Ta strad af en anan, stråt 
hålles mellan fingrarne (lek) L. Pa 
ara säidu F. Pa annar äisen, på 
andra sidan iskanten F. Ai aru nati, 
i går natt F. Ai annar vintrenn, 3, 
4 år sedan F. Ai ann are, i förra 
året F, (jfr annat-året och i-annat- 
året). Nå (nu) bläir hä annan 
rulliance äi ärta-bakken! r. Han har 
dä bak åirunen (öronen), såmm arå 
far laita ei tiåkka skörta (ylleskjor- 
tan) yttur, det är = hår (ej löss)! +. 
Ingo naud rista braide remar av 
arus händar! F. Vara fran andra, 
vara högfärdig nu. Koi (kon) har 
tai si aru vänjur (se *vänja) l. 
gangar, andra vägar F. A källing, 
summ inte tulde sildi (tålde sillen), 
tok u händi (grep) ain u släppti 
na livnes i sioen u säggdi: ”ga 
nå burrt u tak allä di andrä mä 
di” r. När barn eller någon ovi- 
tuar (*ovettig R) sade: d'andre, miss- 
tyckte de gamle och sade: ”jå. 
sväini jär d'andre!” RN; liknande 
från vB. Ja har håirt badä ätt u 
annä umm hann su. D'ajnä u 
d'annä, det ena och det andra S. 
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ON. Hä ainu yttur hä aru, det 
en» efter det andra r. D'ainu krako 
pikkar inte avvunen (ögonen) ör 
d'aru F. Ain nyt (nöt) har jag 
knäckt, u dä aru den saivlar (mum- 
sar (se *sevla)) jag nå pa r. Um 
dä rinkerar äj den ajnä änden, sa 
kriperar dä i den andrä CS. 2) 
räkn. andre. Dänn andri u tugundi 
]l. dän annar (u tugundi) 22:de F. 
Arå dage(n) paska(r), 2:dra dagen 
påsk F. (jfr nedan under ssgr). Jfr 
hin-, sin-andra; halv-, var-annan. 
— (2?) adro-yis adruvis L, PS, AO, 
àdruvis AO; adruveis Ba, GS; -väjs 
A, Rz 2 a. annorledes L; Ba; -lunda 
AS, A, AO, Rz. Jfr *ara-. *an- 
der-stans anderstans mA; ande- 
stans AD. (annorstädes). -vart an- 
dervart öz. någon annorstädes. Jfr 
annor-. — andre-*kulling andre- 
kulling RN; m.; pl. -ar. harunge, född 
i juni (tillhörande andra kullen). 
Harhonan ynglar 3 gånger om året: 
den första kullen (i Mars eller April 
månad) fryser ihjäl; den andra (i 
Juni) äter myggen ögonen ur; och 
den tredje kullen, minst talrik (i 
Juli och Aug.) far 'a upp (får hon 
till lifs). — ann(an)-dag. bf. ann- 
dagen Ba; F1; vB; andagen LK; ann- 
dagän W; anna-dagen F, Rz 10b. 
1) annandag LK; (bf.) andra (hög- 
tids-)dagen af ett bröllop vB; 2) 
(adv.; vanligare i denna betydelse: 
i-annan-dagen, se d. o.) häromda- 
gen F, Rz; gårdagen Fi; W, i går 
FI. -gårds annegars HNG. grannen, 
andra gården; jfr ar-stu. -kast- 
ning bf. annkastningi Ns. andra 
nätkastningen. -ledes ann-lais vB; 
-laidäs W. annorlunda vB; -ledes 
W; jfr följ. -"ledsare annelesare 5; 
ann- CS; (?) annleisarä W. annor- 
ledes; jfr annor-*ledens. -morgon, 
ann-må(r)rgu KB; L; NS; SU. -Å VB; 


annan 


ann-måren L. i övermorgon; jfr 
i-annan-morgon. — ann(at)-sinn an- 
sin Sp, Sahl, PS, Ba; an(n)-sin(n) v, 
CSBm 235, FRz 1la; anna sinn 
F, CS; anna-sinn FCS; annar sind 
F, COS; (?) annarsind FOS. (för) 
andra gången; (?) två gånger Sp; 
(?) någonsin Sahl, PS; (om). Då 
tuggningen på brännvinsbrödet 
slutat, bjudes ansin såsom förut S. 
Plöga anna sinn FCS. -sinn(s)-gift 
annsengift W; m. anna sinns, anna 
sinn giftar r; ansngiftar LK; ann- 
sengiftar W. för andra gången 
gift, omgift. -sinn(s)-gräs (*-gras) 
annsinns-gras F; annsinn-gras FŪS; 
n. gräs, som i en äng växer efter 
slottern; får det stå, blir deraf 
Finnska (se *fenska). -sinn-plöj- 
ning ann-sinn-plögning r; f.; bf. -i. 
senare plöjning. -året ann-are F; 
annarä GL; adv. i förråret r; här- 
om året GL; jfr i-annat-året. — 
annor-*ledens annur-lains FOS. (an- 
norledes); jfr följ. samt annan- 
ledes, -ledsare. -*lunds annur-, an- 
nor-lunds FOS; adv. annorlunda; 
jir föreg. — "ar-stuga (*-ader-) 
astufva L, arstuva, astuva PS. an- 
dra stugan (i samma gård); jfr 
följ. *ar-stu astu Ba, Rz 2 a; as(s)tu 
F; àsto AD; AGD; arstu S; Gs; (?) 
m. Rz (jfr nedan om användnin- 
gen); bf. astävven F; astäuen PS, Ba; 
NS; FD; asteuen LK, AD; pl. 1) as(s)- 
tur(r) F; åstur FN 318, 320 (jfr s. 
17 a); 2) ar-stuer Neog.; a(r)stäuar 
S; 3) (*ar-stuars); astäuers Ba; -ars 
F; LST; L; VB; -År8 RN; HM; VB; a8- 
täuvårs AG; ar-stäuars rF; astäuas 
LE W; astæues aD; -as aD; astues 
Rz 2a; () m. Rz. andra stugan 
]. parten i gården Gs; nabo, grann- 
folk i samma gård A, Rz; (”gran- 
nas”; i oböjda formen synes ordet 
endast förekomma som ett slags 


annan — ansa 


adjektiviskt attribut till ett utsatt 
eller underförstått subst. samt som 
ingående i ssgr; om de böjda for- 
merna se vidare nedan R). Dä är 
asstu lid (led R) F. (Gåta:) Ora skvat- 
rumi äi asstu fratrumi (vår höna 
i grannens lada) F. Astu-Olken, 
grannens lilla Olof CS. Arstu-olen S 
(? = föreg. R). — bf. (äv. i tilltal) 
grannen (i samma gård R); jfr ar- 
stu-far, gårdsman. va skal astœæ- 
uen... vartskall grannen (fara) LI. 
Astäuen, akta läggen! ns. Då vi- 
sade sig en ko, som hon tyckte 
var astävvens F. — pl. 1) (sub- 
stantiviskt) grannens, gårdsfolket, 
folket i samma gård (men annat 
hushåll). Astur fingo Guds välsig- 
nelse på dairess änge F. Til astur(r) 
F, lil åstur FN till grannens, -as 
(av 5 och N uppfattat som en 
gammal gen. fem. sg.). Innä bi 
astäuars, inne hos grannen CS. 2) 
(formen *arstuars, se ovan; ad- 
jektiviskt, såsom arstu : gran- 
nas). Oä skvatru (höna) har vurpi 
ei astäuars fjetro (lada) vB. Astä- 
uars täfvä, grannens hynda CS. — 
Jfr mellan-*arstu. ar-stu-bror 
astu-bror Rz 2a; m. »grannas- 
bror»; vid tilltal: Go da, astu-bror! 
-far astu-far PS, Ba; f; RN, Rz 2 a; 
asto-far aaD; AD; arstu-far PS; in. 
granne i samma gård, grann(s)far. 
Jag känner (känner igen R) astu-far 
på russen (hästarne; *russ) RN. -folk 
astu-folk PS; bf. -en PS; arstu- 
fållken GB; astofolk AD. (bf.) andra 
gårdpartens folk PS; gårdsgran- 
narne GB. -grind (bf.) astu-grindi 
CS. grannens grind. Astu-grindi 
star pa gajn (*gen), grannens grind 
står vidöppen. -gubbe, bf. astu-gub- 
ben FD. grannas-gubben. -gård 
ar'stugard r: i visa. (granngård R). 
-mor astu-mor F; LÄ; HD; VY; GA, Rz 
2 Gotländsk Ordbok 
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2 a; astomaur A&D; arstu-mor PS. 
grannsmor. *arstur-piga (-pika) 
astur-päika F. grannflicka. ar-stu- 
syster astu-syster Rz 2 a; astusystar 
W; f. (”grannassyster” R); vid till- 
tal. Go da... astu-syster Rz. — 
*ara-dagen bf. ara-dagen F, Rz 2 a: 
pl. bf. ara-daga, -e (i samman- 
ställningen ara-daga(-e)-otu) F. an- 
nandagen. Ara-dagen jaul r, Rz. 
Ara-dagen qvälld F; ara-dagen-kvälld 
Rz, annandag (jul, påsk ellerpingst) 
om qvällen. Ara-dagen-otu; mor- 
gonen Annandag Jul eller Lussi- 
Langa-nat brukade ungdomen på 
Fårö raisa häusar (kasta gödseln 
ur fä-husen); stundom kastade de 
ock ”husen” fulla med dynga eller 
gjorde annat upptåg för dem som 
lago och ej orkat upp. Sedan sam- 
lades alla och medhade nötter, äp- 
len, grannbröd och öl m. m. och 
höllo kalas på morgonen. Sedan 
gick man i kyrkan F. År 1821 ara- 
dagen Pinnsta (pingst) brukade man 
ännu säta våg upp eller vaga mot 
si med att ränna, stälpa stang, dräga 
hank, kasta byxa-kasst cller takas r. 
Ara-dagen Paskar F, FRzZ. annan- 
dag påsk, 

annars anurs L. 

anpän 1) anpän S, CS, A, Rz 11a; 
2)  and-pänt) andpänt EW; adj. 
ifrig S, A, Rz; bråfägen S; pick- 
hågad CS; orolig A, Rz; andfådd, 
andtäppt EW. 

ans ans. (? skötsamhet. aktsam- 
het R); i uttr. Det var hvarken sans 
eller ans S. 

ansa ansa I, PS; F; vB (i ansa 
med). -ä US; Gs; anse AD; ipf. -ade 
S; pass. pres. anses LK. sköta 
I, PS, S, CS; Gs; AD (en sjuk §: 
jorden AD); rykta CS; aD; (2) vän- 
da Gs; (pass.) ansas LK. Han an- 
sade henne ensam S. — ansa efter 
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ansikte—apartig 


ansa yttur F, etter (?) vy. se efter; |I, PS, Ba; -sölt sCS; sCW; 2) an- 


sansa sig. Han ansade ikke yttur, 
sansade sig ej F. Hä jär en värklig 
kal, um du der etter anser (?) vy i 
visa. — ansa med 1) annsamä vB, 
Rz 10 b; 2) ("hansa med, ? *hansama 
(med)) hansamä GL; handsama Rz; 
hansamä mä EW. sköta (kreatur, 
kräk, t. ex. fåren); hantera Rz; EW. 
— ansa om anse om AD. (t.ex. 
ett sår). — ansa upp ansa upp 
F. uppfostra. 

ansikte, se skråmans-, 
ansikte; jfr runt-*ansiktad. 

*ansjunga ansjungä W.= ankom- 
ma, (anamma). 

*ansliten anslitenn vg; adj. som 
sliter kläder fort. Sårken (pojken) 
jär ansliten. 

anstalta, pres. sg. anstaltar AG. 
(syssla, vara beskäftig R). Han går 
der ute på gården för sig sjelf och 
anstaltar, till hjelps både för drän- 
gar och pigor (om en ”nisse”). 

*anstaltsam dnstaltsam(ar) AD. 
beskäftig. 

anställa, refl. anställa si GA. 
(pres.) sätter sig, infinner (sig), 
fins (om sjukdom, värk). 

anständighet (-*ständug-)ansten- 
duhat LK; (£); bf. -2. 

*ansyl (*en-) ain-söil FL; B; -syl 
Sahl, Ba; ajnsyl A, Rz 3b; ainsöl 
Ba; adj.; m. ain-söilur L. 1) vriden 
mot solen Sahl; (n.) motsolsvridet 
Ba (om träd); FL; B; L. Ainsyl stukk 
Sahl. 2) envis Sahl, Ba, CS; egen- 
sinnig Ba, CS. Jfr följ. 

ansyles 1) (*en-) ajnsöjles A, Rz 
11b; ainsyls Sahl, PS; 2) (?) ansöls 
Rz 11b; adv. mot solens lopp, från 
höger till venster, vester till öster 
Rz; mot solen Sahl, PS, om vrid- 
na träd Sahl. Jfr föreg. och följ. 

*ansylt adj. 1) (*en-) ain-söilt F; 
sJ; L; NS; @nsalt LK; AD; ain-sylt 


skråp- 


söilt A; ansylt Gs; adj.; m. ain- 
söiltur F; SU; -år AG; NS; -aTr F; E; 
L; -är W; f. och n. -lt F; AG; NS; 
pl. -a F, SSk 13. 1) vriden mot so- 
len (I, Ba; F; aG; L; Ns; sU; GL; 
LK); (tall l. gran) vriden mot sols, 
då kärnan ofta går tvärtom och 
är mest vriden vid roten och van- 
ligen föga i toppen z; i trädska- 
len vriden mot sol, men rättkluf- 
ven i kärnan sJ; L; 2) envis F; sCS; 
W; aD; tjurskallig, stridig, un- 
derlig, egen (menniska) F; grinig, 
kinkig AD. Jfr föreg. och följ. 

*ansylt (*en-) adv. ain-söilt CS 
(mot solen R). Jfr föreg. 

ansätt ann-sätt RN; n. förstånd, 
fattning. 

anten 1) an(n)ten F; W; ànntän 
AO; 2) (*änten) än(n)ten S, CS; 
entn LK; AD. = antingen. Anten 
d'ain 1. d'annä, antingen det ena 
eller det andra W. 

#anteration, se alteration. 

*antererad, se altererad. 

*anurra vb.; pres. konj. anurre 
EW (= anamma). Jägan anurre, 
svordom. 

apa, s., i följ. ssgr: ap-docka 
apdukkä EW; apdol:e AD. öknamn 
på bögfärdigt, tillgjort fruntimmer. 
-katta apkattä OS, åpkåtta AO; 
apkate AD;f. apa CS; markatta AO. 
-spel 1) ap-spel L; EW; 2) (ape-) ape- 
spel F; RM; apu- FUS; n. 1) begabb, 
gyckel r; rm; CS. Han ville hellre 
vara ett ape-spel RM. 2) = ap-docka 
EW. apa-troll apa-trull F. öknamn 
på en stygg, ful menniska. 

apa, v. 1) ap W; apa AD; i uttr. 
ap ättar; ap atar; apa efter, här- 
ma; 2) (*äpa) refl. äpä si(g) S, CS; 
öra sig till, apa sig. 
F SAPRE Ger EE SAOB och 
apropå) aparti F; NW; adj.; m. -iar 


apartigt—arg 


xW; n. -it NW. (ug) apartu CS, 
sW; m. -uar sW; n. -ut sW; apatot 
AD. särskild, utmärkt, Det är aparti 
gryn, sad” hökarn om råttlorten F 
(jfr SAOB aparto-gryn). de va nt 
nag apafot inte AD. 

*apartigt aparti, -e W; apafot 
AD. adv. särskilt, utmärkt. 

apel 1) apal(l)d F; GH, STKU; SPR 
ös SÅ 42, SSm 43, SSK 26; åpald F 
N 305: apald FD; AD; ahpald Sb 17; 
apall Ba; m. r. Ssk 26; FD; (2) f. 
CSI W: Rs; Con, OS; pl; bi; 
apaldenar rum III, 2, 11; 2) 
apal(l)dä CS; f. = äppleträd; vildt 
äppleträd; särsk. virke av vilt äp- 
pelträd AD. Dregt-plog med billd 
af apald strku. Jfr under "andre 
Jfr mark-äpple-träd. — apel-grås, 
se -krås. -gås (i leknamnet:) staika 
appel-gås S. ”leka appel-krås”, se 
följ. -krås appelgrås S. (bollstå, 
abo-bibo-caka R; se SAOB abo). 

apostel apast! LK. 

apotek abtek LK; abterk AD; n.; 
bf. ap’theket sTKY: -ea D: (bf. skämts. 
om brännvinsskåpet). 

apotekare abterkare aD; m.: bf. 
abitekaren sTKY; abtikan (G. All. 
29: 95); -an AD. Hvar och en 
kom och bultade på skàpdörren 
(dörren till brännvinsskåpet) och 
frågade om Abitekaren .. var hem- 
ma STKY. 

april 1) apreil F: apreal FD; april 
LK: 2) (*prila; kanske ur ramsan: 
”april—april” ete. R) präila, preila F; 
preda FN 336, 343. Den tiden allt 
ting kunde tala, säggdi Preila till 
sin broder Mars: ”um jag hade 
makt sum min brodar Mars, skuddi 
jag frausa (låta frysa ihjäl) kalven 
ör koi, greisen ör soi, mållka-päi- 
kunnars fingrar fast vid ko-spinuna 
och gi” hvar stumbla (stubbe R) hvi- 
tan hatt!” r; liknande från RN. 
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apropå 1) ("apart på; jfr *apartig 
apårrt pa HM: ûpert på N 363); appart 
pa, -ert pa W; happart pa GA; BS; 
2) (apart) apårTt happart Bs; -årrt 
vB. à propos, oförmodadt, tvärt på 
Han kum sa appart pa W. 

*ar-, *ara-, se under annan. 

arbeta 1) arbaita r; ärbarta FN 
305: arbaitä CS, arbajtä A, Rz 12 
b; arbeta LÄ; -ä VB; arbete LK; 
årberte aD; 2) (*arbuda; se N Fm 
305) arbuda F; L; ar(r)budä Ry, A, Rz 
12 b; arbodä OS, A, Rz 12b. vn; 
pres. arbudar F; ipf. arbudä, -bodä 
CS: arbetede LK; árberte AD. Ar- 
buda äi stumbla-skog F, gräfva upp 
stubben i skogen. Arbuda mä(d) 
släkona FSA 71 berga i land den 
feta gödande hafstången, köra upp 
den och breda den ut på den magra 
stenåkern. Arbaita makken ör ryg- 
gen säges till små barn F. Arbuda 
sum slavar ei gråita-fatet (om lata 
drängar) F. Jfr verk. 

arbete 1) ("arbud(e)) ar(r)bude 
RN: arbud GU: n. 2) arbete, -i F (i 
ssgr); arbete LK; árbærte aD. n. bf. 
arbete LK. A tungt arbude RN. 
Jfr blods-, hus-, kyrk-, *lättjas-, 
lättinga-arbete. — arbets-fis (bf. i 
uttr.) arbets-fisen den går fritt S. 
-gjord. (bf.) arbets-gjårdi AG; pl. 
-ar, arbetssele. *-knobb arbets- 
knåbb vs; arbets-knob AD; m. ar- 
betsvalk, hårdt skinn i handen; äv. 
duktig arbetare AD. *-knul arbets- 
knäul vB; m. = föreg. -lön arbets- 
laun S; F. -mask (*-makk) árbets- 
mak aD, arbetsmyra (om människa). 

tardas, *ardig, se artas, artig. 

arg ar(r)g F, Rz 12 b; m. argr Ns; 
n. argt F; pl. f. ar(r)ga F; pl. n. 
(åtm. predikativt) arg F; komp. -are 
L; NR, A, Rz, -arä AO; superl. -ast 
AG, Rz, -est A, Rz, -ässt AO; (sv.) 
-esta, -ästä, -aste F. 1) =; eg. ond 
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Rz. Han jär mike argr säges om 
kuten (sälen), då han sätter sig till 
motvärn Ns. När sväin jero arg.. 
Fr. Mä arrge, -ä S, (2) -u med ond- 
ska, med ondo, ej på lek CS. Den 
argä, (djävulen) S Firm. 846. Jfr: 
Arrga u sprutuga (se *språtug) röi- 
turr u grainar på himlen, fina hvassa 
hvita molnstrimmor med hög luft 
— modar (förebådar) storm F. Jfr 
bröd-, folk-, in-arg, för-arga, för-arg- 
lig samt *ärga v. — 2) (särsk. ikomp. 
o. superl) dugtig, bra, grann, 
skön (styv R). Förr var jag ända 
den hefveste pa smällskäitar äi haile 
Rone sokni, men nå jär Pehr Lar- 
sen Alare mike argare NR. Argare 
(hvassare) att spela 1. Hvar och 
en vill (vid bröllopsfärder) ha sin 
häst argast och mäst modänes AG. 
Issen jär mä di argästä, denne är 
ibland de bästa CS. I argaste fart 
F. — arg-*simp arrg-simmp F; VB; 
m. arg pojke. -simpa arg-sim(m)pa 
r; -å vB; (gsunpa LK; f.; argbigga 
S; K; arg tös S. *-simps argsıms 
aD; m. arg pojke. -sint (m.) arg- 
sintar LK. *-snipa (?) argsnepä 
GL; argsneipå EW; argsnawe aD; 
f. = argbigga; mest om flickor AD. 
-snips argsmips AD; m. lättretlig 
pojke. 

ark ar(r)k; m. F; Bä: i bet. c, 6; 
£ p i pek a A DE A Pi AG 
RN: i bet b, d. a) stor kista, gam- 
mal kista, skrin r; b) båt RN; C) 
sten- eller skeppssättning Bä; d) 
ruckel, (gammalt) hus F; RN; €) res- 
släda, gammal karmsläde r; AG; jfr 
kana. Brukas endast jämförelse- 
vis t. ex. issa hjäru kistu jär sum 
en stäur ark 1. stäur summ en ark 
CS. han har bykt op en rikto årk 
(om stort boningshus) AD. 

arla (fg. arla; jfr "åra adv., "år- 
-dags, -vaken) ala I, PS; su; ale 


ark—arm 


RN; alä CS, A; arla PS; -ä, -ə st. 
bittida. Ala u saint, bittida och 
sent su. I da fa vyr ala, saint tei- 
der, bittida, sent predikan CS. Jfr 
i-morgon-arla samt *arlugt. — arla- 
regn arla-rängn r. n. regn bittida 
på morgonen. 

*arlekin, se harlekin. 

*arlugt adv. arlut vsKn, CS, 
-utt CS. bittida. Arlut u sarlut, 
arla och serla CS. 

arm s. ar(r)m F; VST; RM; GA; L: 
vB; arm AD; harm L; RN; m.; bf. 
armen, -in F; pl. armar F; L; RN. 
1) arm F; VST; GA; L; RN. Pa rakan 
arm F, SÅ 63, på rak arm. Småländ- 
ningarne tröskade under arm, för 
att med sakta slag jemväl öfver- 
fara de enskildta ax, som fallit ut 
kring lauen (logen) från det egent- 
liga uppsletet (se *upp-slätt) 5. — 
Haddi armin bäran, bar r. Aida 
arm, trötta, förderfva armen (om 
strängt arbete) vst. Man skall inte 
sätta sin arm till kött, lita för 
mycket på det verldsliga r. Man 
säger att folk som har mycket hår 
på armarne alltid hava god lamb- 
lycka, eller att fåren städse trifvas 
bra hos dem GA. (Lekar:) Brauta 
arm. Kasta öfver arm. Krama vä- 
der under armen. Krypa genom 
armar. Krypa under arm. Ta’ upp 
på rak arm. 2) (i pl.) tjockaste 
grenar (på träd). 3) (i pl: delar 
av spinnrocken) som rockhjulet 
sitter i (se teckning vid *rock) 
F. 4) (fisketerm: nät som anbragts 
vid den yttre öppningen på ryssja 
och andra fiskeredskap; jfr is-not, 
rusa, $., samt SAOB sid. A 2282) 
F; RN; stående nätarm i ryssja VB: 
det raka nätet på en ryssja SH 74 
enl. W; jfr SH 87. Jfr garn-, kärr-, 
opp-lott-, rock-, snor-, under-arm 
samt en-arm-bryggare. — arm-båge 


arm — ars 


1) (Faln-båge: fg. alnbugi) albuge I, 
PS: -8 CS, A, Rz: 6 b; -+ Mr 3 
(tryckfel för -ä ?); albue Ba; Gs; 
2) ar(r)-bugi F; bf. -n: arm-bugi HH; 
-e BRS; -ä W; armbuge AD; bf. -en 
HH; BRS; M. Biauda mä arm-bugen 
bjuda utan mening, gifva ogerna, 
vara snål HH; BRS. Bli buden mäd 
arm-bugen ovilligt buden S. Jfr 
*ham-böge. -bågs-sår armbugsar 
rGL. Jfr ankla-skav. -*bàgen (2 
*aln-, jfr föreg., eller halv-) adj. 
albuge xs. något halfkrokigt, mån- 


formigt. -kast arm-kast S5. (en 
”lek”). -led arm-lid CS; ármlıd 
AD; m. -län arm-län CS. arm på 


en (län-)stol. -spjäll (SAOB) ar(r)m- 
spjäl(l)jd 1; vs; n. fyrkantig lapp 
under armen 1; trekantig lapp på 
(under) en skjortärm VB. -Styv 
(-"stiv) armstaw AD. armstark. 
-stål ar(r)m-stal CS, A, AO, -stål 
S, SÅ 63; n; bf. -stålet S. arm- 
styrka. Det blir.. alltid (vid slåt- 
ter-gänge) en täflan att slå väl och 
fort, samt isynnerhet att visa sitt 
arm-stål genom att slå breda slag, 
och att kunna slå från de efter- 
följande slotterkarlarna S; jfr SA 63. 

arm adj. ar(r)mbur, arrm, ar(r)mt 
F: superl. sv. ar(r)mästä CS, A, 
AO, Rz 12a; -esta S5; -aste Gå; 
MA. arm, fattig. Ej veta sitt ar- 
mesta råd S; samma fras: GA; MA, 
CS, A, AO, Rz (ej alls veta hur 
man skall) bete sig, hjälpa sig fram. 
När man får sprut (små hvassbuk) 
på garnen, modar hä arrmt (be- 
tyder det) att man ej mera på länge 
far någon fisk r. Jfr fisk-armt, 
hus-arm, ut-armad. — arm-stackare 
(-"stackel) armstakkel Lä; m. fattig 
stackare. 

*arming arming L m. usling, arm 
stackare. 

armod (*armoda, jfr SAOB) ar- 


21 


moda F; -å vB; F. armod, fattigdom. 
Töinä mä obarkadä räkkär u oraistä 
staur, hä betöidär armodå (gärdsla 
med obarkade smala trädstammar 
och ”orensade” störar, det betyder 
fattigdom) vB. 

*armodeligt adv. (l. adj. n. sg). 
armodelit vy, ondt om, svårt att få. 

"Arn, se Örn. 

arrende (*-a) aren(n)de B; arendå 
Li RN; aränndå RN; f.; bf. -u B; arende 
LK. ränta på pengar, intresse på 
lån B; L; RN; arrende LK. 

*arri int. arri! F. åh! 
hvad säger du! 

ars ass RN; W; m.; bf. assen 
Sp, I pall; AG; W: a.e B US 
AD. 1) ars, stuss CS; ända, podex 
W; (särskilt till barn) AD. Bon- 
den, som ligger i sin fiskarbåt i 
sjön under (Svarf-)klinten (i Fle- 
ringe), brukar ropa till bergsgub- 
ben där inne: ”åh, hvad mang svart 
lamb I har, Far!”.. (slutligen:) 
”åh, kyss mig och mina svarta lamb 
i a..! hvilket allt bergsgubben 
(d. v. s. ecchot) troget upprepar 
F. Jfr gåtan vid luden. 2) (bf.) 
ändan, slutet Sp; nederändan på 
säcken Sp; bottnen på säcken I, 
Sahl, CS; stubbändan på en sädes- 
kärfve RN. assen pa sekki Sp. Jfr 
klåda-ars, kall-tarsa, lång-, snöd-, 
vit-*arsad. — ars-by, Ass-böi F vulva 
(i följ. gåta). Sårken jär födar ei 
Ass-böi och kristnar ei Stainkörka 
(syftar kanske ordleken på ett 
Asby, som ligger långt från Sten- 
kyrka socken?). -*dyst ars-dysst 
(ändrat fr. ass-) r; m. = slag på 
podex. Jfr -gädda. -glas bf. 
assglasi NW. ryggslutet. -gädda 
ars-gäddå (ändrat fr. ass-) F; arrs- 
FCS, Rz 13 a = slag på podex F; 
flag pà bakdelen (t. ex. då man 
sallit omkull) Rz. -huggare (-*hag- 


hvad! 
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gare) ar(r)s-haggari F: m. = kort 
rock som slår i ändan. -hål arr- 
såll S; asul AD; n.; bf. asshulä Gs; 
-& AD; assle r: 1 leken slå assle 
(se nedan). 1) anus S; podex Gs. 
Slå assle (leken datt, se SAOB 
d. 0.) vy. Jfr bask, *bassle, natta- 
bo. 2) pjåk, stackare, som ej kan 
bestämma sig sjelf S. Jfr byx-ars- 
hål. -jämka 1) ass-janka vH; 2) 
(-*jànka) assjonka r, -ä S (vx?) 
-jänka CS. jämka sig fram, stöfla 
kring vH; gå tungt, latt, lunsigt L; 
ränna galen, väsnas, fjäska S (vy?), 
CS. -lapp ass-lapp F; asslapp W; 
m. F. kläde, linnelapp, torklapp 
för små (linde)barn r; blöja W. 
-*picka s. as(s)-pikka F, Rz enl. W; 
-å FCS; arrs-pikka F; f.; pl. -ur F. 
nypon (frukten) F, Rz. -*picko- 
torn 1)arrs-pikku-tårn F; 2) (-*pic- 
kor-) as(s)-pikkur-tårn FOS; m. F; 
È)n. FOS. törnbuske, nyponbuske; 


en törntagg. -*pickor-träd ass- 
pikkur-tre rS; arrs- r. nypon 
(buske). -rem ass-rem AR; sU; f. 


hindertyg; rem på en sele, som 
går omkring hästens skinkor. -visk 
(se SAOB) ass-vis(s)k F; su; m. en 
stackare som man gör narr af; 
tok, som ingen aktar; fjäsk. -viska 
(se SAOB) as(s)-viska PS, Sahl; 
BO; -å F; SU; -ä US; f. 1) nöttunga 
PS, Sahl; so. (Gåta:) Kungen be- 
gärde till mats: tre torra fjärtar 
och en ass-viska, 3:ne ägg och en 
(nöt-)tunga Bo. 2) en föraktlig PS, 
Sahl; toka r; sv; fjäll, som ingen 
aktar på su. -ände 1) ass-ände, 
H oun RN ma pi. sön F; RN; 2) 
(-ända) arrs-ända F; m; bf. -an. ars; 
ändtarmen; yttersta tarmen; innan- 
mäte (hos nötkreatur) F; jfr slaktar- 
stycke. -ända-tarm arrs-ända-tarm 
F; m.; bf. -en. ändtarm. 
*ar-stu, se under annan. 


ars—ask 


art art RN: m. naturdrift RN: na- 
tur, drift (till älskog) S. 

arta s., se årta. 

artas (se SAOB, A 2396) 1) ar- 
das, -äs, -es(s) F; FL; L; RN; NS; HM: 
vB; sv; sRz 12b; W; adas(s), -äs, 
-es F; TO; KB; GA; L; NRZ 12 b; EW: 
ådas FN 360; atas r; åtas FN 
360; 2) (*atras — jfr N Em 360 — 
l. (2?) *artras) atras rOS; åtras 
FN 360; adras F. brås (alltid med 
prep. pa; på N pà). Han ardäs 
pa sin far FCS. Han ades, ardes 
sin far pa L; HMCS; su. Jfr *bro- 
das, *snos. 

artig artuar S, CS. Jfr 
artig, ovan-artig, *un-artig. 

artillerist atulrist N 364; atul- 
rist LK: 

arv (i ssgn) ary-lös arvlaus EW. 

arvinge (*ärving) ärfvinng F: 
ärving FCS; m. Jfr grund-arvinge. 

as s.t! (bf) ase r. Dä hveit- 
arsa ase (om en häst). Jfr hus-, 
ko-, sump-as. 

as s.? as Fo; SJW. stut sJW. 
Kåira mä as u ys Fo; kåira mä 
öis u as su, koira me ys u as sJ \W: 
köra med häst och oxe spända 
samman för ett lass, hästen med 
halsukä under och oxen med ukä 
öfver halsen. 

asa 1) asä CS; 2) (hasa) hasä 
CS. glida, åka utför, egentl. på 
vären. 

ask sa 1) as(s)k F; nm; 2) (*äsk) 
äs(s)k sCS; esk AGD; m. F; HM: 
f. BRs; AGD; bf. -i srs (se nedan): 
È) -u S; pl. bf. äsknar srs. Fraxi- 
nus. Bjärges-äski, f. (bf.) lots- 
träd, ihålig, full af bi srs. (?) Dä 
sjaudar äi äsku, susar i asken 5. 
Jfr skog-, slok-, sorg-, troll-ask 
samt aske. — ask-vast (*äsk-) äsk- 
vasst L; f. rad af (askar). 

ask s.? 1) ask r; m.; bf. -en; 2) 


van- 


aska 


(? *äsk) äsk CS; m. ask, dosa, liten 
låda. (Lägga) äi ann ask r. Jfr 
fisk-, mat-, "pas- (se *pase), #skör-, 
smör-ask samt *äska. — ask-lada 
aske-ladä PS. byggning utan tak- 
resning, stommen. 

aska aske GH, NR, -å RN; f.; bf. 
-u F (jfr nedan); MA; -ona, -una F 
(efter prep. i). Mora äi askona F 
brinna under askan. Sita äi asku 
S vara odogse. Ja fikk mi läitä 
varrma assku F; ”acc. s. fem.” 
CS. Jfr under eld. — ask-basse 
askbassi EW, användes som ök- 
namn på barn, som leka i askan; 
även om vetebullar bakade i 
hyren l. den heta askmörjan. Jfr 
*hör-basse. aske-fis aske-fis Sahl, 
S, askä-fäjs CS, A, aske-fäis Rz 
139a; m. CS, Rz; stackare, som 
sitter vid spisen och gör intet; det 
yngsta bland syskonen. ask(0)- 
gruva asko-grävva F; f.; bf. askä 
gräuu F; FLS; asko-grävvona Fj; 
ask-gräuu AG; RN. Inti föddar äi 
asko-grävva F ej dålig. Uppvaxen 
i asskä-gräuu r; FL CS plump, rå, 
dum, vettlös. Alldrig kumma ör 
ask-gräuu RN (säges om dem) som 
intet erfarit, veta; som aldrig va- 
rit från hemmet. asko-kaka asko-, 
asku-kaka F; f. bulle, kaka som 
gräddas i askan. Jfr skål-kaka. 
ask(e)-käring (-"källing) askkälling 
x; M W; (2) askekälding Rz enl. 
W; asko-kärling (endast uppkon- 
struerad skriftform ?); f.; bf. aske- 
källingi F, MA; aska-, ask- F; askä- TO. 
Man tror att i spisen bland elden 
och askan bor en varelse, som man 
kallar Aske-källingi. Hon är i all- 
mänhet farlig för små barnen, som 
oförsigtigt nalkas hennes bostad i 
spisen; och äfvenså är hon stundom 
mycket sträng mot sina egna barn, 
som hon har hos sig: ty då det 
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pitar (piper) i elden, säger man, 
att Aske-källingi då ger sina barn 
ris (MA; likn. fr. B; TO; RN). När 
man slår kallt vatten i en varm 
gryta, sjuder det: man säger då 
att aske-källingi gir säin barn ris, 
så att de grata! F. Askä-källingi 
skall ha aske-puse (se påse) millum 
baini att stråi äi sare’ (deraf nam- 
net) To. Till barnens förlustelse 
och tillika skrämsel brukar alltid 
någon, vanl. behöfvande, rolighets- 
makerska kläda ut sig till Aske- 
kärring — namnet härleder sig väl 
af Ask-onsdagen — ; då hon utstyr 
sig med gamla paltiga kläder, en 
ut- och invänd skinpels, höga 
stöflar, bälte om lifvet, en skinn- 
lufva på hufvudet och sotsvärtadt 
ansigte, eller ock ett skråmans- 
ansigte för sig och ett långt ris i 
handen. Hon kommer då, dertill 
af föräldrarne i tysthet ombedd, 
på Långfredags-morgonen störtan- 
des in i barnkammaren, der ännu 
de små ligga 1 sängarne, och bör- 


jar efter hemlig anvisning rycka 


täcket af dem af barnen, som varit 
under året obeskedliga eller olydiga 
och plagga på dessa efter förtjenst. 
Några ungar slippa vanligen blott 
med hotet af det skakade riset; 
och besöket pågår alltid med höga 
och gälla jemmerrop, gråt och skrik 
af dem, som fått känna riset, och 
vid Askekärringens aftåg någon 
gång af öfvermodiga skrattsalfvor 
af de äldre och starkare pojkarna, 
som äro nog orädda dertill, eller 
varit nog omtänksamme att qväl- 
len förat hafva gått till sängs med 
byxorna på sig; af dessa får då 
Askekärringen vanl. höra efter 
sig den försmädliga och långtut- 
dragna triumf-sången, som många 
gånger upprepas: ”Aske-kärring! 
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Sure Välling! Blå-Tarm!!!” Denna 
förargliga seger-hymn förnyas än 
flitigare på Långfredags-eftermid- 
dagen, då Aske-kärringen, än värre 
utspökad, kring gator och i gårdar 
förföljes af den ömsom bäfvande 
och triumferande ungdomen, hon 
så ifrigt söker nå med det långa 
riset S. Vid Paskar kommo 3 
personer i följe: en var utklädd 
till Asko-kärling, som skulle hända 
(flå) barnen med riset om de icke 
snällt kunde läsa Fader vår, (i) Jesu 
namn gå vi till bords, m. m.; den 
andre var Gubben (Påsk-skräcken ?), 
med en husu-lägg (strump-lägg) 
till askpåse, ur hvilken han skulle 
kasta aska i såren; den tredje i 
förtroendet var civil (icke utklädd) 
och bar ägga-korgen. De fingo 
Paskar-ägg och traktering F. ask- 
onsdag (jfr SAOB) ask-onsda B 
(onsdagen i påskveckan). Jfr dym- 
ling-onsdag. ask-påse ask-puse B; 
TO; m. 1) (påse fylld med aska); 
se under ask-käring. 2) så kallas en 
grå häst B. ask-sten ask-stain L; 
m. underflis i spisen. Jfr eld-sten. 

aske ("äske) äske Sahl; F; LE; -i, 
-ä CS; n. 1) askträ Sahl (askvirke). 
De höggo ett bål utav äske LE 
(i visa). 2) det som är fast att lita 
på (Sahl). Hä jär bärä äske. — aske- 
unge (*äske-) pl. äske-ungar F. rot- 
skott (pà ask). 

asp (*äsp) äs(s)p sCS; asp acD; 
m. CS; f. D. Populus tremula. — asp- 
sprunge (*äsp-) ässp-sprunge AG: m.; 
bf. -en. skott, telning av asp. 

aspe (*äspe) äs(s)pä F; sCS; -e 
Sahl; ru; -i CS; n. aspträ Sahl; 
aspvirke, qvistar, grenar; aspqvis- 
tar för att dermed locka harar 
inom skotthåll fram för ett sköjrä 
(skjut-koja, *skyre) ru. Harar fick 
han aldrig mer vid något äspe, 


aske—av 


hvarest han än lade det ut ru. 
Jfr har-aspe (-täspe) och *klapp. 
— aspe-*dila (äspe-) ässpe-deila FL; 
pl. -ur; f. CS. asptelning, rotskott 
(å asp). 

(2) aspirant spiránt l. spirrant CS; 
elak sälle; äfv. en som är något i 
hög grad, huggare; vanligast som 
skällsord. Jfr (2) spektakel, spele- 
vink. 

"ass ass S interj. = åh inte! Enl. 
CS endast i uttr. ass intä, å intet! 
Jfr ”åss. 

atling pl. atlingar S (inbyggare 
i Atlingbo socken). | 

att (rätt) ätt CS. Jfr och, 

attan, se aderton. 

augusti agusti F; agúst? FN 358; 
agóste FD; afgus(s)te B; agusti LK. 

auktion avjaun LK; afsjon, äv. 
avsjon W; pl. -ar W. 

av av, af Sahl, PS; F; FL; RT, 
STK; EE; El; LST; ST; L; RN; HB; VB; 
åv F; FL; KB; ST; HE; NS. 1) prep. af 
(från, ur, m. m. R) a) (om rumsför- 
hållanden, vanl. med bibegrepp af 
rörelse R). Bätur kåirasta in pa än af 
akuren, för han gödar F. Svaiti (svet- 
ten) rannt av mi FL. Till prästen 
gat av (från) präddikstolen CS. 
Kara av sig, fösa, stryka af sig S. 
Bäit inti nasar af mig helldur F. 
Ga din stjert av di! utrop utaf för- 
undran (vanl.) L. Alt ont av mi u 
pa di! r Lm III, 2, 15. Sioen viddi 
ta baten av hanum F. Ta dygdi av 
konar (korna) S. Däir toko mys- 
sona av si F. Ta strad (stråt) af 
en annan LST: lek; likn. fr. vB. 
”Mycket af munnen, men litet af 
ullen”, sad” fan, som klippte suggan 
S. Jfr: Han var av vägen, fjåskig, 
småtokig F. 

b) (om tidsförhållanden R). Af 
fysste dag, från längst tillbaka L. 
Af alder, af ålder Sahl, PS. At 


av 


barnum, från barnsben F. Jfr Av 
dagum (se dag). 

c) (om material R). Ro, ro, gatu 
fram, | Båten jär af böke (bok), | 
Seglet är af kalfve-skinn, | Masten 
är af pylse-pinn (korvsticka) HB: 
barnramsa. (Ugnen skall) gläimä, 
sum han var av marmor-stain RN. 
Av nöi span, af nytt virke, alldeles 
nytt (hus) F. 

d) (om ursprung, anledning, 
medel R). Av frei hannd, af sig sjelf, 
utaf eget förvållande F. Av sitt 
aigä rad, af sig sjelf F. Av sig 
siälvu fiäll dä rCS, det föll af sig 
sjelft. Af sägdom, enligt andras 
sägen, enl. berättelse t. Ha godt 
av, ha sin glädje af (i ilska) GA. 
Fa ståit av (få stöt af), bli skym- 
fad, stött (av) RN. Skrytä av, skryta 
öfver S. Hvaite kan man sa (så) 
sig till tiggare af, men hafre till 
adelsman ke. Jfr: Af si CS, utaf 
sig; t. ex. jäst dau aumbr af di? 
är du ond (utaf dig)? 

e) (partitivt R). ”Litet af ullen” 
S (se ovan). Hvaim skall vör nå takä 
av daim? rr. Jfr: Karlen ropade 
till spöket: ”vill du bara ge oss 
ro tills i morgon, att jag kan se 
af dagen, skall jag komma och 
hjelpa dig!” öG. 

f) (i andra attributiva förhållan- 
den R). Vara kännarä af, känna, för- 
stå, veta CS. Har känning af, har 
(ännu) godt af NG. Nappa råin av 
F (jfr Rz 461 a Nappä råina), få 
skada, förtret af, få betaldt för. 

g) (postpositivt R). A stund av 1; 
RN, för en stund (sedan?). Nårdur 
av, åt norr L. 

2) (adv.) af. Brakkt av stK, tvärt 
af CS. Hä kan vara Guds gafvur 
af! vara nog F. 

3) (R:) i s. k. oäkta smnsatta 
vb, med betydelse av: 
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a) rörelse från ett föremål l. 
ställe 1. därur direkt utvecklad 
betyd.: barka, basa, "bena, *besa, 
bära, falla, fara, *flattra, *flossa, 
fösa, ge sig, jämka sig, *knåpla (sig), 
*käppa sig, köra, *lacka, lida, luffa, 
lunsa sig, “nocka sig, *palla sig, 
raska, *rumpa sig, sacka, sjunka, 
*skanka sig, *skodda, skrabba, 
skutta, slippa, *slomsa, "spela, tspika, 
*stjäka sig, svida, sätta, *tattla, 
*trumfa, tvära, "väga av; 

b) avskiljande, bortskaffande, 
lösgörande o. d.: "bena, ”betla, 
betsla, bliva, *bycka, bära, feja, 
»flöta, få, *fässa, grädda, gräva, 
+horna, hugga, hälsa, häva, *kama, 
kamma, kapa, *kimsa, *klampa, 
klippa, kläda, knipsa, lägga, läsa, 
"löpa, lösa, "måtta, "nacka, planka, 
+pliga, plocka, rabba, reda, rensa, 
+ribba, ringla, runta, rymma, räcka, 
rödja, *sava, *seka, skalla, skilja, 
skjuta, ”skolta, skrabba, *skrilla, 
*skrälla, *skröva, skumma, skura, 
*skönsa, slicka, *slotna, *slutsa, slå, 
släppa, smitta, *spada, sticka, *strip- 
pa, *stuka, *stöva, *svärva, taga, 
*träcka, *trösa, *tveta, *tvila, *tyna, 
töva, vara, visa, viska, värja av; 

c) förminskning, försämring, ut- 
plånande, döende, upphörande, 
lugnande (om storm) o. d.: bedja, 
daga, danka, dö, falla, fälla, *häta, 
kola, ligga, *lina, lomma, *lynta, 
+läa, mojna, *slumra, *slyttra, *smala, 
smalna, snedda, *snesa, *snesta, 
snöpa, *stybba, stympa, ”stöva, 
svala, tacka, *tvaga, *tynna av: 

d) sluttande: drypa, dyka, *slacka, 
*sludra, *slyntsa, *snulta av; 

e) motsats, ändring: bryta, *kåla 
av; 
f) fullföljande till slut, färdig- 
görande, förverkligande: bli, gå, 
göra, leka, *makta, *racka, raska, 
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+russla, ställa, syssla, äta, 
öda av; 
g) förstöring: dränka, öda av; 


h) andra betydelser: bjuda, veta 


sova, 


av. 
avbalka avbalkä CS. Jfr balka, 
balk. 

avbalkning afbalkning CS. 

avbena, se bena av. 

avbening bf. afbainingi Ry. fiskens 
plockande af näten. 

avbeta, se beta av. 

avbetalning bf. avlitalniggr LK. 

avbjudning avbjaudning HD; f. 
utmaning (i *våg). 

avbråd adj.: (m.) afbradur L, I, 
Sahl, CS, A; av-bradur CS, Rz 
16a. för hastig. Jfr avbrått. 

avbrås afbrås (på) S. vansläktas 
(från), ej brås på. 

avbrått adv. av-, afbratt PS, Ba, 
CS, AO; av-, af-brat CS, A, Rz, 
16a. mycket hastigt PS, BA, CS; 
oförmodat OS. Han do afbratt CS, 

avdyrt afdyrt PS. mycket dyrt. 

(2 ave) Afwa Sahl, Afva CS, A; 
Ava S, Rz 16b. (en) grund och trång 
vik Sahl, CS, A, Rz; hink (!) Afwa 
gård Sabl; hvaraf Afva gård på 
Fårö CS; bondgård på Fårö S. 
(Den äldsta uppgiften om detta 
ord, hos Sahl, bör sammanställas 
med Ihres uppgift om det ånger- 
manl. ordet afwa, ”en trång och 
grund inwik”. Då S ej känner 
något gotl. ava såsom appellativ, 
torde det vara högst tvivelaktigt, 
om Sahl:s uppgift verkligen gäller 
ett levande gotl. appellativ med 
ovan nämnda betyd.). 

(Av gårdsnamnet Ava är avlett:) 
avanen F; m. bf. bonden från Ava 
gård. 

avel avel Ba; avl Rz 17 a. styrka. 

(2) av-en-tvärt adv. a(f)ventvärt 
To, Rz 17 b, af-en-tvärt CS, af en 


avbalka—avgata 


tvärt A. tvärt af, tvärsaf. Bänd- 
ormen (slog efter bonden) med 
stjerten, men träffade i st. f. 
Bonden ett friskt träd, som gick 
afventvärt som en rofva ro. Jfr 
av-och-tvärt, av-om-tvärs. 

avfall af-fall LsT; HM; VB. 1) affall, 
skräp LST; vB. Jfr Till affalls, till 
öfvers F. 2) dödsfall Hm. 

av-flyg av-, af-flyg F; SA; LST; L: 
VB; m. F; n. L. afsprång, sidoskutt 
(av hare). 

av-*frak, se all-*frak. 

av-*fraken, se all-tfraken. 

avfärd! av-, af-färd F; så; GA; f. 
affärd, när brud åker bort från 
sitt hem till det nya; (en fest i 
brudens hem motsvarande utrid- 
ning, för den händelse själva bröl- 
lopet stod i brudgummens hem; 
se Snöbohm, Gotlands land och 
folk (1871), s. 336, och Lithberg 
i Fatab. 1907, s. 146). Jfr utkläd- 
ning. — avfärds-måltid avfärde-mal- 
teid RN. (måltiden vid avfärd). 

avfärd”, se affär. 

avfärder s. pl. av-, af-färdar L; RN: 
spår i snön 1. på marken, der ett 
djur släpat sig fram. 

avfärdig (SAOB) af-färduar (m.) 
L; av-, af-färdig RN. färdig att resa. 

avfärg av-färg Kv; m. oklar, grum- 
lig färg. 

avfärgad 1) afärgad S; n. afär- 
gat Sahl, S, af-färgadt PS; 2) (-en) 
av-fär(r)gen, -än LOS; n. -et CS, A. 
som ej är svart Sahl, PS, om tyg, 
CS, A; omfärgad LCS; brokig af 
flera färger (t. ex. en tamand som 
ej har vildandens naturliga fär- 
ger) S. 

avföre adv. av-fyrä FCS. ofvanför. 

avgammal aigammel CS, A. myc- 
ket gammal. 

avgata afgatä CS, f. afväg; tvär- 


gränd. 


avgen —avkast 27 


*avgen s. av-gain B; n. otreflig, 
underlig människa. Jfr följ. 

*avgent adv. a-gaint (av-gaint) F. 
oskapligt mycket. Jfr föreg. och 
följ. 2). 

*avginug 1) (jfr *oginig) ageinu- 
gur, a-gäinugur. av-geinugur F; av- 
gäinug(u)jr FOS; 2) (favgenug; jfr 
föreg.) av-gainugur B. oregerlig, 
som ej (uti fyllan) vill låta styra 
sio; olik andra r; ogen, tredsk, 
motvillig FOS; oskaplig F; B; otref- 


le-s: Jir följ. 

avginugt adv. ageinugt, -nått F. 
oregerligt; oskapligt mycket; ofant- 
ligt. 


avgrund av-grun(n)d GA, BRS; f.; 
bf. -i. 

avgrädda, se grädda av. 

»”avhia v. (imp£.) av-heiäde GA. 
uppehöll, tillbragte. 

+ayhova afhofwa I; -ä Sahl; av- 
hova PS; FOS, Rz 17a; adj. CS. 
utan hof I, Sahl; utan mått och 
hof, omåttlig CS. 

*ayhovlig ahofvelig I, PS, afhof- 
welig PS; avhoveligur FS; avhovli 
Rz 16a; aholug CS, -li CS, A; av- 
holug Ba, Gs, -li Rz; ahogli(g), av- 
hogli CS; a-hofvelinn F, al- FOS. 
utan hof I, S, CS, Gs, om män- 
niska S; utan mått och regel PS; 
omåttlig CS: utan måtta A; orim- 
lig, som ej tager reson Rz; (?) nå- 
got tokigt Gs. 

*av-hovligt adv. ahovelett F; af- 
hofligt 5; av-ho(v)li FRZ 16a; av- 
holit W. ofantligt, mycket. Av- 
ho(v)li dyrt Rz. Dà varpan olvck- 
ligt och afhofligt slinter en ur han- 
den S. 

av-hugg 1) (-"hagg) av-hagg F; 
vB: sv, SRZ 234a: hav-agg 1; 2) 
avhugg KB: n. 1) jern att hugga 
af med, fast i smedepakken F: vB; 
sv, sRz; 2) afsnäsning r: 3) men- 


niska som är tvär och afbitande 
F: KB; L; SU; påflugen menniska 
F; VB. 

av-hållen avhalden W. 

av-hållig (-ug) avaldu r. aflan- 
dig (om vinden). (? jfr SAOB af- 
hålla Il). 

+ayv-hällig (-ug) av-, af-hällugur 
CS, Linder 194; av-hälluar, AGON: 
n. av-, af-hällut I, Sahl, PS, Ba: 
-utt F; AG; NS; -ugt A. sluttande, lu- 
tande (mark). 

av-hälsning av-, af-häl(l)sning AG: 
f. CS. afvisning (med hårda ord, 
skrapa). 

av-hörd, part., se höra av. 

avig a(fjyvu I, Sahl, PS; E; RX: 
W; afvug CS, A; afvog A; afvig 
EE: m. a(fjvur S: avur LIX; avugur 
FOS, svOSN: avagur (FUS, väl skriv- 
fel för avugur): avuar W; n. avugt 
LE; avut W. =1) avig S, OS, K. 
W; omvänd I, PS; bakvänd I. 
Sahl]; ut och invänd Sahl; bakfram 
S, A; liggande pà rygg CS; 2) ovil- 
lig S; afvog, elak CS, A. Avu kull, 
avugur kull FCS, omkull. Afvu ater 
I, Sahl, baklänges; afvu atårr RN, 
vidöppen (liggande). Han fiäll afvu 
ater I, CS; han fallt avugur atur 
svS. Sum att dräga en afvig rafft 
EE, om en ovillig människa. Afvig 
ölsupa S, då man har litet dricka 
och mycket mjölk i den. Jfr av- 
och-tvärt. 

aviga, s. (bf.) afvu CS; avu W. 
baksidan, insidan. 

avisa aväisar W; f. (pl) tid- 
ningar. 

av-kall a-kall F, TO; av-, af-kall 
Ba: vB, A; n. afsägelse från fastig- 
het Ba; afsägelse vid köp, arf A. 

av-kast av-, af-kas(s)t N, RN, NS: 
(? *à-kast) akast Iz 4 b; n. RN, NS: 
pl. (i bet. 3) av-, af-, a-kastar S5, 
CS, Rz, A, AO. 1)afkastning, vinst 
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NS; 2) afföda, ungar RN; 3) (mest 
i pl, fiskareterm:) flöten, träd- 
klumpar, som fastbindas vid näten, 
för att hålla de tunga näten upp- 
rätta x; Rz, A; se SH 39, 46; jfr 
klubba. 

av-*kektigt adv. avkaita l. av- 
kaitut EW. bakvänt. 

av-klappad part., se klappa av. 

av-kortad part., se korta av. 

av-kusin av-kusin 5; a(v)kusäin 
W; akusem LK; c. S; pl. -er S. 
syssling. 

av-*kvärkad part., se *kvärka av. 

avla avla, afla I, Ba; F; E, Rz17 
a; -ä OS, A; åvla HL; impf. avlä 
CS. förvärfva I, Ba, CS, Rz; afla, 
föda HL; odla. Afla sig upp föröka 
sig E. 

av-lands-väder av-, af-lands-vädur 
F; B; VB; -väder SH 41, Rz 17 a;n. 
vind ut från landet. Jfr av-väder 
samt över-lands-väder. 

av-landa, -ig (-ug) adj. af-landä, 
-ug, -ig OS. från landet blåsande 
(vind). 

av-ledes av-, af-laides CS, àvlaj- 
däs AO; adv. ifrån vägen, afsi- 
des. 

av-liden part., se lida av. 

avlopps-dike avlapsdærke LK. 

av-lova (SAOB) aflofva, -låfva S; 
impf. -ade. göra löfte att avsäga 
sig eller att alldrig göra eller bruka 
något visst; eller afsvärja. Jäga- 
ren aflofvade att alldrig mer jaga 
pà söndag. 

av-lång avlavgar LK. 

av låta (*-läta) av-läta. FOS av- 
låta, lämna i köp; jfr låta. 

av-*ländes afländes Sahl. till- 
baka på rygg. Falla afländes. Jfr 
följ. 

av-länges adv. av-, af-längis F; 
-es CS, åvlä'nges AO. baklänges. 

av-länt adj. afländt I, CS, Rz 17 


avkektigt—avräken 


a, A; -län(n)t Sahl, PS, AO. slut- 
tande (mark). 

ay-*löga s. av-laugå, -u VB; SU; 
f: pl. -ur(r), -årr Fl; VB; SU. såpvat- 
ten, som hällas bort, då man tvät- 
tat; afskräden i allmänhet ss. lem- 


ningar af lappar och benlingar 
efter skomakare och skräddare, 


speciellt bemärker det benlingar. 
(Synes förekomma mest i pl.) 

av-löpare avlöpare EW. garn av- 
rivet av ett nystan vid stickning 
l. virkning. 

av"-modandes amodenes(s) LÄ: HD: 
-änes CS, A, àmódänäs AO; amaud- 
nes LI; a(v)modnäs EW; adj. mod- 
fäld, modlös. Han blai raint 
amodnäs EW. 

av-modig (*-ug) amodig I, PS: 
amodug CS, A. adj. modlös; som 
mist concepterna CS. 

av-mäktig, se amäktig. 

av-nacka, se nacka av. 

av-+naplad part., se ”napla av. 

av-och-tvärtavutvärt Rz17 b; adv. 
tvärsaf. (W återger Rz’ form så- 
som ”avut-tvärt”, alltså ett hsv. 
avigt-tvärt). Jfr följ. och av-en-tvärt. 

av-om-tvärs avumtvärs Rz 17 b; 
afum tvärs A; adv. tvärs af. 

av-frad (jfr SAOB benrad) pl. 
afradur F. benstome efter fisk. 

av-rak av-rak S, CS; afrak Ns. 
feg, stackare, den sista. 

av-rand av-rand F; m.; bf. -en. 
strumpkrage; första utkastet till 
ett hankle, strumpa; öfre randen, 
kanten på strumpa, vante; jfr 
upp-kast. (Se figur vid *håsa). 

av-rask (SAOB) av-, af-ras(s)kar 
F; st, Rz-17 b, A; pl.: SCS; pl. 
Rz; av-rasskur f. pl, CS. afskrä- 
den. 

+av-ruta, se abrodd. 

av-ràda av-rada F; ipf. av-rod F. 

av-räken 1) åv-, af-räken I, CN, 


avräkningsmöte—avund 


Rz 17a, åvrä'ken AO: 2) (-tyräken) 
av-, af-vräken Sahl, PS, Ba; RN; W. 
som vräkt sig neder at sofva I, 
Sahl, PS; liggande vidöppen på 
marken 5, CS, AO; sorglös CS. 
Ligga a. säges om falla och döda 
människor Ba, CS. Han ligger alt 
afräken I, Rz. 
av-räknings-möte av-räkknings- 
mötä S; n, skattebetalningsstämma. 
av-rätta afretta I; afreta Sahl, 
PS, av-, af-retä CS; afräjtä OS, -a 
A, åvräjtä AO, av-räjtä Rz 17b; 
avrete LK; impf. av-retä CS. 1) af- 
rätta, aflifva I, Sahl, CS, A, AO; 
LK; 2) instruera (en häst) I, Sahl; 
lära väl (hund att göra konster) 
PS, CS, A, AO, inlåra (en hund) Rz. 
av-rösningsjord (SAOB) avros- 
ni gard I Er avröisningsjård W; pl. 
-ar K; W. 
Perte avseides W. 
avsigkommen avsikumen LK. 
av-sjunken part., se sjunka av. 
avsked davskid LK. avskeds-dans 
(bf) avskedsdansen S; Bm 261 (vid 
krans-gille 5 eller bröllop Bm). 
av-skild part., se skilja av. 
av-*skrilling pl. av-, af-skrillin- 
gar su; m, CS. afskräden. 
av-"skruddningav-skruddning GA; 
BRS. gräl, förargelse (fig. afen qvarn). 
av-tskrälla s. pl. av-skrällur B; 
f. afskräde (af potatis, fisk). 
avskum avskäum W. 
av-"skur av-, af-skur F; n. S; m. 
CS. boskapsmärke; se fig. vid lamm- 
märke; jfr av-skörd. 
avsky avsköi W. 
avsköivärd EW. 
av-tskäla adv. 1) a-skäla Neog, 
PS; 2) (av-skäl) askäl I, Sahl, Sch. 
utan skäl och hof Neog, I, Sahl, 
PS; oskäligt PW. 
av-skörd av-, afskörd, F; E; L; VB, 
SF 330, A, Rz 17a; CW; afsköird 


— avsky-värd 
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L; av-skerd FD; m. FCS; f. FS; pl. 
-ar E. fårmärke — då örat är tvärt 
afskurit. I får-märkning heter det..: 
”afskörd fjärare (till höger) och väl- 
skörd (välv-skörd) nemare” F; vens- 
tra owa av-skord l. av-skord te 
vanstor FD. Jfr av-*skur; se fig. vid 
lamm-märke. 

avslag av-slag GA; n. förlust, ned- 
prutning. 

avslagen part., se slå av. 

av-stamling af-stamling KV; av- 
stambling CS; m. slägtinge, af 
samma stam. 

av-"stuka, se *stuka av. 

av-*städ, se åstad. 

av-säga s. av-sägå RNCS; f; pl. 
-år. sägen, det man ”säger af”. 

av-sätt (SAOB) asätt Ba; F; B; 
GH; L; NS; SU; asett S; av-sätt AG; 
L; RN; HM; n. bf. -ä; pl. asättar F; 
FLm III 2. 14; GH; pl. (bfy -ti 
F; L; NS: HM; SU. klack (af läder l. 
trä). U så hadde ha (hon) tvär- 
handshauga asättar undur skåunar 
Lm. Jfr björke-avsätt. — avsätt- 
nejlika 1) asätt-nälika F; 2) (av- 
sätta-) asätta-nälika FUS. klackspik, 
platthufvud. 

avsätta part. perf. m. sg. avsetar 
LK. avsatt. Jfr sätta av. 

av-sättare (jfr SAOB afsats- 
spade) av-sättare F; m. smeddon 
att göra veck i ett järn. (W:s 
”avjättare skaftad mäjsel för av- 


huggning av järn” torde bero på 
felläsning av av-sättare, skrivet 


med långt s, såsom t. ex. hos Säve, 
R 625: 2: 18). 

av-tag (-*tak) av-tak GA; n. port- 
rätt, målning. 

avtal avtal LK. 

avträdes-syn avtradesom LK. 

av-*tyna v., se tyna av. 

avund av-und L; RN. Draga av- 
und vara långsint; (om) en som bär 
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hat S. — avunds-buk avundsbuk 
W. avundsam människa. — -rispa 


pl. avundsris(s)par, -ur FCS; avonds- 
rispar AD; f. nagelrötter CS. 

avundas (avunda; se SAOB) 1) 
av-undä L; SUCS; 2) (av-unna, se 
SAOB) af-unna Neog. avundas, 
missunna. Han av-undä mi dä svOCS. 

av-vik af-vik CS; n. afvikning 
på ett papper; afsprång från rätta 
kosan; afväg. 

av-visning av-väisning; i uttr. 
gi a. AG; obeskedligt, med härda 
ord visa af, bita af någon. av- 
visnings-soppa (*-supa) avmisniy- 
seupa LK. dricksoppa. -välling av-, 
afväisningsvälling A, Rz 17a; bf. 
-en B 263 en soppa på öl (och) 
hvetebröd, som är ismylladt (se 
ismula); en sorts mjölvälling, som 
serveras sista dagen på ett fler- 
dagigt bröllop; sista maträtten i 
västabud: dricksopppa (ej blott vid 
bröllop). 

av-vrå abbrå srs. vrå, skym-un- 
nan. Sitta i abbrån. 

av-vräken, se av-räken. 

av-väder av-vädårr RN; 
från landet. 

av-väges (SAOB) av-väges; F; FL; B; 
adv. från vägen, afsides från vägen. 
Han bor av-väges, langt av-väges FUS. 

av-Öda, se öda av. 

av-tödig (-ug) adj. m. av-åidugur F; 
som förstör allt, som öder ut. 

ax ak(k)s, ax Sahl; F; RN; n.; bf. 
axi B; L; bf. pl. -in, -en F; KB. 1) 
(kärvar) med axi upp at B. Knippsä 
åf, axen små (KB: i ramsa, se gå). 
När Airikk gir ax, så gir Aula 
kaka F. Då sedi gar äi ax RN. Jfr 
Hampen gar i ax, det liknar sig 
vodt, ser väl ut (se *hamp) Sahl; 
2) tjockända af en spak S; @) den 
spetshuggna änden på en stör CS. 
Hvässa aks pa staur CS. Jfr Eriks-, 


n. blåst 


avundas—axel 


+grim-, (?) *gel-, humle-, *mös-, råg-, 
*slöm-ax samt virak. ax-gång 
ax-gang Va. sädens iaxgående. axa- 
stia 1) (*-stie) akksestie S: m; 2) 
axä-stäjä CS; akksa-stäia FCS. rum 
för ax till hästarne S; axbod (i 
lada) CS. axasäd akksa-, axa-sed 
F; f. småsäd (det sämsta vid vind- 
ning). Jfr efter-tvindor. 

axel m. ak(k)sul(l), axul(l) F; B; 
-el(l) F; RN: aksl LK; m.; bf. ak(k)- 
sulen F; pl. akslar SH 37, 38; aks- 
lar LK; pl. bf. akslar B. 1) vagnsaxel 
F; RN: LK. 2) garntråden mellan 
maskans knutar på ett nät F; B. 
Se SH 37, 38 och jfr bord, led m., 
maska samt fem-, fyr-, tre-, två- 
axel, vidare *gel-, järn-, ligg-, trä-, 
tunno-axel. — axel-mule axelmule 
I, Sahl; AG; axelmäule CS, àkksäl- 
mä'ulä AO: (aksla-) ak(k)sla-mäule, 
-i F, akkslä-mäulä FLCS; m. F; FLCS; 
AG: bf. aksel-mulen PS. yttersta 
änden på en axel; yttre ytan (tjä- 
rig) på nafvet, som löper mot 
spannulen (se *spannel hjulpinne). 
axel-märla (jfr föreg.) axelmärlä 
A, Rz 17 b; aksälmällä W; f. Rz. 
yttersta ändan af en (hjul-Jaxel. 
axla-ände aksla-ände FCS; m. = 
(bf.) vagnsaxeländen genom hvil- 
ken spannulen (se ovan) går. 

axel f. akksell F; akksl FCS; aksl 
LK; f.: bf. -i F; -axli GA; aksh LK. 
axel (på en menniska). — axla- 
ben aksla-bain F; n.; bf. axla-baine 
F. nyckelben. axel-dryg axel-dryg 
S. axel-epålett akslpulet LK; pl. 
-ar LK; akselpålätter W; aksälpa- 
lättar, -poulättar LO EW. epålett. 
axla-kast akksla-, axla-kast B; n. (ett 
slags brottning). Ta akksla-kast, 
brottas medelst att ta hvarann i 
axlarna CS. axel-lapp akksel-lapp 
L; m. fyrkantig lapp öfver axeln 
(blott till skjorta). 
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B. 


babbla babblä EW. babbla, prata | sluttning. back(a)-"hällning bakka- 
om saker och ting som ej röra |hällning FCS, bakk- Rz 20 b; f. CS; 


en; falla en annan i talet. 
Babblä mä, 
um allting, 

*babbla s. bf. babblu EW. munnen, 

back s.t (SAOB) bakk, back F; 
B; LÄ; MA; VST; SU; GL; m.; pl. -ar 
RT: vS; GD, skål F; MA; GE; 
för supanmat su; att äta gröt och 
välling ur LÄ; vst; (djup) träskål 
F; B; af älli (al) F; af asp LÄ; vanl. 
al björke vst; svarfvad, med tre- 
kantiga öron, af hvilka ett med 
hål uti F; skurna, ej svarfvade LÄ; 
af alla storlekar (från 1 qvarter 
till 2 kannor) f; vanl. 4-kantig, 
stundom lång-4-kantig, 6—12 tum 
lång, af olika bredd samt 4—5 
tum djup, med blott 1/2 tums tjocka 
kanter (som voro tjockare nedåt) 
vsT; matkärl GL; eg. sjömansterm 
CS. Jfr gröt-back, 

back s.?, se kind-back. 

*backa upp (SAOB) backä upp 
F. ösa upp mat. 

backe bakka F; bake LK; bf. -an 
F; bakken, backen F; B; EH; -än 
CS; baken LK; bakkan Ö; VB; SU. 
Bakken jär slutrugur sluttande FCS. 
Hästen ..slog mi äi bakkan FCS. 
Finnebakken mellan Gamla torget 
och klinten (i Visby). Kastal-backen 
i Lau. Rackare-backen nära Nor- 
der-port i Visby. Jfr gåse-, *hör-, 
kavel-, *kut-, kyrk(o)-, kälk-, mil-, 
*mord-backe, sand-backe-*sork, sop-, 
vakt-, ved-, vård-, ärt-backe. 
backa-*håpa (-sto) backa-håpa F; 
f. sqvallerkärring. back-*hälling 
back-hälling RT; MA; AG, A; pl. bakk- 
hällipgar rLm III. 2. 13. (back)- 


—im. Rz; sluttning (af en backe). 
Ha ska babblä mäl 


back-järn back-jan CS; n. backjern 
på en släde för att hålla igen; åter- 
hållsjärn; jfr *skurr-järn, backa-lid 
bakka-läid rOS; backe-leid B; f.; 
bf. -i s, backe, backsluttning, back- 
sida, lid. -*mellom bakka-millum 
F; adv. (mellan backarna). -präst 
backa-präst F. (pratmakare), -*ridd 
bakke-ridd NR; m. backsträckning, 
höjdsträckning. -"russ bakke-, bac- 
ke-russ Ba, CS, A, Rz 20b; W; 
n. OS, Rz. skogshäst, som springer 
fritt kring backarna; häst som går 
ute hela året W. -rå (-*råd) bakke-, 
backe-råd B; -rå DH; AR; -ra SCS; 
n. troll och rå, som bor i backar 
och berg. -*skracka bakka-, backa- 
skracka F; f. sqvallerkärring. Jfr 
-"håpa. -skramla bakka-, backa- 
skram(m)la F; jfr SH 17. (stygg) 
sqvallerkärring; pratig träterska 
(som bor i en skogsbacke); slamra 
(trol. af backstugu-sitterska?). Jfr 
möte. *-slänt bakkä-slänt OS; m. 
sluttningen (i en backe). *-slänting 
bakka-slänting F; m. backsluttning 
OS. -*snul bakk-, back-snäul AG; 
m.; bf. -en. back-hälling, backslutt- 
ning. -stugu-sittare baksteusitarg 
LK. -stör bakk-, back-staur F, Rz 
20b; m. bf. -en m pl bi -ar KK 
stytt-stör (se stött-stör) F, i en 
gärdesgärd öfver en backe Rz. 
Asturr (grannas') fingo Guds väl- 
signelse på dairess änge; men det 
var så navva ("nöga nära) ora änge 
att regn-drupar slog pa backstaurar; 
men vör (vi) fingo inti F. -Ål back- 
al CS; bakkål W; m.; pl. -ar W. orm, 
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hackig bakkig SH 34; m. bakku 
gur CS; n. bakkigt, back- SH 10. 
backig (om sjön, jfr SAOB). I dag 
är det backigt i sjöen S. 

bad, se myr-bad. — bad-id (SAOB) 
bad-äid FCS; -eid SH 25; -id F; B; 
MA, SH 25; LF; f. FCS; L; bf. bad- 
äidi L; m. B. den id som tages om 
sommaren — ligger och badar 
(badda) sig på vattnet i solskenet; 
Leuciscus idus, som fångas i au- 
gusti LF. Bad-äidi jär nå kummi 
L. -stuga bas(s)ta F; bas-stue S; 
bass-stäuä CS; bastävä GL: (bastu) 
bas(s)tu KB; badstu £; f.; bf. bas(-) 
stäuu HN; KB; bass-stäuu CS. 1) =; 
kölna F; bas-stuga (!) (icke bad- 
stuga) till linberedning FCS; stuga 
för att bråka lin GL. Badstu (Käbbe 
i Eista), murad, 3!/2 aln. lång, 2 
aln. bred och 2 aln. hög ofvan 
jord —, på hvilken en karme af 
plankor, hvarinom en gallergrind, 
der på Toet (n. linet eller hampan) 
lägges. Elden är lagd under till, 
av ved, som röker. S 1874. All- 
mogen badade till jul, eller oftast 
helg-millum (i mellandagarna), van- 
ligen uti bunnar (kar) med varmt 
vatten i bastäuu eller brygghuset, 
då man stundom hade malört i 
badet, för att sålunda ”ränsa krop- 
pen” HN. 2) stryk S: i visa; ett 
kok stryk GL. Få basstu S. Jfr 
ris-bad-stuga. -stugu-folk. bf. 
basstu-folket KB. (vid linbråkning). 
-stugu-gubbe bass-stäugubbe CS; 
m. gubbe som svarar för linet i 
badstugan. -stugu-käring (*-källing). 
basstu-källing KB; bastäukälling W; 
f.; bf. -i. kärring, som svarar för 
linet i bas-stäuu KB; fruntimmer 
som arbetar i en bastäuä W. Jfr 
bad-stugu-mor. -stugu-lave bastu- 
lavi r, -e S. lafve, bänk, hvarpå lin 
och hampa łades och hvarpå också 


backig— bagga 


folk hvilade. Hon (pigan) hade 
tagit stut (blifvit lägrad) på bastu- 
lafven S. -stugu-mor basstu-mor KB. 
= badstugu-käring. -stugu-ugn bad- 
stu-ugn E. -säng, se bassin. -Ål 
bad-al F, SH 25; m. ål som vid 
stranden baddar sig i solen. 

*bada s. bade vst; -ä CS; -å Ö; 
f. säges om något stort, ofromt 
VST; stercus humanum, lort, skit 
(tunnare) Ö. Jfr skall-, *tattle-skall- 
bada, skall-*badig samt baddare och 
bäding. 

*bada v., se *bäda v.? 

bada sig badä si GL. bada l. 
sola sig. 

badd badd CS; GL; n. CS. stryk 
CS; solbadd, bad GL. 

badd-väder (jfr SAOB badd 5) 
badd-vädur vsT; n. ruskväder med 
regn och snöglopp. Jfr baddare- 


regn. 

badda (SAOB 9) baddä CS; impf. 
=. slå, piska. 

baddare baddärä CS; W; m. 
stor huggare CS; dukting, en duk- 
tig person W. Jfr bada s, och bäding. 
— haddare-regn baddare-rägn DH: 
n. stort slagregn. Jfr badd-väder. 

*badusa (jfr burdus) badäusä 
EW. storväxt fruntimmer. 

bagage bagās GL. 1) =; 2) pack, 
slödder. 

bagare 1) ("bakare) bakare (i 
en gammal visa, som enl. S sjun- 
gits i Visby ännu i början av 
1800-t.); 2) bagare LK. — bagarge- 
säll bagargisel LK. -stuga bagar- 
stuga S. särskildt hus pà gården i 
prästgården och hos storbönder, 
der man bakar, häcklar lin, ploc- 
kar gäss m. m. 

bageri bagarér FN 360; bagarn 
LK. 

*bagga bagga F; vy. ligga och 
stampa (i båt). 


baggas—bak 


baggas bagges, -as E; L; Ö; V. 
dep. om tackor, som löpa med 
baggarne. 

*baggdara (jfr *bagga och be- 
darra) baggdārä AG. ligga och ar- 
beta och ro med svårighet mot 
sjö och väder (blott under besvär- 
lig rodd, ej under segling); äfv. 
fördröja tiden, vara lat. Der lig- 
ger han u baggdārar! 

bagge bagge F; LÄ; RN; -i F; -ä 
HM: GL; bage acD; bagg (i ssgn 
söl-bagge); m.: bf. -en F; LÄ; TO; SU; 
-unn RN; pl. -ar F. 1) = F; LÄ; HM; 
W; acD: föråldrat (jfr lamm-bock); 
ung, ej årsgammal gumse F; l/a 
års bagge RN: jfr gumse, vädur. 
2) (bf.) bagg-hornet (till foderbän- 
det) AG; gumshorn som användes 
vid upphissande av ag vid häus- 
ating (hus-*åting) ock är fastbundet 
vid ett tåg GL. 3) öknamn på 
gossar i folkskolan i Visby S. Jfr 
fyr-, fyr-horn-, grå-, horn-, lev-, skogs-, 
släppe-, söl-, tord-, tre-, trehorn-, 
ung-bagge. — hagga-bön bagge- 
böner S, baggä-bönar CS. pl. onö- 
diga, dumma, förvetna böner. Gud 
hör inga bagge-böner S. -galen 
bagga-gali F; adj. f. löpsk (om 
tackor). *-gift baggä-gift Rz 195 a. 
se "gift s. -amm bagge-lamb B; n. 
ungbagge. -nos bagge-nos F; RT; 
-ä- CS, A; GL, bàggenós AO; 
bagga-nos F; B; GA. 1) när hästens 
huvud är böjt framåt, säges han 
ha baggänos GL. 2) knytnäfve 
A, AO, i uttr. sla l. slå bagge-, 
baggä-, bagga-nos F; B; RT; GA, slå 
långs knogarna (lek). Jfr bagga- 
näve, hård-näve, knoghugg. -näsa 
("-nasor) bagga-nasar F. örnnäsa. 
Ava-Kristen var en stor, hög, grof 
karl med bagga-nasar. -näve bagge- 
näfve F; -ä RT; baggä- CS, A, bàg- 
geneve AO: i CS:s ex. rättat till 
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-nä've; bågg-näfve L; m.; pl. -ar 
FO. knytnäfve A, AO, i uttr. sla 
l. slå b. F; RT; L; -ar FO, slå med 
knuten näfve (lek). Jfr -nos. -tarm 
pl. bagge-tarmar FL. (Med hand-ten) 
spunnos bagge-tarmar till snören. 
-tåg (till bagge 2) bagtug LK. att 
hissa upp ag vid taktäckning. 

baggert (SAOB) baggert vy: 
m.; bf. -en. muddringsmaskin i 
Visby hamn, som drefs af 4 hä- 
star, hvilka hade sin egen hage, 
Baggert-hagen. — baggert-karl bag- 
gert-karl vy. m. körsven vid Bag- 
gerten. 

bajonett bangnèt VB; bangnätt 
EW; bagg(ä)net OS; baganåt N 364. 

bak s.t, r. 1 m. (SAOB) bak CS, 
A; m: F; LE; VB, OS; bf. -en F; VB: 
Bm 221; Lbg 1911, 148; (2) -i CS, 
A (CS har ändrat en form bakin 
till baki och därvid jämfört isl. 
bak n.). 1) rygg. Rifva en på ba- 
ken F; VB, baktala CS. Ha mangä 
ar pa baki CS (ändrat från bakin), 
A, ha många år på nacken. 2) 
(bak-pärk 2, se d. 0,; i uttr:et) 
kas i baken Bm 221, Lbg. Jfr 
handa-, stol-bak samt *sveg-bakad. 
Ssgr, se följ. 

þak adv. l. prep. bak F; VY; EE; 
KB; RN H Lm HI, 2, 21; bak aGD. 
Tae nå mäina hynonar bak F (i leken 
”veckla höns”, se höns). Stå bak 
röfven på Gud EE, för Gud vy, vara 
högti smöret vy. Raud bak åiru KB, 
räfaktig, falsk. Jfr till-bakar. — 
bak-ben bakbain GL; pl. bf. -i F -en 
F F Lm IIll. 2. 17. (om hare, häst); 
bakfot W. Sätt bak-bain för nåkän 
GL, sätta krokben. -bett bakbyt Sp, 
I, -bit CS, (?) -böit CS (ändrat från 
-byt), (?) -bytt Sahl, (det sista t se- 
nare tillskrivet, möjl. av annan 
hand), Ba, A, Rz 19 b, bàkbö’jjt 
AO. vedergällning Sahl, Ba, CS, 
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A, AO, Rz; i uttr:et hä kummer 
mi til bakbyt Sp, det hämtar en 
(jag) efter på åldern, (?) ha kumber 
mi till bakböit CS, (ha tydligen 
felaktigt för hä), hon kommer för 
att vedergälla Jfr buk-bett. -*bjur 
(-"bjure) bak-bjaure. biaure, L; RN; 
m. bakstäf, bakstam (på bàt). Jfr 
akter-. -bo bakbo, GA. (platsen) 
bakom hela raden av de uppstälda 
lekande (i enkleken). Då man sprin- 
ger efter hvarandra, får man ej 
eröfra sig maka (make) inom boet, 
än mindre uti bak-bo. -bom (SAOB 
2) bak-bom F; m.; bf. -en FOS. 
(å väfstol). -bräde bak-brede F. 
(på en vagn). -bult (*-bolt) bak- 
bål(l)dt AG; HM; m. (nagel genom 
*#tvädare, se d. o. och jfr fig. vid 
vagn). -del bak-dal LK. -dörr bak- 
dour S. bakdur GL; f. GL. -flöte 
1) bak-flautä AG; -e L; n; 2) 
(2 -flöta) bak-flauta F; f. (det 
bakre av ”flötena” på släde, se 
+flöte). -fäste bak-fäste GH: n. stopp- 
tåg (utåt sjön, på *kut-giller). -före 
(SAOB) prep. bakfyri F. bakom. 
Hadde däu inti gitt mäina hundar 
bröd, skudde däu u fat liggä bakfyri 
mi (på hästen, liksom ”hav-frun”, 
som bonden försökt hjälpa undan 
förföljelsen, nu låg död framför 
på hästmanken; yttrande av Sankt 
Ole i en sägen om denne och ”hav- 
frun”). -gata bak-gatä, -a S, CS. 
1) gränd S, CS: 2) (2) Scorzonera 
CS. -+guvug bak-gävvugur F; gäuvu- 
gur FL; B; adj. m. baklutad. -hinna 
bak-hinnä VST; L; RN; f.; bf.; -u. 
bakäggen av en yxa. -hjul bakhjaul 
PS; bakaul LK; bf. pl. bakhjauli 
KB. -ifrån bakıfran LK. -karl bak- 
kal W; m.; bf. -kalen AG; NS; (2) 
-karen F (trol. skrivfel; strax förut 
står: Mill-kalen, se mellan-kar); kar- 
len ö, SSj, 24, SH 42, 50; Bm 
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225. 1) den som sitter akterst (i 
båten) och under segling styrer 
båten; karl som ror akterst och är 
den som sätter (se sätta 2); kastar 
ut stubb-länkarne i sjön och svarar 
för fångsten (vid *kut-fiske) 2) en 
(av anförarna i spelet puttpärk) 
som bakom bakstickan ”står i 
bakstång” eller ”i bakpärk” Bm. 
-kyrka bak-kyrka Ö; f. tornrum. 
-lass baklas LK. -lott baklut F; 
VB, A, Rz 19 a; m.; bf. -en I, Sahl, 
PS, BA; Ff; su; Gs; (2) -lutan, -läu- 
tan FS. bakdel af ett kräk F; VB; 
su; (bf.) bakdelen I, egenteligen 
öfver korset Sahl; bakdei af krop- 
pen PS: bakdel på menniskor och 
boskap Ba, CS, A, Rz. -lås baklås 
F; n. (skämtsamt om) rumpan. När 
man skall nysa, behöves det ett 
godt baklås. -länges (-"ländes, se 
NFm 362) bak-län(n)dis FCS; bàk- 
lendes FN 362. -*musad bak-musad 
F; adj. f (om qvinfolk). -*ọka bak- 
uka F; B; f. tvärträ öfver fjetraner 
(se fjätter) på en släde, på hvilka 
(släd-)bottnen ligger. -om prep. 
och adv. bakum F; VA, HG K Lin 
III 2. 25; W: -om S; bakum LK: 
bakum vH F Ian I. 574: i svagtonig 
ställning, se nedan. Di gåymar si 
i räggar u bakum durar VA, HG 
K. bakum straks vH F, strax ba- 
kom: enl. W omskrivn. för avträde 
(2). Uppe bakom straxt i Skrubbs 
hage-hörne S: ordstäv. -pärk bak- 
pärk La 7, 8; S; Sb 352; Bm 225; 
m. CS; bf. -en Sb 342. 1) (det all- 
männaste av de två något olika 
pärkspelen), begagnas i mellersta 
delen af ön samt åtskilliga socknar 
af norra tredingen Sb; se pärk. 2) 
(platsen bakom pärken i pärkspel) 
i uttr:en (fa) kas i bak-pärk La 7: 
S; Bm 221 (säges om det parti, som 
spelar ”ute”, när någon av det- 
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samma lyckats slå bollen bakom 
”pärkens” bak-sticka, vilket alltid 
är målet för detta parti; även om 
”pärkkarlen” släpper bollen i för- 
sta hugget; jfr bak); sta i bakpärk 
La 8; S (säges i putt-pärk-spelet 
om den andre av de båda pärk- 
karlarne, vilken står bakom ”pär- 
ken” och skall slå ut bollen, sedan 
den stött i marken, om den främre 
pärk-karlen ej alls rört vid den); 
Jfr bak-stång. -rede bakraide, -rajdä 
F; AG; L; VB, S Sm 42; bak-rude 
uK; n. S. bakvagn S; LK; d. v.s. 
tvenne hjul med axel och slå CS; 
(2) bakre banken på en vagn W 
-rygg (SAOB) bakryggen (bf.) S. 
l:sta maj.. strök man. . kors med 
tjär-spånen tvärs öfver bak-ryggen 
på kreaturen. -räkning (SAOB 2) 
bak-räkkning F; i uttr. kuma äi 
bak-räkkning, bli fattigare och 
fattigare. -segel (SAOB) bak-segel 
GA, SH 384; bf, bakfäglä RNH Lm 
III. 2.21. Vör kund int bärg mair 
än bak-fäglä frammä u stourtuppen 
bak RNH, -sjö (?) bak-sjö s; en 
fyrmästare i brev till S, bak-sjo 
S. Jir SAOB. -skall bak-skall F; 
i uttr. pa bak-skall, säges då räf- 
ven vänder tillbaka mot skall- 
folket för att komma undan: djau- 
re gikk pa bak-skall. -skall-karl 
bak-skall-kar RN (-r möjl. felskrivn. 
för -1) m; pl. -ar. (benämning på) 
en 6 man, som gå inne i skallen 
att varsko gan-kalar, då räfven 
kommer. Jfr skall. -sko (SAOB) 
bak-skoar (pl. bf.) F; EH; HVI. I 
uttr. sla bak-skoar undar (sko hä- 
stens bakfötter i leken Sko Blac- 
ken). -skott bak-skut B; n; pl. 
bf, -skuten F; (CS anger från F 
ett bak-skut m., tydligen beroende 
på att formen bak-skuten felaktigt 
uppfattats som bf. sg. i stället för 
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bf. pl.) 1) bottenlapp akter i båten 
B; båtgarnering, lösa kölsvin S; 
2) själens bakben. Kuten, död- 
skjuten, flyter ofta (då han är fet) 
och hänger då med hufvudet och 
bak-skuten under vattnet F. -slug 
baksläug W. -slughet bakslæughait 
LK. -snörp bak-snörp FS Lm III. 
3. 14, n; pl. turnyr och utstyrsel 
bak på en klädning W. (Hon) 
hadde.. hympa pa si att för haplit 
bak- snörp, som strama på all håll 
r Lm. — -spån bakk-, back-span 
F; m. tvaitar (se *tvet) af stocken, 
som (fordom) klöfs (aldrig sågades). 
Man fick då blott 2, högst 3 så- 
lunda huggna bräden ur varje tim- 
merstock. Jfr bake, *tvet, *täppa. 
-stam (-stamn, se SAOB) bak- 
stamnen F; m. bf. -stege bak-stige 
F; m; bf. -en; pl. -ar (bakre stege) 
på en vagn; (avbildning därav 
tjänstgörande som) bomärke. Jfr 
ex, under "lunder. -sticka bak-stickä 
La 7; bak-sticka S; Sb 349; Bm 
219. den bakersta tvärsidan (i ”pär- 
ken”) Sb; Bm. Kas i bak-sticka 
Sb 352, bästa kasen (se bak-pärk). 
-stjärt bak-stjärt c, -stjärrt FOS: 
m. nedre bakstycke på en skjorta, 
-sträng bak-sträng B; AG, SÅ 48, 
SSm 43; m. baktåg som begagnas, 
när lass gördas. -stång bak-stang 
La 8; S, CS; bak-stång Bm 225; 
f; i uttr. sta äi, i bak-stang La; 
S, stå i bak-pärk, se d. o. -"svickel 
bak-svikkul F; n. FOS, rand i stick- 
ningen bak i en strumpa, -tanke 
bak-tanke S, eftertanke. -vagn bak- 
vagn VNG. -vaskerske-sinne (-*sinn) 
bak-vaskerske-sinn’ RN. (en bakdan- 
terskas sinne); i ordstävet: Skäru 
jär en skvalldar-puse; Henne kan 
jag ej mike rosä; Hon har bak- 
vaskerske-sinn”! -yrång bak-rang 
F; L; f; bf. -i F; L; -ranngi AG. 
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(= bakre spant i båt). -+*vänge bak- 
vänge AG; n. (bakre) ändan av 
raidet, hvaremot hjaul-navu stöter 
(se figurerna vid vagn). -åstad 
(-"stad) baksta ÖG; sS; adv. bakåt 
S; (2) bakom CS. 

bak, s.? n. (SAOB sbst.? 2) bak 
VB, n.: bf. -et. Ett helt bak bröd 
vB. Se, der ligger nu hela baket S. 

baka v. baka F; -ä S, CS, A; 
ipf. baktä CS; p. pf. baktar LK. 
grädda (bröd, pannkaka 1. dyl). 
Bryggä, bakä och värpä ägg (qvin- 
folkens vigtigaste förrättningar) S. 
”Klappa kaka :,: Puss’ i ugnen u 
baka!” säger man, då man håller 
ett litet barn på armen och hyssjar 
upp och ned med det F. Jfr deg-, 
*hen-, len-, sol-bakad. — bak-*skura 
bak-skuru (? bf.) I; -ä Sahl, CS, 
A; bakskäurä GL; f.; bf. bak-skuran 
F; -skouru GA. gressel, hvarmed 
bröd sättes i ugnen l; (bf.) bak- 
spaden S. -tråg 1) baktrug GL; 
-troug s3W; 2) (*tryg) -tröig W. 

bake (SAOB bak sbst.?) bake F; 
-i F; B; -ä CS; m. brädbake. Jfr 
knivs-, såga-, *sigdes-bake samt bak- 
spån, *tvet, "täppa. 

bakelse, se hjortrons-, *rist-, sand- 
bakelse. 

bakning 1) bakkning F; bakniyg 
LIX; f; 2) ("baking i ssgn -rikte 
se d. o.). bakning F; LK; bak F. 


bakninge-(*bakinge-)-*rikte bak- 
ingerikte FW. 
bala v. bala F; AG; W; pres. 


-ar. vilja ligga S; tillreda näste 
(om foglar) CS; göra i ordning rede 
(om gäss) W. Gasi balar AG. Jfr 
*duna, *redra. 

*bala v.?, se *bäla. 

balans 1) ("baluns) baluns CS. 2) 
("labans; jfr *labet) labans S, CS, 
labbans CS; labáns N 364 (jfr SAOB 
7). Han har kummä pa labans S. 
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balja (SAOB, sbst.?) 1) bala, balå, 
fordom ballja F; balå FRz 20 b; bala 
FD; f.; 2) bal(ljgå AG; L; NS; -ä S, 
CS; W; balga, balja LK; f.: bf. -u 
W. Jfr fiska-balja. 

balk 1) balk vB, s Rz 21a: W; 
m. 2 (balke) balke PS: SL; -i F; 
-ä SUCS, A, Rz 2la; balke LK; 
KB D; m.; pl. -ar F. 1) bjelke PS; 
F: SL: LK; su. En tjugo alnars balke 
SL. Spansk balkä, bjelke af största 
sorten CS. Dra spanska balkar 
(draga ”timmerstockar”), en lek 
F. Jfr mått-balk. 2) ledbjelke, 
ledbalke vB; stång i ett grindled 
W; skyttelstång i ett gärdsgårds- 
led KBD. Jfr led(s)-balk. 3) yttre 
sängbräde CS, sRz 21a. Liggä bi 
balk ligga framme i sängen CS; 
ifr ex. under ligga. Jfr säng-balk. 
4) skiljevägg CS, A. — Jfr vidare 
får- (under fåra), hane-, mo-, nål-, 
näs-, nät-, äta-balk. — balk(a)-tät 
s. balka-tet F; n.; balk-täjtor, -tetar 
RT; f. pl. ett stycke som en spak 
att jämte täppa göra tätt i såide 
(*söde, tjärmila) F; (pl.) sönderspjel- 
kadt träd, bitar af bjelkändar, 
hvarmed hälen mellan stockarne 
tätas i ett såidä RT. -vänge balk- 
vänge L; n. uppbyggning på slä- 
den (tvenne kälkar brukades aldrig 
fordom), var på lång skog, bjelkar, 
m. m. lassades, hvarvid smaländan 
släpade efter. 

balka v. balka I, Ba, CS, AO, 
balk- Sahl, i uttr. balka bunke 
I, CS, AO, balkbunke Sahl, balka 
bunge (?) Ba, A, Rz 21a, lägga i 
hop I, Ba, CS, AO, Rz, lägga i bunk 
Sahl. Jfr bunke. 

balke, se balk. 

ball ball FL; GH; L; W; m. L; pl. 
-ar FL. 1) pungverk 1; pung på 
hannar, scrotum S; W. Lunderhage- 
bonden skulle engång branda i 


ball— band 


sjön; men det började blåsa och 
blef otjenligt. Då gick han upp 
till Trull-träsk och gjorde der 
eld upp, för det var kallt på 
våren: och så slog han sig kull 
vid brasan. Men snart kom der 
en stor karl, naken, som lade sig 
jemte honom att värma sig, dà 
hans stora ball skinade blank: det 
var ett skogs-trull. Sedan Lunder- 
hagen en stund sett på det fula 
trullet, makade han ljustrejernet i 
elden, och när det var väl glod- 
radt (glödrött), slog han det i trul- 
lets stora ball. Då for det af med 
rop och skrik: ”Haita (det heta) 
rok (träffade) Ei ballar (,) tok!” och 
ut i Trull-träsk med ljustran sit- 
tande i pungen FL. (I två an- 
dra versioner av denna sägen — 
R 623: 3, sid..254, jfr Sbh-317 — 
ropar trollet: ”ljaustru i Balder, 
ljaustru i Balder!” eller ”..ei Bal- 
dar!” — tydligen en senare an- 
knytning till guden Balder, kan- 
ske endast av upptecknaren. I den 
ena versionen yttrade ” Bysen” — 
se bisse — först till en av drängarne, 
vilken de andre på tok kallade 
Presten :) ”Basa ball, Prestfar!” Men 
denne blef deraf ond, och rände 
ljustran i Bysen (etc.) vsr. (Hit 
eller till 3?) Jag sar, jag sar (sår): 
Naug' Er (skynda er) treives, rogor 
(rofvor)! Sumt som ballar, Sumt 
som skallar! (RN: bön vid rofsådd). 
Jfr hunda-, katt-, lus-ball samt sid- 
ballad. — 2) sten som fästes ytterst 
i kallvens (notets) spets, att notet 
under dragningen skall hållas 
spändt L. — 3) (SAOB III), se boll. 
— ball-hackare, se valack, -*lö- 
sen s. bf. sg. ballausen Ba, CS, A, 
LÄ Rz 21 b. snöpt bagge Ba; gäll- 
gumse CS, A, Rz; eg. ball-laus, 
testiculis destitutus, carens Rz. 
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-skatt ball-skatt S; m. älskarens 
underhåll af barnet. balla-skräppa 
(SAOB) balla-skräppa F; f. pung 
(för pungstenar). ball-snut ball- 
snäut RN (se ramsan vid ordet eld). 
-sten (SAOB) ball-stenar (pl) S. 
testiklar. -säck (bf.) ball-säcken 
RT (tillfälligt (2) skämtnamn på en 
bisse). Sent en afton gick der öfver 
Ma-ängen en hop ungdom, som, 
deraf att de voro så många i säll- 
skap, var så modenäs, att de ro- 
pade till bysen: ”store Näcken, ball- 
-säcken, kom fram!” Som det så- 
lunda frammanat Skogsanden, kom 
en stor hvit häst störtandes emot 
dem ur skogen. Då flydde all 
ungdomen förskräckt för trollhäs- 
ten. -taska ball-taska RN (se ramsan 
vid ordet eld). 

baller (SAOB s.) bal(l)dår(r) AG; 
L; RN: ballder vB; bal(l)dar CSBm 
225; W; n. 1) sqvalleraktigt samtal, 
bullrande AG; snicksnack, prat L: 
RN; slarf, lögnprat vB; skvaller, 
pladder W. Skalder à ballder vg 
(2), sqvaller och prat. 2) en som 
pratar i vädret, skräflar, sqvallrar 
vB (2). 

ballra v. (SAOB) bal(l)drä, -a L: 
RN; VB; CSBm 239; GL. tala, språka, 
prataL; snacka, prata i vädret RN: 
slarfva, prata lögn, sladdra, sqvallra, 
löpa med, prata sqvaller vB; skräfla 
vB CS; pladdra GL. Balldra upp 
S, rabbla, tanklöst upprepa. 

balsam ("balsar) bal(l)sar F; W. 
balsam (en trädgårdsväxt) F; Tana- 
cetum, Balsamita? FOS; Salvia W. 
Jfr riga-balsam. 

*balstyrig (*-ug; se Falk-Torp) 
baldstöjrug CS, A, Mir 7, Rz 22 a, 
bålldstö'jjrug AO. ostyrig OS, A. 
AO, bångstyrig AO, Rz. 

bana s., se repare-bana. 


band band MA; HG; GI: n. 1) 
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(SAOB 29). Spjälda band S, väfva 
band; jfr band-spjäll. 2) bjelke 
S; tvärbjälke över väggen, varpå 
riorna ligga GL. Jfr gavel, långs- 
sido-, *vast-band samt ria. Jfr 
vidare båg-, *fittje-, fot-, gårds-, 
hall(a)-, hals-oks-, hatta-, horn-, 
håsa-, *kilter-, knä-, korall-, lamm-, 
lock-, lomme-, *lättes-, mul-, padu-, 
red-, skinke-, skäl(a)-, slunge-, 
stav-, stryk-, *sud-, *svipe-, säcka-, 
säng(a)-, tjuva-, vårte-band samt 
strå-bands-tunna, — band-järn band- 
jan W. SAOB 1). banda-kniv 
banda-kneiv, -knejf F; m.; bE. -knei(f)- 
ven F (en slags) träknif (, som) 
användes att slå med (vid band- 
vävning); (kan även begagnas att) 
skrapa skinn och hudar (med) på 
köttsidan, när de tagas ur kalken 


och skola barkas. band-spjäll 
band-spjäld F; VST; KÄ; BRS; n. 
ett fornåldrigt väf-don, finnes 


ännu (1867—71) här och hvar uti 
gamla hus; (består av) 1) själva 
band-spjäldet (af eke) är 11 3/4 tum 
långt, 5 tum bredt och ?/⁄s tum 
tjockt; men det kan vara både 
mindre och mycket bredare. Hvar- 
annan tråd af upp-ränningi (var- 
pet) trädes mellan de öppna spjä- 
larna och hvarannan genom hålet 
på dem, hvarmedelst man får skäl 
vid väfningen, då 2) spjäldnali 
(se spjäll-nål), på hvilken eislete 
(inslaget) (se *i-slätt) är uppveck- 
ladt, brukas både som skyttel och 
sla-bård (slå-bord). Sålunda spjäl- 
dar (väfver) man nu för tiden 
hvarjehanda småsaker, såsom för- 
klä-, strumpe- och hängsle-band, 
men i gamla dagar helt säkert hela 
väfnader af alla brukliga slag VST. 
-stol band-stol GH (SAOB 1). Un- 
derbrädet är 1 aln 13 tum längt 
och 5 tum bredt. De tre stol- 
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parna äro omkring 13 tum höga. 
Omkring drevet 2. lindas rumpu 
(se rumpa) eller upp-ränningi (= 
varpan), som över de 30 taggarna 
3. eller genom de vid pass 30 hå- 
len 4. samt ned om 6. går genom 
sålven vid 5., hvarefter varpan 
vidare sträckes bort till och går ge- 
nom stand-kroken vid 7. samt slut- 
ligen tillbaka till drefvet (med sido- 
taggarna och håll-haken) 1., på 
vilket dref det färdigväfda till 
sist efterhand upplindas. På denna 
enkla bandstol, som stundom också 
är försedd med trampor, väfves alle- 
handa band, m.m., hvarunder band- 
stolen hvilar på ett bord och den 
välvande står på andra sidan, eller 
åt 2 och 6. Inslaget (välten) är 
upplindad på en net-nal, f., som 
trädes genom skälet; och med sam- 
ma net-nal slår eller trycker man 
också in väften till att bilda det 
väfda bandet GH 1873. banda- 
sup (till band 2) banda-säup F m.: 
bf. -en. sup då man skall ta’ ban- 
den eller riorna upp vid hustim- 
ring. þband-väv F, band-väf F; 
m. väf att väfva band på. Jfr 
band-stol. band(a-)yxa ("banna-yx) 
banna-yx F, SÅ 49, banda-yx CS; 
bandyx W; f; -i bf. F. liten handyx 
hvarmed löfven brytes eller klappas 
F; (?) liten yxa att hugga bandar 
med CS. Jfr SAOB. 

banda v. banda F: i visa. (SAOB 
I 3a) Nya byttor kan jag göra, 
gamla kan jag banda, 

*bande (fg. banda gen., ack. sg., 
se CSU XIX) bande I, Sahl, PS; 
FCS, -ä CS, -i FCS; bande KB D; m.; 
(?) banda RM; AG; f. OS; pl. -er I, Sb 
317; ban(n)dar F; RT; BR; AK; GA; L, 
SÅ 19, Rz 22 a. hank på gärdes- 
gård S; CS; D; band (SAOB 9) af 
vidjor, hvarmed gärdsgårdsstörar 
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sammanbindas CS; enehank, att 
binda gärdsgård PS; (pl.) vidjor I, 
Rz. Bäda banndar F, se bäda, — Jfr 
kort-, leds-, lång-, nedersta-, ovanste-, 
tun-bande samt tre-banda-, två- 
banda-tun. band-eld, band-älld F; 
m. tyningseld; eld då man tynar 
(gärdslar). Jfr *bäd-eld. *banda- 
fallen bannda-fallin F. förfallen om 
tun (gärdesgård). *band-fast (jfr 
fg. band hail) band-fastar F; -fastr 
vsT. god (om) gärdesgård F; om 
stenmur, i hvilken stenarna ligga 
med säkert förband på hvarandra 
VST. Bandfastar täun F. *band(a)- 
kaka bande-kaka S; bandkakä W. 
En sårk eller tös (skall) under 
tyningen (gärdslandet) bäda ban- 
dar; och gör han det ej väl, så 
får han smaka bande-kaka, d. v. s. 
får stryk av en bande S. *banda- 
knyckla ban(n)da-knykla F, Rz 22 a; 
f. torr, gammal (tun-)bande, gär- 
desgårdshank, Jfr följ. -kraka (? 
-kråka) banda-kraka F; f. (pl.) gamla 
tunbandar. Jfr föreg. "band-kvista 
bannd-qvisstå vB, -kvistå vB OS, s 
Rz 22 a; f. (stor, vanlig) knif att 
kvista upp bandar (af ene) med. 
”banda-led ban(n)da-lid F: n. led 
(utan grindstockar) med blotta 
störpar, hvilka tynas med tre stö- 
rar (? skrivfel för ”bandar”, han- 
kar), särskildt för stören och leds- 
balkarna. -ställe banda-ställi FOS. 
mindre ställe der det är godt om 
bandar. Jfr följ. -tjut banda-tjaut 
F, -tiaut FOS; n. (eller f., jfr *tjut), 
trakt (i skog) der det är godt om 
bandar. -vippa ban(n)da-vippa F; 
f. = qvasten på banden 5, barrqvast 
på bandar CS. 

bane bane PS. död, baneman. 

bang(e), -en 1) bange Sahl; RT; 
banga PS: 2) bang CS, GL; 3) ban- 
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gen I (2), US; banggen F. rädd, mod- 
stulen, modlös, förskräckt. 

bank s.! (pl.) bankar BI. vid hafs- 
stränderna hopblåsta flygsands- 
kullar. Jfr Midsjö-bankar, grund 
mellan Oland och Gotland vB. Jfr 
även fog-, ru- och slå-bank, se SAOB 
bank sbst.' III. banka-gräs (-*gras) 
banka-gras F. växt på sandfält; 
Arundo arenaria L. Jfr följ. bank- 
-halm bank-halm Bl: FOS: m, = 
föreg. 

bank s.', i ssgn bank-låneri 
papklaneräi FS Lm III, 2. 12. 

bank s.? bank CS; GL; n. stryk 
CS; GL; bultande, slående OS. 

banka banka Sahl; ban(n)kä S; 
vB CS; bånnkä S; pres. bankar vy; 
ipf. banktä CS. bulta, slå, knacka; 
mörbulta vB CS. Bannkä på, klappa 
på (en dörr) S, CS. Bannkä upp, 
klappa kläder (vid tvätt, byk) S, 
CS. Jfr mör-banka. 

banko banco vy. ”Gi mi för 12 
skilling banco puns!” 

banna banna F; LÄ. förbanna. däu 
bannarst hälldur än däu bidurst 
(för mitt fiske o. s. v.) F. Socken- 
rim: Gisslausur, Kumbla och Glä- 
städe banna Angelbos; Angelbos 
banna Glästäde, Kumbla och Giss- 
lausur (ordlek på hemmans namnet 
Banna, sålunda målande den bri- 
stande grann-sämjan) LÄ. Jfr för- 
banna samt sänka ner. — bann- 
såld (-*säld) bannsäld Gs. förban- 
nad, förgjord, befängd. bann-sätta 
bann-sätta F; -ä L; LO EW; impf. 
bannsätt’ LO EW; part, perf. ban(n)- 
sätt PS, Ba, CS, A, Mr 7, Rz 
23 a; -ar F, -ur FS. med stränga 
hotelser föresätta någon ett visst 
göromål, ovillkorligen F; befalla 
LO EW (jfr ex:et nedan); banna, för- 
bjuda L; strängt förbjuda rS; gräla 
på, förbanna, önska någon allt ondt 
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F; fördömma S; bannas, tillrätta- 
visa CS. (part. perf. även:) be- 
satt PS, Rz; ursinnig PS; förgjord 
Ba, CS, A; förbannad Ba, Rz. Ja 
bannsätt’ han, at han skudd gärä 
dä, jag befallde honom göra det 
LOEW. 

baptist babdist LK. 

*baptisteri babdisterer LK. bap- 
tistväsende. 

bar (*bär) bär F; bær FN 354; n. 
bär(r)t; pl. och sv. bära S; bæra 
FD. bar, naken. Bära bajnen, bar- 
fota S. Bätur jär an gråf trad än 
itt bärt lar SA 29. Haddi armin 
bäran FOS. ber unpa bæra kropen, 
utfattig, utblottad FD. Jfr bara, 
bart. — bar-bent bär-bajnt CS; 
pl. -a GH; (-fad) bär-baina F, -ar 
CS. barbent, barfota(d); (häst) utan 
skor. -*pottad berpatar LK, flint- 
skallig. -stjäla bar-stjäla vy. stjäla 
bar, fattig, utblotta. 

bara (*bära) bära PS; F, FS Lm 
TI, 2, 18; TO; HH; bæra FN 365; FD; 
bärä Sahl; RT; E; VB; VA, HG K Lm 
IMI, 2, 25. 1) adv. bära, blott PS; 
F; RT; TO; VB; FD; VA, HG K. (?) Nej 
bära PS. Hä jär bärä äske (se aske) 
Sahl 81. Kum nå bära SH 71. ”I 
dag jèr hä stuguvädur: hä jèr bätur 
vara inne pa bära maten än vara 
äute u inti fa” F. Se äv. språkprov 
und. död. 2) (konj.) a) om blott. 
Bära Gud ypnar sjoen u fäuglaröve, 
så kunna vör nukk liva HH. b) så 
snart som, U bära ha da smaka 
sudi, så fikk ha vita allting FCS (ur 
en saga). 

*bardus, se burdus. 

*barg barg L; m. stryk och ban- 
nor. Jfr *barga s. och vb. 

+harga s. bargå GA; f. bannor, 
hårda tillsägningar. Jfr föreg. och 
följ. 

aga v. barga I, Sahl, Ba, PS; 
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FÜS; RT; -ä L, A, Rz 23 a; impf. bargdä 
OS. slå I, Sahl, Ba, PS, S, rCS, 
A, Rz; vifta Sahl, piska I, Ba, PS, 
FCS, A, Rz; banna, hota CS; (2) 
springa CS. Bargä av CS (springa 
bort). Bargä pa, bannas på nå- 
gon; daska på RT; L. Han barga 
på en FRz. Barg' ättar, ge stryk 
GL. Barg ättar han, um han int 
löidar GL. 

bark bark FOS; BCS, CSBm 247; 
m. CS; bf. -en LE; RN. ”Mäina gai- 
tar di ga i skogen, gnaga barken 
af tre :,: gugge (Gud give) barken 
sat ei dum u kvistarna mä. :,:” LE. 
Bitä i barken, fà ge tappt, ge sig 
S. — Jfr ale-, ”flå-, +flås-, furu-, 
in-, ut-bark, get-bark-, gul-bark-träd 
samt o-, sol-barkad. — bark(a)-bröd 
barka-bröd F 1875 (M. M. Langham- 
mars, f. 1795). =, av mjöl och tall- 
bark (”åt mor som barn”). bark- 
fall bark-fall F; FL CS; n. tiden då 
barken flusar sig (se *flåsa) och 
faller av träden F; FL CS; när alen 
om våren släpper barken CS; 
skada i trädstam som sen växer 
till 5. bark(a)-fallen (SAOB) 
barka-fallen F; bark- CS. om träd 
som vissnat, mistat barken, hvitt. 
bark(a)-lag (SAOB) barka-lag FCS; 
m. garfvarebarklag. bark(a)-snurra 
barrka-snurra F. Jfr pirra. bark- 
svall bark-svall 1; en; CS; (? -skvall) 
bark-sqvall GH; n. bark, invuxen i 
trädstam 1; öfversvallande läppar 
i sår af träd 5; utvällning eller 
utväxt trädet gör der det är hugget 
eller skadadt GH. 

*þarka s. bar(r)kå FH; vB; f.; bf. 
-u. sämre kjortel. 

barka v.! (se SAOB v.t I, 2) ipf. 
barkade 5 (i visan:) Bonden han 
gick i hasselaskog, barkade käppar 
hvita (ej spec. gotl.; se Lm YV. 
5. 66). 
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barka v.* (SAOB v.°) barka I, 
Sahl, springa fort. Han kom bar- 
kandes Sahl. — bar(r)ka av F; Gs; 
barkä av CS, A; löpa, skynda, 
springa fort sin kos. Han barka 
av mä laupa F. 

barka till (av bark, jfr v.*) barkä 
til S, CS; pres. barkar till RN. slå 
barkpropp i (en tunna). 

barkare barkare TO; KB; NS; OS; 
m. garfvare. 

barm bf. barmen Ry. Sax äi bar- 
men (om skräddaren). 

*barma v.! bar(r)mä L; RN; NS; 
vB; su; jfr SH 73; sW; (?) bjarmä 
CS. draga in åt sig noten med 
under-tjänen (se telne) under vatt- 
net RN; om den som vid notdrag- 
ning håller understa tjänen tätt 
långs bottnen, att ej fisken må 
krypa under, stående grensle öfver 
noten Ns; su; då tvenne personer, 
hållande i hvar sin ände af noten, 
draga den inåt landet t; vB; draga 
noten ihop vBKn; dra noten vid 
bottnen av ett träsk W. Barma 
(not, fiskdon) till si RN. 

?*harma ("bärma) v.? bärme im- 
perat. af det föråldr. bärmä el. 
barma CS, A. förbarma. Gud bärme 
uss, Gud förbarme sig öfver oss CS. 

barmhärtig i uttr. barmhertige 
Gud EE; VB. Ett hveit-bonde-kånn 
(en bit vitiök) gärrde mair än siau 
”barmhertige-Gud”, sad' kärringen 
mot (?) geten (? som mötte geten) 
EE. Jfr under *blinger. 

barmhärtighet Vbarmhærtuhat 
LK. 

barmlig (SAOB) barmelig Sahl, 
(efter) n. barmeligt I, PS, Rz 24 a. 
ynkelig(t). 

*barm-*mode(r)lig barmmodelig 
Sahl; barmodelig su; barrmodelig 
vBCS, barmodäli CS, barmòdäli 
AO; m. barmodligur su; n. och 
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adv. barmodeligt S; superl. n. sv. 
hä barmåudliaste (av alt) FS Lm. 
HDI, 2, 12. ynklig Sahl; ömklig, 
usel S, CS; jemmerlig, eländig su: 
erbarmlig CS, AO; (superl.) det 
ängsligaste (af alt) FLm. 

barn barn F; ban F; GA; HM; VB: 
LOS; RN CS, bân CSBm 225, 226; ban 
FD; ban ösa D;n.;— bf. barne’ F; bang 
CSBm 225; bane LK; ösa D; bane 
FD; gen. -es CSBm 225; — pl. barn 
F; FL; ban Lithbg 11: 152; ban FD; 
ban öja D; — bf. pl. bani PS 41; F; 
LÄ; RN; NS; HM; bani LK; ÖJA D; bar- 
nen F OS; rL CS; -in r OS; banen 
FD; banumi F; um; FL COS; -umä 
FL; -ume RN; barnumä (föråldr.) RN 
CS; gen. banis CSBm 225. Af bar- 
num, från barnsben r. Han frä- 
gade (ohövliga pojkar) ”hvars mors 
barn de voro” r. Bani gynnä ga 
bäi sässum (barnen) börja gå långs 
säten, bänkar, etc. r; HM. Fa sig 
äkta barn (ett bollspel) GA; jfr hor- 
unge. va ska ja gban, vad skall jag 
ge barnen LK. Jfr bytes-, hem-, id-, 
ko-, lek-, mamm (o)-, "pase-, pest-, pig-, 
sik(a)-, styv-, söndags-, torsdags-, 
vaggo-, önske-barn.— barn(a)-fader 
barna-far r; vB, OS, Rz 24 b; bf. 
bane-fadren S; m. barnets far, som 
bjuder till fadders och ”offrar före” 
till presten. barn-född barn-föd S, 
(m.) banfödar CS. infödd, hemfödd 
S, barnfödd CS. barna-tguna 
barna-gäuna F; f. barnsvärm, barn- 
hop. barna-*gåt barna-gāt F; f. barn- 
svärm. barn-hand (bf., bsv.) barn- 
handen HNG, i uttr. barn-handen 
är snart fylld. -*hjal barn-jal PS, 
sorl, slammer (av barn). -kammare 
bankamare LK. -kristning barn- 
kristning S. Laika barn-kristning 
(lek). barn(a)-*kröl 1) ban-kråil S, 
-kråjl CS, Rz 353 a; barna-kråil 
FOS; n. CS;bf. -kråjlet Bm 246; m. 
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(2) Rz; 2) barna-kraul FUS: bankraul 
EW. stor svärm af små barn, så 
att det ”kràller” S: stor barnhop 
(i ett hus) CS; (bf.) barnvimlet Bm. 
barna-*lyd barna-löjd, -löid r, Rz 
409 a: m.; bf. -en FOS. barnskara: 
ungdom Rz; samling av ungt folk 
W. barn-lös barn-laus FOS; W: pl. 
pred. FOS. Di varo barnlaus, de 
(man och hustru) voro barnlösa 
FOS. -mage barn-mage mA, i uttr. 
barnmage, styfle-krage (säges om 
barn som kunna äta allting). barna- 
mat barne-mat S, i uttr. Gud bevare 
hvar och en för barne-mat. barn(a)- 
minne barn(a)-minne S; n. minnet 
från barndomstiden; barns minne 
(som är säkrast). barna-ovett barna- 
ovit rF; n. oförstånd. barn-piga 
(*pika) banpeikä EW, barnjungfru. 
-ro (bf.) ba'n-roen AG: GA. Då någon 
kommer in der det är något litet 
barn i huset, skall den främmande 
sätta sig ned en stund och ruska i 
elden för att ej borttaga ba'n-roen: 
-ros (bf.) barn-rosen S. oskulds- 
blomman, den jungfruliga hyn, 
utseendet. Mistat barn-rosen, säges 
om en flicka, som födt barn, mistat 
sin oskuld. barna-*soller (-"sjoller) 
banä-sjålldårr F; AG; n. lek, gnabb 
och väsen (av barn). barn-skri ban- 
skrei W. barnskrik. barna-spott 
barna-spott Ry (i ramsa, se år). barn- 
säng bansäng RN Lm III 2, 19; W. 
(Hon) blai.. lägd i bansäng RN 
Lm. Ja har så bråttum sum råttar 
i bansäng LoW. barn(s)-tid 1) 
barnstäid F; m. barndom. 2) (bf.) 
barn-teiden GA, i uttr. yvar barn- 
teiden, öfver åldern att få barn. 
barn-vett ban-vit PS, CS, A. -ålder 
barn-ålder S. ”Det är ingen barn- 
ålder”, säges till en gammal. 
barns-öl barnsöl s; GA: i visa; bassöl 
W: n. Sisslas barnsöl (en jullek) 


barn— Bartolomei 


B. Bryllaup um summarn, barnsöl 
um vintaren GA. barns-öla-gröt 
barsela-gröt S: i visa. barns-öl-kåna 
(-"kuna) bassel-käunä CS, bàssäl- 
kävnä AO; f. barnsängshustru. 
barns-öl-säng bassel-säng CS, A, 
Rz 24 b; bassäl- W; f. barnsäng. 

barna barna F; banä B; FL OS, 
föda barn. barna av banä av, 
avsluta födelseprocessen, även om 
djur LOW: DW. När kattu far 
banä av. 

barnslighet banslihait W. 

barr 1) (*bärra) bärrå F; RN; bärre 
W; pl. bärrur FL; -or F Lm III 2, 17; 
pl. bf. äv. bärrunar r; 2) ("bärr) bärr 
S: n. och m.; pl. bärrar S; 3) ("birre) 
bärri, -ä CS; n. barr; gran-, tall- 
eller ene-ruska; (pl.) affallet, torrt 
rise efter gran, tall och ene S. — Jfr 
ene-, fure-, grane-, lamm-, talle- 
barr. — barr-(*bärres-)gren (pl.) 
bärres-grajnar 1, barrträdsgrenar. 
-<tun bärres-täun L; m.; pl. -ar. 
bråtgärdesgård af barrträdsgrenar. 
barr-("bärre-)ved bärre-vid RN. 

barsk (*bask, se SAOB) bask PS; 
w. basskur FOS; bdskur FN 313 
barsk; skarp och grym PS. 

bart (*bärt; jfr bar) adv. bärrt 
Ga. bara: rent ut. Bärrt äut, rent 
ut F; rakt ut, helt uppriktigt, utan 
krus RN. 

Bartolomei (jfr SAOB) Bart'le- 
mè vs. (Bartolomeus-dagen) 24 
Aug. B.. är första höstdag. — 
Bartolomeimässa (Bart(a)-) Bart- 
mässa SÅ 30; bf. Bartha-mässu B; 
Bar(r)t-mässå L; -mässu RN. Barrt- 
mässu eller s:ct Bartolomei dag 
börja fästepigorna på landet att 
sitä gvälld eller sticka strumpar 
m. m. till sitt bröllop för alla äm- 
bets-folken, m. m. r. Jfr under 
lysare, svala samt säd-dag. -— Bart- 
(olomei)-mässe-dag Bartmässdag 


bas— bassla 


2; bf. -en. Jfr märkedag. -mässe- 
fänge Bart -mässe-fänge HL, SH 60; 
n. fisket vid S. Barthol:i tid vid 
Halshuk. -samling bf. S:ct Bar- 
tholomei-samlingen ösa; Bart- 
mässe-samlingen SF 336 (en av de 
två årliga ”samlingarna” av fåren), 
då man drifver upp alla fåren till 
en gård (uti Öja en gård i hvarje 
af de tre byarna), som kallas 
Bo-stiä, då man egentligen blott 
klipper de unga fåren, som skola 
bliva lifve-lam (se leve-lam), vilka ut- 
märkas med en qvarlemnad ulltapp 
på ryggen, som kallas lif-tutt eller 
föd-tutt; derefter släppes hela får- 
skocken åter ut på fria fältet ÖJA; 
fårsamlingen på hösten (började 
4 Sept.) SF 336. Jfr stor-samling. 

bas s.!, se brumm-bas. — basröst 
basrost LK. 

bas s.° (SAOB sbst.*) bas S, A; 
n. À. 1) stryk A. Få bas S. 2) coitus 
(hominum) S. Jfr sol-bas. 

bas adv., se bus-bas. 

basa basa I, Sahl, PS, S; rW; -ä 
CS; W; ipf. -ade rr; bastä CS; 
part. pr. basenes Sahl. 1) (SAOB 
Ib, c). 2) starkt värma (sig eller 
något annat) framför elden ÜS; 
värma W; (refl.) gassa sig (i so- 
len) S. Elden, som de basade ban- 
darna (se bande) vid rr. Jfr under 
ball samt kalk-basare. 2) (SAOB 4) 
slå I, PS, CS; piska I, Sahl, CS, 
med ris I, Sahl. 3) (SAOB 6: 
springa, rusa). Han kom basenes, 
effuse concurrit Sahl. — basa av. 
Kl. 3 om morgonen ... basade det 
af, vanligen utanför Visby att exer- 
cera S. — basa ihop. Där Gu- 
tarna basade ihop med Danskarna 
RN. — bas-ugn (till 1) bas-ugn KB, 
-ungn CS; m. ugnen i bas-stäuu 
(bastun). 

basen (adv.) basen W. präktigt. 
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bask (SAOB sbst.”) bas(s)k L, Sahl, 
Ba, PS; MA; TO; NS; VB; sU, CS, A, 
Rz 25 b, Linder; Gs; W; m.; bf. -en 
Sahl; F; GH; GA; FH; VB; B 236. 1) 
släng I, Ba, PS, CS, A, Rz; en god 
släng Gs; slag Ba, PS; NS; VB; SU, 
CS, A, Rz; dråpslag Ns; sv; rapp 5; 
Gs; stöt, knuff W; hugg vB. 2) 
leken ”natthugg” OS; litet natt- 
hugg A, Rz; en lek B236; (datt, 
se SAOB). (L denna sista bet. an- 
vändes vanligen bf., t.ex. i uttr.) 
sista basken, natthugget Sahl; mA; 
GH; sla basken F; GA; ränna basken 
FOS; (även): ”min basken!” (utrop 
i leken) GA (jämte:) ”bjär pa min 
bask” ro; ”sif (sov) pa min bask” 
FH. Jfr bly-, järn-, kött-och-blod-, 
natt-, sten-, trä-bask(en). 

*basse basse r; L, -ä CS; m. 1) 
stor knif r; L, OS; jfr tälj-*basse. 
2) (jfr SAOB 5) penis S, priapus 
(på menniskor) OS. — Jfr äv. ask-, 
*hör-, knyckel-basse. — bassa-rova 
basse-rova Rz 26a (möjl. genom 
misstag efter lhres östg. basse- 
röfva; jfr Ihre's ”O.G.” = östg. 
och Rz’ ”G.” = gotl.): bassäroä GL 
(efter föreg. ?). 

*bassel s. bassel S, CSBm 225; 
bassäl W; n. OS. pjunk S, pys- 
sel CS, ”overdreven Omsorg for 
noget” CSBm; söl W. De var ett 
olykklit bassäl W. Jfr följ. 

*bassla v. basslä, -a S, FOS, A, 
Rz 26 a; ipf. -ade S, basslä OS. 
pyssla (med någon) S, A, Rz; syssla 
A, Rz; söla (med) S; knåpa, små- 
knåpa CS; pjunka, pjåka (med) S, 
kinka, mycket sysselsätta sig (med 
ett barn 1. en sjuk) CS. Basslä 
med, sköta om (en) S. Bassla mä 
arbeta, laga något, l. med gam- 
malt CS. Hva jär dä mair att vör 
bassla mä dä? FOS. Där stektes, 
basslades och pyrades i spisen (av 
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de små flickorna i dockhuset) GA. 
(Ryska soldater) lågo i alla ränn- 
stenar eller basslade med sina blo- 
diga, uppsvullna fötter S. 

*bassle s. i uttr. ”assle, min 
bassle” (så ropa barnen, när de 
springa efter varandra i leken 
basken; tydligen förvrängning av 
detta ord för att få rim med assle) 
VY. 
bassäng (*bad-säng) bådsevg 
NFm 364. 

bast bas(s)t t; FCS; n. L; m. 
FOS. 1) =. Jfr ale-, ene-, ti-bast. 
2) (SAOB II, 1) sena i kött t. Jfr 
rygg-, tung-bast. 

bastant 1) bastant Sahl; 2) (*bas- 
sidant) bassidant S. fast, orörlig 
Sahl; bastant, dugtig S. 

bastu, se bad-stuga. 

batalj, jfr *trabalj. 

battning battning Ba, ČS, A, Rz 
26 b; FOS; m. Rz. skrapa Ba; skarp 
föreställning Ba, CS; ovett Ba, OS, 
A, Rz. 

baxa (SAOB) baxa PS; bakksa 
F; -ä MA; TO, baksa Rz 19 b; Gs; 
ipf. bakstä CS. ge efter PS; Gs; 
draga sig tillbaka PS; bli rädd 
MA; Gs; gå baklänges undan af för- 
skräckelse ma; häjda sig Gs; häpna, 
afskräckas, CS; under vältringen 
vrida en sten tillbaka r; under 
rullning l. vältring af en sten vrida 
den i rätta kosan fto; (?) ändra, 
återkalla, taga sina ord tillbaka 
Rz. Bakksä för något MA. 

baxna baxna Sahl, -ä, baksnä 
Ba, OS, A; ipf. baksnä CS. medium 
inter skämmas och rädas Sahl; af- 
skräckas Ba; baxna(s) OS; bli rädd, 
åtra sig OS, A. 

Beata Beata: mjena (fågel) säger: 
"Beata"! F; FOS. Jfr mjena, 

beho bibo S; W. 

hebodd biboen W. 


bassle— beck 


*bebryddlad bebryddlad ry. ängs- 
lig, bekymrad. 

beck bik r; FOS; PS; W; pik 
CS; PS; bik uttalas stund. pbik 
S. n. S; CS; W; bf. becket vy: 
biket S. Beck i vällingen (kasta) 
S; fan kastat bik ei vällingi S; der 
har fan kastat beck i vällingi säges 
om något som gått galet vy. Råka 
i becket råka fast, illa ut vy. Sta 
ei biket (fyri) S. Stanna ei biket 
fyri S. — beckhuva bikhävva w; 
FCS. — *beck-höla bikkåila S; 
BSS; bikkåilä W; f. W; pl. -ar 
W. beckho, urhålkad sten att ha 
lyse i vid tröskning S; CS; ask, i 
vilken skomakarna förvara becket 
W. — beckluva bikläua S, -ä W. 
Det var en rolig mössa, sad’ pojken 
om becklufvan MB. Mot brudd- 
skårv (en sorts hudsjuka i hufvudet) 
har man in i senaste tid brukt 
“spring? bikläua“, med tillhjälp 
av en beckmassa bortslita håret 
W. — beckmörker pikmörker GA. 
-— beckmörkt pik mörkt FOS. kol- 
mörkt. — beckrandsko beck-rand- 
sko 5. — *beckstryk bikströik 1; m. 
trasa att stryka becktråden med. 
— beckstrykare bikströikare (i) r; 


bikströikari FOS; m. skomakare- 
becktrasa, becktrasa att stryka beck- 
tråd i F; skomakare r. — hecksöm 


piksaum CS; biksaum W: n, OS. 
— hecksömssko biksaumsko, pl. 
-ar W. — becksömsstövel bik- 
saumsstyvlä, bf. -u, pl. -ar W. -— 
becktåt biktat r; VB; FOS; vBOS; 
W; m. becktråd F; vB; part af ett 
tjäradt tåg FCS; vBCS; del af ett 
beckat l. tjärat tåg, sträng i ett 
tjärat tåg W. — *beckvalda bik- 
valda PS; bikwalda V.V. björkvalda 
PS; björklaka V.V. — becktråd 
biktrad, pl. -ar W; m. Dragä bik- 


becka— befalld 


tradar dra s. k. timmerstockar med 
pannan mot en dörr W. 

becka v. a. bikä CS; W; -a W; 
pres. -ar W; ipf. bikdä W; -tä CS; 
part. biken W. becka, nedbecka 
CS; becka, bestryka med beck W. 

beckig biku W: m. -ar, n, -t W. 

bedarra vy. refl. bidarra, -ä si 
CS. lugna af, aftaga, stillna (om 
stormen, vinden). 

bedja bida F; FOS; W; bidä CS; 
W; be vy; CS; pres. bidar S; CS; 
AL; GA; BU; W; bidur FCS; W; ber 
CS; beir W; 2 ps. pres. bidarst F; 
bidurst S: pres. pl. bidu FOS; 1 
ps. pl. budoms (bedja vi?) S; imper. 
bid 1. be CS; ipf. bad st; FOS; W; 
2 ps. pl. badst S; ipf. pl. badu 
YCS; W; bado FCS; badä FOS; sup. 
bidi FCS: W; bidä FOS; bett CS; 
pres. part. bidänes CS; W; obidänes 
oombedd CS; adv. obidänes af sig 
själf, oombedt CS; perf. part. bedar 
CS; biddar VB; NR; NROS; biden 
CS; bidän? NROS; obiden oombedd 
CS; storbiden F, vBCS, stäurbiden 
CS, som mycket skall bedjas, som 
låter länge bedja sig, som mycket 
och länge låter be och bjuda sig 
CS; perf. part. pl. bidnä GA. bedja 
F; FCS; aLCS; tigga vy; st: bedja 
någon att göra något= befalla r; 
perf. part. bjuden GA; NR. Be om 
(um) sina (seina) bitar tigga F; GA; 
BS. Be av synden, bida av syndi au 
avbedja synden. Ja troistar vel 
intä be herrn vill gi mi fem oirä 
GA. Bedja smått som gryn adv. S. 
Hvad skuddä dä utretä: ätt ainsamt 
kvinfolksmenskä sitä u bidä! sva- 
rade en kärring, då man uppma- 
nade henne att be gud S. Ja skall 
bida åura präst at etc. W. Far kan 
tre underlig ting, som läupa all 
verlden kring: Han sar (sår) u han 
mar (tar upp säden med händerna) 
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han bidar (beder) u han far (får af 
Gud), han läsar u han förstar GA. 
Någlä drängar ... gar ikring u beir 
ber W. Däu bannarst hälldur än 
däu bidarst r. Han är biddar till 
mage, — att räidä mage den som 
hämtar brudgummen l. bruden vB. 
Oä släktingar är bidna till uss GA. 

bedjare i smns. förbedare, för- 
bedarä (-bidarä?) su; suCS; m. OS. 
förebedjare, förtalsman, friare (för 
en annan). 

bedjedag beddag r; FCS; pl. -ar 
F; SU; L} BUCS; bidädagar CS; m. 
vecko-, passionspredikan F; SU; L; 
F, BUCS; fastlagspredikan FOS. 

bedjelag bidelag MB; KB; TO; EK; 
RNCS; W; bidälag CS: bedelag OS: 
bidlag W; n. W: bf. bidelaget F; 
EK; pl. bidlag W. vissa kretsar 1. 
bidelag, s. innefattar vissa gårdar 
S; de särskilda hushåll, inom hvilka 
bjudning sker till gästabud S; um- 
gängeskrets, inom hvilken man 
bjuder, gör sina bjudningar CS; 
bjudelag, -krets CS; bjudnings- 
krets, vissa gårdar som vid kalas 
bjuda hvarandra W. Hela bide- 
laget omkring F. 

bedjelekstuga bidlaikstäuä W. 
lekstuga, däri endast inbjudna (ej 
salande) personer deltaga W. 

”bedningskalas bidningskalas 
JA 


bedraga bidrägä W; part. be- 
drugen, -i, -ä S; bidrugen CS; f. 
bedrugi AG. 

bedrägeri bidrägaräi W. 

bedräglig bidraglig Lä. skadlig. 

bedrövad bedröven W. 

bedrövlig den bedröfliga tidenden 
FH. 

bedyra bidöirä W. 

bedöma bidöimä W. 

bedövad bidöven W. 

befalld befalltur co. Nà, jäst 
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däu så befalltur, så mast däu da ga|F: W; 


jär i Guds namn! 

befallning befallning S. 

befatta sig med bifatt si me W. 

beflita sig om bifläit si um W. 

befogad befogen W. 

befolkad bifålken W. 

befordrad bifordren W. 

befria bifräia W. 

befruktad f. bifrukti W. 

befrämjelig bifrämlin, -li, -lit F; 
rS. som väl uträttar ärenden. 

befängd befängd PS. besatt, ra- 
sande. 

begrava bigravä W. Släik sum 
gar stei u gär av me si... farint 
bigraväs pa sudarsäidu. 

begravelse begrauelse S; begraf- 
velse S; bigrafvelse S; bigrafvelsä 
CS; bigravelse W; m. f. OS; bf. 
bigravelsen S. begrafning. Laika 
bigravelse S. 

begravelsegård begravelsegård 
MB. begravningsgård. 

begravelseton begravelseton MB. 
begravningsmelodi. 

begravelseöl begravelseöl MB. 

begravning bigravning W: be- 
grafning, pl. -ar S. begrafning med 
stor pomp. 

begravningsbjudare bigravnings- 
bjaudare W. den som bjuder till 
begravning. Nå kummar bigrav- 
ningsbjaudarn. 

begravningsdag grafsdag 5. Han 
grafsdag. 

begrepp begrip Ga; W; n. GA. 

begrina bigräinä l. gräin at W. 
begrina, utskratta; part. bigräinen 
W. beledd. 

begrunda v. n. grunda OS. bc- 
grunda, tänka på. 

begynna bigynna W; gynnä Fr; 
HMCS; W; pres. sg. gynnar RN; AG; 
z; pres. pl. gynna r; gynnar F; ipf. 
gynnte F; sup. gynt Gotlänn. börja 


befallning— behålla 


bemärker aldrig det sv. 
“oynna“ CS. När soli gynnar hälla, 
da gynna barni gnälla r. När Maja 
gynnar raja — ”attkulln fuld mä 
snåj, då skall bonden ännu 'a sitt 
kalv-'åi rN; RNCS (med något 
olika formulering). Allä plagar har 
ja pa mi nå gynner (-ar) vaxä har 
millum lari sad päiku Rx. Man 
behöfver cj börja kasta ut stubb- 
länkarne förrän käuten gynnar 
hallä xs. Vör ha nöis gynt sla 
av kånni Gotlänn. 

begynning bigynning FOS; W; 
gynning CS: W; bf. bigynningi W; 
gynningi CS; W; f. CS. begynnelse, 
början. äj gynningi i begynnelsen 


begången sc belupen. 


begära begära dag S: begära 
skola GA. 

begärlig bigärli W. Jfr obe- 
gärlig. 


begärning bigärning 5; US: W; 
bigäring CS; m. CS; f. x; FCS; 
Möll.; W. begäran, anhållan r; FOS; 
kant, borde r; bàrd, kant, list (på 
duk, klädning, vägg) CS; bräm, 
bård (begärdning) CS: bård 1. bräm 
på en kjortel Möll.: bàrd l. bräm 
omkring dukar o. d., krus pà klä- 
der W. 

behag bihag W. 

behaglig bihagli W. 

behov bihov W; pl. bihovar W. 
Gärs behof behöfs Go. 

behåll bihald HL. Bäst att ga 
männs man har alla åiru ai bihalld 
(bättre fly än — —) Hr (Ha) åjru 
(åiru) ei (ej) bihal(l)d S. 

behålla v. a. bihalda S; FOS; 
bihalldä 4GCS; bihaldä Lä; ipf. sg. 
bihjält FCS: bihjällt AG; RN; bijällt 
AGCS; ipf. pl. bihjäldo rOS; part. 
bihallden veS; bi(h)alden LCS; 
bi'allden SHb; SHa; bialden . c. 


behäftad—belare 


behålla, Hade korpen ej så ypp(n)en 
mund, så bihjällt han väl sit(t) fat! 
men han river (ufvar) sig (över 
atulen) och då får han många 
gäster RN. Vaim har gitt Er daim? 
Hä har Sjalfvur gärt! Har Sjalfvur 
gärt hä, så far Sjalfvur bihaldä dä! 
L, Hail u biallden vg; ajl bi'allden 
S; ailbi'allden SHb; ’ail-bi'alden 1; 
(hjail u bi(hjalden. hel och hållen, 
hel och behållen 1. 

behäftad part. adj. bihäften W. 

behändig bihändu, m. -ar, n. -t 
W. Jfr händig, ohändig, obehändig. 

behövas hoives ei PS. behöfs ej. 
Jfr hövas. 

behövande bihövnes W. 

bekant bikant, m. -ar, pl. -e W. 
Säina (sina) bekantarr m. pl. F. 
sina bekanta (vänner). 

"bekarma v. r. bikarma F; bi- 
karma si FOS; bikauma si F; rF, LOS. 
beklaga sig S, CS; beklaga sig för 
att få hiälp CS. Jfr karma. 

*bekasse bekasse I; Sahl; Ba: 
CS. färdigt. 

*bekastning bikastning (i spel) S. 

*bekauma se bekarma. 

beknip beknip Rm; biknip CS; 
n. S; CS. trångmål, svårighet CS. 
Räfven satt i stort beknip fast i 
en tun mellan tvenne trolar R. 

bestryka se anbestryka. 

bekomlig a. bekomplig CS. be- 
kväm, maklig, comfortable. 

bekomligt adv. bekompligt S; 
CS. Han satt så bekompligt i den 
djupa länstolen S; sitta bekompligt 
WP. 

bekomma väl bekumme! S. 
anbekomma. 

bekräftadt part. n. msēS (S. 
H. Rättsprot. ?9/s 1763). 

bekväm kvem S; FOS; PS; 
kvembr S; kvemar vB; vBCS; kvem- 
bår S; kvembårr r; FCS; kvembur 


Jfr 


4 


FOS; n. kvemt 5 (ss. adj. och adv.) 
FCS; I, CS; PS. bekväm PS; be- 
kvämlig r; vB; FOS; I, CS; kvick 
(gosse, mjuk i lederna), mjuk om 
en duk, ett kläde) FS. — litet 
föga (af hö i år) PS; smått, klent 
S; litet, ringa: vi få kvemt hö 
I, OS. Jfr obekväm, kvämlaga. 

bekymmer bikymmber RN; bi- 
kymbar RNOS; W; bikymmar W: 
bikymbur S. n. 

bekymmerslös 
m. -ar, n. -t W. 

bekänna bekänna F; GA. Jag 
sväidur u jag bränner, jag kumbårr 
och jag känner, den sum aigur 
(eger panten) skall bekänna: elles 
så skall panten uppbrännas! F. 
Bonden gick då hårdt på drängen 
och han måste bekänna GA. 

"bekänning bekänning BS; BS, 
GACS; bf. bekänningi Bs; f. bekän- 
nelse. 

*bel bail FCS; W; baul W; vail 
CS; W; n. gråt CS; W; tjut W. 

*bela v. n. baila GA; vB; VBOS; 
W; bailä W; vaila CS. gråta S; 
skrika, ropa efter någon att komma 
dit S; CS; skrika och ropa efter 
någon W. 

#bela bailä ihop W. plocka till- 
sammans olika delar till ett. 

"belart bailart W. skrikig pojke. 

"beladd part. adj. biladd 10S; 
W; bilagd AGCS; biladdur FOS 
ladd Sahl. bekajad, behäftad med, 
illa utråkad för, brydd, nedtryckt, 
plågad, besvärad med (en sjukdom), 
illa bekyttad med, illa ute för, be- 
svärad af CS; bekajad, betungad 
W; brydd, bekymrad, illa beladd 
Sahl. 

"belare bilare r; FCS; W; bilari 
F; BU; F, BUCS; n. tok, gapstock, 
narr, fåne, spektakel F; stackare 
BU; våpig person, tok, narr, fåne, 


bikymmarslaus, 
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en som är tåflig FOS; narr, stackare 
BUCS; yr, rasvild, oskaplig karl, 
häst, skapar sig till summ ett bilari 
FCS; fåne W. 

"belareverk bilareverk S; bilare- 
(-i-)vär(r)k F; S; bilarivärk FOS; n. 
narrverk S; CS; spektakel att se S. 

"beleyen beliven PS; bilifven CS. 
belefvad. 

"belivsam bilifsam CS; 
En bilifsam menniska GAI. 

"beligga beligga PS; biliggä OS. 
besova. ha jär beliggi PS. 

*belupen bilupen. När spinen 
är bigången vid linet (l. bilupen) 
ifrån den ena stadsäimen till den 
andra, så tar man ett spitshånn 
(merlprim) och sätter hål genom 
tjänen enkel ifrån den ena ändan 
i lika bredd med spinparets bredd 
i linet och derigenom trädes då 
spinlykky KB. 

belåten adj. latin NROS; låten 
CS. Leika latin NROS lika belåten; 
lika låten CS lika nöjd. Jfr miss- 
belåten. 

beläten belätar HM; HMCS. 

“bemöden bemöden CS; bimöden 
ÜS; bimoden CS; be(bi-)mödug CS; 
bimodug CS. belefvad, god, som 
bemödar sig om godhet i umgänge. 

ben bain F; su; F, vBOS; PS; bajn 
S; baijn S; n. F; F, VBOS; gen. sg. 
bajns CS; bf. baini r; F, HuUCS; baine 
FOS; bajne S; bainä su; r, vBŪS; 
bainet S; pl. bain F, vBŪS; bajn S; 
dat. pl. bainom S; FOS; bajnom 5; 
bainomm rF; bainåmm F; FCS; bf. pl. 
baini sv; F, VBCS; baine F; bainen 
(icke -i) FCS: bajnen S. 1) ben vB; 
H. HUCS;- lägg PES. 2) fot F; 
rCS (“fot“ sades aldrig fordom F; 
xCS), mensko-, stolsfot ete. FOS. 
3) pl. bajnen rötter S. Läike (leike) 
fram sum bain äi (h)usu (ordspråk) 
RN; L; läikä (läike) fram sum bain 


GAN. 


belareverk—ben 


i (äi) (h)usu (ordspråk) nNOS. Spilä 
itt bain CS. Sätta bain (ben) för 
(hvarandra) S. Ja(g) har ont i mitt 
bain F; GA. Nåka(-u) pa bain, inti 
pa stain! r. Huppa pa itt bain S. 
Springka 1. stritta pa itt bain (lek) 
F, Jukka undar bain, man juckar 
undar bain S. Jag skär kärren ell, 
knarren ör dein hand 1. ditt bain 
F. Ta ti bajns taga till fötterna, 
springa OS. Daine baine raidar 
till böin, dandre dä bläir haime:,: 
GA. Kasta bainet yvar nakken S, 
Vara fran baini, vara fran bajn 
hänga efter S. Buren äi baine (-i) 
trolsk sjukdom i foten (af borrning 
som man trampat på med klacken) 
FS, Där kumbar aldr mina bajn 
S. Gära stäjvt köpa bajn S. Lana 
bain (de dödas) låna ben (vidskep- 
ligt bruk) S. A källing satte sig 
pa a rain med någe’ svart mellan 
säine bain, mä’ gäult midt äi: så 
kåmm gubben u stikkte sitt där äi? 
(gåta) S. Bygla bainom(m) gå bred- 
Lent, med krokiga knän r. Fläta 
(fleta) bajnom (bainom, -omm, -åmm) 
fläta ben, slå krokskank, ragla (om 
en drucken) F; FOS. Bainen fingo 
inte teid att syva undar henni, da 
ha gikk (hon var rask) F; bajnen 
fingo äj tejd syva S. Bära bajnen 
barfota, (han hade) bara benen i 
träskoar S. Gnaga benen S. Benen 
kasta de i sopraris o. Nå har jag 
klåt mäin bainen FOS. Lägg l. ta 
baini pa nakkän (nacken) u ränn! 
CS. Lägga bainen pa nacken u 
rännä skynda hals öfver hufvud 
CS. Ta’ bainen på nakken (och 
ränn) S. Han tog fram ett par 
gamla skor till sin gäst att deri 
sticka bainen S. Dricka märg i 
benen S. Vannt (vant) i baini ondt 
i benen, krympling i benen 1; 
LOS. Askäkällingi skall ha askepuse 


ben-domt—ben-don(t) 


millum baini att stråi äi sare, deraf 
namnet. Dricka sjövatten, så att 
kyte kunde koka pa bainen F, 
Svetten kunde floda af dem, så att 
kyte’ kunde koka pa bainen F. 
Ströikä pa baini för främnes. Hu, 
hu, kallt um bainen, langt till laupa 
(ropade en “byse“) r. Hä mudrar 
undar baine då snön är torr, djup 
och svår att gå uti F. Trampas 
under bainen = föraktas HN. Trassla 
halmen sundur undar bainen rOS. 
graip med 2 þain r. Sparkä bai- 
nar ur sängi = nedre delen af sängen 
öJCS. — Jfr axel-, bak-, bord-, död-, 
elfen-, fisk-, fitto-, fram-, get(a)-, id-, 
is-, katto-, kind-, kråko-, kälke-, *kä- 
pe-, kött-, lik-, lår-, länd-, mänsko-, 
rev-, roder-, ro(r)-, rot-, russ-, skrang- 
el-, skrynkel-, stut-, sug-, svin-, 
säng-, tistel-, tolv-, trä-, över-ben, 

ben-domt se följ. 

ben-don(t) ben-don, bendont, 
baindon 1. -dont CS, AO; baindönt 
TO; VB; W; baindomt F; vA; W; 
baindount rkyLm. III. 2, 28, n.n. 
pl. S; bačndóunt RHG, skodon, 
skotyg S. -foder bainfödar F; 
AG; SU, bainfodur, bainfodår(r) F 
n., benströ, underströ, båsströ, bås- 
halm, strö för kräk, det foder krea- 
turen trampa ned under sig S. 
-fäste bainfäste r; bajnfästä CS, 
fotfäste CS. -gång bajna-gang FS; 
CS, bain-gang FÖS m., bf -en S, 
ett träs rotställning (storrötter) i 
jorden CS; det af stubben der rota- 
bainen (rötterna) sprida sig i jord- 
skorpan (kvastlikt) S. Nå jert däu 
förskjaursladur undar bainagangen 
af hissu stumbluna (om villebråd) 


FS. ben-göl baingyl MB; RN; AS; 
Rz; LF; SH 26, 85; bårngyl srRHG 


m. S, Rz, en liten fisk som trifves 
i gölar S, Rz; spigg? S; ganska 
små fiskar med utstående, spetsiga 
4 Gotländsk ordbok. 
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fenor, löjor? Ba; Gasterosteus acu- 
leatus LF. -göla baingylå L; RN 
f, liten fisk, spigg? “även bain- 
gyla“ W. -#köl bainkyl F; BU; 
rS; LF; SH 26, m. S, liten fisk, 
spigg S. -"kölare bainkylari m. 
F. = föreg. -halm bainhal(l)m 
rS, CS, strö, benfoder CS. -has, 
-"hass(e) bainahass l. -hassi r m. 
bf. bainahasen, -hassen r, hof- 
skägg (= has, f.) S. ben-is bain- 
äis rS; CS; baineis Ga m., benis, 
isbana (der man slår kana); kana 


S. ro bajnäjs = slå kana S. -#jam 
bēnjām VB m., mager stackare 
(Benjamin?). -kast bainkast, (lek) 
= att “sparkä svinen ur läge“, 
el. benkast, sväin-häf, röfkrok. 


Tvenne gossar lägga sig på rygg 
gS 


jemte hvarandra på marken, men 


skaf-föttes ell. så (att) den ene har 
sina fötter vid den andres hufvud. 
Nu upplyfta de på engång hvar- 
dera sitt jemte liggande ben: lod- 
rätt och gripa med detsamma me- 
delst häl eller knä utom (?} kam- 
ratens häl eller knä, och nu måste 
den svagaste och ovigaste trilla 
baklänges öfver hufvudet och blir 
sålunda sparkad ur läget och þe- 
segrad. Begge de täflande hålla 
på den åtliggande sidan hvarandra 
under armen, med armhåla mot 
armhåla och hafva den frånliggande 
armen utsträckt långsåt marken. 
"knoka bain-knoko r f, bàin- 
knöuka f., BRHG benknota S. 
-#knyckla bainknyklur (obf. pl. f.) 
F; bùàmknykle f., pl. -ar BRHG. 
-pipa bampepa EK. -längd bajn- 
längd S. -rad(e) bajurade RN; 
W; bainradi F m., benrad, ben- 
rangel, skelett S; ryggrad W. 
-"skillra bain-skilldra r f., pl. -ar 
F(!), -ur r, bain-skilldre n. BU, 
benskärfva från kyrkogården, ben- 
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bit, benknota (i kroppen), axelben, 
-blad; skelett S. Uti flaarne in- 
borras bainskilldrur (benskärfvor 
från kyrkogården) kyrkomull, flug- 
råin. Jfr *skillra. -snurra bain- 
snurra f. r. (Lek:) Man har ett 
grisben, midt på genomborradt, 
deruti snurran fästes för att få 
fart vid dragningen. Brukas på 
en slät plan eller på isen, S. ben- 
*#sos 1. “hos (?) bensosen bf. m. S; 
då dansa de på bensosen (bens- 
hosen, strumplästen?) S (i en visa). 
spjärn bajnspjärn n. F, stycke i 
båt för fötterna, att spänna fötterna 
mot i båten under rodd Jfr fot- 
spjärn. -"stålke bajnstålke m. bf. 
-n AG, benrade af gåshalfva, lam- 
lår, skråf S. -"svete bainsvaite L, 
bainsvaiti F n.(!) LS, OS bainsveitä 
(£.2) GL, m. BRHG bamsvate LK, 
fotsvett GL, LK. -trött bain-tråttar 
L; RN, trött, gångtrött S. -tyg bain- 
töig S, CS, bentyg, skoplagg i all- 
mänhet, skodon S. Jfr ben-don(t). 
-ved bain-vid Neog., I, Sahl.; Rz; 
F; L, Ssk 23, m., try Neog.; ben- 
ved, olvon m., fl. (veden af Euony- 
mus europæus) S, veden af ben- 
ved (Cornus sanguinea L) CS; 
Lonicera Xylosteum Jensen-Tusch, 
benvedsträ (växer som buske) Sahl; 
buske, hvars trä begagnas till bin- 
denålar, näta- el. slingo-kavlar, 
hvaraf maskans vidd bestämmes; 
växer på Fårö, i ängsmark S. 
-"öden bunmdn LK. -Öga bainauge 
u, hornbit på insidan af hästens 
ben, med Guds tillstädjan ska- 
padt af den elake, men det är 
förbannadt och blir aldrig hår 
på S. 

bena (av) 1) bainä av Ba, CS 
AS, Rz, W; baina av S, baina sig 
at- Se bain i väg: W., Vo ipi. 
baindä S, bainäde vB, springa bort 


ben—-bent 


Ba; springa fort, skynda åstad 
AS; Rz; taga till fötter, skutta 
af med långa steg, löpa, gå med 
långa steg, sträcka af, gå fort S. 
Han “bainäde“ sig af S (om en 
spindel med långa ben). Jfr "gena 
av. 2) baina af Neog., Sahl; FS, 
Rz; SH 55; bainä av vB, afbaina 
Neog., I, Sahl., PS, Ba; afbajnä 1, 
ban av EKWss. v. a., ta ström- 
ming af (fisk-)garnen S, Rz, af- 
plocka fisk PS; rensa näten efter 
en fångst Wss. Bainä fisk af näti 
L; afbaina näti, plåcka fisken af 
näten eller garnet Neog., Ba; baina 
af garn HH, baina av gani L; baina 
strämming af garn F. Man bainar 
af fisken (afplockar). Han bainade 
flundror af ett nät F. bam(e) av 
stromwwegn, ta strömmingen ur gar- 
nen EK Wss. 

-bena, -ben i sms. se Ringbena, 
Vit-bena, Ringben(en), Vitben(en) 
och en-ben(en). 

Bengt Bennt F. Bennt kom till 
Gertrud för att fria: hon, som var 
angelägi (kär av sig), bad då till 
Gud, att det måtte bli oväder i 3 
dygn, och hon fick då ligga hos 
honom; (om Bengtsdagen) F; likn. 
fr. ro. — Jfr Mackedag. 

benika se binnika. 

benling bainling Sahl.; Rz; F; VA; 
baijnlin(g) AS, AO; bamlhyg LK m., 
pl. -er Sahl, -ar ös, de yttre 
slarfvor af ett beredt skinn Sahl., 
skinn som suttit på benen af ett 
djur Rz; benända på ett skinn S, 
AS, skinnremsa, som suttit på be- 
nen, läderlapp på huden efter krea- 
turets knä S. bainlingar af nöt- 
hudar S, Jfr nötbenling. 

-bens i sms. se in-, ut- och 
utombens. 

-bent i deg-, 


sms. se bar-, 


benng— besinna 


ful-, gul-, lång-, ”pas-, skev-, smal- 
och stråbent. 
benug bamur, pl. bunue IK. 


bereda biraida F, v. a., pret. bi- 
raddi, perf, pte. biraddur r. 


beredskap bzrardskap LK. 

beredvillig bwedviur LK. 

berest biraist(ar) W. 

berg biärg Neog., bjärg Sahl., 
Ba, PS; FS, CS; bjærg FN 383; 
bjär I, S. Hårdt ljudande g och 
k ss. bärgg och bårggare (icke berj 
och borjare) S. 

berg-and bärgand RN. Svart-, 
berg-, eller bläsanden ankommer 
i april och flyttar i september. 
Jir grim-svärta. *-etel bjärg-eitel 
Ba; bjärg-ajtel S, flintsten Ba, S. 
Jfr *etel. bergsbrott bärgsbrut, 
F; MB sU n., klippras, bergsfall, 
der berg ramlat, stalp; bergras. 
der en del af berget rasat ned, 
det ställe vid bergkanten, der 
klippstycken och stora stenblock 
ligga omstörtade, der berget är 
liksom sönderbrutet S. Jfr brott. 
"flyt(r)a bergsflyträ l. flytä ro, 
häll- el. -bergsflyträ f., stor bergs- 
remna, genom hvilken folk kan 
gå upp och ned S. berga-folk 
bärgafålk SÅ 23. — bergsgjuse 
bärgsgjaus Ek, bergsgjausa EKS, 
CS, berggjausä B 313, bergsljuse, 
Larus argentatus, simfogel, ljus 
med gula ben och näbb, talrik 
å Carlsöarna hela året, värper 3 
svartprickiga, ätliga ägg, nästan 
stora som gåsägg å bergshyllorna 
S. Jfr holmgjuse o. gjuse. -hylla 
= SF 346, bjärgshyllä EK f., hyll- 
aktigt utstående bergskant S. 
*knabb bergsknabb F m., liten 
bergsknäl (å land, sjö). Jfr bergs- 
"snabb. -knalle bärgsknallä m., 
bergsknöl, -spets CS. -"knust bergs- 
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knusst, knŭst m., bergsknöl S, CS. 
-lave bärgs-lave m., låg häll ös. 
-ljus bärgsljaus, -jaus FH; VB, En- 
crinitstammar och stänglar, hvilka 
brukas som skyddsmedel mot 
trolldom och ont S. Jfr stenmjöl. 
-*pynt bjärgspynnt, bärgs- m. FS, 
CS, AO, litet framstickande berg; 
bergudde, -kula S, AO. -reva bärgs- 
rifvä f. su, bergskreva, -remna. 
-*snabb bärgs-snabb F; (egtl. bergs- 
nabb?), = bergsknabb. -språng bergs- 
sprang VB, remna i berget. -stuga 
bärgstuga SSk 6. -svala bärgs- 
svalä EK f. Svartsvalä (Cyprelus 
Apus) och Bärgs-svalä (Hir. dome- 
stica) bygga till hundradetal fler- 
städes i klippväggarna, såsom 
under Rind-hulet, Utfalls- och Spang- 
ändan på Storön samt å bergen 
mellan Sudar- och Nårdar-vangn- 
hus på Lilla Carlsö. -troll bergs- 
trull äro Takstainar i Wäidabusken, 
Graipur i Garda, Knåbbur på Hau 
och Näkken äi Veida-kärren vid 
Friggårds på Fårö F. -ugn bärgs- 
ugn grotta SSk 6, SH 41. 

berusad biräusen W. 

beråda berada Neog., beradä S. 
Jag jär intet beraden ther på: har 
intet berådt ell. betänkt mig. be- 
radt mod Neog. Jfr oberådd. 

berättelse biretlse LK. 

berättning biretning, birättning 
CS f., förberedelse. berättnings- 
bud biretningsbud CS n., socken- 
bud. 

beröm biröim W. 

berömma biröimä vs; W. 

*besa bajsä vB; su, S, CS, AS, 
Rz, ipf. baistä v. n., få uppstöt- 
ning (ur magen), rapa. Jfr trum- 
#besa. 

*bese s. se byse. 

besinna bisinnä W. Jfr sinna 


sig. 


52 


besinningslös bisinningslaus, m. 
-ar, n. -t W. 

besinnsam bzsinsam, -ar LK. Jir 
*sinnelig och "sinnug. 

besitta bisitä. Den Aume ma 
bisitä à regerä (ur en visa) S. Jfr 
beslå o. besätta. 

besk adj. baisk Neog., Sahl; PS; 
S; barsk LK; baiskur Neog; S; 
bdrskur rN; n. baist vB. Baist 
sum galle, nyttes för uss alle? (gåta) 
= humle VB. bast sam trare 
BRHG. 

beska döden(2) i uttr. biska 
däun-å-aina r, interj. = följ. beska 
"pasken biskä-nasken S, CS, AS; 
biskenassen S; biskä naskn! Rz, 
interj, nå, vasserra. Ar beska 
(bittra) kampen i örtagården eller 
på korset; af fn. hnask, n., kamp, 
kämpande Rz. -nåden (?) biske- 
nade, -n; biskanaden veg; interj. = 
föreg. -träd biska-tre S; CS, AS, 
Rz; biske-tredi S, interj. = föreg. 

besk-lek bajsklajk, beskhet CS. 
-lök baisklök I, AO, Rz; baisklauk 
Sahl.; Ba; CS m., gräslök (Allium 
schoenoprasum L. -peppar baisk- 
pipur Sahl., CS. -söt baisksort LK. 
— besk(t)-öl baisktöl Lm VI. 5 N.; 
barskt øyl FN; baiskyl W, bäjerskt öl. 

besk s. beskuss eller en bajsk, 
en besk sup. 

beskaffad biskaffen W. 

beskaftenhet biskafenhart iK. 

beskattad biskatten W. 

beskedlig biske’lig nr, beskèdlin, 
biskedlinn, beskēdělīnn, biskedelinn 
F, f. -li, n. -litt r; pl. daskedhe LK., 
komp. biskedhare, sup. biskedlwuaste 
LK, beskedlig S; välvillig K. 
Lannsa-Hans-Rasmusson var myc- 
ket “god-maintar“ och beskedelinn 
e. Däu skatt varä biske'lig mot 
bane’. xR. Jfr obeskedlig. 


besinningslös—beslå 


*beskedning biskedning RN, AS, 
Rz; biskening r; W; biskemyg LK; 
biskemizv ABNC, f. HG, besked: 1) 
da œ iu biskeaniy me han (ordning, 
reda) HG. 2) gi a god biskening, 
skrupensa upp S. 24 gå na rerl t 
gou biskemiy BRHG. 3) gi biske- 


ning på något, expediera. 4) fa 
gdl biskeamip, felaktig underrät- 


telse HG. 

beskjuta biskjauta W. 

beskma baiskmi, baiskma F. 
baiskme 1; CS, barskme LI; m. S; 
CS; LK, bf. -en LK; baiskma S, 
baiskmä AS; Rz; f.() S, AS, Rz, 
beskhet S, AS, Rz; beska S, galle 
i kreatur (jfr galla); beska (på 
öl) LK. 

beskna v. bajsknä CS. 

beskyddare biskydare LIX. 

beskylla biskyllä W. Se även 
skylla. 

beskyllning biskyllning, pl. -ar W. 

beskåda biskuda r, biskudä RX; 
vB, ipf. biskuddi v, sup. biskutt F; 
biskeuda Lin III. 2, 12. Ja har alla 
täidar biskeuda hä mä skaivo augon, 
Lim IIi: 2; 12 Jfrskåda. 

beskänkt beskjänkt; skänktr L; 
skänktar; skänkt L; CS, full, druc- 
ken, beskänkt S; OS. 

beskära pte. biskärd, beskärd W. 

beskärs-horn biskeshan, bf. -& 
LK. 

beskärma sig beskärma sig Sahl., 
biskärma si r v., beklaga sig 
Sahl.; S. 

beslag bislag S. Jfr fönster-be- 
slag. 

beslagen se järnbeslagen. 

beslut bisläut W. Jfr riksdags- 
beslut. 

besluta bisläutä W; bisleute LK. 
b. si fyre, b. sig för W. Jfr sluta. 

beslå 1) bisla W. 2) bisla F, 
anfäkta. Den aume skall bisla dig! 


besläktad—beta 


(svordom), den onde måtte ta dig! 
F. Jfr besitta o. besätta. 

besläktad bisläkten, f. bisläkti W. 

besman se betsman. 

bespara bisparä W. 

besparingsspis bf. bispariuspmersn 
LK 

bespisa bispäisä W. 

besporra se sporra. 

best bèst n., (skällsord) fä S. 
beist m., best, grobian. de va 
mı n beist! RHG. Jfr fattig-best. 

*bestugt n. bestut LK, mycket, 
duktigt. 

bestyr bistöir GL; Lm II. 2, 25. 

bestyra bistöirä W, bestyra, 
syssla med. 

bestyrka bistörkä W. 

bestå bista rx: 1) bestå (i). bi- 
står äi ann storan bulda, det be- 
står i en stor bolde r. Pass. bi- 
stas i: “allt hvad vi här i verlden 
munde fäiktä u trälä, så fa vör inte 
mair än feirä fjäle; dertill tre alen 
blargan så lang, deräi bistas all 
var prang“ RN. 2) bista, bevisa S. 
bjuda, spendera HG: bestå i skip- 
parlaget vY. 

bestånd stand LK. 

beståndligt bistandlit W, bestân- 
dande. 

bestämma bistämmä; pte. bi- 
stämdar, n. -t W. till någ annä 
bistämt gröint ställä Lm III. 2, 24. 
_ bestäm-ring bıstemryg tK, stäm- 
ring. 
beständigt biständutt r. bisten- 
dut. darfyrr jer de sum skewa bi- 
stendut jer sa arg u gale FN 365 
(se "skära, s.). 

besupen pte. lali besupne (pl), 
druckna. 

besviken besviken S. 

besvär bisver LK. 

besvära bzsvgre LK. 

besvärlig besvärlinn r; bisvärli, 
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m, -ar, n. -t W. Dä var bisvärlit 
ti hald vägen RN Lm III. 2, 20. 
besvärlighet bisvärlihait W. 

besvärshänvisning bzsveshen- 
væisnvg, bf. -2 LK. 

besynnerlig besynndeligur, f. -lig, 
n. -litt r; bisynalr, pl. -&, komp. 
bisynalrare LK, besynnerlig, under- 
lig S. de va bisynalit, sa múakar, 
gik etar u tùpt-ba kvågn xoHG. 

besynnerlighet bisynnalihait W, 
pl. bisynalihawrvtar LK. 

besätta bisäta F, bisäte r (!), an- 
fäkta. Den årrmar skall bisäte dig, 
fan skall ta (besätta) dig F. 

besättning bisatmyg, bf. -2 LK. 

besök bisöik W. 

besöka bisöikä W. 

besökare besökare vy. “Tulla- 
ren“ ell. “besökaren“ (tullnären) 
tog hans piska i beslag så länge 
tills tullen blefve betald. 

bet s.t (spelterm) bet m., bf. 
-en, pl. -ar, insats F, får man intet 
spel, sätter man bet; tvåbet, trebet 
(etc.) — teiobet. Får gifvaren ej 
något spel, skall han sätta dubbla 
betar (= insatser). (Spela) Beten ut! 
(Bildl.:) fyrste-beten, första ggn F. 
— Jfr fem-, fyra-, nio-, sex-, sju- 
och tio-bet. 

bet s.? bait m., bf. -en färg, 
färgkok, färgsats; påsaltning SH 56. 
— Jfr beta v.t 

bet s.3 se enbet. 

beta v.t baita Neog., Sahl.; r; 
baitä BU; vB; sU; AS; Rz; ipf. batte 
(-ä), F; vB; CS Bm 243, baitä CS 
(nu vanl. HG.), pte. batter Neog.; 
battår r; vB; battar CS Bm 243: 
1) vakta, drifva; hetsa en hund på 
svin eller (mera sällan) på andra 
kreatur; hopjaga kreatur (med 
hund); låta dragare beta (utan att 
släppa dem lösa, under ok, med 
tömmar på) på en åkerren; ge 
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hästar eller synnerl. arbetsboskap 
foder; äfven: låta dem för någon 
stund gå i någon betesmark för 
att stilla sin hunger. Baitä boskä- 
pen, kräki, hissa hunden i kreatu- 
ren, hästar, getter, får, svin, för 
att driva dem ur en hage m. m. 
eller ock för att sålunda ta’ fatt 
dem, Lr; baitä mä’ hund, hopjaga 
kreaturen (får) med hund. baita 
boskäpen mä” hund BU; baitä lambi 
mä hund, drifva lam med hund 
SU, NS; baita swin, låta hundarna 
bita svinen Neog; baitä mä russi, 
ge häst foder, låta hästar beta Ba. 
— beta ut baitä äut, drifva ut 
kräk xs. 2) bannas på ngn CS, 
Rz; bannas mycket (på någon) och 
bruka munnen på honom. Han 
blaif batter, han blef illa utskjäm- 
der och fick höra många bannor 
Neog. — beta av Jag batte av 
han, gaf honom en duktig läxa 
Ba. — beta ut baitä äut, bruka 
mun Ba. 

beta v.? baita Neog., PS, baitä 
Ba. bita (?), afbeta en utmark PS; 
baita akren, låta boskapen äta grä- 
set utur åkren Neog. beta av av- 
baita W. Grasä jär avbait si, grä- 
set är avbetat W. — Jfr strö- 
betad. 

beta v.3 baita F; BU; baitä S, CS, 
AS, Rz, sätta bete på anglar (så 
många som helst); då man sätter 
betet på 100 anglar; sätta bete 
pà en krok. “när man på torsk- 
fiske batt: satt bete“ S. — Jfr 
meta. 

beta v.t baita, F; GH, ipf. batte, 
p. pte. batt, pl. battar, sup. batt 
r, färgbeta, lägga i lag (med vi- 
triol, alun), färga (garn, tyg); barka 
(skinn, sälhudar). Dair varo battar, 
de voro hvitbetade F. Munnen jär 
gönombatt af tobak BU. bàt 


beta— bete 


vintn, lägga vetet i vitriollösning 
(för att förebygga sot) strax före 
sådden BRHG. — Jfr vit-beta. 

betala bitåla FN 362. 

betalning bitallning F; bitalning 
L; bitalmvg LK f; bf. -4 LK. bi 
talnimg skal ja ha. bitalngg fik ja 
(vel) betalning får jag (väl aldrig) 
LK. Stunndä mi läitä mä bital- 
ningi L. Iblant bitalar päikar hälten 
Lm. II 2, 24. — Jfr avbetalning. 

betalnings-dag btalnipgsdag bf. 
-en LK. -tid bf. bitalmvgsteidn 
LK. 

bete s.! biti F, bite F; GA; LU; RN; 
Neog.; -ä CS, AS, Rz. m., pl. -ar 
Neog., CS; r. (bit hos W. beror 
på missuppf. av Rq II, 194, som 
bar bitar, pl.); oxlatänder Neog., 
betar, vassa tänder PS; tand, oxel- 
tand, ögontand S. Jfr ögna-bete. 

bete s.? bite, (-ä), (m.), pl. -ar; 
(för små barn “pitar“ pl.) KB; ÖG. 
lus, löss. 

bete s.3 bite F; L; su m. fl.; Neog.; 
PS; bf. -en pl. -ar S; CS. 1) thet 
trä, som ligger twärt ut öfwer huset, 
eller byggningen, att holla sido- 
syllarna tilhopa Neog., träd som 
sammanhåller väggar PS; bjälke, 
ri, tvärträ (i häusar) golfbjelke i 
hus med ändarna inmurade i väg- 
gen 1. i trähus inlaxade, detta för 
att den skall ligga säkrare då 
skiljoväggen t. ex. mellan ko- och 
lamhus står på den; golfri, tvärs 
inne i huset därpå en mellanvägg 
står; bolenstock inne i huset 1 
hvilka mötare (s. d. 0.) glyggas 
för skiljeväggar; stor bjälke (ri, 
s. d. 0.), vid hvilken söilen (se 
+gyle) ofvantill är fäst, tvärs öfver 
hela ladan och hvilande på lang- 
säidäbandi (se långsido-band); det 
stycke, som bas-stukken) (se bås- 
stock) står uti; den främsta upp- 


bete—betsel 
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rättstående stolpen i ett bås S.]visa); bitul, (-ål) m., bf. bitulen, 
2) thet trä, som masten står uti|pl. bitlar, bf. bitlanar F., munn- 


Neog., fast, toftaktigt tvärstycke, 
som masten går igenom S. 

bete s.t baite Neog., Sahl., PS; 
F; L; -ä Ba. n. S, bete, som sättes 
på metkroken Neog.; lockmat för 
fisk Ba.; agn (på torskkrok) SH 27. 
gässpen (se ”gäsp.) tages ofta till 
bajte (agn för torsk). 

bet(e) s.> (blott i pl.) baiter 
Neog., Sahl., PS, bajtar I; S; AS, 
Rz; baitur(r) F; L, baitår RN; f. pl. 
S, mulbete Neog., Sahl., AS, Rz 
beten, betesland, gräsbeten S. Goä 
bajtar, godt bete; godär baitur FCS. 
till bèts, adv. på bete; bildl. lägga 
till betes (baites), göra sin högsta 
flit o; Bs. Jfr halv- och lös-bete. 

bet-boskap baitboskap, slaktbo- 
skap Sahl.; boskap på bete S. 

betes-foder baitsfodar 


hyns, knipand CS. -jord baitajård 
f. r. -ko baitsko, en ko, som är 
släpt på bete för att gödas till 
slakt 1; RN. -kräk bajtkräk ÖG. 
-lamm baitlamb, får, som för året 
skola slaktas och derföre utsläppas 
på rågbrodden 1. -nöt baitnaut, 
slagtnöt, som blott går på bete 
FL; AG; LU. -ribba baitesribba S, 
CS; f. CS: 1) växt, (på Holmen) 
10 aln långt, liggande, som slår 
rot, godt foder ve 2) lång och 
smal betesstrimla CS. bet-rot bait- 
rot f., rågbrodd, som kan betas Bs. 
-råg baitryg m., rågbrodd som be- 
tas SA 13. -skog bètskog m., TO; 
EK, SSk 43, beteshage, skogsmark 
med godt bete. -stycke baitustycke 
(-i) n. F, liten afstängd kalfhage, 
täppa S. 

"betel (-ul) s.t bitel S, AS, Rz; 
bitäl W. btl aB NC m., bf. biteln 
AG; pl. bitlar W; 


n. wW. | 
-hage buteshage LK. -höns bajts-|(vx?); baitning Sahl., 


bett; del av betslet som hästen 
har i munnen; (betsel)mile; betsel; 
betslets mellanstycke, hvarmed mi- 
lorna sammanfästas l. det stycke, 
som lägges i hästens mun Rz. 
Smäida nöjan bitul F. Jfr enkel-, 
ränne- och stång-betel. 

betel (-ul) s.? baitel Ba; LE; NS; 
AS, Rz; bal LK; baitul F m, 
huggjern, jern att afhugga annat 
jern med kallt, mejsel S; rakt, nå- 


;|got bredt huggjern S AS. Jfr 


"betsel s.t, stick- och säv-betel. 

*betjäntare s. se ekonomibetjän- 
tare. 

betla (av) baitla av v. a., af- 
hugga med baitul F (se betel s.?). 

betning s.! baitning f., hetsning 
med hund CS. Jfr beta v.t 

betning s.? betning I, Ba, PS 
SA 13, £. bf. 
-i S; m. S, (betes-)hage; liten (be- 
tes-)hage. 

betrakta bitraktä W; bilrakte LK. 

betraktelse bitraktise LK. 

betro bitro W; btrou, ipf. be 
troude, p. pf bitroud(ar) BRHG; 
bitrod(ar) W. sup. bitrout BRHG. 

betrygga bitryga LK. 

betryck tryk LK. 

betryckligt adv. betryckligt, 
svårt (om betryck för utkomst), 
tryckande S. 

beträffa bitrefe LK. 

betsa bitsä W. 

#betsel st baitsel u m., hugg- 
järn S. Jfr betel s.?, 

betsel s.? baisel(l) F; vs; GL; 
bajsl CS; bars! LK; barsl ABNC n. 
S; W; GL; NO; bf. -e NC, pl. -lar 
W; baisul m. o. n. F, betsel; af 
läder gjordt och beslaget hästbetsel, 
(jfr töm.) S; bettet + grimman, ej 


bettlar S (i en | enbart bettet NC. 
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betsla v.t baislä S, AS; GL, 
betsla hästar. þetsla av baislä av 
Ba, betsla upp baisla upp v. a., 
betsla F. 

betsla v.? bajsla 1; baislä BÄ; VB, 
ipf. baislädä, sup. baislä W; ipf. 
baislä CS, tugga på betslet (utan 
att ha något i munnen), om hästar 
L; tugga, mumsa utan att ha ngt 
i munnen L; tugga, äta (långsamt) 
på något BÄ; VB; tugga på en buss, 
Baislä pa S; GL, äta på något. — 
betsla sig baisla sig r; baislä si 
FL; BU; kråma sig (om häst), hög- 
färdas (om människa), föra sig stolt 
(liksom en häst, som tuggar på 
betslet). 

betsman (bessmare osv.) bysmär 
I, Ba, PS, Rz, bessmir Rz; bessmid 
L, bissmid r, BU; bismid FN 362: 


betsla — bi 


betydlig bitöidlig S, bitöidli GL; 
bitöideli Lm II. 2, 14. Ma tro dä 
jär an bitöidlig ting att vara lag- 
stiftare (utropade den dumme och 
däste Riksdagsman Conrad Romin 
från Gute i Bäl) S. A bitöideli 
gäuno av sårkar en stor hop poj- 
kar. Hä var reit bitöidelit ti skeuda 
rLm IIl. 2, 14 (se skåda). 

betyg bitöig, pl. -ar W. 

betänkningstid Dteyknvsteid, 
betänketid LK. 

betänkt tänkter, p. pf. XR: GA: 
1) (be-)tänkt. Ja var inte tänktar, 


jag hade ej tänkt; jag var intet 


tänktar pa, jag tänkte ej på det, 
ämnade ej; inte tänktar, ej beredd 
på; var inte tänktar um, visste ej 
av S. 2) misstänkt för(?). 
bevara bwgre (allm.) HG. Gäud 


bässmid S, AO; besmd EKWss; m. |bivare uss att ta’ mair GHS. 


r; n. S, Wss; bf. bissmidä, pl. =sg.: 
bf. -i r(!). — betsmans-klump, bis- 
mides-klåmp m. F. 

bett bit n. S, AS, Rz; bf. -i F, 
AG, pl-=sg. l: bitar F; bèt i uttr. 
ondt bèt = handslätt (s. d. o.) F: 
1) bitande, bett Rz, AS; hundbett, 
bett i eggen (i en sigdä). de œ gut 
bit + læ (lien) RHG. 2) beta, 
bit (se bit). Jfr buk- och fång-bett. 

bettla bittla r; VB, tigga. — 
bettla sönder bittla sundur, sundur- 
bittla F, Bu, sundarbittlä BU, v. a., 
dela i små delar (egor, bröd etc.) 
skära i små bitar, lotter; förskingra. 

betuttad (SAOB) betuttad LÄ 
(l, rspr.?); an stäur svartur bagge mä’ 
stor” grym” hånn sum gärt mike 
mangä villsna och betuttade S. 

betyda bitoidä W (tryckf.?) bz- 
tude LK. Hä bitöidär armodå (se 
under armod). 

“betydd bityddur sv; bitydd CS, 
AS, Rz, brydd, oviss, förlägen, 
rådvill. 


bevis bivårs FN 296, bivers, bf. 
-& LK. 

bevisa bwwmsea, ipf. brvmiste LR. 

+hi prep. bei Neog., Ba; bäi F; 
vr, (allm.) S; be: FN 342; ber, i svag- 
ton: br HG; bi mes; ve; Sahl., PS; 
AS, Rz; SH 42; h vyHG: 1) lo- 
kalt: hos, vid Neog.; S; bi hann, 
bi prästens CS; han bour straks br 
korku BRHG; ber strandi GHHm ber 
ùgas vid Uggårds EKWss; bi Skin- 


nare. Innä bi astäuars, inne hos 
grannen. Bäi (bi) balk vid säng- 


balken vB. Dar jär stårm bäi Bro- 
sku'ss, dvs, att man just skall föda 
barn vid Broskogs r., Fiska bi 
brun, fiska vid iskant Lä. Bi gift 
(vid lammgift). Han hade varit 
bäi gifft r. Bind han bi a grän, 
vid en gran GA. Sita bäi grävvur 
(gen. sg.?), vid spisen. han situr 
br greva (bf) FHG. Bei hanum 
PS (hos honom). Lorten skall man 
lemna bi hemmet GH (Ordspr.). 
Pink, pånk är bi kohusduri Lo (Lek). 


bi—bia 


Avflyg bäi hissen buskan rCS. Trida 
garni bi raipi (se garn.) rS. Bi 
rotena, vid roten F. Ga bi sätar, 
om små barn, som gå längs bän- 
kar. Ga bi setum, F; 1; bi sässum 
r; HM. Bäi si: 1) hos sig. Han 
har klippu bäi si (saxen hos sig). 
De få välfägnad både äi si u bei si (i 
sig och hos sig) Rx. Att få äi si u 
bäi si, om fattigt folk, som efter 
bröllopet få fritt äta och ta med sig 
mat L; RN. 2) hos varandra. be gt 
sve&mr iita bero sr (båda svinen äta 
tillsammans, ur samma ho) BRHG. 
— Arbeta bi land u strand, bi plo- 
gen u valen, LÄ. Sätta bi land, 
sätta strömmingsgarnen nära land. 
Tråskä otå bäi tjärkåkks (vid ske- 
nes av brinnande tjära). Bi vägg; 
liggä bi vägg (i sängen, mots. bi 
balk). Den som ligger vid balk, 
han far usst-mjalk (l. en hundavalp), 
dèn som ligger vid vägg, han far 
smör u ägg, u den som ligger i 
millä, han far aldrig illä (l. far en 
dödar killing) vs. — Den ena krå- 
kan säger till den andra, och den 
andra frågar: “Dadt russ! :,: | Va’- 
pla? :: — Ei prest-Leil-hagen :,: | 
jär hä fatt? :,: — Bära bliket (fläs- 
ket) :,: | Jär hä vatten bei? :,: 
Traskt (strax) bei.“ — Han hade 
eld på, som han bäddä bandar bäi, 
GA. Nauga bei LÄ, navva bäi rF, 
nauge bäi Sahl., PS; vä, nära vid, 
intill. Uppi bei täunen nauga bei 
prästavägen LÄ(!). Närgrände bäi, 
nära invid Hu; när-handebäi F, 
till hands, till handa. 

2) temporalt. Dä händer bäi sum- 
ma täidar r. Nöila bäi, nyligen. I 
uttr. som: bi dagum, bi dygnum, bi 
småningar osv. (se hänvisn. nedan). 

3) andra förhållanden: Skjauta 
harar bi klapp (löv, kvistar) F, BU. 
grep gul bi gänpum (göpenvis) = 
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göra. en stor vinst. HG. — Jfr 
under by, dag, dagvis, dygn, fläck, 
göpen, hop, hoptals, “id, il, “ilig, 
iling, lik, näve, sida, “skorka, 
#skorkvis, småning, stig, streck, 
stund, stylta, "städ, ”säss, säte, tag, 
tid, tutt o. år. Jfr förbi, "därbi, 
"efterbi, “uppebi och böja, “desa, 
fara, få, göra, hava, hålla, kasta, 
*kerna, komma, kännas, ligga, lägga, 
löpa, missgöras, “narta, “nyglas, ”rä- 
na, sitta, slå, släppa, snatta, snippa, 
snitta, sno, snudda, stampa, stå, 
sätta, tryggas, ”tygas bi! 


bi, s. bäi m., bf. -(e)n, pl. -ar 
F; KB; L n.; bf. -i, -ä r, pl. bäiar, 
bf. bäjnar. ber m., bf. ten, pl. 
+ar HÖ, xo HG, bèn m., bf. been, 
pl. tar FL, LÄ, HUHG. — Laika bei 
(leka bi). En gång hade upptågs- 
makaren G. Th. Wickman fått tag 
i en af Prostinnans stubbar, häng- 
de den kring halsen, då alla her- 
rarne ställde sig kring honom un- 
der stubben, och så kom hela det 
mångfotade underdjuret från salen 
vandrande ner för trappan i “stu- 
gan“, der då blef en gruflig “upp- 
stakelse“ o. glädje öfver upptåget: 
nu "lekte man sålunda bi", svär- 
made ut från kupan (stubben) och 
samlades åter kring visen. — Jfr 
skogs- och vild-bi. 

*bia, s. bäiä f., bf. -u AG; bäia 
(F); bæra LK; pl. bäiur, bf. bäiunar 
F, bivisen, bihonan, bäikungens ge- 
mål enl. gotländsk föreställning. 

bikung bäikung m., visen AG. 

bia, v. bia FL; AG; biä, bäiä; 
bya F: 1) v. a. ipf. bäidä, lalla, 
när ban skall till sungnä FL; AG. 
2) ord, som brukas af mödrar att 
vyssa barn till sömns. bza lul, lu 
osv. sjunges, när man vyssjar barn 
BRHG. — Jfr *bya. 
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bibehålla bäibihalldä W; bærb- 
halde LK. 

bibel bäibol r; Lm III. 2, 18; 
beerbal, bf. bæblen LK. da mau- 
sonar laupa u skäita millum läinona 
i bäibolen Lm III. 

bibelord bäibelård, bf. -ä W. 

bibelsällskap bær:bålsalskap, bf. 
-& LK. 

bibliotek b:beltek LK. 

bibliska bibliska LK (bibliska 
historien). 

bickeribåll Trollord: “Bickeribåll 
stejfva sum hånn (styfva som horn). 
Ha, ha, ha“, sad’ Trullet r. 

#bicking se böck(ljing. 

bida bida r, bidä Ga; VBKn; 
bäjdä, biä, bia CS 1840, dröja, töfva, 


invänta. Bidä lit-aina, vänta ett 
ögonblick. Bättre att ondt fly än 


ondt bidä Ga. Bätur att fly än 
illa bida rF. — Jfr bedja. 

bidevind se syd-bidevind. 

bifalla bäifallä W. 

bifalls-lärft beifallslèret Ry; bäi- 
fallslerit F; -lerete RX n., fint linne, 
som qvinfolken brukade till heders 
i kyrkan uti sina särkhalfärmar, 
som räckte öfver armbågen, der 
och vid handleden fästade man ett 
rödt band eller knappar F. 

bifoga bäifogä, p. pf. bäifogän W. 

bila böla f., bf. bölan r, skarp- 
rättarebilan. Jfr hjulbila. 

bilapp bäjlapp m., lapp på öfver- 
lädret (på en sko) CS. — Jfr skam- 
lapp. 

"bilare se belare. 

bildhuggare biudhugarea LK. 

bildhuggararbete bzldhugarar- 
bete LK. 

bildsten bildstajn S. 

biljett byat LK. 

bill billd allm., m., plogbill. Jfr 
beskrivn. under plog samt näs-, 
plog- och trä-bill. 


bibehålla—binda 


#billa v. bildä, vändplöja W. 

bill-harv bill- 1. klösharf, gjord 
af trädgrenar vuxna i vinkel sp. 

+hilla s. billa Neog., Sahl., PS; 
F; bilä I, Ba, CS, Rz; S; bille Gs; 
billå GA; RN f, n. Rz, tunt dricka 
Neog., I, Sahl, PS; F; svagdricka 
PS, S; ojäst dricka ca, spisöl S. 
Jfr bröd-, mask-, stark-, stånd- o 
svag-billa. 

*Billa n. pr. Billå, Billa (= Brita), 
m, Jfr grin- o. snor-billa. 

#billa död billa-dø, -dö F, bittra 
dö; för all del! Jfr beska- o. bittra 
döden. 

billa in (SAOB) se inbilla. 

billig bīlinn, billig, beskedlig; 
ej dyr F. 

*#billing se tre-billing. 

"himpel bym(m)pel Ba; OS, AS, 
Rz; Gs; HN; L; GA; NS; m.: 1) liten 
kagge, S, ÖS, AS, Rz; drickbytta 
HA, NS; kätting Gs; 2) liten trind, 
tjock pojke OS, AS, Rz; aa; 3) 
pojkvas L, lymmel CS, AS, Rz. 
Jfr drickbytta o. ”stånda s.! 

binda v. binda r, binda FN 307, 
bindä 1; VB; pres. bindur r; bindar; 
2 pl. pres. bind: FN 309, ipf. bant: 
bant FN 303; pl. bundu; imper. 
binnt, bnt FN 303; pl. bindi (bin- 
den!), p. pf. bunden; bundin F, 
bûndiın FN 339 bundn LK, n. bûnd+r 
FN 304, sup. bundi SV 17, Rz. 
Binda till bot. Stulet och igenburet 
(gods) — — — bands till bot på 
sjuka kräk och folk. Binnda fållk 
ihop, sätta folk ihop till förargelse, 
sätta i ovänskap. Bindä in L, sätta 
kreaturen på stall, bdınd ín kərnar 
(korna) BRHG. Bind din häst och 
din båt, att di inte’ laupa fran dig 
RN. Binda in otendagen; i sista 
sädesskupan bindes otendagen in 
SÅ 30. Autendagen (aftonvarden) 
bands in (upphörde) i den sista 


binde—bisken 


rygskupen (rågkärfven). Bindä inn- 
maskå (se inmaska). Binda nät, 
knyta nät SH 37. Lata binda sig 
(en lek): En sätter sig ned på golt- 
vet, har handlederna under knäna 
sammanbundna (medelst strump- 
banden), skuffas så omkull och 
skall nu försöka att sjelf resa sig 
upp r. Bindä slingä SA 25. Binda 
upp en knut, knyta en rad maskor 
tvärs öfver nätet. SH 37. Binda 
ut en slinga, knyta ett garn fär- 
digt. Binda vården (se vård). Dar 
man ingen findur, dar man ingen 
bindur (ordspr.) r. — Jfr klav-, 
"nägg-, rum-, silver- o. utbunden. 
binde s. binde n., mellanband 
mellan hästar (utan korsremmar) 
sv, — Jfr mellanbinde o. hästbinda. 
binde-borre (-a) binndeburrå FOS, 
binndeburra f., pl. -ur, växt, snärj- 
gräs (i ärter, säd), blommor af 
Galium Aparine r, prästlus (Cyno- 
glossum officinale). Jfr blind-borre. 
bindfärdig bindfärdig(rspr.-form) 
vB, bindgalen, öfvergifven efter 
någon. 
hinde-gräs bindigras, binndegras 
n. t, växt, Polygonum convolvulus. 
bindmössa bindmyssa S. 
bind(e)-nål bindenal r, bindnal 
TO, bind- 1. lappnal f., bf. -i, nål 
at hassel, men äfven af horn. 


SSI 23. 


bindsticka (-”stjäka) bindastikka 
BU, bindastjeka r, BU f., fot att 
binda nät på (= slingatjauga). — 
Jfr #stjäka. 

bindsula Wnsula LK. 

bindsulläder bnsuledar LK. 

bindsöm bənsom LK. 

bindyx bindyx (-ks) Neog., I, 
Sahl., Ba; rS, AS, Rz, bindyks 
EKWss f, bila, slätyxa Neog., I, 
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Sahl., Ba; S, AS, Rz; timmeryxa 
I; handyxa SÅ 16, SSk 16; yxa 
med tinar (utåtböjda spetsar på 
eggen) EKWss; bomärke MI S, 


föira bindyxar (bom.) m (t. ex. 


vid Bosarve på När). 

*bindsel bindsel S, Lins! BRHG; 
BKN as, n. St HG; f Wes, pl sar 
HG; Wss, boskapsband i båset, 
fängsel på boskap ute i marken S. 
Jfr häst-bindsel. 

bing bing Neog., I, Sahl., Ba., 
PS; Fr; RKS; CS m., pl, -ar S, lår, 
ther mjöl och säd förvaras uti 
Neog., 1, mjöl- 1. sädeslår, binge S. 
Jfr mjöl-bing. 

-"hingar bingar, invånare i vissa 
byar, ex. Körkbingar ös. 

bin(n)ika (SAOB) bīnika f, S, CS, 
pl. binnikor r, smalt bindeband; 
smala hvita band i skjortkragar, 
mössor m. m. Ja’ skall söi bin- 
nikor äi hyllikåna r». (Se *hyllika). 

binnikeband binnikoband w; bi- 
nikuband rCS, binnike-band Rz, 
smalt bindeband, mycket smalt 
band, smala band till förkläde, 
strumpeband osv. 

bir bir +: ii SU; birum r n, 
surt och svagt dricka, som afsättes 
på mäsken. Tio tunnor birum, bi- 
rum, birum! (ur en visa). Jfr 
mäsk- o. stånd-bir. — bir-skaffare 
bier-skaffare (ämbete vid skoma- 
karegillet i Visby). 

biridare bäiräidare, en ungmans- 
dräng (s. d. 0.) L. 

"hise s- bisä S, AS, Rz m. 5, 
mängd (av något), svärm. En hail 
bisä, en hel svärm. 

*bise s.? se byse. 

"bisken bis(s)ken AG; W; (liten) 
bit af något t. ex. kött. En god 
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bissken, ett (gott) stycke. — Jfr 
lille- o. läcker-bisken. 

biskopsfläsk biskopsfläsk SSm 
101. -havre biskopshafra ib. -håll 
biskupshalld, bäiskupshald my n., 
biskopsvisitation. -hö biskopshö 
SSm 101. Hvar bonde inkörde 
hvart år ett lass (skatte-)hö åt bi- 
skopen. -unglamm biskopsunglamb 
SSm 101. 

(2) "bisla bejsla CS, bäislä AS, 
treva i mörkret, ligga ostadigt. 

"bi-slag bislag Neog., Ba, PS; 
vyYCS; bäislag rF, BU, AS; bæ:slág 
rHG n., thet som bygs utan för 
stugudörren at sittja på Neog.; 
bänkar af sten utanför dörren att 
sitta på Ba; HG; säte utanför 
dörren PS; utbyggd trappa vid 
dörren çr; fasta bänkar ute vid 
dörren och trappan FCS; AS; ut- 
byggnad med tak öfver trappor, 
förstugukvist, port BU. 

bislagspåle bislagspåle BR. 

bisp bisp, bf. -en. Han reste 
in till bispen med sänning (se sänd- 
ning) FH. 

bispefar bispefar. -fru bf. bispe- 
fräui. -mor bispemor. 

"biss(en) biss, duss; bissen, dus- 
sen; biss lullen (i vaggvisor). Bis- 
sen, dussen liten kind! 

"hissa-lulla bissalulla, sàng för 
småbarn. Jfr lulla-bissa. 

bister beister Ncog., CS, onder 
grym, bister, för bister Neog. 

bit bäit S, AS m.; bit m. 5, 
n. FGL; ett bit Neog.; lit n., FHG; 
en beta eller munful Neog. Ann 
läjlä bäjt braud (bröd). Vännt änn 
läjlä bäjt, vänta en liten stund. 
Att bit milleut (torrved) r Lm III. 
2, 13. han at pa et bit broad FHG. 
Hvar smitä bit, hvart smitt u bit 
hvarendaste bit, alltihop Fr. Söka sina 
bitar (sitt uppehälle) mB. — Jfr 


biskopsfläsk—bita 


bänk-, kall-, morgon-, mul-, pors- 
lins-, sten- o. värkensbit samt bett. 

bita bäita r; bê&zta FN 342; bäitä; 
bete LK. Pres. 1 o. 3 p. bäitur 
FCS, 2 p. bårturt FN; pl. bäite CS, 
bærta rHG; betar, allm. HG. 
Imper. bäit. Ipf. 1 o. 3 p. bait; 
2 p. bæst, allm. HG; pl. bitu. Pass. 
bäites; pres. bäites, bäits; ipf. baits. 
Pres. pte. bäitänes; börxdnas HG; 
perf. pte. biten; bain LK; pl. n. 
bittna. Sup. biti; bitä (allm.) -— 
SV 21; CSBm 242. — Då får och 
getter voro borta i marken, lade 
bonden en karda afvig på taket 
och sade (till odiaure 1. räfven): 
Bäit ei karda, u lät boe (se bo) 
blei! Ry (2). Hagga der yksi bäitar 
bäst. Sant bäite! det var S. knif- 
ven KB. Sårken bäitur äi vartuna 
(bröstvårtan) r. Bitä i barken, fà 
ge tappt, ge sig. Bita bort, driva 
bort. Gradingen biter bort slag- 
nätskäuten xs. Beitä nasar af folk, 
snäsa någon. Bäit inti nasar af 
mig helldur! (sade en käring). 
Aume i dig, ja skuddi bäita nasar 
af dig u har ingen tand! (svarade 
den andra) F. — Beita lamben (F), 
(lek). “Bita lammen“, brukas vid 
slotteröl och i hö-braidet. då en 
karl kryper omkring på marken i 
höet på alla fyra — dock ej på 
knäen — liknande Räfven, som 
sålunda springer teml. fort och 
åtm. hinner fatt qvinfolken, som 
högt och hvasst skriande söka 
komma undan och föreställa de 
rädda, flyende "lammen". Men 
snart hinner Räfven dem, rycker 
dem omkull med varsamt tag om 
benen samt försöker nu att vackert 
ock beskedligt bita dem, hvilket 
tillgrepp ofta i en brådvändning 
förbytes i cn stulen kyss. — Så 
utföres Icken i Hangvar. — Kummb 


bits-hoppa—bjure 


igen u bäjt skaidar sundar! (utrop). 
Beitä äi Stor-Täià: sitta på golfvet, 
hålla benen på kors, lyfta upp det 
andra benet och bita i dess stor-tå. 
GA. Läusen bait, Luppu skait, i 
morgu bläir hä gutt a hailt. RU. — 
Jfr lättbiten, näckbiten, dagsbitare, 
gräsbitareägg, kall-, sten- o. vårt- 
bitare. 

bits-"hoppa bitshåpå L; BRS; RN; 
bitshåpa F; bäitshåpu RN f, märr, 
som är arg och bits RN; märr, som 
väl tar häst men aldrig blir iföl 
rF; märr, som fölar hvart 7:de år 
L BRS; kvinna som är ond, bitande 
RN. -hund bitshund m., hund som 
biter (egtl. biter får) rS, CS. -häst 
bitshäst, m., häst, som bits, rS, OS. 
-mirr bitsmär f., som biter folk 
och fölar blott hvart 7:de år rS, 
CS. -"russ bitsruss n., (jfr ovan) F. 

"bitte lille bitte (t. ex.) ban. ätt 
läjlä bittä ban, ett litet, litet barn; 
en lillebitte man ç; en lillä bittä 
sårk GL, 

bitter bittur r; bitar m. o. f.; 
bitart n., LN. Bittert som kattu- 
piss v. Bittra dö u ainå F; NS: AG. 
Bittra dö = vassherratre = Guds 
död, Kristi bittra död. Bittra däun 
å aina v}. Bitträ nadi, nå vasserra 
AS. Rz. Vars-bittra naden. Bitträ 
nasken (utrop af förvåning). 24 
bitie nùsken, interj. “ja för allt i 
världen! ja det kan väl gå för sig“ 
osv. ABN. Bitträ träi u ainu, ja, 
vassherra (Várs Herre) r. Bittar träi 
u ainu r, — Jfr besk o. förbittrad. 

*hittna se bottna. 

bjuda bjauda Neog.; PS; rS, CS, 
Rz, Rq IV 115; bjauda FN 305; 
bjaudä B 240; SBin 242. Pres. 
bjaudur FOS; 2 p. bidudurt FHG; 
pl. -dä, -da l. -do FOS, -de SV 23. 
Ipf. baud FCS, SV 23; GAS; Rz; 
brand (allm.) HG; 2 p. däu baudst 
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SBm 245: bjaudad LK; pl. budu 
FOS; bda rHG. Pass. bjaudes, 
ipf. bauds. Perf. pte. buden rOS; 
budn LK; sup. budä, budi rS; 
brude HG; bjaudi ne. — Han baud 
mi Yvarpäningar, han bjöd mig 
stor betalning, öfverbetalning BU. 
“Lamsårken“ var då det budne 
stykket: den man ville bli af med, 
dem man liksom bjuder ut till dö- 
den (ur en skildring av pesten) 
sT. — bjuda av bjaudä af AS, Rz, 
Snöb. 346; La 9; B 216; 1) bjuda 
ut 2) utmana, bjuda ut någon till 
täfling. Bjaudä af pa våg B 216. 
Päikårr bjauda af källingar pa 
rännä, drägä ank (hank) osv. L. 
Ha baud av sin fästman, utmanade. 
Vester-gutä-päjkar i Hejde hade 
bjaudi af på våg Vester-gutä-dräng- 
ar. — bjuda till bjauda till, för- 
söka. bıùud_tl HG. Jir av- 
bjudning, brölloppsbjudare, objuden, 
storbjuden och återbjudare. 

bjugg se skörbjugg. 

"hjuma bjaumä AR; SU V. a., 
borra (med nafvare), bjaumä ett 
hul, borra med nafvare ett hål. 

"bjur s. bjaur S, CS, AS, Rz: 
HL; BO; GH; AG. 1) = bjaure (se 
bjure) 2) ljumske HL, 

+hjura s. bjaurå, f. t; elj. stamn- 
(lucka). 

"bjure bjaure Neog., Sahl., Ba, 
PS; SH 8; AG; L) RN; VB; SU; bjäura 
K m, är ett stycke som med 
båtkjölen är ihopskarfwat och gàr 
up i bägge stamnarna Neog., ett 
stycke trä i båtens köl PS, krök- 
ningen mellan kölen och stäfven 
i en båt; stäf, blott för och akter 
i båtens bugtning S, framstam på 
en båt, segelskärp suKn, S; båt- 
stäf LK; 3-kantigt bräde 1 båt- 
spetsen CS, för- l. akterstäf (eljest 
blott akter) BO; HG; AG. Komma 
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på bjaure Sahl, på bakkälken; 
kummä (ättar) pa bjauren L; kumbä 
(AS kambä tryckt.) pa bjauren, 
komma efter, på bakkälken, på 
balance, på kneken S, AS, Rz. 
Bjaurä (adv.), sist, nederst. Jfr 
akter-, fram- o. förbjure samt nucka 
o. stamn. 

"hjur-lucka bjaurlukå AG; L, -luka 
F; BU, -lukä FL; BO; SU, äv. diaurlukä 
S(); braurluke cmnHdm, f. bf. -u 
Hdm, vertikal vägg akterut 1, lucka 
som går ned till båtens akterrum, 
der fisk förvaras sv; skottet (väg- 
gen) mellan båten och akterrummet 
F, FL; trekantigt sätt längst akter 
i båten; den lilla trekantiga bräd- 
biten som sitter fastspikad öfverst 
på förstäfvens näbb, för att sam- 
manhålla båtsidorna; trekantigt 
förbindningsbräde i båtens båda 
stäfvar S; namn på träskivan i för 
och akter av en båt Hdm. — Jfr 
plikt samt stamnlucka och stamn- 
skygge. 

bjälke bjällki (-e) r 5, CS, bf. 
-en, röd knöl på vitögat S, CS; 
hvita fläckar, knåbbar (knölar) på 
ögat, säkert ur bibeln. 

bjälla bjällå AG; GA, bjälla F f., 
pl. -ur F: 1) bjällra, klingbjällra 
aG; klocka på får, getter, svin F; 
MB; 2) liten köttväxt under halsen 
på får, get och svin F; två skinn- 
flikar under halsen (på getter, 
svin) F; hornknöl på hästens ben 
GA. 
bjälle biälli r; bjälle F; AG; L; 
Rz: 1) klingbjällra, klocka ete. 
(= föreg.) F; MB; L. 2) spena un- 
der halsen (på får, get o. svin), 
köttkläpp, skinnlapp under halsen 
på kreatur 11; knöl på sidan af en 
människofot LI; fotknöl, stortåknöl. 
— Jfr lilltå-, stortå- och tå-bjälle. 

*bjära bjära Neog., Sahl., PS, 


bjur-lucka—bjära 


Rz; S; bjärä Ba., AS, AO; RX; VB, 
bjärå, bjerå 1, RN f, bf. bæru 
No. G. HG.; bf. -u BU—RN, är ett 
djefwulskap som bär mjölk Neog. 
Säges blifva gjord af 9 slags stulna 
väfknutar, som sammanvalkas till 
ett nyste, hvari sedan drypes 3 blod- 
droppar af lillfingret m. m. Tros 
att den till sina dyrkare bär mjölk 
ete. PS; småtroll, ond ande med 
3:ne ben som, enligt folktron, tros 
kunna framskaffas genom att på 
en korsväg antända en eld af 9 
sorters ved och sedan till besvär- 
jarens tjenst mjölkar andras kor 
och under hemspringandet tjärnar 
mjölken till smör i sin mage S 
(likn. AS, AO); troll, göres af so- 
parekvast och hörer den Säure 
(den onde) till Bv; trollvarelse som 
biärar 1. bär till den som sändt ut 
henne 1; göres af strumpfötlingar, 
kjortelfållar, som utgöra kroppen, 
väfsolfver som utgöra tarmarna o. 
afbrutna stickor = fötterna Kn; 
bygges af ett qvinnfolk, ett natt- 
vardsbröd sättes till hjärta AG; har 
utseendet af en katt; göres af 3 
korslagda stickor med eld i alla 
sex ändar; när den är färdig af- 
färdas den med: "Gå i f—s namn!“ 
— En bondhustru, som gerna ville 
ha mycket smör och mjölk och 
mer än hennes egna kor natur- 
ligen kunde gifva fick af en gam- 
mal kärring det rådet att hon 
skulle skaffa sig Bjäru och så er- 
höll hon derjemte af kärringen 
underrättelse om sättet att skaffa 
sig Bjäru: hon skulle neml. 3 
Thorsdagskvällar å rad gå på 
kyrkogården, blåsa in genom nyc- 
kelhålet och afsäga sig den H. 
anda. Det gjorde Bondhustrun 
och skulle så en söndag, då allt 
husfolket var gånget i kyrkan, för- 


bjära—björke 


söka att göra Bjäru. Bondhustrun 
gick då ut på ladan, tog fram 3 
björke-sprutar (spröten) af en qvast, 
som hon band ihop och lindade så 
gamla pasar (trasor) och band der- 
utom, och skapade så till ben af 
fyra små stickor, som hon satte 
under. Nu var Bjäran färdig att 
stiga upp och då sade Bondhustrun: 
“Stig opp i fanens namn!“ och 
Bjäran började resa på sig. — 
Men en dräng i gården, som anat, 
att hans matmor hade före sig nå- 
got "som inte var rätt som det 
skulle vara“ hade henne ovetande 
blifvit hemma, låg uppe på lađu- 
rinderna, och sade nu för sig: 
“fall kull i J— — namn!“ och så 
föll Bjäran ikull. Bondhustrun sa- 
de åter “stig opp — —!“ Men 
drängen fick såsom förr bjäran 
att falla kull igen. Detta skedde 
så om hvart annat några gånger; 
när Drängen slutligen såg att det 
fick lif igen tog han förargad en 
plankstump och kastade ner öfver 
bjäran. Då flydde Bondhustrun 
förskräckt sin väg, men visste in- 
tet om drängen och denne låtsade 
heller ingen ting. Men snart lyc- 
kades det för Bondhustrun en an- 
nan gång att riktigt få Bjäru till 
stånd. Två gånger om dagen kom 
bjäran rullandes hem med mjölk 
och hade så mycket i sig att Bond- 
hustrun dermed kunde fylla en stor 
kopparkittel. Bondhustrun fick nu 
smör och mjölk till öfverflöd, men 
grannarne runtomkring trodde att 
någon mjölkade deras kor. Men 
en af grannpigorna, som anade 
oråd, lyckades bittida om en mor- 
gon få se bjäran, som stod på 
kons begge bakben under kon och 
mammade (diade). Pigan bet då 
strax i sin kjortelfåll, och bjäran 
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blef då ståendes under kon och 
kunde inte komma någonstädes. 
Men i detsamma kom bondhustrun 
som ägdə bjäran och sade: “Släpp 
nu koen“. — “Nej“, sade pigan, 
“den skall få stå här så länge tills 
någon kommer som kan få se det“, 
men då ryckte Bondhustrun kjor- 
telfållen från pigans mun och straxt 
försvunno både Bjäran och Bond- 
hustrun! — Det säges äfven att 
den gula materia som man stun- 
dom finner på ladstockar och stub- 
bar skall vara Bjärä-smör, och att 
om någon kärnar smör på mjölk, 
som Bjäran lemnat från sig och 
skär i smöret med en magnetstål- 
kniv, så skall blod komma att 
rinna derefter. mB. Jfr följ. 

*bjäre bjere r; AS, Rz m., pl. 
-ar; = föreg. Sända äut trull 1. 
bjärar F. 

*bjärsmör bjärasmyr F, bjärsmyr 
F; Sv; Rz; bjäresmyr GA n.: 1) sä- 
ges då någon får mycket smör af 
korna, i hvilket fall man tror, att 
bjäran är i huset r, Rz. 2) en 
svamp; Aethalium flavum W. Bjä- 
resmyr brännes vid en korsväg 
med 9 slags law-vid (löfved) och 
slås med en tynne-käpp, då kom- 
mer den som har Bjäru. Jfr puk- 
smör. 

bjässe biässe; hä jär an biässe 9: 
en busse Neog. 

björk (*birk) birrk F; bärrk I, 
AS, Rz, FOS; SSk 21, SH 80; 
bjärk F; L; NS; HMR; RN; W; SSk 21; 
byrk Neog.; börk ös; björk RN f., 
bf. -i (allm.), pl. -ar 1; Ns; bf. pl. 
bjärknar F; L; HMR; NS; pl. -ur (-årr) 
FCS; RN; bf. pl. bärrkunnar FCS. 
— Jfr *käta-, mas-, skogs-, slok-, 
val- och ängsbjörk. 

björke ("birke) birke (-i) FCS; 
RN; bärka I; bärki F, bärke F; GH; 


Gt 


AG; NS; SU; bjärkä W; börka Sahl.; 
bör(r)ke BT; L; RN; HMR; NS; Rz; n. 
coll., björkträ; af björk. Ali (al) 
och Birke (björk) till annbyle (äm- 
nesvirke) hugges på marsnidar GA. 
Gärdt (gjort) af börrkä xs. Jfr 
hjulbjörke. 

björk-(ab)borre bärkeburre vs 
m., pl. björkeburrar vs, aborre som 
tas, vid sjuströmmar, när björken 
spricker ut. — SH 82. — Abbor- 
rarne “ha god väln“ när björken 
springer, hvarför de kallas björke- 
burrar vs. -avsätt börkä-avsätt n. 
umr, klack af björkträ. Wej (!) ro 
pa eis med bärkstrejasätt, Wi ro 
på Is med klack af Björk Ba. — 
-*þuti Bärrki-Buti, Bärke-Buti r, f., 
(Batvid), ris (till en pojke). Man 
säger till en arg och olydig pojke: 
“Wajtst tu hur bärrki-Buti sma- 
kar, skall ha fräia yttur dig?“ +. 
-karp bärrki(-e)-karp r, m., stor 
sammanhängande björkbark. Skårr- 
vigur sum en bärrkekarrp r. -kart 
bärkäkart AG; VB; bjärk(e)-kart AG, 
vB; börkkart L; RN; björkkarrt RN; 
Ingrkårt EKWss; m, grof björk- 
bark. -klapp bärkiklapp F m., af- 
qvistade små björkgrenar till får- 
foder. -löv bærkeláv FHG, bf. 
björklavven r. -mas bärkimas F 
m., utväxt på björk. -"mur(s)k 
bärkimussk r m., murket stycke) 
brukat som tunder, -Nils(ken) 
Bärki-Nilsken r; byrkenissen Neog., 
Bärrke-Nissen, Björknisse GA m., 
stryk, riset (af björk), till en flicka, 
Man säger till en oregerlig tös- 
unge: Vaitst tu hur Bärke-Nilsken 
smakar, skall han fräia yttur dig? 
Fr, -skvalla bieskvalda Neog., I, 
björkskvalde Sahl., bjärskvalda Ba., 
bjerskvalda Gs.; bärkiskvalla r; SSk 
21; bärkeskvalla r; bärkskvalla BU; 
björkeskvalla r; bärkskvallä TO; 


björk-(ab)borre—björna 


bärkäskvaldä; bjässkvalldå AG; 1L; 
RN; beskvalda GBJ f. (bjässkvaldr 
CS ord]. 1840 trol. uppkonstr.), 
björklake; anv. som botemedel 
mot fräknar J. Då man om våren 
borrar björken och sätter embarn 
under, då man på en 14 dagar 
kan få en 10 kannor af en stor 
björk, då man stundom har 3 hål 
på en gång i samma björk. När 
löfven börja växa slutar skvallan 
att rinna. -*skvittra bärkskvitra 
r f, pl. -ur FOS, björkrise; späns- 
liga björkgrenar. -"skvirre bärki- 
skvärri n., björkris rS; CS. -snärja 
bärk-, börk(ä)-snerä L; bärrksnèrä 
vB; Rz n., bärksnärä; bärrkisnärri 
rm., björkris (som snärjer) S, ris- 
snår (af ungbjörk) Rz. -"sprut 
bärkäsprut n., björkspröten, mjuka 
käppar. -"spruta bärrkespräuta F 
f., björkrise. -sprute bärkispruti 
F S; CS, bärkä-, ru CS; pl. björk- 
sprutar F; vB, björkkvist, -spö, 
(-spröt), ris. -tjock bärkitiåkk r 
n, björkdunge, -snår CS. -trä 
bärketrei Ba. -*trysa björktrysa F, 
ruska. -ved birkevid PS; bærkevid 
F CS; bärk-, börrkvid RN m., björk- 
ved. -vidja bärkevidja pl. -or st; 
HH; ÖJ. 

björn bion Neog.; bjånn Rz, 
björn vs; L; björen VY; RN; VB: 1) 
björn. 2) (björn): en mörk, ful, bös, 
stygg käring vy. 3) bjälkkubb, ge- 
nom hvilken kräun-tappen går (i 
en sågqvarn); stock under sågaxeln 
L; två ekekubbar under tappen af 
ett kvarnhjul vs. 4) (egtl. bjänn- 
vagn): träaxelvagn vB. Jfris-, köks- 
och snigelbjörn. — björnlabb björ- 
nälabbar pl., blad af Laserpitium 
latifolium vB; su. -stock bjånn- 
stukk m., det parti som axeln går 
i; axellager AG. -vagn bjånnvagn 
m., träaxelvagn VB. 


björna—blamera 


"hjörna s. bjånnå (björnhona?), 
fig. gammal trullkärring; ful, stygg, 
elak kärring. 

#björne bjånnä m., tvärträ un- 
der krunntappen i ett sågverk 
EH; ÖJ. 

#björnig bjännig sv; AS, Rz; 
bjärnugur rS, CS, biånnugår 1; 
biånnu(gar) BOCS; bjånnug; bjån- 
nuar; ane (m. o. f) BRHG, 
björnfärgad BoCS; (om färg): hop- 
blandad, mörk, brun, svart m. m.; 
fläckig (svart och hvit) su; stor- 
fläckig, mångfärgad r; rödsprängd, 
-skymlig, -skäckig, säges om krea- 
tus, synnerl. hästars färg. Jfr 
röd-, svart- och vit-"björnig. 

"blabbra blabbrä S, AO; ipf. = S: 
1) fladdra 2) prata, skvallra. — 
Jfr #blarra. 

black s.t black m., pl. -ar (boja). 

black s.? se vargablack. 

black s.3 blakken m. bf., häst- 
kreatur, som är ljusare på benen 
och slémarne (ljumskarne). Hästen 
heter blacken grå (ur en visa) AG. 
Sko blacken, lek, då man lägger 
en stång öfver tvenne stolars sä- 
ten, sätter sig därpå o. balancerar 
och skall slå i golfvet med en käpp 
hvarannan gång på hvar sida EH; 
HE. 

blacka s.! blacka f., sto som är 
ljusare på benen och ljumskarne. 

blacka s.? se nattblacka. 

*blacka v. blacka Neog., PS; F; 
i: RN; blakkä Ba; CS; blake ABNC, 
impf. blakktä CS; sup. = inf, NO, 
klippa åffta med ögonen Neog., 
blinka med ögonen; tätt, ofta blin- 
ka med ögonlocken. När man ser 
trull eller syner och blackar med 
ögonen då försvinner det Rx. blak 
me aùgu, blinka aB NC. Jfr "blucka 
o. ¥blunka. 

blackig (ug) blackut Neog., PS; 
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blackugur S: 1) som är rett swart 
Neog.; svart l. bleksvart PS. Blac- 
kut bläck Neog. Blikket jär blak- 
kigt FS (ur en strof). 2) blackig, 
ljusare å benen och ljumskarne S. 
Jfr fis- och svartblackig. 

blad blad; blad, n. bf. -e D: 1) 
pl. bladar LK, löv 2) pl. blad, bf. 
-i, tidningsblad D. Katten har rif- 
vit bladet bort = (man) har glömt. 
kätu ha rw blade burt BHG. — 
Smälla mä blad r (lek): bestod 
antingen i att hålla vänstra handen 
knuten så hårdt att det krökta 
pekfingret mot tumändan bildade 
en ring o. ett hål in i handen; 
sedan lade man bladet — af syren 
l. annat träd — öfver hålet och 
slog till med flata högra handen, 
då om allt lyckades en rund bit 
flög ur midten på bladet; eller 
tryckte man bladet på ett visst 
sätt mot läpparna o. smällde med 
tungan (jfr lövskott). Jfr ek-, 
gro(d)-, guld-, lycko-, läke-, lönn-, 
löv-, nattkappe-, sked-, skulder-, 
söndags-, trifolium-, trefota- och år- 
blad. 


"bladder bladdur © n., pladder. 

#bladdra s. bladre Neog., bladdra 
PS; bladra S, bladrå 11; GA; L; 
bladrä S; en blåsa Neog., PS, S; 
pissblåsa; urinblåsa (hos ko, svin) 
GA, L. Jfr piss-bladdra. 

*bladdra v.! bladdra Neog.; F; 
bladdrä S; sqwallra, tala mycket 
utan besked Neog.; pladdra. 

*bladdra v.2? bladdra FS, CS, 
bläddra i en bok. 

hblam blam CS, AS, Rz; blam 
FHG n., kringlöpande rykte. et 
aulyklht blam blant fálken rHG. 

"blama s. blamä FRz f.(?), skymt. 
Jfr "blåme. 

blamera blamerä CS, AS, Rz; 


66 


v.a. ipf. blamerdä CS, tadla, miss- 
billiga. 

bland s. bland vs n., blandning 
CS. Ai bland, tillhopa. 


bland prep. blant FN 303. 
ibland. 


blanda s. se hö-, snö- och vatten- 
blanda. 


blanda v. blände, ipf. blùnde 
No. G., blànded(e) Sö. G., perf. part. 
m. blàndn, f. bländr; n. blandä S, 
blànde allm. HG. Blandä taläsätt 
x5; sU, blandadt talesätt, brytning. 
blandfoder blandfaudar LK. 
blandning blänning FÖS; BR; 
vt; f. FCS; BR; vr; m. FOS (“ge- 
nus obekant“ OS): 1) blandning S, 
CS. 2) olikhet BR. 
blandnings-gille blandningsgilde 


Jfr 


bland—blek 


blast blast CS m., bladverk, 
bladbeklädnad. Jfr potatis-blast. 

bleck blikk F; blek ABNC n., bf. 
-&, järnbleck. Jfr bläck. blecksla- 
gare blekslagare IK.  -slageri 
blekslagærær LK. 

"bleg(a)re blaigrä Ba, CS, AS, 
Rz; AG; blaigri, (-e) FOS, blaigare 
LK; EKWss. m., bf. blargan ex Wss; 
pl. blagrar LK, blajgrar, blaigare 
S. — blaigra f. (2) rS, CS: 1) kil, 
trädkil; liten kil att slå i ett yxe- 
skaft eller så F; AG, vigg, kil (av 
trä) hvarmed ved klyfves Rz. 2) 
stor brödskiva FS, CS. 3) “figurl.“ 
en duk som är bunden tvärs för 
pannan CS 1840, AS. Jfr bröd- 
"blegare. 

*blegare-triä blajgretrè n. 

*blegra v. blaigrä Ba, S, OS; 


GA, då kärringarne blandade och ipf. =; blaigra FS; CS, kila med små 


grofkardade all husets ull. -kalas | 


blandnivskalas LK. 

blank blannk su; pl. f. blanka F. 
Blanka råirar, blanka jagtgevär F. 
Stå blank såsom brudgum 1. brud 
B. 249. Jfr fisblank. 

blanka s. blanka f. rS, CS, 
blank, jemn lugn yta på vattnet. 

#blarra blarrä CS, AO, ut-blarra, 
prata pölsa; om rykten; sladdra 
AO. 


Blasius Sannte Blasu su. Om 
det blåser på Sannte Blasu, så blå- 
ser det ett halft år derefter; om 
det och håller upp något så haggar 
det snart i igen med blåsa. BU. 
Sct Blasus (ell. garn-räifvare-dagen) 
bör man koka blårgarn. — Bla- 
sius-dag På Blasus-dag klippes 
svansarna på nötboskapen (ej häs- 
tarna). — Det är då äfven farligt 
att fara ut eller att börja något 
nytt arbete eller årka KB. 

blaskväta blaskvetå Sö. G. 
slaskväder, mycket regn. 


fo 


blajgrar (kilar) S; kila till OS. — 
*blegra på blaigra pa r, kila fast. 

blek adj.! blajkur BUS; FCS, blaz- 
kar GBJ, EKWss; blaik Tft; W, f. 
blaik, n. blaikt. Sioen jär blaikur, 
blek, stilla, ljusaktig Bu. da bler 
lewgen hail blarkar EKkWss. — Jfr 
fis-blek. 

blek-fis blajkfis S; blaikfäis CS, 
AS, Rz, blek stackare S, blek, då- 
lig, eländig menniska OS, AS; en 
som ser sjuklig ut Rz. -laga blaik- 
lagi OS; blaiklagä CS, AO, blek- 
lagd, blekaktig. -lagd blaikläggd 
OS, AO, bleklagd i ansiktet. -lätt 
blaiklet; blaikletar AO = föreg. 
-röd blajkraudar CS. 

blek adj.?. (SAOB) blikur (-årr) 
FCS; HM, blikar r (!); VN; L; NS; SU, 
blikr CS, f. blik, n. blikt, blikkt, 
Blikkt pa vattne r. Blika lugnä 
Neog., CS. Blikä lugnä AO, bleka 
lugnet, helt stilla. Hä blaif blika 
lugnä Neog., CS. När kaulen (allen) 
singur blir det blikkt vädur RN. 


blek—blid 


blek-still(t) adj. blikstillt SH 11, 
blikstilt ABNC adj. n., fullkomlig 
stiltje S, alldeles vindstilla NC. 

blek s. blik AG; L; RN; HM; NS; 
vB; SU; Rz n., bf. -ä, m. bf. -en vB; 
Rz: 1) lugn fläck på sjön. 2) det 
feta och hvita på svin- o. gåsfläsk; 
sjelfva fläsket (fettet); den feta 
fläskmassan på en skinka; någon- 
ting fett Rz. Spanen jär bärä bli- 
ken vB; Rz. Jfr bleka s.t 

bleka s.t blikä Tft; r(l) CS; FL; 
BU; blike Sahl., blika PS, S; blikå 
AG; L; HM; blike GBJ, f., bf. -u S; 
(m. bf. -n S); — blaika F, m. bf. 
-an; blaikä f. S; CSBm 224. 1) luf- 
tens klarhet och solsken; 2) lugn 
fläck på sjön; hvitt lugn på vattnet 
S; blankt på vattnet, malaria Sahl. 
Jfr fisk-, måndags- o. söndags-bleka. 

bleka s.? blika r, S, OS; ve (); 
blike Kolm. f., pl -or, -ur F., 
Fuligula clangula; honan till Ful. 
cl. Kolm. Allar, blikor o. havgaiti 
värpa ej på Gotland. -- Jfr bleke 
s.? samt hvitpenning och hvitöga. 
— bleka-gubbe blikagubbi, (-e) FS; 
CS, blikägubbi FL CS: 1) sjöfogel- 
hanne. 2) (fig.) snön FOS. -karl 
blikakal BUS, blikekal BuCS, hanne 
till Blika-mutta. -”kärling blika- 
källing rS, CS; blikakålivg FHG, 
f., blikhona. -"mutter blikamutta 
F; BUS; FOS, blikämutter rLCS, f., 
= föreg. -ägg blikägg FOS, (vär- 
per ej här) CS. 

bleka s.è blaika Neog., PS, S; 
blaikå 1; blaikä Bu; FLES; Rz. f., 
bf. blaikuna FOS, then bleka eller 
hwita mullen i myrar eller moras 
Neog.; ett slags hvit, ofruktbar 
gyttja 1 kärren CS; kalkjord Rz; 
ställe der vattnet uttorkat S. 

bleke-botten blaikbutten. -dal 
blaikdal S, blaikodal FCS, däld med 
blekebotten med eller utan gräs 
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och foder. -vät blaikvèt, blaikovät 
F, blaikvät S; GL f., bf. -i, pl. -ar 
F, vattenpuss, der bleke finns S, 
myr, som torkar ut om sommaren 
GL 


"bleka s.3 o. v. jfr bläcka. 

bleka v.t! blaikä S; CS; GL, 
impf. blaiktä CS, bleka (kläder); 
blaiklæert (lärft) RHG. 

"bleka (upp) v.? blikä AS, blika 
upp FCS, klarna upp. Jfr blekna v.? 

bleke s.1, se "bleka, s.3, 

bleke s.? bliki F, FL, BUCS, S, 
blikä rLCS m., hvitpenninghanne. 
Jfr bleka s.?. 

#bleken adj. bliken F, klar. An 
mandag skiten gär a vika bliken F. 
Jfr måndagsbleka. 

bleking blaiking rS, CS m, 
blek menniska, blek stackare. 

blekna s. blikna EK f., lugn fläck 
på hafvet, stiltjefläckar på sjön. 

blekna v.t? blaiknä 1; blaikna 
FCS, impf. blaiknä: 1) blekna, mista 
färgen (om hö). 2) bli ljus, stilla 
(om sjön). 

#blekna v.? blikkna FCS, Rz; 
bliknä LCS, lugna av, ut. Vässta’ 
han plägar äili blikkna äut mot 
solbjärgar u nå fällar han av (el. 
har fällt), västanvinden plägar 
lugna ut mot solnedgången r. 

blemma blema F, blemå AG; VB; 
blème ABNC f., bf. -u NC. 

*blemmug blemagur CS, full af 
blemmor. 

blesserad plaseräd CS; placeradt 
S. När jag placeradt blef (ur en 
visa). 

blid adj.! bläidur rS; CS; bläidar 
CS, f. bläid, n. bläit rS; CS; blitt 
CS; blid, god. Han är just inte 
bleidur (ur en visa) vB. 

(2) blid adj.? blövr rS; CS; Rn; 
blöiar r(!), f. blöi F; RN; n. blöit: 
1) rörd, nästan gråtande, blödig 
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RN. 2) (vanl.) len, mild, töande 
(om väderlek). Blöit vädar. blot u 
gut vådar BRHG. 

blid-aktig blöiaktugur r; len, 
mild (väderlek). 

blid-väder blöjvädar n., tö. 

blida (in) v. bleida in r; bläida 
ell. blida in FOS, få en god igen, 
göra blid. 

+hlidna blynä I; blyna Neog., 
Sahl, PS, Rz, blöjnä CS, AS; 
bloinä Ba; Gs; impf. blöintä OS; 
blifva blid, mild om vädret; töa. 
Thet blynar, thet blifwer mildt 
och warmt i wädret, Neog. 

bliga bleia Neog.; bläia FOS; 
bläiä su; bligä su (“svenska?“) S, 
se stint ut Neog., bliga, se stint 
på någon. 

blind blindur (-årr) FS; CS, f. 
blinnd, n. blindt; pl. n. blind F: 
1) blind. Halt u skaiv, blind u 
vaiv. Han var så blindur, så han 
kundi inti laidsöina sig (se vägen 
för sig) rS. Man far inti se sig 
tillbakar för da bläir man blindur 
(när man grävt ner en groda i en 
myrstack i vidskepligt syfte) F. 
2) tät, om nätmaskor; om hjul, 
täta kring ekrarne. Stå blindt, 
när garn(nät-)maskorna stå dragna 
så att de ej fiska vy. Blind hjaul, 
överisade hjul. — Jfr oblind, snö- 
o. sten-blind. 

blind-bock blindibuck Sahl.; F; 
blindbukk. Laupa blindibukk (lek) 
r. -"borra blindiburrå f.; pl. -ur, 
snärjgräs (mindre allmänt brukl.), 
Galium aparine FOS. -grynna 
blindigrynna, blinde- F; BU; f., 
blindskär, -grund. -korv blindkorf 
CS, AS, Rz, korf utan fett(-ögon) 
uti. -kåda blindkvada f., FS, OS, 
kåda som sitter (i låpor) mitt inne 
i ett träd. -ord blindård Hu f., 
litet undervattensgrund. -pöls 


blid-aktig— blinka 


blindpyls 5; AO, blodpölsa utan 
fett ell. s. k. ögon uti. 

blinda blindå r f., bf. blinda r 
S; CS; blindu S, der begge häus- 
flakanar (= agtakssidorna) gå till- 
sammans på ett agtak; der bägge 
byxularen gå tillsammans under 
kryss-stången; ställe vid kroppåsen 
på ett agtak, der båda sidornas 
täckning mötes. När blinda är gjord 
skall vid häusating folket till otendag 
ha en sup, öl, smörgås och ostskifva 
uppe på taket. — Jfr snö-blinda. 

"blinding blinding rF; BUS; CS, 
AS, Rz m.: 1) en blind menniska 
CS; en menniska som af hafsighet 
rusar blindt åstad S. 2) (vanl.) 
stingfluga, en grå fluga, hvars 
sting förorsaka smärta CS, Rz; 
Tabanus cæcutiens Rz, (= sting- 
ling). 

*blinger blingar CS, AS; Rz; 
GL n, oreda CS; krångel GL. 
Kumm i blingar mä någän GL. Dä 
har blitt blingarr u blångarr mä” 
barmhertige Gud u knaggar äi Troi 
(fides), säges om något hoptrass- 
ladt (ordspr.) vB. Blingar u blångar, 
huller om buller, säges om något 
oredigt, trasslat Rz. 

"blingra blingrä CS; GL; impf. 
= OS; -ädä GL, sup. = inf. GL; 
skimra, skymma GL. De blingrar 
för augu GL. *blingra bort bling- 
rä burt CS, AS, Rz, v. a., bort- 
blanda, — i synnerhet då man 
försöker att draga sig något till 
minnes. 

blinka (fblunka) blunka FS; OS; 
vB; blunkä CS, AO; impf. blunktä 
OSBm 237. — blukkä vB, impf. 
blukktä CS; blynka AS; blinka med 
ögonen åt någon att väcka upp- 
märksamhet, till varning l. så; för- 
stulet blinka åt någon, ge hemliga 
tecken. Blunka at, ge tecken FOS, 


blinknitton— block 


blinknitton blinknitton (öknamn), 
en som blinkar; bliyknitan vyHG. 

"blira bleirä Ba; bläirä CS, AS, 
Rz, se stint ut Ba; plira med ögo- 
nen CS, Rz, glo efter någon AS. 

blirra blirrä S, CS, AS, Rz; 
impf. blirrdä CS; hvimla, skymla 
S. Blirrä föir augu CS, AS (foir 
Rz). Det blirrar för augu S, då 
man får ryckningar i ögonlocken 
eller då det eljest liksom far för 
ögonen t. ex. af hetta om sommaren. 

*blistra s. bläistrå F; BU; GA; L; 
NS f., pl. -ur OS; blaistrer Ba; 
bläistrå n. (?) OS: 1) falsk lycka 
eller utlöpande knut GA. Drägä 
bleisträ GA: dräga bläistra BU; dräga 
bläistrur r; lek: 2 stycken lägga 
ett par hopbundna tömmar öfver 
nackarna, sätta en tvärpinne i 
munnen (att repet ej skall glida) 
och draga med nackarna bak- 
länges. Drägä bläistrå på hvar sin 
sida om en brya 1. Sträcka blei- 
stra vs. 2) bläistrå f., bf. -u AG, 
en gran som stannar i växten med 
en bred liksom afstympad krona; 
brukas till gankrabbå (nätdragg) AG. 

bliva bläiva F; CS, Rz; bläie r; 
blei, bläi allm., blez FN 302; pres. 
bleivur (ur en visa); bleir, bläir 
alim., pl. bläi SV 21; bliä; impf. 
blait Tft; blaiv F; SV 21, AS, Rz; 
blai F; allm; Rz; blai LK; bliddä 
AS; 2 pers. sg. blaifs tu F; pl. 
blifvo v; bliva SV 21, Rz; blaivu F; 
blio F; SV 21, Rz; impf. konj. 3 sg. 
blive, blivi, blefve F; sup. blitt, bläit 
allm. Dair hadde blio (!) = de hade 
blifvit r; perf. part. bliven CSBm 
244. Han jär bliven = död. 

1) (stanna, förbliva). Viddi inti 
kåira pa uss gambla u darfyri fingo 
vör blei haima cH (?). Lä dä lor- 
tumme (de kolortarne) bläi dar F. 
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Kannst däu intä lä bläj mi (låta 
bli mig) CS. 

2) bli (till något). aumar blai 
en saknes LK. new grase bler sa 
lagt, at he nar an tardoyvel til 
bayseleınıygt FN 367. Blei av mö” 
russaskallen (första gången stått 
fadder) F. Dä stäut gär, hä naut 
bläir. Ja bläir aldrig släikar kar 
ja har vart mair. När sjaukdomen 
har faë lata äut så bläir dä bätur 
F. Bli till bästar, bli bra igen BU. 
Bläi var, bläi varrsen (bli varse) r. 
Blaif(s)t tu Guds barn? Hä blaiv 
sum mysing (något misslyckadt 
t. ex. vid färgning, då färgen ej 
blir klar). Det värkte så det 
blaiv svart ei stäuu HE. All rus- 
sin blaivu tai l. tagi (tagna, n. pl.) 
F. Har det så bläit, så har det 
sannerligen för min Gud sköt i 
svämntuku (i sömndimman). Russi 
blaif svaitne (svettiga). Ja blai 
tigänes (stum af förvåning 1. 
skam) CS. Nå bläir hä annan 
rulliance äi tobakken F. Skammi 
bläir dinn (till en karl) F. Ha bläir 
däin (till en kvinna) r. Nå jär 
det u bäst att herren lagar — si — 
haim, för älles bleir det ströik af, 
sade en Bunge-bonde till den lille 
Tullinspektoren Lagerheim på Får- 
ösund, då han med löjlig grötmyn- 
dighet hade lagt sig i böndernas 
angelägenheter. 

blixt i uttr. pa blixten; pa blixti: 
CS (= genast?). Jfr kornblixt och 
ljungn. 

blixtra blikkstra FS, OS, jemt 
klippa, blinka, med ögonen. Blikk- 
stra at nåken, förstulet blinka åt 
någon. Jfr ljungna. 

block bluk Neog., PS, AS; rOS; 
allm. S n.: 1) block Ba.; av trä l. 
sten PS. 2) blåck, stor trissa Neog.: 
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trissa i solflunorna Ns; VB; blåkk 
(icke bluk) FS, OS, block (på far- 
tyg): väftrissa som solfver hänga 
på. 3) bräde för ögonen på en 
arg folkilsken stut F, S; CS; vB; 
AS; fyrkantig trälåda som sättes 
på oxar för att hindra dem från 
att rifva ner gärdesgårdar ABNC. 
bluk for aùgu BRHG. 4) = pic- 
kebluk, ther man hackar kål ell. 
köttmat uti, Neog.; ekho att hacka 
köttmat l. käl i m. 5) våg efter 
storm då vädret redan något still- 
nat (haitat), som dock ej brister S; 
svallsjö; stor dyning efter storm 
som aldrig bryter sig ute på djup 
sjö, utan endast när den kommer 
emot skär l. land och den kallas 
då landsio FOS. De höghvälf- 
vande bluken eller bräck-sjoarna 
(brottsjöarna) SH 51. När stor 
bluk laupa yttur storm FCS. 6) 
lock på bytta Ns. 7) (bildl.) para- 
soll su. Jfr hack-, kard-, pick-, 
sol-, solv-, sväng- och vävblock. 
blocka blåkka FCS v., släpa, 
träla. Blåkka mä kåira. Blåkka äi 
döian (dy). Ga u blåkka. 
"blockug blukugur FS; CS; BU; 
n. blukut FS; CS, storböljande, 
svallande, om hafvet; då sjön är 
vågig. Jfr block 5). 
block-rå adj., blukrar rS; CS; bluk 
rar, helt och hållet genområ, okokt. 
blod blaud 1 (fordom) CS; blod 
allm., bloud HG, m., n. (2) S. Då 
sårrkar första gången slagit käut 
pa Fläisi, skola de taga mössan af 
sig, då gubbar kröina dem, dvs. 
taga handen i käut-blodet, som är 
i botten på båten ock stryka där- 
med i ansiktet; då är sårrken kröin- 
tar. Halda äi kyt u blod (se kött- 
och blod-basken). Målka blod (om 
kor). När någon dör i ens blod 
(släkt). Stadna blodet i en häst 


blocka—blom-kål 


(skämma). Stilla blod. Man läser: 
“Jesus stod vid hafvets flod, han 
stadnade vatten han stadnade blod, 
han stadnade vatten han stadnade 
flod: I tre Heliga namn: Guds 
Faders, Sons och den Hel. Andes.“ 
Det som skall botas (eld, vatten, 
blod) nämnes först. Man sade 
ej blodet utan den raude GA. 

blods-arbete blodsarbude Gu n., 
slavgöra. blod-bård blod-bad m., 
pl. -ar roS; -er S, blodsprängt 
ställe, valk. Jfr bård. -grusig blod- 
grusig, blodblandad. -*hetning 
blodhaitning f., blodstillning F. 
-lake blodlake, den första laken, 
hvilken blir efter rimsaltningen 
och alltid slås bort SH 56. -lever 
blaudlwar LK. blods-man bloders- 
man EY, krigsbuss (ur en visa 
på riksspråk). blod-pölsa blod- 
pyllsa FS f. -rött blodratt F; blod 
ratt (i 2 ord). -skott blodskut F; 
vs; AS, Rz, n., blodslag F; AS, 
Rz; rödsot vs. -sot blodsot (sjuk- 
dom). -sugare pl. blaudseugrar 
LK. -vatten blodvatten, blodigt 
vatten efter fisk 1. blodlake. 

blomma blomo Tft.; blomå FOS; 
bloma Tft.; rS; CS; blauma LK f., 
bf. -u, pl. -or Tft.; -ur FCS; blomä 
CSBm 223, blohmä AO; blome cBJ f.: 
pl. -ar OS. Någä blåmmar bräu- 
kar di int ha äi den. Lm II. 2,24. 
Blomman 1. första svetten = bästa 
tjäran som först kommer. -— Jfr 
desmans-, fagning-, fallsjuk-, flug-, 
fläderte-, gås-, gök-, honungs-, kalv-, 
kamel-, kanel-, killing-, Maria-, mark-, 
pestilens-, Sankt-Hans-, smed-, smör-, 
sug-, svin-, tjär-, torsk-, tran-, åker-, 
ägg- och älskeblomma. 

blom-kål blamkal LK. -potta 
blampata LK; bloumpote EKWSss, 
bf. blompottan F (ur en visa på. 
rspr.). -skott blomskott. Man plä- 


Blomma(n) — bly 


gar stjäla blomskott, för att dessa 
säkrare skola gå till, S. -träd 
blomträd (rspr.?) RM n, honträd. 

Blomma(n) Blåmma (konamn) 
FS; CS 

blomma(s) v., blomas FS; CS. 

blommig se rödblommig. 

blomster blåmmstar. — J fr hylle-, 
Marie-, mark- och Sarons-blomster. 

blomster-*bög blåmsterbaug NS; 
su, blomsterkrans. 

bloss blus FS; CS; GH; blous öG; 
blus l. bluss CS; blus LK; blus 
ABNC n., bf. -4 NC: 1) bloss af 
en stör, 2 aln lång uppklufven 
med faitvids-spånor uti på tvären, 
6—10 tum långa, att lysa sig med 
på natten genom skogen, då man 
går hem från sågen eller går eljes 
ärenden. Hålles i handen GH; 
fetvedssticka i klyka men ock- 
så en gränrabb, glödgande röd, 
men släckt, hvilken man då och 
då fläktar med så att den lyser 
öç; lyse i stugan för kvällsarbete 
med tran och veke uti ett stain- 
brut (skrälle af ett lerkärl), som 
stod på bordet öz. — Fångsten 
— — skedde om natten och vid 
blus SH 79. 2) norrsken (= når- 
darlöisi). — Jfr elds-bloss. 

blossa blusa Neog., PS; F; GA; 
RN; blusä Ba; F; vy; CS, AS, Rz; 
bhusa ABNC; blussä impf. blustä 
CS; såsom en tjur står och ser 
stint på enom Neog.; se grymt och 
vildt på någon såsom t. ex. en arg 
tjur CS. Blusä upp (på någon), 
blänga, bliga, blicka upp; se stindt, 
argt på någon AS, Rz. bhus-up, 
titta upp yrvaket och stort (då 
någon väckes häftigt) NC. Uksen 
blusar, ser stinnt på, PS. 

"blotlig se *oblotelig. 

#blote bloti m., töväder CS. 
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"blottme s. bluttme F; L; VB: 
bluttmi FS; CS, Rz; bluttmä, blytt- 
mä, blåitmä CS, bluttma F; BU, M., 
bluttma f.(?) FOS; blöthet, blödt 
ställe; gyttja; blöt mark; blött 
ställe (i myr, der aden bygger) 
BU; nedblötning vid regn CS. 

blottna (SAOB) bluttna CS; F; 
AG; 1; bli blöt, blötas upp, blötna. 
— SSk 10. 

*blubbra blubbra (pölsa med 
tungan); ej kunna tala OS, = bladdra 
LÄ. 


bluff adj. bluff, förbluffad,skrämd. 

blund jfr följ. o. trast-blund. 

blunda s. blundä (f.). Da sko- 
lum vör ta uss ajn blundä mä ro 
LJ (ur kvarnvisan). 

"bluska v. blus(s)ka FS; CS, 
skymma för ögonen såsom då man 
har ögonfluss (blus). Dä bluskar 
fyri avvunen, är oklart för ögonen F. 

*bluskug ("blusk) bluskugur FS; 
CS; blusskur, f. -sk, n. -skt FS; 
CS: 1) svagsynt; som ser dåligt 
S; OS; som har ont i ögonen. 
Jag jer så blusskur i dag, jag kan 
inte se smyret pa brödet F. 2) 
halfmörk, skum (om kvällen) S; 
CS; om vädret ser misstänkt ut 
till storm S. 

*bluss s. bluss FS; OS, blus FN 
299, n., fluss i ögonen. 

bly s. blei r; bläi rS; CS; RX; 
ble: jämte bley FN 344; blöi RSCS 
n., Ståipa blöi (stöpa bly): (för 
att utröna om man skall röka den 
sjuke), då blyet smältes i en jern- 
sked, vatten slås i en stenskål, 
och en ullsax lägges deröfver. 
Blyet hälles genom Sax-bugen i 
vattnet (med samma hällning öfver 
hufvudet, bröstet och benen) då, 
om blyet blott blir en vanlig rund 
klump, behöfs ingen rökning, men 
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om det skapar sig till uddar, strå- 
lar, ögon m. m., är det onda af 
kyrk-gast, de sma undar jårdi eller 
galet väder. Stöpningen sker 3 
dagar i rad, middagen (då däuri 
jär fräi: ingen springer ut och in), 
och för små barn står skålen mel- 
lanåt under vaggan Ga. — Jfr 
fönster- och kors-bly. 

"bly adj. se blid. 

bly-*bask bf. blöibasken (lek, då 
man räddar sig genom att hålla i 
bly). Jfr bask. -hagel blorhagel 
LK. -kula blorkeula LK. -plåster 
blorplastar LK. 

blyerts blöiakk rS; CS m. 

blyerts-penna blöiakkspinna rS; 
CS; blöjackspinnä OS; blorgaspma 
LK f.; blöiakkspänn m., CS. 

blyg blöigur F; blöig(ar) W; blöir 
RNCS; n. blöigt W; blöikt Lm III. 
2, 23. Han hälsar mikkä (!) blöikt 
RN, ib. — Jfr främmandes-blyg. 

blyg-fallen blöifallen FCS, blyg. 
-fången blyfangen Neog., I, Sahl., 
Ba, PS, AS, AO; blöifangen FLCS; 
L; NS; VB; SU; blygsam; blyg, för- 
sagl; försynsam, lättrörd. 

"blyggug adj blyggugur su; tjock 
och ovig, plyggis. Jir *plygg. 

#blyna v. se *blidna. 

blå blaar r£; vB; CSBm 219, 227; 
blar F; L; RN; VB; su; Rz; blaar 
(vanligare bloar) GBJ; blar 1. blar 
LK; f. bla; n. blat; blat l. blat LK. 
Dar kumbar en bla man mäd stang 
äi rövi (gåta = slånbären) Bu. Säur 


strämming | bla välling | — bälg- 
hundar kum’ haim! säger välling- 
klockan vB. — Jfr duv-, indigo- o. 
svart-blå. 


blåaktig (-"laktug) blaaktugur r 
CS; blalaktugur FOS, någorlunda 
blå. 

blå-blomma pl. f. blablomor F, 
Anemone hepatica. Man skall äta 


bly—blå-fimug 


upp de första tre blablomor man 
finner om våren för att slippa kalda 
(frossan). -brunn blåbrunn. “Tvät- 
tadt i blåbrunn, torkadt i ugns- 
mun“ (ordstäf). -bär blabär F; ve 
n, Vaccinium myrtillus. 

blåbärs-"kas blabärakas FOS, bär 
och mjölk. -lind blabärslind r; VB 
f., bf. -i; pl. -ur FOS; m. CS 1840; 
blåbärsris. -skog blabärsskog F. 
Ga äi blabärsskog, gå och plocka 
blåbär. 

blå-*fimug blafäimugur v; L; bla- 
fäimagur FOS; blafaimagur S (ai för 
äi?), f. blafaimu, blågråskymlig. — 
Jfr "fibug, ”figug och "fimug. -"hen 
blahain F; FL; m., brynsten. -kall 
adj. blakalld CS, gråkall, om luften. 
-klocka blakluckä CS f., Campa- 
nula persicifolia = fingertått. -klädd 
blaklèdor r. -kråka blakrako F, 
blakrakå L; blakraka FCS: 1) blå- 
kråka Coracias garrula FOS. 2) = 
villdävva (vildduva) F. 3) kaja L. 
-kulla Blakulle, Blakulla r. 1:a 
maj brände man horn och gamla 
sko-pasar i spisen mot Trull, som 
då foro af till Blakulle. Valburs- 
nårda (nordanvind) inträffar alltid 
ty trollkärringar skola med nordlig 
vind fara till Blakulla. — Fara till 
blakulls, AN. -kål blakal BU; L. 
Strand- eller Blakal eller döikal 
(dykål) planterades vid stranden 
och fiskläget, skars af på hösten, 
sattes 1 hög hemma, kastade snö 
på, togs vid behof, hackades med 
yxa och kokades soppkåll (sic!) 
med vatten och litet salt eller med 
kött l. fläsk om man hade råd c. 
-kyp SAOB blaköip F m., blå färg 
och piss, varmt, hvarmed man 
färgar blått (hvad tyg som helst) 
F. -lavendel blålavendel vy, laven- 
delblommor, Tröj-kärringarna förde 
med sig från Gotland (förutom 


blåme— blåsa 


tröjor) bl. a. fårkött, äpplen, — — 
blå-lavendel (lavendelblom) m. m. 
-mjölk blamjalk, blå mjölk (innan 


det blifvit skyr) 1; RN. -mängd 
adj. (SAOB) Blåmängd mjölk. 


-"mängdig blamängdugur r; bla- 
mängduar; blamängdi vBCS. Is- 
andens — — — ägg äro blåmängdi- 
ga. Sjo-stäutar gå upp ur sjön 
och springa med korna, då kalf- 
varna blefvo blåmängdiga. -pina 
v. blapeinä, svälta ut, suga ut. 
-rand blarand, m., blå rand som 
visar djupet från stranden EK. 
-"smirska blasmiskå, AG; L, f., då 
blott tunt smör är på smörgåsen 
(= smyrblami). -sur blaseur uK. 
-tarm blatarm FS; OS m., pl. -ar: 
1) smaltarm (särdeles i får): in- 
mäte. Låipa blatarmar ur ett lamb 
(ringla, draga — —). 2) ss. skälls- 
ord: se under ask(e)-kärring. 

blåme s. blamä Neog., PS; v; 
BU; AG; L; NS; SU; blami FS; OS; 
blama r, BU m., bf. blaman, blå- 
nad Neog., PS; blåhet, något blått 
NS; blåhet på himlen; blånad 
då man slagit sig. Sunna blama 
nårda snåi, nårda blama sunna tåi 
e. Nårdä blamä sunna tåi, sunnä 
blama nårda snåi, Ls. — SÅ 31. 
— Jfr smör-”blåme. 

blåna v. blana FCS; blanä OS. 

blånad blannä I; blanä Sahl., 
Ba; S; blana BU; blaunä AS (fel 
för I:s form?), blafnä (1) AO m., 
blånad; blåhet; blodsår Sahl. Nårda 
blana sunna tåi etc. (se "blåme). 

"blånger se "blinger. 

blår(n) blar CS, AS, m., saknar 
pl. S; blarn FS; CS, n. (o. m.), bf. 
blarne, pl. blarnar LK; blår, blånor. 
Gudt blarn v. Blarn på fängpan- 
nuna F, blår svept öfver fäng- 
pannan. Wajt ingen ordi af förrn 
hä jär ild äj blar (ur en visa). 
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blår-bössa blarbyssä CS; W, 
(bössa av en ihålig kvist varur 
avskjutas blårkulor). -garn blar- 
garn BRS; blargan Ry; CS, AS, 
Rz; SH 9; blaggarn ÖS, blaggan 
W; blagarn GL, blargan LK. 
blårgarns-duk blargans-(blaggans)- 
dok W. -lärft blarganslärrt W. 
-"skäft blargansskäft, avfall vid 
blånspånad W. -värken blårgarns- 
värken GH, ylletyg (?). 

blår(n)-kam blarnkamb rS; CS 
m., stor jern- (l. trä-)kam, omkr. 
!/(2—1 kvart (aln) lång, 4 tum bred 
hvarmed blår redas ut; hvarifrån 
spinnes. -krabb(e) blarkrabb CS; 
blarnkrabbi FOS. Jfr krabb. 
-sudd blarsudd Sahl., tofs. -*tov 
blarto 1 n., ohäckladt lin. -tott 
blårtått CS, blartut HG, de vid 
spinning på rockhufvudet upprul- 
lade blänorna. 

blåsa s. blaso FS; OS, blaså AG; 
blasä CS; W f., bf. -u, pl. -ar W: 
1) blåsa, 2) blåsbälg i smedjan 
(= bälgä) AG. 

blåsa v. blasa FS; CS; Rz; blasä 
AG; SU; pres; blas F; blasar vB; bla- 
sar LK; ipf. bles rS; CS; FL; AG; 
sv, bles FN 848; blased LK; blaste 
vB (“bles imp. neutr. blaste imp. 
act.“) S; impf. 3 p. pl. bleso CS; 
bliso rS. sup. blasä (-i), FOS; blast 
CS. perf. pte. blasen r; blast CS. 
Pass. 3 p. sg. pres. blases rS; CS; 
pres. pte. blasänes OS, — SV 15. 
Blasa boglur (såpbubblor) rCS. Blasa 
på strad (blåsa på strå, så att det 
ljuder); en lek. Han — — — 
bles äi a päipa (blåste i en pipa), 
FOS. Hä blaser inte dar sum 
kikknar (lappar på en klädning) 
sitä vB (ordspr.). Dä svaidar mä 
blasa r, det blåser hårdt. Han 
svaisar pa laili mä blasa FOS. 
Nårdausten han svaiglar (svänger) 
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mä blasa laili r. Nården han blas. 
Snåiar, blas rängnar äilaväis (stund- 
vis) F. Smiduälld som blases upp, 
F. Jfr orm-, ut- o. vindblåst. 


blås-hål blashul r, S; CS n, 
hål av 5—6 tums tvärdrag, som 
kuten andas genom. — Jfr andas- 
hål. -väder blasvedar LK. 

blåst, s. blast o. bläst m., CS. 


bläck s.t blick; blikk FOS n., 
skrivbläck; blak vanl. HG. Jfr 
bleck. 

bläck s.? bläkk r m. (= spaik), 
äv. fläkk m. den vid trädmärk- 
ningen afhuggna spånen. 

"bläcka s. bläcka Neog., Sahl., 
CS, Rz; r; blacka (skrivfel?) PS; 
bläkkä Ba; CS, AS; bläckå L f., 
bf. bläkku W; bläkka’ F; pl. -or 
ör; -ar W; vipa, Vanellus crista- 
tus: en svårskjuten fågel OS. 


bläcko-snö bläkkosnåi, bläkku- 
snåi F m., vårsnö, eftervinter, då 
bläckan redan är kommen (= gotl. 
staräur), -städer bläckstädar RN, 
pl, sida tufviga ställen der bläkku 
(vipan) finnes. -Ägg bläckorägg, 
(-ur-) FOS, vipägg. 

bläcka (bleka) v. blika Neog., 
PS; Rz blikä CS, AS; Bo; blika AB 
NC, pret. bliktä CS; blikte NC. — 
blekka PS; SSm 39; bläkka F; SÅ 
15, SSk 36; bläkkä Br, är at hugga 
en spån af trän, at såleds utwisa 
leden i skogen, Neog.; taga en 
spån af ett trä, ant. för att se om 
det är svart, friskt m. m., el. för 
att sålunda ha märke F: ta tre 
spånor öfver sig på trädet till rå- 
gång. — bläcka upp blikka upp 
FS; OS, = föreg. -ut bläkka äut 
(tre); äutblika; bläckä ut BR, af- 
hugga spånen hit och dit på trä 
så att de torka. 


blås-hål— bläs 


bläda v. bläda FS; OS; pres. blä- 
dar; impf. bläddi FCS; blädde FS; 
sup. blätt FOS; bläda FS; perf. part. 
blädar F, hamra ut till ett blad 
FS; hugga tunnt som ett blad, 
tunnhugga F, bläda av blädä af, 
aftaga barken CS. 

bläddra s. o. v. se bladdra. 


bläddring bläddring rS; OS m., 
bf. -en; finaste, tunna gula barken 
på tall r (= fläddår); tunn gul bark 
som flyger löst kring tallgrenar 
FOS. 

bläding bläding Ba, CS, AS, Rz; 
GL; F; L; VB; SU m.: 1) ett mindre 
blad CS, AS, Rz; blad på gräs r 
CS; gräsblad på sädesstrå vB; sä- 
desbrodd vB; Ns; su; frodig nyss 
uppkommen sädbrodd GL; blad på 
växter, strån, kål m. m. 2) en växt- 
art GL; bladvext; bredbladig träsk- 
växt i Alnäsa träsk, 2, 3 aln hög 
l. djup, F. 3) påspikad lapp af ett 
bräde, tunnare åt sidorna och 
spetsigare mot ändarna, F. 4) bla- 
det på en ljustra GL. 

"bläffa bläffa Neog., PS; såsom 
små hundar Neog.; bjebba PS. 
Bläffa emot, säga emot, Neog. 

blägde (SAOB) se ”bleg(a)re. 

"bländning se blandning. 

blänk s.1 blänk Neog, I, Sahl., 
PS; CS; skada. Thet har fått en 
blänk, skada, är förderfwat, Neog. 
Dä har fat a blänk, OS. 

blänk s.? blännk F m., skymt 
af en fisk i vattnet; skymt af en 
fisk, som kastar sig i vattenbrynet. 
SH 19, 27. 

bläs bläs Neog., blès, bläs F n., 
S; CS; bläs n. No. o. O. Gtl, m. 
S. o. V. Gtl. CS: 1) en lång hvit 
fläck i pannan på hästar eller nöt- 
boskap, ifrån hårluggen eller ögo- 


bläsa—blötning 


nen ned mot nosen, CS. 2) bf. 
bläsen, hästnamn; fårnamn, bagg- 
namn FS; OS, 

bläsa s. bläsa f. bf., får- o. ko- 
namn CS. — Jfr bred-, krok-, lång-, 
skev- och smal-bläsa. 

"bläse se ”"skyr-bläse. 

bläsig (-"ug) bläsu Neog., Ba, 
PS, CS; bläsug CS; bläsuer Neog., 
blisug vBS; Kn; blisugår (-ur) vB 
CS: 1) när en brun ell. swart häst 
har en hwit panna, thet kallas ett 
bläs. Hästen är bläsu ell. bläsuer. 
2) Sägs ock om ena menniskjo 
som är röd af dryckjom, Neog.; 
rödbrusig af drickande Ba; Gs. — 
Jfr röd-bläsig. 

"bläst se blåst. 

blöda blaudä (fordom) L; blöda 
rS; CS. Blöda nasar FS; CS. När 
man blödar nasar TO. 

blöja ble Sahl.; bléa S, bläja f., 
bf. bläiu ac; bleä m., CS blöja, 
linda för barn. Först innerst 
är Skörrtu (skjortan), därpå Bläiu 
(af fint linne), sedan Ländru (vanl. 
af hvitt flanell), och ytterst Lissten 
(fordom af vammal, nu stickad) 
AG. Listar u bleä till en barn- 
linda. 

blöt s. bloit Neog., blåit F. I 
blåit, i blöt r. Lägga nasar ei 
blåit S. Läggja en i bloit, piska, 
slå Neog. 

blöt adj. blautur (-år) rF; BUS; 
CS; L; RN; bldutur FN 357; blautar 
CS; blautr 1; blaut S; COS: f. blaut 
xS; CS; 15; vB; n. blatt rS; CS; Bu; 
AG; L; RN; NS; blytt l. blatt CSBm 
227; blat FN 357; komp. blautare; 
sup. blautast 1. -arst CSBm 232: 
1) blöt, mjuk (om ull; om egg- 
järn); äfven om fina kortulliga får, 
som ej tåla så mycket köld som 
de gråf-ulliga, r. 2) rädd, blö- 
dig FS; CS. Blaut ull; fin ull, F. 
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Smyr jer gale | Treje gange um 
are: | Når hä rindur um sumaren 
u hä jer för blatt, | Når hä um vin- 
turen jer för hardt, | u så når 
man inti har. Fr. (Ordspr.) Lägga 
blatt under håfvudet, sko sig, F. 
(Ordspr.) — Jfr genom-, lung- och 
tenn-blöt. 

blöt-foder blautfodar n., sidvalls- 
hö; OS. -mjölkig blautmjälki F; GA, 
om en kvinna för hvilken mjölken 
rinner, GA; säges om ko, get, F. 
-mynt adj. blautmynnt G; vB; blaut- 
mynnter Rz, lättstyrd, om dragare 
Rz; = lenmynnt. -regn blåiträngn 
F n., stort störtregn. -sula blaut- 
sula FS; CS; blautsäulä W f., pjåk, 
stackare, vekling, som ej kan ar- 
beta, ej tål värme eller köld r; 
snart varmkörd l. flen häst W. 
-"tistla blauttisslur F f. pl., ett 
slags tistel. -väder blotvädur (!, för: 
bloit-?) Rz; blautvädar W; töväder. 
Va skatt däu ga äi iss hapliä blaut- 
vädre? W. -väta blåitveta F. 

blöta s. bloita Neog.; blåita F; 
blåitä BU; FL; bloto AD f.: 1) gyttja 
F; blöta, nederbörd BU; FL. A bloita 
ə: wåtwäder Neog. 2) stryk BU; 
FL. — Jfr byx-blöta. 

blöta v. bloita Neog.; blåita F; 
RN; blåitä ru; CS, AO; blöitä AS; 
impf. blåtti F; blåttä S; CSBm 241; 
blåitä CS; sup. blått CS; perf. part. 
blåttar, f. blått, n. blått ru; CS: 
1) blöta v; CS, AO; RN. 2) slå, 
piska Neog., CS; ge mycket stryk 
F; FLOS, AS. Jag skal bloita tig, 
slå, piska dig Neog. 

blöting blauting BU m., (blöt), 
rädd, klen stackare. 

*blötma s. se "blottme s. 

blötna blautna CS, blötna, blö- 
tas upp. — Jfr blottna. 

blötning bloitning Neog.; blåit- 
ning FS; CS; su f: 1) regn våt- 
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väder; blötning. Liga till blåit- 


nings F. 2) stryk, tuktan med 
slag. A bloitning, myken hugg 
Neog. 


bo s! bo S; CS; bou HG n., 
bf. boë r; boä CSBm 225; pl. bo, 
bf. boi CSBm: 1) stuga; hus, 
hem r; boning; hus och hem (i 
Stor-sudret). Flytta bo: Hap-fräui 
(haf-frun) flyttar bo fyra gånger om 
året F. Kreiga till bos, till häus 
BU, skaffa in i huset. Stäig in 
äi boë FÖS. 2) djurs bo. — Jfr 
"bys och rede. 3) fridlyst rum 
vid lekar, liksom de lekandes hem, 
medelpunkt. Liga bo l. gåima bo 
= tällä gåima’ (kurra gömma) F. 
Sist i bo är hök. Tvi mitt bo! 
(uttr. vid lek). — Jfr bak-, herre-, 
lång- och natt-bo. 

bo-fast bofastar (bonde) BRS, be- 
suten. -född bofödd, (på landet) 
infödd Bä. -förteckning baufər- 
tekmyg LK, bf. -2, bouppteckning. 
-herre boherre, ledare vid spelet 
“långbo“. -karl bokarl = föreg. 
-lamm bolamb, hemtama får S eft. 
Wallin Anal. Gothl. -märke bo- 
märke n. SH 37. -plats bauplas 
LK. -reda boraida rS; CS f 
bouppteckning l. gära raidu i 
boi r. -skifte bausk:fte LK. -vart 
bovart adv., längre fram (då man 
flyttar timmer vid byggande) GB; 
VB. 

bo s.? bo F; ös n., bf. boe GH; 
EE; RN, kreatursslag; får och get- 
ter. Fåren kallades boe att räf- 
ven ej måtte ta dem HH. När de 
voro borta lades en karda afvigt 
på taket, då bonden sade: “Bäit 
äi kardu u lät boe’ bläi“, GH; RN. 
Kärt bo, älskelig afvel. — Jfr bo- 
skap, lamm, små- och uppäte-bo. 

bo-stia bostäiå su; bostäiä HMR 
f, ställe 1. gård, der fåren insam- 


bo— bock 


las vid delningen (i södret); de 
unga den 4 sept., de gamla den 
2 okt. 

bo s.3 bo n., otyg. Satans, hel- 
vites bo. &t oulyklil bou, ett rackar- 
tyg, ngt förargligt BRHG. — Jfr 
fana-, ¥jästa-, obo, ¥*puka- och 
"spirante-bo, 

-ho(e) -boä CS m., suffix till 
sockennamn. Gotlands sockennamn, 
som ändas på -bo verka, att denna 
ändelse bortfaller i lokala person- 
namnet: Ann Wamblinge, en karl 
från Wamlingbo; Hablinge; Gråit- 
linge; men an Aje-boe, Sundreboe, 
m. (a Åjebomänska f., kvinna från 
Öja) osv. S. — Jfr gårds-, lands-. 
med-, skär-, små- och stads-bo. 

bo v. bo 5; CS, bau LK. Pres. 
sg. bor S; 2 p. däu bort CS; impf. 
bode; bodi FOS; baude LK; pl. bodo 
F; perf. part. (bi-)bodar, pres. part. 
(bi)þboänes CSBm 231, 243. Han 
bor avväges, från vägen FOS. 
Til sjos dar ingen bodi u ingen 
rodi (der var öde och tomt) FS; 
CS. Tva kärlingar bodo äi sko- 
gen F. 

"hobb båbb CS m., något i sitt 
slag utmärkt och stort t. ex. en 
mycket stor slant. 

bobba båbbä CS f., stor snigel, 
äcklig mask; stor, äckligt fet kvinna. 

"Hobbla båbbla vy, prata, sladdra, 
tala som små barn. 

bobin bubın LK m., pl. -ar HG. 

bock buck Neog., Sahl.; CS; L; 
buk FN 338, m., bf. -en; pl. buckar 
Neog. 1) vädur, bagge, bock CS. 
2) gers S; Acerina cernua LF; 
SH 25; stensimpa, gers Cm I; 
i socknarna kring Burs och Lau 
träsk LF; = käulabass FH. 3) en 
trädställning; pålar stödlar, bockar 
Neog., 4) litet svart åskmoln rF; 
AG; SU. Bukkar 1. Thorsbukkar 
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sy, små svarta åskmoln OS. 5) 
Bucken, baggehornet som håller 
ihop foderbändet (vid taktäckning). 
Bucken, en skrämbild Sahl. Sjalf- 
var så gir han gajterna bukk 
NR (ur en visa). Springa bukk 
(lek: hoppa bock) SÅ 59. Daila buk- 
ken (lek): Sällskapet sitter ikring, 
en har hornen, en ögonen, en bo- 
gen, en rumpan osv. Den som har 
hornen börjar läsa: "Jag kysser 
mina horn“; den andre säger: “Jag 
kysser mina ögon" osv. Sedan 
börjar åter den som har hornen: 
“Jag slickar (kliar, polerar, skakar, 
tvättar osv.) mina horn“. Den 
som säger galet eller skrattar, skall 
ge pant. — Jfr fjol-, get-, jul-, 
lamm-, ”lunda-, lus-, moln-, spring-, 
sten-, såg-, tors-, trä- och väder- 
bock. 

bock-blad bukkblad Nymphæa 
alba LF. -horn bukkehånn OS. 
-räcka bukkräcka F; bukkaräkka F 
CS; bukkräkkä DH f., bf. -u DH, 
räcka som är utanför utgardarnas 
yttersta bro-kar och hvilar på kors- 
gående stänger i bottnen DH; yt- 
tersta räckan i utgarden F. — -skägg 
bukkskägg: 1) spetsigt skägg; 2) 
(växtn.) Artemisia abrotanum W. 
-"st(r)ekel buckstikel HE; bukkstri- 
kel NR. Ränna l. springa buck- 
strikel: med händerna lästa under 
knävecken gå öfver hufvud och 
stå på benen, detta springande 
gång på gång; då man med språng 
störtar sig öfver stiklet och alltså 
gör en kullerbytta i luften. -svärd 
bokksvärd ör CS, Iris pseudacorus. 

bocka v.t bukkä CS, AS, Rz, 
bocka sig, helsa. bùk_s:, böja sig; 
bocka sig HG. 

bocka v.? båckä, impf. båkktä 
CS, böja t. ex. en spik. 

bocka (sig) v.? bukkä (sig till 
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oväder), 5; CS, AS, Rz; bukka sig 
til (oväder); hota med oväder, bli 
mulen himmel; när stora svarta 
moln uppkomma på himmelen och 
förebåda oväder AS, Rz. debuka s: 
til BRHG. 

bockard s. bukkard 1J; bukkarv 
FOS, (boccardo), besvär, krångel, 
lägervall. 

bockig ("bycklig) bukkugur CS; 
buckig GH; bycklig GH. Byckligt 
(väder), hotfullt (med buckar på 
himlen). 

*bocksera buxera CS; buk(k)- 
serä Ba, vyCS, AS, Rz, vara kru- 
serlig; bocka; buga sig. 

*bockserande bukserande, 
serande B 255. 

bod bod S f., bf. baudr LK; pl. 
baudar LK; strandbod SH 60. 
Laika bod (leka handelsbod). — 
Jfr ag-, elds-, garn-, klammer-, 
ligge-, lysare-, lång-, mat-, myr-, 
strand- och ströms-bod. 

bod-nyckel baudnykel LK. 
ga bodstäua vB f. strandbod. 

bodd bodd Sahl., Ba, PS; v. 
Friesen: Med.-gem. '89; bådd rOS, 
Rz; bad LK m., bf. badn LK; huf- 
vud; isynnerhet öfre runda hår- 
bevuxna delen deraf CS; hufvud 
på fisk HG. — Jfr "dander-, flen-, 
kropp-, lax-, sill-, torsk- och ände- 
bodd. 

bodda s. bådda FCS f., kullig ko. 

boddig (-*ug) båddu Sahl., PS 
båddug CS, AS, Rz; båddugur rS; 
CS; båddig Ba, S; båddigur r; kul- 
lig; saknande horn (om oxar, får 
och getter). — Jfr flen-”boddug. 

bodde-ko båddeko No. G. Rz f., 
hornlös ko. bodd-lun båddläun, 
S; CS adj., rödbrusig, röd och fet 
i ansiktet. 

*boddra v. boddra I, Sahl., S, 
leka med boll. — Jfr *bäddra. 
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bofink se bok-fink. 

bog bog Sahl.; boug m., bÊ. -en, 
pl. -ar allm. HG., bf. pl. boganer 
r, — Jfr dal-bog. 

bog-blad bodblad (D. Bovblad) 
CS. -halt adj. boghallt S; bog- 
halltar CS, halt i bogen. -sprängd 
bogsprängd r; vy, vrickad i bogen 
att denna står ut. 

boga (in) boga in Sahl., bogä in 
S; CS, impf. bogdä CS, ränta, in- 
tressera Sahl.; som ger bra med 
pengar S; inbringa; få inom bo- 
garna CS; förtjäna. dr bougar m, 
de förtjäna bra BRHG. 

#bogla s. bogla Neog., I, Sahl., 
CS, Rz; boglä Ba; S; AS; boglå 
rS; CS; Ns; su f., pl -ur F; FL, 
watnblåsa, item: the blåsor som 
löpa upp när man brenner sig 
Neog.; (vatten)bubbla, bläddra, 
brännblåsa. — Blåsa boglor i en 
skål vatten med en gåspenna, 
sticka hål på en bogla då tjufven 
skriker till och blir blind på det 
ögat r. —— Jfr lopp-"bogla. 

"bogla v. bogla r, boglä CS; 
W, impf. = inf. CS, bubbla. De 
boglar pa vattne, det blir bläddror 
på vattnet W. Bogla upp, gå upp 
i blåsor F. 

bogle-varm boglavarmbr r; boglä- 
varm vs, n. boglavarmt F; L. — 
Boglavarmt vatten, vattnet just före 
kokningen, då blåsor uppstiga rS; 
CS; i. 

bogsera jfr *bocksera. 

bogser(n)ing bf. buksermygr LK. 

bok bok f., bf. -i F; VB; NS; 
bauke FHG; pl. byker Sahl., PS; 
bøkur, (-årr) rS; OS; böikur rS 
(“ø ell. öi osäkert“ CS); bökar Ns; 
vB; OS; böikar CS; berikar LK, bf. 
pl. bökun(njar rS; CS; böikuner 
FOS; boikunar FHG; böknar Ns; 
vB; CS; bökar CS Bm 224, — 
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Bok, dok och messingaring voro 
af gammalt givunar (fästnings- 
gåvorna) på Fårö. Känna bok, kunna 
läsa. Läsa rain bok, läsa fullkom- 
ligt rent, utan att stapla rS; CS. 
Rägna äi ypi bok, under gudstjens- 
ten. Når hä rägnar äi ypi bok 
blir hä rägn till nästä onsdä vB. 
Har skriva boki fulla, skrifvit bo- 
ken full FCS. (Psalm-)boki väl- 
signe, BU (säges när mantar upp 
en psalmbok, som fallit på golvet). 
vtu sæ: baukı, skatu fa, vill du se 
boken, skall du få LK. — Jfr evan- 
gelie-, gåvo-, jorde-, lag-, Mose-, 
märk-, not-, plån-, psalm-, sjö-, 
skatte-, tings- och valk-bok. 
bok-hus bokahäus FOS; bokhäus 
L; ÖJ; vB, bokfodral. -karp bok- 
karp I, Rz; S; bokakarp FS; CS 
m., bokpärm. -lärd adj. boklärdar 
S. -skida bokaskäidå rS; CS f., 
bokfodral. -stav pl. bokstafvar r; 
RN. -— Hans blod — — — rann 
i bokstafvar F (ur en saga). -tryc- 
kare bauktrykare LK. -tryckar- 
konst bf. bauktrykarkansı LK. 
-tryckeri bauktrykeræi, bf. -& LK. 
bok s.? bok L; bök, böik S; OS 
f, (m. CS 1840), pl. bokar CS: 
Fagus silvatica. — Jfr böke. 


bok-fink bokfink S, bofink. 


"bokenholts boken-hålls CS, bau- 
kenhalt iK m., pockenholz. 

"boken adj. boken Neog., Sahl., 
PS; Ba; CS, AS, Rz; r; bokin FCS; 
boukenn S; f., boki rS; CS; n. bokä 
S; boki FCS: 1) sägs om äpplen 
och päron, när the begynna rutna 
Neog.; Sahl.; CS, AS; (om äpplen} 
halfrutten PS; FOS; om frukt som 
ligger sig mogen, halfrutten; däf- 
ven, våt, fuktig, uppsvälld af köld 
FOS. 2) item en boken karl, som 
efter ett gott rus ännu intet 
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har utsofwit Neog. ej rättnykter Rz; 
efter fylleri ej rätt försigkommen. 

bokna v. bokna Sahl.; boknä S; 
CS; ruttna, bli halfrutten, om frukt 
som ligger och mognar. 

boll ball PS; rS; CS; bal rN 
335; pl. -ar; båll Gå m. boll. — 
Ballsta! boll (har jag) stå! utrop 
vid bollspel CSBm 247; AS, Rz. 
Ga mä bållen. Den som laup’ mä’ 
bållen r. Späla båll EK; GA, spela 
boll. Sticka 1. bränna boll. — Jfr 
ball samt bränn-, kas-, lång-, snö- 
och vägg-boll- 

boll-Fvätta (2) båll-vitta r f. 
vattenso, stor svart skalmask i dy- 
bryor. 

"bolna se bulna., 

bolt se bult. 

"boltrug adj. 
kullrig, rund. 

bom s.t bom rS; CS; boum allm. 
HG m., bf. bomin rỌS; pl. -ar; 
bf. pl. -aner FOS, bom, slå, grof 
tjock stång (vid arbete, byggnad, 
stenbrytning). — Jfr bak-, bräck-, 
bröst-, fram-, ful-, grå-, klockare-, 
klädes-, kör-, röd-, slå-, säven-, "trå- 
do- och väv-bom. 

bom-käpp bomkäpp m., käppen 
(att släppa fram med) i väfbommen 
rS. -pinne bompinne, = föreg. BO. 

bom s.? båmm r m., ullvante, 
som fästes på små barn; 2 hanklä' 
= ullevantar (med en tumme), som 
äro fästade (på små barn) med 
snöre öfver nacken och knut fram- 
me under halsen. 

bom s.’ båmm = körke-båmm, 
klocka, (säges av små barn) S, OS. 

boma på boma på (väf), boum 
pa (véven) HG, veva på upprän- 
ningen på en väv HG. — När man 
bomar på väfven skall den som 
håller i rumpan ta’ bompinnen och 
säga: “Hvem skall jag nu ränna 
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för?" En annan nämner då nam- 
net på en hafvande kvinna och 
dermed springer den förre på 
dörr. Möter hon då karl, blir det 
gosse osv. BO. 

"bomb båmb l. ölbåmb, en som 
gerna dricker l. bämbar i sig mkt 
öl FH. 

"bomma v. båmba äi rS; CS, 
båmbä äi, slå l. kasta något i med 
dån, smäll. 

+bom(bel) bummbell i uttr. ga 
bummbell S; W, kasta bom (i 
pyttsä) i spel; gå 1. träffa bom 
(kägelspelsterm). -— Hans tredje 
skott gick bumbell r. 

bona v. bonä vB; S; CS; bona 
Rz v. n., bli tät (om en båt). 

bonde boende F (återger väl blott 
ett uttal bäunda FHG); bondi F; BU 
S; FOS; SÅ 30, båndi ib.; bonde 
CSBm 228; bondä (-e) RN; HM; 
baunda LK; bf. bonden S; OS; 
boùndn BRHG; pl. böindur FS; OS; 
böyndur FN 344; bomdar LK; bf. 
pl. böinduner FCS; borndunar rHG; 
böindänär rS; böindnar RN; OS; 
bonde, husbonde. Bonden, hus- 
bonden, den som är skrifven för 
gården. 28r bòundn hùrme ABNO. — 
Bondän l. bondän sialvår, husbon- 
den, ej gamlefar, ifall han afsagt 
sig husbondeväldet LOS. Bon- 
den brukade fordom alltid endast 
farsnamnet jemte gårdsnamnet och 
hade alltid något s. k. tillnamn 
ss. Ekström, Martelör, Hägg m. m. 
De gamle anse sig ännu chikane- 
rade af ett sådant tillnamn Man 
vill heta Pehr Mårtensson Karby, 
Häggdare-Ole osv. En gammal 
bonde på Näs, som sagt sig af 
med husbondeväldet, Matts Båtels- 
son Säiksarfve, sade till mig, då 
jag ss. de andra vanligen kallade 
honom Skogman: “Alles har jag 
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inte trangt till haita Skogman för 
jag är bonde“. — Bonden i Bro — 
hade en ko — koi var hallt — 
slagta en gallt — gallten var fet 
-— slagta en get osv. (ramsa i pant- 
lek) GA; FH, Böindar indelas äf- 
ven i: Räikä, Jamnä o. Fatigä. — 
Jamn bondä, jamnä böindar, som 
ega omkring 1/, hemman och bruka 
det vanligen med en dräng, äro 
intet skyldiga men ha intet att 
fordra och stå mitt emellan stor- 
u smaböindar. Akä mä’ böndar. 
Pannkake u mjèlgråit kumbar bon- 
den pa mjèlkaup TO. —- Jfr brutte-, 
halvgårds-, herre-, hus-, hög-, kort-, 
köp-, lamm-, mellan-, skär-, små-, 
"troder- och vit-bonde. 
bonde-bruk bondebruk ro. Bon- 
debruk är inte barnelek (ordstäf). 
-eld bondälld r. Kungen på jagt 
(begärde) tobakseld; kärringen 
(hade) 3 slags eld Herreld, Bond- 
o. Tiggareld. -gäld bondegeld m., 
hos bönder utstående (osäker?) 
fordran. -hjärta bondehjärta, stör- 
sta, tyngsta järnslägga; beckstry- 
kare (skom.). -karet bondkaret, 
när kärringar 1 regn gå med 
kjolen öfver hufvudet, (kurkåpa?) 
11. -lik bondlejkar ns, rättfram. 
-praktika bf. baundpratiku LK. 
-Sork bondsårk, pl. -ar mg. -ställe 
bondställe ös. -tolva bondtålvä CS; 
bondtolfva 5 m. (2), ett kortspel, 
= mariage. -"töta bondätåjtä CS, 
Rz f., stor och tafatt bondflicka. 
bondsk se herre-bondsk. 

*bons bons Neog., Salil., Ba, PS, 
CS, S, AS, Rz, böns I; bån(n)s rS; 
CS; mB; VY; KB m., pl. -ar GL: 
1) ett klot eller en stor runt sten; 
tiockt stycke Neog., epithet som 
tillägges vissa saker (synnerl. run- 
da) för att utmärka att de äro 
ovanligt stora; så säges det t. ex. 


bondebruk—bordsben 


om en stor rofva, kålhufvud eller 
om en knubbig pojke: Dä var en 
bons S. Likn. AS, Rz; något rundt 
vy; KB; klot I, S; rundt klot 1. 
(tjockt) stycke Sahl., PS; kluns 5; 
något stort och tjockt r; boll Ba, 
S; CS; påk att röra i elden med 
(= brandbåns) S. Träkkä bånnsän 
(= ståitn). No. G. CS. 2) katt- 
hanne BRHG. — Jfr brand-, gnid-, 
kött-, "rabb-, trä-, ägg- och äpple- 
bons samt ”bös s. 

*bonsug adj. bånnsugur rOS; 
bonsig r Rz; kort och tjock (hela 
kroppen) FOS; stor, rund, åbäklig 
Rz. A bånnsu päikä GL. 

bord bård Sahl., r; allm. S; CS; 
vB Kn, n, bf. bårdä vB; bårde' 
RN: 1) bord. 2) bord på en båt; 
bräde i en båtsida OS; hvarje sila 
eller bottenbräde i en båt (= bat- 
veide) BUCS. 3) tråden mellan knu- 
tarna på fiskegarn och slinga, af 
hvilka räknas omkr. 30 bård l. 
lidar 1, lid på 1 aln så det blir 31 
knutar; B. och L. brukas om alla 
sammantagna, men axul om en 
enda r; så kallas maskorna då de 
sitta på kavlen r. — 4) bord n., 
cirkel, afdelning i Klasserna vid 
Wisby trivialskola. — Bårdä hvitt 
sum älfenbain — — — (ur en visa) 
RN. Mor, ta burt pannkaku, ja 
ska sla näven ei bårdä GL. Orä 
kvinfolk bruka ej sita till bårds, 
föräutom till haugteids, Um-site 
bård, fullsatt bord rS; CS. Yvar 
bård, adv., af hela laget (bordet), 
när man ger offer rS; CS. Gi 
gavor yvar bård, ge gåfvor till brud- 
folken. — Jfr bröst-, båts-, bäst-, 
drag-, fall-, griffel-, herre-, innan-, 
is-, knä-, ljus-, lång-, mat-, sand-, 
slå-, snål-, tavle-, tings-, tärn- och 
utan-bord. 

bord(s)-ben bårdbain r n., nöt- 
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ell. hästben, spikadt på båtkanten 
att ej löpande tårrskasnöre skall 
slita träet. -bräde bårdsbräde r 
m. (?), matbräde, 3, 4 aln, el. så 
långt som bordet är. -bänk bår(d)- 
bänk CS; bårdbänk S; bor(d)bänk 
EK; borbänk CS m., fållbänk CS; 
köksbord rx; hvarpå matbords- 
skifvan låg under spisningen och 
hvarefter man i hoen samlade bänk- 
välling; pigsäng under bordet i kö- 
ket S. -duk bårddok FLOS m., bf. 
-en. — Braidä äut bårddoken, lägga 
duk på matbordet. -heder bord- 
haidr Neog., bordhaider PS; bårds- 
haidar L; Ga; bår'shaidur r; bårr(d)s- 
haidår AG; L; RN: HM; NS; SU; bars- 
halur FN 366 m., eg. bordheder; 
bordhaidr kallas skjemtewis smör- 
talricken Neog.; förnämligare mat, 
rart, som just ej alla gäster få, 
skåderätt AG; smör, ett kytfat 1. 
annan rar mat som gör bordet och 
laget heder; fläskskinka 1, annan 
rar mat som ej alltid ätes af r. — 
Bårrds-haidårrn jär bårta, smöret 
fattas. Smyr jär ann munsmak 
u ann bårrshaidår, men ha (hä?) 
mättar inte RN. smyr jer an 
munsmak u an barshardur, smör 
är en munsmak och en bordsheder 
(dvs. hedrar bordet, men mättar 
ej) rN 366. -häng bårdhäng BU; 
FL; L; GA; RN, bordshäng to n., 
prydnad, grannlåt, af svinborst 1. 
papper som hänger öfver bordet 
BU; FL; glaskula, grann fogel af 
papper eller krona af svinborst 
eller hvad grannt som helst, som 
hänger öfver bordet 1; eljest bru- 
kas den (glaskulan) af skomakaren 
vid ljuset för starkare sken GA, — 
Ett bordshäng af ädla stenar (ur 
en sägen) To. — Jfr loft-häng. 
-kammare bårdskammare, bórds- 
kammar vB m.: 1) nere vid golf- 
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vet belägen låda l. rum mellan 
fötterna på ett bord, förvarings- 
rum för hvarjehanda under bordet; 
rummet under bordet (med lucka 
stundom) för sand, gamla stöflor, 
hundar och kattor. 2) bordsfot 
VB, ÖJ. — Jfr bords-skammel. -kista 
bårds-, bårrskista rS; CS f., stor 
bordslåda; det hvari lådan är (un- 
der bordet). -krage bårdskrage r 
m. (själva ramen ay bräder mellan 
bordsbenen under skivan, enl. 
teckn. hos S). -penning bordpen- 
ning (spel med slantar?) S enl. 
J. F. Bahr. -skammel bårds-skam- 
bel; bårr's-skambell vB, -skammel 
S m, bf. bårdsskamlän vsKn, 
tvärstycke mellan bordsfötter vs, 
bordsfot (mellan fötterna) att 
stödja foten på; bordsfot, som 
är beklädd med bräder och in- 
nehåller förvaringsrum för di- 
verse saker vB Kn. — Jfr bords- 
kammare. -skiva bårdskeifva r f., 
matbräde (= langtallärk). -smiäcka 
bår'ssmäkka r, f., smörgås. -"Smärs- 
ka bår's-smäska n, bårrsmässkå 
FOS f. (ändrat från -smäcka): 1) 
smörgås r., 2) otendag, aftonvard 
FOS. -täcke bårdtäcke r; bord- 
täcke us 1780 n., bordduk; (mång- 
färgad), utsydd. -ände bf. bårds- 
ändan r. Vid b. 

"borda v. bårda Neog., I, Sahl., 
PS; AS; r. bårdä Ba; FL; RN; NS; 
su; bådä CS; impf. bårdä; bådä OS, 
accordera, hålla på, giöra sin flit, 
att öfwertala Neog., likn. I, Sahl.; 
dagtinga — hålla på att göra — 
beflita sig PS; söka öfvertala S; 
OS. Bårdä mäd nåken; mä ain 
RN.  Bådä (mä ain) CS, söka 
öfvertala någon till något som han 
ej vill. 

borg bur(r)g rS; CS; 1; vs; W 
fa bf. i r; vs; W; pl. -ar, strand- 
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backe, bara sten utan trä och 
gräs; klapperstensvall; hög sandås 
(=aurburg) r; stengrusbacke, -Às L; 
bergskulle vB; borg, vall SSj 
40; kal slätt W. — Jfr finger-, 
sten-, strandsten-, strö-, troja- och 
ör-borg. 

borg-blad borgbladar 1. burrar, 
kardborre, Lappa muW. -brant 
burgbrant adv., brant, stupande 
vid strandburgi l. klapperstensvallen 
längs stranden HL. -mellan burrga- 
milla FS; S adv., mellan strand- 
åsarna. -sten pl. burgstainar vL. 

borga v. burga Sahl.; borgä CS; 
(= ta på borgen). 

borg(en) borgen bf. m. CS; bårr- 
gar i uttr. ga äi bårrgar rS; CS, 
gå i borgen. Ta pa borgen m. def., 
ta på kredit CS. 

borgig (-*ug, -*en) adj. bur(r)gu- 
gur r; burrgur r; burgi CS; borr- 
gän, f. -i, n. -i FL, BU, CS; som 
har burgar; åsig; bergig; där sten- 
kullar förekomma, om en trakt; 
högländt. 

borgmästare bårrmästare VY; F 
Lm II. 2, 15. Bårrmästaren själ- 
vur, ib. 

"horka v. burkä, bårrkä äi si OS; 
S; impf. -tä OS, dricka häftigt, 
glupskt, snålt, klunka, dricka 5; 
fylla 1 sig, supa som en burk CS. 

*borla burrla rS; CS; pollra, (som 
då man blåser med rör i vatten). 

borr bur AS; Rz; rS; CS; L; NS; 
bur LK, bùr rN 852, baur EK 
Wss; m. S, CS, n. sxWss: 1) borr 
2) bf. buren AS, Rz; r; bùren CS; 
buränn l. båränn S, en sjukdom, 
som fàs i foten då man trampat 
på ett hål; en bulnad under fot- 
bladet som tros komma deraf, att 
man trampat på ett ställe på jor- 
den der någon annan kort förut 
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borrat något litet, antingen med 
en käpp l. dymedelst att kan snur- 
rat kring på klacken. — Då någon 
fått burenn t. ex. i foten skall en 
annan med en bur (borr) borra ctt 
hål med sol, men då han borrar 
ut, skall det ske mot sol. Den 
sjuke frågar då: "Hvad burar 
(borrar) du?" — Svar: "Jag burar 
burenn ur ditt bain (ben, fot)". — 
Den sjuke: “Tvi, stä med han!“ — 
då med detsamma den andre kastar 
borren från sig och spottar F. — 
Jfr flarn-, fritt-, hall-, slag- och 
spik-borr. 


borr-skaft burskaft; bomärke co 3 


borra v. bura Sahl., £; bäura PS; 
burä FH; RN; SU; CS; bure LK; impf. 
burdä CS: 1) borra, med nafvare 
Sahl.; borra; borra, skära hål på 
brödet (fväxl. med byrä?, se börja). 
— Jag burar, jag burar. — Hvad 
burart du för? — Jag burar buren 
ur dein teia r (jfr under borr 2). 
— 2) ett spel som någon gång 
brukas vid våg. Man sätter ut 
och sätter emot som vanligt, och. 
man täflar således partals. Den 
af paret, som nu skall täfla först, 
fattar med högra handen i sin 
egen vänstra öronsnibb, lägger 
vänstra handlofven under och bak- 
om högra armbågen, tager en käpp 
af omkr. 2 alnars längd, hvilken 
han med dess nedra ända borrar 
(burar) i ett litet hål fast i marken, 
och börjar nu sålunda hållande i 
öronsnibben med högra handen och 
käppen med den vänstra, att, på 
Wågarens l. Wågerskans tecken 
ett, tu-tre! burä, dvs. springa i 
hårdaste fart en 20 1. 30 slag (ef- 
ter öfverenskommelse) omkring 
käppen, som icke får släppa hålet. 
Som nu den täflande är i hastig 
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kringsnurrning och vanligen skick- 
ligt yr i hufvudet, ropar Wågaren 
l. Wågerskan sitt: “ränn!“, då den 
täflande i samma ögonblick släpper 
käppen och springer rakt till må- 
let, én i marken nedstött käpp 
med en näsduk på, som står på 
en 15—20 stegs afstånd. Har han 
l. hon nu sprungit nog hastigt 
omkring käppen dvs. burit nog 
fort, sprungit rakt till målet utan 
att falla omkull — i hvilka begge 
fall täflingen förnyas; dock ej mer 
än 3:ne ggr. — och slutligen lyc- 
kats fatta duken, har han l. hon 
lyckats i sin täflan, och den andra 
motparten af paret får nu derpå 
försöka sin lycka FH. 

borre s.t se abborre. 

borre s.° burre Sahl.; burrä Ba; 
CS; bure aB NC m., bf. bùrn; 
burrå FOS, burra FOS f., pl. burrar 
AS, Rz; r(!); BU; ÖJ; sU; bùrar AB 
NO; kardborre, blommor af Arc- 
tium Lappa L., som fastna i klä- 
derna, 

borr-blad burråblad FOS, kard- 
borre. — Jfr borg-blad. 

"borror s. pl. burårr vs; burår 
Rz, det som följer med borren ut, 
borrspån. 

borst 1) bust Neog., I, PS; CS, 
AS, Rz; burst FOS; bårst FS. — 
2) ("byrst) byst Sahl., PS; CS; AS, 
Rz; börst rS; CS; borst FN 384 
m., pl. byster Sahl., börstar rS; CS; 
bestar FD (pl. koll.): a) borst; svin- 
borst. — Raisa byst l. sätta byst 
OS; S; resa borst’, bli ond. razs_ 
byst, om kattor som bli onda BR 
HG. Raisä byst AS, Rz, bli ond 
(om djur och menniskor). Sätta 
byst PS, uppsätta sig till mot- 
stånd. Men däu skatt tro han sätte 
byst :,: u skreja': “Hä skall vara 
tyst!“ :,;: F (ur en visa). — Jfr borste 
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och svin-borst. — b) bysst m., VN, 
gosse. — Jfr följ. 

(2) borsta s. bystå f. A läiti 
bystå, säges om små barn (gossar 
o. flickor) HMCS. 

borsta v.t bysta Sahl., bystä CS, 
Rz; börsta r. — borsta sig bysta 
sig, göra sig stor, yfvas. Bystä sig 
PS, sätta sig till motvärn. Bysstä 
si” CS, AS, vara ond, högfärdig, 
sturskas. — borsta upp börrsta upp 
F, resa upp borsten, fjädren. 

borsta v.? busstä CS; bäste AB 
NC; impf. = CS; NC, sup. = NC, 
borsta (med borste). 

borst(e) s. bust Sahl.; CS, AS, 
Rz, bur(r)st rS; CS bost FD; bost 
CS, AS, Rz m., borste (skoborste). 
Stubbäde, nubbäde — näfve högt 
— buss, buss, buss? (gåta) = en 
borste F. — Jfr damm-, "pas-, rak-, 
svin- och svärtborste. 

bort burt FS: CS; bört r; burrt 
F; AG; L; RN; burf FN 339; sup. 
burtarst CSBm 233. Ta tale bort, 
afbryta någon i talet xK. Dair 
flugo burt allar i hop r. — Jfr 
domna, *dronsa, *dronta, *drula, 
dunkla, falmas, flyga, försvinna, gif- 
tas, gå, “hia, "kara, kasta, kikna, 
löpa, roa, ”skiga, skittla, skjuta, 
skriva, skvalta, ¥skvattla, skära, 
slokna, ”slonta, *slotna, slå, spinna, 
stinka, stryka, styvna, sätta, taga, 
trå, *tvila, tvina, “vattlas, vilsna, 
visa, viska och vissna bort. 

borta burtu, bårto rCS; bårrtå 
F; RN; SU; bortå AG; burte EK; su- 
perl. burterstä CS; bårtaste S, den 
som är längst bort. — Um Körk- 
hag-skogen burto var, | kund” Slängs 
u Pafvalls se henne (kvarnen) i gard 
(LÄ), (ur en visa). Ore baggunn (?) 
jär bårrtå RN. Jag är burte EK, 
minns ej, har glömt. 

bort-byting burtböiting rS; CS 


84 


m., af troll förbytt barn. — Jfr 
bytes-barn. bort-därva burtdärfva 
OS, v. a. förderfva, förstöra, slösa 
bort. — Jfr därva bort. borttagen 
burttagen, se taga bort. 

boskap boskäp rS; OS; BU; FL; 
OS; L; LI; RN; st; boskap S; bêu- 
shep FN 881, m., F; BU; L; RN; BÙ; 
n. (pl) rS; CS, bf. boskäpen FOS 
(“pl. df.“); boskapi S, boskap, krea- 
tur, större — husdjur. Boskäpen 
jeru grann, stor, haug FCS. Bo- 
skapi järo kumbnä haim, boskapen 
är hemkommen S. — Jfr fä- och 
nötboskap. 

boskaps-fall boskapsfall n., fä- 
pest. -hund boskäpshund RN m., 
hund att jaga bort främmande 
kräk med. 

Bossa Båssa, fårnamn Fr, 

"hossa upp båssä upp, göra bos- 
sig, yfvig. 

*bossig (-"ug) båssugur rCS; 
båssigr S; båssig S; CS; yfvig, 
lummig, om träd 1. om en blomster- 
kvast. Raudgräni är båssigare än 
hväitgräni GH. — Jfr tät-bossig. 

*bossing båssing rS; OS, liten 
båssig tall; lummigt träd. 

bot bot n., bot, botemedel. Til 
bots, till att bota med F. Lägga 
mot till bots. Sta till botar, stå 
att bota rS; CS (g. sg. af bot, f. 
CS). Läsa bot. Läsa för bot. 
Gi bot äut, åstadkomma bot utan 
att se menniskan GA. Så många 
sot, så många bot ro. Jfr själv- 
bot. 

bot-käring botakärling, bote- v; 
botkälling GA f, bf. -i F, klok 
gumma, boterska, signerska. -läs- 
ning botläsning. Lära ifrån sig 
botläsning. bots-man botesman S. 
-mor botamor rS; botämor L; NS; 
botemor, botmor KB f., käring som 
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läser och botar, signar; gammal 
klok kärring. 

bota bota BU; botä GH; L; bouta, 
impf. =; sup. = BRHG; perf. part. 
bautn LK, pl. bautna LI; part. n. 
botä si L. — Jag skall botä dig 
för skallder (för gammal ost), sä- 
ger man och slår i detsamma 
(barnungen) i hufvudet (ordstäf) 
GH; L. “Doktorar bota efter nöit 
(nytt) men sjaukdomar järo efter 
gammelt: jag botar efter gammelt 
jag!“ sade Hainum-källingi. Bota 
pā Bu, öka på, förbättra. Bota 
upp BU, ersätta, arbeta af, fylla 
bristen, ta sig igen. 

botare botare S. botare-käring 
botare-kärring GA; L; botarekälling 
GACOS. 

boterska boterska r; botisska rS; 
CS, klok gumma, signerska. 

"botta se fjäl-botta. 

botten butt'n F; butten CS; but'n 
FN 298; butn LK m., bf. buttnen; 
butnen LK: 1) botten. — Til butns 
(fullk. enstafvigt) rS; till botten. 
Hart däu ingen butten äi di. Sla- 
kur buttn (långsluttande) r. Tag i 
butten, så far han ärter (ordst.) 
vB. 2) bottentarm. Buttnen u butt- 
nens bror (bottentarmen och tar- 
men näst denna) AG; t. — Jfr an- 
kar-, "bunn-, drev-, håll-, häck-, *ly-, 
sjö-, ”slad-, släd-, svart-, säck-, 
tross-, trösk- och *örbotten. 

botten-bräde buttnabreide, bot- 
tenbräde i vagn r Lm III 2, 15. 
-trost buttenfrust öz; vB f. OS, 
tjäle i jorden. -gång buttnagang 
su m. — Halda buttnagang, låta 
nätet 1. noten skrapa längs bott- 
nen. — SH 73. — -lös buttenlauser 
S; -laus CS; n. butnlayst, om mark 
l. vattensamling, som har djup, lös 
dybotten HG. -ost buttenust RN, 


bottna—bramera 


(fig.) det som är kvar på botten 
CS. -ren buttenrainar, riktigt rent 
(hus). -rik butnreikar LK. -snara 
buttensnara; buttnasnara r f., pl. 
-or FS; -ur FS; CS, gjorda af tagel 
och 12 tum långa, sitta enkla och 
blott 5 tum från hvarandra på 
“tälnan“ (se telne), läggas på sjö- 
bottnen i Fårösunds straum, en- 
bast för allar, blikor och skäfting, 
sällan skräckor och ad. -sten butt- 
nastain r, m., understa hällen i 
spiseln. -tarm buttentarm. -*yrang 
buttnarang, buttenrang r f. pl. 
-rängur, bottenvränge som endast 
når till halfva båtsidans höjd. 

bottna 1) buttna Sahl; rOS; 
buttnä CS, bottna; vara nog. — 
Ölə Dutnar inte i hanum Sahl 
2) ("bittna) bittna rS; CS; L; AG; 
vB; bittnä CS, Rz; GL: a) dyka 
(om fågel); nå bottnen med ett 
rep. Vör bittna inti hjär rS; OS. 
b) (vanl.) bottna; förslå, räcka 
till; båtna. — Dä bittnar aldri S. 
Maten bittnar, mättar W. Dä bitt- 
nar ingenting för han, han ödslar 
bort allt GL. Dä bittnar ingen- 
ting pa han, det båtar ej något på 
honom GL. Att mala ra sèd bittnar 
hvasken ej hålk ällar ej folk, att 
mala rå säd bottnar hvarken i deg- 
tråg(et) eller i folk SA 33. 

bra bra 1) adv. Du skatt vikkä 
bra pa um däu skatt hinnä nåku 


NR. Jag jer inti bra måendes, 
jag är illamående r. Hann jär 


bra fatenes, kan har god fattnings- 
gåfva. Jå jag tackar som frågar, 
bra Guskillä! (mår jag). Flin- 
kande bra = bra EK. Omike bra, 
ganska bra PS. 2) adj. Ha 
jär ett bra folk, hon är en god 
menniska r. Var så bra u gär 
hä v. Vara bra, ha lycka med 
sig. Ej vara bra, ha olycka med 
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sig (stående uttr. vid skrock). Ex. 
Det skall ej vara bra att stiga 
grensle öfver någon, ty man tror, 
att han deraf skall vantrifvas eller 
alldeles stadna i växten. 
bracka brakkå F; L; brakka rCS 
f.; bf. brakkona r. 1) = skinnbrac- 
ka, gammalt plagg (byxor, väst, 
tröja) af skinn: stortröja 'smord med 
talg och tjära, utanpå kläderna, 
mot väta vid fiskeriet r. 
falskbrakkå f., falsk, sqvalleraktig 
käring. — Jfr *sall-bracka, 
"brad-panna se *brådpanna. 
brak s. brak. Mäd knak u brak. 
"brak adj. brakur, f. brak, n. 
brakkt rS; CS: 1) spröd, som snart 
brister, bräckes r; (om trä) OS. 
2) brakande, högdundrande (åska) 
vr. Ann brakur tornsläg rOS. Neutr. 
ss. adv. brackt (af) CS; AS; Rz: 
F; GH, tvärt af, tvärt på, has- 
tigt, oförmodadt. Han qvàm(!) 
brackt pa mi, kom tvärt på mig 
CS 1840. värkofo brakt, vika av 
för tvärt (då man kör) BRHG. 
braka v. braka Neog., såsom när 
ett trä kulfaller, tå brakar thet. 


brake brakä CS, brake AO, Rz; 


Er 


F; ÖJ m; f. bf. braku va, HG Lm 
III. 2, 24; elggräs (Spirea ulmaria 


L.), som helst växer på något sid 
jord. — Så gar allä ungdoumar 
neir i marki u plukkar þrakä. Di 
bindar en krans av braku um en 
träibänd Lm II. 2, 24. 

bramduk brammduk vy, ett slags 
segelduk. 

bramera bramera Neog., brame- 
rä Gs, CS, AS; pret. bramerdä CS: 
1) studsa CS, AS, blifva för- 
skräckt CS., 2) stutsa, yfvas 
Neog.: Gs; vara stortalig, skräfla 
CS. Bramer’ äut si, klä ut sig, 
spöka ut sig i granna kläder W. 
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brand s.t brand FS; CS m,, 
bf. -en; pl. brändur F; bränndar 
CSBm 223, brandar FOS; brandar 
LK; bf. pl. bränduner FOS, lyse 
med tjärvedsbloss vid fiske av t. ex. 
ål. SH 76. — Jfr *salsar- och sol- 
brand. 

brand s.? brand CS, AS, Rz 
m., bf. -en, pl. brandar rOS; RN, 
svedjeland S; CS, AS, Rz, brändt 
ställe efter fagninghopar; ställe 
i en skog, som blifvit förstörd 
genom skogseld; nyodling efter 
brand (= brändä). — Flytta in, 
bo på andras brandar, vara hus- 
vill, flytta till andra, bo i hyres- 
hus. 

brand(s)-"bons brandsbåns L; tN, 
brannsbånns F; brandsbons CS, 
(tjock) käpp att röra i elden med: 
brandkäpp. -båt brandbåt SH 76, 
brandbat W; båt som nyttjas vid 
brandning W. -gul brandgeul LK. 
-järn branndjern r; SH 74; brand- 
jan rx, brandkorg vid gädd-nät- 
ning och ålfiske; står akter ut 
i stamnluka på en pullke; hvil- 
ken är omkr. 1 aln hög, och satt i 
ett hål. Eldas med gudt brand- 
törrve’, som ställes på änd i brand- 
järnet. — Löisarestang med brand- 


jan, deri elden lägges rn. -korg 
brandkorg ro = föreg. -käpp 


brandskäpp F; 1; RN m., käpp att 
röra 1 elden med. -*packe brand- 
packe ceu m., halfbränd jul- 1. 
nyårspacke. -rova brandroga, pl. 
-ur. Skogs- eller brandroga är 
stor, rund, hvit i köttet och söt, 
samt efter hvilken såddes brandsäd 
SA 6. Brandrofvor, odlade me- 
delst qvistved som brändes på 
skogsmark; krattades ner i askan 
med krattar cu. -röd brandröd vs 
(rspr.?), illande röd, glödgad. -stake 
brandstake (redskap vid kalkugn). 


brand—brase 


-sten brandstain m., spissten, som 
elden ligger på Ga; spishäll, -äril; 
sidostenar i ståndspis. -säd brand- 
sed CS; -säd cu, SÅ 6, korn, råg 
l. hvete som sås på svedjeland 
(brand m.). -*törve brandtörrve 
F. Se ex. under brand-järn. 


branda v. branda r; rL; branndä 
Rz; impf. brandäde W; gå och 
branda med ljus, äfvensom efter 
fisk; fiska med lyse; ljustra. — 
SH 6, 74, SSt 9, SSk 38. Man 
branndar från maj till oktober vid 
stilla väder i mörka natten, alltid 
på slakkt (lågt) vatten. Branda 
efter ål. branda ytur al rHG. 

brandig brandugur rS; OS; Bu; 
L (1); ex; brandu CS, brandig SA 
12; SH 26: 1) svartstrimmig på 
gulaktig (brun) botten F; L; svart- 
brokig; tigerstrimmig CS. —— 2) 
brandugur äj augu, vred, med brin- 
nande ögon rK. — Jfr *sprandig. 

brandning brandning, fiske vid 
bloss SH 40. 

*brank adj. brankur rS; CS; 
brankor vs; brankar; f. brank; n. 
brankt; brant, brådstupa. 

*bran(k)t s. brankt m., brant; 
brant backe rS; CS. 

"hrankhet s. brankhait rCS f., 
brant. 

brant adj. brantur FCS. — Jfr 
"brank. 

*branting se trä-branting. 

*bras s. bras m. cv; RN; n.: 1) 
frasning, gnistring af flinta och 
stål. — 2) brus i sjön förrän väd- 
ret kommer. Jfr eldsjö och 
vres-"bras. 

brasa v. brasa; impf. brasa FS; 
CS: 1) brusa i sjön före stormen. 
— 2) skynda sig, 

brase s. brase S; CS m., stor- 


brask—bredning 


växt, stark fyr, karl S; stor, tjock, 
stark och våldsam karl CS. 

brask brask S, CS, AS n., prål, 
grannlåt. 

braska braska Neog.; bras(s)kä 
S; CS; impf. brassktä, stutsa, prun- 
ka; betyder ock slösa, ståta, hög- 
färdas, giöra giästabod, lefwa i 
glädie. Item: skryta, berömma 
sig; hafwa stor ord Neog.; pråla 
CS; bravera, göra sig stor, skryta 
S. — 2) Anders braskar och julen 
slaskar. Se Anders. 

*braskug brasskugur F, om något 
som är grannt (kläder). 

bravera bravera AS; braverä S; 
CS, bravérre; impf. -de as NC; bra- 
verdä CS; sup. = inf. aB NC; göra sig 
stor, föra sig stolt; skryta. 

brax(en) brax m. Brax (brax- 
en) finnes, när värmen kommer (i 
Maj) uti Lergrafssundet; tages alla 
år på flundrenät o. 2—2'/2 fots 
vatten, väger vanl. 1!/4 RB, men 
fångas också på hösten när isen 
lägger sig N. om Lergraf i Putter- 
sjaus-viken Ru. 

bred braid Neog., I; braidar CS 
Bm 227; braidur r, brárdur FN 313, 
f. braid; ack. sg. f. braida r; n. 
bratt Neog., S; bratt l. britt CS 
Bm 227; komp. braidari rCS. Dä 
räii (se ri) ha var för braid rCS. 
Aböi koban skudde hitta ett stycke 
guld, som är “uke bradt u ese 
langt“, o. di skudde kumma till 
Böin med det treja dagar för do- 
men ry (om Bro stenkalm; jfr 
Strelow, Chron. Guthil. s. 35). 
Gräfde upp källdan djaupa u brai- 
da r. Ingo naud rista braida re- 
mar av arus häudar FOS. Aldri 
har ja set braidari kar. Gakk inti 
däit för dar jär braidari, kumm 
hälldur häit hjär jär smälldra r. 
Ta braidari slag (när man slår hö) 


87 


rS. — Jfr alns-, himmels- och 
härd-bred. 

Bred-bläsa Brajd-bläsa (fårnamn) 
F. -flabb braidflabb CS c. (skälls- 
ord). -"flabbug braidflabbug. -ga- 
pad braidgapar F, storgapig, stursk. 
-Flaktug braidlaktugur rS; CS, bred- 
aktig. -mynt adj. braidmyntar, en 
som har bred mun, stora läppar. 
-sida braidseida LK. -yx braidyx 
CS f., = bindyx (s. d. 0.). 

breda v. braida Neog.; rS; CS; 
braidä I; CS, Rz; impf. braddä 
r; vBCS; braidä CS; sup. bratt; 
ppte. braddur CSBm 241, utbreda. 
Braida dok Neog.; braidä doken 
CS, duka bord. Braida garn FS; 
CS, breda ut garnen på marken 
att torka efter litningen (färgnin- 
gen) eller så. Braida göisul FS; 
CS, sprida gödsel jämnt öfver 
åkern. Breide pengr, Spegel 173, 
räkna pengr åt en. Braida släko 
i döia (se *dye) F. 

bred-ställe braidställe 5; GL, 
ställe där hö lägges för torkning. 

brede s. braidä Neog.; braide r; 
CS n., pl. braidar CS, hop, hög 
(på landet) CS; sägs om hö, som 
ännu intet är tort, utan räfsas 
tilhopa på ett ställe ther man bre- 
der thet ut och rörer ther uti 
Neog.; höbredsel; mängd af (t. ex. 
på isen liggande kutar). — Jfr 
för-, hö-, *kut- och strömming-brede. 

bred(es)-rum braidisrom r; braids- 
räum rCS; braidräum W n., rum 
der håibraidet brukar ligga 5; den 
del af en äng, som gifver hö till 
ett visst braidä. 

brede-vis braideväis r adv. (i 
brede). Käutar lago braidiväis pa 
den flattman F. 

bredning braidning r; NR f., bf. 
-i Nr; pl. -ar SH 100: 1) ställe, 
der man breder ut näten i gan- 
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gården Nr. — 2) gödsel r. — Jfr 
garn-bredning. 

*brem 1) brim m., tjock, tät- 
vuxen lund. Sedi star så tjåkk 
sum ann brim. — 2) brim n., bf. 
-ä vsS; CS, kanten af en brya 1. 
vid hafsstranden. Sätta näti bäi 
brimä S. —- Jfr ag-brem. 

*brem-ag brimag m., aglund. — 
Rygen star sum ä (f.!) brimag, som 
en aglund. 

*brems se bröms, 

bresilja brissel, brissill t. Knap- 
par som voro blåa, 
färgade med brissill och fittrill 
(victriol) 1, 

(2) *breta s. 1) brita Neog., I; F; 
britå 1; britä 1; CS, AS fọ, pl. 
britur F; 1; britar 1. — 2) (*brete) 
brite xo; ns; CS 1840 m., bf., -en, 
pl. -ar F; GH; vB (mest i pl.), un- 
dervattensklippa F; 1; brant klippa 
vid sjön Neog; tvärpall, berg i 
sjön xo; brant klippa i hafvet kring 
hvilken hafvet bryter 1; små grund 
(ej klippor) ss; fiskegrund med 
hällebotten vB. Fiskja i britar 
Neog. Brita haufwud Neog. (ett 
grund N.O. från Östergarn) CS. 
— Jfr spräng-*breta. 

*bret-mellan britmillum xo adv., 
mellan britarne, 

brev brev; brev LK n., pl. bref- 
var mMB 1771, Gu 1740. Jag 
sjalfvur brefvar läst (ur en visa) 
MB 1771. Fyräuten daim var 
mang sum brefvar skudde ha (ur 
en bröllopsdikt) «eu 1740. Da 
kåm hans svagur deit | mä’ mange 
steigar brev (ur d:0). — Jfr ex-, 
gårds-, himmels-, kalls-, skiftevåg- 
och vågare-brev. 

*breva (av) brevä av nåkä sur 
Kn; S, beskrifva, omtala något. 

*brick se smör-brick. 

bricka s. bricka Neog.; brickä 


brem—brink 


CS f, bf. bricku Neog.; bröst 
Neog.; bröst och hals, bringa CS. 
Han token i bricku, i bröstet 
Neog. 

*brickig brikkig S, som sätter 
brickan fram; högfärdig, uppnäsig. 
— Jfr stor-brickig. 

brigg se skyr- och *snö-brigg. 

brillor s. pl. briller Neog.; Rz; 
brillar I; CS, S, glasögon. — Jfr 
spång- och stång-brillor. 

brillfoder brillfodar CS n., glas- 
ögonfodral. -hus bralhæeus, bf. -e 
LK, = föreg. 

*brimsigna brimsigna Neog., l; 
BU; brimmsigna r; su; brimmsignä 
eu; 1; sv; CS: 1) när jordgumman 
nöddöper ett barn F; su; hafwa ett 
hemadöpt barn i kyrkiona Neog., 
I; confirmera ett nöddop OS: att 
döpa barn, när de förut äro nöd- 
döpta Lz. — 2) läsa till bot, signa, 
folk o. fä F; Bu. 

bringa s. bringa Neog., bröstet 


på hästar och oxar. — Jfr nöt- 
bringa. 

*bringe s. bringe m., yngre al- 
hanne (högst två år) ce. — Jfr 
al-gubbe,. 


bring-gjord bring-gjord F (på en 
sele). -hår bringahår. — Lammet 
säger: Lyda ulla men akta min 
kulla, Klipp mig båd höst och vår, 
men akta mina bringa-hår SÅ 32, 
-sele bringsile W; pl. bringsilar r; 
Bu; CS; W; (bättre) selar utan 
halsuk med rumpgjord r; sele utan 
loka W. -tamp bringtamp S; CS, 
AS, Rz; u m., bf. pl. -aner FLm 
TII. 2, 14; bindsel mellan tisteln 
och bringstycket (på seldon); stång- 
koppel (af läder) CS, AS, Rz. 
bringtamp-ring pl. bf. bringtamp- 
ringar L. 

brink brink S, COS, AS; W m, 
en liten brant CS, AS, liten backe 


brinkfoder—bro 


S, isynnerhet gräsbeväxt CS; kant; 
träskkant rW. — Jfr dikes-, gatu-, 
jord-, skygg- och väg-brink. 

brinkfoder brinkfoder, det bästa 
fodret på de höga ställena i Mar- 
tebomyr, 

brinna brinna CS, Rz; rS; CS; 
bring LK, pres. brindur rS; CS, Rz; 
1; a(l), impf. brann rS; CS; brannt 
SV 17, CSBm 242; F; 1; brant FN 
303; sup. brunnä r; brunni SV; 
pres. part, brinnändä l. brinnänes 
CS; perf. part. brunnen SBm 242; 
pass. (ti) brinnes, pres. brinnes OS. 
— 1) brinna. Dä brann äi av- 
vunen pa han att vör fingo läiti 
fisk rOS. Sindjärni kastar sindur 
fran sig, när dä brindur rCS, 
Alden brindur äi storan luga FOS. 
Brinn, Guss älld! säges till sur 
ved. — 2) skumma, bryta sig 
skummande rS; när bränningen 
går r; 1; RN. — 8) rotera kring 
sin axel (om en slant som singlas 
i luften). 

brinn-sjö brinnsio rS; OS; brinn- 
sjö mı m., bränning (vid stranden); 
stört-, brytsjö; SSt 3, SSk 7. 

brinning brinning FS; OS; 1; vB 
f., svall, bränning på ett grund; 
det hvita skummandet både på ett 
skär och ute på djupet af en 
brinnsjö. 

"bris, -a se vres, -a. 

bris bris r, vind. 

brist s. se *brust. 

brista (*brysta) s. bryssta rS; 
CS f., bräcka, bristning tvärt in 
(i järn); sjuka (?, ändrat från 
“spricka“). 

brista v. brista F; pres. bristur, 
pl. -te, impf. brast, pl. brustu, sup. 
brusti SV 17, Rz, brista; bryta 
sig. Sioen brast yvar framstam- 
nea, vågen började bryta sig FS; 
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bristig ("brystug) brysstugur FS; 
CS, brakig, full med brakor CS. 

*brita s. se *breta. 

Brita n. pr. Brita FCS. Sankt 
Brita skall man lyftä ritä Fo (sluta 
att plöja). 

bro s. bro; brou allm. HG f. 
bf. broi CS; broen vy; bro; sten- 
raden som omger länningi, en på 
hvar sida vB. Broi, f., bf., skepps- 
bron i Visby OS. Lägga bro för 
nåken, göra någon förtret Bu. — 
Jfr lätt- och sel-bro. 

bro-flis brofleis Lå f., trappsten 
framför förstudörren. -kar (*-kär) 
brokär cu n. (stenfyllda kistor 
som underlag vid brobygge). -sten 
brostain © m, pl. -ar, stenar som 
omsluta länningi (vattenrännan för 
båten). — SSk 9, SH 36. -stock 
brostuck ni (teckning av S, R 625: 
12, s. 81). 

bro v.! broa CS, AS, Rz; broä 
CS; 1; bro r; vs; impf. broa’ FS; 
CS; brodä CS; perf. part. broen 
CSBm 288: 1) göra bro (icke 
grusa väg) rS; CS. — 2) grusa 
vägen r; 1; köra grus på och laga 
en väg AS. Bro för ngn r; vB; 
broä föir någon AS, Rz, skaffa 
någon förargelse, (Jfr under bro, 
s.). Bro illa för ngn; förtala, rifva 
ut någon S. 

bro v.? bro Neog., I, Sahl.; OS, 
AS, Rz; rS; impf. brodi r0S; 
brodä, sup. (har) brot, perf. part. 
brodar CSBm 243; gnugga något 
med henderna; item såsom swin 
eller annor creatur skafwa sig mot 
något; item bro sig på någon, så- 
som när en flicka tycker wel om 
en ungkar, wil gjerna nalkas och 
nåkas wid honom, thet heter: hon 
bror sig på honom Neog.; gnida, 
gnugga. krossa. Bro snus Sahl. 
Bro salt 1. socker CS. 
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broning se salt-broning. 

brock brak n., HG. — Jfr ne- 
der-lopp. 

*brocka s. bråcka r; BU: obf., 
pl. bråckar S; CS: 1) stycke, som 
muras in i muren att ha ställnin- 
gar på då man bygger hus; stång 
(2:ne) öfver vagnen för att derpå 
köra kalkugnsved sv; (= lausflaute) 
som på stora lass sättes mitt på 
för att hålla hop och stärka vagns- 
stegarna r. 2) bråckar, pl. sönder- 
slagna tegelbitar; groft tegelgrus. 
— Jfr tegel-*brocka. 

*brodas se brås. 

brodd brudd Neog.: r; su m., bf. 
brudu HG, råggräs, brådd Neog.1, 
ond sår i hufwudet, ett slags häst- 
skosöm Neog.?; brodd, spets, tagg 
CS; sädesbrådd r. — Jfr fot-, läg-, 
råg-, släke- och stål-brodd. 

brodd-skory bruddskort Ba, S; 
CS; bruddaskårrv rS; CS; sår, skorf 
i hufvudet; botas med biklävva 
(beckluva) r. -åker bruddakur rS; 
CS m,, åker med rågbrodd. 

brodda v. bruddä, impf. = inf. 
CS, brodda, förse med broddar. 

"broddel bruddel S; CS. smulig, 
lös skrofhäll (i bergsytan). 

*broddla v. bruddla r5; CS; 
bruddlä W; bråka, söla, krångla 
med; tvista. —— Jfr för-broddla. 

broder broder r; su; brodur £CS; 
bror S m., bf. brodarän (-in); brod- 
ren rS; broren r; brorn S; CS; 
braurn iK; pl. brödur r; bröidur 
rCS:; browlur FN 298; brödarr S; 
bröidar CSBm 223; brodar iK; 
brødrar FOS; bf. pl. bröidurner FCS; 
brödraner r; brödnar S. — Ja vajt 
inti skäl (åtskillnad) pa han u 
hans bror r. Präila (april) sägdi til 
sin brodur mars (ner allt kundi 
tala): “Um jag haddi makt sum min 
brodur mars skuddi jag frausa kal- 


broning—brokta 


ven ör koi, gräisen ör soi, målka- 
päikunars fingrar fast bäi kospinar, 
u giva hvar stumbla hväitan hatt 
rS. — Jfr du-, far-, full-, lekstug-, 
livs-, lute-, mor-, *rute-, samhälls-, 
styv- och sup-bror. 

*broja v. bråia rS; OS: 1) slå 
varmt vatten, enelag och en het 
sten i mjölkkärl (träkärl) för att 
få dem rena rS; CS. 2) orena, 
nedsöla FOS. 

*brojlug broyluar sx Wss, n. bråi- 
lutt 1; Rs adv., villsamt, grötigt, 
otydligt. de va so broylut me hans 
tal Wss. 

*brok brok Neog., I; FS; CS; Bu; 
w sö, f ro OS uem. Born (Ci, 
bf. broki r; pl. broker Sahl.; brokar 
OS: 1) byxor Neog. I -Sabl:; 1; 
sv; — Ett par brok r; sv. 2) 
mantel, tog, att lyfta stora stenar; 
att lätta käutalägre med l. att “laga 
stranden". SH 36. Di gära broki 
fasta (acc. fem.) F. — Jfr manna- 
brok. 

*brok-sten brokstain rLCS m. 
(bet.?). -"veling brokveling, -väiling 
t, m., sjöfogel; något större än den 
vanliga velingen: hvitgrön-, gul- 
och rödskiftande, småprickig och 
brokig; velinghanne. 

brokig brokuar, f. broku, n. bro- 
küt W. 

*brokt brågt Neog., I, Rz; bråkkt 
rS, CS; 1 n, gjerning, uptog 
Neog.; gärning 1; bragd CS, brot- 
tande rCS. Jfr "bräkt. 

*brokta brågta Rz; bråkkta rOS, 
-ä 1; pres. brågtar Neog.; 2 pers. 
sg. bråkktart rCS, hafva upptåg 
Rz; ha att göra, beställa CS. 
Bråktä mä’, v. n., handla, ha göra 
med i. Hwad brågtar tu, hvad 
gjör tu? hwad tager tu tig före 
Neog. Hva bråkktart däu mä? rÜS. 
Pass. bråkktas FS, CS, bräåktas FN 


broktning—brudbord 


318, brottas (på lek); ta's, leka, 
rasa; äfven om tvenne stutar, som 
stångas med hvarandra (= bryta). 
Di haö bråkktas en langan äiling 
(se *iling) FCS. 

*broktning bråkktning rS; OS, 
f. brottande. 

*brolla v. brållä (inn) S; CS 
v: a ingnida, intvåla. 

*broms s.* se bröms. 

broms s.* brims OS, hank på 
hiistar. 

broska s. bruske Sahl.; brus(s)ka 
FCS; su; bruskä f., bf. -u CSBm 
244, brosk; cartilago Sahl. —- Jfr 
bröst-, näs- och öron-broska. 

brott brut rS; CS; vs, bruut HG 
n., pl. = sg.: 1) stenbrott. 2) berg- 
ras; avslagen bit; otillhuggna slip- 
stenar 1. ämnen dertill vs. 3) bryt- 
ning på tak aa. 4) löfte r. Fa 
brut pa, få löfte om r. Jfr bergs-, 
fat-, fäll-, gryt-, huvud-, is-, järn-, 
kärl-, sten- och tallriks-brott. 

brott-fälling bråttfälling, någon- 
ting brutet, skadat, sjukt, klent. 
— Jfr fällbrotting. 

hrott-sjö brutsio, brått-, braut- 
sio r mm., brottsjö, bränning ute i 
hafvet. Jfr bryt-sjö. -vatten brut- 
vatten F; oH n., bränning. 

*brottna brutnä COS. 

brottslig bråttslig, 
skadad, lemlästad. 

brud bräud CS, Rz; r, bf. bräudi 
Rz; r; 5; RN: 1) brud. 2) nytt oli- 
tadt (ofärgadt) nät, brukas så en 
gång innan det litas F; t; tN. — 
Bräudi jär nå ei hauduri, kommer 
nu strax sr. Ungamann u bräud 
kallas de hela bröllopsdagen tills 
kl. 9 e m. då bruden afklädes 
skruden. Hofve för brudj, gå för 
brud till kyrckan Sp. Dansa 
brud (en lek). Först mat u sen 
i säng, sägdi bräudi vs. I bröl- 


ledbruten, 
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lopslag skulle man fordom alltid 
något rimma om gäddans lefver 
t. ex.: Livår af en gädda och icke 
af en stork | Nesta ar gar hissojera 
bräudi mä an sårk! eller: Livar af 
a gäddo å inti af a hynå. | Ora 
unga bräude” jer rund sum a böna 
r. Aka bräud, (vid bröllop). Ah 
Herre Gud tag mig till brud, gif 
fammor en gammal skopa Ga. — 
Jfr *kut- och "kölna-brud. 


brudbord bräudbård. -bröd 
bräudbröi GL, (växtn.) Spiræa 
filipendula. -dag bf. bruddagen, 


r bröllopsdagen, -främja bräud- 
främmja r; brudfrämma OS, AS, 
Rz f, bf. -främju ac, den som 
kläder bruden (vanligen prestfrun). 
-gott bräudgutt n., välfägnad som 
bruden och brudpigorna kasta till 
folket under kyrkfärden r. -gran 
bräudagrän r f., granspira, som 
uppsättes midt på bröllopsgården. 
-gum(me) bräudgumme Rz; bräu- 
gumme r Lm III. 2, 16. -gums- 
piska bräudgumspeiska, med 4 
snärtar (som bröllopsbjudaren har). 
-hane bräudhane m., den afgnagda 
skanken af ett slagtadt (kokt I. 
stekt) kräk. -"höverska se brutt- 
överska. -jungfru bräudjåmfräu S, 
— Jfr brud-piga. -kaka bräudkaka, 
som bruden utdelade före sin vig- 
sel i prestgården och kyrkan. 
-+kolla bräudkållå vs (eg. brud- 
kjol); (oriktigt -kalla Rz), Convol- 
vulus arvensis. -krydda brutkryddi 
I, Rz; pl. bruttkrydder Ba; brud- 
krydder Sahl., PS; bräudkryddar 
(f. pl.) CS, konfektsaker vid gästa- 
bud. -marsch bräudmass W; bf. 
-massen Lm TII. 2, 24. -näbb 
bräudnäbbar f. pl. OS, AS, Rz, 
(små) brudjungfrur CS. -piga brud- 
pika Sahl.; bräudpäika FRz f., pl. 
bräudpäikur, -or F; 1, tvenne flickor 
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(som gått och läst) hvilka i brud- 
följet gingo näst efter Förnäbbå; 


därefter brud och brudgum 1; 
brudtärnor r; en som betjänar 
bruden, vanl. en släkting Rz. 


Bräudpäikur och ungmansdrängar 
jälldo pell (höllo pell) öfver brud- 
folket under vigseln. -rim bräud- 
rim S. Se ex. under brud. -skatt 
bräudskatt £K. Ungamorsusst, vins- 
tersusst af mjölk af hela bidela- 
get, hvilken på 83:e dagen af bröl- 
loppet (jämte flada och kokta kring- 
lor) gafs prestmor ss. brudskatt uti 
Eista. -stång bräudstang f., brud- 
stång, utgöres af en ung gran som 
afbarkas så att endast några kvis- 
tar lemnas i toppen, den uppsättes 
på bröllopsgården. -sten brude- 
sten, den grafsten i kyrkans chor 
på hvilken brudfolket stod under 
vigseln vK. Se även brutt- 
sms. 

bruk s. bräuk rF, murbruk. — 
Ståita bräuk, slå bruk r. 

bruk-lave bräuklavi rS; CS m., 
brukkista. 

bruk s.? se jord-, *kut- och strand- 
bruk. 

bruks-#don(t) bräuksdomt rF; AG 
n, åkerbruksredskap. 

bruka v. bräukä I; S; OS; bräuka 
v; braukä (?) = bruka (utor), bräukä 
= pläga (solco) st; impf. bräukti F; 
-te sr; imper. bräuk r; begagna. 
— Bräuka kräki ca, bruka dra- 
garna (plöja, köra). Bräuka stran- 
di, idka fiske. Ja nå jär jag gam- 
mal, men sleika sma rolighaitar som 
vör bräukte äi lag, det kan jag 
ännu, Ha bräukti varrto-band (bröst- 
vårtband) r. Ha kumburr ti bräuka 
lättona (v. handen) r. Bräuka rab- 
balderei (tokeri). Ta’ hä å bräuk 
hä som en kar! F. Bruka munnen 
på någon, bannas, försmäda Neog. 


bruk— brun 


brukare se hälften- och strand- 
brukare. 

brukbar brewkbar LK. 
breæeukhhat LK, f., bf. -2. 

brum s. brumm CS n., gnat, 
gnäll och marv. Brumm u surr. 

brum-bas brummbas m., butter, 
grälig människa. 

brumma brummä (lek; med en 
i luften svängande spån). Brum- 
mä mä flata stainar (lek). 

#brumrede(r) brumm-raidar L, n., 
bottenlöst hål i myr; kvinnoblyg- 
den. — Jfr brunn-*röd. 

"brun s. brun Neog., I, AS. Rz; 
bräun OS, AS, Rz; F; BU; AG} ÖJ; VB 
f; bf. bräuni Ac; RN; OJ; VB; -e r, 
kant, extremitas rei Neog.: bryn 
CS; kant (av ngt) S; kant vid en 
åker (äng Rz), iskant S; låg strand 
r. Fiska bi brun, vid iskant SH 
83. — Jfr gräs-, innan-, is-, loft-, 
säd- och utan-tbrun. 

“brun-stång bräunstang rS; CS: 
RN fọ, pl. -stängur r, stång som 
användes vid taktäckning, längs 
ryftä på agtak; här och där halft 
afhuggen, knäckt tall, rabb, rå som 
börjas (2) upp kring såidet att för- 
sta raki (raden) skall luta inät ell. 
bli rauklada” (uppstående) F. 

bruna v. bruna Neog., PS; brunä 
S; bräunä CS, AS, Rz; bräuna PS; 
r, kanthugga S; hugga l. släta 
(stöta Rz!) af kanten (brynet) på 
ett bräde CS, Rz. Bruna bri- 
der, hugga them jemna i kanten 
Ncog. Bräuna timmbårr r, kant- 
hugga timmer. 

brun adj. bräun; breun rN 345, 
n. bræunt LK. Den sum skall 
ta” upp hitta skreine, skall harfva 
mä’ jernharf å a bräuna hynå (en 
brun höna, acc. sg. fem.) FOS. 
— bræunt rus sum di had — —, 
(en) brun häst som de hade (köpt) 


-lighet 


brun-#fimug—bruttebonde 
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LK. — Bräunen m. bf., den bruna|— CS jämför dal. jungji mindre 


hästen. 

brun-"fimug bräunfäimagur rOS, 
skymlig. -humla bräunhumbla r f., 
humla som är mindre än svart humb- 
la. -hårad bräunhertur r©S, brun- 
hårig. -kopp bräunkåpp rS; CS; Bu; 
AR; L;i RN; brunkåpp MB; RN m., en sjö- 
fogel; värper under buskar i sko- 
gen F; fanns i Martebo myr; an- 
kommer i Mars rs. -koppa bräun- 
kåppa rS; OS; -kuppa fÖS f., en 
sjöfogel med brunt hufvud; bläs- 
and, Anas penelope. -nacke bräun- 
nackä OS, honan af Fuligula clan- 
gula. -näbb pl. bräunnäbbar W, 
Orchis ustulata. -rock lille brun- 
råck, fogel, S efter Wallin Anal. 
Gothl. -tofs pl. bräuntoffsar, foglar, 
S efter Wallin Anal. Gotbl. 

brunn brund F m., pl. brunnar, 
bf. pl. brunnanar v. Vattna- 
traut i brunnanar r (vattenbrist). 
— Jfr *brya, hälso-, myr-, spis-, 
stor- och sur-brunn samt *söd. 

brunns-gubbe brunnsgubben 5; 
brunsguben LK. — För att kunna 
afhålla små barn att ej gå och 
titta ned i brunnar, då de små lätt 
kunna falla ned i dem, brukar man 
skrämma dem med berättelsen om 
Brunnsgubben, en förfärlig varelse, 
som gerna vill ha små barn ned 
till sig i brunnen och som på allt 
sätt lockar dem till sig. — Jfr 
"göds-gubbe, -holk brunnshålk Ba; 
CS, Rz; r; BU; AB; GA; E8; -holk AS, 
m., trädkrans omkring en brunn 
Ba, Rz; brunnskar SÅ 16; såsom 


bomärke E t. ex. vid Broungs 


i Bunge och Bolex i Eskelhem. 
-"jung ("ljung) brunns-jung F; su 
CS; W, stången hvarmed man 
hissar upp vatten; hink (hela in- 
rättningen CS; brunnsvängel W. 


knif, som ej kan fällas ihop; finska 
junnki. — Jfr jung. — -koly brunns- 


kolv CS, = brunnsholk. -röd s. 
brunraud Neog., I; brunnsraud 


Sahl., brunnraud PS; rS; L; RN; 
SU, M, L; RN; sv, n. L, ther watnet 
löper ur jorden Neog., I; källsog 
I, Sabl, CS, källsprång PS; nn; 
vattenådra nära jordytan Gs; s. k. 
bottenlöst källdrag genom dyig 
jord 1; sv; sidt, vattensjukt ställe 
RNÖS. -#röde brunnrauder Ba; 
brunnraude F; GA; Ly RN; FH; VB; 
brunraude xkWss, brunnraudo I 
(o för e?), m., bf. -en t; RN; VB, Nn, 
Ga; brunnraudu f., vsKn; pl. (2) 
brunnraudär vsKn; vattendrag; en 
källa som icke tryter, men vattnet 
är otjenligt för kreatur, jorden är 
derstädes dyaktig el. bottenlös, 
gul- och rödaktig Kn.; mark som 
ser fast ut men dock är lös och 
äfjig vB; källdrag som ej fryser 
Ba; CS; som drar sig genom en 
backsluttning utan att bilda någon 
egentlig källa CS; sumpig botten- 
lös mark Wss. — Jfr *brum-rede. 
brunnsvind brunnsvind, m., F; n. 
— Vattna-, brunns- l. sauds-vind 
r (att dra upp vatten med). 

brunnels-träd brunnelsträ öJCS; 
brunnelträ Rz, Jenssen-Tusch, n., 
fogelbär, Prunus avium. 

Brunte Brunte, Brunti rS; CS, 
hästnamn. 

brus s. brus CS, AS, Rz; r; RN; 
bräus CS, AS, Rz; r; cn; ett kort- 
spel; hjärterkung i detta spel. — 
Sla en bräus cu. Föiramans-, säks- 
mans-brus. 

brusa bräusä S; brusa på, rusa 
på CS. 

bruttebonde bruttebonde Neog., 
brudtebonde r; brudtbonde ca m., 
brudgummens förman och anförare 
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Neog.; hedersmarskalk. — Brudte- 
bonden håller tal till brudgummen 
vid hans bortfärd till brudhuset S; 
vanligen ombedes någon mera be- 
märkt man i samhället, såsom 
prästen, skolläraren eller någon 
besläktad storbonde “mä go tal- 
gåve“ Lithberg i Fataburen 1906, 
sid. 75; talar vid utridningen från 
brudgummens hem Fatab. 07, s. 
148; vid ankomsten till bröllops- 
gärden, ib. s. 165; då man kom- 
mer dit från kyrkan, ib. s. 176; 
sitter till v. om brudgummen vid 
bröllopsmiddagen och håller då tal; 
Fatab. 08, s. 131, 133; bjuder brud- 
gummen mat och dryck, ib. 
brutt(hjöverska bruthöfwerska 
Neog., Sahl., brudtöfverska; bräud- 
höverskä CS; bruttöfverskä CS, AS, 
Rz; bruttovärska; bruttovarska FOS: 
bruttöversta Ba, -stä AS, Rz f. 
bf. bruttövassku Lithberg Fatab. 
06, s. 75. Såsom Bruden har 
sina brudfrämjo, som henne klä- 
der och utsmyckar, hwilken här 
kallas Bruthua och Bruthöfwerska, 
så har ock Brudgummen sin an- 
förare som kallas bruthebonde Neog.; 
brudens ledare; den förnämsta, som 
kläder bruden Ba; vanligen präst- 
frun eller någon annan framstå- 
ende kvinna Lithberg a. a. 
bruttuga bruttua Neog., PS, är 
samma som Bruthöfwerska Neog. 
bry v3 bröi, bröida CS, bry, 
skämta. 
bry v.? ("bryda) bryda S, -ä CS, 
impf. bröd, pres. bryder xs; sup. 
brydt. — bröidä CS, pres. bröidar 
r@S; impf. bröidi rOS; bröidä; 
sup. bröitt FCS, bry; bry sig om. 
Bryda sig um S; bröidä si um OS, 
Hvad bryder jag mig om staren 
(ordspr.): hvad angår det mig xe. 
ww brodaantomt huùd_-me slikt 


brutt(h)överska— bryta 


BRHG (jag bryr ej mitt huvud med 
sådant). 

”brya s. brye Sp.; Sahl., brya 
Neog, I, Ba, PS, S, OS, Rz, ä 
AS; bröiå FCS; bröja Rz; rS, OS; 
bröjä SH 25, 26, f., bf. bröju Ba, 
broru HG; bröja rOS; pl. -ur SH 26, 
källa Sp., en stor djup grop i mav- 
ken eller i gården som intet gjerna 
tryter Neog., vattenställe för bo- 
skapen i marken Sabl., större vat- 
tenpöl l. vattningsställe med fasta 


(icke dyiga) kanter CS. Mår som 
en katta i en bröia r. — Jfr hag- 


brya, 

brygga bryggä CS, bryge aBNC, 
impf. -de NC; -ade aD; sup. = inf. 
NC; brykt D; brygga; förbereda 
tillställa något särdeles ondt CS, 


|Ja skall bryggä för di CS. — Jfr 


"brägga. 

brygg-balja brygbalja 1K. -hus 
bryggarhus OS; brygarhæus uK. 
-(hjösa brygghoisä Sa LT: stor slev. 

bryn s. se "brun s. och ögon- 
bryn. 

bryna v. bröjna rS; CS; bröinä 
vB; impf. bröinte FOS; bröinde rx, 
bryna, vässa. Bröinä äi auge’. 
bryna för mycket åt eggen (på 
knif, sigde) vs. Bröinä pa, köra 
på (åter ge sig af i godt mak, 
gnida på) vs. Bröjna piga (f. 
def.), bryna sigden r. 

bryn-sten bromstain LE. 

bryne bröinä W, — Jfr hen- 
och rak-bryne. 

(2?) "bryta s. se breta s. 

bryta v.t brauta Neog., Sahl., 
F; 1; $a; bränta I, Rz (n för u?), 
bräutä, (impf. =) CS; brautä S; CS, 
AS, Rz; pres. brautar Neog., CS; 
-ur FS; CS; impf. braut CSBm 243; 
SV 28, Rz; F; GA; BRs; braut o. 
brauted ek Wss, pl. brutu SV, Rz, 


bryta—bråk 


-0 CS; sup. bruti rS, SV, Rz; 
brutä OS, pres. part. brautänes CS. 
Pass. brautes, pres. brautes, impf. 
brauts; har vart 1. blitt bruten CS, 
bryta (frangere); bryta sönder, ut- 
dela Sahl; bräcka (om solen). — 
Brauta si rS; CS; brytä si vy, 
(med svårighet) ge öfver, kräkas. 
Brauta hul, bulna, bli hål på hullet 
Ga. Brauta laug, bryta löf (med 
fingrarna) su. Brauta stubb (lek, 
se ben-kast). Brautä i sundar, 
sönderbryta CS. När soli braut, 
bräckte om morgonen ca. Det 
som är rute är snart brute’, sad’ 
käringen som högg örat af den 
andra (Ordspr.). Uxen brautar: 
han har en elack wana att bryta 
gjärdesgården sönder och gå in i 
marken, hwar han wil Neog. — 
bryta av. Hä brautar av F, det är 
tvärtom, alldeles olika. — Jfr ge- 
nom- och rygg-bruten, 

bryta v.? bryta Neog., I, Sahl.; 
r; brytä x; rn; impf. brytti, sup. 
brytt FOS: 1) dividere, distribuere, 
skifta, sönderdela, hugga i stycken. 
När man har slachtat och sedan 
sönderhugger och delar the slach- 
tade kroppar i smärre stycken, 
thet kallas proprie Bryta Neog.; de- 
la, hugga sönder (blott om slaktadt 
kräk) F; 1; ts; ve. Brytä kräk L. 
— 2) bråka med, hålla på med 
något svårt r; brottas, leka c. 
Brytä mä, arbeta, bråka med t. —- 
3) brytä in Bu; brytä in 1, med 
brutar, bråttun eller rad kullfällda 
träd och påkastade grenar inhägna 
mark. Part. n. inbrytt, sålunda 
inhägnad mark su; MB. 

brytare se hög-brytare. 

bryte s. brytä AS = 
d. 0.). 

brytning brytning f., bf. -i brott- 
ning, lek t. — Jfr sol-brytning. 


bråte (s. 
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bryt-sjö braut-sio S. — Jfr brott- 
och bräck-sjö. 

*brytug brytug CS, bråtig, oupp- 
röjd. 

bråd s. se gille-bråd. 

bråd-panna brapannå ry f., 
pannkaks- l. stekpanna af spjäll- 
plåt. 

bråd adj. 1) (af-)bradur I, Sahl., 
n. bratt CS. — Brade, fort, brådt 
Tft. I bradä Neog., Sahl; CS, 
AS, Rz. Ai bradä rs. I bradu 
BU; FL; RN; OS; hastigt; i brådan 
S; COS. Hä sker inte i bradä, så 
brått, hastigt Neog. Intä i bradä, 
inte så snart CS. — 2) ("brått) 
bråttur FOS; bråttar S, f. brått, n. 
brått, bråd (om tid). Dän bråtta 
täiden FOS. 

(?) bråda s. bradä Sahl; f. OS, 
brådska. — I bradä, i brådska 
Sahl.; i bradu, i brådan OS (hör 
väl till adj. bråd, s. ovan.) 

bråd-död s. 1) brad-daud, bra- 
daud m., S; CS, oförtänkt död. — 
2) bradud Sp; bråddöd I, AS, Rz; 
bradöd Sahl., PS; Brådö 1. bradod 
hos Ba, braddaud 1; sv; bradä L; 
su m,, tvåhjulig kärra; (nu obruk- 
lig) CS. Brådä kärra AS. 

bråd-"fägen adj. brafägen Ba; 
CS, AS, Rz; vs; bråfägen sv; pick- 
hågad CS; ifrig CS, AS, Rz; bråd 
CS; het på gröten vB; nyfiken Ba. 
-häpen brahäpen, f. -i, n. -ä, brà- 
fägen, ifrig på S. -mogen bra- 
mauan LK. -pall brapall rS; CS 
m., pl. -ar, bråbranta bergshällar 
i sjön (dervid ofta palltorsken fin- 
nes); tvärbrant bergsstupa. -stekt 
bradstajkt OS, för hastigt stekt, 
vidbränd. 

bråk s.1 bråk. Ga, ligga i bråk 
F; GH, falla sönder. 

bråk s.” brak f., bf. -i, pl. bra- 
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kar, bf. pl. braknar LK, linbråka. 
— Jfr följ. o. lin-bråk. 

bråka s. braka r; KB; sS; bf. 
braku xe f., linbråka, omkr. 1 aln, 
3 kv. lång, 1/2 aln hög och 9 
tum bred. — Jfr efter-, jordpär-, 
kött- och lin-bråka. 

bråka v.! bråkä. Bråkä till vägs 
KB; OS. brak tı veks BRHG, fara 
våldsamt fram CS. 

bråka v.? braka Neog.; rCS; KB; 
ns, bråka lin. Braka lin Neog. 
brak lem rxKWss. 

bråksam adj. bråk-sam S. 

bråk-tag s. bråktak vs, (= kors- 
tak) n. — Hunden tog bråktak om 
räfvens öfverkäft. 

bråkning brakning (af lin) xes. 

bråna v. bruna v. imp., bränna, 
klia brännande rS; CS. — Pres. 
part. brunanes, rödflammande; åsk- 
hotande, orolig, bös (eld, himmel) 
F. — Jfr röd-brånandes. 

brånad ("bråne) brūni m., brå- 
nad, bränna, stark klåda rS; CS. 
— Jfr all-brånad. 

bråning se all-bråning. 

"brångla (?*vrångla) brångla 
rS v. n, gå slängande; slingra, 
gå (om en orm); ragla, vingla (en 
sjuk, full). 

*brångler s. (2) brånglur (ändrat 
från "adj." till “m.”), slingrig karl 
FOS. (Egtl. = följ.) 

"brånglig brånglugur, som går 
slängande, slångrig; krokig, vresig 
FOS. 

bråte s. 1) brute Sahl., PS; Ff; 
RN; -ä CS; AS; broute rs m., bf. 
-en; bruttn wHG; pl. -ar r, en 
hage stängd endast med nedfällda 
träd Sahl; bråtig hage, stängd 
med bruttäun CS; ett ofta före- 
kommande namn på ängar l. hagar. 
— 2) bråtä Sahl.; rs; bråtä CS, AS, 
allehanda hopvräkt om hvartannat 


bråk —bräd-kim 


Sahl., skräp S; bråtgärdesgård (der- 
med inhägnad hage kallas Broute, 
m.) ry; omkullstörtadt träd i sko- 
gen, moras CS, AS. an hal bràta, 
en hel hop FHG. — Jfr "bryte och 
träd-bråte. 

bråt-tun brutetäun CS, AS, Rz, 
bruttäun 1; vs; brouttäun L; bryt- 
l. bruttäun su; bruttun SSk 4; SA 
19, m., gärdesgård gjord af fällda 
och i bråte lagda trän och grenar) 
deraf bruten ortnamn på hagar. 

bràs (brodas) v. brodas pā rF, 
brås på (fadren). — Jfr artas och 
avbrås. 

bräck s. bräck cu; ruS; OS: 1) 
sjukdom, skada S, CS; afbrott rx. 
Dä va ingen bräck på, ingen 
brist på rN. de va igen bréken 
BRHG. — 2) tecken af dagen cu. 
— Jfr ”hel-bräck. 

bräcka bräkk'av, stå och göra 
ingenting, fast man har arbete för 
händer GL. —- Jfr *hel-, "rö- och 
salt-bräckt. 

bräckig bräckig sv, spröd. 

bräcksjö bräkksio rS; CS; rL 
m., brottsjö, störtsjö. — SH 51. 

brädd brädd FOS m., pl. -ar F, 
brädd, kant. Gröitu lårrvar (ko- 
kar) yfvar alla bräddar r. — Jfr 
brunns- och landsbrädd. 

bräde brede r, bredi 1; bred 
FN 348; brede LK n., pl. bredar 
LK; pl. = sg. FHG; bf. pl. brèdinn 
F, bräde. Gungä bräde. Huppä 
bräde. Springka brède r (lekar). 
— Jfr bak-, ”"för-, "gegel-, gung-, 
"kribb-, krubb-, skur-, ”sköt-, spik-, 
säng- och tråd-bräde. 

bräd-kim brädkimm Ba; CS, Rz; 
S, -kimb S; bredkimb CS m., pl. 
brädkimbar CS, -kimmar S, liten 
tunn brädlapp; stäfvarnas öfver- 
skott under bottnen på ett lagg- 
kärl Rz. -klamp brädklamp F, bräd- 


brägda 


lapp, -bit. -lapp bredlap, bf. -en 
LK. -stapel brädstapul m., bf. -en, 
pl. -staplar FOS. -stege bre'stige 
r m., tät vagnsstege af bräder, 

"brägda v. brägda Neog.; Sahl., 
PS €S; -4 Ba, OS, AS, Rz; L; 
imp. = inf. CS, slächtas, artas 
på Neog., brås på, artas OS ete. 
Brägdas på någon Neog. Hann 
brägdar säin mor, sinn far pa L. 

#brägg s. brägg FS; CS m., bf. 
-än vBKn, brygd. Dä gikk bra 
med hissan bräggen F. Oä quin- 
fålkä har nylit garrt issän bräggän 
vBKn. 

"brägga v. brägga US, Rz; FS; 
OS; BU; BO; L; -A AG; LY; HM; VB 
Kn; pres. bräggur FCS; bräggar BU: 
impf. bragg SV 17; F; L; RN; bräggdi 
L; VB; brägge’ RN; pl. bruggo F; -u 
SV 17; sup. bruggi FS; CS; bräggt 
F; bräggä vBKn. 1) brygga (öl, 


dricka). Mäsk=malt som hä jär 
bruggi pa F. 2) ljuga i hop F. 


Ha bragg ihop så manga lygnar så 
hä kåmm äi aina treto (träta) F. 
3) söla st; bära sig oskickligt åt 
t. ex. då man äter, Gar u bräg- 
gar u bräggar, går och pusslar, sö- 
lar, blir intet af BU. 

"bräggning bräggning rS; CS f., 
bryggning. Ha kåmm häit mitt äi 
bräggningi. 

#bräk s. brèk rS; OS, bräkning. 

bräka v. bräka, svet. bräkia 
ə: ropa som en get ell. lam Neog. 

#bräka v.? breka Neog., 1, Sahl., 
Ba, GS, Rz; FS, OS; BU PLOS: 
bräka r, skryta, skräppa, hafwa 
stor ord Néog. ete., skryta F; BU; FL, 

"bräken adj. bräken, f. -i, n. -ä 
HH, spröd, bräcklig. 

(2) "bräkt s. brägt Ba, CS, AS, 
Rz f. CS, gerning, upptåg (beror 
troligen hos Ba på felläsning av 
Neog. 1. I:s brågt och har från Ba 
7 Gotländsk Ordbok. 
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sedan upptagits av CS, AS etc.). — 
Jfr ”bråkt. 

bräm bräm CS, AS, Rz; brem 
CS m., bård, skygge på en karl- 
hatt l. mössa, brätte. — Jfr *brim. 

bränna (brända) s. 1) brändå 
RN; brännå t f., brännmärke på 
horn. Jfr näs-bränna. 2) brända; 
-ä f., ett stort stycke svedjeland 
HN, brunnen afsvedjad skog, där 
det brännes kol OS. 

bränna v. bränna F; brännä CS; 
S; RN; pres. brändur F; brännar §; 
FLOS, impf. brändä CS; perf. part. 
brändur S. Brännä pa, skjuta, 
fyra av. Bränna fag (se d. 0.) 
Brännä fis (en lek). Bränna fålk 
mä augu, se ilskefullt på någon, 
afundas. Dä brännar i augu för 
garsmannen FLS. Brännä rar 
vid u jitä färskt bröd, jär oröiklit 
(misshushållsamt) RN. Bränna stora 
svidland. Bränna såide (tjärdal). 
Däu sèrt äut ei söin’? liksom an 
brändur sko! (ser missnöjd, snäsig 
ut. Ur en visa). — Jfr ismo-, rock- 
och sigd-bränd. — bränn-bod bränn- 
bod (lek): = gåendes långbo. -boll 
brännbåll; bränndibåll r. Laika 
brännbåll (en lek) = brännkutta (bol- 
len af björksvamp). -droppe pl. 
bränndroppar (i en saga om bränn- 
vinets uppfinning). -glas bränne- 
glass S; OS n., måladt glas i fön- 
ster, -het adj. brenhatar LK. -kall 
brännkaldr, mycket kallt (väder). 
-"kutta brännäkuttä FL (lek) = bränn- 
båll. Laika brännkutta F. -nata brän- 
nata Ba; F; brännenatå fF; bränna- 
FL; bränninata F, bränn(e)natä Rz 
f, pl. brännenatur Rz; F; -ar S, 
nässla, brännässla Ba; S; GS, 
Rz; nageltorn Ba. -nate bränn(i)- 
nati FOS; -ä COS, -e m, = föreg. 
-natel bränn(e)}matul rS; CS, Rz 
m., brännässla, Urtica urens. 
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-nättla brännättle FL: AG; -ä CNS, 
Rz f., nässla. -putt brännputt Lī; 
LS; FH m., (lek) = brännbåll. 
Brännä brännputt Ls. -sand bränn- 
sand AG m., torr, het, brännande 
sand, -sjuka brännsjauka S, röt- 
feber. -snuta brännsnäutå vB; US, 
Rz, f., Orchis ustulata. -sten bren- 
stain Neog., brännstain PS, CS; sv 


u, svafvel. -vin brännväin S; 
branveæem LK, bf. -a LK; bränni- 


väini v., Ja tror däu luktar allt- 
rajdu brännväin. Dä brännväini har 
fot (dvs. bottengrums) undur si v. 
-vinspanna brenvemspina LK. 
bränne bränne r: £y; xs n. I) 
inbrändt märke på kreaturens horn. 


2) bränsel S (eft. äldre doku- 
ment). 

bränning se brinning och "göds- 
bränning. 

bränsel brännsull r5; CS, Rz 


u S, m(?) Rz: brännsli FUS: 1) 
bränsel SÅ 17; ej just riktig ved 
utan sämre och grenar CS. Bränn- 
sull u stängsull r; Rz. 2) brand- 
ställe efter eld i skogen. 

hräss se mellan-bräss. 

bröd braud Sp.: Neog., I, Sahl., 
PS; CS; AS: Ra 5; þraut RX 
bröi v; bröy FN 350; bråi GL; bröd 
F, RN; brød rUS n., bf. bröde’ r, 
icke allenast bröd utan hela sam- 
fäldta välfägnaden vid bröllop, 
gillen ete. ry. Den som byrar 
brödet kommer aldrig till himmels 
(dvs. brödkniven) r; Rx. När jag 
jitar smyr å bröd, så jitar ja” (till- 
räckligt gott); när jag gitar kyt 
u bröd, så jitar ja’ (etc.), men 
sugel pa sugel däugar inte RX. 
Släkå gir ai bröd pa ”yllu nug. 
När findur man bröd äi hunda- 
häuse? (om en snål) FCS. Det 
sjaudårr äi tallen och sveidårr ei 
hallen! Far i land med däin garn 


bränne—bröd-unpel 


Däu som gafst mig usst u bröid F 
(ropar hafsfrun). SH 15. Bröde’ 
välsigne (säges när man tappar en 
brödbit). Jfr bark-, fattig-, fin-, 
fisk-, grann-, grov-, kaksmör-, kryd- 
de-, lev-, rund-, smör-, spar-, spinn-, 
strand-, söte- och öl-bröd. — bröd- 
ampel braudampul SSk 37; bröd- 
ampel, RN m., bf. -ampulen SSk 
37; SÅ 30, 2 tum tjock brödskifva 
att ha med sig i fickan. Dän 
bondi, sum gapar ei talltuppen (an- 
litar skogen) fyri at fa tak ei braud- 
ampulen, kumbor snart at ta häus 
ei fatigstävva (r) SSk 37. -billa 
bröbillå ca: x F, pl. -ar KB; SU. 
liten svart skalmask i bröd (om 
sommaren). -"hleg(a)re bröblaigre 
FS; OS m., stor brödskifva. -disk 
bräudisk Sp., brauddisk I, PS, AS. 
Rz; bråisk rS; CS; sv m., pl. 
bråiskar Ga talrick Sp.; trä l. sten- 
tallrik (fordom). flat, rund, svarf- 
vad: träskål, -back (djup), af al 
r. Jfr trä-bröddisk. (?) -diska 
bräuske 5p., brauska, broiska Neog... 
PS: brauske I, -ä PS; bråiska Sahl., 
FL: bräudskä Ba; braudskä CS: 
broiskni (?) I: bråiskä rS; bråskä 
RN: bråskå uM f., bf. bråsku RX. 
en long talrick, som bruks til lego- 
folken ell. i slåteröhl, ther 3—4 
äta på en sidan lang talrick ell. 
brauska Ncog.; omkring 2 aln 
långa, 5—6 tum breda och +/2 tum 
tjocka bräder, som vid måltiderna 
läggas på bordet och hvarpå hvars 
och ens portion af bröd, kött ete. 
lägges US. -fitta brödfittå r; AG: 
L; NS; -a BU; brofittå CS, (fig.) 1) 
baktruget. Tva kytkäppar äi a 
brödfitta (armarna, då man knådar 
i degtråget) r. 2) munnen BU. 
-hand brö'and rx f., bf, braudhandi 
Sp: Neog I, PS: OS; AS, Rz; I; 
brawhandi 141: brödhan(n)di Sahl.: 
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Rz: nm; bräuhandi Ba; brö'handi 
F; VB, wänstra handen ther med 


man håller brödet, men högra han- 
den heter suphandi Neog.; v. h. 
hvarmed man tar brännvinsbrödet 
Rz. Når däu kumbart itt stycke 
fram till fyrsta gardsvinklu, tak da 
av pa brauhandi så kumbart däu 
leike in ei rauki (gården ?), sade en 
sudergute-källing till ett fålk (per- 
son), som frågade henne om vä- 
gen ur. -hank bröhannk vr m, 
stycke som man brutit af ett bröd. 
-heder braudheidur I, -hejdur Sahl., 
-hajdar CS m., smör (brödets he- 
der) CS. Jfr bords-heder. -häck 
brödhäkk 1; xs, bröhäkk r m., bf 
bröjhäkki vBKn (ändr. t. -en), ställ- 
ning för bröd, två bräden försedda 
med spjälar hvarpå bröden förva- 
ras. Denna inrättning hänger vanl. 
på loftet vsKn. Jfr brödstege. 
-"klening brøklaining rS; CS m., 
stort brödstycke, -skifva. -kniv 
bröiknäiv W. -knoga brödknoga r, 
brøknoga FOS f., brödknöl. -korg(e) 
brö'kårga v, Drøykarea vN 365, 
brödkorg. -"krumme brödkrumme 
MB, det mjuka av brödet. -mölja 
braudmylä CS: brödmylä S f., mölja 
af bröd med köttspad och flott. 
-plig brö'plig mm. = följ.  -pliga 
brö'pligä S; Rz, braplza xBNC 
f, bf. -u, brödskifva. -skary brö'- 
skarf r: broskarrv FOS m., torr 
brödkant. -skog brödskog r; brö- 
sko ca. Vara i brödskog, då 
man väntar bröd r. Vör jär äi 
brö’sko, vi hafva nu intet bröd 
bakadt ca. -"skura bröd-, broskura 
eS; CS f., brödspade, ugnsspade. 
-stege brödstiga v m., ställning 
för bröd. Jfr bröd-häck. -svullen 
brö'svullen r, uppsvälld, tjock, stind 
i synen. -säd brödsäd f., säd till 
brödföda. -tjuv brotöiv rOS. Smyr 


an 


jär ann brotöiv. -van brö(d)van r: 
Hr, van att äta bröd (om får, get): 
om en knif mOS. -tamp brödtamp 
Sahl. Se tamp. 

#bröl s.t -a se vrål, -a. 

"hröl s? broyl EKWss, brate, 
skräp, uselhet. marak u broyl. 

+brölug broyluar vx Wss, n. bråi-. 
lutt Rx; villsamt, grötigt, otydligt 
CS. de va so broylut me hans 
tal. de va broylut vedar + kreld 
EK Wss. 


bröllop bryllaup |: 1: B 240: 
Lithberg i Fataburen 1906, 07. 
08; brylaup LK n. Bryllaup um 
summaren, Barnsöl um vintaren 
(ordst.) Ga. Bjaudä till bryllaups. 
Laika bryllaup. Staingylpen gärdi 
bryllaup etc. (en visa) r. — bröl- 
lops-bjudare bryllaupsbjaudari S: 


brylaupsbjaudare iXX. -giv bryl- 
laupsgiv FS: CS, bröllopsgåva. 


-gåv bryllaupsgav SöG, brudgåva. 
-läxa bryllaupslexa S; brylaupsleksa 
LK, bjudningstal till bröllop. -ost 
bryllaupsust. -rim bryllopsrim FOS, 


-ståt bf. bryllaupsstaten. -ställe 
bryllaupsställe. 


bröms (*brims) brim(m)s CS, AS: 
n; vy; broms FN 325 m., bf. -en, pl. 
-ar: 1) bröms. 2) hank på hästar 
CS. Brimsar u brumsar, kattemisen 
slog på trumsar (ur en visa). Fa 
brimsen pa sig (fig.), bli orolig. 
Jfr broms och stick-bröms. 
bröms-*knobb brimsknåbb r m.. 
brömsknöl, som fä ha i huden. 
-knut brimsknäut 1, = föreg. 

brömsig (*ug) brimsugur FUN: 
brimsig rH, häftig (häst, människa): 
hastig till sinnes. 

bröst braust Neog., Sahl; CS. 
AS, Rz; FS; CS; braust FN 826, 
braust LK n., bf. -ä; -a LK, bröst: 
del af spinnrock. Harklu i brau- 
ste, rosslig i bröstet Sahl. 
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bröst-bom braustbom W, fram- 
bommen på en vävstol. -bord 
braustbord Neog.; braustbård PS; 
FOS; BU; AG; GA n, 1) thet stycke 
som på en bor eller nafwar lägs 
emot bröstet Neog.; FOS. 2) frambom 
på vävstol F; BU; AG; GA. -broska 
braustbrusska FS; OS; -å, -o F f., 
brosk der bröstet slutar; en lös 
broskbit mellan bröstet och millum- 
gullvi, som skäres ur kräket och 
kastas upp i taket: fastnar den, 
bliv det brud i huset, eljest icke. 
-duk braustdok Neog., PS, bröst- 
duk. -lapp braustlapp S; braustlap 
LK, af rödt siden, guldstickad och 
trekantig (på kvinnodräkten) §. 
-"meta braustmaita Neog.; Ba; rS; 
CS; Bu; -ä I; braustmajtå F; BU; 
AG; L; RN; VB fọ, stort bröststycke 
al en slagtad oxe Neog.; stycket 
(på slagtadt svin, får, oxe) från 
bröstet så längt refbenen gå CS; 
hals- 1. framstycket, der man stic- 
ker kräket S; bröstet innanför bo- 
varna FL; det stycke vid bröstet 
af refbenen, der bogen sutit w. 
Jfr rygg-meta. -rispa braustrispå 
LS; HM; VB f., utskuret killormigt 
köttstycke ur bröstet på ett slag- 
tadt svin med tungan vidhängande. 
-Skiva braustskeiva r (det stycke 
på en spinnrock, vari ståndarna, 
benen osv. äro fästade). -stock 
brauststukk r, del af spinnrock. 
-stycke brauststykki r; -e FCS, 
= bröstskiva. -trång brausttrang 
v n, andtäppa, tungt för bröstet. 
brösta brausta sig Neog., Sahl.; 
braustä sig PS; b. si CS, yfwas, 
gjöra sig til, liksom gjöra stort 
bröst Neog., högmodas PS. 
bröstig braosto acD, som bröstar 
sig; högfärdig. 
"hu s. se #kudda- och lulla-bu, 
#bua v. buar, v. n., sofva, lulla. 


bröst-bom—bud 


Nå skall sårken bua F. — Jfr "bia 
och *bya. 

"hubbel bubbel S; bubal m., 
bubbla S; buckla (i bleckkärl) HG: 
bula LK. 

bubbla s. Jfr *bogla s. och såp- 
bubbla. 

bubblav. bubbla S.— Jfr *bogla v. 

bud s.t bud 1. båd S; buud n., 
bf. -a ABNC; bf. pl. budumi BU; 
bud; giftermålsanbud; vackert slag 
till motspelarne (vid bollspel). 
Förklara budumi, 10 guds bud BU. 
Fa bud FOS, frieri. Ha båd r, bli 
tillfriad (af en karl). Ha mangä 
bud. Ha har bud, har friare FOS. 
— Jfr gästa-, hem-, skall- och till- 
bud. 

"bud s.* bud OS, Rz: 3y VE; 
boud AG; GA m. (n.? S, CS), bf. 
buden Neog.; Ba, PS; CS, AS; F; 
t Su: 1) öfwerdelen af en särk 
Neog.; öfre delen af ett lintyg och 
skjorta r; t; vB; mellersta delen af 
ett lintyg rUS; nedre delen av d:o S: 
hela skjortan (l. särken r) utan 
armar 1; karlskjorta utan armar 
och krage r; 1; skjortbål GA. 
2) sänktåg mellan läiti (som flyta 
på vattenytan) och näten som äro 
sänkta under vattnet r; bär fiske- 
garnet upp i sjön FÖS; det stycke 
af städaraipi, som går från vatnslagi 
till vardan och hvarpå bördan bin- 
des vid sättningen r. När man 
satt, slås börda på buden och vatn- 
slaget går under vattnet mel domte. 
— Jfr bål samt hatt-, skjort-, sjö-, 
särk-bud och ”uppla. — "bud-ord 
budord Neog., S; on; budård Sahl.; 
Ko m. em m ne FÖS) bt. (pk 
LJ) budårdi Ba, CS, AS; MB; VY; 
LJ; bäudårdi MB; ©. 1) lifstycke 
utan ärmar Neog.; lifstycke med 
armhål (utan ärmar), som med 
jernspängor snördes till framme 


bude— buller 


(blott för quinfolken); med 10 
knappar S, AS; utan ärmar och 
knappar; kvinfolkströja; yllesärk 
l. skjorta; väst för karlar F. 2) 
10 guds bud CS, AS. 

(2?) "bude s. en ring uthuggen 
af ett bude (-a?) (osäkert). SISag. 
s. 877. 

buding buding Sahl., den öfver- 
sta delen af ett kvinslintyg. 

buffa v. buffä vB: buffa FÖS; 
bûfa FN 299, puffa till N. Buffa 
pa, stöta på (om svin). Buffä till 
någon, stöta; trumfa till. 

*buffla s. bufflä (på), stöta på 
(om svin), — Jfr föreg. och *byffla. 

*bug bäug I; CS m., ring I; 
insvängning, bugt, krökning OS. 
— Jfr "bög och gull-"bug. 

"hugga v. se bygga. 

*buggla s. buggla FS; CS, bigla 
rN 820 f., buckla. — Jfr "bogla. 


"hugglug bugglugur rS; CS, 
bucklig. 

buk bäuk S. — Jfr gers-, skyr-, 
snål- och tipp-buk. — buk-bett 


bukbit Sahl., bäukbit CS, veder- 
gällning. Hä kumber mi te buk- 
bit. -lopp bäuklup CS n., utsot. 
-trissa bäuktrissä S; CS, AS, Rz 
F, en bukis okostig kvinna S; 
hafvande kvinna CS, AS, Rz. -äska 
bäukäskä ÜS, storbukig menniska. 
-"äskel € -eskil) bukäskel m., liten 
kort, fet karl. -*ässa bäukässä = 
buk-"äska. 

"huka v. buka Neog.; būka FS; 
CS, impf. = inf. Buka, såsom swin, 
Svet. böka Neog. Buka burrit, 
buffa bort. Ar det på käutaligri 
lagda tyngli för smått, så bukar 
käuten bort det med nasar. Jfr 
böka. 

bukig bukugur S; bäukuar W, 
f. buku GB, bäuku W, n. -t W. A 
buku” päikå ha ljaugar inte GB. 
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bukt bugt 1: RN, bukkt FS, CS 
f, bf. -i: 1) hafsvik. 2) det krökta 
på en fiskkrok. 3) Bugt. Få bugt 
med enom Svet. bogt Neog. — 
Jir inbukt. 

"bul s. se bål. 

buldan s. buldan LIS (tyg). 

(2) *bulen adj. se skam-*bulen. 

"bulk s. bulk Neog., I, Sahl.. 
Ba, PS; CS, AS; W m, när en 
silfwer ell. tenbägare, fot ell. skål 
stötes, tå får thet en bulk Neog.: 
bögla I, Ba; bogla i ett kärl af 
koppar m. m. Sahl; bula, intryck- 
ning PS; buckla; tjock och ovig 
fàll på tyger, knöl CS: AS; genom 
plöjning åstadkomna lister på åkern. 
för sådd av morotsfrö ete. W. 

"bulkig ("-ug) bulkig, -i S; bull- 
kugur F; BU; bulkug CS; n. -ut S, 
knölig, påsig, ojemn, säges om ty- 
ger med mycket tjocka fållar. - 
Jfr "bulsig. 

bulle bulla Neog., -e Sahl., lim- 
pa, bröd Neog. — Jfr hålk-, jul-, 
kak- och måk-bulle. 

buller bulldar S: USBm 225: 
bulldur rS. — Jfr mun-buller. — 
buller(i)-bas bulleribas S; CS, AS: 
bulldaribas CS m.. en som gör 
oväsen med att slå kull stolar. 
bord o. d. buller-blad bullderblad 
vB n, ben i ett nötköttstycke. 
-flundra bullerflundre LF, svartgrå 
varietet af Pleuronectes flesus, 
lefver på stenig och mörk botten. 
-"jan bulldarjan sr; CS; GL; bul- 
daan LK, Marrubium vulgare; 
lägges på öl för att hålla det färskt 
och friskt GL. buldajan ger gut 
um LK. Jfr döv-nate. -kött- 
stycke bulldarkytstycke 1; L; AG: 
RN; NS; VB; bulldår- RNS; bulda- 
kytstyke LK. n., öfversta delen af 
ett oxlår r; lårstycket upp till 
ryggen af en oxe 1: AG, RN; kors- 
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stycket på nöt L; AG; xs; den 
läckraste delen af ett oxlår LK, 
-soppa (-"supa) bulldarsäupa F, 
grynvälling med kytbain uti. Va 
kokart däu äi gröitona, mor? — 
Bulldarsäupa u tarmagnägga (fig., 
välling som dånar i tarmarna) r. 

bullra v. buldra xv; bulldrä C'S. 
— Jfr munbullra. 

"bulmer-duk se vulmer-duk. 

bulna (bolna) v. bolna 1. bulna 
Sahl., bolna rOS, bålna S; bäulnä 
US; impf. bolnä CS, bulna (om sår); 
svälla ut, slå sig efter fuktighet 
l. värme (om timmer). bonulna si 
BRG, bli varbildning. Bolnä upp 
I; uppbolnä, af bulnad svullna. 
Bolna äut, part. äutbolnen, svälla 
ut (om träd, virke). 

bulning bålning vy; bo ulmy BR 
HG, m. HG, bulnad. Till bålnings, 
till buinad vy. 

"bulsig (-ug) bullsig S, bulsugr 
CS, knotig, påsig, ojemn (om söm). 
— Jfr bulkig. 

"bulsk adj. bul(ljsk CS, AS, Rz, 
bölsk Rz; bölskr vs: hotande, af 
argt utseende, som en oxe CS; 
motvillig vy. 

"bulskig bulskig Rz = föreg. 

bult bolt Sahl., bållt r; L m., 
bult af järn 1. trä Sahl.; vagnsbult. 
— Jfr bak-, jag-, tistel- och över- 
bult. 

"bultig (-ug) bultig ws: bultugar 
så, knubbig (väg). 

bummel s. se bom(mel). 

”bumla v. bumla S; bumblä, 
bummlä CS, AS, Rz; fara, köra 
med dàn på knagglig väg S; ge 
genljud som en tom tunna; bråka, 
krångla CS. 

hunge-rova bungaroga w, -rofva 
S, pl. -rogur F; BU, -rofvor; bungä- 
roar, gotlandsrofvor, flata, hvita, 
äro mycket omtyckta, helst utom 


bullra— bunke 


Gotland, växa mest i Bunge. — 
Jfr *snåll-rova. 

"bungen adj. bungen v. utståen- 
de, bugtig. 

bunk s. bunk Neog., 
Ba, CS, AS, Rz; bun(n)k F; BU; L; 
vB; su m., grofft foder, är gröfre 
än starr, men grannare än ag Neog.; ; 
fint, trindt myrfoder (på brinkar), 
som är älskat af boskapen Bu; fi- 
nare myrfoder syOS; tufva i en 
mosse CS, Rz; SA 50, Ssk 1; hop 
af långt gräs Rz. 2) torr mark- 
rand mellan skog och våt mark; 
sluttande land mellan myr l. träsk 
och skog, der växer bunk 1. bunt- 
foder; pl. bunkar, sidlända ängar 
där bunkfoder (Equisetum) växer HL. 
— hunk-foder bunk-fodur rS; CS, 
-er sv, SÅ 50 n,, fina myrfoder, 
Junci m. m. -gräs bunkegras, 
vatten-, myrväxt. 

bunk s.” bunk Sahl.; F; su m., 
hop, hög. Lägga i bunk, i hög 
Sahl. Läggä äi bunk, lägga vad- 
mal samman hvarftals och stänka 
vatten derpå. Lägga malt äi bunk 
v, utbreda malt kvarterstjockt (för 


S, Sahl., 


att springa) sedan det legat i 
vatten. Sättä i bunk, lägga korn 


äfven sätta hö 
bunke, fil- och 


i vatten till malt; 
i stack Jfr 
malt-bunk. 

"hunk s. bunk rS: CS n., ett 
slag, rapp, bankning (som ger ljud, 
dàn) S; doft slag CS. Man jagar 
stundom kuten med bunnk (slag i 
båten, som dånar) från lägre ned 
på smagarnen v. 

bunka v. bun(n)ka r; aa, bulta, 
dåna, knacka, ge ett dån i båt- 
kanten, när årorna klappa mot. 

bunke s. bunke Neog., I, Sahl., 


fär YA 


Ba; -ä S; OS, bupke rvKWss m.: 
1) en uplagd hop Neog., hög. 


hop Sahl., stack CS. Balka 


hög; 


bunn—buss 


bunke, läggia i bunka Neog. 
Balka i bunke l, lägga i hop (se 
balka). 2) mjölkbytta Sahl. Ta 
slant ur en bunke (lek). — Jfr fil-, 
jord-, kärn-, malt-, orm- och smör- 
bunke. 

bunn bunn Neog., I, Sall., Ba, 
PS: OS, AS: in ts VA fly DE Air 
pl. -ar r, stort kar såsom brygge- 
kar Neog.; gåsbunn, svinbunn Sahl.; 
brygg-, mäskkar CS. SÅ 67. — 
Jir #går-, mäsk- och så-bunn. 

#buno buno, buno, bållta — Ca- 
rolibum, besvärjelseformel för blod- 
stillande vid skaul (tandköttssvull- 
nad hos hästar). 

bunt bunt m. Jfr eldpinn- bunt. 
— bunt-foder buntfoder = bunk. 

*bunta v. bunntä CS, v, a., truga. 
Ja bunntar hann intä därumm, jag 
ber honom ej derom (ty han måste 
göra det ändå). — Jfr #bynka. 

"bur s.t se borr. 

bur s.” bäur CS, AS m., (fogel)- 
hur. — Jfr gås-, lofts- och star-bur. 

burdus (#bardus) burdus Sahl.; 
burrdäus CS; båddäus Ga: EK: bar- 
dus S, barrdäus OS; GL: badåns 
HG, statim, brådt Sall.: tvärt på, 
oförmodad, bråkig, hastis S, 

"burg s. se borg. 

burgen adj. burgen 5, CS, ber- 


gad, välbehållen (ekon.). trygg. 
säker. 


burk burk CS. Burk til kal, stor 
karl. 

"hurka v. se *borka v. 

"hurnös(k) adj. burnaus Neog., 
I, Sahl., Ba, PS; burnausk CS, AS, 
Rz; burrnaus, -kur vS; CS; bur- 
naust Neog.; barrnausk CS, barnaus 
Sahl.; barrnaus rS; OS; bandus BR 
HG, n. bannaust 1; vs, onder, grym- 
ber Neog.: stygg, ful, arg; bös och 
häftig +»: stygg till utseendet, ej 
vacker. fin: hemsk, hotande (om 
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himmel; karl, lärft) +. 
burnaus selle. Han seir burnaust 
ut Neog. himlu sear ræt banáus 
gut RHG. Bannaust lere (lerät CS) 
r; VB, groft lärft. 


Hä jär an 


”hbus s. bus S, US, bäus CS 
m., lär, skånk. — *bus-bas. s. 


busbas Ba; AS, grynvälling med 
kött i. Jir *bus-bas adv. *bus- 
lägg buslägg Ba: CS, AS, Rz: 


F; BU: TI; bouslägg 1; bäuslägg 
CS m, skånk Ba; lårskank, 
bakben på nöt sv; frambog på 


slagtade nöt; läggen över knä- 
leden på storkräk OS: tjocka lå- 
ret 1. 


hus adv. bäus = bus-bas adv. 
Bäus l. bäus-bas, bums. Hann 


kumm (kåmm) bäusbas på mi ri 
OS. — Jtr (2) "harbus. 

huse bäuse PS, buse, stort och 
litet (2) vidunder. — Jir byse. 

"huska s. buska I, PS; -e Sahl.: 
buskå 1: -ä S; OS, Rz f, nygjort 
dricka, jäsen vört 1; färskt öl i 
full jäsning Sahl.; bästa ölet L. 

buske buske HG. Jfr *bysk 
samt en-, *hässle-, rips- och törn- 


buske. — busk-fisk buskfisk rL: 
vBKn m, orm. -Jens Buska-Jäns 
FOS, 1) Jon Blund. Man säger 


till små sömniga barn: Det (den) 
spitale Busska-Jens! nu kumbur han 
u träkku(r) (-ar) af med dig r. — 
2) Buska-Jins r, haren. -vast 
buskvast Bä, rad al buskar, -"yårde 
buskvarde r; buskavardi FOS m., 
varde med kvast ovan (fiskedon). 
buskig se flatbuskig. 
buss s.t se fiske- och "kut-buss. 
buss s.? buss VOS m., tobaksbuss. 
buss s.? buss Ba, CS, bus m.. 
bf. busu, pl busar BRHG; hjul- 
bössa; vagnsbössa cller någon an- 
nan sorts panna, synnerligen av 
malm, hvari en hjulaxel löper. 
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bussa v.! bussa FOS; bussä OS, jja 


buss—bycka 


ant tb bom sa... kommer 


tugga tobak. jag intè till staden, så . . «rK: 

bussa v.” bussa r; -ä CS, impf. | Jfr myr-by. — by(a)-buss böia- 
busstä CS, spel, varvid man slår|buss rS; CS m., buss; något 
på slantar med en busskäpp för att | godt i allmänhet från staden. 
få dem att vända sig. -folk  böifålk W, stadsbor. All 


"hussare bussari FOS m., en som 
tuggar tobak. 

buss-käpp se under bussa v.* 

#bussla busslä vB, med trynet 
stöka, framvälta t. ex. halm (om 
svin). — Jfr "buffla. 

"butt s. butt m., pl. -ar Rz = 
butte. 

butta s. butta FS; CS; su; SH 
71; buttå F; L; HMR; NS; butte, -5 
S; CS; LF f., pl. -or r; -ar S, OS; 
pigghvar SH 71; stor taggig flun- 
dra t; stor som en tunnbotten r; 
en fisk, liknande flundran, med 
ögon på venstra sidan, hvilken 
sida är grå och utan fläckar CS; 
skrubba, Pleuronectes S; Rz; rätte- 
ligen Rhombus maximus Cm I. 
styda butar FHG. — Ar Haubuta 
hos PS ’stötaupp fisk med ljuster 
= "hava buta (hugga butta)? HG. 
— Jfr butting. 

"butte s. butte x3; vs: AG mM, 
butter S; rW, liten buske. -— Jfr 
gran- och tall-butte. 

butter adj. butar m. o. t. uK, 

“butting butting m. vB. 1) stor 
flundra. Jfr butta. — 2) Jfr gran- 
butting. 

by s.! bài r, bor HG, m., regn- 
by. Bi böium, byvis, då och då 
(om regn). b: boum LK. 

by s.? böj CS; boy FN 344, stad, 
by, gård, bf. byn Sahl.; rCS; böin 
Ba; rS; CS; œA; boin LK, staden 
Visby. Fara till böin. Surrböis- 
Ola far nå till bön r. kor ti 
boim BRHG, köra till staden. Det 
var roligt folk i böin, sad bonden, 
fick stryk i stadsporten GA. Fumar 


böifolken Lm ILI. 2, 13. -gosse 
pl. böiagåssar r m. pl, (växtn.) 
Orchis ustulata, -gott böiagutt 
rS; OS; Rz; böigutt S, AS, Rz; by- 
gutt Rz; namnam, godt från sta- 
den till barn. -köpt böikaupt(ar) 
S, borkauptar LK, köpt i staden. 
-kyrka bf. böikörku. Ain gang 
var ja i böikörku; däit kumbar ja 
alldrig mair. -man böiaman; böi- 
man aa m., kalla bönderna hvar- 
andra, då de mötas och varit i 
böin. -sork böisårk m., pl. -ar, 
bf. pl. böiasårkarner vr, stadspojke. 
Fordom skällde böiasårkarner Fårö- 
boarna för kuta-kyt nere vid ham- 
nen i Visby. -tal böital FL, bon- 
despråk (i bondbyarna — ej det 
som talas i böin, staden). -åka 
s. byaka v; böiaka AG; L; -ä MB f., 
kronoskjuts; samsskjuts till böin 
med skatten; böndernas skyldighet 
att efter gårdgång skjutsa fogden 
vid skattemötena; forslor i gård- 
gång för kronans räkning utom 
socknen S; lortmassa (stor så att 
det är många lass) ös. 

#bya v. bya ri, lulla; sjunga by, 
by, bya, för barn då de skola sova. 
— Jfr *bia ọ. "bua. 

"bya-lull byalullen m, bf., vag- 
gan r. 

#bycka v, bycka Neog., Sahl.; 
r; impf. bykkte r, skrämma en 


Neog.: hastigt skrämma någon 
Sall; t. ex. on häst r. Bykka 
av FF; BU; bykkä av 55 PG I, 


slå af sin ryttare (om en häst). 
Bykka fållk av FLUS; pass. byckas 
Neog.!, I; -es Neog.?, CS: bykkäs 


bycking—byggning 


Ba, AS, Rz, bli rädder, fasa före 
Neog.; skygga, bli rädd, om häs- 
tar CS; perf. part. byckt I; bykkt 
Sahl., Ba; bykktur F; L, -ar LI. 
bykken Ba; CS, Rz; F; L, byken 
LK, f. bykki, n. bykkä F; pl. bykk- 
na S, bykne LK, hastigt rädd, hä- 
pen af skrämsel; skygg (om häs- 
tar). Hästen blai bykken u slog 
mi äi bakkan FOS. Leiti bykki F, 
litet rädd. 

"bycking se böckling. 

"byeklig adj. bycklig ot, -l? OS, 
som väcker fruktan, ser farlig, miss- 
tänkt ut CS; hotfull luft, himmel 
med storm 1. åska, när luften buc- 
kar sig till GH. 

"bye s. bf. böien ro, han som 
är från böin (staden). — Pl. i ortn. 
sms.: Sudar- o. Når-böiar, fol- 
ket i Sudarböien o. Nårböien på 
När. Körkaböiar GA; L. Nården- 
böiar L. 

*byffel byffel CS; W; r; byfful FS; 
CS m., (buffel), drummel, tölp CS; 
pojkslyngel r; liten dvergaktig karl 
rS; CS; öknamn, buffel W. 

*þyffla v. byffla S; byfflä CS. 
Byiflä pa, buffa på, stöta på (om 
svin). — Jfr buffa. 

bygd byggd f., bf. -i F; RN; (n. 
NR, se ex.); bf. pl. (eg. dat) bygg- 
dumi Bu. Fållke var uppe äi bygg- 
dumi, uppe i bygden, i gårdarna 
BU. I främmande ett bygd NR (ur 
en visa på rspr.). — Jfr inhyses- 
och små-bygd. 

bygel bygel, bf. byglan LK, by- 
gel; pl. byglar, stigbyglar S, — 
Jfr bygla s. 

bygg s. bygg n, bo, fogelbo S. 

bygga ("bugga) bugga, -ä RX; 
bygga =; HH; pres. byggar F; RN: 
bygar LK, bygga; förfärdiga; laga, 
lappa. Bygga byxor (laga). Bygga 
förargelse rv (skaffa 
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Bygga fiskegarn, binda nät. Bygga 
tjällt (tält), att af tufftar och skut 
bygga hus och skygge i båten 
på landbacken F. Bygga skithus, 
göra sin tarf HH. Bygga sig utan- 
för, bygga så dyrt hus att man 
aldrig fàr flytta in i det S. Man 
tuna (tyna) först och bugga sen, 
sad’ Mass Anggarde RN. Han star 
u byggar (vinden) RN. Då han star 
u byggar med gula (moln)-stakkar, 
kommer vädret inom dygnet från 
det hållet. När Noe byggar bat, blir 
det väl med fisk (molnet liksom 
en bàt, räcker öfver hela himlen). 
Bygga in, knyta en under väf- 
ningen brusten tråd F. 

byggare 1) sms. med ortn., ex. 
Faråisbyggare sv, fåröbo; pl. Laus- 
byggrar, de som bo kring kyrkan 
i Laus-böin L; Hålmbyggrar på östra 
kusten af Oja. 2) Jfr två-, under- 
och ö-byggare. 

*#bygge s.! se ö-bygge. 

bygge s.” bygge n., hus under det 
att det bygges. — Jfr nybygge. 

"byggerage byggrasch S; byggras 
W m., bf. -en r, pl. bygrasar BR 
HG, byggnadsföretag W. Bons- 
Eskil, snål och lat sade när han 
fick uppmaning att bättra sina bo- 
fälliga uthus: “Hm, hvad gär hä, 
bygga ej ar u dom nèsta ar (ytter- 
sta domen!), och dermed lät han 
byggraschen vara w. 

#bygglig adj. byggligur r, om 
sten eller virke passande till bygg- 
nad, gärdesgårdar (av sten). 

byggning byggning w; bygmpg 
UKY om; (onkr = hus) LK: 
2) f. S, för folk, deri folk bor S: 
(abstr. = byggande) LI. — Jfr hus 
samt man-, på- och över-byggning. 
— byggnings-skog byggningsskog, 
-timmer. -vast byggningsvasst (“S 


förargelse). | f., lemning efter en byggnad. 
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#bygla s. bygla rS; US: byglå 1; 
-ä W f, bögel, båge r; bugt (af 
tåg) u; ring W. — Jfr stigbygla. 

"bygla v. bygla FS; CS: byglä L; 
NR; RN, gå och vingla, slingra, 
ragla som en drucken; fumla (ss. 
en full); krångla, knåpa HG. Bygla 
in 1. äut, gå med tårna inåt l. 
utåt FCS. Bygla bainom, gå med 
krokiga knän FOS. Bygla mä baini, 
gà och slänga med fötterna FOS. 

”byglig byglig S, krokig. 

byk bøk l. böik FS; CS m., bf. 
-en, byk. 

byka v. böika rS; CS, byka. 

byke bykä S; AS; böike rS; OS 
un. byke, pattrask, pack, slödder. 

#byl se *hinka-byl. 

“byle bylä Ncog., Gs, plankor, 
bolar Neog. — Jfr an-, log- och 
väggbyle. 

"bylk byllk r m. 1) småvåg före 
cen framilande fisk; slag i vattnet 
med varrlet (brusningen) dervid. 
— Jfr fisk- och kutbylk. — 2) I 
uttr.: Sättä bylk S; CS, AS; dräga 
bylk r, se bister, arg och tjurig 
ut. Uxen sätter bylk CS, AS, oxen 
hotar, dvs. sätter ned hornen som 
då de vilja stångas CS. — Jfr följ. 

"bylka bylkä CS, v. n. 1) fram- 
välla. Bylkä till rS; CS, göra 
ctt stört i vattnet. 2) se ond 
ut. Pass. bylkes Neog.”, Sahl.: S, 
AS, byl(l)kas Neog.t, I; rS; CS; 
vB: -s CS, Rz; bölkes Sahl.; PS, 
AS; 1; vB; biållkas HH; impt. byllk- 
täs CS, Rz, intet se friskt upp, 
se under lugg som en hönstjuf, 
item se onder ut som en tjur på 
en köttmånglare Neog.; se ond ut 
(menniska, tjur) CS; se snedt på 
någon L. 

#bylkug (-ag) bylkug OS; byll- 
kagur FS; OS, tvär, bös. — Jfr 
”bulsk. 


bygla—byrå 


"bylt s. byllt n., afskräde, splint 
vid huggning af slipsten, sandsten. 
I byllt, dvs. i hop, i en röra, kors 
och tvärs RN. 

bylte byltä Gå n., klippstycken, 


knölar. Burs-bylte (kallas Burs 
kyrkklocka af utsoknes). — Jfr 
stenbylte. 

bylt-varpa bylltvarpa GB. Van- 


lig varpa kallas byllt-varpa, emedan 
varpan stundom är byltugur (knö- 
lig, ojemn), sten som kastas på 
omkr. 60 alnar. — Jfr flis-varpa. 
"bylteri byltäräi 1 n., hoptrass- 
ling, krångel, oreda. -— Jfr "filteri. 
"byltug byltugursB;knölig, ojemn. 
"hyng(e) s. 1) byngi FOS; byn(n)- 
gur FS, CS m., pl. byn(n)gar r: 
BU; 5; CS, bungebo, namn på 
folket i Bunge socken. 2) (?*by- 
ing) bynnge vB m., pl. bingar CS; 
byngar VB, folket i en viss by (böj). 
Ex. Nårdbyngar, folket i Nårböi- 
skifte i Vamlingbo. Kyrk-, Holm- 
och Westarbyngar i Öja, folket i 
Kyrk-, Holm- o. Westarböin. Byng- 
anar (bungeborna) lefva vid räva- 
kyt och rogur (rofvor), säga Fårö- 
boarna om dem i förargelsen, eme- 
dan de förra påstå, att öbyggarne 
lefva af käutakyt (sälkött). Drikka 
rävöl är en högtid för Byngar, då 
de skällat yttur räfven BU. 
"hynga v. byngä CS, bedja ifrigt. 


Byngä nåkän, knekta någon. — Jfr 
följ. 
"bynka (2 "bönka) byn(n)kä CS. 


Rz; S4; L; NS; VB; SU, tigga och be: 
ifrigt bedja och bönfalla; anhålla 
(om hjelp). Bynkä ngn om ngt, 
bedja, tigga ngn om ngt. Ja byn- 
kar hann intä därumm 1; SU. 

*bynkla bynklä CS, v.a., tigga. 

*byr s. se *bör och “marbyr. 

byrå bäiråd OS: ra'd m., bf. 
bira'dn nRHG. 


bys—-byse 


*bys s. bys Rz; vė i, bo. — 
Jfr ekorr-*bys. 

"bys s.° se "harbys. 

tbyse bysä Neog., Ba; OS, AS, 
Rz; byse r; GH; bise FN 829 m, 
bf. bysen; Vir si HG; pl. -ar BU; RU; 
vs; SSt 4; Sb 316 ff, Hä jär an 
bysä: en liten tjock, osnygg och 
oansenlig karl, som håls för ett 
widunder Neog., liten tjock, osnygg 
kal Ba; CS, Rz; pojke CS; liten 
person r; tomte, troll CS, Rz ond 
menniska, sådan som har suri (svu- 
rit) järd till si, och ej ha ro i graf- 
ven, visar sioù som ën liten gra- 
klèdur sårk med röd stikkmyssa, 
grat alltihop 153 BU: villsnar folk; 
kallas på Fårö även Näkken. Som- 
liga af dessa gastar har man gifvit 
namn efter den gård der de tros 
i lifstiden hafva bott, eller den ega, 
der de visa sig mest, såsom Gär- 
dare-gajti (i Fröjel); Hejdes-simmen 
ms H.Sh, (Referat efter S); 
Näkken 1. Aikeslunnda-bysen (på 
Fårö) fällde ned skogen så att 
ingen tycktes kunna komma fram. 
När folk kom dit, stod skogen kvar, 
Han sågs gå med vida-bännde på 
ryggen: "Hu, hu! kallt om bainen, 
langt till laupa!“ och tjuta; var en 
försvuren; gjorde i boden så el- 


den stod ut genom skorstenen, 
när folk kom ned dit fans ingen 
eld. — En bonde bad bysen att 


med rop drifva skogsrussen åter 
ut i skogen från gården, vilket 
denne gjorde, men ingen mer än 
bonden hörde ropen wr. När 
Fåröboarna samlade sina får på 
Sandö, kom en liten svart gubbe 
med stickmössa ridande på en stor 
svart häst och skrämde bort fåren. 
Man trodde, att Sandöbysen vore 
herre öfver fåren, som ej voro 
märkta: sedan man tog sig för att 
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märka fåren, fick man aldrig mer 
se den svarta bysen r. — Några 
barn fingo en gång se, att hela 
skogen var full af vackra gula 
garnhärfvor: så kom en sådan sy- 
ding (starkt väder), att träden rätt 
svigade ner; därpå kom en vagn 
fram ur skogen, och i den satt en 
liten gråklädd gosse med stick- 
mössa på hufvudet. Då barnen 
närmade sig försvunno både garn- 
härfvor och byse. — Nyplings-bysen 
(i Lokrume) var en liten gråklädd 
gosse, men med ett gammalt och 
skrynkligt ansikte och röd mössa; 
kastade stöflar och vantar i elden 
för drängar som skämtat om ho- 
nom. — ln gosse gick och högg 
på okynne med sin yxa I ungtallar, 
varvid hördes ett hemskt dån i 
skogen, då han ändå fortsatte, ro- 
pade Bysen som ville värja sina 
träd: “Jär di icke ra (råa), ma di 
icke sta!“ för hvart yxhugg. Så 
visade sig Bysen men förvandlade 
sig snart till en Näck ell. näckig 
häst och for under stort larm och 
gnäggande till skogs. Gute- 
gubben i Bäl, en girig gubbe, som 
svurit sig till ett jordstycke, fick 
efter döden ej frid till sin själ, 
utan man tror honom som en skogs- 
byse, särskilt vid stora helgen och 
i stark köld, tjuta och jämra sig 
kring de ägor han svurit till sig. 
ESV Hejdeby kalkugn sågo kar- 
larna, att elden slog ut häftigt och 
fingo så se, att bysen satt "högst 
uppe på ugnen. ln dräng ropa- 
de, att han skulle komma ner och 
värma sig, hvilket han också gjor- 
de, men därvid gjorde han sig så 
stor och bred, att ingen annan fick 
rum. Då rände drängen brand- 
staken i honom, varvid han jäm- 
rande for till skogs, och hade ej 
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drängen släppt brandstaken så fort, 
hade han fått följa med. — Bysen 
på Trulltjokk i Ala tog under nat- 
ten upp en svår “stumble“ för 
karlarna, som bedt honom därom 
och lagat allt i ordning. — Bysen 
i Högvalls skog i Vänge stjälpte af 
“stumblar“ från lasset för en bondo 
och lät sedan höra ett fasligt dån 
och gnägg i skogen. — I Laws 
myr hade vid slåtter en dräng 
skämtat och ropat på bysen; han 
fick ingen ro om natten och fann 
sig på morgonen stående på huf- 
vudet i en höstack. — Bysen här- 
made en gång en ko och lurade 
en gumma till skogs, då hon fick 
se honom stå och skratta innerligt 


åt henne; hon fann sin ko först 


efter mycket letande. — En dräng 
som gick ned i hagen Reisur i 
Lärbro fick se bysen och hörde 
honom tala för sig själv upprepade 
gånger i klagande och släpig ton: 
"Påisa bani | Ga äi Reisur, | jita äi 
si” | stampa bäi si | taka mä’ si, 
tappa burt“. Dà drängen skulle 
gå hem, blef han villad och fick 
irra i skogen hela förmiddagen. — 
Dagga-bysen vid Pavalds i Lärbro, 
som en gång svurit till sig jord 
så, att han haft egen mull i skor- 
na, då han stod på annans mark, 
visade sig än som en man med 
långt grått skägg och lång slä- 
pande rock, än som en röd kalf. 
Han trollade bort yxorna, kastade 
vantarna på elden och ropade: 
“Torka hankli, sorkar!“ och skrat- 
tade., — En gång sade han till en 
skogshuggare: “Go yx, go skog“, 
och försvann; mannen blev sjuk, 
då han kom hem. — Bysen i Bac- 
karäusen i Hellvi jämrade sig som 
ett barn och lockade två kvinnor 
ut i skogen, hvarpå han visade 


bysk—byta 


sig, skrattade och försvann. 
“Ljaustru ei Baldar, ljaustru ei Bal- 
dar!“ ropade en byse; se under 
ball. — Jfr nisse, näck, skogs- och 
tomte-"byse. 

"bysk s. se flat-bysk. Mange 
byskemä (pl.) veKn. — #byske-fisk 
byskäfisk suKn, orm. Jfr busk- 
fisk. 

"hyske s. bys(s)kä S; CS, AS, 
Rz; byssjä CS n., boss, sönder- 
trampad halm OS, affall af halmen 
vid tröskning Rz; halmläge, svin- 
läge, ruskig säng S. 

*byssla v. bysslä CS, AS, Rz, 
(små)knåpa. 

"bysta byssta CS: bystä S, små- 
pussla, knåpa; gå och sätta i ord- 
ning t ex. i ett kök S. — Jir 
borsta och bösta. 

byta v. bytä S(vy?); böita r; 
BUS; CS; böitä rr; L: xK; impf. böiti 
FL; pl. -tu; borned LEK; perf. part. 
(tre-)böitar, -böit, -bytt, byta: 
dela fångsten af fisk, fågel, ägg, 
späck, hö; gemensamt fördela 
(= fälldrä) vu. Kytä å bytä, schack- 
ra, byta, mångla. Köjtä u böjtä, 
ett förstärkande talesätt för byta, 
eller att beständigt byta och byta 
om igen. Man kyter och byter 
dufvor af hvarandra. Böitä u 
dailä, dela r. Böita (fisken) dela 
lika af fiskfångsten inom samma 
båt F; L; EK, boyt tosk agI. Böitä 
sundar. Vör skall böitä sundar dä 
uss imillum r. Böita nasar (lek, 
då två barn fila näsorna mot hvar- 
andra). — Jfr fyr-, o-, små- och 
tre-bytt. 

byte s. sc mak- och mat-byte. 

bytes-barn bytesbarn F; MB; 
böitesban F, trollens ban: bort- 
byting, skifting. En sådan åt myc- 
ket men växte aldrig; var mycket 
stark: fördrevs med stål: kunde 


byting—båga 


förvandla sig till en gubbe. -håpa 
bytshåpa f., gods som ofta bytes 
folk emellan S. 

byting böiting CS. 

bytning se mak-bytning. 

byt-nål böitenal F, böitnal AS, 
Rz; 1; F; böitinal rOS f., bf. i- F, 
stoppnål (af böita, lappa) S; CS; 
eg. bytnål (emedan flickorna sins- 
emellan bytte sådana) AS, Rz; 
emedan man tillbytte sig dem av 
gårdfarihandlare FLHG. 

bytt: s bytt BU; SU M; 
gosse. 

bytta s. bytta r; -å FCS; bita 
N 827 f. pl -wr r. 1) bytta. 
Byttur jèro säura (sura). 2) liten 
och trind tacka: fårnamn. — Jfr 
drieke-, drank-, flagg-, flöt-, hank-, 
kalv-, mjölk-, "snäter-, stripp-, 
strupp-, stånd- och tjärbytta. 

bytte s. bytte FOS, S n., tvebott- 
nad bytta, (stãende) drickbytta CS. 
— bytt(e)-gräs byttugras KB, byttä- 
gras Ns n., ett slags gräs (en växt 
med gula blommor). -stritt bytt- 
stritt LCS m., grodlarf, Gyrinus. 
-stritta s. byttstrittä f., skalmask 
som hoppar i matbyttorna, då fålki 
äta i marken. Jfr *drons och 
skyrstritta. -stritte byttstritte KB 
n, ctt krokigt trä, hvarpå driek- 
byttan hvilar öfver axeln; brukas 
vid stranden. 

"hyttna se bottna. 

byxa pl. byksår, -ur, F; bykksar 
GA; L; båisar F, båysar FN 318; bf, 
byksunar r. 1) byxor. 2) (byks 
W), torskrom. Låisä byxar L; VB, 
göra sitt tarf. Kummä stä mä 
byxar aa, d:o. (Han) tälpti ett 
stallp (veck) pa bykksunar r. — 
Jfr knä-, kort-, kvinnfolks-, lång-, 
manfolks-, sid-, skinn-, stack-, torsk- 
och under-byxor. — byx-arshål, 
bykks-a'ssåll r n., byxbak. -blöta 


liten 
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byxblåitå x; 
f., slagregn. 
se-kast BU, 


AG; byxablåita BU, 
-kast bykksu-, bykk- 
Ta (l. kasta) bykk- 
sekast, lek (brottning), då man 
fattar i byxlinningen. -linning 
bykksaleining r f., bf. -i; bays 
lamyge FN 367. -lår byxular F 


n, bf cc FOS; byksar IK; H) 
byx LK. 2) ut öfver gafveln 
hängande del af agtaket. -lös 


bykslausr HH. Det är bätur vara 
bykslausr än radlausr. -mas byx- 
mass S; CS, byksmas LK m., bf. 
byksmasn LK, liten gosse som nyss 
fått byxor. -rem bykserem, pl. 
-remmar S. -trängd byxträngder 
Ga, skitträngd. -vadmal byxevam- 
mel S, 
båd s. se bud. 


båda v. buda, båda upp folk 
(till krigsförsvar). 

båda rkn. badar r; bader FOS: 
-ur F; RN; SU; -Or RN, f. bada, badä 
r; n. bada; badi r. Jag sag di 
hässtanar badar tvair; målka di 
konar bada tvar; kaupti di russen 
badi täu; ropte barnen badar tvair 
(om sork); — — bada tvar (om tös); 
— — bade täu (om en af hvart 
kön) r. Karaner kåmo bader tvair 
rS. Badi ängen (bf. pl) r. Når 
han star midt äi vika, ser han 
bade sunndaganar! sägs om en 
vindögd. 

både adv. bade Neog., PS; bad 
LK (i satssammanh.); bad, — u S, 
bad — u LK, både-och. Veila kjauk, 
treifs bad russ u naut GA (ordst.). 
Däu skatt mista bad märgar u 
mod (besvärjelse). bad 2 sarg u + 
gled LK. 

”håga v. buga rS; CS, v. a. att 
med ett fint hopböjdt hässle- 1. 
videspö (stor som en tallrick, smalt 
som en blyerts) slå skarnet (ylle 
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och något hautur) ur näten med 
buga, f. (2!) (se följ.) F. 

båge buge Sahl.; RN, -ä GA, -i Fi 
Iniugr FN 352; buga r (oblik form, 
av S uppfattat som fem., se föreg. 
ord) m., båge. Springä bugä GA 
(lek: hoppa över en käpp, som 
man själv håller med bägge hän- 
derna). Jfr guld-, *ham-, kasse-, 
lång-, näve-, nöt-, pil-, regn-, riv-, 
räv-, sax-, stor-, ”städ-, (?) ”svig- 
båge. -— båg-band bugband n., 
bindel för kreatur i båset. Jfr 
klave. -klimpa bugklimmpå GA 

, hästfängsel. -rör bugaråir rS; 
CS f, bf. -i, bågbössa (leksak). 
-såg bugsag rS: CS f, såg med 
ställning. 

bågna bugna S5; CS; bäugnä US: 
impf. bäugnä CS, bugna: slå bukt, 
kröka sig, säges om ett bräde, som 
sitter i spänning CS. 

båk båk xs, lyse på stranden 
för fisket. båk-mästare båk- 
mästare L: bakmastare LK m., gub- 
be, som båkar från S. Ole till 
Mikeli för 3 val strömming af 
hvar storbåt (der äro 20 stor- 
båtar och 3 man i hvar); men 
efter Mikeli får han ett kast ström- 
ming af hvar man l. 3 kast af 
båten L. 

#båka v.! båkä 1, impf. bakeda 
LK, hålla eld i båken. 

"håka v.” båka S; båkä CS, pres. 
båkar BU, förrätta något med bul- 
ler, göra något på fusk OS. Båka 
mä, arbeta, bråka, söla med S. 
Star u båkar u båkar, blir intet 
af BU. 

"håkare båkare su, 
m, oduglig karl. 

"håker båker go, båkar US, en 
odåga till karl S; dumhufvud OS. 

Dil ("bul) bul Ba; AS, Rz; FS; 


e RN: SUs boul DH: RN NB: 


båkari CNS 


håge— båla 


bhil FN 352 m., pl. -ar. 1) träd- 
stam: väggstock (tillhuggen) F: 
grof planka 1; ladgolfsplanka Rn. 
Bular och hånnstuckar (hörnstoc- 
kar) i ett hus Bu. Så grof skog, 
att tre bular utgjorde hela väg- 
gen AN. I Ljugarns hamn fun- 
nos inga skeppsbryggor, utan bu- 
lar voro från stranden på bockar 
utlagda åt sjön ar. Tall som var 
6 aln vid omkring bulen 1. Ga 
kring um bul (trädstam) | äi samma 
ul (hål), om gamla moder, som 
komma upp igen RN. 2) huf- 
vuddel af skjorta; mellersta delen 
af en klädning; lintyg 1. skjorta 
förutan ärmar; hel karlskjorta utan 
ärmar st. — Jfr bud, huvud-, log-, 
trä- och vägg-bål. — bål-hål bul- 
hul CS = bål-"söd. -oxe bulukse 
FS: CS; bouluxe DH, en oxe, som 
är knubbig och stark ss. en träd- 
stam DH; stor, grof, stark karl 
F. -*söd bulsaud S; CS, AS, Rz: 
SSm 42; MB; GH; öppet sumphål 
i gungfly mB; helt små men ut- 
omordentligt djupa vattenhål i 
ängsmark i närheten af kärr OS; 
brunn, hvilkens sidor ej äro be- 
täckta med sten utan med kors- 
lagda trädstammar GL. -verk 
bullvär(r)k FS; CS; bulvärrk r; bul- 
verk vy; SÅ 13, kista i sjön at 
stockar och stolpar, fyllda med 
gråsten. Södra bulverket (bryg- 
gan) YYSH SS. -verksgrind bull- 
värksgrind rS; OS f., på blanka 
hällen 7, 8 alnar med + o. 5 falar, 
en mellan hvart bullvärrk (hvilket 
allt kallas äutgardar), därvid fast- 
bundet med ett gammalt tåg: flyt- 
tas aldrig; äro lambatèta r, 

bål s. baul m. 1, = följ. 

*båla s. baulä, en varm dryck 
af bränvin, öl, sirap, äpplen, ägg, 
kakebitar och torra päron. 1 kvar- 


bàåld— båt 


ter bränvin till en kanna öl. Nju- 
tes drycken kall, kallas den kall- 
skål. — Jfr *flipp och "troderväl- 
ling. 

båld ("bål) adj. bold Neog., PS: 
baler 1. balldr CS: båld CS; bål 
AS, Rz; Br: balar uK, n. bålt Bv, 
stor: stark, skiön, modig Neog., 
bra, duktig, utmärkt. Bålt, adv., 
utmärkt S; förbålt CS. Bål päika 
(piga). Baunden hade tva bgla 
dræungar HG. Bålt med pengar. 
Bålt oväder. — båld-hugg (-"hagg) 
bål-'agg Rz; vB n, ett duktigt 
slag, hugg (egentl. du man med 
ott slag dödar kuten). -karl bal- 
kal uK, hedersman. -piga balpæerka 
L, präktig flicka. 

#bålde bulde S; US: -ä ro: -i UN: 
bulda uK m., böld. Bot för böl- 
der (läsning): “Det var en Buldä 
Han sat der han skuddi. | Han hade 
rötur (rötter) | som kränkefötur 
(-fötter) | Han hade ruge | som kloc- 
karens stuge! | Går han inte bort i 
ar (ùr) | så får han sita der så länge 
verlden star (står) ro. — Jfr katt- 
och spik-”bålde. 

Båldermans-leken Båldarmans- 
laiken |, Waldemarsleken. Man sjun- 
ger: “Waldemar (Bålderman), statt 
uppå stol | 'Ty stolen är satter för 
Waldemars fötter, att han skall haf- 
va en jungfru skön, som uti dansen 


vårt, Ete, Balder man sitter på 
stol Neog. 
"håle s. bäulä Ba, balke i en 


väge., — Jir *byle och bål s. 
hålna s. se bulna. 

"hång se lår-bång. 

“bånglug adj. bånglugur r5: CS, 
ojemn, krokig, knölig S: vresig 
(tall ete.), krånglig och bugtig OS. 

bångstyrig bangstöirug AN, Rz. 
— Jfr ”balstyrig. 


bår bar S8: CS f, pl -ar US. 
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bår. Jiv foder-, hö-, släp- och sten- 
bår. — bår-käpp barkäpp rS; CS m.. 
pl. -ar, tvenne 4 aln langa stänger 
att inbära hö på r. -trä bartrè 
n., bårsidostycke (på en slèp-bar). 

hård bard r: nn: HM; xs; bad r: 
u aR HM n, upphöjd kant. rand 
na: vall SA 16: .. från trädets 
rot upp långs stammen 5: . . kring 
t. ex. en teg, som är djup i mit- 
ten US: knöl, valk. svullnad L; ut- 
svällning, upphöjning på kroppen 
S CS, Jfr blod- och #sulk- 
bård. 

"hårda v. so borda. 

bås bas Ba: PS; CS; gcn., bf. basi 
Bi: -e i basa LR; pl basar LK: 
spilta i fälhms: ladubås; kyrkobänk 
Nå dansar kalfven äi base r. Jfr 
dörr-, giv-, häst-, ko-, ladu-. "när- 


|| ma(r):, ox- och uppgångs-bås. — 


basbräde S, -stock 
VCS: basestuck nt: bas- 


hås-briäde 
basastukk 
stukk r. 

bàt bat Sahl, PS; w rx ui, bE 
-en F; AG; mB; batin FOS; batn LK: 
pl. batar: batar uK; bf. batanar; 
-enar 1. Haddo byggt nöian bat 
Fr. Batin jär idin (öden) vrOS. 
Bind din häst u din bat, att di 
inte laupä fran dig rx. Noe 
bygger bat (se bygga). Den ba- 
ten star äi vassen ' full mä gäddar 
u karäusar (ur en barnvisa) ui. 
Han hadde pa batinn till sjäx tun- 
nars svårs (last) r. Grynna upp 
baten «|, uppdraga båten helt li- 
tet, Baten gar marvattnis (i mav- 
vatten). Vör slunngo in gani (nä- 
ten) äi baten \c6. Skårda baten, 
sätta under på land stående båt. 
Ta baten af hanum: vara öfver- 
mäktig. — Jfr fiske-, fjäl-, flat-. 
kur-, *kut-, köl-, lill-, nät-, stor-. 
Sandö-, Lickershamns-, Misslaupar-, 
sättnings-, torsk-, tremännings-, två- 
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männings-, träsk-, öde- och Öselbåt. 
— bät(s)-bord batsbård FS; CS; Bu; 
batbård AG n., bf. -i, sidobräde i 
en båt F; båtvirke; utbräde F; 
tunt sågat bräde till båtbyggnad 
BU; högsta kanten på båten AG. 
-bordsspira batbårdsspeira r; -späi- 
ra FOS f., stock af hvilken man 
sågar batsbård. -byggare batbyg- 
gare S. -garn batsgan F; batgan 
GA, AND IL 2, 22 n, bf. bat- 
gane u; -ä AG; batgane LK, det 
garn som är närmast och med 
vrakleina fästad vid båten r; det 
sista som i hela raki (se vrak) 
sättes ut, är det bästa och nyaste 
garnet. Jfr *krap-garn. ako 
batshake cH; KB; -haki F m., 1+/4 
alnars (37/2 aln) stång med jern- 
krok, som i Gothem brukades att 
reda näten med eller att taga upp 
kuten med; M bomärke t. ex. vid 
St. Gasmora på Fårö. -kamrat 
batskamrat F; BU; L; RN; batkamrat 
(“icke bats-") GH m., bf. -en RN 
Lm II. 2, 21, pl.. ar, de karlar, 
som alltid tillsammans fiska i en 
och samma båt; äro i förtrolighet 
närmast äktenskapet RN; bjudas 
alltid (utom bidelaget) till gästa- 
bud, vanligen i julhelgen; så slita 
de hvarandra ut i vänskap eller 
död och faror RN. SH 65; SÅ 
54. -karl pl. batskarar, -karlar r; 
batskalar AG, stallbröder i fiske och 
jagt, kamrater på sjön, båtskam- 
rater. -klämma batsklämma rS, 
OS f, klämma att hoptvinga båt- 
bord vid byggning. -"krabb 
s. batkrabb m., CS, rotankare. 
-"käx batkäkks n., öskar? r. Jfr 
*käxe. -lag batlag F; GA; RN mM., 
alla karlar i en båt (2 1. 3). SH 
41, 65. Batlaget räcker ur och 
i slägte, hela hundra år och mer 
mellan samma husfolk. -lider bat- 


båt(s)-bord—bick 


lidr BU n., båtskjul. -lott batlut 
LK. -"länding batlänning Rz; -länd- 
ning SSlk 9 f., pl. båtländingar FL, 


-länningar, båthamn, landnings- 
plats. Jfr *länd(n)ing. -man bas- 


man LK. -manshatt bås-, båts- 
manshatt r; vi; CS, pl. -ar CS, Rz, 
(växtn.) Centaurea cyanus Rz; 
Jenssen-Tusch. -skott batskut FS: 
OS, Rz; Bu, -skjut FCS n., botten- 
lapp akter i båten Bu; (inre) golf- 
l. bottenbräde i båt FOS. -skur 
batskäur RU, båtskjul vid strand- 
bodi. -"stamn båtstamn RN. -fsud 
batsäud F; BU; FL; OS f. S; m. BU; 
n. l. f. OS, bf. -i, hela ena bàt- 
sidan undertill r; hela båtens ena 
hälft om kölen; högsta kantrand, 
kantskoning på en båt S. -tulle 
batstulle Bu. -ved batvip(!), -e n. 
Br, se följ. -"veda bat-, batsvidå 
AG; L; HM; NS; batvidä CS; W; bat- 
vida LK f., pl. batvider Sahl.; Ba: 
-ar, S; AS, Rz, tunna bräder till 
båtbyggnad Sahl.; tunnt bräde som 
utgör båtsidorna S. -"vedestock 
batvidestukk FL m., stock till båt- 


bräder. -"vette batviti r m., bord, 
bräder i en båt. "vide batväide 
BU, -ä BV; GH; CS n., botten 1. sido- 


bräde, bord i en båt. Sy rång batrang 

KB f., pl. baträngur, -årr F; -rängr 

r; NS; SUCS, spant. — Se *vrång. 
båt s.” se obåt. 

"håta s. se obåta. 

båta v. bata Neog., PS; batä CS, 
båta. 

"håtta s. båtta rF; BU; båtte RU: 
-ä CS f., ökstock (= flat-täskä); eka; 
är mindre än kana. Branda med 
båtta. — Jfr fjäl-tbåtta. 

bä bä, bäh! S; CS, interj., fy! 
till små barn vid något fult, styggt! 

"häck bäck rS; CS m., 1) buckla. 
2) fläck efter kopporna, koppärr. 
— Jfr förd-"bäck. 


bäckig—bäla 


"bäckig (-"ug) bäkkugur FS; CS, 
bucklig. — Jfr färd-*bäckig. 

"bäcklig se *städ-bäcklig. 

bäckställe pl. n. bäkkställar L, 
vatturännilar, som alltid hålla 
vatten. 

*#()bäckställer bäcksteller Neog., 
I, Sahl.; bäkkställar PS, alltid. — 
Jfr *städ-bäcklig. 

*bäda v. bäda FS; CS; bädä S; 
CS, AS, Rz, pres. bädur rOS; impf. 
bäddi rS; CS; -e F; -ä FL; pl. bäddo 
F; sup. bätt FOS; perf. part. bäd- 
dur CSBm 241; pres. part. bädan- 
des r, bädenes r; st. — 1) slå, 
dänga, trumfa till någon; basa 
(fram), rusa fram; komma basan- 
des som fåglar i flygt; basa (ner) 
på isen r. Kumma bädandes l. 
slägandes FS; CS. Han kom bä- 
denes r; st; kom basande i största 
fart. Bäda (til) r, slå till. Ja 
bäddä till han så han lakknä ner 
till jårdi rLCS. — 2) Bäda (bä- 
dä) banndar 5; CS, AS, Rz, upp- 
värma, uppmjuka (vidjor) för eld; 
basa hank till gärdsling. En sårk 
l. tös skall under tyningen “bäda 
bändar“ och gör han det ej väl, 
så får han smaka bandekaka, dvs. 
får stryk af en bande. Han bädde 
bandar ca. —- Jfr egg-och eld- 
bäda v. 

#bäda v.è (bada) bäda l. bada 
vr; impf. bädde, svälja. Bädde han 
i sig, sväljde i sig FOS. 

"häd-eld bädälld FS; CS m., eld 
hvarvid bädas bandar. — Jfr band- 
eld. k 

bädd bädd rx, SÅ 66, landnings- 
plats för båtar SA. Det fanns 
ingen brygga på Ronehamn utan 
bara en bädd att landa mot med 
båtar. 

bädda s. se piss-bädda. 

bädda v. bäddä; perf. part. bäd- 
8 Gotländsk Ordbok. 
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den CSBm 239. Bädda, bädda gå 
i säng, ta lorten u ränn (sades 
till små barn i Visby då stads- 
vaktens trumma gick om aftonen. 
bed u bed u ga + segg, varu 
em ti sm dreug, u den sam igen 
har hon fa ga tr far öGHG. 

"bädder bädder 1. vädder S; bäd- 
dar W n. bollkast. Gi bädder. 

#bäddra bäddra Ba; r; bäddrä l. 
väddrä S; CS, AS, Rz; Lt, leka med 
boll; att slå bollen mot en vägg 
eller två och två sins emellan, 
hvartill alltid nyttjas bara hän- 
derna och alldrig något sällträd. 

*bäddring bäddring, lek med 
boll. 

#bäding bäding Neog., Sahl., Ba 
PS, CS AS, Bz: © MB m, en 
stor slaga, säges sedan om alt thet 
som stort är 1 sitt slag; stor, oform- 
lig Ba; en baddare PS; S; stor 
huggare S, CS; epithet till något 
som är oformligt stort 1. i sitt slag 
utmärkt. Det var en bäding Neog. En 
stor bäding F. 

bägare bäkur, -år, -or FS; OS; 
L; RN; SÅ 16; bkur FN. 317 n. 
(m. CS), bäkar(r) S; Sö. o. v. Gtl. 
CS; bekar uK m., bf. bekan LK, 
bägare L; RN; brännvinsglas (af 
tenn l. silfver); (bägare = pokal) 
F; även ss. bomärke. — Jfr silver- 
och små-bägare. 

"hägg s. bägg m., hermaphrodit 

bägge bägge, begge S, bag: BR 
HG. Tjauga pa bägge ändar (bo- 
märke). Så räida di begge så 
skumpa di fort | till Visbyport 
(ur en visa) GA. Tack skatt däu 
ha för i gar, dä gärde så gudt äi 
mäine bägge lar (ur en gåta). 
Millum bägg hånni (hornen) Lm 
HI. 2, 20. 

"häla v. se "bälja v. 
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"häl bäl r5; US; aa, skrik, bräk 
(om får) r; rop, olåt, bräkande GA. 
— Jfr bälja. 

bälg 1) bölg, böllg AG; L; RN: HM; 
NS: vB; sU; balg: No: Gti: HG m; 
bf. -en, bälg (i allmänhet), smed- 
bälg, skida. 2) bälg = mage ON. 
Jfr bön-, lins-, smed-, *sund- och 
ärt-bälg. — bälg-handkläde belg- 
handkli Ba; bällghannklä” rCS; -e 
Rz; F: -i BU: FLOS; bölg-anklä RN 
n, pl. bälghanklar 11: HH; VB; 
bf. pl. bällghanklän rS; CS; bölg- 
hanklume RN, vantar af ull utan 
fingrar, med en tumme Ba; skinn- 
vante med en tumme Rz. Dä 
snåigar bälghanklar CS (stora snö- 
flingor). — -hund bälghund Sahl,; 
CS: böllghund HM m., ett skälls- 
ord Sahl; som bälgar i sig, dric- 
ker mycket S; pojkslyngel HM. 
Säur strömming | Bla välling | — 
Bällghundar kum’ haim (säger väl- 
lingklockan) vs. -pipa bälgapäipa 
eCS f, smedbälgspipa. -skvätting 
belgsqwätting Ncog., I; bälgskvät- 
ting Sahl; Ba, AS, Rz; FS, US; Bu 
m., är ett oqwädingsord; tin satans 
belgsqwätting, en poike eller flicka, 
som upsätter näsan och menar sig 
något wara thå then doch ci stort 
dåger och har ej ännu lärt weta 
hut, utan består allenast af stinda 
wellingebälgen, är såsom then af 
sina moder är utsqwättat, hemlärd 
och illa i askone uptuchtad Neog., 
(likn. övr.); pojklymmel, strunt- 
pojke, snorvase r. -vante pl. bälg- 
vantar (endast för qvinfolk), tvärs 
öfver inne i handen afskurna, så 
att man kunde vika nedre delen 
upp på handen, och då hade fyra 
fingrar bara och lediga att sticka 
och arbeta med Rx. -trädare bälg- 
trädare, orgeltrampare. 

hälga s. bölgä CS, smoedbälg. 


biimba 


bälga s. bälga Neog., bällga rS: 
US, -ä xı. 1) Bälga sig Neog. 
Bälga i sig Sahl., PS, fylla bälgen 
full med welling, mjölk ell. tunt 
dricka Neog.; häfva, dricka i sig 
glupskt Sahl. Bälga äi sig FOS, 
sluka, dricka i sig. balgo er s 
HG. — 2) Bälga inn rS; CS, blåsa 
rakt in i ett hus, gatt rS; der 
vinden blåser rakt in i en vik r. 
Sjoen bälgar in, sjön (och väd- 
ret) drifver in (i t. ex. en hamn 
l. vik); bugta in AR; 1. 

"bälja v. bäla Neog.. I, Sall., 
PS; FS: CS; bälä FLOS; Gá; balä 
S; CS; pres. bäl, impf. bäla, sup. 
(har) bäla FCS, bälja, ropa som en 
kalf, är mindre än baula, som sägs 
om stor nöt Neog.; vråla som slak- 
tad get l. lam Sahl.; bräka (som 
får) r; GA; skria, lipa, gråta (om 
barn) FS, CS; låta som kutungar 
BU. 

"bälling jfr en-, stor-, och tve- 
bälling. 

bälte bälltä CS; -e v; -i FOS. 
1) n. a) bälte: Ha nåkä undar 
bälltä, vara hafvande CS, — b) det 


rep, hvarmed käutanätet ligger 
fastsnärjt vid kutstenarna. Jfr 


snärj-bälte. — 2) m. (2), pl. -ar 
kött- eller skinnlapp (klocka) un- 
der halsen på får, getter, svin. — 
Jfr *bjälla s. och *bjälle s. 

bältig (-"ug) bältug CS; bältuar 
L, bältig, säges om tyger som hafva 
breda olikfärgade bälten CS; om 
ctt svin som är svart och hvitt 
m. m. — Jfr grå- och röd-*bältug. 

"hämba s. bämba Neog., I, Sahl.. 
PS; rS, CS; -ä Ba: CS; bäm(m)bå 
Fr; vB; Rz f. (l. comm.), sägs om 
ett stort, tjockt, stint och bukot 
qwinfolk; hä jär a bämba Neog.: 
(likn. Sahl. etc.), tjockt och dumt 
kvinfolk PS: midbukigt kärl. stor 


bämba—bänk 


tunna; bukigt qvinfolk, ko, get, 
karl FOS; stygg, obehaglig men- 
niska F; vB. — Jfr skyr-bämba. 

"hämba v. bäm(m)bä Ba; S; OS, 
AS, Rz, impf. bämdä CS, dricka 
sig stinn Ba; Rz. Bämbä äi si CS 
dricka med omåttlighet. 

"hämbig (-"ug) bämbig S; bäm- 
bug OS; bämbugur Br; -år AGUS; 
bämbuar AG, (stor-)bukig stinn (af 
hafvandeskap; dryck). 

"händ s. bänd rS; US; Kä; SU 
m., pl -er r; GA, -ar CS; r. Ga 
äi bänd (om en orm). Laupa 
bänd (pojklek), som Bändårmen 
gör. Rännä med bänd l. rännä 
bänd (tunnband), lek. Slinga med 
sten i bänd (lek). Jfr hatt-, lagg-, 
liv-, ryssje- och ost-"bänd. — "biind- 
hake bändhaki F£CS m., bandhake 
(redskap vid tunnbinderi). -"kränka 
bändakränka 1; bänndkränkå GL 
f., hög pall l. bänk på hvilken 
tunnband tillskäras. -orm bänd- 
årrm FS, CS; -Arm rò; RN; W 
m., bf. -en F, ringorm W. Bänd- 
årmen biter sig i stjerten och 
laupur, som ett tunnband rỌS,. 
När man kan slå honom så öfver 
hufvudet, att han släpper stjer- 
ten, får han ej så snart tag igen 
och kan ej komma sig så fort. 
Bändårmen går i bänd rx. — En 
bonde fann bland en massa or- 
mar, som han slog ihjäl, till slut 
en hapligt stor bändorm, vilken 
väste förskräckligt, bet sig i stjär- 
ten och som ett tunnband rullade 
rakt mot bonden, som flydde, för- 
följd av ormen. 'Till slut dödades 
den av flera karlar, som med sina 
liar höggo sönder honom i flera 
bitar, vilka dock åter rände ihop, 
tills man kastade lieskaftet emel- 
lan nä (ref.). — Löper så att ingen 
kan hinna fatt honom: slukar gro- 
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dor och unglamm; sköts ihjäl med 
silverkula su. -stake bändastaki 
rCS; bänndstakä GL m., hassel- 
käpp af hvilken tunnband skäras 


GL. -välling bändvälling rW. 
vasslesoppa. -yx bänndyks W. 
bandyxa. 


"hända s. (bf.?) bändu. Dä star 
i bändu, det står och bänder, sitter 
fast CS. — Jfr foder-bända. 

binda v.t bändä S; CS, impf. = 
inf. CS, leka, ränna med tunn- 
band. 

hända v.” bän(n)da r5; OS, -ä 
CS; vB; impf. bända’ r: a) banda. 
omgifva med band CS; slå band på 
ett kärl, embar +; hopböja CS. — 
b) trycka på magen med knyt- 


näven uppifrån nedåt W. — c¢) 
Bända in. S: CS, Rz, sä AN. 


1) äta duktigt S: CS, AS, Rz. 
2) införa ett fartyg med hjälp af 
stora stänger, bomar CS. — d) 
vara böjd, i spänning ('S. Bända 
äut, buka ut (om ett segel) FOS. 
*bändare se tunn-"bändare. 
“bände s. bän(n)de FS; OS: xu: 
bändi FCS n., band (om en sädes- 
kärfve) xs; band hvari man bär, 
äfven börda rCS; ag- 1 fodermassa 


som är sammanbunden inom ett 
tåg v. — Jfr ag-, foder- och hö- 
*bände. 


"bändel se skruv-bändel. 

"bängla-hop bänglahop rUS m., 
sop- afträdesställe, — Jfr *tad- 
bänglahop. 

bänk bänk S: CS, AS, Rz m. 
1) bänk, Kasta under bänken (fig.). 
förakta — 2) molnbädd: skybank, 
moln NS. Ga äi bänk. Soli gar 
äi bänk (i vester) S. CS, AS, Rz, 
hvilket modar regn dagen derpaa 
vs. Sol som går ned i bänk, 
kommer åter med skänk (regn). 
Jfr dagg-, gavel-, hjul-, is-, *käta-, 
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mul-, nystugu-, räck-, skam-, skrubb-, 
skval-, *släke-, sten- och tjuv-bänk. 
— bänk-dus bänkdäus, adj.? S. 
Spräklustu u bänkdäus, om en flic- 
ka, i en visa. — Jfr dus. -dyna 
bän(n)ka-dyna Fr, -döina FS; CS f., 
åkdyna i en vagn; äfven på bän- 
kar i rum, hyende. -kläder bänke- 
kläder (ur äldre handl.; rspr.?), 
bänkhyenden. -lucka bänkluka S 
f, bf. -läuku vB, bänklucka (i 
kyrkan). Bänkläuku stinkar upp | 
Och ja falldar pa körkegålfve mä 
haila mäin krupp (ur en visa) VB. 
-räckare bänkräkkare F; AN; GA; 
bänkaräkkare F m., lathund, en 
som ligger och sträcker sig på 
bänken. -välling bänkvälling EK; 
HH; VB m., soppmat som koktes 
(vid arbetsbrådska) af matafskräde, 
som efter måltiderna kastades ned 
i en låda under den väggfasta 
bänken, hvars säte tillika var lå- 
dans 1608, som skräddes af och 
till. 

*bänsk ("bernsk) adj. bänsk PS, 
CS, AS; bän(n)skur rS; OS, 
bänsk, n. bänskt FS; CS; Rz, stolt 
stadsaktig PS; stadslik, tillgjord, 
herreaktig r; liksom från staden 
(böin) CS, den som uppför sig stolt 
och häller sig bättre än andra. 
Han talar bänskt Rz. — Jfr "bäns- 
kug. 

#bänska v. bänska rS; CS; bäns- 
kä FL; AG; L, tala bänskt, stads- 
likt, fint. — Pass. bänskas Sahl.; 
PS; AS, Rz; -es OS, visa sig stads- 
ük.. göra sig till PS; den som vill 
synas kunna föra sig bättre upp 
än landsfolket, söka likna stadsbor 
Sahl. (likn. övr.). 

*bänskug adj. bän(n)skugur FS, 
CS, Rz, se “bänsk adj. 

*þänta s. o. v. se hård-*bänta. 

bär s. bär S n., bf. bere LE; 


f. (impf. Þar, pl. 


bänsk—bära 


pl. = sg., bf. pl. béri RHG. Jfr 
*amper-, blå-, fågel-, get-, hagel-, 
ko-, kråk-, *kvalk-, *kålkon-, körs-, 
lager-, lind-, *ling-, lin-, lus-, mask-, 
mjöl-, mull-, må-, *nåple-, orm-, 
röd-, salomon-, stickels- och svinbär. 
bär-*kas bärkas Sahl., PS; RN; 
bärakas F; Rz m., en rätt af blan- 
dade smultron och blåbär (!) Sahl.; 
smultron 1. blåbär och mjölk PS; 
mjölk och smultron r. Jfr blå- 
bärs- och rödbärs-”kas. -kippa bära- 
kippa FOS; berkip LK, bärklase 
LK, vippa på gräs CS. -skräppa 
bärskräppa f., pl. -or RN (af näf- 
ver). -*städ bärastäd rS, OS n. 
litet bärställe (fullt af bär). -"tjut 
bäratjaut rS; CS n., större bär- 
ställe (fullt af bär) S; trakt i skog, 
der det är godt om bär OS. 
"hära s. se bjära och ny-bära. 
bära v. bjera FS; CS; bêra rN 
342; bjära SV 13, biärä, bjärä MB; 
RN; vB; CSBm 243, AS; bärä S, 
CS, Rz, pres. bjer F; RN; bjär FS; 
CS; bjärar CS, pl. bjäre FS; SV 13, 
baru SV 13; buro 
rS; CS; sup. buri r; SV 13, -ä S; 
CS; bjärt CS, imper. bjär! CS; 
pres. part. bjäränes OSBm 231, 
bærnes RHG. — Pass. bjäres, bars, 
(har vart) buren; buren, n. burä 
vBOS. — Bära av: 1) bära av hö 
med foderbår; skjuta ifrån t. ex. 
en båt med en stång CS. — 2) 
(intr.) Hä bar af i stinkande rän- 
ning, det bar af i den mest ra- 
sande fart CS. Det bjär af, det 
är oskapligt, alltför mycket No. 
Hä bjer af at allo laid r, ör all 
laid rN, det bär på tok. Så det 
bar af F, så det var oskapligt. — 
Bärä ättar, (efter)likna L. Bära 
fran si, vara olika. Hä bar fran 
sig, det var alldeles olika. Hä 
bjär äi skogen (vilse), är oskap- 


bärg(a)—bäst 


ligt RN. — Bjära i Sahl., säges, 
då ungdomen gör ett sammanskott 
af malt till dricka, hvarvid de leka 
och roa sig. Bjärä äi till jaul L, 
då ungdomen lägger tillsammans 
vid julen. Bära ej um hausten 
(till gille). Bärä äi till öl, lägga 
ihop (till gille) vs; Rz. Bar äi, 
matade i säden med näfven vid 
tröskning med handkvarn rX. Bjära 
ihop, passa. Det bar pa, det slog 
in, bar sig, lyckades sv. Bära 
pa, tiga med. Bjära pa minne, 
minnas, komma ihåg L; RN. Bjär 
pa min bask (se bask). — Bjera 
til gravar FS; OS, bära till graf- 
ven. Hä bjèr aldrig till (l. at) 
nåkklen täun rS, CS, till obyg- 
der, ut i vilda skogen, för fan i 
våld S, på tok CS. — (Andra uttr.): 
Dä har nåku mäd sig til bjera rOS, 
har ngt att betyda. Bjärä kän- 
sell till xs, känna igen. “Alla 
vill herrar vara, men ingen vill 
pusen bjärä“ ry (ordst.). kar 
intä bärä rumpå (-u), om ett svagt 
stackars kräk, Bjära råir, bära 
bössa, gå pà jagt, vara jägare F. 
Bära saltsäck (lek). Hä jär onau- 
dugt däu gart u päustar u stä- 
nar, däu hart inti så mike’ att 
bära (sade en dräng till Nissen, 
som knogade på ett ax). — Ja så, 
sad” Nissen, har jag burit hejt förr, 
så kan jag väl u bjära hjär fran 
BU. Så i kyte buret, ai i skinnet 
skuret S. I kytä burä u i häudi 
skurä (medfödt) OS. — Jfr hem- 
buren, innebära och *uppenburen. 

*bärg(a) s. se sol-bärg(a). 

bärga v. 1) biärga, bärga, in- 
bärga säden Neog. 2) bärga Neog., 
PS, imper. bärg r; bärga sitt lif, 
bärga sig för kjöld Neog.; inberga, 
rädda PS. bærg_sı, reda sig BR 
HG. 
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bärgning, se skepps-bärgning. 

*bärling s. bärling FS, CS m. 
1) långstake. Staka (flytta sig 
i båt) med en bärling r. — 2) li- 
ten spetsig våg; något mindre 
svallvåg än bluk, större än dy- 
ning. — Jfr kramp-*bärling. 

"bärm s. berm F; L; bärrm RN 
m., tunnaste jäst vid brännvins- 
bränning. 

"härma s. bärma Neog., FS; OS: 
t bärmä Ba, PS, AS f, drägg 
Neog.; jäst af dricka 1. öl Ba; ko- 
kad mäsk som tappas ur pannan 
vid brännvinsbränning v; drägg 
(fordom drank äfven) FCS, sämre 
jäst; den jästblandade återstoden 
af öl 1. dricka COS; färsköl CS. 

(2) bärme s. bärmä S, -a CS, 
m. (2) = föreg. (förväxl. med bärm, 
m.?). 

bärning bärning Neog., Sahl.. 
Ba, PS, AS, Rz, tröska bärning, 
är ett wist föresatt mått huru 
mycket bör tröskas på Kungsladu- 
gården Neog., visst mått af säd 
AS; sädeskärfvar utbredda på lo- 
gen till tröskning Rz. — Jfr sam- 
man-bärning. 

bäst bässt CSBm 232; best FN 
330; bästä S, basta LK, bästa. 
Till bästar: till bästårr GA; RN; lil 
bestar LuK. Fa till bästar, bli 
trakterad, undfägnad. SH 79, SÅ 
47. Ta till bästar, dets. Ha väl 
till bästar, ha fått grundlig trak- 
tering. Han fick väl till bästar 
MB. Blei till bästar BU, FL, bli 
bra igen (efter sjukdom). Gud 
hjälpe dig till bästårr GA; RN. 
Vara i bästä skäjdä vB, i bästa 
skedet, taget, farten, tillståndet, 
esset. De(n) bästä klukku, den vill 
han inte väisä EK. Skogen jèr 
fatugmans bästa tråja r. Min gård 
är mä (bland) de bästa. — bäst(e)- 
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bord bf. bästäbårde, förnämsta bor- 
det vid bröllopet, der brud och 
brudgum sitta, emellan fönstren 
under spegeln och “himmeln“. -gök 
bästegauk FCS; bästgauk S, Wäste- 
gauk jär Bäste-gauk. -man bäste- 
man, styrman. -stuga bästastuga 
FCS f, det bästa rummet. -ung- 
mansdräng bästungmansdräng, den 
som böd, den andre kallades bäi- 
räidare. 

"hätter se bättre. 

"hätter-het bäturhait rS f., för- 
bättring. -lek bättarlaik S, CS; 
bätter- CS; batalaik LK m., för- 
bättring (i helsa och annat). 

"hätterning bhatramvg LK, för- 
bättring. 

bättra v. bättra v; bätträ S: CS 
Bm 239, imp. =inf. CS; perf. part. 
bättren CSBm. Bätträ pa, öka 
på, förbättra, -— Jfr förbättra. 

bättre bätur, -år rS; CS; BU, FL, 
-årr HM, båtur FN 330; bättar BU; 
L; GA; bätr HMCS; betar LK. bätri 
(adj. komp.). bätur (adv. komp.) 
rS; bättare (ur en visa på rspr.), 
hättre, längre, mera osv. — Bättar 
in, längre in CS. Bätur jer an 
gråv trad än ett bärt lar (F.) SÅ 
29. Bättur ha stora nasar än ingen 
ha BU (ordspr.). I dag jär hä stugu- 
vädur; hä jär bätur vara inne pa 
bära maten, än vara äute u inti fa 
v. Ja fikkst däu dåligt kär, så skatt 
däu fa bättar kär u bättar dricka 
hjärnest du kumbar GA. Haddi vinden 
vari ett strik håigur, så hadde dä 
vari bätur u sigla F. Råmmun- 
der vore sig en bättare man, om 
han hade bättare kläder (ur en 
visa). 

bättring bättring FOS m., för- 
bättring. Jfr *bätterning och för- 
bättring. — bättringsväg bf. ba- 
trigsvagan LK, 


bätter—(?)bögled 


bäva v. se *bävra. 

bäve-gräs bäfvägras US, bäve- 
gräs bävargräss GL, darrgräs (Briza 
media); utgör medel mot frossan 
GL. 

#bävra bäfvra, -ä, S; bäfra CS; 
AS, Rz; bevra; impf. bgvre- l. 
bavrade ABNC; impf. = inf. CS, 
darra: skälfva af fett; darra (av 
oro l. vanligare av iver) ABNC. 
Liggä u bäfvrä, såsom gelé o. dyl. 
Ha bärä bävrar ner ha talar mä 
sårkar W, 

böck(ljing bikking Ba, AS, Rz; 
rS; CS; Bo; bkg LK, bikie FN 
326 m., böckling (af bik, beck 
CS). Vid saltnöd röktes all ström- 
ming till bicking Bo. rok big 
ceHG. SH 10. — böekling-kula 
bikkingakäula vS; OS f., grop i 


jorden, hvari böckling rökes; ner 


vid stranden; en god aln djup, 
stundom stensatt; eldas med furu- 
rucka (af rotvid), tallkunningar, ngn 
gång torrt enrise. Strömming och 
flundror (ja, små torsk) hängas 
på spjut el. järntråd öfver kulan, 
hvilken täckes med bräder och 
ylletrasor, tills fisken blir lagom 
brun. 

"hög s. baug Neog., Sahl., Ba, 
PS; CS; AS, Rz; GA; L; NR; NS; VB; 
sv; baug ABNC; exWss m., ring 
Neog. ete.; vB: halsträ på nöt Sahl.; 
kreatursbåge Ga; bindsel L; fängsel 
på hästar RN; halfrund båge som 
nyttjas då man tämjer oxar S: 
dragring för oxar NC; vidja Wss; 
en vidja her och der på hussidan, 
som sitter om en rafft och en knagge 
å vasstrafften att ej den sednare 
må ge sig ut från väggen AS. — 
Jfr "bug, blomster- och gull-bög. 

(2) bhög-led baulid rS; CS, båulrd 
FN 320 m., handled (på folk och 
kut); på kutens bakben. 


böge—börd 


"böge s. pl. Bögar Bä, bogeboar. 

*bögla s. o. v. se ”bygla. 

böja s. se angla-böja. 

böja v. båigä, -a, S; OS; boigä 
AS; böga (vx?) S; CS; bayga FN 
358; pres. bargar LK; impf. båigdä 
OS, båygdr FN 358; sup. baylt FN 
358; perf. part. bargdar, pl. bargda 
LK; böja. — Böga bi S, under- 
kasta sig. Båjga bej, (böja vid) 
ge med sig, medgiva, gå in på 5, 
borgober HG. — Jfr krumböjd. 

böjare se angla- och tåtel-böjare. 

"böjd s. båigd FS; OS; Bo, GH 
f., bf. -i, böjning, krökning; bugt- 
ning i stranden F. 

*böje s. båigä n., se hand- och 
knä-*böje. 

böka s. båika rÜS, -ä S; CS f., pl. 
båiker Sahl., -ar S, svinböker Sahl.; 
der svin bökat rS; CS; ett upp- 
bökt ställe CS. — Jfr svin-"böka. 

böka v. boika 1. buka Neog., 
boika Ba, -ä AS, Rz, -e PS; båika 
Sahl; rS; CS; -& S; CS; impt. 
båikti rS; -tä CS, böka såsom 
swin Neog.: rota upp jorden. Sväinä 
båikar 5. 

böke s. böke L; uB, coll, af 
bok. Båten jär af böke HB (ur en 
barnvisa). 

böke-tunna böke-tunna BU. Ju- 
gåsen värpte 1 en böketunna på 
chorhvalfvet i Bunge kyrka. 

+höl s.t se bövel. 

"höl s.* se bål. 

böl s.” baul Neog.; rS; US n, 
bölande Neog.; vrål, skrik och 
tjut, synnerligen af barn. — Jfr 
*kut- och tarmböl samt *bel. 

böla v. baula Neog., Sahl., PS; 
vS; OS: baulä I, Ba; S; CS, AS. 
Rz; 1; vB; baule LK, impf. bauldä 
OS, wråla, råma som en tjur Neog., 
häftigt gråta och tjuta, om barn 
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och menniskor CS; böla, skria (om 
nöt, om sjön); om kut: tros båda 
oväder S. Sjoen baular, sjön bru- 
sar in mot land r. Jfr bela. — 
böl-oxe bauluxi r m., en stor- 
skrikare. 

"höle s. se "byle. 

bölja s. byl(ljga rS; OS f., pl. 
byllgur, bf. byllgunar r, liten våg, 
bölja (någon gång på hafvet, all- 
tid i träsk); uppskvalp efter fisk 
l, kut. 

bölja v. bylga upp r5; CS, skval- 
pa upp i småböljor. 

böljig byllgugur F, vågig. 


stora krafter, grof styrka. 

bön bøn rÜS; bön r; L £., bf. 
bøni FOS; böini F; bönen S, bön, 
åkallan. Ga ej bönen, gå i kyrkan 
(ur en visa). Jfr afton-, bagge- 
och "pussel-bön. 

böna s. böna r. Jfr kaffe-böna. 

bön-bölgbönbölg ac; su, bönskida. 

bönlig n. bönligt adv., ifrigt, 
rörande, varmt (bedja). 

"bör s. byr L soc., I, Sahl., Rz; 
F; L; HM m, bf. byry BRHG: 1) 
god vind L-Rz. 2) det ställe, der 
man börjar skära ett köttlår (bak 
vid tanen) 1. ett bröd; början till 
garn som jag har öfver vid nät-, 
not- och räus-bindning, som jag 
börjar binda med en annan gång 
HM; kant på ett bräde i. fa byrg 
på BRHG, fà första taget, greppet 
(t. ex. då man lassar av hö). bare 
wa far byrn pa so skal de nuk ga 
EKWss. 

börd börd rS; CS; sr; ev, bord 
FN 311 f. F; m. BR; GU: 1) börda; 
större foderportion F; 12 st. störar 
-+ talstören (i norr), men i södret 
24 stör — 12 stör på en börd, 2 
börd på en varpa, 12 varpar l. 24 
bördar på ett furlass, jämte 2 bör- 
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dar ss. talstörar F; BR; FO. Troder 
beräknas i varpar, bandar och stör 
i bördar S. A hail börd (börda) F. 
En bord laugklapp (torrt löf) F. 
2) skyldighet. Jfr inbördes, mot-, 
rygg- och åtbörd. 

börda s. byrda Neog.; börda FS, 
CS; bördä CS f., pl. bördur FOS, 
börda Neog.; stort (5 kv. långt 
flytande trädstycke med tåg midt 
om, som uppbär hela varpen, vanl. 
2:ne bördur, en vid var ända, d. ä. 
vid hvart sättningsraip FOS: ett 
stort leti som även bindes vid 
buden (se bud). Börda flyter all- 
tid på vattnet. Börda: så mycket 
som kan tagas, bäras mellan hän- 
derna F. Bördä (staur), ett antal 
af 24 gärdsgårdsstörar OS. Jfr 
"börd och #släke-börda. — börd(a)- 
trä bördatre r n., bärningsträ högst 
uppe på raipe, derunder är garnet 
bundet. -vis bördaväis FCS. 

(2) "börde s. bördi f.(! 2), börda 
A hail bördi FOS. (Förväxl. med 
bf. till börd f.?). 

#börding börding Fr; GH; L mM. F; 
L: 1) fiskdon (= börda). 2) last- 
pråm, fartyg S. 8) f., bf. -i (jfr 
dock följ. ord), tvärs liggande brä- 
der, kant över kant, under det 
yttersta brädtaket (på den gamla 
Hangrebyn). 

"bördning bördning CS; F; GH; 
DH; EK; L f. CS m. n, fyllning 
mellan golf S; bräder tvärt på 
(kant på kant) på ett tak; med 
längs liggande under l. på L. 

*böre s. byre Neog.; byri rS; CS, 
första biten, som afskjärs, kanten, 
skalken Neog.; — — af bröd, kött 
ote. S. Jfr kött- och *mar- byre. 
"börgen adj. börgen, f. -i, n. -i 

åsig. Jfr borgig. 
börja ("byra) v. byra Neog., 
Sahl.; rS; CS, byrä I: CS; AS, Rz; 


BU, 


börda—bösig 


AG; RN, impf. byrdä US, perf. part. 
byr BRHG, n. byrä CS. Byra 
brödet, skjära hål på, à börja, be- 
gynna Neog.; säges då man första 
gången insticker (inborrar) knifven 
i ett bröd för att skära däraf CS; 
börja skära bröd, skinka, fårlår F. 
Byra braud Sahl., skära hål på lim- 
pan. Den som byrar brøä kumbar al- 
dri till himmels RXS; CS (gåta: knif- 
ven). Byrar man brödet från två 
sidor, blir det horor i socknen. 
Byrä staiki förr än ha kummar till 
haidars AG (ordspr. om flickor). 
24a har int byr imorseken &nu, 
har inte börjat (ta av) mjölsäcken 
NC. 

början början r; børjen LK. 

"hörsting bör(r)sting rS; CS m.. 


kort hö; kortväxt styft, nedlig- 
gande gräs som är hardhagge 


(svårt att slå af med lie): lik Stipa 
pennata CS. 

*bös s.! baus Neog., I, Sahl., 
Ba, PS, AS, Rz; FS, CS; MB; AG: 


GA; L; RN; NS; VB m.: 1) klot Neog.: 
kluns, klot r; 1; RN; kägelklot AG: 


Ga; L; båll CS. 2) (i uttr.:) Han 
trillade som en baus Sahl. (assoc. 
med föreg.). Han fjällt baus kull, 
bums CS. Ha fjält baus i sumpi, 
hon föll bums, rakt i smutsen CS. 
Baus kull ac, (falla) tvärt kull S 
(står möjl. för "bäuus kul). Jfr 
"bösa v. och kägel-"bös. 

#bös s.” se byxa. 

bös adj. bös Ba, S; CS, AS; r, 


ond, högfärdig till utseendet Ba: 
ful, stygg att se på w; butter, 


bister, ond, arg (att se på). han 
serr bos out BRHG 
*bösa v. bausa kull US; bausä 
kull ac, falla tvärt, oförtänkt, bur- 
dus kull. Jfr #bös s 
”bösig bösig BTU, 
BUCS = bös adj. 


bøsigr S, -ur 


bössa—civil 


bössa börsa Sahl., PS; rS; CS; 
byssä PS, CS; W, byssa r; bössa, ge- 
vär; fattigbössa. Jfr dubbel-, fattig-, 
hagel-, nyckel-, reffel-bössa och rör. 

böss-skott byskat LI. 

bösta v. boista Neog., PS, -ä 
Ba, AS, Rz; båista FS; CS; -ä BU; 
FL; B0; impf. båistä CS; båista FOS, 
slå, piska Neog.; ligga ostadigt, 
vältra sig, trefva i mörkret Ba; 
stöta, knuffa (mest när man ligger) 
BU; FL; gå och pussla x; B0: arbeta 
(sakta, lättjefullt), knåpa r; gräfva 
och böka i jorden (om svin), Boi- 
sta pa duri, bulta, stöta på dörren 
Neog. Han lag u grov u båista äi 
järdi rS. Jfr “bysta. 

böste s. boistä Neog., I, Ba, AS; 
båistä r; sv, -e F; VY; VB; -i F; 
baste LK n., pl. bf, basti LK, en 
swinabog Necog.; frambog på ett 
slagtadt svin CS. 

"bhöt s. baut FS; CS n., bautr m. 
u 1) snara af tagel för fågel vid 
träsk- och vätkanter; ett par fågel- 
snaror, a snara en enda; hela räc- 
ken af all” baut heter ett stycke sna- 
ror F. 2) m. r = baut-pinne, se 
följ. Jfr "böta s. — böt-pinne 
bautpinne (l, baut) r m., pinne 
hvarmed tagelsnarorna för fågel 
fästas i jorden l. i hällsprickor. 
-snara bautsnarå Rz, pl. bautsna- 
ror F, snaror för sjöfoglar, gjorda 
af groft dubbelt tagel, ställas på 
strandburgen eller i släken, då tälnan 
gömmes, eller på hällar, för ad, 
skräckor m. m. Jfr följ. och botten- 
snara. 
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"böta s. bautå 1; bautäs u f., pl. 
bauter Neog., Sahl., PS, AS, Rz: 
bautar CS, AO, bautårr L; -ur sv: 
1) snaror, ther sjöfogel fångas med 
på landbacken Neog.; su. 2) vät- 
tar, uppstoppade foglar 1. 3) sjö- 
fogel, litet större än kaul L. 

*böta v. bauta FS; CS; bautä 
CS; Rz; HL, vada, pulsa i vatten 
LÄ; i snö BU; leta efter något på 
grundt vatten; arbeta med hän- 
derna i vatten FOS; hugga hål på 
isen och sticka bautajernet in- 
under efter ål i dy och gräsbotten: 
lägga ut, upptaga (sten) ur vattnet 
FOS. Bauta yttur al r. SH 75, 
87. Bautä ättar al mL, slå àl. 
Bauta yttur eidi r, taga med hän- 
derna efter iden i vattnet. Bauta 
upp fisk ör ett ämbri Fr. Bauta sig 
fram, pulsa sig fram i snö BU. — 
#böt-järn bautajärn xr; bautjärn 
FCS; -jan CS n, ljuster med sju 
grofva längre tenar, hvilka vid 
hugget skydda mot bottnens ste- 
nar, under det sex mellansittande 
tänder med huldungar fiska och 
hålla fisken kvar, hvarför de kallas 
fiskare SH 87. 

bövel bol 1. böil rS; CS; böl r 
m., bf. bölen r; bylin FN 802, en 
som kommer rusande med rop och 
skri S (assoc. med ”böla', som dock 
heter baula r); någon arg best 
(fålk 1. djur); böfveln, Hur bölen? 
F, hur böfveln. Hårr bølen komst 
däu däit? r. Hva fyri komst däu 
sum an bol? FOS. 


C. 


"earolibum carolibum (trollord) 
se *buno. 


chikanera suckänerä CS, chika-|rätta (Danska) BÄ, 
citera. 


nera, förolämpa. 


cigarr sgar LE. 
citera 1) citera, instämma für 
2) siktere LK, 


122 


civil civil, sivvil r; sivveil S, ci- 
vil, ej utklädd. Ex. se ask(e)- 
käring. 

corps-de-garde 


kårr-tu-gal n..| 


cigarr—dag 


corps de garde, även kårfkitteln, 
brandvaktens (kårfvarne) corps de 
garde på gamla torget i Visby. 


D. 


dabb 1) dabb m., bf. -en, en 
dåsmer; trög, ovulen menniska. — 
2) dab n., "felt då man “hoppar 
hage“ (lek) HG. —- dabb-nacke 
dabbnacke m.. dosmer, lathund, 
drummel. 

*dabbig dabbig Lä; dabbugur CS; 
dabbuar, f. -u, n. -t W, slö, dålig, 
dåsig, lat S; dabbig W. 

"dacka dakka Sahl; S; dackä 
KB f., honan af kaulus, alfogeln 
Sahl., alfogelhona (af hvarje ålder). 
— Jfr “acka, all-käring och *kau- 
lus-dacka. 

dadda dadda 1) m. r, små barn 
kalla så sin far. 2) amman (barn- 
ord). 

dag dag; dag LX m., bf. -en; 
-in r, pl. -ar, dag, tid; dagning; 
dagsverke. Dagen jär leidandi, 
kort, snart förgående rS; CS. 
Dagen går under, sedan solen re- 
dan är nere om sommaren vid 11- 
tiden på natten GH; RN. An half- 
van dag, en half dag r. Gamblä 
dagar r. Af fysste dag, från längst 
tillbaka 1. Sista dag, adv., sist, 
senast. Hela “utlånga“ dagen Ga. 
Hvar och hvarannan dag, ständigt, 
jemt och samt. Hwargen domslig 
dag, quotidie Neog., hkn. PS. I 
sex veckors dag, under 6 veckors 
tid. Källingi, koi gar i väntändä 
dagar, skall snart föda. Göra da- 
gar före, göra dagsverken för ett 
torp BÄ: KÄ, Ta’ dagar ut, bestäm- 
ma tiden för något EH. — Dag 


sanning l. dagsens sanning, full- 
komlig sanning: alldeles visst: 
tvärsäkert. God dagen, god dag! 
(i en visa på rspr.). Spry! Gu 
dag! helsning vsKn. Kåss i allä 
mäjnä dagar CS. Gregorietäid (d. 
12 mars) jär nat u dag läike väid 
RN: VB. Umm vör inti fa sa kånn 
(så korn) till issen dagen, da kann 
vör läike så gänne jitä up 'ä AG. 
I dag ha di gudt vädar att slagta, 
Lavina [utropade Träska-Lavinas 
bror, då hon skulle halshuggas]: 
Aldrig har jag fat nåke saft (mat) 
i dag (fastande) Br. — Av dagum, 
ady. af daga r. Av dagum, af 
döden förkommen (om folk, kräk) 
FOS. Han kåm av dagum, dog 
rCS. Haren, lambi jär av dagum; 
ta av dagum; han skuddi av dagum 
CS. Knäifven är kummen av da- 
gum; eï jär av dagum, bortkom- 
men, stulen: död. Hann jär av 
dagum, död. — Bi(-)dagum PS; OS: 
FS OS; dE AG, L; HM; NS: SÙ: 
bey dagum PS; bäi dagum F; BU; ST, 
dagtals PS; somliga dagar PS: 
CS, S; stundom, dagvis S; då 
och då om dagarne FS. b: da- 
gum, då och då LK. Dagom Sahl.. 
PS, dag efter dag. Jär um dagume 
öl; vB, häromdagen. Jär um da- 
gen, tredje dagen tillbaka FiKn. 
Midt i dagen, middagstids. Upp i 
dagen, helt och hållet (om likhet) 
CS. Jfr allhelgon-, annan-, Bart- 
mässe-, doppare-, död-, fattig-, fisk-, 


daga—dale 


frågo-, för-, förlovnings-, först-, garn- 
rivare-, god-, gräs-, gång-, halshug- 
gare-, halvhelig-, hand-, heders-, 
helg-, helgmässo-, herre-, hetvägg-, 
hund-, höst-, jul-, jämnes-, kak-, 
kvicknings-, kyndelsmässo-, kyrk- 
mässo-, kött-, lev-, lillnyårs-, lin-, 
tlådigs-, löp-, mars-, mas-, mask-, 
mid-, midvecko-, månads-, märk-, 
offer-, “oten-, påsk-, samfunds-, 
skarv-, skrap-, sol-, sork-, span-, 
spörj-, sånings-, säd-, sädes-, söc- 
ken-, tings-, torg-, tretton-, troll-, 
var-, vinter-, vårfru-, och års-dag 
samt gammaldags, natt-och-dag och 
år-dags. — dags-bitare dagsbäitari 
t; BU; -e rS; CS m., lie (sigde), som 
är så gott bett uti, att den ej be- 
höfver slipas på en hel slåtterdag. 
dagfänge dagfänge n., fiske då man 
sätter om dagen SH 86. dags- 
föda dagsföda rS; CS f., föda (af 
fiskeriet) blott för dagen. -gam- 
mal dag-gammal. dag-gryning dag- 
gröining f. FOS. dags-*hia dags- 
hia Ba; dagshäjä CS, dagsspillan 
Ba; CS. dag-kast dagkasst n., då 
man kastar Eh drar (törst)! på 
dagen. dags-leda dagslaidå ny Í.: 
hailä d., hela dagen (tiden). -lyse 
daksloise L. -meja dagsmaj ant. 
1 en almanacka fr. 1834 d. 19/4 
(av P. Nyberg), dagsmeja, vår- 


värme, -rand dag(s)rand m., första 
glimt af dagen. -regn dagregn, 


när regnet synes komma att räcka 
hela dagen. dag-rik dagrikr HH. 
Gud är så dagrikr, ger oss så många 
dagar, så god tid; likväl ha alla 
så bråttom. dags-stjärna bf. dags- 
stjännu RN, Venus. -verkare daks- 
væerkure LK, dag-vis bi dagaväis = 
bi dagum FOS, se dag. 

daga av daga af Neog., Sahl., 
PS, CS; L; VB: dagä av L; HMCS, 
afdaga lifvet af, dräpa, slachta 
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Neog., döda Sahl, CS, taga at 
daga S, slagta 5: nMOS. Dagä av 
sig, ta lif af sig S; vBCS: 

dagas dages LK. 

"dage se "trå-dage. 

dager dagur Tft.; rS, CS; dagar 
S; W; dagar LK. Dä jär inti da- 
gur änn FOS. Jèr dä dagar än? 
(frågas i leken tälja gömma (s. d. 0.). 
#dagert dagert S; dagart W; da'gat 
BRHG, dager. Dä är ännu så da- 
gert, så ljust, så mycket dager. 
ber de blev dagat, bara (så fort) 
det blir dager BRHG. 

dagg dag m., bf. -&n allm. HG. 
dra n lépen de fala dag! RHG. 
Jfr honungs-dagg. da gg-bänk dagg- 
bänk V8; ÖJ m., fvällsdinina 
("hvejtä håpu"): dimma på sank- 
mark, då Hveite håpu räidar. -drop- 
pe dagdrupe LK. -skål daggskalar 
pl. S; -skålar CS, Alchemilla vul- 
garis. 

daglig dagligt tilltal, dagliga 
gäster vv. Jfr uppen-daglig. dag- 
lig-dags daglidags v; CS, dagligen. 
Jfr alldagligdags. 


dagning Sön Fr; dagning 
W È, bE + rv; W, daggryning. 


Äi dägningi w. 

dal dal m., bf. -en RN; OS; dat. 
dal Tít.: dálin FN; pl. bf. dålana(+) 
FN, dal (på ākerjord); lördjapning 
(i järn), däld. A liljo i dali Tft. 
Jfr dale, löj- och vinter-dal. — 
dal-"bage dalbage CS; bf. dal- 
bagen Neog., I, Sahl., PS, är ett 
särdeles stycke af ett slachtat swin 
Neog. etc. -bog dalbog GA m., bog 
(af får endast, “sade mormor“). 

dala dalä ar; st; dale, impf. 
dalede xvx Wss, hälla, slutta utföre 
S, slutta Wss. Jfr ner-*dält. 

"dale dalä m., dal, däld, liten 
fördjupning i'en eljest jemn och 
slät yta, ss. i en jernskifva efter 
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ett hammarslag eller liten sänk- 
ning i eggen på knifsegg CS. 
daler daler; dal FS; CS; dalar 
LK m., daler; 8 skilling. Bonden 
räknar icke pengar efter Riksdaler 
och skillingar, utan efter daler och 
styfver: t. ex. “fem täusen“ (daler 
lägges ej alltid till), “tretton daler 
å sexten“ osv. Han kaupte gården 
för sjautäusen = 1,166 rdr 32 sk. rgs. 

dalgubbe dalgubbe rS; CS m., 
pl. -ar, (fig.) i nordvest uppsti- 
gande sma gula moln (#hattarna“) 
med blà förskinn (den blå moln- 
väggen under dem). När dessa 
gula hattar (“dalgubbarna“) sjunka 
ned bak “förskinnen“ (molnväg- 
gen) blir det regn. 

dalig dalugur FS; CS, dalig, ojemn; 
däldig (lie). 

damaska dam(m)askå r; r f., da- 
mask. Damaskor brukades utan på 
strumpläggarna (stöflor brukades 
aldrig) L. 

damast se ullen-damast. 

"damla dam(m)la ned, tumla, 
dimpa ned, ramla S; CS. Jfr 
*dampla. 

damm s.t! dam FUS; dam ABNC 
f., bf. -+ NC; damm: kvarndamm. 
Jfr grod-, kvarn-, såg-, upphålls- 
och vatten-damm. 

damm s.? damb FS; CS; t; damb 
eN; damb GBJ n. S; CS; f. FN; 
m. J: 1) ånga, imma rS; CS; J. 
2) vägdamm r; 1. Tréen (träden) 
bjera grainar | u landsvägen damb 
F (ur en ramsa). 

damma damba Neog., PS; r; FL 
CS; damba £x, xsWss; GBJ, pres. 
dambar r; VA; dambar GBJ: 1) ånga 
(ur en gryta) rS; CS; J. Dä dam- 
bar fran gröitu CS. groytu dambar 
GBJ. 2) damma Wss. 3) (I uttr.) 
lät damba til, tig stilla, lät passera, 
och gå som thet kan gå så länge, 


daler—dandra 


sägs ock dampa Neog. Lat damba 
till, låt basa F; FLOS. — Hör du Per, 
nu dambar det stort vid Kinnarc 
[sade hafsfrun till sin fästman när 
hans brud gifte sig] va. Snöbohm” 
s. 386. 

dammig dam(m)bugur rS; OS, 
n. dambut FCS, [ångig, immig] 
Hjär jär dambut inni rCS. 

dampa se damma bet. 3). 

#dampla dampla (ner) CS, tumla. 
ovigt falla ned. 

dan dan vg; CS; AS: dan ek 
HG; ABNC; rädd, förskräckt, hä- 
pen. Ja blaiv så dan CS. han 
bla: sg dan, så häpen, förskräckt 
ABNC. Ja blajf hajlt dan l. så dan 
att CS. za bla hal dan BRHG. 
Du dana lilla vän (ur en visa på 
rspr.). (2) för dant fördannt CS; 
ferdant 5 [= ty. verdammt?]. Och 
[? ach] så ferdant NS. Dä jär för- 
dannt, det är rent på tok. Jfr 
vad-dan. 

danad s. (SAOB) danad FL; SH 
17, 43, SSk 7, 12; SSt 9, natur 
(lynne, art, beskaffenhet). Verlds- 
alltets danad SH 17. 

danad adj. danadr, danad, da- 
nadt, bestämdt (af ödet), förelagt. 

(2) "danas-lös danas-lausur r; -laus 
FCS; danslausårr F; -laus (icke das-l.) 
FOS, n. danas-laust F, utmattad; 
som “likknar“, är maktlös F; då- 
sig, matt. ovårdig, håglös FCS; n. 
(adv.) liknöjdt, slarfvigt. 

"dander-bodd dander-bådd rS; 
CS, vB; dandur-b. FCS; dandarbådd 
CS; W m., en menniska, som (af 
slag) darrar pà hufvudet S; CS. 

dandra dandra Sahl.; Ba; PS, 
rCS; dandrä S: CS, AS; pres. 
dåndrar ABNC; impf. dandrä CS, 
dundra Sahl.; skramla Ba; darra 
PS; darra, rista (stå ostadigt) S: 
darra, skakas (när man kör på 


dandrig —dansa 


stengata) FÜS, starkare dallra och 
tillika ge ljud ifrån sig OS, AS. 
de dåndrar + fimstareutar det dall- 
rar i fönsterrutorna ABNC. 
*dandrig dandrugur FOS, dar- 
rande. 
dangla dangla Neog., I, Sahl., 
Gs, PS; danglä S; CS; dångla rGS; 
-ä S, hängja löst Neog.; de homine 
otioso I, Sahl; ragla af matthet 
Gs; dingla, gå fåfäng PS; dingla 
S, CS. Gå och dangla Sahl. 
danglig dangluårr rF; AG; dang- 
luar S; CS, matt, danglig, van- 
mäktig. 
dank dank, pis(s)dank Neog.; 
PS, smalt ljus Neog.; ynkeligt 
djur [!], en slok, liderligt medfölje 
PS. Pigan har sin dank, dreng, 
som dasar med henne Neog. Gå 
och slå dank, göra intet Sahl. 
danka v.! danka Neog., Sahl., 
slå dank, otiose vagari, gå och 
lättjas Neog.; gå och slå dank Sahl. 
danka v.? danka GA; BRS; VB; 
CS; dannkä sv, slå, hugga, ta (ss. 
höken), slå ihjäl su; ta lif af, 
skjuta vs; döda CS. Danka katt- 
ungar CS. danka av dan(n)ka av 
FS; CS, slå ihjäl. Danka av hissan 
årmen FS; CS. 
"danklig danklugur 
ojemn, kullrig (mark). 
danneman danneman I, Sahl., 
a; k; däneman Fr; RN; SU; dan- 
man L; RN m, en som har både 
son och dotter I, Sahl., bonde, 
som först fått en son och sedan 
en dotter r; gift karl, som fått 2 
gossar efter sig L; hedersman, 
bonde r. dannemans-dotter dane- 
mans-dotter x [rspr. form] se följ. 
-sọn danemans-sun sålunda född 
son (ell. dotter) detta sågs efter i 
kyrkboken, då de kallades så i 
lysningen. 


FS; OS, 
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dans dan(n)s BU; AG. Di hjälldo 
danns, de höllo dans (dansade) Bu. 
Femton källingar uti en dans, u 
allä dansä di pa kryckor AG (ur en 
visa). Stakku dans jär snart sprun- 
gän (ordspr.) S, CS. Jfr avskeds-, 
full-, gubb-, halv-, kalv-, kibb-, 
kulle-, lång-, Piss-else-, sexmans-, 
skaffare-, skär-, tur-, *tötare-, ung- 
fars-, ungmors-, ur- och älv-dans. 

dansa dansa; dansä aG, ipf. 
danste Ga. Dansa Engelska, dansa 
på hvartannat ben och slå hän- 
derna samman BU. Dansa kytt-lisa 
=med föreg. D. skinn-kumpas 
(skinnkompass; cinq-å-pas), mellan 
fyra korslagda käppar; man sjun- 
ger: "Den som dansar skinnkum- 
pas, | han skall dansa tämlig fast. | 
Ett, två, tre, fyra, ja, fem! | Nu 
kommer skinnkumpasen stinkandes 
igen" vy. D. på skarven [ej beskr.]. 
Dansa pa tårrku, dansa utan för- 
täring FOS. Dansa ungfar ifrån 
sig: Sedan fatta alla ogifta af man- 
könet ungfar med sig och dansa 
i sluten ring, hvarpå de, hållande 
hvarandra i händerna, springa ut 
i de andra rummen och der svänga 
omkring några slag, omsider ut 
på gården omkring stången, derpå 
åter in i Brudhuset, der han måste 
inom ringen dansa omkring med 
hvar och en af dem. Slutligen 
lyfta de honom upp på händerna 
eller på en stol och hoppa om- 
kring med honom, hvarpå han 
med ölbägaren 1 hand tager af- 
sked från deras stånd. På lika 
sätt dansa de gifta karlarna hvar 
ungfar till sig. Dansa ungmor ifrån 
sig... till sig [likn. ceremoni]. 
Klints-Ole (l. Tynn-Gören) spelte, | 
Piss-Else danste. | Gamle Steffen 
han satt och log (ur en ramsa) GA. 
Ingen dansar bättre än lamaren och 
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ingen singer bättre än stämaren 
(Snöb. hos S). 

dansning dansning f., bf. -i GA, 
dans. Jfr till-dansning. 

dansk s. dånskar HBTg, pl. 
danskar Br. en dånskar u en 
týskar Te. Skrämma danskar (en 
lek) BU. 

dansk adj. danskt korn sägs in- 
tet af danis utan är ett särdeles 
slag, som snart mognar, har + ra- 
der. Sv. danska Neog. 

darra s. se kalv-darra. 

darra yv. darrä CS: dive; sup. 
= inf; EKWss. han had dare u 
[rause EKWss. 

darrig darruar xo: darrigar BU; 
darrig (darrugur?) Bv, darrhändt. 

dasa (SAOB) dasa Neog., I, 
Sah), PS; rS; CS; dasä CS, ipf. 
dastä CS: flasa: rasa, leka, roa 
sig FS; CS: leka och rifwas såsom 
en dreng och piga. Ja ock när 
the göra alfware af leken: dasa 
med enne horo Neog., kätjas, hora 
Sahl., öva otuktigt umgänge PS. 

daseri daseri Neog., I, Sahl., 
PS: dasarei F; -äi FCS n. 1) ras, 
flas FS; CS. 2) horeri Neog. I, 
Sahl.; otuktigt umgänge PS. Han 
ligger i daseri med henne Neog. 

dask s.! dask n. EK, hora. 

dask s.? dask Sahl: S; CS m., 
bf. -en S, ultimus in ludis Sahl., 
den siste CS; den sista i ordningen 
i spel S. Vara på dasken = på 
sladden S. Kumbä pa dasken OS. 
När det ringde samman till hög- 
messa uppställdes skolgossarna på 
skolgården, aldra främst förste- 
klassen med stump (ultimus) ell. 
dasken i spetsen ... vy. dask- 
rita daskrita [gränslinje på marken 
vid spelet kronvägg]. 

daska daska Neog., I, Sahl., 
PS; rS; CS; daskä Ba; OS: m: 


dansning—deg 


daske &egJ, impf. dasktä CS: 1) slå, 
dängja Neog., PS; CS. 2) dask_ 
2kripg, fara omkring GBJ. 3) bruks 
mäst såsom dasa [s. d. 0.] Neog., 
kätjas, hora Sahl., rasa i liderlig- 
het PS, hafva osedig lek med 
qvinfolk Ba; lefva lättfärdigt rS: 
CS; rasa lättfärdigt 1. Daskä med 
manfolk, hora med karlar S. Di 
täu daska mä hvart anna langan 
täid FOS. —- Markus daska (lek) 
BU, 

daskeri daskeri Neog., 
The liggia i daskeri, = 

"dattlig dattlig PS: CS: Lä; datt- 
lug CS, -uger FLÜS; -ugur rS; OS: 
datluer Ba; -u(ar), dattli W; dàtlui 
ABNC; dàth BRHG, matt PS; rS; 
CS; rLCS; schack, matt, trög Ba: 
svag, vacklande CS; matt, lat LÄ: 
trött r; dusig FL: klen, halfdöd S; 
matt, småkrasslig NC. a kena 
mı sa dåtli RHG. 

#dattling dattling r ın., lathund, 
stackare. 

december dissämber rCS: desem- 
bar LK. 

deg s. daig Neog ; L. soc.; PS: 
rS; CS; day FN, dmg BRHG; EK 
Wss, m. CS, HG, Wss, bf. -en HG. 
pl. -av Wss; n. bf. -i FS; CS, deg. 
Hitta daigi har gat väl, degen har 
väst väl rS; CS. Jfr hand-deg. — 
dég-bakad daigbakar FCS: n. daig- 
baka v, degbakt (bröd). -holk 
daig-hålk v; daig-'ållk 13; NS m.. 
balja att knåda deg i, af 2 alns 
diam., som man bakade deg i Ns: 
2 aln långt; 1 aln bredt, på ben 
[vy?]; vanligt degtråg 1: baktråg 
F; Sv. -kläde daigkleidä W, kläde 
att hölja degen med under jäs- 
ningen. -lapp daiglapp W, deg- 
kläde. -"skura daigskurä, bf. -u 
W, brödspade, -spade daigspadä 
W, brödspade. -tråg daigtrug S: 


horeri. 


leg- 


FUN; daigatreug Lm LI. 2, 24, deg- 
tråg. 

deg adj. daig Neog., Ba; dajg 1. 
dajgar CS; daigur FOS, -årr F; AG; 
HM; n. daigt Neog., blöt, mollis 
Neog.; blöt, vek Ba; rädd, öm om 
sig; som ej kan tåla vid sig (egtl. 
blöt) CS; ömtålig S; CS. Daig 
knif, som intet är wel härdad Neog. 
Daigt hjerta, utan mod Neog. Dai- 
gårr sum tin, om en slö knif, yxa 
m. m. — deg-bent daigbaint Gs; 
Ba; ON; daigbaintar Gs; daigbaintur 
r CS; dmgbantar rJ, ömfotad (mest 
om kreatur) CS; — om oxar J. 
-hjärtad daig(h)jerta Ba; PS; -ä 
CS, feghjärtad PS, modlös Ba; CS. 
-tänt daigtänd Ba; Gs: daigtändt 
PS; CS; daigtänntur r, ömtänd Ba; 
med klena tänder PS; ömtandad, 
som man t. ex. blir när man ätit 
mycket krusbär CS: när tänndär 
bläi åimär r. 

"degme daigme l. -ma v; daigmi 
FS; daigma BU m., bf. -en l. -an 
Fr; -an FS, kli, bryggmäsk och 
vatten, till hönsmat BU; kliröra F; 
kliblandning till höns FCS. Tak 
heit daigman FOS. 

“degna s. daina +; dainå i; daj- 
nä 5; US; daignä W f., pl. dainer 
Ba; daignar l. dainar W; danar 
sBRHG, hönsmat af kli och vatten 
Ba; kliblandning, deg (hönsmat) 
S. 


"degna v.! dainä X; CS. Dainä 
ihop, röra ihop kli och vatten till 
hönsen r. 


(?) degna v.” daina r. Sta u 
daina, stå och drumla, ej göra 


hvad man skall s. 

"degning daigning «5: UN I. 
degröra; mjöl l. kli och vatten 
hoprört (till höns). 

del dail S; CS m., pl. dala u: 
del: gårds-, hemmansdel. Jfr bak-, 
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hop-, ”löps-, neder-. ovan- o. över- 
de 


dela v.t daila Neog., PS; S; 
deila L. soc.; dailä rKOS; sv; impf. 
dulde) onHmn; dalte neTg; p. 
pf. dailtar; daln LK sup. dajlt 
BRS; dult onHm; dart(e) RHG: 
1) dela Neog., PS, S, CS. Daila 
bukken (lek, se bock). Lejk så 
genne kundi jag ha satt itt kalhude 
pa a trolå, så haddi de dajlt leike 
bra som itte jär gart! sad gubben 
Kärna i Burs till Asplund [lant- 
mätaren] om dennes egodelning på 
bondens hemman. 2) träta Neog.: 
L. soc.: EKOS. Jfr odela. 

dela v.? (SAOB) se *dila. 

“dele dila Neog., PS; dilä Ba; 
1; dili FLOS; dile FS; CS; BU; NS: 
VB; ìla o. Mla HG m., bf. dilen 
PS; n; dilarn F; FLOS [missuppf. 
av:] dìan FHG: 1) det inre i ett 
horn Neog.: kärnan i djurs horn 
Ba: det inre mjuka i hornet l. 
hästhofven PS; kvicke i horn (och 
klövar HG) FS: CS; FLOS, NS; VB. 
(Kon) rende pa dlan FHG. 2) 
ett horn, dermed ett barn, eller 
unge, 1 brist af modrens bröst. 
däggas Neog., korfhorn med en 
skinntuta hvarmed man födde små 
lamungar (l. barn) L. 

den pron. o. art. m.: den; dän(n) 
Ff—8svS; CS: tänn ("gammalt") 
FS: OS; dan; den; du AG: Hm: 
J: Wss; adj. pron. o. art. f.: dä 
S: CS då: da HG: Hm; Wss; de 
NC: der J; subst. pron. f. dänn 
("ace, f“) rS; CS: den BRHG; GH 
Hm; tänn ("gammalt") FS; OS; n. 
dä L. soc.: S; CS; tätt ("gammalt") 
FS; CS; (pron.): de No. G. HG; de. 
de Sö. G. HG: (art.): de HG; Hm. 
Wss: de J. Pl. (pers. pron.) m. 
dair Neog.: DL. soc: Tft; Ba; PS: 
FS; CS: Rx: ("fordom") F: GA: dar 
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FS; OS; ("fordom") L; Hm; (“säges 
ännu“) vB; NS; SU; dam FN; di F; 
LÄ; MB; L. Dair, de (när det står 
sist o. har tonvigt); di (när det 
har ett ord efter sig; ej har ton- 
vigt) FS; CS; f. dar Neog.; Tit; 
Ba; FS; CS; ("fordom") F; GA; L; 
HM; dår FN; dai rS; CS; GA; ÖJ; VB; 
di F; n. dau, daug, daun Neog.; 
dou [skrivn. för dau) L. soc.; daun 
FS; CS; ("fordom") F; GA; daun 
(“commune“) Tft; dai (“ntr.“) Tft; 
E;iGA; ÖJ: VB; (arb): m, f: n.. diS; 
CS; de HG; Hm; Wss; d J; pron. 
dat.-ack.: daim Neog.; Tft; L. soc.; 
rS; CS; RU; L; RN; VB: SU; dum(m) 
Tft; F; AG; NS; VB; dåmm FOS; 
damm rS; OS; gen. daires Tft; CS; 
dairas FS; CS; dairen(n)s rS; CS; 
Bu; darras FHG; dares LK. — 
Aldri glåimar ja dänn hausten CS 
Bm. Dänn nåke gutt skiautur 
(gifver), han nåke gutt niautur 
(får igen) FOS. Hvaim skall vör 
nå takä av daim ... dän mä raudä 
stikkmyssu Ru. I den städ, i det 
stället, 1 stället för att r. va e 
kálven pla? — den ha wa wnt sart 
BRHG. du låg vegen BJ. — 
I dä vaifvu, 1 den vefvan, i samma 
vefva OS. Dä’ råirina haddi han 
fat, den bössan hade han fått F. 
de skuru, ha 20 oydi, ha cuHm. 
Dä trido [den 3:e] rS. da noye 
Douki, den nya boken GuHHm. — 
Han fräia yttur dä päika, männ 
dänn far han aldri FOS. va lams 
ær de me astu-mour? — den har 
¿4 set 2 dag guHm. — I dä städ 
kåmm en annan FCS. Pa dä veise. 
Dä slimma [det dåliga] rCS. Dä 
trida [det 3:e] FOS. de her haug 
trae EKWss. Släpp koi inn pa dä 
akurraini, så slaikar ha snart af 
dä gras sum dar vaxur FOS. dé? 
e de dér det är det, det Sö. G. 


den—den ene 


HG. Dä jär hvarges likkt yttur 
allt dä han gär, det är ingenting 
likt efter (det är odugligt) det han 
gör FOS. Dä jär mainingi dä däu, 
sa gamle Anders i Buske när 
presten frågade honom i brudsto- 
len: Vill du ha denna etc. vE. 
Dä har inga naud FOS. Av sig siälvu 
fiäll dä, det föll af sig sjelft. Tår- 
kes däu, dä’ mattä däu ha sägt mig 
förr! RN. Ha duppa fingri äi gröi- 
tuna, dä var hatt så ha trax drog 
upp dä u putta dä äi munnen Fr. 
Ar det di Pauel? sr. Järst dä däu, 
far r. — (den ene) dänn ainä, f. 
@’ainu, n. d'ainä su. dine — dàna, 
det ena — det andra HBTg. — (de) 
Da säggdo dair... Di säggdo da... 
rS; CS. Dair hado, de hade F. 
Dair ha’ fae, de ha fått F. Dair 
varo tvair, de voro två F. Dair 
varo gifft (neml. folken, n.), de voro 
gifta. Dair varo nåigd', de voro 
nöjda r. Dair toko myssona av si', 
de togo mössan av sig F. Da gräino 
dair at mi’, då skrattade de åt 
mig r. Dair flugo bort aller i hop, 
de flögo bort allar. Dair herraner 
kumo, de herrarne kommo F. — 
Dai fingo hvart annat, de fingo 
hvarandra (drängen och pigan) w 
CS. Väless dai, sum jero så lykk- 
liga HM. — Di draga mair langum 
ut ården FOS. Så dumt kuna di 
ga säina sak till vägur [? lör vägar], 
ställa till, bete sig, gå till väga FUS. 
Di kundi, de kunde Lä OS. Di stäl- 
lar inte hjär, de finnas ej här L; 
NS. Däu jaular så länge att di kum- 
bar till slas! MB. um dr kam ham 
en gapg LK de låpga vg ganar; de 
nora borkunar; de ränta bården 
FHG. de ling vegar LÄHG (de 
långa vägarna) de raude hestar GH 
Hm (de röda hästarna), di stour- 
hastar egs. de haug tran EKWss 


desa—diktal 


(de höga träden). Di mikkla hår- 
nen (på simpan) FS. Di ungu 
(n. pl), de unga F. Di aru, de 
andra F. Ga nå burt u tak allä 
di andrä mä di r. — Dei årdi daim 
fikk ja ånnrä RNöm II. 2, 20. 
dé håstar, de där hästarna BRHG. 
u sa maul ha på de groynen FN. 
— Di toko dairens skip BU. Krä- 
ken på Fårö få haita yttur dairens 
skapaläun och förnämsta kännatekn 
F. Asturr (grannen) fingo Guds 
välsignelse med rägn pa dairens 
änge F. 2:4 mke riktut var de 
dårras kau FHG. — Hvaim skall 
vör nå takä av daim RU. Stort 
ovinskap daim imillum F. Ga däu 
till daim sum har sändt dig KB. 
Daim vill ja” smaka! Lä. Ju hasti- 
gare man kan kumm pa dumm, 
desto större blir fångsten Ns. anas 
& de nuk dam sum kund bler treti 
gər u yvar EKWss. dam skanked 
han rK Wss. bam hknar unda dum 
GEJ. — Daun kuma på. Daun haë 
nå gat FOS. Daun matto vara 
gallna F. 

"desa (bi) dajsa bi, ligga till 
(under land) för natten (vid seg- 
ling). Dejsa SAOB; ä. da. deise, 
ty. deisen. 

desmans-blomma desmansblomä 
CS, Herminium monorchis. -knopp 
dässmansknupp OS. 

desperat dispurat vB; dispråt 
ABNC. Till släut de ainu blaiv 
dispurat vB (ur en visa). 

#dessen pr., pl. tässa r. Jfr "dis- 
sen och ¥hissen. 

dia däia FOS; deiä rLCS; pres. 
deiar r; part. pres. däienes FLOS, 
di (om barnet endast): är nyare 
[än mamma v.]. Alla fäuglar ei 
skogen singa, men äugla deiar seina 
ungar (ordst.). Ugglan säges ha 
9 
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två spenar, hvarmed hon diar sina 
ungar F. Ha var däienes, hon 
däggde FLS. Jfr mamma v. 

*didda didda rS; CS, stamma. 

"diddare diddari FCS m. [till 
föreg.]. 

dig pron., se du. 

diger diger Neog; L. soc., stor; 
har förr warit mycket i bruk, Här 
fins ännu diger aker, diger stain 
Neog; likn. L. soc. 

"dign dingn l. dign rS; CS, usel 
varelse, liten. 

digna s. dignå (ext) OS f., matt- 
het. Jfr *lådigs-digna. 

digna v. digna Neog; dingna 
FCS, dåna, beswima Neog; digna, 
dåna CS. Jfr *lickna. 

dignig di(n)gnagur rS; CS; ding- 
nuar, f. -u L; AG, svag, dignande 
FOS; om en liten usel varelse F. 
Jfr *làdigs-dignug. 

dike däjke S; dærke n., bf. =; 
pl. derke FHG; dekar LK; bf. 
dæriken FHG; dærki Sö.G.HG; bf. 
= obf. No. G. HG. "Gräfva dike“ 
(fig.), då man vid slåtter och skörd 
slår djupt i midtslaget, men lem- 
nar högt på sidorna EN. — dik- 
alm (-kalm) almar, dikalmar Neog; 
derkalmar ARD, dik-“kalmar“ = 
stamvastar D. dikes-brink deikes- 
brink. -spade deikesspade FCS m., 
stor spetsig spade. 


dikt s.t dikkt Bu; HH, dikt, 
skaldekväde. 
"dikt s.? i uttr. an steifvur 


Dikkt r, en lat, orörlig karl. Jfr 
*styven-dikt. 

dikt adj. dicht L. soc.; ae. Sla 
dicht, slå mycket L. soc. Dicht så! 
håll fort med det ac. 

*diktal diktal m., duc dAlbe, 
hamnpåle. 
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dil—diska 


+dil deil F; GA; u; däil FOS;|nere, skudde däu ha fat fullt för 


del W n. FS; COS; m. GA; L; LK; 
bf. dedn LK, di, kvinnomjölk. 
"dila v. 2. (2 "dela) dilä r. Bar- 
net har fått dilä, u inte mammä L 
(möjl. fväxl. med subst, dilä, se 
dele). 
dilation dilläsjon CS m., upp- 


skåf. 

dill dilld rS; CS; dild FN 805; 
HETg m. FS; CS; N; Tg, bf. -en 
F; dildn HETg; f., bf. -i +, dill, 
lägges på käutaspad r. Da. dild. 

"dim adj. dimm CS, n. dimmt 
S; OS, kvaf, tryckande (säges om 
luften) OS; kvaft (om luften i ett 
rum) CS; fuktigt, unket, osundt (i 
ett täppt rum) S; (t.ex. i en käl- 
lare, där rotfrukter förvaras) HG. 
Jfr fsv. dimber 'skum'; isl. 
dimmr, ”mörk”. 

"dimla dim(m)la ner S; CS, falla, 
ramla ner. Jfr *damla. 

dimma dimba FOS; su; dimba 
FN 298 f., dimma, mist sv; dimma 
(som uppstiger om kvällar); imma 
på fönster FOS. — Fsv. dimba. 

dimmig dimbugur, dimbug, n. pl. 
dimbug FOS, dimmig, immig. Fin- 
stren jeru dimbug FOS. 

*dimning dimmning öG, dom- 
ning, afmakt. 

dimpa dimpa Neog, Sahl; SV 
17; dimmpa vB; dimpä CS; pres. 
dimpur SV, pl. dimpe SV; impf. 
damp vB; SV, pl. dumpu SV; sup. 
dumpi SV; dumpä vB, falla neder 
Neog; falla hastigt ned Sahl; 
dingna VB. 

din pr. dinn, f. däin, n. ditt F; 
NS; SU; f. dajn GA; ös (väl felskr. 
för däjn); pl. däinä rU; dæma FHG. 
Dinn-far F; L; GA; RN; dinfar FHG, 
din far, (af små barn) L; däimårr 
F; däjmor t, din mor F; (af små 
barn) 1. Haddä däu bärä varrt 


däinä tynnäkäppar RU. 

dingla s. se *lådigs-dingla. 

dingla v. dingla Neog; dinglä 
CS; hängja löst Neog. Jfr dangla 
och ut-dinglad. 

"dink-dånk På dingk-dångk adv., 
på uselhet, med nöd. 

*dinsa dinsa (med “i“), dansa 
(säges så vid Vestlands) vB. Jfr (?) 
no. dinsa skaka m. m.’ (Torp). 

"dippa dippä Ac, gå haltande: 
när ett kreatur har en fot skadad 
och sål. ej kan gå mer än på tre 
ben. Jfr) sv. dial. dippa, doppa 
Rz 90 b. 

direkt girektt vB. Jfr *gerikt. 

dirra (SAOB) dirra, darra, ristas. 

*dirv dyrf Neog’, PS, djerfhet 
Neog’, djerf PS. 

"dirvd dyrfd Neog, djerfhet, dris- 
tighet, audacia. 

"dirvden dyrfden Neog, audax, 
djerf. Han är intet dyrfden, han 
är blyger. 

dis adj. n. dist F; disst FOS, 
töcknigt (af solrök). 

disa s. (SAOB) disä CS f., mist, 
töcken. Jfr sol-disa. 

disig disug S; CS; n. dissugt, 
disut I 98: 14 b, dimmig, töcknig 
S, CS; n. tjockt, mist, e. g. dissugt 
väder I 98: 14 b. 

disk s.! disk L. soc.; dissk rS; 
CS; 1 m.: 1) skjed att taga gräd- 
dan af med L. soc. 2) träskål, 
svarfvad, med trekantiga öron, af 
hvilka ett med ett hål i; ända till 1/g 
alns diameter F; mindre än kaul 
FCS. 8) silfvertallrik för natt- 
vardsbröd 1. — Jfr bröd-disk. 

disk s.? pl. disskar, otvättade 
tallrikar, kärl uti ett kök, dem man 
ännu ej tvättat upp. 

*diska s. disska (icke däiska) 
FS; CS; däiskä LOS; diska FHG f., 


diska—djur 


mist, tunt töcken att solen synes 
igenom; mindre tät än tuckna F; 
töcken och regndugg LOS. 

"diska v. disska si till r; däiskä 
till Lä, mulna till, bli töcknig. 
Disska sig till ovädur FCS. 

"diskig disskugur FCS; disskagur 
FS; OS; däiskugur F; FLOS, n. 
däiskugt L; NS, mulen, töcknig FS; 
CS; mulen (mot oväder) FCS; 
töcknig med regndugg L; NS. 

*diskme däiskma r f. [säkerl. 
sv. mask.], torr dimma. 

diskursa diskussa. 

"dissen pr. dissen Bo; vB; OS; 
CSBm; f. dissu xsCS; S; CSBm; 
dissä (“finns blott i en gammal 
visstump“) vBCS;n, disse nsCS; 5; 
dissä (“sing.?“) AG; VB; disse GNT, 
denne, detta. Dissen, -u, -e i meller- 
sta landet S. — Fg. pissi. Jfr 
hissen pr. dissen-hära (n.?) 
dissera [!] SK; disse'järe GNT, den, 
det, de hära. 

*dist s. se tork-dist. 

distrikt gistrikkt FCS, district. 

dit däit rS; CS; deit en; det 
allm. HG. Gack inti däjt! r. Ymsa 
gangi vör kåmo däit, så var han 
dar rOS. 

djup s. djaup n., bf. djaupe F; 
dat. diaupì Tft. Myrkur var a diaupì 
Tft. Säta pa djaupe, efter ström- 
ming, på 10—20, 80 famnar, fast 
vid ett raip, så varpa får svaiga F. 
Jfr skepps- och svart-djup. 

djup adj. djaupar S; CS; djáupur 
FN 341; f. djaup S; CS, ack. f. 
djaupa F; n. djaupt CS, komp. 
diaupari FOS, sup. dwaupast LK, bf. 
djaupäste ro. A djaup väik F. Gräf- 
de upp källdan djaupa u braida F. 
Hjär ha vör gutt stod, så att vör 
kuno fa staurar bra djaupt ner 
FS. Gräv diaupari! FOS. Ai 
stilläste vattni jär djaupäste grund 
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to. Fg. diaupr. -— djup-garn 
diaupgan © n., vanliga (ström- 
mings-)garn, som brukas i sjön, 
på djupet. SH 50. -garns-ström- 
ming djaupganssträmming, vanlig 
strömming, som tas med djaupgan. 
-gången diaupgangen F; RN: 1) 
djupt liggande (båt) r. 2) djup- 
sinnig, djuptänkt xN. -halt djaup- 
haltr ey, mycket, illa halt. -jord 
djaupjård x; f., myllig, god jord. 
-lek djauplaik S; CS; djauplark 
LK. Fg. diauplaier. -mask 
djaupmakk vx m., två tums bred 
mask, som äter sönder fiskegarnen 
på djupet i hafvet; [kallas äfven] 
Joseps-pojke och tolv-bainen [m. 
bf], Gammarus pulex SH 64. 
-skog djaupskog, -pl. -ar ve, sid- 
mark SSk 16. -snara diaupsnara ŪF, 
= botten-snara. -torsk djauptåsk. 
Djuptorsken finnes från oct. till 
maj icke på Gotlands östra sida 
ej heller söder om Karlsöarna, ty 
der är alltför grundt vatten. 

"djupla adv. djaupla FS; CS, 
komp. diauplare F, på djupt vatten. 
Man . . . sätter mer eller mindre 
djaupla eller grundla men vanligen 
på midalt vatten SH 47. 

djupna v. djaupnä, impf. = inf. 


djur diaur L. soc.; FS; CS; 1; 
SU; djaur FN 341 n., bf. djaure F, 
djur; så kallas räf, hare och ville- 
bråd i allm. under jagt och fångst; 
så kallas räfven på skall, den som 
då sade “räfven“ pliktade en skil- 
ling banco; ej heller fick man 
grina, gyckla med det döda djaure 
eller peta med käpp på det, då 
pliktades ock en skilling banco, 
ty man trodde, att man då ej 
skulle få flera. Diauret flåigades, 
jagades F. Diaure gikk på, då räf- 
ven vänder tillbaka mot skall- 
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folket för att komma undan. F. 
Raint för djaure (räfven). Jfr odjur, 
okynnes-, rov-, skarns- och tispe- 
djur. 

djur-lucka se bjur-lucka. 

(2) "djura v. se ljura. 

*djån djån, dumt tok PS. Se 
gjån. 

"djånig djåni, rasvild, yr Ba. 
Se gjånig. 

djäkel djäkel 1. jäkel S; djäkul, 
jäkul OS, djefvul. 

djärv djärrvur FCS; djerfvar S; 
gjärrt [!] 1. djärrf CS; gärrvar (!) S; 
dierv FL, LÄ, BRHG; diærvar GBJ, 
pl. djervar v, djärf; flitig, tilltagsen 
i arbete. Dair varo djervar, de voro 
djerfva FÖS. 

djävlig se in-djävlig. 

djävul dezvel eBJ; bf. däblen(n) 
FS; OS; deblin FN 299, djefvulen. 
Däblenn skall... rm. Jfr små- 
djävul. 

*dobb se dubb. 

*dobba dåbba r f., bf. dåbba F; 
dåbbu ac; dàbu öGHG, pl. dåbbur 
eBKn, flöten af trä mellan fisk- 
garnen Kn. Den första dåbba 
kallas städu r. Lty. dobber, da. 
dobbe. 

"dobbe dåbbä Bo; GHCS m. [?], 
vakare. 


SS 


dobbla dubblä CS. Jfr följ. 
*#dobbra dåbbrä S; CS. 1) slå 
S; CS; dundra, tröska på något S. 


Dåbbra till, slå till gå. Man slår 
och dobbrar honom. 2) spela, 
dobbla OS. 


[dock] ("dö) 1) dau Neog, dou 
L. soc., sägs här ock åffta för dock 
Neog; dock, tamen L. soc. Dou 
ha dou wari där, the ha doch warit 


djur-lucka—dolla 


ther L. soc. 2) dau F, ehuru, 
fastän. Dau han luga, så kom han 
inti r. Fg. pau. 3) dåkk att, ehuru 
CS. Dåkk att hann intet jär, fastän 
han ej är. Dåkk att han ej var full. 
docka s 1. ducka S; dùke BRHG 
f., docka. Når däu ser a feinklèd 
ducka | skatt Däu aj pa mannen 
pucka (ur en visa). Jfr spök-docka. 
Fsv. dukka. — (dockan) Dåkka 
FS; CS, stonamn. 
docka s? dukka F; BU; dukkå 
L; dùke GBJ f.: 1) (= stäivå 1) [i 
roningi fäst spant (rang)] som blott 
når ned till 3:e bat-vidu 
(BU), 1; fäste för årtullen 
vid relingen J. 2) docka, 
tapp vid hörnhopfogning 
F. Jfr drag- och roder-docka. Da. 
dukke, kort, lodrät stolpe m. m. 
docka v. dukka ihop [foga ihop 
hörn] r. Se föreg. 
doft duf(fjt Neog; S; CS; rF; 
dåfit:S m: œ- n: S: m. f. o. n C$, 
stofft, damb Neog; doft lukt; det 
minsta av något CS; stoft, fint 
dam (snö) S. Alldri itt dufft 1. 
stufft CS. Jfr mjöl- och snö-doft. 
Fsv. dupt. 
dofta dufta CS. Duftä (mä snåj), 
snöa mycket sakta och litet CS. 
dok se duk. 
doktor daktar LK; bf. doktaren 
RN; pl. doktorar HU; daktrar LK. 
Jag botar efter gammalt o. dok- 
torar efter nöit, men sjaukdomar 
järo efter gammelt, sade Hainum- 
källingi. Stuppar doktaren säin 
fäislulle (pipa), da stuppar ja mäin 
fäislulle u! RN. 
doktorera doktorera. Doktorera 
folk med dyvelträkk. 
"doktorment pl. doktamenter 5; 
daktamentar RHG, medikamenter, 
Jfr häst-doktorment. 
*dolla dålla FOS; ca; dullä S; 


dom—doppa 


CS; W f, bf. -u W, liten tjock 
tös, piga; liten fet och knubbig 
qvinna OS; tullta, litet barn, tös (2) 
GA; smeknamn på fruntimmer; 
även om små fruntimmer W. Jfr 
socker-dolla. Jfr ösv. dollo, toka 
m. m. Vll; no. dial. dulla, liten 
rundagtig figur (Torp). 

dom dom S; CS; doum LÄ, BR 
HG m., bf. -en S. Aldri nåckstins 
i världens dom, aldrig i verlden S. 
Alldri i verldens dom CS. När 
Ulla-Hau och Sandhaidi ta ihop, är 
det ej långt till domen, säger Sei- 
billa r. Treja dagar för domen RN 
(se under bred). Hm, hvad gär 
hä, bygga ej ar u dom nèsta ar F 
(se under byggerage). Fg. dombr. 
— dom-möte dommöte S. Alle- 
handa tvister strandfolket emellan 
afgjordes af hamn-fogten som i 
hamn-rèten höll dom-möte SH 61: 
42. 

-dom se hedning-, klok-, lär-, lön-, 
mö-, sjuk-, sven- och ungdom. 

doma v. doma F, fundera, råd- 
slå. Fållken doma mycket umm. 

domdera dumderä CS; dummen- 
derä S, skrika och svärja; gorma, 
dundra. 

domna ("duvna) dungna FS; 
CS; vB; dungnä ac; dumnä CS; 
dägna FN 322; dugna EKWss; 
impf. dungnä S, dö bort, domna. 
Dungnä burrt, domna af ae. Fsv. 
dufna. 

*dompa dåmpä FH, springa klum- 
pigt, tungt. Jfr dompä ’skumpa’ 
Angerm. Rz 90 a. 

*domslig domslig Neog. Hwar gen 
domslig dag, quotidie. Se under 
dag. 

"domt domt F; AG; L n., bf. 
domte F, don, redskap, verktyg; 
fiskedon; jagtredskap till kut- 
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fångst. Domte jèr deriva, om det 
ej fiskar (fångar) bra; är förtrollat 
F. Laga domte F. Se at um domte 
F. Jfr don och dont. 

don don Sahl; S; CS: 1) n, 
allehanda werktyg, åkdon, fiskdon 
Sahl; redskap, “doning“, verktyg 
S. 2) f. R] CS. Dä jär ajn don, 
det är sak samma OS. Det är 
en don, det är detsamma, sak 
samma S. Jfr “domt och *dont. 

dona (SAOB) donä. Dona mä, 
arbeta, syssla med. va douna deu 
me dag, da? BRHG. 

doning pl. doningar Sahl, PS; 
OS; F; FL; MB; AN; FO; GA; ÖJ; 
daummgar LK. = don Sahl; red- 
skap PS; S5; CS; verktyg S; uK; 
synnerl. snickareverktyg; räfsa, 
spade m. m. GA. Nät och doningar 
som voro utsatta på nattkast MB. 
Mista folk o. doningar rto. Jfr 
dryckes-, fiske-, jakt-, lös-, sko-, 
skomakar-, snickar- och strand- 
doning. 

"dont dont F; VA; AG; RN; NS; 
vB; (icke “m“ xs) n., bf. -e NS, 
don, redskap F-vB; arbetet för hän- 
der (förr) va. Bönderna ligga om 
nätterna på stranden för att se at 
um donte. Tog någon olofvandes 
dont ur båtar på stranden, höggos 
dessa, t. ex. tullar, åra, öskärl 
m. m. ut genom sidan på hans 
båt (enl. byordningen). Jfr ben-, 
fiske-, fyr-, kut-, ligge-, strand- och 
ugns-don(t). 

dop se kristen-dop. 

dopp s. dupp FS; CS n., dopp, 
sås. Gutt dupp. Jfr doppe och 
pär-dopp. 

doppa s. duppa r; FL; -ä CS f., 
dopp, sås. Jfr mums-doppa. — 
dopp-hål dupphul vB n., hål för 
sås 1 de gamla stenborden. #-köl 
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duppakaul Neog; F; duppkaul CS; 
F; duppe-k. OS m., såsskål. 

doppa v. duppa r; -ä CS; impf. 
duppa FCS; dupptä CS: 1) doppa. 
Duppa ei gröitu (RM). dup gròtu 
BRHG. Ha duppa fingri äi gröituna 
F. 2) gunga FOS. Duppa nir, upp, 
doppa, gunga upp och ned i haf- 
vet. Pullkin duppar upp u nir, 
dyker under FOS. 

doppare-dag. Julafton kallas 
dåppra- el. dåpparedag, emedan 
man till middagen hufvudsakligen 
doppar mylä [mölja] och ej äter 
annan mat RU. 

"doppe duppi, -e F m., sås. 

dor dor FS; CS; dur [!] GH; dour 
BRHG m., pinne el. skaft att sätta 
el. hålla spiken uti när det klap- 
pas hufvud på den CS; spetsen i 
ett lås, som går in i nyckelpipan 
S; spindeln i ett lås cm; spetsig 
järnten (att slå hål med o. d.) HG. 
Jfr spik-dor och tor. 


dorg dårrg sky m., stor, grof 
ting (båt, människa). Jfr shetl. 
dorg, tyk og svær.. person’ 
(Torp). 


dorga (SAOB) dårgä S; OS; 
impf. dårgdä CS; pres. part. dår- 
genes PS; dårgande S; CS: 1) häf- 
tigt slå; äfven genom ett häftigt 
ikastande af sädesskoporna öfver- 
fylla en tunna med säd. Dårgande 
full; dårgänes (l. dörgänes) full, 
öfverfull, bräddfull, säges om både 
våta och torra varor S; CS. Dyr- 
genes el. dårgenes fullt: glas PS. 
Ett fat dårganes fullt, pin fullt. 
Ett stort dårgande fat med soppa 
S. Nå slar hann spannä så dår- 
gande fullt, att dä sköifvar yfvar jo 
CS. 2) springa. Kåm dårgenes, 
springande af alla krafter. Dorga af, 
skyndsamt och med buller springa. 
3) [gorma]. Man skrålade och 


doppa—dost 


dårgade på. Han dårgade med all- 
mogen såsom den argaste turk, 
Dårgä med en, hålla ifrigt och 
oupphörligt på med en. Jfr *dörga. 
— Sv. dial. dårga, dårja etc., 
gräla; slå till m. m. Rz 110 a. 

"dorm dur(rjm rS; CS; dår(r)m 
F; VS; L; GA; RN n., oväsen, larm 
S; dån, larm, gny OS. Slå dårrm 
med ngn, prata, resonera tiden 
bort vs. 

dorma v.t (Fdurma) durma FOS; 
dår(r)ma rS; COS; HL; dårmä AG; 
RN; VB; dormę GBJ: 1) stoja, 
bullra, föra oljud S; CS; bråka, 
väsnas J. 2) Dårma til ngn, slå 
till någon r. 3) gå och drifva HL. 
Jfr följ. — Uppl. dorma, väsnas 
Rz 93 b; ösv. dorma, larma, braka 
[ete.] Vil. 

dorma v.? (SAOB) dorma OS, 
domna. Ja skall sla di, så däu 
skatt dorma, så du skall domna 
CS. — dorm-slag dårrmslag F; OS, 


starkt slag, dråpslag, att man 
svimmar. 

dormare dårmari F m., örfil 
(fig.?). 

"dorva dårfvä S; CS, slå S, OS; 


larma CS. Dårfvä till (en), slå till 
någon S, CS. Ösv. dorva ’slå' 
Vll. Jfr torva. 

dosa s. dosa FCS f., bf. (obl.) 
dosona F. Ai dosona F. Jfr fyr-, 
skör(e)- och svamp-dosa. 

"dosig etc. se dåsig. 

*dos(s)mer se dåsmer. 

*doss s. 1 dåss F; CS; dos Gr 
Hm m., bf. -y enHm, hårtapp 
S; tafs OS; tuss Hm. 

"doss s. 2, se "dus. 

*dost dåsst FCS; vB m., hårtapp 
vB; tafs; liten knippa, tapp, viska 
af växter eller hår OS. Jfr gräs-, 
halm- och hår-dost. Ty. dost, 
bunt, tofs ete. 


dot—draga 


"dot adv. 1) dodt stillt; dodt-stilla 
S; dot stillä 1. stillt CS. Då var 
vädret dodt-stilla S. 2) Jfr *horos- 
doten och vaserra, Mlty. dôt, 'död”. 

dotter dotar rS; CS; -är FCS; 
dàutar FHG; dautar LK f, bf. 
dotäri FS; dotarä, dotri r; dautr 
LK; pl. døtrar FS; CS; döitrar S; 
déytrar FN 344; dotrar LK; bf. 
dotranar; döitranär F, -aner FOS. 
Bror kan vara god u talä med min 
dotar sjalf u håirä, hvad ha sär 


fysst. Jfr styv-dotter. Fg. dotir, 
pl. dytrir. 

drabba drabbä CS, drabba, slå 
till. 


drag ("dräg) 1) drag FS; CS; 
BU; L; LI; 8U; dräg BU; AG; HS; 
NS f. AG; NS; n. FS; CS; BU; HS; 
sv, bf. -i BU; AG; NS, liten kil 
innanför remmen på ett örfve (att 
fästa lien vid örfvet) S; CS. Drag 
u rēm sv. 2) drag. Trollpackan 
hade sitt drag öfver skogen Hs. 
Jfr krampe-, köl-, nack-, natt-, 
rump-, svim- och *tan-drag. 

draga ("dräga) dräga Sahl; FS; 
CS; drägä L. soc.; RU; L; RN; VB; 
draga FS; dra F; BU; EK; RN; VB; 
drga FN 332; dræga FHG; dræge 
FL, HU, ÖJHG; drege enHm; ABNOC; 
GBJ; pres. drägur FCS, SV 15; 
drägar CS; dragur FOS; dregar LK; 
pl. dräge SV 15; draga FOS; dræga 
FHG; impf. drog FOS; SV; drog l. 
dro OS; draug FHG; droug FL, 
Hö, ÖJHG; HE, mBTg; droug GH 
Hm; EKWss; drou ABNC; drou 
GBJ; dräggdä CS; dregde HeTg; 
NsWss; pl. droga FCS, SV; -o 
FCS; dràuga FHG; konj. drogi 
FCS; sup. druge (drouge) AG; 
drugä CS; drägi SV; rOS; dräggt 
CS; druuge Hu, HÖ, öÖJHG; HE, 
HBTg; GBJ; drewge EKWss; drege 
F, GG, öÖJHG; GHHm; HETg; AB 
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NC; GBJ; drat FL, HvHG ; ABNC; 
pres. pte. drägänes CS; imper. 
dräg CS; pass. dräges Neog; PS; 
CS; su; dreges LK; pres. dräges 
CS; impf. drogs CS; dregdes ex Wss; 
perf. ptc. drugen, drägen CS; f. 
(up)drnug? GBJ, draga; fiska S; 
dep. dragas om, hålla hårdt, stå 
knapt PS (se ex. nedan). — 
Dräga avund, vara långsint, [om] en 
som bär hat. Dräga yvar axel (dra 
krokfingeř över en tredje persons 
axel). Dräga bläistra (lek, se *bli- 
stra s.). Dräga byllk F, se bister 
arg och tjurig ut. Dräga fis-trad 
(l. -strad), sätta strad (strån) mellan 
fingrarna; ett [strå] med lid (led), 
den som får den, tappar, skall be- 
stå FS; CS; ca. Dräga (dra) garn 
[draga fisknät] SH 42, 50. Dräga 
pa hēl FS; CS, när man ej orkar 
ro fram Jlångs åt varpan utan 
måste gå med båten baklänges 
med bakstammen före. “Dra’ un- 
der åror“, då man ror och drager 
garnen till sig (östra kusten) SH 
47. Man "sätter" så på aftonen... 
och dra'r om morgonen SH 47. 
Dra pa hals, omfamna Bu. Drägä 
hank, = draga kafle (se hank). 
Kum däu skall vör drägä hank um 
itt hallt staup 1. ain glygg, kum 
an! Dräga handskar [lek; se hand- 
ske]. Drägä hjesslukken upp, (en 
hårlock över hjessan), medel mot 
huvudvärk 1. Draga knäul FS; 
CS, gå och vara ond (höjer axlarne; 
ryggen?) S; börja bli ond CS. 
Drägä krokfingårr RN. Dräga känsull 
till EK; drägä känsell pa su, känna 
igen (dock med någon svårighet). 
Draga langstukk, (lek) med pannan 
brumma mot ytan af dörrspegeln 
FS; OS; (dom vid pantlekar) Ga. 
Dräga yvar lid [draga fingerkrok 
över ett led]. Drägä till minnes; 
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dra' sig till minnar RN, påminna 
sig, minnas, Dra mod, ta mod till 
sig, fatta stark föresats EK. Dräga 
upp [vatten]: med krok; [mots.] 
haka upp: med vind F. Dräga pa, 
trycka af (ett skott) r. Dra räf- 
ungar (ett kortspel). Dräga räf- 1. 
röfkrok (lek), då man drager finger- 
krok med rygg mot rygg samt 
fingrarna knutna mellan sina [!t] 
och hvarandras ben. Drägä skårpä 
(lek; se skorpa). Dra slångk, draga 
något ojemt, spändt, slakt vB. 
Dräga stack, draga lott (egentl. 
om släke-hopar) r. Dräga strump- 
band ginum halsen (lek; att me- 
delst en falsk lycka draga ett 
strumpeband genom; även = drägä 
bläistrå) ca. Drägä vannde [?], 
branda efter fisk L. — Swipu ska 
lärä jälda drägä, piskan skall lära 
märren draga L. soc. Sum att 
dräga en afvig rafft (om en ovillig 
menniska; ordst.) EK. Hålä u dra, 
hala och dra; hala in S; OS. Sväin 
drägur läin, gimunn fä yfver trä 
(gåta): becktråden öfver lästen vB. 
Tiger u drär (drager) summ mun- 
kens mär (ordst.) LE. Di dräga 
mair langum äut ården F. Vör 
drogo gamla skryndona äut af lav- 
van, gamla släden ut från ladan 
F. — Pass. Hä skal dräges, thet 
skal stå knapt at så sker; hä skal 
dräges, at thet blir fagert i dag 
Neog. Hä skall dräges mä, um 
dä räkkar till, det blir knappt 
om det räcker till su. Fg. draga. 
Jfr jord-draga, gir-, hög- 
och långdragen samt träcka. — 
drag-bord dragbård AG; 1 n., på- 
spikadt stycke på båtens högsta 
kant, antingen 1 alns lång ekebit 
eller af en hästelägg eller naut- 
lägg, på enmansbåtar, för att ej 
skafva upp batbårdä eller umm- 


dragare—drake 


ränningi AG; = knèbård L. -docka 
drägadukka Sahl; dragidåkka FS; 
CS f., dottern kallas så hos bon- 
den, efter det kostar något, när 
hon skall bortgiftas Sahl; lat kvin- 
na FS; CS. -kista dragkistä, byrå, 
chiffonier. -kräk dragkräk rLOS; 
HN n., dragare. -rem dragrēm W; 
dragrem LK, pl. -ar W, dragrem 
på en sele W. -russ dregrus LK, 
draghäst. -sjö dragsjo su m., vå- 
gens återfall. -snurra dragsnurra 
FS, OS f£. (se fig.). Snurran sättes 
i ett slags handtag, hvarur den 
med en tråd drages och får fart, 
hvarefter den springer och får 
fart på en slät gårdsplan eller på 
äisvät, på isen. 


TE 


dragare dragare vKWss m., pl. 
dragrar uK; EKWss; dràgarar F 
HG. Jfr kalk- och kork-dragare. 
*dragel se drägel. 
*#dragle-väder se *drakle-väder. 
*draglig se *draklig och dräglig. 
dragg dragg, af jern med hul- 
lingar på; [mots.] kräkla (af trä). 
drake drake S; -ä CS m., bf. 
-en MB: 1) drake [i saga]. 2) [namn 
på en av de lekande i leken Appel- 
grås]. De lekande antaga namnen 
Appelgrås, Bibo, Kakan, Draken, 
Embets-brännaren [etc.]. 3) hanne 
bland sjöfogel S; ankbonde CS. 
Draken [av isand] har grönt huf- 
vud. Jfr anddrake. — drak-gods 
drakagods F; drakegods, drakgods 
S; drakgaus FHG n. Somliga men- 
niskor få någon gång se en röd 
eldstrimma, smalare i framändan, 
fara genom luften, men säga de 
det för andra, som ej se det, så 


drakle-väder— dravel 


försvinner det straxt. När man 
då får se det, skall man säga "gif 
mig ett bit med i Guds namn!“ 
— Engång såg en liten flicka 
drakgods så fara, och hon sade då 
“gi mig ett bit med på min brude- 
dag!" Under årens lopp så glöm- 
de hon bort det, men på hennes 
bröllopsdag var det såsom en 
aning, som nödgade henne att gå 
ut: hon fann då en stor grann 
guldring ligga åt henne på ved- 
backen, eller just der hon för så 
många år sedan sett draken flyga 
med godset F. — Då Mikkel Ras- 
musson Båta på Fårö engång red 
upp till prestagården med tinnta- 
fisk, fann han 12 strömmingar 
med blodiga hufvuden ligga på 
en häll. Han tog dem ej då, ty 
han ville ej hindra sig med att 
stiga af hästen, men när han kom 
tillbaka, voro de försvunna! Då 
förstod han, att det var draka- 
gods och att han lätt kunnat få 
sig 12 silfverskedar med guld-blad 
(= det ihåliga af dem), om han 
bara kastat något eller slagit kors 
öfver det (= då man med högra 
handen tecknar kors i den vänstra). 
— Lars Rasmusson Lannsa var 
ute på Haganäs att laita ägg, då 
han fick se en hel näfve grannt 
korn ligga på en häll, men han 
tog det ej. När han sedan kom 
hem och talade om detta för hus- 
fålken, mente de på, att det skulle 
vara “draka-gods“ och guldpengar, 
men när de genast gingo dit att 
ta det, var allt försvunnet. 
När engång gamla “mum-mors- 
mor“ Maja vid Lauters gick att 
“be om sina bitar“ (= tigga), då 
fick hon se i luften en eldstång 
komma farande (en 6, 7 aln. lång, 
till se) med en eldhane på främ- 
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sta ändan och en kula i den efter- 
sta. Som hon då förstod, att det 
var draken, som flyttade sitt gods, 
bad hon: “fäll den ringaste ting 
till mig!“, då en silfvertallrick föll 
ned till henne F. — [Bruden var 
utstyrd] me kraller [pärlor], Bälte, 
ked, u Band fran hals till fots, 
sum ware ha i roir pa kled med 
Drakagods. Bröllopsd. Lind-Lind- 
berg. Um aiklauge sitar kvar yvar 
vintarn, kummar de si därav, at de 
liggar en visdomsårm ällar o någä 
drakgods undar aiki W. 

*drakle-väder drakķeväder; drag- 
leväder RN; drakelvädar ÖJGL n., 
regn-, duskväder. 

*draklig draktiger; dragkuar RN, 
mulen, (regn-)duskig (väderlek). Jfr 
*dräglig. 

dram dramb Sahl; CS; dram CS 
m., en sup el. drick Sahl; stor 
sup CS. SAOB: dramm. Eng. 
dram, 

dramma drammä äj si CS, hugga 
för sig stort. Jfr sv. dial. dräm- 
ma Rz 97 b; ösv. dramma, slå VIl. 

*drasi-konfekt “Målad mandel- 
confect, s. k. drasiconfect i alla 
möjliga figurer. .. .“ VY. 

(?) #drassel drassel [möjl. felskr. 
för dråssel] n., något smuligt tra- 
sigt, dåligt, utsutet (stybbe). Jfr 
*drussel. 

drasut drasut Sahl; S; drasäut 
CS m.: 1) lång karl Sahl; lång 
lymmel 5; stor huggare, grof karl 
CS. 2) örfil Sahl. 

dravel drafwel Neog; L. soc.; 
drafvel F: 1) mycket prat, lögn, 
onyttigt sqwaller Neog; skwaller 
L. soc. Hä jär drafwel, thet är 
skwaller L. soc. 2) det ut-tåigda 
efter brygd; mäsk som man ger 
korna eller hönsen r. 3) trassel 
af harspår F. 
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dreja drajä, impf. draidä CS, 
dreja; vända, föra åt sidan; piska, 
slå; bedraga, draga vid näsan (fre- 
quent. af drägä) CS. Mlty. dreien, 
draien, 


drejare drajarä CS m., stor sup. 
— Jfr kork-drejare. 
drey drif Sahl; S; CS; driv FS; 
OS; VSK; EK; RN; ÖJ; drw AB 
NC; drw mxWss n.: 1) dref OS; 
skeppsdrev (till att täta väggar 
med) Wss. Taisa driv, uppveckla 
gamla tågparter till drev FOS. 2) 
kringlan som drifwes af qwarn- 
hjulet Sahl; drill(-hjul) FOS; . .. 
i kvarn, tröskverk L; drev i en 
kvarn l. tröskverk NC; mindre 
hjulet i en väderkvarn, fäst på 
den lodräta huvudaxeln ... 
Wss. 3) drivfiske S. Fiska 
på drif l. rak (vrak) vsSK; 
EK; RN; ÖJ. Liggä pa driv, 
med garnen flytande efter båten 
i öppna djupa sjön. SH 43, 47. 
SSt 9. På vrak (på drif säges ej) 
F. Jfr in- och sen-drev. 4) Se 
*tuckno-drev. Fsv., isl. drif n. — 
drev-botten drif-, drivbuttn FS; 
CS; u m., botten i ett drillhjul OS. 
-järn drivjärn n., till att medelst 
kyle drifva fartyg med. -led drif- 
laid L; EK f., hvarest man på fiske 
fäster garnen pa drif EK; (= ut- 
laid) så långt man ror på fiske 
från land. SH 50. -mat drivmat 
FOS m., drefmat (gamla tågstum- 
par). -regn drifregn r; drivrängn; 
dräivrängn FOS n., regn, som kom- 
mer med blåst rS; CS; fint regn, 
duggregn FOS. -ring pl. driv- 
ringar FS; CS, järnband kring 
valar och buttnar. -sättning driv- 
sättning RN; CS f. OS, garns sätt- 
ning å driv. -"tuckna drivtukkna 
FCS n. [?], drivtöcken. -val (SAOB) 
drifval, drivval FOS; L; GA; AG; 


dreja—dricka 


drwal HETg; drivål ABNC m., 
drifhjulskugge CS; kuggar i 
kvarndref r; tvärstycken [i driv], 
som kuggarne fatta uti; tvärslå i 
tröskverkstunna GA; stående sla- 
gor L; pinne i ett drev NC; Tg. 
-ål drivval (F), AG m., pl. drifvalar 
S; = rivval (jfr *rev-ål), vriden 
halm kring vinnskaidar ac. Med 
vävlingar l. tråd af halm, hvilka 
ock kallas drifvalar, omlinda vind- 
skaidarna [vid taktäckning med 
ag] S. 

"dreva v., se driva v.? 

drevling drivling rS; OS m, 
lathund, som driver bort dagen. 

(2?) "drevsa se *dräfsa. 

dricka s. 1) drikka rS; OS; 
drikkä AG; drike LK; GBJ n., dricka 
(för folk) S. 2) drikkå ac; drika 
BRHG; euHm; ABNC f., bf. -u AG; 
-u HG; Hm; dat. “fordom“ drikkam 
AG; vBKn, dryck (för kräk) AG; 
dricka (i allm.) HG; svagdricka 
NC. Annike laup in i kameram u 
tapp drickam till skraderam vBKn. 
Drickä jär pa hälling, nära slut CS. 
A gangå drikkä, en drickning L; 
AG; NS, Kumb äut mä an gang 
drikkä till mi GA. En gang dricka, 
en dryck OS. Tynnä drikkä pa 
fat, slå l. hälla dricka på ett fat. 
Gai drikka (1. öl), nattståndet, 
styggt F; jäst dr. CS. Gangä o. 
ogangä drickä, jäst o. ojäst dricka 
AG. Harrt drikka, surt dricka FS; 
CS. Tunnt drikkä LOS. — Jfr 
*billa, bir, dryck samt kalv-, mel- 
lan-, mäsk-, näst-, stånd-, sur- och 
sval-dricka. — drick-"bimpel dricke- 
bympel AR; SU; drikbympl anHm 
m., dricksbytta i form av en stor 
ost; = -*stäbba Hm. -bytta drikk- 
bytta Ns; -å W; RNCS; drik-byte 
GHHm f.; -bytte FOS; drikkbyttä 
HBW n., dricksbytta, 2-bottnig 


dricka—dristig 


CS; liten kort kagge med tapp 
mitt I sidan. r . - Hm 
-kanna drikkannå W. -kärl 
drikaker FHG. driker LK. 
-stop drikkstaup W. -stån- 
da drikkståndå; -standå L f., 
[laggkärl] med 2 bottnar, 3-kantigt 
hål och en hank på locket att 
bära i. -"stäbba drikkstäbbä W; 
drif-stebe anHm f., drickskanna 
Wi [koniskt laggkärl] användes 
förr i st. f. drick-bytta Hm. -tapp 
dricketapp vB; drikktapp W; drik- 
tap LK m., bf. -en LK, tunntapp K; 
svicka W. -tunna drìktúne BRHG 
f. Jfr stånd-dricktunna. -tuta 
drikkatäuta rS; drikktäutä W f., 
tuta på en tunna W; = hannik m. 
(nyare) OS. drickes-åtting drik- 
kes-attung F, kagge. 

dricka v. drikka FS; COS; drickä 
NS; drike EKWSs; pres. drikkur 
SV 17; pl. drikke SV; impf. drakk 
FS; CS; drak EKWss; driked LK; 
pl. drukku FCS, SV; sup. drukki 
FCS, SV; p. pf. drùken BRHG; 
drukkume [!] S. Drikkä däus mä 
lädu, först börja tråska stakken. 
Allt sine fystä gang jag drack mä 
lädu däus (Bröllopsd. 1738). Drickä 
i fylgä mä gässnar, dricka vatten. 
Drikkä pa langt kånn, säges ord- 
språksvis bönder emellan, då de 
dricka hvarandra till under för- 
hoppning att få långt och vackert 
korn ns. Drikka standum, dricka 
standdricka. Dricka tre munnar. 
Dricka upp, förstöra. Drack (l. saup) 
sin gard upp F. Dricka Knut-öl, 
13:de dagen jul vy. Dricka räf-öl, 
gästabud, då räfvens skinn dric- 
kes upp. Drikka rävöl är en 
högtid för Byngar, då de skällat 
yttar räven BU. Gi ingen drickä 
vässvattne (slipstensvattnet), för 
da far di ondt äi hude (hufvudet) 
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NS. Soli gar äi vägg (i moln), da ga 
vör haim u drikka glägg (ostvassla) 
F (ordst.). [Man fick] plikta en kan- 
na vinume ..., om man drack sig 
drukkume (drucken) [ur en tradi- 
tion om gillestugan i Björke]. Fg. 
dricca. — Jfr vattendrucken. 

"dridda driddä Rm, springa o. 
fjäska, “stjärta“ kring; [till följ.]. 

*dridden dridden, en lek (trol. 
af plattysk dridde, t. dritte) S. 
Rännä dridden RM; EH; vB (även: 
täu-sla-tre). De lekande ställa sig 
partals i en öppen ring på 6, 8 
stegs afstånd från hvarandra, på 
det sätt, att den ena lekkamraten 
står rätt framför den andra. Tven- 
ne, som äro utom antalet af de 
öfriga stående jemna paren, börja 
leken sålunda, att den ene för- 
följer den andre. Denne sednare 
är genast fri från all förföljelse, 
bara han ställer sig framför något 
af de öfriga stående paren, men 
derigenom blir ock den som står 
der längst bak, hvilken är den 
enda som man får slå, eller den 
tredje framifrån, utsatt för förföl- 
jelsen [ete.]. 

drift s.t drift L. f., bf. -i, kraft, 
fart. 

drift s.? ("dryft) dryf(f)t L; RN; 
NS; dryft EK, VBWSss; GBJ f. L; J; 
bf. -i Ns, m. Wss, (får-)drift, flock, 
hjord S; fårsamling (större än stol) 
Ns; drift (t. ex. boskap) J; flock, 
mängd Wss. her ligar n bra dryft 
fewgl. so mk sorkar, hal dr yftar 
EKWss. 

drill drill, [borr]; bomärke 
t. ex. vid Häxarfve i Pard- T 
hem. — drill-borr drillbur W. 

drista (sig) drès? se ABNC, 
drista sig, töras. 

dristig dræ:stur LK; drerst: 
ABNC. 
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driva s. dräiva FCS f., drifva. 
Jfr sand- och snö-driva. 

driva v. dräiva FS; CS; -Ää L; 
RN; dræwæ FL, BRHG; drewe EK 
Wss; pres. dräivur (F)CS, -e SV 
21; impf. draiv rS; CS; draw ~ 
drewde EKWss, pl. drivu FOS, SV; 
-o FS; CS; sup. drivi FCS; drwa 
FHG; EKWss; drewe eBJ; p. pf. 
drivin FOS: 1) drifva, fördrifva. 
Dreiva trull (ha makt att) fördrifva 
troll FS; CS; ro. Dreifva trull mä 
ård; dreifva trull till kyrkogards 
To. Dreivä täiden, fördrifva tiden, 
roa sig L; RN. Dreifvä till lygnar, 
bevisa, att det är lögn ea. 2) 
[springa]. Drajv in äi, sprang in (i 
stugan) vA. 3) yra, om snö och regn 
OS. Jfr följ. och slagg-driven. 

driva v.? (*dreva) drwe BrHG; 
EKWss, impf. drwede EKWss, sup. 
driva EKWss, duggregna. no drwar 
de. vor kend reyne drw Wss. Jfr 
drev-regn (u. drev s.). 

drivare-folk dreivari-fålk S. I 
början, då fåren i hemtrakten voro 
vilda, hade man många “drivare- 
folk“ af barn och kärringar [då 
får drevos från Öja till Visby]. 

*drockla (av) dråckla af, dra ut 
på tiden. 

*drog, -a, 
+drov, -a etc. 

*droll dråll RN; HH; VB; SU m., 
bf. -en S; Lm III. 2, 22; dröln ös 
HG, sista garnet i en rai på rak 
l. drif (= rampu); SH 51; det ytter- 
sta nätet “på raket“ Lm IlI. 12. 

droma (SAOB) droma, stadigt 
och tågliga gå till wägs, lente 
moveri Neog. Mlty. dromen, 
drömma. 

dromedarius drumedarius Sahl; 
drummeldarius CS, en lathund eller 
dum oxe Sahl. 

dromer (SAOB) dromer Neog, 


drogig, drogna se CS 


driva—drov 


Ba, PS; dromar CS m. (= droimer) 
Neog, drömmare, som går togligt 
till väga (= drossler) PS; långsam 
Ba. Jfr drömmer. 

"dromig dromug CS, trög, lång- 
sam, drömsk. 

*drons, -a se *druns, -a. 

dropp drup FS; CS; drup LK; 
drup FHG n., dropp; droppe. da 
fins aldre at druup gen, inte en 
droppe kvar FHG. Jfr mam-, näs- 
och tak-dropp. 


droppa v. drupa FS; OS. 
droppe drupe Neog; L. soc.; -ä 
L; drupi FS; CS; drupa f; druupa 
FHG; drup: anHm; drewupe ex W ss; 
druupe GBJ; drupe LK m., pl. dru- 
par F, droppe. Ann drupa, en regn- 
droppe F. Pl. droppar (fr. apothe- 
ket) r. Jfr först- och tork-droppe. 
droppig drupugur FOS; sv. f. 
drupuga r, der det dryper. Gud be- 
vare för drupuga stugo . . . F (ramsa). 
*droppla druplä RN, småregna. 
*drossel s. drossel Neog; dråssl, 
dråssul FS; CS; dråssel FL; tråssul 
FOS m. FS; CS n. FS; OS, = dromer 
Neog; sölkorf S; OS; svin, nöt FL. 
*drossla drossla Neog; dråssla 
FS; CS, wara longsam i sinne gier- 
ning Neog; söla, dröja, dråna S; 


*drossler drossler PS = dromer. 

*drosslig dråsslugur FOS; -er 
FLOS, sölig, lat F; nötaktig FL. 

drottning dråttning F f., bf. ack. 
dråttningena rS; CS. Fg. dryt- 
ning. 

"drov drov FS; OS; drog vs; OS 
n. FS, CS; vs m. vs; CS, grumlighet 
(i vattnet) F; vs; det grumliga 
(stället) i vattnet vs; grummel 
FS; gyttja, drägg OS. Jfr södm. 
drov, grummel (i vin) Rz 99 b, 
forneng. dröf, smutsig, grumlig, 


drova—drummel 


fhty. truobe, ty. tribe, oklar, 
mulen, grumlig. 

"drova drova FCS; droga, -ä OS; 
dreuge enHm; BRHG; drouge AB 
NC; impf. -de ABNC: 1) grumla 
CS; FOS. droug_t:l, grumla upp 
(vatten) ABNC. 2) när himlen mul- 
nar HG. de drougar thoup tu 
ùwédar, det drar ihop till oväder; 
i sma bet. de drougar cuHm. de 
dróugar u drougar, men de blé 
int någ rén endå BR HG. Jfr 
got. drobjan 'oroa'. 

*drovyen se hoven-droven. 

"drovig drogig S; drovugur FS; 
OS; drogugur BU; droguar VB; 
drogug CS; drogi AROS, n. drogit 
Ba; draugut FHG: 1) grumlig S; om 
vatten som är grumligt Ba; grum- 
lig (endast om vatten) F; oklar VB; 
(om vatten l. himmel) BU; grå, 
regnfull; mulen CS. 2) sömnig, 
drulig AROS. 

"drovna drognä Ba; CS; drovna 
F, grumlas F; om vatten som bör- 
jar grumlas, fig. när himlen mul- 
nar till CS. Drognä till, dra ihop 
till oväder Ba. Got. drobnan, 
bliva orolig. 

*drudda druddä si OS, sko sig, 
rikta sig; pungslå. 

"druggel-väder druggelväder W, 
rägnig och duskig väderlek. Jfr 
*drull-väder. 

"druggladrugglä W, vara duskigt. 

"drugglig drugluar L; druggluar 
L; GA, (om luft) molnig, som bådar 
snö; oklar, regnaktig (om väder), 
småregnig. 

drula ("dråla) s. drula FS; OS f., 
en som sofver S; sömnig kvinna 
CS. 
drula ("dråla) v. drula FS; CS; 
dräulä [!] CS, sofva S; drula, sofva 
(af lättja), vara sömnig US. Han 
drulade bort halfva lektionerna S. 
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*drulert drulart rS; CS; W, en 
som sofver S; drul CS; W. 

"drull-väder drullväder F; GA; 
NS, disigt, småregnigt väder. 

drum drumb Bröll.-d. 1726; I 
100: 18; Sahl; L; RN: 1) mun, trut 
Sahl; 1; EN [? abstr. ur sms. #drum- 
hugg s. d. 0.]. 2) örfil 1. 3) bas- 
fiol I 100: 18; musikinstrument, 
basfiol? S. An sijtur mä sin drumb, 
u baular lijksum oike Bröll.-d. 
1726. 4) spader åttan. Spela drum- 
ben, spela dumpelle vB. — Jfr ösv. 
dromm, pipa i säckpipa Vll; da. 
drum, ihåligt ljud. 

*drum-hugg drum(m)hagg I 98: 
14 a; Sahl; Ba; drumbhagg L; HM; 
NS; VB; FS n., örfil I, Ba; ett 
munhugg Sahl; slag på truten S; 
starkt slag på träuten FOS; dugtig 
örfil, så att det skallar (drumbar) 
CS. 

"drumla drumbla FOS, grumla 
(= grumbla). 

drumlig adj." drumblugur FOS, 
drumlig. 

drumlig adj.” drumblugur FS; 
CS, grumsig. 

"drumma drumba I 100: 18; 
drummba FS; CS; drumbä L; CS, 
dåna, dundra; wara ond I 100: 18; 
brumma ss. en tröskverkstunna 
FS; CS; (kastad sten) FCS; hvissla 
i luften (lek) F; skalla doft, om 
sådant som höres lång väg; dröna 
(om oxar) OS; mummelsjunga FOS. 
Hä drumbar i Sjoi, det dånar i 
Sjöen, it. skjuter i Siöen. Hva 
Drumbar Deu yttar? Hvarför är 
du ond? I 100: 18. Mumla o. 
drumbä Ac. Drumba (l. brumma) 
med spån (en lek) F; (se brumma). 
A. da. drumme, ösv. drumm, 
brumma VIl. 

drummel s.t drumbul F; FLOS; 
drumel LK m., drummel. 
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drummel s.? drumbul FOS; drum- 
bell Fn., grums (i vatten), oklarhet, 
grummel. 

drunkna drunknä OS. Fg. 
druncna. 

"druns ("drons) drånns FS; CS; 
drans THG m.: 1) liten gul in- 
sekt (sås. en gräshoppa) S; liten 
gul gräshoppa, som flyger ute i 
ängar CS; liten svart hoppande 
skalmask med gula ränder S. 2) 
lathund S; CS. 

*drunsa ("dronsa) drunnsa FOS; 
drånnsa FS; CS, lättjas. Drunnsa 
(drånnsa) täiden burrt FS; CS, söla. 
Jfr no. dial. drumsa, vara sen- 
färdig (Torp). 

*drunsel ("dronsel) drånnsl F m., 
sölkorf, lathund. 

*drunsla ("dronsla) drunnsla F; 
drånnsla FS; OS, lättjas. Drunnsla 
tiden burrt, förstöra tiden F. Ga 
u drånnsla, vara lat F. 

*drunslig ("dronslig) drånnslu- 
gur F, sölig, lat. 

drunt (SAOB) drunt Neog, Sahl; 
FS; CS m.: 1) crepitus ventris 
Neog, fjärt Sahl; S; CS. 2) lat- 
hund FS; CS, otreflig sölkorf S. 
3) säck CS. Jfr humle-drunt. 

drunta v.! (SAOB) drunta Sahl; 


CS; -ä ae; CS impf. = inf. CS, 
fjärta. 
drunta v.? (SAOB) ("dronta) 


drånta Sahl; dråntä LCS; druntä L; 
AG; SU; -a CS, göra litet, gå och 
lätjas Sahl; gå fåfäng, förspilla 
tiden su; fundera, grubbla, ej veta 
hvad man vill L; vara betänkt att 
gifva bifall. Ga u drunta, fundera, 
grubbla ... 1. Han gar u druntar 
täiden burt AG. 

"drunter ("dronter) dråntur L 
m., sölkorf. 

"druntig druntugur CS, [sölig, 
till föreg.]. 


drummel—dryck 


*drus (*dross) drus Sahl, Ba, 
PS; CS; r; drous vs; dräus FOS 
m. (n.?) vs, mycket anstaltande 
Sahl, anstalter, fjäsk PS; larm, 
bullrande skämt Ba; väsen, larm 
F; buller, allarm FOS; brus, sus, 
larm, surr vs. Itt hapligt drus S. 
Hvad jär hä för ett drus bi Skäggs 
i isse dagar (ur en bröllopsdikt). 
Ofris. drus, larm, susande. Jfr 
dock följ. 

*drusa drusa Sahl; OS, -ä OS; 
dräusa FOS; impf. dräusti FOS, 
dröja och fjäska Sahl; föra stoj 
FOS; bullra, fara af, komma med 
stort buller och oaktsamhet; dråsa 
(fram, åstad) CS; fara, falla ned 
(om grus) FOS. Jfr got. driusan, 
falla; no. dial. drūsa. 

*drussel s.t drussel Sahl; CS; 
vB; drussul FOS; drusl EKWss; 
drusel nsWss n. FOS; vB; Wss 
m. o. n. CS, orenlighet och af- 
skrap i säden Sahl; afskrap af 
halm, säd, ax, agn vB; halmstybbe, 
smålk 5; söndertrampad halm, 
stickor, brödsmulor osv. CS; boss 
FOS; avfall, agnar Wss. Jfr halm- 
och regn-drussel. Jfr no. drusla, 
strö. 

*drusslig drusslugur F; drusslig, 
-t Rz 102 b, söndergnuggad. 

*drute (? fdrotte) drute S m., 
drulskalle, drummel. 

*drutig (?*drottig) drutig S, 
drumlig, bös. 

dryck dryck F; dryk FN 326 m., 
dricka, svagdricka af vatten slaget 
på mäsken; sur dricka S (= stand- 
dricka). Jfr natt-dryck. — dryc- 
kes-doningar dryckesdoningar vY 
[bägare m, m.]. -pengar dryckes- 
pengar F. Var det en dräng, som 
kommit hem först [från julottan], 
fick han dryckes-pengar af hus- 
bonden r. drycke-tunna f. bf. 


dryft— dräktig 


(obl.) drycke-tunnuna rF. Tag hit 
mäina klavasuna [katekes], hon 
liggur äi drycketunnuna F. 

*dryft dryst [!] Sahl; dryfft OS 
f. CS, vanna, litet tråg. 

"dryfta (?drifta) s. dryfta FOS f., 
liten drifva, plätt (mest mellan 
buskar och sten). Jfr snö-*dryfta. 

dryfta v.t dryffta Neog; FS; OS: 
drysta [!] Sahl; dryfta PS; Ba; -ä 
S; vBCS; impf. dryfta FOS, solla, 
winda PS; vanna gryn, sålla Ba; 
wanna, rensa allehanda säd, gryn 
från dam och dylikt Sahl; vanna 
(gryn, korn) F; VBS, = sla sadur 
fran gröin FOS. Dryffta korn Neog, 
PS. Man dryftade allt kornet i 
dryfta-truget, då sadur (sådor) och 
stjärtar (kornspetsarne) afskildes r. 
SÄNG — dryft-tråg dryf(fjtatrug 
rS; CS n., sädesvanna; tråg, vanna, 
hvarmed grynen sedan rensas från 
sådorna OS. 

dryfta v.” Dä jär don sum dryf- 
tar CS [ingen övs.]. 

dryg draug Neog; S; CS; W; 
draugr GA; draugar AGOS; RN; 
CS; dravvur rS; CS; draugar GBJ; 
f. draug AGCS; dravv FS; OS; n. 
draugt rS; OS; AGOS; draugt EK 
Wss, dryg, stor Neog; dryg, spis- 
sam OS. Jfr axel-, kropp-, min- 
nes-, rump- och råd-dryg. Fg. 
driaugr. 

drygsel dröjgsel CS; droygsl eBJ 
m. o. f. CS, dryghet. 

"drympel drympel AG; CS m.: 
1) stor huggare, t. ex. en oxe AG; 
OS. 2) membrum virile CS. 

*dryna se dröna. 

"drynta drynnta r, grymta (sås. 
svin). Ösv. drynta, grymta. 

drypa v.! draupa FCS; öJ; -ü L; 
RN; ÖJ; CS; draupe vxWss; pres. 
draupur FOS; L; draupar EKWss, 
pl. -e SV 23; impf. draup FS; OS; 
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L; drauptä CS; draupad(e) EKWss, 
pl. drupo r; -u FÖS, SV; p. pf. 
drupen FS; CS; L; sup. drupi FS; 
CS, SV; drupä L; drupa LK; draupe 
EKWss, droppa, drypa. 

"Arypa v.” dröipa FS; CS. Dröipa 
av F; AG, slutta af (om backe, 
hafsbotten). Jfr dröpa. 

”dryppa dryppä; impf. drypptä 
CS, drypa. 

"drypplig dryplugår CS; drypluar 
L; DH; NSCS; dryplug FL; AG, -ig 
S; OS, fläckig, skymlig (ko, qviga) 
L; småfläckig (rött och hvitt 1l. 
svart och hvitt) om nöt FL; AG; 
droppig (om nöt) OS. 

*drån drån FS; CS; dran vHG 
n., nöt, lathund, drul, drönare, 
sölkorf. 

*dråna dråna rS; OS, drula, 
dröna, vara lat S; söla, draga 
fötterna efter sig CS. Ga u dråna 
FOS. 

*drånig drånugur FS; OS, lättje- 
full, drulig, lat, drönig. 

drås, -a se *drus -a. 

*dräfsa f. bf. (obl.) drefsona F; 
drevsona CS, asar, på hvilka man 
drager foderbändet upp på taket 
vid hustäckning S. 

drägel s.t! drägul(l) rS; CS n., 
tätt regndigert moln; små fina 
moln S; tunnt molnflor CS. Jfr 
(?) isl. dregill, band. 

drägla dräglä OS.. Jfr *gegla. 
— drägel-nos drägelnos r, dräg- 
lande, sölig barnunge. 

dräglig dräglugur rS; CS; -agur 
FOS, om himlen som dräger upp 
moln, blir mulen; töcknig, med 
långa molnstrimmor, tunna moln. 
Jfr *draklig. 

dräkt jfr drätt samt kåne-dräkt. 

dräktig drègtugur; dregtigur F; 
drägtugar GH; drägtig BR; HL, duk- 
tig, stark F; som kan gå, komma 
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sig; duglig att arbeta, göra nytta 
för sig BR; HL; en som duger, kan 


svara för en sak, en lön GH. Jfr 
vid-dräktig. 
dräng dränger Neog; dräng 


Neog; S; CS; dregg enHm; dreug 
GBJ m., bf. dregegn; dregen aB; 
pl. -ar S; CS; dråggar Sö. G. HG; 
dræyar el. -ugar No. G. HG; bf. 
drängenar F; dræyganar FHG, dat. 
drängume L. soc., tjenare, tjenste- 
dräng, servus, famulus: Men for- 
dom war thet ett hedersnamn för 
Konungom och Herrom .. . och 
thet bruks ännu här på Gothland: 
hä jär an goder dränger, an flinker 
dränger, en flink och rask busse 
Neog, ungman, frisk buss PS; 
yngling, gosse, ogift karl; (gam- 
mal) ungkarl (mots. kalar, gifta 
karlar) S; CS; ogift karl J; yng- 
ling, ogift man; även sönerna i 
huset kallas dreygar; äv. dräng 
Hm. gubar u dreggar. dv har 
stoure dreaygar hame 10? (stora 
söner). bade drepgar u mgnes 
[egna] Hm. Drängar och peikar i 
sällskap. Drängar ränna u frittsa 
mä peikur F. Drängenar jero raskar, 
gossarne äro raska F. Gi drängume 
laun, gif drängarne lön L. soc. 
Ta dräng in, ta sig tjenstedräng L. 
Jfr krans-, lär-, lön-, skaffar-, stor- 
lands-, strand-, tjänste- och ung- 
mans-dräng. — dräng-giga dräng- 
gäiga F; L f., liderligt kvinfolk. 
-slåtter drängslått (FH) S m., bf. -en 
(J. Ekholtz dagb. 1772) S, dags- 
värke vid höslåtter, som de ogifta 
drängarna utgöra till Pastor i 
Fardhem. SA 62. -spendering 
drängspendering vy, dvs. att sta- 
dens drängar voro förenade i ett 
lag ell. skrå, hvaruti en dräng, 
som kom från landsbygden, intogs, 
då han skulle (genom den äldste 


dräng—dräpa 


af stadens drängar) inbjuda alla 
de gamla drängarna på spendering 
af öl, brännvin och något mat. 
-Öl drängöl L; RN n., då man “bar 
äi“ till hopläggnings-gille. 

"dränglig dränglug CS, olustig, 
matt, lat. Se följ. 

"drängna (?*dregna) drenge Aln; 
drängna I 100: 18; FS; OS; -ä CS, 
ha småondt Aln; vara hängsjuk S; 
CS; krasslig, matt af ålder och 
sjukdom. Oa mommen gar u 
Drängnar, wår Mor-Mor går sjuk- 
lig I 100: 18. Ha gar u drenger 
Aln. Ga u drängna FS; OS. han gar 
u dræynar FHG, går och är häng- 
sjuk. -"drängn-sjuk drängnsjauk 
Sahl; drängnsjaukurr FS; CS; 
drängna-sjaukur FCS, en hängsjuk 
som har sjukdom i faggorna Sahl; 
hängsjuk S; CS. -sjuka drängn- 
siuka Neog; drengsjuka Aln; 
drängnasjauka FOS; drängnsjaukä 
CS f., hängsjuka Aln; OS. 

"drängnig drängnu Neog; dräng- 
nug CS; drängnugur FCS, siuk- 
liger, intet rett frisk Neog; häng- 
sjuk CS. 

*dränk pl. dränkar [buntar], se 
lin-*dränk. 

dränka dränka F; Ga; -ä OS; 
perf. part. pl. (af-)dränkta F. Dränka 
av FS; CS: 1) sätta (en äng) under 
vatten. 2) “stälpä“ ut, förstöra 
käutalegri: afdränkta käutalègar. 
Dränka läin, lägga lin i vatten 
(röta) Ga. — dränk-bytta dränk- 
byttä OS f. [ej övs.]. 

dräpa dräpa FS; OS; vB; -ä CS; 
pres. dräpur, pl. -e SV 13; impf. 
drap FS; CS, pl. drapo FOS, -u 
SV; drapä vB; drupo F; -u FOS; 
dräpto FS; CS; sup. drupi FOS; 
dräpi SV; -ä FOS; dräpt rS; CS; 
p. pf. dräptur, dräpän FCS: 1) drä- 


drätt— dröm 


pa. Dräpa til, slå till FOS. 2) 
hårdt salta (fisk). Fg. drepa. 
drätt (dräkt) dret Neog, Sahl; 
drèt rS; CS; BU; FL; drègt AG; L; 
RN; VB; drêt FN 347; drekt ABN; 
drekt EKWss; drekt nsWss f. FS; 
OS: 15; Aa; EN; NO; Wes, bf. -i 
AG; L; BN; m. FE; VB; 0.0] BU; 
pl. drètar r: 1) temo aratri Neog, 
tisteln på plogen Sahl; S; OS, (det 
krokvuxna endast) FL; dragstång 
på plog Wss; [d:0] på spetsplog NC. 
2) ställning af 2:ne lutande stän- 
ger med en mellanliggande stege 
el. bräde, hvarpå man drager agen 
(foderbände') upp på taket vid 
häus-ating F; L, el. då man lägger 
flistak L; RN; bräde, stege och 
bräunstängar, med ett ord allt på 
hvilket man drar upp foderbändet 
på taket BU; två rekar med bräden 
över, resta från marken mot taket, 
på vilka agen hissas upp EK Wss. 
3) börda F; FN. — Fsv. dræt. 
Jfr plog-drätt. — drätt-plog drègt- 
plog GH; RM; GA; VB m., plog med 
sjelfvuxen tistel; russplog l. dregt- 
plog = Gotlands-plog, som går bäst 
i jorden. D.-p. med billd af apald, 
spikad på “visen“ och som, då han 
snart blef trubbig och slö, hvässa- 
des med en yxa, hvilken ... satt 
på sjelfva dregti (vB o. 1825). SÅ 10. 


Ar 
-räcka drègträkkå f. = följ. -stång 
drètstang F; drègt-stang L; RN f., 
pl. dretstängur r, tvenne mot taket 
snedliggande stänger för agens 
hemtning vid häus-ating F. 

drävja (dräfja SAOB) dräfja vs, 
blanda kli och raubom (rödbom, 
Rumex) till höns. 
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drög drög Neog, Sahl, PS; FS; 
CS; GH; drog FOS; dröyg FN 350; 
drøg ABNC m. FCS; GH; f. FOS; 
GH; NC; n.[?] rS; OS, bf. -i eu; 
-+ NC, stor, stark släda Neog; 
obeslagen arbetssläda Sahl; tung, 
oskodd släde PS; oskodd kälke, 
med grind på, att köra hö med F; 
(vid-drög) af björk, utan botten, 
hvarunder andrar af apald, 3 t. 
tjocka o. 4, 5 t. breda, att köra 
med i dåligt före och sump; gjorde 
god väg för slädar F; oskodt sten- 
släp med tissel 1. jernkedja GH; 
drög (stor kälke med långa, breda 
medar) NC. Kåira håi mä drøg 
FOS. Jfr släke- och ved-drög. 

í £ 
3 
% 3 
luk tflautar. 
”maidar "fYetrar 


dröja dråiga 1S; CS; -ä S; 
dråyga FN 340; drage aBNO; pres. 
dråigar FCS; S; pl. dråjga F; impf. 
dråigdi rOS; -de NC; sup. dråigt 
r; = inf. NG; drag LK, dröja. 
Når starenar dråjga längi pa hausten, 
modar stor vintur F. Hä dråigar 
fram sum knäfveln (ur en visa). du 
skud ha drag uK. 

"dröjsel dråjgsel EK f., bf. -sli, 
dröjning, tidspillan. 

*drök droik Neog, munslag, ör- 
fil. Jag gafwen an droik pa käxä 
Neog. 

"dröka droika Neog. Droika til 
en, slå til Neog. 

dröm draum Neog; droim Sahl; 
dråim FS; CS; W; dram LK; droym 
EKWss. Fg. draumbr. — dröm- 
aktig dråimaktugur FOS = järna- 
laus. -hjärna dråimhjerni FS; CS 
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m., drummel; drömsk, glömsk men- 
niska. -kil dråimkäil rS; CS m. 
= föreg. -skalle dråimskalle F m., 
dumhufvud. -stock dråimstukk F 
m., drummel. 

drömma droima Neog, Sahl; 
dråima FS; CS; -ä CS; drame, pres. 
dr&mar LK, drömma, söla Sahl; 
drömma [övr.]. Fg. droyma. 

"drömmer s. droimer Neog, 
Sahl, Ba; dråjmar CS m., then 
som går ell. förrättar sina sysslo 
longsamt Neog; långsam lathund 
Sahl; tanklös Ba; drömmare, söl- 
korf CS. Jfr *dromer. 

*#drömmig dråjmig S; -ug CS, 
drumlig, död, ohågad S; sölig, lat 
CS. 

*drömsk dråimskur FOS, drömsk, 
lat. 

drön dryn Neog; FOS n., bö- 
lande Neog; drönande, bölande 
CS; grymt xCS. Jir no. dryn, 
isl. drynr m. 

dröna dryna Neog, PS; Sahl; 
FS; CS; -ä Ba; OS; VB; pres. dryn 
FS; impf. drynti, -te FOS, dröna, 
mugire Neog; råma sagta Sahl; 
dröna, stånka som kreatur PS; böla, 
tala med grof, djup röst Ba; smått 
dröna, böla F; vB; smågrymta (om 
svin) FOS. 

drönare drynare W, = dröning 
nedan 1). 

dröner dryner Sahl, PS; drynur 
Lm., en söler Sahl; drönare PS; 
en som går missnöjd, surmulen och 
mumlar S 

"dröning dryning Neog, Sahl; 
FOS; L; su m.: 1) en stor crepitus 
ventris Neog, CS; en stor, lång 


drunt, men långsammare Sahl; 
drunt, fjärt su. 2) (= drynur 1), 
se dröner. 


dröpa v. dråipa F; -ä ac. Dråipa 
av, slutta af F; aG. Jfr *drypa v. 2. 


dröm-kil—du 


*dröpig dröpig vy; dråipuar S, 
trög, ovulen, drumlig; längsam, 
trög. 

"dröp-mas dröpmas vy m., en 
tröger drummel. 

du pr. däu rS; OS; L; GA; dö F; 
dau ("fordom") FS; CS; 1, (sades 
af barn till far och mor) F; täu F; 
deu, tew FN 303; svagton. du; en- 
klit. -tu i: vittu, vill du GA; vitt-tu 
FOS, vtu LK; skatt-tu RM; skatt-to 
F; skatu LK; kanstu, sagstu LK; 
ack. di S; CS; dr, d+ allm. HG. 
Du skatt vikkä bra pa, um däu 
skatt hinnä NR. Däu skatt 'aldä 
raint äi ”ävsä ... ungnen skatt-tu 
åkkså läimä RN (ur en visa). När 
du kumbårt äi Träska ta'sdöi (dyng- 
pöl), fart däu an annar höi (hy) F 
(ordst.). Kärlingi sägdi til gubben 
sin: | Däu skatt upp u malä | (ur 
en visa). Järrst du F; jässt du 
vB, är du? Jäst däu aumbr af 
di? är du ond (utaf dig) CS. — 
Jäst det däu? Jå, Jå! Blaifs tu 
Guds barn? Naj, naj! Hvar 
järst du da? Sväfvar, sväfvar! F. 
— Kort du, kommer du rF., Kanst 
däu na mig, skogsbyse, så kum u 
kla mig ax. Mötart tu nåkklen, så 
säg inti, att tu möte mig F. Tig, 
sårk! älles skatt Tu fa ett läiv fullt 
af ströik r. Vaim skatt däu ga 
mä da? KB. Päika, villt tu ha skarrt? 
[frågade en byse] r. Vitt däu liggä 
pa, skall ja jitä di [sade drängen 
om ärten] GA. Lasse, vittu vasse su 
sasse, gramasse langbaintätä Lasse; 
Pelle, vittu välle [etc., ramsa] GA. 
sa kanstu ga da, så får du gå då 
LK. sagstu kawu da, såg du kon 
då LK. vtu nt ga sa, vill du 
inte gå, så (slipper du) LK. Do 
mast väl ända vita, hva do gärst, 
vättä? du må väl ändå veta hvad 
du gör vet jag? r. um du skud 


dua— dukat 


fa ser kaw LK. Däu Stäure! hur 
länge vitt Däu latä Hr Pädar lifvä 
pa jårdi [sade Oden om prästen]. 
Håjres däu, Bonde. Håires däu, däu 
hore-sun S. Tra tårkes däu (svor- 
dom) 1J. Tra däu langi Fabbror 
(ormen), Däu mattä kummä häit L 
(ur en visa). Tra tårka di F. 
Är det di, Pauel? [är det du ...] 
S. skynd d+ na, skynda dig nu 
BRHG. 

dua vy. däua S; -ä CS; impf. 
däudä CS, dua, kalla för du. Man 
däuade sina barn, men Erade må- 
gen GA. 

dubb ("dobb) 1) dåbb CS; dab 
FL, BRHG m., dubb CS; (t. ex. i 
en hyfvelbänk) HG. 2) dubb CS 
m., = vakarä. Jfr *dobba. 

dubbel dubbel S; dubal LK; n. 
dubbelt S; dubalt LK. Dubbelt 


ankar au bom. vid Thomase i 
GNT. Dubbla håikrokar pi a Büz 


teia i Es. Dubbelt heligt S; dub- 
bält hailit CS, då två l. flera helg- 
dagar följa. dubbel-kurage 
dubbelcurasi Sahl, säges när det 
slås stort på i ett gästabud: där var 
dubbelkurasi. -vippa dubbelvippå 
RN f., knut (särskildt på förklä') 
med två öglor. 

dubbling dubbling öy m., pl. -ar, 
extra roteringsman, båtsman, In- 
hysesfolk såldes till bönderna för 
att bli dubblingar. — Jfr fördubb- 
ling. 

duc-d’-Albe se *diktal. 

"ducka s. o. v. se docka. 

"duff duff mm; ör; CS, du fan 
S; du ja! jo visst! pah! CS. Slo- 
gos di (i laget)? Nej. Duff, da 
var inte öle’ 


gudt hälldar Hu.l. .. 
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duga däugä CS; dävva FS; OS; 
dågä CS; dva FN 301; deuga FL, 
LÄ, BR, VBHG; dawge GHHm; EK 
Wss; GBJ; doge ("bänskt") cHHm; 
pres. däugar F, (BU); RN; VB; däugur 
FOS; dävvårr, -ur FS; CS; dæugar 
LK; dewgar EKWss; 2 pers. dévart 
FHG; impf. däugdi FCS; dågde 
CS; deugde Hm; -eda J; dugde 
vBHG; sup. däugt FOS; deuge J 
duga. Att jita rogur u ga äi Ainur 
(skogen för att arbeta) däugar inte, 
men att jita rogur u ga äi säng 
(att sofva) kan något duga (ty 
rofvor är klen mat; ordspr. om 
Bunge-bor) F. Sugel pa sugel däu- 
gar inte (är orätt, öfverflöd, synd) 
RN (se under bröd). Däugar hvarges 
till, duger till ingenting F; VB. 

duglig se oduglig. 

dugg dugg Sahl, smått, fint regn. 

*dugn-regn dungnrägn r n., 
duggregn. 

duk (dok) dok Neog; Aln, Sabl; 
FS; CS; dauk LK m., bf. doken 
FOS; dauken LK, duk Neog, Sahl; 
S; OS; kläde, fruntimmershalsduk 
Aln; kvinnohalsduk FCS. Bok, 
dok och messingaring voro af gam- 
malt givunar (fästningsgåvorna) på 
Fårö. Braida dok Neog; r; braidä 
doken CS, duka bord. Halda doken 
(vid nattvard). Doken jär svaiten 


FS. Mity. dök. Jfr bröst-, för-, 
gåv-, hals-, hand-, käp-, lomme-, 
mun-, näs-, pann-, sil-, skygge-, 
sol-, timp- och vulmer-duk. — 


duk-#stjårn dokstjänn PS, hörn, 
snibb af en duk. 

duka v. däukä xs; CS: 1) dyka 
(om foglar) Ns. 2) Ja skall gi hann, 
så han skall däukä CS. Lty. dû- 
ken, dyka. 

dukat s. dukkat S; dukat LK 
m., pl. -ar NR. Hadde gard u grund 
u äuten dä, hadde han haim 
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mä si an half strumpfötling duk- 
katar NR. Jfr guld-dukat. 

duktig duktugur FHG; duktuar 
EKWss; SKY, öJ, suHG; duktig S, 
f. -u, n. -ut EKWss; pl. duktue 
AR, -uge ANHG. En duktig pligä 
kakä BM. 

*dulare dular Sp; dulare Neog; 
Aln; S; CS; dulere L. soc.; Ba; 
duulere I 96: 4; deulare I 100: 18; 
dulcer [!] Sahl; dulari r; däulari F; 
BU m., bf. dularen Wallin, salser 
Sp; I 96: 4; en liten kopp ell. 
saltkar Neog; en liten kåpp att 
hafwa smelt smör i, Salser L. soc.; 
en tallrick, som man lägger smör 
på och sätter på bordet Wallin; 
en liten skål, som man har sås, 
smör, raktvål eller annat sådant 
uti Aln; saltkar Sahl; OS; tallrick 
I 100: 18; saltkar (på bordet vid 
måltiden) r; stentallrick för bords- 
saltet r; bränvinstumlare (2) OS. 
Jfr salt- och smör-dulare. 

"dull s. dull CS m., bf. dullen 
S; CS; dåln BRHG; AaB NC, spader 
åtta i brus. 

dull adj. dull CS; W, virrig i 
hufvudet, tokig CS; dåsig W. Jfr 
*dål adj. 

"dulla s. se dolla. 

*dulla v. dullä CS. Ga u dullä, 

à och yra. 

"dullika (dulka SAOB) dulka 
PS; dullkä CS; dullicka xg; dulli- 
kä CS f., skogsdufva PS; interj. 
hvarmed man lockar dufvor; lock- 
namn till tamdufvor. Dullika, dul- 
lika! S. Dulkä, dulkä! CS. — Jfr 
nyllika. 

"dulva dulfva S. “Och gumman 
. . . dulfvade sin man i pannan“ 
(ur en visa på rspr.). 

dum dummbårr F; Ns; -ur FOS; 
dumbr RN; dummar W; dum(m) 5; 


duktig—dun 


dumt FS; COS, dum S; CS; (icke 
stum) FOS. Dum sum sla, dum 
som en spån COS. Dum sum a 
svörrtå RN. Så dumt kuna di ga 
säina sak till vägur FOS. Jfr o-dum. 
— dum-gös dummgös F m., dum 
best, glåp = -"jok(um) dummjok 
F; W; -jokum, -joka r m., dummer- 
jöns S; dum pojke W. -jox 
(SAOB) dummarjux CS; dúmruks 
BRHG m., dumbom, dumjöns. 
-0xe dumuxi BU m., dumoxe, drum- 
mel. 

dumbe dumbe S; dumbi FOS m., 
en som är stum CS; osjäliga kräk, 
dragare S. fåtige dùmbar BRHG, 
stackars djur! 

*dumla dumla F; dumbla FCS; 
dumblä Bu; rLOS; pres. dummlar 
F, falla, dimpa, tumla. Dumbla 
kull, tumla omkull F. Dumla nidur, 
falla, dimpa ned. När sälhonan 
fått kutajärnet i sig, dummlar hon 
ofta nidur i vaken. Jfr *dumpla. 
Osv. "du mla, falla VIl. 

dumling dumbling LÄ, dumhuf- 
vud. 

dumming dumming S; CS, dum- 
hufvud. 

dumpa dumpa Sahl; S; dummpä 
S; CS: 1) falla plötsligt ned Sahl; 
dimpa OS. 2) gumpa, stjelpa; 
väga upp (en stock m. m.) S. 

*dumpla dumpla t; -ä S; OS; 
impf. dumplade Lm I. 576, falla, 
dimpa, tumla S; OS; falla tungt 
Lm I. 

dun däun FS; CS, se åd-dun. 
— dun-holk däunhållk FS; CS m., 
bf. -en, dunkrans i adurs, skräk- 
kurs, svärtis, jogasis bo S; upp- 
svälld dunkrans kring ett sjöfogels- 
bo CS. -kavel däunkavull r m., 
axhylsa med bomull uti på träsk- 
vass. -kavla däunkavla FS; CS f. 


CS; f. dum(m) rS; CS; rN; n.|[? sv. m. obl], ängsull; Typha lati- 


duna— dunsa 


folia, myrdun, 6 tum hög, växer 
endast i Mölna träsk F. -stock 
m. pl. däunstuckar OS, = föreg. 

"duna s. ("dåna) 1) dunå AG; sv; 
douna AG f., gråbom (gråbo), en 
växt. Dunå jär gudt för ko u kunå 
(hustru) AG, efter barnsnöd och 
vid kalfning. Dunå är god för 
man å kunå AG. 2) f. pl. dunor 
F; däunur FOS, Typha latifolia, en 
träskväxt (bland agen), som har 
ett slags bomull eller dun, som 
brukas (af fattiga) i sängkläder. 
Jfr dun-kavel. 

duna v.! däuna F; BU; -Ä AG; L, 
lägga dun i boet F; när en gås 
(höna) plockar af sig dun och vill 
ligga AG; L. Då adi tänker få 
ungar ut, så däunar hon, plockar 
dun af sig själf BU. 

*duna v.? däuna FOS. Däuna 
nir F; -ner FCS; L, dyka ned 
(mellan sjöarna), om en båt i dy- 
ning, storm 5; CS. Egtl. "duvna?, 
jfr duva v. 

dunder dúndar RHG n. — dun- 
der-hake dunderhakens-förlager S 
(fig.), allt slags skräp och bråte 
på ett ställe. -karl dundarkarl ©, 
dugtig karl. -"kutta dunder-kutta 
S, tjock stor piga, flunsa. -käring 
dundar-källing xo f., dugtig gum- 
ma, matmor. -lök dundärlauk su 
Kn; dundarlauk Rm; GA; RN; OS 
m., en sort gröna, tjocka, saftiga 
blad som växa i springorna i 
Burgi 1. Hoburgi Kn; Sedum tele- 
phium CS. Dundarlauk . .. brukar 
man sätta i springorna i taket för 
att utröna vissa personers fram- 
gång i kärlek; . en växt för 
hvardera af de bägge kära ..., 
om skotten fortskjuta mot hvar- 
andra, blir deras kärlek bestån- 
dande. -märr dundarmär GA; L; 
RN f, bf. -i RN: 1) qvinna som 
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fäller i golf, gör buller GA; z. 
2) (fig.) bössa. 

dundra dun(n)dra FS; OS, åska. 
Dä dundrar, det åskar FOS. 

dungen (SAOB) dungen Aln, 
Sahl; Ba; r; CS, wåt Aln; Ba; 
wåtaktig, fuktig Sahl; våt, fuktig 
F; däfven, våt, fuktig (om tyger) 
OS. Dungenes wåt Sahl. Af dänngä 
[fukta] CS. 

dunk dunnk BR; dugk ABNOC m., 
bf. -an NC, kutting för våtvaror 
S; brännvinskagge NO. Jfr sik- 
tare-dunk. 

dunkel ("dunker) dunkur FS; 
CS; -år AGCS; -ar BU; dugkar LK; 
dúøkur FN 313; n. dunkårt AG; 
dunkart LÄ, dunkel, oklar (om vä- 
der, orent fönster). När stjernurna 
jero lunnar (ludna) och dunkrar, 
blir det regn l. snö r. Burs-byllte 
kallas Burs [kyrk-]klocka för hen- 
nes sämre och dunkra ljud RN. 
Mlty. dunker eller ett i ortn. 
ing. fsv. "dunker Hq. 

dunkla v. dunkla F, göra oklar, 
dunkel. Dunkla burt, förtiga, för- 
hemliga F. 

duns ("dons) duns, dons Neog, 
PS; dunns rS; su m, ett slag 
med näfwen i ryggen, at thet då- 
nar i ryggen Neog, slag, stöt PS; 
(äfven dess ljud) su; (“svenska“ 
S); stöt, duns FÜS. 

dunsa donsa Neog; dånsa PS; 
dun(n)sa Sahl; FCS; -ä S: OS; 
impf. dunnstä CS, skaka Sahl; 
stöta, gå ojämt PS; dunsa, tungt 
falla ned, äfven ljudet, som der- 
vid höres CS. Donsa en i ryggen, 
stöta, slå med knytnäfwen Neog. 
Waggan donsar, stöter, går intet 
jemt Neog. Det dunsar i backen 
Sahl. Jule dånsar PS. Dunsä ner, 
tungt falla, dimpa (sås. en säck) S. 
Jfr dynsa. 
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dunstig n. dunstigt TK, täppt, 
osundt (lukt). 

dunt dunt Neog; Aln; Sahl; S; 
CS, = duns Neog; släng på ryg- 
gen L; en god släng på ryggen 
Aln; slag i ryggen Sahl; S; CS; 
svag stöt, puff CS Bm 239. Jfr 
dynt. 

dunta v. dunta, -ä CS, impf = 
inf. CS, p. pf. dunten CS Bm 239, 
svagt stöta, slå, puffa. Jfr dynta. 

dura v.! durä mg; vy; OS, dröja. 

dura v.? däurä LOS, yra, ura 
(om snö). Durä (däurä) ner, ned- 
snöga fint, yra CS. Jfr dörr-väder 
(som trol. hör hit). Jfr Uppl., 
Södml. dura, ”regna fint och tätt” 
Östergr. ordb. 

durabel n. durabelt LOS, bra. 

durk adj. (SAOB) n. dörrkt F; 
durrt AG; CS; dörrt S; CS; derkt 
FN 804, adv., durch, rakt F; rätt 
nu på stunden, jemt och ständigt 
AG. Jag slog han dörrkt äi skallen 
F. Durrt, dörrt till, allt igenom, 
beständigt S; = dör um CS. Durrt 
iginum, rakt igenom OS. Jfr dör. 

durk-slag dörrslag vB; dörslag 
CS; döslåg BRHG n., sil (af metall 
gjord) vB; grof sil af korgarbete, 
durkslag CS. Da. o. lty. dörslag. 
Jfr *dörg-slag. 

"durm se *dorm. 

durr durr S; CS n.; m. CS, 
doft ljud S; brum CS. 

durra (SAOB) durra S; durrä 
S; CS; dura BRHG; ABNC; impf. 
durrdä CS; durde NO; sup. = inf. 
NC; pres. pte. durrnäs W, doft 
bullra, dåna, dundra S; mycket 
starkt brumma l. surra; lefva i 
sus och dus CS. Ga u durrä, gå 
i sus och dus CS. Di kummar nå 
durrnäs (med skjutsen) Lo W. 

*durrig durrug OS: 1) brumman- 
de. 2) rusig. 


dunstig—dussa 


"durva se dorva. 

"dus ("doss) duus I 96: 4; dus 
FS; CS; BU, (FL); dùŭs F; duss S; 
CS; däus[!] CS; drus BRHG; AB 
NC; duus FD m. CS; BRHG; AB 
NC; n. FS; CS; Bu, bf. -e FD, hö 
muul I 96: 4; båss, gammal rutten 
ag och halm F; sågspån F; BU; 
FL; stickskräp FOS; sågdus ABNC; 
(mindre) träavfall FD. Jfr halm-, 
såg- och törves-dus. Dalm. dos, 
dəs etc., Härjed. des, sopor, avfall. 

dus s.? se sinka dus. 

dus s. dus S; däus S; CS; deus 
ABNC, dubröder. Vör jär däus, vi 
äro dubröder. Drickä däus (dus S), 
dricka duskål CS. Drickä däus 
mä lädu, först börja tröska stacken 
(se dricka v.). — dus-broder pl. 
dusbröder Sahl, supbröder, kam- 
rater. 

(2) dus-mask dusmakin Sp.; [? bf. 
av] dusmakk L m., förskräckt, för- 
soffad Sp.; fig., stackare (eg. mask 
i dus“) D. 

dusa (dåsa) v. 1) dusa Neog; 
duse, impf. -ta, sup. = inf. AB 
NC, sofwa, sägs til barn: dusa, 
dusa leitä ban Neog. drus-av, 
domna av ABNC. Jfr dussa. 
2) dusä Bu; FLOS. Dusä kring, 
leka, rasa S. Dusä l. stårrmä kring, 
leka, rasa FLOS. 

dusig (dåsig) dusugur rS; CS; 
dusugar [!], dusagur F: 1) sömnig 
(efter sömnen) rF. 2) tunnmolnig 
(himmel); då himlen blir mulen F; 
när himlen börjar bli molnig FCS. 

duskig dusskagur FS; CS, tunu- 
molnig (himmel). 

*duss Biss, duss, liten Kind! 
Bissen, dussen, liten Kind S [i 
vaggvisor]. Sussen, dussen, läiten 
kind CS. Jfr dusa och dussa. 

dussa (SAOB) dussa L. soc.; 
Sahl; F; dussä AG; ÖJ; VB; SU: 


dussla—dye 


1) sofva L. soc.; sofva (i vagga), 
om små barn (barnord) S. 2) in- 
söfwa barn Sahl; söfva barn S. 
Dussat [!] til sömns Sahl. 

*dussla dusla Sahl, låta illa på 
någon, bannas. 

dust dust FHG m., pl. -ar, slag, 
stöt. dàuda dùstar de hàwar han 
de, "döda" stötar hör han (om en 
döv) FHG. Jfr dyst. 

duva s. däua r; dävva FS; CS; 
dèva, dèùua FHG; dåua aBNC f. 
bf. -u ABNC; pl. dävvur r. Hauk 
u däua (lek) F. Jfr spak- och 
vild-duva samt dullika, nyllika och 
skuta s. 2. — duv-karl däuakal F 
m., dufhanne. 

duva v. däua t, dyka ned (far- 
tyg) under sättning i storm. 

duven dufwen, dugen Neog; 
duven Sahl; dugen rS; CS; duen 
L; EK; duän W; f. dugi, -ä r; -e 
FCS; n. dugit Neog, -et Neog’; 
dugi, -ä r; -e FOS; duä W; druge 
FHG: 1) säges om det som ej 
smakar friskt, win, öhl Sahl; 
litet skämd (kött, fisk) r; ankom- 
men, något skämd (blott om kött, 
fisk) FOS; fadd, gammal (kött, 
fisk) L; (om mat, fisk) dufven, af 
annan smak EK; dufven W. Kyt 
u fisk jär dugi FOS. Dugit öl, som 
ej smakar friskt Neog. 2) sägs om 
then som ej är frisk upp Neog; 
(efter ett gott rus) Neog?; dufven, 
död, sömnig L. 

duvna v. duna EK, bli duven. Jfr 
domna och jämn-duvnad, 

dvala dwala Neog?; dvåla nETg; 
HÖ, GGHG; våla FL; LAHG m. FL, 
GGHG; n. HETg, dvala; foglarna 
liggja i dwala om wintren, item 
halfsömn eller sinnets bortryck- 
ning Neog’. han lag sum æ at 
dvala HETg. — dval-fågel dval- 
fugel vs m., fogel som ligger i 
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dvala; [hos S. om starar och gökar, 
som om vintern hittats domnade 
i ihåliga träd, och svalor, som fun- 
nits i träsk; de kvicknade till vid 
värme]. -grund dvalgrund BU; FL 
CS n., undervattensklippa, grund, 
som synes vid mycket lågt vatten. 
SH 3, SSt 15. 

dvälja dwäla Neog; dväla RN; 
-ä suCS; impf. dväldä, sup. dvält 
CS, dweljas Neog; dröja, dväljas 
CS; hålla upp, hvila RN. 

dvärg s.! dvärg F; BU; dværg 
FHG m., kil innanför remmen på 
ett sigd-örfve, = sigde-dvärg. 

dvärg s.* dvär(r)g FS; CS; sU; 
(FL); L; VB; värg F; GH; MB; VB; 
su m.; pl. -ar, spindel. Jfr spinn- 
och vatten-dvärg. dvärg-nät 
dvärganät, -net rOS; dvärgnät F; L; 
vB; värgnät F; GH; VB; vär(r)gänät 
su; CS; -nätt, värgsnät CS; værg- 
nét FL, GHG; vergnat LK n, 
spindelväf. 

dy dy L. soc.; döy CS m., dy. 
Jfr tads-dy. 

dya s. dya Neog; döiå L; HM; 
dor, EKWss f., stranden i vatten- 
skvalen, der släken samlas och som 
är mellan strandägorna skiljda 
medelst 2:ne märkestainar, af hvil- 
ka en står uppe iland vid täunen 
och den andra der gräsvallen tar 
slut mot sjelfva stranden t. Jfr 
följ. samt flott-, gödsel-, sek-, slä- 
ke-, sveg- och tads-dya. 

dye döii rOS; döia FOS; doza 
FHG; dor ABNC; döyr FN 844 m., 
bf. döian r; pl. dyar mB: 1) dy, 


der släke samlar sig CS. Jfr 
släke-dye. 2) dy. Jfr dya och 
tads-dye. 8) pl. dyar dvs. sanka 


holmar eller landstrimlor och styc- 
ken, som skjöto ut i myren eller 
träsket. Bönderna hade sitt mesta 
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foder af sina dyar mB. SÅ 50; 
SH 89. Sno upp släke ör döian 
FOS. Sta äi döian r. Blåkka äi 
döian FOS. Jfr svek-dye. — dy-kål 
döikal L m., yttre vissna, mask- 
stungna bladen af blå- l. hvitkål; 
nedsaltades, frös ofta, hackades 
med yxa, koktes med köttben till 
soppa. Jfr blå- och strand-kål. 
-skog dyskog mB; döiskog CS ım., 
rader af tallar, löfskog eller -trän, 
som växa på högre ställen i Mar- 
tebomyr. -vatten “dyvatten“. “Nu 
få råttorna dyvatten“, säges om 
barn, som gråta utan orsak (ordst.). 
-ål “dyål“ mB; ög; döial S, gul- 
aktig [àl], i dyn, gyttjan. Jfr hafs- 
och land.ål. -"åting dyating, döia- 
ting MB m., kalas, då höet höstas 
på "dyarna" i Martebo träsk. 
SH 89; SÅ 50. 

"dyfta dyffta FS; CS; -ä skyCS: 
1) (itr.) blåsa, föras omkring af 
vinden. Jårdi jär så fein, så ha 
dyfftar SKYOS. 2) (tr.) strö något 
torrt (mjöl, salt) på något rS; OS. 

dygd dygd FS; CS; Gå f£., bf. -i 
GA, god egenskap FCS; dygd, kraft 
GA. Um koi bläir siauk, mistur ha 
dygdi pa mjälkena FOS. Att ta 
dygdi af konar göres lättast af rå- 
mjölken eller mjölken af nyburna 
kor, hvarför matmödrar ej gerna 
vilja lemna bort sådan mjölk. Om 
en nyburen ko blivit skämd, seg- 
nar mjölken under ståendet och 
ger obetydligt med grädda, och då 
säges det, att konar ha mist dygdi. 
Jfr odygd. 

dygn dygn n., pl. dat. dygnum 
GH Bi dygnum, vissa dygn Gu. 
Då fålken fat dygn (utsatt) att 
sikta ös. Jfr sam-dygn. 

dyka döika FS; CS; döikä S; 
déyka FN 344: 1) dyka (om fog- 
lar, kut). Dyka slantar (en lek), ta 


dyfta— dymmel-onsdag 


opp en slant ur en vattenspann 
BU. 2) döika av, impf. döikte av, 
slutta af, ned (om hafsbotten), bli 
hastigt djupt FS; OS. Dä döikar 
av, det blir djupare (i vattnet) FOS. 

"dylig döili rx, dyaktig, dålig 
(jord). 

dylik dägläjkår ac, dylik. 

"dyllika dyllik(k)a FS; CS f., 
(ljusa) skogsdufvan, Columba Oe- 
nas. Jfr dullika och nyllika. 


dymla dymbla FOS; dymble GH 
Hm, hopfoga (golf) med dymlingar 
CS; slå i dymblggar Hm. 

dymling dymling Neog, Sahl, 
PS, Ba; BU; AG; dymmbling rOS; 
dymbligg GHHm; dymlig ABNO m., 
dömling Neog, en träplugg, som 
slås 1 nafwars-hål mellan twå plan- 
kor, Clavus trabalis Sahl; stor spik 
l. träpinne att fästa med PS; drag- 
spik, nagel Ba; dymling, liten trä- 
nagel att slå i kanten af plankor 
och bular att hålla ihop tätt BU; 
stor träplugg (användes mycket 
förr vid husbygge i st. f. spik) 
NC. SA 103. 

dymling-onsdag, -vecka se följ. 

dymmel-onsdag dymmling-ons- 
dag rto; dymblingaonsdag FOS; 
dymlings-onsdag ac; dymliygaun- 
sta LK, onsdagen efter palmsön- 
dagen och dagen före skärthors- 
dag S; dymmelonsdag LK. Fet- 
tisdagen, dymlings-onsdagen och 
skärthorsdagen kallas alla “Troll- 
dagar“, emedan den onde då om 
nätterna mönstrar alla troll-kär- 
ringar AG; [tillhör] “Apostladagar- 
na“ S. -vecka f. bf. dymmel-, 
dymbelviku CS; ac; dymlgviku 
LK; dymmygsviku ex Wss, dymmel- 
vecka LK; veckan före påsk Wss. 
Fräi Manda, Hväit Täisda, Mäik 
Onsdag, Skèr Thorsda, Lang Freda, 


dympel—dysing 


Stakka Lauda och Helig Aften 
dagarne i Dymmelviku AG. 

*dympel dympel Lr m,, 
pojke. 

dyna s. dyna Neog; döina FS; 
OS; döinå su; döjnä ÖS; done, AB 
NC £., bf. -u ABNC: 1) dyna, bol- 
ster, synnerl. det öfre, som nyttjas 
i stället för täcke; de nedre kallas 
vanligen bulster CS. 2) tvärträ 
öfver riorna i tröskverk FS; CS. 
Jfr bänk-, huvud-, lång-, på-, un- 
der- och åk-dyna. 

dyna v. se döna. 

dynga s. dyngå FS; CS; dygga FL, 
LÄHG; ceunHm; -u enHm f., dynga. 
Tråsska dyngå, tröska, sprida göd- 
sel F. — dyng-fjäl dyngfjäl S; CS 
f., pl. dyngfjälar Sahl; dyngäfjelar 
FLOS, bräderna på en dyngwagn 
Sahl; sidobräde (å dyngvagn) S; 
CS. -grep dynggraip Sahl; GA; 
dyngegraip om f., pl. -ar GA. -knöl 
knöl el. dyngknöl m., öknamn på 
tjänstedrängarne i Visby. -*koksa 
dyngkåkksa FS; CS; -kåksä 
S; CS f., att sprida dynga 
med, ett skaft med ett sned- 
sittande bräde CS. Jfr 
dyng-val. -*#şkåra dyngskurå F, 
-ä S f., dyngskopa (flat) r; dyng- 
spade. -"val dyngo-val, 
dyngaval F; dyngval vB 
m., dyngslaga S; af 
växt, krokigt träd CS, 
= ta'-val F. -våt dyng- 
vat CS, genomvåt. 

dynga v. dynga si, dyngä si, 
orena sig, släppa sig; göra sitt 
tarf. 

dyning ("döning) dyning Sahl; 
F; GA; dyining [sic!] AG m.: 1) dån, 
dunder, gräl, träta GA; darrning 
(med dån) i marken 5; sus i sko- 
gen AG. 2) sjögång sedan stormen 
satt sig Sahl; svall i sjön (efter 


envis 
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storm) S; småvåg (minst) F. Jfr 
lopp-, sjö-; skog-, under- och väder- 
dyning. 

dynkel dynkel Neog, Ba; © n., 
egitt godtyckjo och inbilning Neog: 
inbillning Ba; tycke t. — dynkel- 
god (SAOB) dynkelgod Neog; L. 
soc.; Ba, PS, sjelfsint, enwis, 
ensint, inbilsam Neog (likn. övr.). 
Mity. dunkelgut. -rygg dynkel- 
rygg FS; CS m., drummel. 

"dynsa dynsä CS, dunsa. 

"dynta dyntä CS, = dunta. 

*dyp döip F n., djup. Tre fam- 
nars döip (i hafvet). 

"dype döipi BU; HN; -e, -ä F: 
SKY; MB; GH; döpe AN n., djup, 
afgrund AN; djup, djupt hål i träsk 
el. sjön F; djup, håla i myr, träsk 
BU; djup i sjön GH. På 17 fam- 
nars döipi HN. 

*dypp dypp, -ur vBeKn se däpp. 

"dyppla dypla FS; CS f., samp- 
hål, vät S; litet djup med sump; 
större bottenlös håla i myr CS. 
Jfr kärr- och vät-dyppla. 

dyr döir(ar); dör W; dəyr GH 
Hm; dəyrar GBJ; der ~ derr (degr) 
ABN; f. deyr GBJ; n. doyrt GBJ: 
dsərt GHHm; dert EKWss; komp. 
derrar [apokoperad form], sup. 
dewest LK. Alvarhynå ... ropar: 
“dyr tid, dyr tid, dyr tid“, då blir 
det så su. Fg. dyr. Jfr över-dyr. 

dyrk deiriak [? -ick] Ba; däirick 
(hos Ba); däjräka, direkä CS f., 
dyrk. Da. dirik. 

dyrka dyrka Neog; dör(r)kä L; 
HM; sUCS: 1) bruka, skiöta, ansa 
Neog; bruka (jord) S; CS. Dörrkä 
jårdi, arbeta med jorden nm. 2) til- 
bidia Neog. 

dyrkning se åker-dyrkning. 

"dysing dysing FS; CS; BU, FL 
CS m., halmstybbe, -båss, gam- 
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mal rutten ag och halm FS, CS; 
skräp af stickor, mossa, släkä 
m. m., hvarmed såidä tätas BU, 
FLS. gåmal dyswg, gammal ag 
och halm FHG. Jfr halm-dysing. 

*dyska dyska (sig till): det dyskar 
sig till, det blir mulet Ns. Jfr 
diska. 

*dyssa dyssa PS, sofva. 
*dussa. 

*dyssig dyssugur FOS, trasslig. 

*dyssja s. dysa FS; CS f., hög, 
mängd af något oredigt (tråd, 
anglerefvar); hoptrassling (i nät) 
m. m.; hela mängden. 

*dyssja v. dysa (ihop) FOS, trassla, 
knorra ihop. 

dyst dysst CS; dyst BHG; aGD 
m., pl. -ar AGD, slag, stöt. Fsv. 
dyst, diost, dust. Jfr ars- och 
lomme-dyst. 

"dysta dystä Ba, S; -a LÄ; dysstä 
CS, impf. = inf. CS, knuffa, skuffa 
Ba; skuffa något hårdare OS. 
Dysta pā, stöta på, påminna, förmå 
LÄ. Dystä till, stöta till, på S. 

”dystig dysstuår, knaglig, stötig 
(väg). 

"dyvel-palt dyvelpalt S m., gnäl- 
lig pojke. -träck döivelträkk F; BU; 
RM; GA; VB; doweltrek LK, dyfvels- 
träck. Vid såide (tjärdal) lägges 
sväfvul, hveitlauk, döivelträkk o. 
krut i augu [-a] (ögat) o. påtändes F. 
Mot de sma under jårdi brukas till 
rökning af nio slags örter l. ved: 
tarald, hveitbonde, döivel-träkk [etc.] 
GA. En båtsman på Fårö blef ny- 
ligen anklagad för att hafva 1 ett 
flarn (flöte) inlagt likben, döivel- 
träck m. m., hvarigenom han fick 
stor lycka med fisket Bu. [Bon- 
den ger hästarna vid långfärder] 
s. k. häst-droppar (tillblandade af 
säfvenbom, döivel-träkk m. m.). 

dyvika s. SAOB ("dövik(a)) doi- 


Jfr 


dyska—dål 


wicke L. soc.; doivik Ba; dåivika 
F f; dauvik ös m., bf. dökken AG, 
swick i en tunna L. soc.; ett 
stycke Tunband, som tvingas in 
emellan Bukbanden på en tunna 
för att hålla spunsen fast (hos Ba); 
tvärpinne mellan tunnbanden F; 
en tvärpinne, som sattes tvärt un- 
der bandet framför sprun- 
det vid bandning af träkärl EE 
öJ; träkil . .. närmast “laig- | 
sten“ [på skor] AG. 

dyvika v. dauvikä öz; -a OS, 
laggbanda ett kärl S; CS; sätta 
en tvärpinne tvärt under banden 
framför sprundet ös. 

dyvla dyflä S; döivla rS; CS; 
-ä CS; dövla ea; impf. döivla” FOS, 
träta, dyfla GA; svärja och dundra 
(djeflas) CS; gårma, prata r; dyfla, 
prata ifrigt FS. Vör satu u döivla” 
haila dagen FOS. Jfr tor- och över- 
dyvla. 

då adv. o. konj. da Sahl; S; 
CS; dau [!] FOS, (“fordom“) r; ta, 
tå F; dai F (möjl. = då: "då icke’); 
dah! [interj.] Sahl; da (da) FHG; 
da (da) allm.: 1) adv. Da gräino 
dair at mi r. Da snor vör um 
igen! (BR). Kume nå da! kom nu 
då F. Kort däu nå tå? [kommer 
du nu då] Fā. Ta u samt, då och 
då emellanåt r. [Hankdragarna 
tillkännagiva, att kampen börjar] 
med ett kort "nå da!“ S. Dah! 
ett uttryck hwarmed hästar mun- 
tras, item ett hopp Sahl. Hästar 
manas vanl. med ett: ná da el. 
sá da! BRHG. 2) konj. [såsom 
sådan användes i talspr. aldrig da, 
utan när] HG. Da soli rindur ni- 
dårr... F. Da ainen råikar, värpar 
svörtu RN. 

dåd dad L. soc.; rad o dad, råd 
och dåd. Jfr odåd. 

+dål adj. dulur FS; CS; dul, däul 


dålig —däla 


CS; f. dul; n. dult F$; CS, olustig, 
trött, sömnig. Fsv. dul, dol, 
dåsig etc. 

dålig ("dårlig) dålin(n), dålenn 
F; dårlen FS; CS; dålin FN 388; 
dah (m. o. f.) LK; f. dåli FOS; n. 
dålitt r; -let rOS, dålig, usel. 
Auken (pa sedi) jer dårlen äi ar r. 

dåling dåling FOS; LS; OS m., 
stackare, usling; en som är dålig, 
oduglig. ("dårling) dårling FOS; 
S m., usling, stackare FOS; dåre, 
tokig stackare S. Jfr döling. 

dålmåns dållmån(n)s S; CS m., 
pundhufvud, dåssmer S; dumbom, 
nöt CS. 


"dålna dålna burt r, domna bort 
i döden. 

dån s.t dun n. CS, = dyn, se 
dön. 

dån s.? se höns-dån. 

dåna s. se *duna. 

dåna v. duna COS, = dyna, se 
döna v. 2, 

dån-slag dånslag rS; CS n., slag 
så man svimmar (= svim-slag) S; 
döfvande slag CS. Sà ger man 
med söjn-ejsa-klåbban fisken dån- 
slag, då han vänder “lifvet“ (bu- 
ken) i vädret SH 6, 87. 

dàrlig se dålig. 

dåsa v., se dusa. 

dåsig adj. ("dosig) dosu, dosuer 
Neog, dosu PS; dosugur FS; CS; 
-uger F; FLOS; doså vB; dosuar 
ös; dosu(g), dosi’, dåsi(g) CS, intet 
rett frisk upp, qwick, och lustig 
Neog; dåse, dum trög menniska 
PS; drönig, olustig r; dusig, matt 
F; FLS; dåsig (af fylleri) (= da- 
naslaus) FOS; dufven, matt af 
sjukdom CS; dåsig, sjuklig öJ; 
sjuklig vBCS. Jfr färö. dósutur, 
dåsig. 

dåsig adj.” ("dasig) dasugur F, 
dåsig t. ex. af fylleri. Jfr dasa v. 
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"dåsing dosing PS, en dåse, en 
dum trög menniska. 

"dåsins dosins Neog, PS, en 
lathunder, som ej är frisk och 
qwick Neog, en dåse, en dum trög 
mska PS. 

"dåsmer dosmer Sahl; dåssmer, 
dåssmerus CS; dåsum Bo m., en 
dum och lat Sahl; dåsig menni- 
ska, lathund, sölkorf CS; en dos- 
mer till karl Bu. Da. dosmer. 

"dåtlig dåtligur r; BU; dåtli OS; 
n. dåtligt Tft; FOS; vB; su; då- 
telit FOS; dåtlit, dårtlit CS; dåt- 
lig, dåtli MB; LS; CS; AG; LI; ÖJ; 
VB; HM; SU; dath Lm I. 574: 1) 
duktig, bra su; lagom, nödvändig 
CS; (adv.) wärkeligen Tft; ändte- 
ligen (med mycken möda), nödvän- 
digt, för all del, prompt, allt för 
gärna, fort, strax; angeläget, nöd- 
vändigt CS; gärna, ovillkorligen 
Lm I. Att dåtligt [duktigt] russ sv. 
Hann bad mig dåtlig, ja' skudde gärä 
dä sv. Dä skudde dåtli gäräs LOS. 
smeoyrtr mdagen de vide han da 
datle ha Lm I. 574. Jfr odåtlig. 
2) dålig, sjuk r. Dåtligt skarn, 
dåligt skarn, odugligt stycke (men- 
ska) FOS. Då(t)ligt skarn, odugligt 
stycke (mska) r [(t) senare till- 
skrivet]. Mlty. dôtlik, 'dödlig’(?). 

"dåva dåva rS; OS f, en god 
pris (snus). 

"däggra däggra Ns, slåss (om 
baggar i språngtiden). 

däjlig dägelig, dägilig S; dägäli 
CS. Mein daigeliga, kum heit Tft. 

"däl däl L; RN; dèl Ry f., bf. -i 
L; RN, liten dal, sänkning (på 
grönvall), minsta sänkning i skog, 
att horisonten synes RN; däld, dal, 
svigt i marken, bugt i t. ex. ett 
tennfat tı. Jfr däld och ös-däl. 
Ösv. däl, däld. 

däla (SAOB) dälä CS, bräde. 
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däld dälld L; deld EK Wss; deld, 
deld GBJ f., bf. -i t, däld S; J; 
sänka Wss; bugt i t. ex. ett tenn- 
fat S. 

däldig däldugur LS; CS; dälldig 
vy, däldig, smågropig L; kupig 
inåt, dalig vY. 

dälja (SAOB) dèlja ct f., liten 
dal, svigt. 

#dälp dälp LS; CS m., liten grop 
t. ex. i en väg. 

"dälpa dällpä; impf. dalp, sup. 
dul(l)pä LCS; p. pf. dulpen SV 17, 
falla, dimpa ned. Däl(l)pä nir LS; 
OS. Sv. dial. dälpa Rz 112 a. 

"dälpig dälpugur L, smågropig, 
med mindre och djupare gropar. 

"dält dèlt cm; delt enHm m. S; 
f., bf. -2 Hm, del, stycke, fläck; 
svigt, liten dal S; sänka, sank- 
mark Hm. 

dämma däma FCS; deme LK; 
impf. dämdi rCS. — däm-vatten 
dämvatten Fo n., litet kvarn- el. 
sågvatten (som måste uppdämmas). 

"dämp dämp F; L; AG; GA m., 
bf. démpen HETg, kork, propp (i 
flaska) S; tapp i tapphålet på 
hagvan (se *hugg-vann) Tg. 

däng däng S m. 1) stryk. 2) brä- 
der, som vid golfinläggning äro 
halft spikade. 

dänga v.t dänga vs; -ä S: 1) slå, 
piska, dänga. Dänga på. 2) slå 
in bräder vid golfinläggning. Jfr 
tänga. — däng-hake dänghake vs 
m., kil. som begagnas, när man 
slår in bräder vid golfinläggning. 
Se tång-hake. -kil dängkil vs, 
-käil CS m., = föreg. 

dänga v.? dängä CS: p. pf. 
dängder, f. -gd, n. -gdt S. Dängä 
inn, fukta CS. Dängder, om bröd, 
som är föga jäst; också om åker- 
jord efter långvarigt regn S. Jfr 
dungen. 


däld—där 


*dängsel se däxel. 

*dänka dänkä, stänka; sqvalpa 
vatten (med handen); fukta på (en 
mur vid rappning). Sv. dial. 
dänka, befukta Rz 112 b. 

*däpp däpp vBKn; RN; NS m., 
bf. -en Ns; pl. dat. däppämä vsKn; 
(“... af de gamle..." dypp, dyp- 
pur) Kn, en liten wattengöl, be- 
gagnas nästan allmänt af allmogen 
i Storsudrä Kn; vatten-, sump-hål 
RN; vattenbäck NS. Lägg aldru [!] 
ildi [!] i Däppäma vBKn. Jfr ösv. 
dapp (Nuckö), pöl VIl. 

*däppa s. f. bf. däppu, pl. -ur 
vBKn, = däpp. 

#däppla däpla mB f., vattenhåla 
(större än puss). Jfr no. depel 
m., pöl Torp. 

där dar L. soc.; Tft; Sahl; FS; 
CS; BU; FL; där st; CS; dar F; 
der No. G., der Sö. G. HG. Ingo 
adur finnos[!] dar r. Dar, dar, 
dar! men gack inte däit [sade en 
kråka till en annan vid anblicken 
av en till synes död märr] r. Dar 
ställar (vistas) mike mä purrhyns 
BU. Mäine sårkar fiske dar! FL. 
Lä’ dä lortume bläi dar! r. Laids- 
hageskogen skall sta där i min täid 
sT. Dar jär stårrm (bäi Broskuss), 
vill säga, att mor just skall föda 
barn (vid Broskogs) r. Ai dar 
justament, ej då just F. Dar kum- 
bar an bla man mä stang äi rövi? 
(gåta = slåbäret) Bu. Dar kumb 
an man fran Yskelaim, klèdar äi 
vammel hveite (ur en visa) BU. 
Se näiu solar äi an aine-buske, dar 
ingu fins! F. Det kaler inte, dar 
kitulen sitor, det kommer intet 
kalt in, der lappen sitter på L. soc. 
Dar ingen bode u ingen rode (allt 
var öde) FCS. Dä blir der bi, blir 
som det är, får nu vara S. — 
där-efter derettar. Så far vör sum 


därest—däst 


gamble jär, retä uss derettar sinä 
vait-ja! där “enstädes dar ässtur, 
-ässtårr F; dar ässter CS, der nå- 
gonstädes. Jfr #*enstädes. där- 
för darfyri r; darfyre FN. där-hän 
därhän Neog, tit, titåt; dæhén BR 
HG, dit. -"hänne dar-hänni F; 
derhänne S; därhännä CS, der- 
borta. -ifrån dar-fran v; darifran; 
derifran uK. Många uthungrade 
svenskar åto [av den ryska maten], 
men de tu åibygganer hjäldo sig 
dar-fran F. Senä skall man . 
skynda sig dar-fran F. Ga dar 
ifran! -igenom darigimun F; der- 
tgınum LK. Darigimun kåm Har- 
frävi äi glåimuna F. -med darmä 
F Lm III. 2, 13. Darmä sägde ja 
takk ib. -om därum. Ja skåitar 
intä därum, jag bryr mig, sköter 
ej därom. 

därest daräst FS; CS, därest S; 
CS, om, ifall S; hvarest, hvart CS. 
Daräst (l. hvaräst) däu inti gart 
FS; OS. 

*därt därrt r m., snuddande. 

"därta därrta rS; CS; -ä S; CS, 
snudda (med en piska, knif; plog 
mot en sten) FÖS; nalkas, stöta 
ihop, törna mot; smått och lätt 
träffa F; försök af ett sjukt kräk 
att gå på det fjärde sjuka benet S. 
Därrta mot, snudda... mot... F. 
(Jfr *närta). Jfr no. derta, gå 
försiktigt. 

"därva där(r)vä FS; CS; BU; RU; 
därvä rH; pres. därvar Lm III. 2, 
16; impf. därvdä CS, förderfva; 
förgöra, förtrolla. Därrva burrt 
FOS; därfvä burt l. burtdärfvä, för- 
derfva, förstöra, slösa bort CS. 
Han tar hälldur ätt skitård än han 
därvar sein [!sin] krupp (om en 
lat) F. Breda tröjan och hals- 
duken öfver kut-ungar, att ej skin- 
nen skulle derfvas af solen F. Der- 
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va kräken. Därrva russ, yx, hus- 
djur, eggjern, bössa FOS. Hul- 
tungs-Pèr ... var "klok", kunde 
derfva hästar och bössor BU. 
Bössor derfvas, om någon ovän 
får tillfälle att gnida pipan med 
dödben, eller om han släpper sig, 
just som han hörer en jägare 
skjuta i skogen. Därvä hästar LJ. 
Kräk “derfvades“ genom att klippa 
hår af dem på korset och mellan 
hornen, äfven genom att stryka 


.-|på dem med afviga handen F. 


Med läderlappens 3 blodsdroppar 
kan ondt folk derfva andras kräk, 
så att de icke trifvas r. Om 
domte jer derfva (om fiskedonet 
är förtrolladt) . . . lägges alla räu- 
sur (ryssjor) på en hop, och man 
skjuter deröfver Fr. Fsv. därva, 
mlty. derven. 

#därvare därfvare 
vare]. 

däst dest Neog, PS; dèstur(r) 
FS; CS; destår, deistår, däistur 
FOS; däisur r; dèst RN; dérstur 
FHG; f. dest FS; CS; n. dêst (l. 
däist?) CS; dèst FS; CS; RN; däist 
FS; CS; LS; dest veWss; dest 
HETg: 1) matt, trött Neog, af 
hettan Neog; matt och tung af 
hetta 1. fetma PS; dest FS; OS; 
olustig CS; fet och pustande, matt, 
svag, dåsig FOS. 2) dålig, klen, 
mager (om djur, människor) FOS; 
smal, mager (karl, halm) FOS; 
svag, sjuklig; maktlös (karl, halm); 
som växer dåligt, ej vill fort; om 
foder som är kort, smått och då- 
ligt pa lat jård F; usel, svag, 
eländig (om telning eller unge) 
FHG. Däisur sårk, däist håi F. 
3) [om vädret] mycket, mattande 
varmt RN; stilla och varmt = kval- 
mut VBWss; disigt, tungt HETg. 
Jfr dis, adj. 


S, [fördär- 
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"dästing desting, däisting FOS; 
dèsding r m., otreflig kalf, karl, 
trä etc.; klen stackare (djur; äfven 
en prest, som predikar dåligt) FOS; 
ej rask till helsa, växt, arbete 
(gosse); lathund F. 

däven däven Sahl; däfven S; n. 
dårve, pl. dèwne RHG, fuktad, wåt 
Sahl; fuktig S; fuktig (om t. ex. 
hö): da kens lat- riwe BRHG. 

dävig defvu, -ug CS; n. defwut 
Neog, däfven, våt (af dagg), fuktig 
CS; (n.) wåtachtigt, såsom ett 
kläde Neog. 

däxel däcksel S; CS; dängsull 
FS; CS; tängsel Sahl; CS m. FS; 
CS; f. S; CS, en twär yxa, krum 
Sahl; dexel, tunnbindare-yxa med 
krökt blad S; CS. Jfr dänga v.t. 

däxla s. täxla, käxla[!] Sahl, 
twäryxa, krum, som tunnbindare 
bruka. 

däxla v. däislä vs; CS, hugga 
med skarfyxa (däksel). 

dö doi L. soc.; Sahl; dåi FS; 
CS; 13 AG; RN; Ne; suS; (GS; 
doy ceuHm; EKWss; GBJ; dat AB 
NCO; dor HE, HBTg; doa, doä FS; 
CS [trol. förväxl. med sup. doä]; 
pres. dåir PCS; AG; L} NS; SU; 
doyr GHHm; dor HE, HBT; pl. 
dåi rS; dåiu FOS, 2 pers. (“konj.“ 
S) dåie r; impf. dog F; L; NS; do 
FÜS; AG; SUS; CS; dödä CS; doä 
r [jfr inf. o. sup.]; pl. dogu, doo 
FCS; doyde GHHmMm; EKWss; dor 
de ABNC; HETg; döoda EK, NSWss 
(aldrig dou, doug EKWss); døyde 
BJ; sup. doi FOS; doä, (-e) F; 
AG; L; NS; SU; doa F; doyt GHHm; 
ekWss; dost ABNC; det nBTg; 
døyt BJ; p. pf. doen(n), -än rS; 
OS; AG: HM; VB: suS; OS; f. doi 
FS; OS; AG; HM; SU; n. doä PS; 
CS; AG; HM; VB; SU. Se äv. död 


adj. — Skall jag lifva eller skall|liggurt daudur däu! r, 


dästing—död 


jag dåi? RN. Naj, här jär ja föd, 
u här vill ja u doj S. . . . ända 
tills I dåie F. Jag tänktä, ja skuddä 
doä F (trol. för: ha doä CS). han 
doyde sum stam EKWss. Hann 
jär doänn; koi jär doi; kräkä jär 
doä (äfv. om folk). När han doä [!]. 
Hä jär doä, d. ä. dödt F; su. Lam- 
bä jär doä (l. jär dadt) F; vB. Har 
källingi doa (doä)? har k. dött F. 
Dä har doä, det har dött (om kräk) 
L; NS. Doa av, bortdö r. Fg. 
doya, impf. do. 

"döck se dyvika. 

död s. daud L. soc.; CS; død 
FOS; døəd EKWss m., bf. dauden 
L. soc.; Wallin; dødn LK. U Er 
af alldårr trått i knèï | af dauden 
säiste skute far (ur en dikt fr. slut. 
av 1700-t.) S. Kippäs med döden, 
dragas med döden vB. — Interj. 
uttr, Guds däun u aina! r. Härra 
däun u ainasta! FCS. Härras død 
u ainesta FOS. Håra doti! Håra 
dö! (Guds hårda död?) S. Håra 
dö l. -kudö, vasseratre OS. Horås 
doten! vBOS. Jätta dö, Härri jätta 
dö S; CS. Serra dö! vårs Herres 
död S. Särra däun; särra dotenn? 
= biskenaden (se besk) rS; CS; vB. 
Jå, päina død r. — Jfr käring-död. 
— döds-elände döds-elände Ga n., 
stort elände. -skjuta döds-skjauta 
F, skjuta till döds. 

död adj. daud, dauder Neog, 
Sahl; doud L. soc.; daudur FS; 
CS; sv; vB; daudar FL; dáudur F 
HG: daud, doyd cnHm; dérdar 
BRHG; daudar, dəədar rKWss; 
døydar, dødar NsWss; f. daud 
Neog; S; CS; n. dadt I 96: 4, Sahl; 
datt rS; CS; BU; MB; AG; SU; VBS; 
CS; dat FLHG; cHHm; dytt CS; 
dyi BRHG; cnHm; ABNC; pl. dauda 
Lm III. 2, 13; n. pl. daud r. Däu 
Vällnes 


död—döma 


hann, som daudur jer, lycklig han 

.. FS; CS. In kom han raudar, 
äut kom han snaudar (naken), stod 
läitä u vickä’ u vickä u traskt 
blaif han daudar (gåta: en röd tupp 
som flög in i en eldad ugn) FL. 
Lambä jär dadt vB. Hä jär dadt, 
det är dödt I 96: 4. Inne lude, 
ute svadt, stundom lifnes, stundom 
dadt (gåta: ljuset) F; MB; AG. Dadt 
liggende lugn, dadt lugn, = todt 
stilla r. Davvälld, spiseleld, som 
brindur datt F. All barn jèro daud 
r. Fg. daupr. — Jfr själv- och 
strå-död. död-ben daud-bain, 
dödben S. Ben efter döda och 
begrafna människor kallar man 
död-ben 1. lik-ben. Ehuru man i 
allmänhet ej vill oroa dem eller 


låta dem komma från kyrkogārden | OS 


för kreaturen, fins dock mången, 
som drifver mycket giskeri med 
dem: kärringar, som läsa och bota, 
begagna dem mot sjukdom, då de 
blanda dem bland bote-örterna; 
somliga låna dem på en viss tid 
till samma ändamål eller sätta 
dem in i flarnen på fiskegarnen 
för att få mycket med fisk; men 
de skola lånas på viss tid, eljest 
kommer det att spöka, och den 
som har benen kan bli olycklig. 
Om man gnider en annans bössa 
med dödben på pipan, blir bös- 


san deraf "derfvad". Fordom tog' 


man “dödben“, “flug-rönn“ och 
hvitlök på sig under vägen, att 
ingen skulle kunna besegra eller 
förtrolla den andra. SH 16; SSj 85. 
-dag pl. döddagar S. -eld, -is se 
döv-eld, -is. -jord daud-jård F f., 
ofruktbar jord; ställen i myr, der 
föga gräs växer, svart-sump. Jfr 
döv-jord. -kropp dödkrupp LÄ m., 
lik. -kött daukytt 1 n., dödkött. 
-lugn daulungn, n. daulugnt F; L, 
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dött lugn; todtstilla på sjön. -man 
dödeman vB. Månen han skräider 
u döde-man räider [visa]. -seglare 
daud-siglare F [skepp övergivet av 
besättningen]. -styv daustöivur FS; 
CS, spegellugn, 

döda v.! dauda r. Hä daudar 
inti, (slaget) dödar ej (då isen är 
för tjock på synis) F; VB. 

döda v.? dåida rS; OS; pres. 
dåidar rS; impf. dådde r; -i FOS; 
sup. dått rS; CS, döda. Knäiven 
dåidar inti FCS. Isl. deyða. 

döling (SAOB) doiling Neog, 
L. soc.; Sahl, Ba, PS, en lathun- 
der, döling Neog; lathund L. soc.; 
Sahl, Ba, PS, som synes död 
PS. 

dölja dyla Neog; L. soc.; FS; 
; -Ä GA; L} EK; RN; SU; dölä [!] 
MB; SU; döjlä[!] mB; dyl& EK, VB, 
NSWss; dyle GBJ; impf. dyllde F; 
-i FOS; dylda vKWss; aBJ; sup. 
dyllit rS; OS; = inf. Wss; J; p. 
pt. dylldur r, dölja, fördölja S; 
CS; gömma (t. ex. tjuvgods), dölja, 
hemlighålla EKWss. han had int 
stigle, men han had dyle de Ek Wss, 
han ha dylcundar n houpa siud 
GBJ. Dylä mä” (GA), EK, dölja. 

döljare (SAOB) dylare m., bf. 
dylaren RN; VB; dylan EKWSss. 
Dylaren är inte bätter än stylaren 
vB. dylan u stylan di wr lake 
EK Wss. x 

*döm s. döm sv; døm CS n., 
omdöme. Hann haddi gutt døm OS. 

döma v. döma rS; CS; døma, 
döima FCS; dəyme GHHm; domme 
FL, HÖ, GG, HMHG; LK; impf. 
döimdi FCS; -de GHHm; FLHG; 
sup. damt FLAG; p. pf. doymdar 
GHHm; n. dömdt BR, döma. Döma 
um, rådslå, fundera tills. med en 
annan F; rådslå om (t. ex. ett får 
skall lefva 1. slagtas) FOS. Döma 
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till, spå om något, uppskatta, 
döma. "Det är ej dömdt om den 
saken än“, ej afgjordt, behandladt 
BR. Det är dömdt, att han [går- 
den] skall brinna tre gånger AN. 
Fg. dyma. 

döme se efter-, innan-, o- och 
om-döme. 

"dön s.t daun Neog, Sahl, Ba; 
FS; OS; dann [feltr.] Aln, I lex; 
daun BRHG m., stank, elak lucht 
Neog o. övr.; imme, ånge, lukt F; 
ånga med lukt, synnerl. som går 
af starka drycker (brännvinsdaun) 
FCS. Isl. daunn, fsv. don, dålig 
lukt. 

dön s.” dyn Neog, Sahl; rS; 
CS n., dån, dön. Jir tordön. 

döna v.! dauna rS; CS; -ä CS; 
daune GBJ; impf. -ade GBJ, ånga, 
lukta; gifva lukt, dunst CS; dun- 
sta, ånga; daun av, dunsta bort 
GBJ. 

döna v.? dyna FS; CS; -ä vBKn; 
BU; CS; dyne EKWss; -y- BRHG; 
ABNC; pres. dyner Neog; dyn FS; 
CS; impf. dynti FCS; dynade EK Wss; 
dynde ABNC; sup. dynt FOS, dåna; 
döna, dundra, darra i marken, 
bullra, torna vBKn. Thet dyner, 
thet dånar Neog. Det dynar i 
backen S. Hä dyn, det dundrar F. 

döpa döpa, döpa garn. Nya 
fiskegarn buros ned till sjön för 
att döpas (neddoppas) vB. 

döpelse dypelse L. soc. 

dör (SAOB) dör um CS, utan 
uppehåll. Haggdä, arbodä dör um 
CS. Jfr durk. Lty. dör, genom. 

"dördig dörrdugur sv; dörrduårr 
HM; dörrduar S; n. dördut, dört AG; 
CS, framfusig, oregerlig, som är 
pågående su; våldsam; tunghändt 
att taga, leka, bråka till vägs HM; 
(n.) tungt, nedtryckande S; CS; 
AG. 


döme— dörr 


*dörg dörrg FS; CS m., spänn- 
torn. Jfr törg. 

"dörgande dyrgenes Neog, PS; 
dörgenes Sahl; Ba; CS; dergande 
LK; dergnas ABNC, öfverfull Ba; 
dörgenes full säges om en blix full 
person, d:o om et öfwerfult kärl 
Sahl; smäckfull LK. Glaset är dyr- 
genes fult 2: upp i brädd Neog. 
Dyrgenes ell. dårgenes fullt glas PS. 
Att fat dårgande l. dörgänäs fullt 


CS. dergnes ful, proppfull ABNC. 
en dèrgande ruuge, en full råge 
GHG. Jfr mlty. (al)dor gen, helt 
igenom. 

"dörg-slag dörgslag FOS n., drif- 
trä, som tunnbindare bruka, 
trädbit som man håller på d 
bandet, när man bandar tun- Q 
nor. Jfr durkslag. 

dörr dur Neog; L. soc.; Sahl; 
FS; CS; dour GH; GA; däur F; LÄ; 
dur GHHm; LK; drr FN 352; duur 
GBJ; dewr EK, VBWss f., bf. duri 
Neog; Tft; Ba; S; CS; r, suCS; 
BU; AG; douri S; ca; däuri Ba; 
S; CS; BU; GA; HM; dat. durene 
Tft; pl. durar rCS; dourar GA; 


durar GHHm; LK; dat. durume, 
ack. dura Tft. [Formen däur 
är en hypergutnicism]. — Duri 


star pa gain, står öppen BU; HM; 
— pa väid gain l. väid gain ypi F. 
Duri star vid ypi, på wind gafwel 
Sahl. Duri star pa sprang, på 
glänt, på kläm F; BU; AG; VB. 
Duri star pa väid vägg, på vid 
gafvel F. Däuri stjånnar, är ej 
vinkelrätt HM. Hva skall duri så 
sta u gainä ypi ättar? suCS. Luck 
duri ater, låt dörren åter Neog. 
Luck däuri atur, lås igen dörren, 
stäng dörren S. ta duúręe åtur 
FHG. Då däuri jär fräi, då ingen 
jemt springer ut och in GA. Kyssa 
duri [en lek, då man står på hän- 


dörr 


derna] 1J. “Ränna ner dörrarna“ 
(fig.), alltför ofta besöka. In i 
dören, hardt när: “nu ha vi jul in 
i dören“, ej långt till jul vy. Inom 
dören, på ett kort besök (“sv.?“). 
Inne äi durar, nära vid Ga. Jaga 
pa dour [springa]. Ta pa däur, 
fly undan, drifva på dörr r. Att 
häfva hvarandra pa däur var i lag 
vanligt bland Fårögubbarne. Däu 
skatt väl kumbä lèt pa däur ann 
dag, hvad dä leidur, leit däu pa 
dä! Lä. — Jfr fjäl-, hög-, köken-. 
ladu- och sval(e)-dörr. Fg. dur, n. 
pl. — dörr-"arda se -årda. -bås 
durbas S n., bf. dur-baase Wallin, 
båset näst wid dörren. Hwicke 
bas ska wi sätte weite koi utj — 
durbaase, durbaase [visa] Wallin. 
-fack däurfakk RN: dourfakk CS n., 
dörröppning. Sta äi d. CS. -fång 
durfang S n., hastigt drag genom 
dörr (och fönster), just som hon 


öppnas. -fälla dur-fälla L; -ä SU 
a bf st csu, dörr: 

klinka. -hank dura- e 
han(n)k rS; CS m., klinkhand- 


tag på en dörr. -katt durakatt 
rS; CS; däurekatt v m., öfre dörr- 
trädet i en ladu[dörr]karme S; 
tvärstycke öfver en dörr, ej bjäl- 
ken öfverst CS. -knapp durknapp 
5. “Dörrknappen rände före“ 
(ur en ramsa) HB. -möÖtare dura- 
mötari r; -möitari FCS; dur-moytari 
cuHm m., sidoträ på (lad-)dörr S; 
= duraslag (äldre) CS; de breda, 
flata stockarna på ömse sidor om 
durar 2 hewsar [dörrarna i uthusen] 
cuHm. -rade se dörr-årde. -slag 
duraslag rS; OS; durslag BU; FL: 
L; AG; HM; dwr-slag cuHm n. S; 
CS; fll); bi - Hm, tvärstycke 
i karmen öfver de bägge stående 
dur-adårr ac; öfverträ (på laddörr) 
F; dörrkarme (äldst) nm; stolpar, 
11 
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som i trähus omfatta dörrkarmen 
FOS; stockar över durar 2 hewsar 
[dörrarna i uthus] cGrHm. -språng 
dursprang L n., springa, remna. 
-tryck durtrykk LS; CS m., järn- 
pinnen som lyfter upp klinkan på 
en dörr S. -"vräng durräng PS; 
FOS; dhurevg aBNC f., bf. durengi 
Wallin; durrängi Sahl; S, dörrvrå. 
Skämmas i durengi Wallin. Den 
som singar i sängi, far gratä i 
däurrängi MB; su (ordst.). dan sum 
sımgar + sengi han far rers + diu- 
reug: (till småbarn) ABNO. Jfr 
ved-dörr-vräng. -väder duravädur F; 
durvädur rS; CS; su; -ar CS; däur- 
vädur LCS n., väder, som blåser 
rakt in genom dörren F£CS; drag 
genom dörrarne sv; långvarigare 
vinddrag genom dörr och fönster 
F; yrväder (som yr in genom dör- 
rar) LCS. I dag jär dä durvädar, 
skanä flaugar upp till bårdsändän 
CS. Jfr dura v.2. -"årda dur- 
ardå J; L; NS; HM; dur-ada BU; 
-adå stu; -adä öG; dour-adå GA; 
dur-radę, -u GHHm f., bf. dur-adu 
RU, (LY); däur-adu AG; L; dur-radu 
S; durádu acHG; pl. dur-adur sv 
CS, dörrkarm(e) BU; LJ; HM; dörrträ 
ÖG: L; NS; (stående) sidoträ (sido- 
stycke) i dörrkarme GA: L; dörr- 
trä (det öfra) S; dörrpost rtr; Hm; 
HG. Liksom följ. möjl. besl. m. 
fsv. arpa (Söderm. L.) f.; jfr(?) 
sv. dial. ala f., selpinne, drag- 
stropp m. m. Rz 6a; no. dial. 
arda f., selstropp, till idg. rot *ar-, 
sammanfoga (Torp). -"årde dur- 
ardä Neog, Sahl; F; LOS, (“forsan 
rectius durradä“ Sahl); durrad 
Sahl; dur-radä CS; durardi, -ade 
rS; dur-arda, -ada F; -adä (n.) 
ro; durade ABNC m., bf. dur- 
aaden I 100: 18; dur-aden rOS; 
-ardan r; pl.(?) durader Neog: 
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dur-ardar, bf. -ardärnar FCS, sido- 
trä åt dörrene Neog; dörrträ, fo- 
der eller karm Sahl; dörrkarm F; 
LOS; eg. sidostolpe rOS; dörrstock 
i en lada, (äfven möitari) FOS; 
dörrpost NC. Tog graipen (graipi) 
slog mot däur-ardan (dur-) F. 

"dösa s. se *dyssja. 

döv dau Sahl; S; CS; dauf, 
daufvar COS: daufvår L; dauvur FOS; 
davvår(r) rS; CS; dau FL, HG; 
dauar GHHm; f. dauv F; LOS; davv 
F; n. dauft LOS, döf S; CS; ofrukt- 
bärande CS. Jfr små-döv. — döv- 
aktig davvaktugur r, döfaktig. 
-eggig dauäggugur FOS, mjuk i 
eggen. -eld davv-älld, dau(d)-äld 
FS; CS m., spiseleld (som brindur 
datt), motsatt smidu-älld, sum blases 
upp. -hård dauharrdur rS; CS; 
-harrdar vB: 1) döf F; en som ej 
vill höra vB. 2) hård i eggen 
(sigdi) F; så hård (sigdi), att grann- 
äggi faldur öir FOS. Jfr följ. -hörd 
dauhåjrd, dauhårrdar CS; -hår(r)dur 
FS; CS; dauhardur FHG, lomhörd 
CS; mycket tunghörd, nästan döf 
FOS. -is (2 död-is) dauäis F; VB; 
daud-äis CS m. (= söin-äis), synis, 


dösa—edare 


då man slår fisk på tunn klar is 
S. -jord daujård rLOS: dauvjård 
CS, ofruktbar jord. Fg. dauf 
iorþ. Jfr död-jord. -malin döf- 
mali S; daumali OS, öknamn på 
ett döft kvinfolk S; döf, senfärdig, 
lat kvinna CS. -mark dau-mark 
BU; FLS; dauv-mark FOS f., odug- 
lig mark, jord; dålig, rent ofrukt- 
bar jordmån. -öra dauåira F n., 


pl. dauåiru vB. Sla dauåira bäi r, 
slå döförat till. Sla dau'-åiru mot 
VB. 


döva dåiva rS; CS; impf. dåivdi 
FOS. Dåiva fisk pa söinäis, slå 
fisk på blankis, döfva. Dåiva årrm, 
döfva orm S. De finnas som kunna 
“döfva orm“, då de säga dessa 
orden: “Jag binder dig med Jung- 
fru-Mariæ silkes-band! m. m.“ 
Men andra ormdöfvare kunna få 
ormen kvick och lefvande igen 
genom andra mot-medel; då skall 
den väl akta sig för ormen, som 
först döfvat honom ro. 

(2) dövig davvugur FOS, [? möjl. 
uppkonstr. m. sg. till följ pl. av 
davvur], pl. bf. n. davvu:FOS. Däu 
gart sum dä davvu sväinen FOS. 


E. 


*o (Fä) s. e Neog; I 98: 14 a, 
Sahl; rS; CS; BU; L; RN; ee Aln, 
Ba; äi CS; a FHG; cHHm; ¢ EK 
Wss; GBJ; e VvBWss; e& öJHG f., 
bf. ei FS; CS; Bu; AG; ei FOS; an 
cHHm; KBHG; ex EKWss; e VB 
Wss; pl. ear FS; OS; ear EKWss; 
aar GBJ; ear vBWss; bf. eanar 
rS; OS: 1) a e är ett får, som 
hafft unglam Neog; morlamm, 
tacka I; S, CS ete. Gald e, ofrukt- 
sam tacka OS. Under åinteiden 
(lamtiden) ser man efter . . . om 


“earna åinat" Fr. Från Andreas 
till Sanct 'Thomas hållas lambag- 
garna afstängda från “eerna“ su. 
Baggar och ear gå året om till- 
sammans [på Sandön] r. Om 
“earna“ slåss om vintern, blir det 
storm F. Ei vill inti töigas bäi 
[kännas vid] lambi r. Jfr flåg- 
och förrårs-e. 

ed aid Tft; ad m., pl. àùdar 
BRHG, ed, svordom. 

*edare idare, edare F m., som 
gjort falskan ed, menedare. 


eder—efter 


eder poss. pron. 1) idur rS; CS; 
idra (nom.) rS; CS; idru rOS; ack. 
idra rS; CS; f. idra FOS; idru rS; 
CS; n. idurt FS; OS; idra rS; CS; 
m. f. n. sg. o. pl. èdra FHG; pl. 
m. idra, ack. idra rOS; f. idro r; 
nom, idra, ack. idru rCS; n. idra, 
ack. idru FOS. 2) ida (n.) Tft; ida 
(f.) Bröll.-d. 1726; m. f. n. id GBJ. 
3) eda (omnis generis et numeri) 
Neog; eda Tft; m. edår HM; VB; 
ede, edä HMS; CS; RN; n. edårt S; 
CS; edä FL; AG; VB; SU; m. f. n. 
ede RKWss; NSHG; ede ÖJ, HM, VB, 
svHG. 4) era Neog; er, erä CSBm; 
n. erä S; ùra LÄ, ÖJHG; HE, HBT g; 
Åtre FL, HU, GH, HÖ, NO, AN, AR, GG, 
BrHG. 5) jer, vester, jera, vestra, 
jert, vestrum L. soc.; jer, jerä, 
Er, Edra OS; œr, pl. 1ra BO. BR 
HG. Eda hest, eda ko, eda hus, 
eda drengar, eda peikur, eda russ 
Neog. Idra sun, idru dotari, idra 
barni FOS. Tae nå idra tunnu r, 
Pa idra gambla mod, på edert 
gamla vis (mode) FOS. Idro konar 
jèro gangna upp ei Aika (Ekes- 
grannlaget) F. Pa edä strandakur 
HM. Hvad jär Erä freispel ? S. 

efter prep. o. adv. ätter Neog, 
etter Sahl; ättar F; GH; AG; GA; L; 
HM; VB; åtar allm. (utom r) HG; 
ytter Neog, Sahl, Ba; yttar I 100: 
18; FS; CS; yttur FS; CS; BuS; CS; 
ùtur, ytar FHG; ötter BUCS, efter. 
Hä ainu yttur hä aru, det ena efter 
det andra, r. Yttar gambull säggd, 
efter gammal sägen, tal. Nå jär 
hä krabbagang yttur fisk (smått 
om) r. Det jèr hvarges likkt yttur, 
[det är inte likt något] F. Se han 
dar yttur, hur han spårrar (hastar) 
F. — Med verb: Akta ätter, vakta 
på... cA. Bärä ättar, likna L. 
Bota yttur nöit, [se bota]. Kalla 
ättar (korna). Käiä ättar, längta, 
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trå efter t; HM. Käika yttur äi 
almanacka (se efter i...) BU. 
Han kåmm hamna-hèli yttur mig 
(i hamn och häl) F. Laita yttur 
russi BU. Lägga sig yttur, ställa, 
smeka sig in FS; CS. Passä ättar, 
passa på, akta på FLOS. Pukka 
ättar, fatta, taga efter Ga. Hä 
raunar (rodnar) yttur soli. Räiva 
ättar, taga upp det sista kvar- 
lemnade af lin L. Skägä ättar, här- 
ma, upprepa ens ord på spe L. 
Skälla yttur räfvaner, skalla efter 
räfvarne rP. Sopa yttur flundror 
F. Spunda yttur nåke, spörja, leta 
efter något BU. Stydä yttar fisk 
FOS. Stäfvä pa, ättar, segla, syfta 
till med båt CS. Säga ättar säg- 
num och liauga ättar lygnum L. Ja 
sär yttur sägd rS. Ta ättar, höra 
efter, rannsaka, undersöka Ga; OS. 
Ta ättar mig, stäm mig [inför 
rätta] GH Så toko dair herranar 
yttur (följde efter) r. Barnen trasta 
yttur sängi FS. Tula yttur simpur, 
fånga simpor med en röd lapp. 
Vällnas yttur sumaren, hoppas, 
vänta på sommaren F. Fg. eptir, 
ybtir. — efter-bi ättar bäj, efteråt 
CS. -bråka f. pl. ättarbrakårr, de 
sämsta, då man “brakat“ lin HM. 
Jfr efter-vrake. -döme ätterdyme 
Neog; ättardymi Bu; yttardymi F; 
ytturdöimi FOS n., efterdöme. -gi- 
ven ättargifven S. -hand yttur- 
hannde [trol. två ord], småning- 
om, efter hand r. -"hämten ättar- 
hämten, tillbakasatt med arbete 
u. -kommande pl. ytturkumman- 
der r. -lack ytturlakk FCS; ättar- 
lakk CS m., efterlank (vid bränn- 
vinsbränning), som rinner bort 
från  brännvinspannan. -läcka 
pl. etalekar LK, lank. -läggen 
(SAOB) ätterläggen Neog; ättar- 
läggen BU; HLS; öJ; yttar-, yttur- 
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läggen rS; CS; öttar- Bu; öttur- 
läggen FLOS; atalagen ABNC, snål, 
som är myket om sig, will hafwa 
alting Neog; snål, angelägen, ifrig 
rS; CS; egennyttig, bråfägen, kåt 
på, påhängsen BU; snål efter, ifrig 
på något ös; efterhängsen, som 
vill ha något av en annan och 
inte slutar upp att tjata efter det 
NC. -löpare ytturlaupare m., = 
raipvagnen, se repvagn. -0M ättar- 
um AR; 4tarum ABN; GBJ, efteråt, 
sedan. -"seen ytturseen F: ättar- 
seen TO, noggrann, uppmärksam, 
den som ser efter sitt. -slank 
ytturslank rOS; yttarslangk F; ättar- 
slangk RN, efterlank (vid brygd). 
Tre tunnor herr-öl, tre tunnor värr- 
öl, tre tunnor pinke-pank, tre tun- 
nor yttar-slank . . . (visa) F. -Sopor 
ättarsopur L f. pl., det sista kvar- 
lämnade af lin. -tagen ättartaken 
L; VB, som tager efter, som gärna 
vill lära, göra efter. -"vindor f. 
pl. ättarvindårr, urvindad säd, små- 
säd. -#yrake ättarvrake CS m., 
pl. -ar 1, det odugliga, sämre (af 
hampa), som vräks bort. Jfr efter- 
bråka. 

egen 1) aigen S; OS; f. aigi BU; 
KB; n. aige FS; OS; aigi F; digt 
cHHm; pl. ägna BRHG, egen. 
[Flickan blir] sin aigi (husmor). 
Pa aigen mat, på egen mat. Jag 
har häfda mi aigi jård, h. min 
egen jord. Gurpeskogen kundi al- 
drig äutåidas av aigi hand ei täu, 
trei mansaldrar KB. Han toigade 
ut a kanno öl pa sei aigi hand 
Neog. Av aigi rad, sjelfvilligt F. 
Av sitt aige rad, af sig sjelf FS; 
CS. Sitt aige, lort r. Jita sitt 
aige (eget = skit) mot sol = en 
snålhund rF. Kraku sägar sitt aige 
namn u vajt hvasken 'äut eller skam 
RN. Jfr ägandes. 2) eigen F; igen 


egen—ek 


BRHG; f. eigi, n. eige r, egenartad, 
om folk och smak HG; blåsur 
(mellan skyr och sötmjölk) r. — 
egen-dom agendaum LK. 

ega se äga. 

egg egg S; ag GHHm f., bf. -~ 
GHHm. Gml. genit. i uttr. ýksi 
ha mt kum t: ègar, yxan har ej 
blivit vass (vid slipning) allm. 
HG. Jfr grann- och rå-egg. — 
egg-"bäda v. äggbäda RN, stuka 
hop äggen på en yxa, som öppnat 
sig och svetsa den ånyo. -tand 
äggetand vG; L m., yttersta eggen 
af knif, yxa. Löirä upp ägge- 
tanden ("lyra). -verk äggvärrk FS: 
CS, eggjärn, alla skärande verk- 
tyg. -vända eggvända S; OS, 
stadvända; kallas en operation, då 
man uppsprättar ett slitet lakan i 
mitten och i stället sammansyr de 
yttre kanterna, så att de komma 
midt uti d. v. s. omvänder deras 
eggar (da. eg-vende) CS. 

egga ägga, bita. Jag får intet 
knifven att ägga S. 

Egypten Egypti (l. Egyfftens) 
här = sälarna. 

ej aj r; ar gGHHm; EKWSss, ej; 
användes som bekräftande upp- 
repad negation i slutet av en sats 
Hm; HG; [även självst.] S; Wss. 
Gae nå u kum aj ijen F. Dricka 
slar aj til, um dar jär feira fat 
Bröllopsd. 1726. Presten teer aj 
floit (ib.). der gedu var int stewr 
a GcHHm. de wer int ræke a. 
han var ar redar foran. freuen- 
tımar kund a troysta tr ga tu 
hagen u melke EKWSss. 

ek aik Sahl; FS; CS; ak allm. HG 
f., bf. -i FS; CS; RU; Ga; -e FHG; 
pl. aikur FOS; árkur FHG; dikar 
allm. HG; bf. aikuner, aikunar 
FOS; dikunar FHG; dikane O-S.0. 
Gtl. HG; drkana V-S.V.Gtl. NC; HG; 


eka—ekst 


knar S.Gtl. HG. Huggen I dä 
aiki, så misten Nèr dä svarta koi 
[sade under-bygganar] r. Sagst 
däu, Lasse i aiki, att ja vannt! 
[ropade en “gast“] ru. Jfr löp-, 
mat-, mull- och sten-ek, — ek-blad 
ukblad LK. -"kartel pl. aikekarrt- 
lar RN, grofva barken på ek, -löv 
aiklaug W. -mas aikimas F m. 
utväxt på ek. -nöt aikenyt r f., 
pl. dkanýtur FHG, ekollon. -oxe 
ajkukse $. -rucka aikärukkå AG; 
rn; ajkäruckä CS; arkruka ABNO f., 
ruttet eketräd, brukas vid fläsk- 
rökning S; den ruttna veden i 
gamla ekstubbar (begagnades förr 
som fnöske i elddon; även att 
röka kött med) NC. -spek aiki- 
spaik r f., [eker av ek]. Kärlingi 
tog sig a aikespaik, slog katten til, 
så han maig u pait (visa) v. -stunka 
aikstunkå LJ; VB; -a FO f, gammal 
ihålig ek vB; ihålig ekestubbe Fo. 
-äpple n. pl. ajkäpplar S, galläpple, 
som växte på ekens blad, krysta- 
des sönder och lades med en järn- 
bit i vatten uti en flaska, hvaraf 
blef bläck, som i början var svart 
men sedan rödbrunt, brukades att 
skrifva med. 

eka s. 1) aika Neog., Ba, CS; 
BU; GH; ajke Sahl; -ä OS; -å AG; 
(L); mke enuHm f., pl. ajkar vx. 
2) èka FS; CS; Gr f., pl. ekur rS; 
CS, ökstock Neog; S; eka, ök- 
stock med flat botten CS; brand- 
båt vx; användes i träsk, åar och 
för fjällfiskfångst vid havsstranden 
Hm. Jfr öka. 

eka v.t eka mot GA, ge eko. 

"eka v.? eka Neog, Sahl, Ba, 
CS, S; -ä CS; äkä, (?äikä) CS; 
nke BRHG, är rida altjemt på ett 
urd utan återwendo Neog; ständigt 
gräla om något, på ett ord Sahl; 
gnata, gräla S; CS, tugga om, 
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tjata: han úrkar u kor HG. Jfr 
(?)no. eka (aka); hika, famla 
efter ord, besl. m. hicka [?] Torp. 

eke eicke L. soc; ajkä CS; GL; 
årke FHG; mki GHHmM; àrka ABNC 
m. CS; RHG; n. GL; rHG; enHm: 
1) (adj.) af ek CS; ekvirke Hm; 
HG; NO; 2) koll. = ekar NC; HG. 

"eken-gran ekengrän Ga f., bf. 
-i, geranium (1 blomkruka). 

"eker s.! eker Neog, PS, CS m., 
som länge småmorrar, criticerar 
och käbblar på ett ord Neog; en- 
vis grälare PS; envis trätare, på- 
minnare CS. 

eker s.” se spek. 

"ekig ekuar ac; CS; ekugur, 
äkugur, äikuar CS, som ständigt 
håller på med smågräl S; gnatig, 
grälig, som rider på ord CS. 

eko ek F; AG; RN; OS m., bf. (?) 
eken rF; n. AG; GA; RN; CS, eccho, 
återskall. Ek i skogen. 

ekorre ikon Neog; ikonn L. 
soc.; Sahl; äikårn rS; CS; äikånn 
KB; EK; ekånn W; ikånn LOW; 
akan uK; akon BRWss m., bf. 
äikårnen +; ekon, pl. -@r EK 
Wss. Kurre [smeknamn på ek- 
orrar] vy. Aikånn finnes 
alls icke på Carlsöarna EK. Det 
modar lik, när äikårnen visar sig 
i gården Fr. När ikornen om vin- 
tern skärar gräne (biter gran- 
kvistar), blir det gott grödår SA 
31. Ekorren är ett skansdjur mg. 
“Havfrun“ manar till sig ekorrar 
MB. — ekorr-*bys äikånnbys vB n., 
ekorrbo. Han skudde åidä krakå, 
men fikk bärä a äikånnbys vg. 
-lya ikonlia Sahl, Ba; äjkårna- 
löjå, -a v; äikårnalöiu rOS; äikårnä- 
löiä Bo; ikornlöja r f.; eikårnlöje 
n. S, ekorrbo, -lya. 

”ekst aikst Gå m., pl. aikstar GB: 
1) gutarnas fordna benämning på 
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Ösel-boar och estländingar. 2) 
tjocka (barn) som aikstar GA. 

*ekst-bo-adel aikstabo-adeln S, 
hedersnamn på Eistaboarne. Se 
adel. -ost aikstboust sr, gjordes i 
aikstabovestern, eftersökt af Visby- 
borna och alla. 

"ekstig aikstuar Ga, tjock, fro- 
dig, treflig. 

"ekt aikt, äkkt r, fläck på ögat. 
Jir "ikt. 

*ekta v. aiktä KB; vB, arbeta. 
Vör ska äut u aiktä mä farskjauti. 

*ektig aiktuar S; aiktu GL, fli- 
tig, ihärdig S; idog GL. Jfr etig 
och iktig. 

elak illàk, illàck OS. 

eld eldur, jäldur I 96: 4, 100: 18; 
illd I 96:4; S; äl(l)d FS; CS; Bä; 
HM; GNT; äll (i rim) GNT; ild RU; L; 
vBKn; eld F, FL, LÄ, HU, BRHG; 
ABNC m., bf. ilden FL; elden GNT. 
Elden kallas [vid tjärdal] det lif- 
nes (det lefvande) Bu. Flinta eld, 
slå eld med flinta och eldstål vy. 
geråld på BRHG, göra upp eld. 
Gära älld pa äi grävvona, göra eld 
i spisen. Gära eld i spanen, göra 
eld i spånen F. Hyrda elden, hölja 
elden med aska Sahl. Höirda el- 
den, hölja elden för natten S. 
Kumma äld i stad, åstadkomma 
eldsvåda Bä. Kuma til elds (till 
elden), komma hem, under tak F. 
Qvända eldur eller jäldur upp, tän- 
da elden upp I 100: 18. Kvända 
äld upp FCS. Lana ild (låna eld: 
lek) Bu. Laupa ild a nät. För 
lycka med fisket brukas laupa ild, 
dvs. att en brinnande sticka hastigt 
föres genom en och annan maska 
på garnet vB. Sla ild mä klac- 
karna (lek). Stryka eld på kattens 
rygg (lek). Väkka upp ilden mä 
hvaifta, fläkta upp elden FL. Vitt 
däu jitä ild, lille misen? Nå jär 


ekst-bo-adel—eld 


det eld i grisslauen (fig.), egentl. 
“eld i eldskyffeln“ (då kvinnor 
ha bråttom). Eld i rocken (fig.), 
om en som har brinnande brådtom. 
Hä jär ild — torn u skurr brände 
upp hajlä gardi [!]nmKn. Ga med 
eld i munnen (lek). Id i allt 
ihop! sad såidsgubben (ordst). 
Man säger ännu vid någon farlig- 
het: “Nu är bäst ha eld i mun- 
nen“ (åtm. en tobakspipa). Jag 
höirdar min äl’, saint um en 
kväll: Aske, Balltaske, Allte, Ball- 
snäus: Aldrig slockne min god” 
elden ut! (derefter slås kors öfver 
elden) GNT. Brinn Gu’ss eld! sä- 
ges, då man eldar med sur ved F. 
Jfr feg-, flåg-, gast-, gnid-, mar-, 
smedje-, tors- och våd-eld. 
eld(s)-bloss ildsblus S. -bod ild-, 
ildsbod F; HL; MB f., sådan strand- 
bod, som har spis och kan eldas 
= liggabod. Jfr garn-skur. -brand 
1) illebrand S; CS, (i visa), eld- 
brand, eldsvåda. 2) ildebrand vy; 
eld-i-brand Bu; [?] äilibrand F m., 
ringfingret; (läkfinger). -"bras älld- 
bras (L), RN m., frasning, gnistring 
af flinta och stål. -“bäda älldbäda 
FS; CS; EK; RN, eldbasa, värma en 
yxa F; tunna ut en tjock yxa FS; 
CS; om yxa är för trubbig eller 
öppnat sig EK; stuka ihop eggen 
på en yxa, som öppnat sig och 
svetsa dem ånyo (= äggbäda) RN. 
-"floka älldfloka FCS; -ä CS f., 
eldflinga. -"floke äldsfloke S m. 
flock af eld, (stor) gnista. -fork 
älds-, ildsfork S m., eldgaffel. 
-forka illfårkä Ba; ildfårkä CS; 
älldfårrkå ac; -ä LCOS; elsforke GH 
Hm f., eldtång (med träskaft) AG; 
eldgaffel FS; CS; Hm. -"fyrk illds- 
fyrrk S m., eldgaffel. -före eld- 
fyre Sabl; älldföire F; BU; VT; L; 
RXS; xs; Sv; -i F; ildföirä TO; NS 


eldande—em[m]a 


n., eldstad, fyrdon, elddon Sahl; 
elddon r; eldstad, spis S; CS; spi- 
sen i vidsträcktaste mening, ända 
till räigangen, der riarna ligga i 
lukte [loftet] ac. -förs-pipa elds- 
förspipa No; älldförspeipa CS. -gaf- 
fel ildgaffel S; bomärke vid t. ex. 


, Vallva i Es- 


kelhem | , Väinor på Fårö 


MA: Dubbel illdgaftel, vid Eke- 


by i Eskelhem | . Jane eld- 


hane S. Trollpackan kom från Bro- 
väg [till] Maria kyrka, den hon på- 
tändt (ıned eld-hanen ur hennes 
korg), [om branden i S:ta Maria 
1744]. -ljus aldsjaus LK. -pinnbunt 
m. bf. eldpinbuntn LK, tändsticks- 
bunten, -rädd eldräddr, rädd för 
eld SH 73. -röd ild-raud CS: -sot 
älldsot LS; CS f., dödlig sjukdom, 
brand invärtes. -sten elldstain L 
m., understen i spis. -stål älld- 
stal r n. -"städ älldstäd rS; OS n., 
spis; eldställe der man har eld, 
mest ute, men äfven det hörn af 
en spis, der sjelfva elden är. 

eldande (röd) illande-raud, äll- 
denes raud CS. 

elemenskad elemenskade S, sa- 
kramenskade. 

elfenben elfenbain RN; glfenbam 
LK. Bårde vitt sum elfenbain RN 
(ur en visa). 

elfte ällfti r;-FLCS; elte LK; 
elfte PKWss; f. -to, n. -ta FOS. 


Aby i Bro 
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eljes ällas(s) FS; CS; elles- F; 
älles xs; alas FN 365. Den sum 
aigur skall bekänna, elles så skall 
panten uppbrännas! (pantlek) wr. 
Ja, han [som sköt på havfrun] 
hadde syllvur äi råiri, ällas kundi 
dä ha bläit styggt för hann F. Alles 
har jag inte trangt att haitä Skog- 
man, för jag jär bonde Ns (se un- 
der bonde). 

eller ällar v; ala(r) allm. HG. 
alar-alar, antingen — eller @BJ. 
Sis ällar så; han vajt vassken siss 
l. så, om en dumbom CS. Alar u, 
eller också F. 

elva rkn. ällvu FS; OS; FL; AG; 
Ns; ällvå vBKn; ällvä r, ruS; alvu 
LÄHG; GHHm; alwa LK. Klukku 
jär ällvu AG. 

"em aim Neog, Sahl, Ba; FS; 
CS; aG; vB m., dimba, rök: frust- 
aim, mataim Neog; imma af kokt 
watten Sahl; imma S; ånga Ba; 
liten varm ånga; svag ofter- 
lukt FOS; minsta flägt, vinddrag 
F; vB; då efter lugn det börjar 
blåsa AG. Isl. eimr, fsv. ember, 
imma. — Jfr köld-, lådigs- och 
sommar-em. 

"em adj. em CS, äcklig, fadd. 
Da. em. Jfr "en adj. 

embarras ("amberåd) amberad 
S; CS; ambarád FN 363 n., påhäng, 
hinder, bråk, omväg, mängd S&S; 
stor tillrustning, bråk, embarras 
CS. 

emellan 1) i millä Bv (ex. un- 
der ligga (bi). 2) imillum FL. Vör 
skall böitä sundar dä uss imillum 
L. Stort ovinskap daim imillum F. 
Se även mellan och mellom. Fg. 
(a) millum, millan. 

emellertid millartäid S; wnua- 
terd LK, emellertid S; K; under 
tiden S. 

*em[m]a s. aimä (hos CS, som 
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dock betecknar ordet som ej an- 
träffat), imma, fläkt. 

em[m]a v. aima Sahl; -ä CS; 
ùme BRHG; impf. aimdä CS, lukta 
Sahl; imma, ånga, dunsta med 
svag lukt CS; blåsa svagt HG. 

emot imot BU; EH; 2mout allm. HG. 
Sjärrgä imot, vara gensvarig BU. 
Sättä russ imot si, sätta hvar sig 
en [var sin] ägares häst för åk- 
donet EH, L. Törna emot F; vB; 
törnä imot CS, stadna. 

en s. ain FCS; man enHm f., bf. 
aine [n.?] Ry; amı GHHm:; ainu 
[?!'] RS; pl. amar EKWss, enträd, 
-buske. Da ainu [senare ändr. t. 
ainen] råikar, värrpar svörrtu RX. — 
ene s. eine L. soc., Sahl; aine Sahl; 
-ä CS; -i FOS; ùne BRHG; ABNC; 
EKWSss; n: GHHm m. Rs; CS: NC; 
HG; n. FCS; Hm, bf. ainen RX: 1) 
en, enträd, enbuske Sahl; rx; Wss. 
Da ainen råikar, värrpar svörrtu RX. 
pikoåme, hacka enris (till begrav- 
ningar o. d.) RHG. 2) envirke 
GHHm; enträ (virket) NC. 3) koll. 
af ene CS; koll. = en, enar NC. 
— ene-bast ainebast Wallin; S: 
ainibast rCS; ameasbast eBJ m. 
CS, [enbark]. De som rökte nytt- 
jade torkad och gnuggad enebast, 
som man plockade af gärdsgårds- 
störarne, 1 st. f. tobak ös. Grynt 
ainebast (i visa) Wallin. -buske 
ainebuske r; arnasbuska RHG: GBJ; 
amsbuska EKWss m., bf. aines- 
busken r. Se näiu solar äi an 
ainebuske, dar ingu finns (ordst). 
F. Svärti (sjöfågeln) sveigar (fly- 
ger öfver land, paravis, att leta 
sig bo), när ainesbusken gynnar 
råika r. -"bärr ajnäbärr CS, en- 
barr. -"bärra ainebärra (L); ainä- 
bärra OS, = följ. -*bärre ajnäbärrä 
CS; ambeærae RHG n., en mängd 
synnerligen torrt enbarr CS. -gren 


em[m]a—en 


pl. ainegrainar r. Vid S:t Lars-tiden 
gnor sig skèra (skatan) mellan tve- 
kåtiga (tvåklufna) ainegrainar r, 
-*knaka (?-"knåka) ainesknakå r; 
vB; aineknakå HM; ainsknåkå xs f., 
torr och vresig, krokig gren af 
enbuske; torra enegrenar och ved. 
-*knakla h'aine-knaklä (L) f., en 
torr enebuske. -*kraka einekraka 
PS; ainekrake Ba; ainaskrakå r; 
ainkrakå ac; L f., pl. ainakrakar 
Neog, torr (vresig) enegren. 
-"krakla einekrakel Sahl; aina- 
krakla F; BU; ainikrakla FOS: aine- 
krakle BU: aineskraklå vB: ùin- 
krákle BRHG; mneaskrakle aBNC f., 
pl. -ur r; -ar F; -ar BRHG, torr ene- 
kvist Sahl; torr vresig engren S. 
-kåda ainikvadå FCS f. -lag ~n- 
lag BRHG:; GBJ m., användes varm 
att skölja dricktunnor med, innan 
det färska drickat slås i HG. 
-lunga ainelunngä nm f., likt puk- 
smör, gult som vax, sitter på ene- 
buskar, ges åt kreaturen på bröd, 
då de om våren släppas, för att bli 
trifliga och ej kunna skämmas. 
-mo(r) ainemor F f., tät strand- 
skog [av en] längs hafvet. -putta 
amesputa LIX; amnispute EKWss f., 
pl. -ar LK; -ar EKWss; am-potar 
öGD, enbarr. -rabb ainerabb S. 
Många jägare blefvo sönderrifna 
af ainerabbarna vy. -rise ainiräisi 
FS. -rök ainiråik FS; CS; L m., 
enebuskens blomning (da värpur 
svärti). -*sşkvirre ainiskvärri r n, 
enris. -"snipa ainesnipa (Neog.) 
Wallin; einesnipe Sahl; ainäsnäipä, 
-u Ba; einsneipe Kolm; ainasneipa 
FS; CS; ainsnäipå AG; RN; NS; SU 
f., bf. ainsnäipu GA; -a BU, mor- 
kulla; har 4 ljus-rödbruna ägg rS; 
CS; har 9—10 ägg, som äro ljus- 
gröna med röda prickar. I ain- 
snäipus bo sättas stickor mellan 


en 


ägg, då hon värper, till det åter 
blir jemt GA. Ainsnäipa lofvar bon- 


den: “två, två, två korgar fisssk!“ 
Bu. -snip-ägg ainisnäipurägg FOS. 


-"gnärre ainisnärri rS: OS; aines- 
snärri FOS; aina-, ainäsnärri BUS; 
CS; reS n., enekvistar, enonse 
S,... som snärra i elden COS. 
-stabbe ainestabbe S. -tjock aina- 
tjåkk r n., tätt snår af enebuskar. 
-"tryssja ainestrysa S; mnastrysa 
LK f, enruska LK; gren av en 
enbuske med barr och småkvistar 
kvarsittande NC. -träd aineträd 
S. Af alla källingar på landet jär 
ain träd? Svar: ain, ja; neml. 
aineträd, eneträd (ordst). 

en adj. en, f. en, n. ent rS; OS; 
ainar, f. ain, n. aint su; n. emt 
ABNC, fadd (till smak), för litet 
salt; äcklig, vämjelig S; CS; da 
smakar emt, det har föga smak 
(t. ex. om alltför litet saltade sa- 
ker) NC. Jfr em adj. 

en kn. o. art. I. (rkn.) ann, 
an Neog; L. soc; Tft, I 100: 18; 
FS; CS; BU; FLOS; (GA); LS; CS; 
öz, rı; vBKn; SvOS; ain L. soc.; 
S; en L; RN; RNS; h'en NS; an F 
HG; em GHHm; gn BKWss; en 
vBWss; f. ain Neog; Tft; rS; CS; 
FL, BUCS; (GA); LS; OS; RN; VB; ÖJ; 
suS; OS; a L. soc.; FLOS (väl fväxl. 
med art.); am allm. HG; aina I 
100: 18; ack. aina FS; CS; n. ett, ätt 
FS; OS; FL; BUCS; Ga; LS; CS; RX; 
hätt L; itt F; AG; L; RN; VB; att, at 
Tft; LS; CS; GA; RN; NS; FI; VBKn; 
ös; hatt RN; «t GH Mm; EKxWss; 2t 
NS; VBWSss; n. dat. aino F. Att 
blott cardinale, ej indef. art. OS. 
Itt är mera bänskt [*bernsk], att n. 
finnes ej F. Ann hest, unus 
equus, ain ko, una vacca Neog. 
Ann häst, aina håpu, et stod, ett 
naut, et nöt I 100: 18. An läs’, 
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en (menniska) läser v. I ain surv, 
i en röra S. Äi ain kåirä, i en 
röra, ett sammanhang L. Di kåmm 
i ain snarä, på en gång; dä var a 
hail snarä. Ain simpa (nom. ); aina 
simpo (acc.) FS; OS. Äi aina gift 
(d. 3: £) rS; CS. Pa aina nat r. 
A läiti ain, en liten en FOS. Ätt 
ell. itt: när det nämnes allena, 
menas dermed alltid en menniska: 
ett kan inte gära hä r. Klukku 
jär att GA; RN. I ätt, i ätt, ätt i 


ätt; i ätt till, oupphörligt CS. 
Leiku ett, det samma som Gå 


(kanske egtl. leik u ett "lika och 
ett") HG. Ytver itt F; vB; yvar ett 
GA, öfverens. Fg. ann, ain, att. 
— II. (artikel) m. an, ann Neog; 
Bröll.-d. 1726; Samtahl; L. sov; 
Sahl; r; BUCS; LOS; StS; OS; vB 
Kn; en Samtahl AG; vB; änn CS; 
a (!?) vsKn; en (än) Tft; an rHG; 
an FD; HMHG; en GHHm; EK 
Wss; f. ain r (rkn.?); a Neog; 
Tit; L. soc.; Sahl; Ba; 15 FL; BU; 
AG; LS; CS; RN; ve; o (8) Tft; ä 
Bröll.-d. 1726; Samtahl; I 100: 18; 
vBKn; CS; i ro; öc; a rD; GHHm: 
EKWSss; e GHHm; > No. Gtl. HG; 
n. et Neog; Samtahl; et (ät) Tft: 
ätt r; BUCS; 1; scCS; at L. soc.; 
vBKn; att È i VB: L; SUCS; 
(att är blott cardinale, ej indef. 
art., tror jag CS); a 1; RN; HM; 
Samtahl; ä vsKn; i “f. o. n.“ CS. 
at enHm; a EKWss; Sö. Gtl. HG. 
Ann lillan lambasteig v. En raudår 
häst ac. A ko, a gait, en ko, en 
get Neog. A graip mä tva täiur 
FOS. A hail börd, en hel börda 
r, A läiti ain, en liten en FOS. 
A ban, ett barn r. Ett folk, en 
menniska, person r. Tig sårk, 
älles skallt tu fa ett läiv fullt av 
ströik rS; OS. Märk uttr.: Mang- 
ten en (ann), mången en F; NS: SU. 
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Mangt ain (an), mången en GA. 
Mangten an sårk, mangti ain päika, 
mangti ett barn, mången en, en, 
ett Fr. Mangt ann gang, mången 
(en) gång FCS — (den ene) dänn 
ainä su; dan cavn[], självst. den 
ans, nom [] (m. f. o.n.) EKWss; 
f. hä ainu r; dä ainu; d'ainu F; 
sv; dam [cd], självst. Tainu orm 
Hm; n. d'ainä st; hä haine Ry; hä 
ainu r; dam [], självst. dame 
GHHm. D'ainu — d'aru, den ena 
den andra r. Dainu kraka 
pikkar inte avvunen ör d'aru! F 
(ordst). Hä ainu yttur hä aru, 
det ena efter det andra Fr. D'ajnä 
u danne, det ena och det andra 
5. Itt hagul snarta ginum dä ainu 
åirnaroti r. Dä ainu slemä [ljum- 
sken] jär raud Fr. Jfr den (ene). 
—- en-bet ainbet FOS; GL, adv., 
enbett. Hann kåirar ainbet FOS. 
-bets-gjord ainbetsgiård FOS f.; 
enbetssele. -bets-sel(e) m.[?] pl. 
ainbetssilar FOS, enbetsselar. -"bäl- 
ling ainbälling FS; OS; L; NS; SU; 
ainbjälling F m.: 1y handjur (häst 
eller stut), som har en pungsten 
S; CS; monorchis OS. -faldig 
amfalduar exWss. -*flak adj. ain- 
flakur, pl. ainflaka RN, (hus) med 


tak lutande åt ett håll. Bönderna 
hade stundom 

ain-flaka stugor af M 

tä med flistak RN. s 


-färgad ainfärgen, f. -i, n. -ä GA, 
enfärgad (men ej svart). -gjord 
aingjård r m., enbetssele. -"görding 
en- eller tve-görding L m., bindsel 
medelst ett eller två tåg (t. ex. 
dà man gördar ett hö- eller sä- 
deslass). -#horna ainhårna F, 
(fårnamn), tacka med ett horn. 
-"letad (-*leten) ainlitar FOS; ain- 
liten Fi AG; L; NS; £ -ìi n. -Ñ AG; 
pl. ainlita r; -na r, enfärgad S; 


en 


CS; (om kräk, då de ej skola hafva 
ett enda annat hår) F. -maska 
ainmasskå L; RN; -a F f., hål i 
garn och nät, då en axel brustit 
och två maskor blifva till en. -mod 
ainmod AG; L, ensam. Ajmod aj- 
summen, rätt allena S. -mäle ain- 
melä Neog; ainmäle Sahl; -ä Ba; 
GL; aimäle sv; -ä GL, ensligit 
samtal mellan twenne Neog; sam- 
tal mellan fyra ögon Ba; su. Ja 
far talä leitä mä di ei ainmälä 
GL. -männing(-sbåt) ainmänning 
l. ainmänningsbat rF, båt med ett 
par åror. -mätt ainmätt Neog; 
LS; OS; aa; suCS; GL; aimätt GA; 
L; REN; Ns; sU; GL, sägs när man 
äter fisk eller kiött utan bröd 
Neog; mat af ett slag utan något 
till S; CS; sv; . . . (eller ej med 
bröd) Ga; t. ex. soppa, fisk utan 
bröd eller bröd utan smör RN; 
fisk och bröd eller ensamt en rätt 
kallas ainmätt vy; om all mat, 
fisk, kött, som ätes utan bröd 1; 
när man äter ett enda slags mat 
t. ex, Ja jitar aimätt kyt GL. Ja 
at bärä fisk ainmätt su. Ja at 
aimätt braud; han jitar aimätt tåssk 
LOS, Vi hade till middagen blott 
ainmätt vy. -"mätte ainmätte VB, 
då man äter ett slags mat. 
-*rumme ainräume r; AG; ainrome 
F, (i) enrum. Ai ainräume (ain- 
rome), i enrum, mellan fyra ögon. 
-rymme ainröimi F; ainröme GL 
n., enrum. Äi ainröimi, i enrum, 
mellan fyra ögon r. Di täu varu 
äl ainröimi badi ainsami r. När 
jag nå kom äi ainröime, lag jag 
lase [låset] bäi m. snöre rF. -sam 
ainsum L. soc.; eisum Sahl, PS; 
ainsummen F; aisummen RN; ain- 
sambur FS; OS; ajnsambr S; ais- 
mar (VB)LJ; ainsumn euHm; GBJ; 
amnsumen EKW ss; àinsúman FL, LÄ, 


en 


HL, SKY, HÖ, NOHG; åtsumen LÄHG; 
f. aisumi L. soc.; ainsummi RN; 
ainsam rS; ainsami F; amsunu 
EKWss; GBJ; n. ainsumt RN; ain- 
samt rS; CS; pl. äisamer Wallin; 
ansumne EKWss; n. pl. ainsami F, 
ensam, allena. Di täu varu äi 
ainröimi badi ainsami rF. -sint 
ainsinntar GA; L; VB; ainsintr (HH); 
ensint vy, egensint, envis, egen. 
-spänne enspänne, enspänne S, 
adv. [Häst], pà hvilken skjuts- 
pojken red enspänne. -spänning 
ainspänning BU; inspéniy BRHG. 
1) m., enbets-släde S. 2) = enbet 
HG. -"staken ainstaken L; an- 
stakan LK, enstaka (gård, hus). 
-stridig enstridig vy, ainsträidugur 
CS, envis, motvillig. -städes (?) 
ästrä Neog, Sahl; hästrä Ba, CS; 
äster Neog, Sahl; (Rx); äs(s)tur FS; 
CS: PLOS: BU; GA; ässtárr F; NS; 
áéstur FAG; ästers Sahl; CS; ör 
esters Ba, CS; jäster 1; RN, VB; 
jässtär LCS; jäs(s)tur r, suCS; 
jestårr ac; su: jesters PS; Ln; L; 
jästers CS; jässtårrs vB, norst, 
någorstans Neog; någonstädes r- 
st; S; CS; nàgonstädes (som man 
ej så noga vet) AG. Hwar wastu 
i går ästrä? Asträ eller äster skal 
han wara, wait jag, någorstans skal 
han wara, wet jag Neog. Gud vait, 
hva dä jär jästår CS. Dar ässtårr, 
der någonstädes F. Dä lag dar 
ässtur F. Gud vet, hvar han är 
palle, jesstårr, hvarest, någon- 
städes su. Jesters-palla, någor- 
städes vid lag Ln. Hva skall tu 
ässtur hänn? FLÖS. Skattu ga 
jässtär hän? LOS. d: kunda inte 
gı sr astur hén um náte, de kunde 
ej ge sig iväg någonstans om nat- 
ten FHG. Ässtur hänn, hvart hän, 
någonstädes hän, till: däugar inti 
ässtur hänn BU. sam imte dévur 
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astur til, som ej duger något till 
FHG. Umm di ginngo ässtur burrt 
um helgudagarna, om de gingo 
någonstädes bort på helgdagarne 
p. Jfr jyll. jester, etsteds (Feil- 
berg). -ställd (-ställt) ainställtur, 
-årr F, envis, egen, störig, under- 
lig, egensinnig. -*stöding einsty- 
ding Ba; ainstyding CS m., gam- 
mal ungkarl Ba; CS; enstöring OS. 
-*yylt ainsylt Neog; aznsozlt ABNO: 
1) sägs om et trä, som är wridit 
mot solen Neog. 2) envis NO. 
Se även an-sylt. -takad (-*taken) 
aintaken, -i, -ä L; aintaka r, (hus) 
med en taksida L; stuga med tak 
åt ett håll F. Aintaka stugor... 
fordom på Fårö. -tom aintombur 
FS; CS; aintombr F; sv; -tomur AG; 
-tomr L; amtaumar LK; f. -m S; 
CS; n. -mbt F; su; -mt FS; CS, få- 
fäng, ledig, sysslolös; gå utan nå- 
got i händerna; som intet har att 
bära på S, CS; tomhändt K. -"trä- 
ten aintreten Neog; S; ainträten 
Ba; entrèten S; aintretin FOS, en- 
wis, trägen, påstående Neog; en- 
vis att träta FOS; ifrigt yrkande, 
ihållande S. -"trätig aintrètagur 
rS; OS, envis (att träta). -"träting 
aintreting FS; CS m., en som är 
envis. -varlig ainwarlig Neog; ain- 
varli Sahl; ainvarlugr, -lug CS, all- 
varsam. -varlighet ainvarlihait VB; 
ainvaluhait su; ainvalughait S; CS, 
allvarsamhet CS; enfald, enkelhet, 
rättframhet S; enslighet vB. Ai 
säin ainvaluhait, i sin fromma en- 
fald su. Jag gikk i min ainvalug- 
hait, utan att tänka på något S. 
-veten ainwiten Neog; ainviten I 
100: 18; FL; LOS; roW, enwettig 
Neog; envis I 100: 18; CS; som 
intet vill låta säga sig I 100: 18; 
sjelfvisk, enveten FLUS; nyfiken 
LCS; W. -vinter (-"vitter) ain- 
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vittr I 100: 18; enevitter Ba, en 
bagge, gumse. -"vintra (-"vittra) 
ainwittra Neog; ainvittra I 100: 18; 
Sahl; Ba; PS; (i Stor-Sudrä) LOS; 
ainvitra PS; -ä vsKn; ainvitrå VB; 
-vittrå KB; Li RN; HM; ÖJ; NS; -vitträ 
L: SUCS; ainvintrå. 1; VB; NS; SU; 
-å u; sU; Mnvintre GBJ; ämvitra 
vs HG f., bf. amvitru EKWss; an- 
vmtru NSWss, så kallas en tacka, 
åhrsgammul, som ej har fått lam 
Neog etc.; en lambhona, som är 
en vinter gammal I 100:18: ett 
lamb, som är en vinter gammalt 
vBKn; ett eller två års tacka, som 
ej lammat 1; två års tacka RN; 
säges om en ettårig gumbar, som 
ej haft unge GBJ; tacka, som är 
en vinter gammal EKWss. Ha de 
lammat, heta de e = tacka vB. Jfr 
två- och tre-vintra. -*vintring ein- 
vittring Sahl; ainvittring suCS; ain- 
vintring HM; seS; CS m., enårig 
gumse S; CS; kallas äfven blott 
vädur, fjordvittring eller fjordbukk 
CS. -vis ainväis r5; CS; ainveis(ar) 
Ry; f. ainväis, n. ainväist FÖS. Ann 
ainväis tyllp rS. Ainveis sum 
stäutspinken (spetsen af stäut- 
migen, penis bovis) ky. Ainväis sum 
stäutpillen r. Otetur bat u ainväis 
källing, di jero dä värsta ting pa 
jårdi r. -vising ainväising FOS: sv 
m., envis pojke rS; en som är 
envis S; förtretlig menniska sv. 
ena adv. eine Sp; I 96: 4; 
aina Neog; suCS; aine Sahl; S. 
I uttr.: Litet eine Sp; I 96: 4; 
lite aina Neog; lite aine Sahl; 
läitä aina. r; S0CS) . .. sinä OS; 
vB; litainä vBKn; läit’ aine RN, 
något litet Sp; S; är thet samma 
som lite wätta Neog; helt litet 
Sahl; S; OS; en liten stund RX; 
CS; liten bit, smula ry; litet, ännu 
CS; ett ögonblick S; CS. Kom 


en—enkom 


hit lite aina Neog. Kummb häit, 
vänt, töv läite aina LOS. Bidä 
litainä, vänta ett ögonblick vsin. 

ena utrop aina, ainu i uttr.: 
Biska-däu-nå-aina (l. däun å) rS; 
CS, för all del. Guds däun u aina! 
Fr. Nå Herra däun u aina! F. 
Bittra dö u ainå ac. Guw’s träi å 
ainu! nå, ve mig! vid allt heligt. 

ena (sig) aina sig NO, enas, likas, 
vara öfverens. Perf. part. aintarr, 
f. aint, enad, förenad, vänner r. 

enda adj. ande L; EK, vB Wss. 
da va and seumn, — amd dutri, 
— and bane vBeWss. den and 
sauny, de amd systra, de umd 
lamba exWss. Superl. aindasta r; 
andasti cuHm; inderstä CS; n- 
dasta (blott i följ uttr.) BRHG: 
Hvar inderstä en, hvar endaste en 
CS; var indast(«) in, varenda BR 
HG. “Aindasta, det var sant“, 
uttryck, då man glömt något r. 

endast ajndast vB; àmndest Gå 
HG. 

ene s. se under en s. 

ene pr. se under en pr. och den 
(ene). 

engel-blå ängel-bla (= engelskt 
blått?), indigoblått S. 

engelska Dansa engelska vy, en 
dans (se dansa). 

enkel adj. eykel LK. 

enkom ainkum Neog; I 96: 4; 
Tit Saili Ba; sS; CS: BR AG 
NS; SU; àgkum ABNC; amkum LIS; 
EKWss, adv., fåfängt, förgäfves 
Neog etc. Ainkum arendes, enkom 
Ba. Ainkum arness, endast i det 
ärendet AG; xs; SU. Ainkum arun- 
de, förgäfves r. Jag gikk häit 
äi ainkum arundi, enkom, endast 
för detta FCS. Ga ainkum, gå für- 
päfves CS. Vör gingo däit, män 
var ainkum rOS. Sar man inte 
kånn äi fibben (februari), jär hä 


ens—etel 


ainkum BR. Janndagen [i ann- 
dagen] gräistä oä soi u fikk bära 
an gräis, u haddä ha inte fat dänn, 
så haddä ha gräisä ainkum S. 

ens 1) adv. ains Neog, Ba; 
svS, lika mycket Ba. Hä jär 
mig leika ains, lika ens Neog. Dä 
gär mi läikä ains, det gör mig just 
detsamma, går på ett ut suCS. 
2) Vara ains, vara förenade, vän- 
ner F. Jfr överens. 

epistel pistel(l) F; u m., epistel 
(t. ex. Pauli). 

Er pers; pr. se I, 

“era v. era Neog; AG; RN; erä 
CS, säga I till en Neog; nia, kalla 


någon för Er (Ni) CS. Han 
erar mig, han säger I till mig 
Neog. Man Däuade sina barn, 


men Erade mågen GA. 

Erik Airikk r. När Airikk gir 
ax, så gir Aula kaka (ordspr.). 
Airiks-ax — Oles kaka S. 

#erka ärka Neog, erka Sahl, CS; 
ärrka (pa) r, yrka på Sahl, it: 
thet samma som eka Neog, Sahl; 
gräla ständigt på, = ekä CS; gna- 
ta F. 

"erkig ärrkagur r, gnatig. 

“erta erta; ärtä S; CS, småträta 
eller gräla på någon (= tärtä). 
črtu tærte gnata BRHG. Erta 
pa, reta, förarga. Isl. erta, reta, 
= sv: dial; Rz 121a; VIl "ärta. 

"eg s. es Sahl; rS; CS; eise 
Aln (bf.?); eis FCS; äis CS; cs 
cuHm f., bf. esi FS; CS; pl. esar 
Neog; I 98: 14a; Sahl, Ba; FS; 
CS; BU; eser Aln: äisar CS; «sar 
cnHm; HG; KsHG; ewar ex Wss; 
esar VvBWss; (mest i pl.) CS; 
bf. esanar FCS: 1) töm Aln; Sahl; 
S; CS; tömar, ther man kiörer 
med Neog; häst-, ox-töm FOS; 
tömmar Hm; HG; J; Wss. Sårkar 
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viddi inti gutt halda ei eisarna [!] 
ös. Uke bradt u ese langt RN; äjsä 
lang u uke braid sr [om en guld- 
skatt], se ok. 2) kutrep FCS; 8 
famnar långt tagelrep, bundet i 
käutajärne och med andra 
ändan medelst stangasvaip om jä- 
garens handled FCS. Esi är af 
tagel (dubbel) 1. hampa, grof så- 
som tömmar och 6 famn. lång F. 
Han slår “esen“ om halsen på de 
tunga kutarne och släpar dem den 
ene efter den andre närmare land 
Fr. Krannsa upp esi, uppringla esi 
(liksom en väfrumpa) kring skaf- 
tet af käutapillken r. Lykka esi, 
slå lyckor på käutaesi r. Jfr kut-es. 

"esk adj. aisk Neog, Sahl, Ba; 
CS, sägs om elack, ful och ofstygg 
kiärring, som ser illa ut såsom en 
gammal roderkona Neog; (likn, 
övr.) Lty. aisk, ful. 

*eskelhemmar pl. 
från Eskelhem. 

"esla v. se *äsla. 

"esning se *äsning. 

es8 se spader-ess. 

est aist FS; CS m., pl. aistar, 
öslänning (trol. fr. Estland). Med 
austavädur kunde Aistar komma 
från Aisla med kokad gröt ännu 
varm w. — est-båt aistabat rS; 
CS, båt från Ösel. x 

"Esta Aista (liks. Aisla) r, Osel 
(trol. Estland). 

"ester adv. se enstädes. 

estimera ekstimera S; äxtimerä 
CS; eksmere LK; asmerea, estmerea 
cHHm, estimera, värdera. 

“etel aitel Neog; Sabl; Ba; AG; 
L W; aitull FS; CS; eitle Sahl; 
mtl EKWss; GBJ; atl ABNC m. 
bf. aitulen FOS; àtlen LI; pl. ait- 
lar FCS; sgv, en kirtel, som sitter 
i fett kiött Neog; körtel i kött, 
sten eller träd Sahl: Ba; körtel i 


yskelaimar, 
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kött (i nöt, får och getter) FCS; 
hårdhet i lös sten FOS; körtel i 
fläsk; boll av hårdare stenart i 
berg ABNC; Stromatoporakolonier 
i kalksten W; böld Sahl; svulst, 
bulnad EKWss; ondsint människa 
W. Aitel i kvärrkä eller svällgä = 
sukkhake L. 

"etelhemme pl. aitelhaimer (Brd. 
1724), inv. i Etelhems sn, 

"eten adj., se "heten. 

(2)"et(er) aitar vB. Stainen gar 
äi smutarr å aitar, i smulor, i 
stycken, i bitar vB. 

(Cy"etilinga s. aitilinga rS; OS; 
aitlinga FOS; [pl.?] aitilingar F, 
enårig tacka FS; CS; [d:o] som ej 
har ungar F; 2—3 års gammal 
tacka, som ej haft lamm FS; CS. 

#etlig adj.! aitlagur FOS, kört- 
lig. 

"etlig adj.” äteli rOS; ättlig F; 
vB; ättli CS; pl. ättlia “pron. pl.“ 
CS; àthe BRHG, ett stort antal, 
dock mindre än otli CS. Mangä 
ättlia, en stor mängd, många, flere 
CS. Manga äteli täusan, orimligt 
många tusen FOS. Blott i förb. 
far åtle många, många; t. ex. 
flarrätle gåpar BRHG. Jfr o-ta- 
lig. — Lty. ettelik, någon (2). 

etter aiter Neog; aitar Ba; L; 
CS; aitur F; FLOS; ártur FN 340; 
atar LK; GBJ; utar GHHmMm; ditar 
aNG n. S OS: KR; Hm: NO; bi. 
aitri FOS; atr: euHm; aztre ABNC; 
m., bf. atan cB, etter, virus Neog: 
etter S—NC; var, gorr Ba; var i 
sår S; CS. Sytt sum nout [? nöt] 
u säurt sum aitar L, han va sa 
argar sa atre stou er han ABNC. 
han skrede so-t œtan stou or 
häudopa-v GBJ. etter-höna 
aiturhyna FS; CS; RN; aiterhyna 
Kolm.; aitar-, aitärhynä GL; aidur-, 
aidur-hyna [!] F f., fogel; åkerhöns 


etelhemme—evig 


F; brockfogel, Charadrius aprica- 
rius FS; OS; GL. Aiturhyna ropar: 
Buti! Buti! Buti! FS; OS. Jfr 
alvar- och hed-höna. -"minning 
aiterminning VB, aitar- (VB)CS m., 
någon, som är mycket ond. Afven 
säges: dä årdi (lilla refvet) jär en 
aiterminning, der sjön (liksom upp- 
retad och vred) bryter sig frä- 
sande. -pinna aiturpinnå, -a rOS; 
-ä rLCS; aitarpinne ro; atarpne 
ExWss; @ta(r)peine aBNC f., finne, 
etterblomma rCOS; ro; liten böld, 
argsint menniska ro; Wss; blemma, 
varig finne NC. -pinne aiturpinni 
FOS m., etterblemma. -påse ajter- 
puse S; ajtarpäusä [!] CS; arta(+)- 
puse ABNC m., argbigga S; NC; 
argsint (etterpåse), säges synner- 
ligen om barn CS; ettrig person 
NC. 

ettra (sig) ajträ si, bulna CS. 
Pres. part. ajtarness S, adj., ettrig, 
stygg, som “gör sig till“ (om sår). 

ettrig aitrugur FOS; atrur LK, 
ettrig (orm, groda) CS. 

"eva eva sU f., lust, möjlighet. 
Inga eva att vara ute, 

evangelium vangelium r n, — 
evangelie-bok vangelii-bok +. 

"eyvelig (SAOB) ewelig Neog; 
Sahl; eveli Ba; iväli, eväli, jeväli 
CS; wh ABNC; bf. ivligen FD, 
brukas mest ihop med mangä: vör 
har mangä jeväligä äpplar; var 
eväli gang OS. Hwar ewelig en, 
hwar endaste en Neog. War evelig 
dag Ba. Hvar-ivili-ajn, hvarenda 
en S. Hvar ifväli ain CS. var 
iwl em, varenda en ABNC. För 
hvar ivligen dag FD. 

evig 1) aivigr Tft. 2) efvi CS; 
ew EKWss. Pa efvi fläcken, strax 
på stund OS. var eme logn, allt 
vad de ägde exWss. 3) ivi CS; 


examen 


w: ABNOC: pa wie fleken, genast. 
4) jevi 5; 7w: ABN; BRHG; 240 BR 


HG. I uttr.: Hvad i jevig tid, i 
evig tid S. Herre Jevi ... I jevi 
tid ... aldrig vet jag S. Jifvia 


nåttsens Gud FD. jive tad! pwi 
verd (vanl. kraftuttryck) ABNC. 
va 2 såvwr téid? BRHG. Sup. 
ivesta Sahl; ivest PS; evesta F; 
wist LK, hwar endaste (gång) Sahl; 
PS. Var ivesta gang, hwar gång 
Sahl. Hvar èvesta, hvar enda F. 
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va wist a grand, hvart evigaste 
grand LK. 

examen examen S; aksamen LK. 
Klä’ till examen S. 

exercera äkserä CS; aksere LK; 
impf. -dä CS. 

exercis akses LK. — exercis- 
herre ekseisherre BR, officer. 

existera existeräs S, CS; äxi- 
sterä si CS, ega rum, finnas till. 

express exbrev CS; alsbråtvv PN 
364, 


F. 


fack fack S n., afdelning, skifte 
(à tak,‘ mellanvägg). 

fadder 1) fådar, pl. fådrar, fad- 
der (vid barndop) RHG. 2) fadder 
L m., pl. fadrar HH; fädrar [?, otydl. 
-ä-] 1, hake (1 el. 2) i lås, hvilken 


ansluter kissthaken (i loc- 

ket) 1; järnkors i låset, wp 

hvilka passa i nyckelaxets 

kryss HH. — fadder-folk fadder- 

folk r koll., faddrar. Jfr gumme. 
fader se far. — fader-vår n. bf. 

fadur-vare” r, fader-vår'et. 

*fag fag Sahl; FS; OS; L; VN; SU 
m. FS; CS; L; ABNC, bf. fagen 
Sahl; n. vN; su; OS, stybb, torra 
löf m. m., som räfsas af engar om 
våren Sahl; det torra löf, pinnar, 
kottar m. m., som vid fagning 
fastnar i räfsan; det man “fagat“ 
(vårräfsat ängarna) S; OS. brán 
fág, bränna upp f. aBNC. Man 
bränner fag r. — "fag-hop faghop 
CS, = fagninghop. 

faga (SAOB) faga Aln; I 98: 14 a; 
Sahl; r; GA; fagä Ba; CS; fage BR 
HG; as NC; ex Wss, rensa I 98: 14 a; 
rensa eller rödja ängar Aln; det 
är med refsa borthemta fagen Sahl; 
rensa ängar från löf om våren Ba; 


vårräfsa ängarne; rensa marken 
från stickor, finska (gammalt bot- 
ten-, fjol-hö) och kåttor (med räf- 
san) F. Att faga är ett tungt ar- 
bete, isynnerhet på lau-mark (löf- 
mark), att få löfvet rent upp ur 
gräsbotten, isynnerhet björklöfvet, 
som faller ned mellan Ga. Isl. 
fåga, pryda, rensa, odla m. m. 
— fag-"åting fag-ating r f., litet 
gästabud vid fagningen, hvari både 
karlar och kvinnor deltaga, då 
man bränner fag. — fag-blomma 
fageblomma L. Gothl. res. s. 237. 

fager fager PS; fagur L. soc.; F; 
fagar CS; f. fagur F, n. fagurt F; 
fagert CS; fågat BRHG; EKWss, 
fager; vacker ex Wss; vacker (neml. 
väder) CS; HG; icke regnande S, 
Fagert väder, vackert väder vs. 
Fagurt vädur, stilla (fast med regn) 
väder r. na æ de fágat, nu är 
det vackert (väder) BRHG. Aldrig 
jär maj så fagur måi (mö), att hon 
[ha] inte kan gi lummo full af snåi 
F. — fager-höna fagurhyna FOS f., 
Coccinella, -"laktig fagurlakktugur 
FS; CS; n. fagurlaktugt r, adv., 
temligen lugnt; klar (väderlek). 
-mätt fagermätt PS, mätt för syns 
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skull. -väder fagarvädar vsOCS, n., 
upphållsväder, när det icke regnar. 
“Man skall ej skona kappan i fa- 
gerväder“ S (ordspr). 

“fagna fagna upp RM; fågne úp 


BRHG, bli vackert väder. Jfr 
fagra. 

fagning fagning FS; OS f., bf. 
-i SSk 46, lövräfsning. — fag- 


ning-blomma fagningblomä CS 
f., pl. fagningablomor r; fågni- 
hlåmar BRHG; -bloumar rLHG, 
hvitsippa, som blommar vid fag- 
ningtiden, Anemone nemorosa CS. 
Fagningablomor jèro hveitar wr. 
-"groen fagninggroen rS; CS; vB, 
(om ängsmark), så grodd, att man 
bör faga, rödja. -guna fagninga- 
gäuna x; fagning-g. FCS f., pl. 
fagnimgageunar FHG, fagninghop. 
-hjälp fagning-hjalp GA. -hop fag- 
ninghop CS; fagnighoup ABNC m., 
hög av fag NC. -käring f. pl. 
fagning-källingar, som äro hop- 
kallade för att faga (löfränsa) äng- 
arna om våren, hvarefter, om det 
är många qvinnor, eller stor fag- 
ning-hialp, hålles ett litet gilde Ga. 
-riva fagnipgrewe f., bf. -u, räfsa 
ay starkare konstruktion, använd 
vid fagning ABNC. -tid fagning- 
täid W, den del av våren, då man 
fagde. 

*fagra v. fagra CS; fagre GBJ, 
klarna, bli vackert (om vädret). 
Fagra upp FS; CS; mm; fagrä upp 
S; CS, hålla upp med regn och 
blåst (men dock mulet) v; klarna 
upp HM. 

"faje s. m. bf, faijen Neog, Sahl; 
fejjen Wallin; fajen, -än GA; L; RN; 
NS; SU; LOS, gamle far Neog; Sahl; 
LCS; NS; su; gammal husfader 
Wallin; far l. farfar; en gubbe, 
strofil 1; su; farfar GA; L. Gammblä 
faiän LÖS; gamm’ fajenn NS; su, 


fagna—fala 


gamle far, gubben. Sv. dial. faje 
Rz 124 a; ösv. faijä VI, far. 

"fak(er) s. fakur I 98: 14 a, (? L. 
soc.), flöt, grädda, flos lactis. 

"faker s.? fakur r. Fyr fakur i 
valldt, för fan i våld. Hä bar av 
fyr fakur i valdt r. Ösv. "fakur 
Vil; no. faker Aasen 107 b. 

"fakt s.t fakt su n., handtverk, 
yrke, 

fakt s.” fakkt FOS, (l. faggt?) CS 
f. o. n., bf. -e FCS, vålnad, vård, 
hamn, varsel, spöke (efter någon). 
Jèr hä fakte yttur dig, ällar jèr hä 
däu sialvur? — Sv. fakter pl., 
åtbörder (?) 

faktors-ull faktors-ull f., fick 
folk (från faktorn på faktoriet i 
Visby) ut på landet att spinna, då 
de fingo låna s. k. “faktors-rock“, 
en vanlig liten spinnrock, hvar- 
med allt kvinfolken hade god för- 
tjenst vs. 

*fal s. fal rS; CS m., handtag S; 
skaft t. ex. på en panna, halster; 
ihålig järntuta, i hvilken ett skaft 
sättes; järntunga, som går upp på 
skaftet CS. Jfr grep-tå- och rist- 
fal. 

fala s. (SAOB) fala Neog; FS; 
CS; vB; fàla FHG; fale cnHm f., 
bf. -u CS; pl. -ur FHG; -ar cHHm, 
stång eller stör, item: wärn; fala 
kallas här thet stycke, som sättas 
fast för ledet, att intet balkarna 
falla ut; fala kallas ock the ytter- 
sta eller öfwersta bräden på taket, 
som öfwertäckia yppningarna mel- 
lan the understa Neog; ett bräde, 
som på tak sättes öfver fogningen 
af tvenne underliggande - 
bräder Sahl; CS; Hm; = 
breda långspjälor i en 

Bsp) 
grind FCS: HG; bräde på tak och 
spjäla i en grind vB; den bräda, 
som fasthåller ld-balkar i ett hd 


fala—falla 


och medelst ett par hål påträdes 
på krakar i den ena lid-stukn Hm; 
äfven tenarna i ett halster r. Jfr 
gavel-, grind-, kors-, led-, sköt- och 
tvär-fala samt fale. 

fala v. (SAOB) fala FOS; -ä S, 
bjuda på, hålla på att köpa S. 
Falä pa, bjuda, falka på, hålla på 
att köpa CS; berömma, prisa NS. 
Fala pa, berömma, rosa (ej just i 
god mening), t. ex. då en annan 
berömmer ens fiskegarn FOS. Fala 
pa källingar, ha prat om, taga 
exempel af rS; CS. 

fale fale vB; fale mETg; cBJ 
m., handtag (på ett halster m. m.) 
S; [d:o] på t. ex. en stekpanna J; 
det övre brädlaget på ett brädtak 
Te; bräde, som sättes på lisbaålkar 
[leds-balkar] Tg. Jfr pann- och 
rist-fale. 

falk falk xr, Falco peregrinus. 

falka s. falke EKWss t., fal- 
aska. [Möjl. fväxl. u. falke m.]. 

falka v. falka på Sahl, tinga på 
nägot med begär. Fartyg eller 
annan efterlängtad fastighet, som 
man länge “falkat på“ vY. 

falke (SAOB) fallke S; fålkr: rN 
307; fålkg ri, HÖ, seHG; ARNO m., 
fallaska, falaska. Sum en fallke 
(fig.). bortdöende lif, hamn 5. 

fall fall rS; CS; u n.: 1) verti- 
kal spricka i berg, sten rS; CS. 
2) störtsjö L; våg BS. När båten 
strök genom fallet (vågen), som 
slog karlarne i ryggen, kastades 
de på hufvudet akter i båten BS. 
Jfr av-, bark-, in-, klink-, klåv-, 
mur-, ner-, sjö-, skäft-, ut- och 
vattenfall. 

falla falla rS; CS; -ä FL: NS; VB; 
seS; pres. falldur rS; CS; FL; 1; 
svS; fallar OS; pl. falle SV 15; 
impf. fjäll rS; CS; 1; EK; fjal FN 
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fallt n, svOS; falt, falde cuHm; 
pl. fjällo rS; CS; -u rCS, SV; sup. 
falli rS; CS; FL, NSCS; fallä Ns; sv; 
fallt LCS; imper. fall! CS; pres. 
part. fallänes, perf. part. fallen CS, 
falla; ge sig i vattnet (om säl); gå 
ut, stråka ut [om strömmen]. Om 
käuten gynnar falla, begifva sig ut 
från stenarne för att fly . . . NS. 
Av sig siälvu fiäll dä, det föll af 
sig sjelft rS. Hann fjällt pa 
nasume (abl. def.) LCS. Fallä i 
stavar Ba; CS, eg. om kärl, öfverfl. 
om häpen människa. Når det 
gynnar fallä spurjaulsnåi (torr, sex- 
uddig snö), kumbar dä att snåia 
äl 14 dagar vB. Bäukles-Babba, 
som hade fått ett oäkta barn, sade 
till presten, som hade lägrat en 
piga: “Jag har falli’, och Du har falli’, 
jag har steiga[!] upp, men hvad 
hart däu?“ v. Med prep. o. adv. 
Falla av; käuten falldur av, fjällt 
av, säges, när själen kastar sig af 


kutstenen ner 1 vattnet r. Falla 
av, dö undan cm. Falla äut l. av, 
stillna ut, bli lugnt r. Då stundi 


kom, gikk ha in i stävva, u barnet 
fjällt fran henni r. Falla från, 
neka 5. Han fallt inte fran, han 
nekade icke till att S. Han fjällt 
inti fran, han förnekade icke vBCS. 
Falla i, hugga, falla i (med kraft), 
uti något arbete, vid halning eller 
så BU. Jag fjäll kull u lag sum 
ann käkulbaus FCS. Källingen fallt 
ner i vällingen (ur en visa). “Det 
faller ner för öronen för mig“, 
jag böürer så dåligt. Falla sundar i 
skral mg. Falldur sundur sum itt 
ragg (molntrasa, dimma), säges om 
gamla kläder x. Falla till, ökas, 
bli mer af ca. Falla äut l. af, 
lugna (vädret). Fallä en väl, be- 
haga. Det fallt han så väl rn. Jfr 


316; fjällt rLOS; DH; L; NS; svÖS: | banda-, bark-, grov-, hand-, hull-, 
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mager-, mod-, natt-, o-, tuck-, ut-, 
väl- och öde-fallen. — fall-blomma 
fallblomma, pl. -ar W, vild vallmo, 
tros förorsaka fallsjaukä, om man 
rör vid den. -bord fallbård S. 
-faren fallfaren FS; CS; mB f., bf. 
-i FS; OS; n., bf. -ä r; -i CS, för- 
fallen (hus), dålig, rucklig, svag; 
utsliten (nät). -hetta fallhiti FCS; 
-hita F; -ä S m., (f.[!] £), stor 
kvalmig hetta om sommaren, att 
man kan digna. -järn 

falljärn rS; OS n.: 1) åter- DN 
håll på kambhiauli på en 

väf S; OS. 2) dörrstängsel OS. 
-"Jamen fallamen rS; OS; f. -a[!] 
FS; CS; -i F; n. -et(t) FS; OS; -ä r, 
borttagen, lam, eländig. -låten 
fallaten Ba; CS; Fo; falatn ABNOC, 
krympling, vanför Ba; CS; matt, 
förlamad för tillfället; ej om stadig- 
varande lamhet NC. Gammal och 
fallatän i händerna ro. -nät fall- 
nät r; -net FÜS n., resnät för själ, 
= ligganät SSj 34. -sjuka fallsjauka 
S; -ä W f., bf. -a W, fallandesot. 
-sjuksblomma pl. fallsjauksblomar 
BR, Papaver dubium. Jfr fall- 
blomma. 

"faldera fallderä ro, t. ex. fiska 
tillsammans och sedan dela fång- 
sten. Jfr fällra. 

fallera fallerä S; CS, fattas. 

fallit s. o. a. falli r; fallé S; 
falläj CS; fali (oböjl. s.) ABNC, 
dålig, matt, usel, ohjelplig; skadad, 
maktlös. Kumbä pa falläj, komma 
på kneken CS. Endast i uttr. 
kum: fali fer, råka i trångmål 
för, i brist på (ngt) NC. 

"falma s. fallma r f.[!], stek- 
hetta. [Säker]. “m.“, se falme.] 

*falma v. falma Neog, Sahl; -ä 
Ba; fallma FS; CS; -ä rm, förlora 
sin retta färg och glantz Neog; ut- 
blekas, förlora färgen, it. om blom- 


faldera—fan 


ster Sahl; vissna, slockna, dö ut 
rS; CS; slokna FOS; mista hyen, 
färgen rS; CS; förmultna, för- 
vandlas (ss. ett lik) Rm; falla i 
svimning OS. Dep. falmäs svOS. 
blekna, mista färgen, om gräs. 
Falmäs burrt, förderfvas (om gräs) 
LOS. Jfr ner-falmad. Jfr da. falme, 
sv. falna. 

#falme falma Ba; fälme vs; fall- 
ma S m., falaska Ba; S; återstod 
af något brändt t. ex. papper vB. 

falna falna Neog; fallnä CS, fal- 
na i ansichtet Neog; borttvina, 
vissna CS. 

falsa fallsä (ett tak) S, lägga 
snedhuggna bräden på tak. 

falsk falskur vB; ack. falskan v; 
f. falsk, n. falskt S. Jfr in-falsk. 
falsk-bracka falsk-brakkå f., 
falsk, skvalleraktig kärring S. -vu- 
len falskvulin FCS, falsk, falsksint. 

famla fambla rS; CS; famla vs; 
-Ää L; RN; famblä RN, ta i, handtera, 
smeka vs. Fambla um, ej veta, 
hvad man skall säga rS; CS. 
Famla um, vara osäker om L; RN. 


famn famn AG; RN m., pl. famno 
[]r. En famn hö, så mycket jag 


kan ta i famnen S. Ta’ famn, öf- 
ningslek att mäta, hvem som har 
bredaste famntag: sker vid en 
vägg eller med snöre RN. 

famna famnä CS. Famna ut l. 
upp, mäta upp tåg med famnen r. 
Jfr fämna. 

*fampa pres. fampar. Lilla Fiken 
fampar åf! [ur en visa på lokal- 
färgat rspr.] vY. 

fan fan, fanen S; OS; fån HG. 
Päuken (pukor) är ett spel, å fanen 
är en herre vB (ordst.). Nå gir jag 
dig det, fanen, u däu skatt inti 
släppä det fran dig, förr än däu 
har fat en svart lambuck häit i 
ställi [sade en bonde vid nedgräv- 


fana— fara 


ning av en skatt] rv. “Gaf sig 
fan med spinnrocken!“ (öfvergaf 
alltihop; ordspr.). — fan-bo fana- 
bo r, satans otyg. 

"fana fana m., 
språk ?]. 

fanken fanken CS, fan. 

"fanker fanker S, [möjl. -en]; 
fùukar RHG. Fanker [?-en] regera, 
fan regera S. 

fant pl. fantar, små upplagda 
stenhopar till sjömärken för fiska- 
rena på Stora Carlsö EK. Fantar, 
klippor .. St. Carlsö (S II Ortn.) 
[ortn. = raukgruppen Fanterna]. 

far s. far FS; CS; fadur OS; fader 
("icke far“) r m., bf. fadrin, -en ; 
faren FOS; farren L: fàdan e6 HG; 
farn ouHm; HETg; exKWss; förn 
GBJ; fåran el. fårn ABNOC; pl. fäder, 
-ar CS; fädur FCS; fädrar FOS; 
fådar GuTg; bf. fädrin, -en FOS, 
fader, far; = “k. far, farbror“, vän- 
ligt tilltal till gubbar, bönder 5; 
Thor, åskguden [se ex. nedan] sKU. 
Yxi hängar pa väggi, söta vännen 
min; far han liggar i sängi, kum 
nå inte in RU [ur en visa]. Nå 
jär far haime, kumb nå u fiskä! 
BO, [säger man, då man hör varsel 
i sjöboden]. Far Dede, kum låt 
uss nå räkknä pängar! [sade en 
dräng till “Dede-gubben“] rB. Far, 
kum u ta yxi ör stumblän! [sade 
en byse]. [När en främmande kom- 
mer till en bondgård, frågar han 
först]: um far u mor jär haimä. 
Far u sunen. Kärä far, k. mor 1l. 
sammandr. kä far, kä’ mor kallas 
alltid husbondefolket af tjenste- 
folket; äfven af barn, då de tala 
om föräldrarne CS. Kär far S; 
OS. Minn-far, min far F. Olasa- 
far eller Ola-far, fader Olof F. 
Mikkelsa-far, Andersa-far, Rasmusa-, 
Jensass far, mor F. Söt far, = käre 


far ca [barn- 
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far S. Far säluar, salig far VB. 
Salig-far F. Järst dä däu, far? Hä 
skulu Er fa, far (FL) LÄ. Sorken 
snos sin far pa, gossen brås på sin 
far r. Räfven han gikk pa fars 
spöiar, för dä lukkte så sytt u gutt 
nüs “Far är ute u gar“, = far 
(Thor) är ute o. går, = det tornar, 
åskar; när han går på himlahvalf- 
vet, dånar det sku. Jfr barn-fader, 
ar-stu-, grannlags-, krog-, mor-, 
skaffare-, svär- och ung-far. — 
far-bror farbror Sahl; FOS; fabbror 
FOS; AG; L; VB; SU; fa’-bror F; fab- 
brårr VvBOCS, farbror. Staingylpen 
gärde bryllaup, langhalu lag läik; 
gamble fabbror jär blindårr, ser 
inte u kum häit AG. ... Tra tårki 
di, däu lange Fabberor (ormen), 
hva haddi däu ti gära dar (F)OS. 
Gam-farbror, gamle farbror S. — 
farbrors-kona fabbroskunå 1 f., f:s 
hustru. farfar faffar Sabl; F; FL; 
EK; fa' far r; faffer RN; fafár GHHm; 
bf. faffen LÄ. Gamle faffar EK, far- 
lik farleikur r; farläikur, f. -k, n. 
-kt FOS, lik fadren. Han jär far- 
leikur r. farmor fammor Sahl; 
FS: OS; ro; famm-mor F; famour 
cuHm; famóur;, famour ABNO f. 
Herre Jes’, hjär star gambla fam- 
mor! ro. fars-namn farsnamn VB, 
t. ex. And. Olsson. 

#far s.? se tild-far. 

"far s. se ord-far. 

fara v. fara rOS; -ä OS; pres. 
far F; BU; vB; SV 15; farar CS; KB; 
fárar BRHG; pl. fare SV; impf. 
for FOS; pl. -u CS; sup. fari FOS; 
-ä CS; pres. part. faränes CS; fàr- 
nas BRHG; perf. part. farin FOS; 
-en CS, fara, resa, Fara bi mun- 
nen, flyga i munnen, vara osäker 
på FL. Fara bäi, knyta vid RN. 
Dä farar för mi, det liksom att jag 
vill minnas CS. Ragge [drivmol- 
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net] far för nårda, västa, sunna, 
austa FOS, Sjöfolket fick “fara för 
månad“ och fick månadspenning 
[mots. “fara“ och få betalt “för re- 
san“] S. Fara i landet, resa kring 
landet, frakta och köpa S. Fara i 
jop [= ihop?]: stubbar fares äi jop, 
sammanfästas 2 och 2 ns. SSj 24. 
Fara äi stumblaskog, bryta upp 
furustubbar till såide rS; CS. Dänn 


Årmar far ei, fan far i det FOS. 
“Tvi, tvi, far in i svinlorten“ [utrop 
när man får se en virfvelvind] LÄ. 
Fara på strat, göra långa sjöfärder 
(till Lissabon m. m.) r. Fara på 
wrak, fiska, då båt och nät drifwa 
med winden hela natten i stillaste 
wäder PS. Surrböis-Ola far nå till 
böin, han far nå, han far nå, han far 
nå! ropar en liten grå fågel i sko- 
gen. Barrtamässu, når ja far burrt, 
da järo all häus full med kånn u 
kännä . . . (säger svalan) BU. Mä 
läin skall det fares fort sum läik 
(lik), för att få det i röt KB. Nå 
farar jag haim KB. Den som ligger 
i mille, han far aldrig ille vB (se 
balk). Jfr all-faren, genom-faras, 
grann-faren, lång-farande, pall-, 
palt- och ut-faren. 


"farabel pl. farablar r; -er FOS, 
gamla historier, anekdoter. 


"farall faraldur Wallin. Ägorna 
som till ett hemman hörer, ligger 
strödde, faraldur. 


faraos folk Faraos folk r; AN; 
RN, kutar. Kutarne kallas Pharaos 
fålk och äro Egyptierna, som bråd- 
störtade sig ei rauda hafvet, hvar- 
för de ännu ropa till sin konung: 
“Farao, Farao, kum u hjalp us!“ 
AN. “Faraos folk rifva sönder 
mig!“ ropade om natten en “handt- 
angare“ (artillerist), då han ätit 
själkött och blef sjuk däraf r. 


farabel— farskjut 


*fardhemme pl. fardummar S, 
inv. i Fardhems sn. 

farlig farli Sahl; farlen r; fàl: 
allm. HG, farlig, svår F, ganska, 


valde Sahl. Farli mycket, ganska 


mycket Sahl. 

*farmelari farmelari [i en ram- 
sa]. Uri farmelari urfilum — flåss, 
flåss, flåss vy. 

farning farning rS; CS f., samma 
linie. I samma farning, i samma 
gång, tag S. Hissu häusin sta äi 
farning r. Jakus häus star i far- 
ning mä Anderses, Jakobs hus står 
i samma linie, sträckning med An- 
ders’ (i afseende på sidan) CS. — 
farnings-tråd bf. farningstraden 
S [ena ändan av tjänen på ett säl- 
nät]. 

farnöte farnyte Neog; farnyttä 
LÖS n., sällskap, farnöte Neog; 
ressällskap, som ha allt gemensamt 
under resan. Jfr isl. foruneyti, 
fsv. farunöte. I gotl. assoc. med 
nyttä, nyttja HG. 

"farskjut farskiaut Neog; I 96: 4, 
14 a, 100: 18; Wallin; Sahl; Ba; 
FS; LS; CS; w; fass-skjaut GH; L; 
RN; suCS; fasgjaut CS; fàskyáut 
HETg n. (pl.), bf. farskjauti 13; VB 
Kn; farskjautume LJ; vBKn, alla- 
handa arbetscreatur ell. dragare, 
hestar ell. oxar Neog; Wallin; ett 
par hästar eller oxar I 96: 4; dra- 
gare, jumenta jugalia I 98: 14 a; 
Sahl; storboskap i gemen Sahl; 
förspändt Ba; dragare (häst eller 
oxe) svCS; HETg; ök, dragare, 
häst FOS; häst LS; OS; ett par dra- 
gare (hästar eller oxar), farskjau- 
tar, flera par d:to vsKn; dragare, 
i synnerhet för plog OS; [pl.] en 
häst och en oxe (såsom par dra- 
gare) RN; (blott) om flere än 2 
hästar eller oxar LJ; dålig dragare, 
häst rS; CS; plump, ohöfvisk men- 


farstu— fast 


niska: Hä jär a farskjaut PS; oskap- 
ligt menniska r. Han koir med 
try par farskiaut, med try par 
dragare Neog. Vör pustä nå mä 
farskjautumä vBKn. Jfr märr-far- 
skjut. Fg. faru schiaut, dragare. 

farstu farstu S; fåstu BRHG f., 
bf. fùstéwu BRHG, förstuga. Ha 
farstu för munnen. “Han (hon), som 
aldrig ha farstu för munnen“, sägs 
om den som ej har tand för tunga 
vy. Jfr för-stuga. — farstu-bro 
fastubrou EKWss f., förr en pake 
på var sida med bräde över, där- 
för namnet [= trappsten eller brä- 
der framför ytterdörren]. -dörr f. 
bf. fùstudnúr: allm. HG, ytterdörr 
på boningshus. 

fart fart F; fart LÄ; BRHG; AB 
NO; EKWss; fart nsWss; fal EK 
Wss m. 

fartyg fartöig S; farterg BRHG; 
HBTg. Jfr is-fartyg. 

faslig faslig S; faselinn r; fàsle 
sRHG; ABNO; n. faslit r, faslig S; 
NC; ryslig, förskräcklig, vådlig 
(mest 1 försvagad bet.) HG. [Det 
blev] en faslig uppstakelse vy. Kung 
Valdemar var faslig efter kvinfolk 
su. Dä var ett faslit värk til 
arbuda r. de va fåslr gàle, det 
var rysligt galet BRrHG. 

fast fastur rOS; fast Neog, Sahl, 
Ba; S; fastar BJ; f. ack. fasta F: 
1) fast. Fast uk [ok] S. Nuda fast, 
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nita med nitnagel S. De gära 
broki fasta, de göra “broken“ [se 
brok] fast F. 2) adv. fort, stän- 
digt, hårt S. Den som dansar 
skinnkumpas, han skall dansa täm- 
lig fast vy [se dansa]. “Màngen 
gör det med hast, som han får 
ångra fast“ S (ordst.). 3) skarp- 
laddad. “Fasta skott“ S. 4) ogäl- 
der; som intet är snöpt Neog; 
osnöpt, outskuren, icke kastrerad 
Ba; Sahl; S; CS; J. Faster hest 
Neog. Fasta hästar, hingstar S. 
Fastur stäut FCS., Fasta kräk: ovalt, 
stut, käutakarlen r. Gauken värpar 
i faste stäutars späur [spur, spår] 
vB (ordst). Förföljes man i “hu- 
sarna“ af trull och ej kan komma 
ut, så är man bärgad till dagar, 
om man går in i båset till en fast 
ko-stäut S. Jfr band-, hud-, håll-, 
land- och not-fast. fast-galt 
fastgallt S; fastä-galt CS m., far- 


galt. -hullad fasthulldar r, som 
har godt hull. -häst fasthast AB 
NC; exWss m., hingst. -land n. 


bf. fasta-landi r, egentliga Gotland. 
-stut faststut GA; fastewt anHimn; 
EKWss; fastaut HETg m., tjur. 


-sättning fastsättning r; GA; Li HH, 
hvarvid garnen närmare land på 
indjaupet stå i sjön fastsatta vid 
raip- eller sättningsstainen (anka- 
ret) eller ock vid låipstangi. 
43, 44, 45. 


SH 


Se bilder. Jfr vrak. 


t lin-klåbba 5 ile 
" raipstainen (Visby) 


t bud 
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1 taugi ? städu 3 strängen 4 stor-allen el. sättningsstenen 
DH © d 
5 tydre “ garn (Rone) 


“När man satt“ 


1 raipstainen ? raipet 3 vatuslag 4 lykka 
6 bud +" varda 7 smälta è leti ®° letis-band 
10 garnaknut 1 börda 


«Då man icke satt“ 


! raip-stenen ? raip 3 vatu-slag * lykka 
ë bud ë varda (Fårö) 


1 raipä ? städu 3 lang-tamp t gäüttningsstainen 5 dåbbu 
ê korttamp 7 sanklykku (lykku) ® sankä "' ändläinu 19 städganä 


u städ-midu 1? ändganä 1—1? varpu (Alskog) 


fasta 


fasta s.' fasta rS; CS (vid köp). 
Låisa nöia äller gambla fasta FCS. 

fasta s.? f. bf. fastu RN, fastan. 
Jfr jul-fasta. — fast-förhör fast- 
förhåir CS; fastforhoyr GHHm n., 
husförhör. -lagsmåndag. På fast- 
lagsmåndag slogo skolgossarna sig 
vanligen ihop i vissa lag, köpte 
sig hem fastlagsbullar eller het- 
väggar, god mjölk, mandel, socker 
och kanel. Man kom dermed till- 
sammans hos någon kamrat .. ., 
hvar och en hade med sig skedar, 
somliga en djup tallrik . . ., och 
sjelfva så anordnade man allt ..., 
företog därpå lekar, talte om histo- 
rier... vy. -läsning fastuläss- 
ning rCS; fastläs(s)ning rS; CS; 
-läsning RU f., bf. -i rS; OS, hus- 
förhör. 

faster fåstar BRHG. — faster- 
man fastarman L; fassterman RN, 
fasters man. 

fastna fasna BRHG; EKWss; 
impf. fastna FOS. Kärlingi skudde 
spytta yvar körrka, männ dä fastna 
pa käpan FOS (ordspr.). 

fat fat S; OS n., (bf.?) fatä Neog; 
PS; pl. fatar (1): 1) fat. Tynnä 
dricka på ett fat (slå, hälla . . .) S. 
Ett fat dårgänäs fullt, pin fullt S, 
Hä star tig ännu i fatä Neog. Hä 
skall sta dig i fatä an annan gang, 
du skall minsann få utsupa PS, 
2) mått = 24 lispund själspäck r; 
sv. Jfr gröt-, kol-, kött-, mäsk-, 
ost-, presenters-, pylting-, sopp-, 
vask- och verk-fat. 

fata fata, -ä S; CS, fylla på 
fat; fylla nybrygdt dricka på kärl. 
Fatä ölet DH. 

fatt adv. 1) fatt F; HN; AG. Ta 
haren fatt, säges, då man har 
brådtom och skall sluta en utårka 
såsom med att slå, skära ac. Ta 
skogen fatt (om foglar) HN. Ta’ 
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vattnet fatt (om kut), som kommer 
undan i vattnet. 2) fat FS; CS. 
Ta fat pa r. Ta fat uppa FOS. 
Taga fat uppa F. 3) ("fata) fatu F. 
Ränna fatu (pa dä lambe’), ränna 
fatt på r (= fat uppa?). Jfr 
o-fatt. 

fatta fata, -ä S; fattä CS; pres. 
part, fatenes RN. Fata pa, börja 
med Ry. Han jär bra fatenes, han 
har god fattning; godt förstånd RN. 
(fatta sig) fatä si L; GA; EH; SU; 
fåto.sr GBJ, fatta sig åter; kvickna 
till t. ex. efter en svimning; kom- 
ma igen till sans. Man skall (vid 
“synis“) ta’ fisken, innan han fatar 
si” (från svimningen) Gå. [Grå- 
sparvar] ligga i dvala om vintern 
inne i agtaken till våren, då de 
fata sig (kvickna till lif). 

"fattel [bf.?] fatlen Neog; fatteln 
Sahl; LOS, excrementa liquida 
Neog; diarrhe Sahl. Jfr *fattla v. 

fattig 1) fattik, -er Neog; fatigur 
rS; OS; fatiger RN; fatar GBJ; f. 
-ig, n. -igt FOS; pl. fatiga r. 2) 
fatugur FS; OS. 3) fatagur. 4) fatur 
F. 5) faten r; fatin rS; CS; fåten 
rHG; f. -i, n. -itt, -et F: a) fattig. 
Nå skulom vör ai förgäta di fatiga 
FS; OS. b) snopen, bestört GBJ. 
Han blait så fattiker, flater, tyst, 
modfälld Neog. za blar haul fatı 
GBJ. Jfr full-, hus-, lådigs-, storm- 
och tanke-fattig. fattig-best 
fattig-bèst vy. “Det är en fattig- 
bèst!“ utropade rådman Schröder, 
då någon i spel med honom hade 
dåliga kort. -bössa fattigbyssa, 
-börsa FOS f., fattig-bössa, stock. 
-folk fatti(g)fål(ljk TO; AR; GA; FI n., 
tiggare, -klubba fatti(g)klåbbä AR; 
su f., en sorts budkafle i klubb- 
form, som medföljer de socknens 


fattiga, som försörjas turvis i 
gårdarna (gard-gangs). Jfr Lith- 
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berg i Fatab. 1913, s. 66. -man 
fatugman r; fatigman FCS. Skogen 
jèr fatugmans bästa tråja r. Fattig- 


mans-, egenskapsord om något 
dåligt, klent, såsom fattigmans- 


grind, dålig spjälgrind [etc., se 
följ.]. -mansgrind fattigmansgrind 
MB f., grind, som är gjord af spje- 
lor eller tunna stänger (= spilgrind) 
mg; dålig spjälgrind S. -mansko 
fattigmansko r; vy, geten. -mans- 
sommar fattigmanssommar (B88), 
eftersommar. -mansyinter fattig- 
mansvinter, dålig vinter S. -stuga 
fàtistúue BRHG f., bf. fattigstävva 
t Ta häus äi fattigstävva, bli ut- 
fattig r. 

#fattiska fattiska, i leken: Brea, 
brea, broa, fattiska moa, femtio 
naflar [ete.]. 

*fattla s. fattlä VB; SU; -è GA f.: 
1) liten vattenkvarn sv; liten dålig 
kvarn med blott 4 skoflar midt på 
hjulstocken Ga. 2) skvallerkärring 
vB. Jfr magd- och mat-fattla. 

"fattla v. fatla Neog; fattla Sahl; 
fattlä Ba; LCS; vB; ös, pedere, 
fierta Neog, Ba; när wädret går 
tillika med excrementerne Sahl; 
släppa sig och dynga af sig LOS; 
ha diarrhe LOS; öJ; VB. 

-"fattlerska se mat-*fattlerska. 

(?) faust (ty.) faus S (ramsord): 
Tiffti, raffti, tali, faus! [lek med 
olika handställningar]. 

"faxe faxä (Hilf.) S, gåshafra i 
säd. 

feber fibar W; fbar ABNC. 

februari fibburvari FOS; fibber- 
vari S; fibbarvari BU; fibbur rF; fè- 
bru ös, fibben (BR); foburvårr FN 
302; fy(m)borvarı FD; fiburvart EK 
Wss; filnuvarr vtNO; fibarvarr AB 
NC: 1) februari månad S etc. Sar 
man inte kånn äi fibben, jär hä 
ainkumm! siiga sudargutar BR. Näs- 
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boarna sådde fordom ofta korn i 
fèbru ös. I fibbur spinna de med 
allvar F. 2) stor luden mössa BU. 

"feda v. fidä CS = fittja (se d. 0.). 

#fef faiv (faif?) ro [ingen övers.]; 
majl = fa; bloss“, “rök” (på 
pipa, cigarr): råkan faif BRHG. 
Ty. Pfeife? 

feg faig Neog, Sahl; S; CS; 
faigur rS; CS; LOS; su; -Ar AG; 
fugar rKWss; fag ABNC, feg, 
fato destinatus Neog; som snart 
skall dö S, CS; Wss; feg, rädd 
(enda bet.) NC. Han jär snart 
faigur LOS. När julljuset ej brin- 
ner klart, så talas om, att någon 
i huset är fajg (feg. dvs. han lef- 
ver icke till årets slut). Julljuset 
bör aldrig putsas, men om någon 
ej bryr sig derom, och dervid 
släcker ljuset, han är utan tvifvel 
feg. Den som under gående 
till eller från kyrkan råkar att 
snubbla (snafva) eller falla omkull, 
hań är feg. Om man i första 
lefvande myrstack, man finner om 
våren, nedsätter en pinne, och 
myrorna gå i topp på densamma, 
är man icke fajg, men hinna de 
ej toppen, så är man det. — feg- 
eld faigild ca; faigälld LCS m. 
(= faigliaus), lyktgubbe som tros 
båda någons död CS. Faig-ild är 
intet annat än a söin (syn). En 
bonde såg en gång någon, som 
kom med en lykta, hvilken han 
trodde vara en bekant. Men då 
han närmade sig, sköide (skydde) 
det. När han då gick bort, kom 
det efter. Då ville han tala med 
den okände eller den som han 
mente sig se. Men när den kom 
invid dörren, så svanns det burt 
GA. -ljus faigljaus r; LE; LOS; vB; 
fargraus ABNC n., trolleld för nå- 
gon, som snart skall dö F; VB; 


fega—femtio 


små lysen, som synas än här än 
där på ovanliga ställen, tros före- 
båda dödsfall S; låga över sum- 
piga ställen (förr där det sades 
ligga en skatt begraven — där- 
emot osäkert om det synts f., då 
någon skulle dö) NC. 

"fega s. se fäga s. 

#fegd faigdorr r; faigdur rLOS; 
f. faigd r; faig CS; n. faigdt r; CS, 
som snart skall dö. Se feg. 

#fegg, -a, se *fägg, -a. 

feja faia FS; CS: 1) sopa rS; CS; 
feja, göra fint FÖS; skrubba, fjälla 
fisk (fordom) F. Um morgunen 
tok jag sopuleimen u gikk upp pa 
hausta att faja r. Faia sig F5; CS: 
1) tvätta, skrubba sig ren. 2) ned- 
söla sig [väl ironiskt: göra sig 
<fin"]. Jfr fäga och fela v.> . 

fel fail F n., (fel); sjukdom, 
skavank, t. ex. bråk [bråck]. — 
fel-aktig fajlaktug CS, felaktig: 
drucken. -låten faillaten v, ska- 
dad r; vanför, som fått slag S. 
Jfr fall-låten. -skjuten failskuten 
vs, felskjuten, sårad, blesserad. 
-vorden failvorden v; GA; förlvourdun 
BRHG, skadad, sjuk, lemlästad; 
bräckt, felaktig vorden S; lytt, 
invalid i något avseende HG. -väg 
failväg FCS ım. Nå jäst däu pa 
failvägen, nu är du på orätt väg. 
Jfr fäl-väg. 

fela v.t failä W; pres. 2 p. sing. 
(däu) failart LCS, fela, fattas. 

"fela v.? faila sig Neog, söla sig 
öfwer såsom barn. Han failer sig 
hail yfwer Neog. 

#felare filare Neog; KB; ÖC; AG; 
vi; CS; filare LÄ, BRHG; oHHm: 
EKWss; GBJ; fylare, -i FS; CS m. 
S; CS; HG; J; Wss; n. S; CS; Hm; 
m. o. n. F; bf. filan RHG; filan 
ABNC; pl. filrar LÄ, BR, BrHG, 
lötar, the stycken i hiulet, som 
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giöra ringen, uti hwilken ekrarna 
festas . . . Neog; löt i vagnshjul 
S etc. Daires filare wore fulle med 
augu yfwer alt pa alle feire hiauli 
Neog [övers. av Hesekiel 1: 18]. 
Hjaul mä tre filare, bomärke, t. ex. 


vid Rodarfve i Östergarn. & 


"fele fihle Sp; L. soc. fyle, Hiaul- 
fyle I 96: 4; file 1. jaulfile Sahl: 
filä CS f. P1CS [säker]. m.], ytter- 
sta kretsen om hiulet I 96: 4; 
hjullöt Sahl; = filare OS. 

(?)*feleputs [bf.] fileputzen Neog; 
Ba; PS, = silahel Neog, (se sel- 
häl); jernbult på tisteln, hvarpå 
svängeln fästes Ba. 

felig (SAOB) se o-felig. 

fem fämm rS; OS; fäm vg 
Kn; femb Wallin; fi-em S. Ett 
eget dubbelt i- e-ljud höres (en- 
dast) i ordet fem = 5, eller nästan 
fi-em S. Fämm steigar = 100 FLCS. 
Fämm strik, /|/|/, bomärke vid 
Laives i Levide. Fäm gangar näi 
u töisare täi u fäm gangar fäm u 
fämten, hva jär de? (= 105). “Fäm 
finger före dagen“ (fig.), mycket 
tidigt om morgonen. fám fiva foo 
dig BRHG. — fem-bet se bet. 
-kort femkårrt RN, ett kortspel, se 
skära s.”. -rör femråir vı n., fem- 
rörsten, råmärke. -valgarn fäm- 
valagarn v; femval-gan 1, [garn, 
som fås 5 valar strömming på]. 

#femt femtar S; fämt CS [m.], bf. 
fämten S, den femte i ordningen, 
(vid spel). Jfr *ander s.?. 

femte fämti r; rLOS; -e v; f. -tu, 
n. -ta rS. Fäira ar pa fämte 
steigen = 84 år F. Jfr halv-femte. 

femtio fäm(m)ti rS; rx. Förrti 
ar — fulldar man, fämti ar — 
stillestand . . . (se år). — femtio- 
ett fämmti-hätt L. 
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femtionde fämmtiundi; fämm- 
täiundi FOS; famtårnda EKWss. 

femton fämmtån, fämmtan FOS; 
fämtän vBKn: femton AG; famtan 
FD; famten EKWss. 

femtonde fämtandi, f. -du, n. -da 
FOS; fömtuda HET. 

fen fen mB n, fena på fisk. 
Alldri ätt fen, inte ett fjun, fnask, 
fnyk CS. 

"ferdant ferdant S. Och [ach?] 
så ferdant. [Ty. verdammt? Jfr 
sv. för dant]. 

(2) "ferb färrbur, f. färrb, n. -bt 
FCS, = följ. 

ferm färrmbur FOS, f. färrm, n. 
-mt, duktig. ferm. Jfr mun-ferm. 

“fosa (?*fäüsa) fesa Neog. Fesa 
af bordä, afstryka, afwiska Neog. 

"fet s.! fit Sahl; BU n. BU, del 
af en trådhärfwa, passman, fite- 
band Sahl; lindning kring hela 
härfvan (= fita-band) su. Jfr fidd. 
— "fet-band fitband Sp; L; RN; 
fittband I 96: 4; Ba; fiteband Sahl; 
fitaband rOS; st; fitäband F; FL; 
Br; OS n., thet litzle band, som 
bindes om en härfwe garn Sp; 
kallas det band, som bindes om 
hasplat garn I 96: 4: band af 
garnhärfvan om hela härfvan RN; 
som tas om alla luckar [lockar] 
och hela härfvan r. 

"fet s.? se fätt. 

"fet s? ("fete?) pl. faitar xs, 
kallas bakfötterna på kut, ty de 
anses för läckraste biten på hela 
kuten. 

fet adj. faitårr KS; CS; AG; RN; 
NS; SU; -ur FOS; -ar xs; fartar GBJ; 
NS; vBWss; ack. faitan r; f. fait 
FS; CS; i AG; RNS NS; SU; ack: 
faita 1; n. fatt r-su; pl. m. f. faita 
FS; CS; fate EKWss; n. fait r; 
superl, faitast r. Men liva vör til 
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Santa Äula, da fae vör an faitan 
mäula r. A fait skålldra, tunn 
tjärved på ytan af en tall, som ej 
går långt in i träet w. Däu hart 
gärt myluna faita (se mölja) v. Nå 
skall mor fa staike ett stycke gutt, 
fatt kyt ku. Konar jèro faita v, 
God, fajt ägg, goda, feta ägg F. 
Faitast af all ägg jèro marrspäitar- 
ägg FOS. Jfr smäck-fet. — fet- 
fitta faitfitta rS; OS; L f., fetnacke, 
Pingnicula vulgaris; botar för slag- 
pinnur och rif-årm r. -"för faitfåir 
F m., ruttet stycke i tall med feta 
ganur mellan. -"föra faitfåira r, 
fettlag i trä, hvarftals med fett, 
eller det feta mellan det ruttna. 
-*gana faitgana F f., pl. -ur, ställe, 
där ett träd är såradt och blir 
fett (icke årsring); det heter ock 
fait-, äistur-gana i ett slagtdjur FS; 
CS; kött-tråd, muskel F; årsväxt; 
växtrand i alla träd r (okändt i 
denna betydelse) rCS. -"ganig 
faitganugur r, se *ganig. -gers 
faitgärs CS, Chenop. viridum -#går- 
dig faitgardugur BU, fet-trådig, af 
fett genomsprängdt (kött). Fait- 
gardugt kyt. -myllgräs faitmyld- 
gras L n., svinmåälla. -nacke fajt- 
nackä S m., tätgräs, Pinguicula 
alpina o. vulgaris. -pölsa fait- 
pyllsa x f., blodkorf (af lamblod) 
med fett uti. -skate faitskatä Ba, 
torr, fet talltopp. -"skållra fait- 
skåldra S; pl. faitskåldrur r, tunn 
tjärved på ytan af en tall, som ej 
går långt in i trädet. -tarm faita-, 
faitätarm FOS; faittarm FLOS m., 
pl. faitatarmar v. groftarm. -tisdag 
faita täisdag rS; CS; Bu; faitä-täisda” 
BUCS; faittäisdag CS ım., tisdagen 
efter fastlagssöndagen. Jfr vit- 
tisdag. -vatten faitvatten L n., 
gödselvatten (som rinner) från 
gården till ägorna S; OS. -ved 


feta—figig 


faitvid Ba; r; rıKn; CS m., torr | pannan, 


fet talltopp Ba; tjärved, fetved 
5; OS. -veds-"reda pl. faitvids- 
ridar LÄ, tjärvedsränder i furu. 
-vedsrispa pl. faitvidsrispur 1 [att 
tända eld med]. -veds-"skate fait- 
vidsskate S; -ä CS m., den torra 
toppen på en tall, som afhugges 
till faitvid. -vedsspån faitvidsspan 
F f., pl. -ur S, fet spånved. -veds- 
*stumle faitvidsstumbla S; -à W 
[m.], pl. -ar S; W, tjärvedsstubbe 
W. -vägg faitvägg S; CS m., het- 
vägg, bulla på fastlagsmåndag. 
-ägg fajtägg. Det är kinkigt .. 
att gässen ej bli för feta på vin- 
tern, då det bara blir fajt-ägg 
och således inga ungar BO. -Öga 
faitaugä vse, de feta klimpar, som 
äro i blodkorf. 

"feta s. faitä CS f., fetma. 

fetalie fital Neog, Ba; fittalje 
L. soc., proviant, victualier. 

fete fite r; xs; su; fiti, fita 
rS; CS m., bf. fitin rS; fiten 
ÖJ; NS; VB; SU; -an F, band af 
sjelfva härfvan, som knytes om 
den rS; su; Ns; omknytning på 
en garnhärfva, derigenom att den 
sista ändan flere gånger lägges 
dubbel och knytes om härfvan S; 
hvilken ombindes skäli i en härfva 
öz; vB. Fsv. fiti, bunt (av lin 1], 
hampa). 

#fetel titel LJ m., band, som 
knytes om en garnhärfva. 

fett fätt r; AG; L; RN; fet BRHG; 
rxWss n., fett, flott. Stilla sum 
fätt, alldeles stilla (om sjön). Jfr 
stek-fett. — fett-"äska fattäskå LJ 
f., smörask. 

fetta fätta S; CS. Fätta pa, 
komma fett på (om litet snö ökar 
föret) rCS. Fätta under S; fet tundar 
BRHG, smörja fett i pannkaks- 
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Fätta upp, göda (lägga 
fett på) LI. 

tfia fija S, säga "fy". 

`fib m. bf. fäiben BUS; FLOS, 
hästnamn (rödskymlig häst). ("fiba) 
fäibu f. [bf.], rödskymlig märr BUS; 
LCS. Jfr fiv. 

*fibig fibu(g), febug CS; fäibugur 
BU; fäibugr LÖS; fäibur(r) LS; CS; 
f. -bu LOS; n. -but(t) LS; CS, skym- 
lig BU; gråskymlig L; grårödskym- 
lig LCS; askgrå S; smutsfärgad, 
som ej har god färg CS. Jfr fivig 
och grå-fibig. 

ficka fickå r; RN f., ficka; sade 
de gamle: lummå är mycket nyare. 

#fidd fidd r; CS; fid CS; € n., 
passmer (i en garnhärfva) af 100 
trådar; 60 trådar. Da. f id. Jfr 
gång. — *fidd-band fiddeband PS; 
fiddband Ba; W, band i härfwan 
PS; den tråd, som omsluter pass- 
man W. 

fidibus fidibus S m., tändare af 
en pappersstrimmel (vid tobaks- 
rökning). 

*fidje-band fidjaband, (frtja-?) 
ABNC n., band som knöts om en 
garnhärfva, för att det upphasp- 
lade garnet ej skulle trassla sig. 

fiende fäiun(n)de rS; CS m., bf. 
fäihänden L, fiende F; L; dvs. rys- 
sen F. — fiend-skap fäiundskäp 
FS; CS. 

"fjfång feifang Neog, Sahl, PS; 
W; föifang LOS; færfáyg cB HG; 
fifång vy; CS n., förtret, skada 
Neog; bryderi Sahl; skada, åtlöje, 
förtret, förfång CS; HG; hinder, 
motighet vy. Giära feifang. Jag 
giär tig intet feifang Neog. Dä 
blef fifång vy. de var m til at 
stourt färfåvg cuHG. 

"figig fäigugur svCS, = grafäi- 
gugur, (grå)skymlig. Jfr fibig. 
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fika ("feka) fika Neog; S; fika sr 
HG: 1) hasta, skynda Neog. 2) 
fika, sträva (efter). 3) Fika ut, 
sudda ut, utplåna S. fik áut sr 
HG. 

"fikanteri fikanteri Sahl; fikan- 
täräi suCS n., narri Sahl; gäck OS. 
Hvad har du för fikanteri för dig? 
Sahl. 

fikta (SAOB) fikta Sahl; fikkta 
LOS; feigtä ac, (r); fäiktä ry; fäigtä 
t3; færkta ASG, bemöda sig Sahl; 
CS; fäkta CS; 13; arbeta aa (if- 
rigt) 1. Allt hvad vi här i verl- 
den munde fäiktä u träle, så fa vör 
inte mair än feirä fjäle [etc.] RN. 

fil feil FOS; fed srHG m., fil 
(verktyg). 

"fila s. fäila rCS; feilä ntOS f., 
bf. feilu HLCS, grädda på filmjölk. 
— fil-bunke filabunka rS; CS; fil- 
bunnke ac; fäilebunk S; CS m. 
filbunke: tjock mjölk med gräddan 
på; är den aftagen, heter det skyr. 

fila v.! ("fela) fila rCS. Fila u 
rika, se reka v.’ 

fila v.? fäila r; vxĈS: 1) fila 
(med fil). 2) klå, slå FOS. 3) Feila 
pa, känna på vxỌS. 

filare se *felare. 

"filareka filarika FS; CS, skära 
med slö knif, spela fiol S. Filarika 
mä spela, mä skära, spela uselt, 
skära dåligt (med slö knif) CS. 

"filirenfaren filirenfaren [rams- 
ord vid botläsning]. “Jag skall 
gå till Nyplingsmor, att bota fili- 
renfarens långa tarm“ vK. 

filk (SAOB) fillk rS; CS ım., 
segt mögel på sur mjölk, ättika, 
kött m. m. 

#filka (sig) fillka sig rS; CS, 
mögla (om mjölk, ättika ete.). 

"filkig filkugur, -agur rS; CS, 
möglig (om vätskor och kött). 

"filsk filsk CS, mögel. 


fika— filur 


"filska filskä Sahl; OS; fillska 
F; BU; fillskå rS; CS; filska sr, HU 
HG f, slem i drickskärl el. på 
fisk Sahl; orenlighet på läppar, 
tänder och tunga F; en sorts mögel 
synnerl, på våta varor t. ex. den 
öfversta hinnan på ruttet vatten, 
äfven den skiftande hinnan på 
tjärvatten; det ytterst angripna 
lagret på ruttna matvaror; mögel- 
hinna på dricka CS; HG; gul hin- 
na, som lägger sig öfver rågbrod- 
den, när snön smultit rÖS; fjol- 
gräs; slem öfver rågbrodden r; 
gammalt fjorårsgräs; visset botten- 
gräs i äng om våren BU. 

"filske fillske r; -ä CS; filska 
ABNC im., (= filska f. S; CS); slem, 
(i munnen, t. ex. om morgonen, 
då svalget är belagt; eller på 
ytan av ett stillastående vatten) 
NC. 

"flskig filsku Sahl; -ug OS, 
möglig. 

filt filt Sahl, fris [= yllevävnad 
SAOB]. — (2) filt-hatt filthattur 
Neog, Ba, PS; filthattor L. soc., 
skogsrå. 

filta filta Sahl; S; rOS, slarfva, 
ej få något färdigt; göra det som 
ej är bra; bli inblandad i en elak 
sak = filta in sig CS. Filta ihop, 
e. g. ull, att den luggas Sahl. 
Filta under, i smyg intrigera S. 

*filteri filteri Sahl; filtäräi r; 
LOS n.: 1) oloflig beblandelse med 
någon Sahl. 2) fusk, dum hand- 
ling, krångel. oreda, oenighet, kif, 
inblandning CS. Jfr bylteri. 

*filtra filtra in sig (si) rēS, (äi 
gras) FOS, t. ex. om nät, garn, 
som blifvit intrasslade med släke 
och gräs. 

“filtrig filtrig k», oredig, trass- 
lad, om fiskegarn. 

filur filäur CS, skälm, filur. 


fimla— finger 


#fimla fimlä S; EKOS, grubbla, 
vara svårmodig. 

*fimma s. femo l. fimo r; fima 
rS; fema CS f., svindel, svim- 
ning, paroxysm i sjukdomar. 

#fimma v. fima, fäima rOS; fema 
CS; pres. fimar FHG. Det fimar 
l. femar, det svindlar r. Dä 
fimar mi, t. ex. i stark hetta, os 
reS. 

fimmel- ("fimmer-)stång femar- 
stang CS, fimmelstång. 

fimmer (SAOB) femar CS, snabb, 
hastig, hurtig. Sv. dial. femmer 
(Vg) ete. Rz 135 a; isl. fimr. 
Jfr mun-fim. 

“fimmig fäimugur, -agur FOS, 
ojemn (om färg); af flerehanda 
färg. Jfr blå-, brun-, grå-, grön-, 
gul-, röd- och vit-fimmig. 

“fimning fémning, fimning FS; 
CS; fìimmpg rHG f., svindel(-an- 
fall). Ja fikk a släika fimning rCS. 

fin fäin Bröll.-d. 1726; rS; fäi- 
nar S; femar usTg; f. fein rOS; 
n. fäint r; ac. Nom,: an fijna prest 
Bröll.-d. 1726. Fäin späik rCS. 
Ulle jèr fein rS. Hå, da jär bon- 
dan fäin! Bröll.-d. 1726. Sagdrusä 
jär fäint ac. Fäint summ håvuhar, 
tjåkkt sum håpular! säges om tråd, 
som är spunnen ojemn F. — fin- 
bröd fäinbröd kr, bröd af “tämsadt“ 
rågmjöl, som ock vid kornsåningen 
gifves åt hästarna. -foder fein- 
foder F; L, finare, bättre foder .. 
-fräkne fäinfräkkni FOS n., Poly- 
podium. -#gårdig fejngardig S; 
feangardu ABNC, finådrig S; ~ t 
tre, träd, vars årsringar sitta tätt 
NC. -klädd fejnklèdr, f. fejn- 
klèd S. A fejnklèd dukka. -"lindig 
feinlindigar S, n. feinlindigt ux, 
fett och finådrigt virke. -skinnad 
fäinskinnar rS; CS, finhyllt; som 
har fint skinn. -skomakare fein- 
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skomakare 5. -"spjällig fäinspjäl- 
dugur r, = följ. -"spjällrig fäin- 
spjäldrugur rCS; -agur r, finådrig 
(om ved, trä). 

finger fingur FOS; -årr S; fivgar 
EKWss n. [äv. m. SJ], bf. fingri 
FS; CS; pl. (n.) fingur 1. (m.?) 
fingrar, bf. fingranar FOS; fiwwgrar 
ekWss. Akta mitt auma fingur 
rOS. Ha duppa fingri äi gröituna 
r. All fingur jeru sar £CS. “Fem 
finger före dagen“, mycket tidigt 
om morgonen (ordst.) S. “Hvilken 
finger man skär i, så gör det ondt“ 
(ordst.) S. Jfr krok-, lång- och 
läkfinger samt kvickfingrad. 
finger-borg (-borr) fingurbur r; 
fingerbur r; ve; fingarbur L; fig- 
(g)abrur ABNCO m., fingerborg (med 
botten). En fingar-bur mä humble 
t -handkläde fingar-anklä rN n., 
(ull-)vante. -hatt fingurhatt F; 
fingerhatt F; ve m., pl. fingerhattar 
Tj Cothi: VOSS L RR NSI) 
fingerborg (med botten). 2) [mest 
pl.] blåklockor, Campanula rotundi- 


folia. -"hyse fingurhöisi rS; CS n., 
fingertuta. -kniv fingurknäiv r; 


riS; fingräkniv sv: fiygaknew csJ 
sitter 


m., liten knif, 
fingret (långstån- 
gen), och som bru- 
kas, när fiskgarn 
lappas CS; när 
man binder nät J. 
-lek fingurlaik Bröll.-d. 1726; I 
100: 18; 5. Breuka fingurlaik, 
spela på claver I 100: 18. An 
bräukar fingurlaik Bröll.-d. 1726. 
fingers-mån fingers-munn CS. fin- 
ger-slag fingurslag © m.. grepp på 
fiolen.  -"tott fingertått vB; pl. 
fogartotar eKxkWss,  blåklockor. 
-tuta fingertute Sahl, en bandage 
om sårade fingrar. -vante pl. 
fingarvantar S. 


som på 
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*fingerling fingerling, fingling 
CS m., fingret i en handske. 

fingra fingra Sahl; r; -ä RN; vB; 
su: 1) fläta strumpeband af ull- 
garn Sahl; att fläta (t. ex. strumpe- 
band) med så många garn eller par- 
ter som helst; [mots.] att fleta eller 
flätta, blott med tre trådar F; su. 
Fingra band rx, göra flata band F. 
2) att då man spelar kort hem- 
ligen till medspelaren visa pek- 
fingret, som betyder klöveräss, 
långfingret: spaderäss, ringfingret: 
hjärteräss och lillfingret: ruter- 
äss VB. 

fink se pink och plock-fink. 

finna finna r; SV 17; finnä S; 
fina FN 303; pres. findur r; LOS; 
findårr rs; pl. finne SV; impf. fant 
SV; Li. IT 2, 18, 193. fant IN 
303; fant enHm; pl. funnu, sup. 
funni SV; fune cuHm. När findur 
man bröd äi hundahäuset (ordst.), 
om en snål menniska r. Där ”a 
(hon, iden) findårr (h)ule, där 
kräupar 'a undar rs. Här skatt 
däu finna kammerat! r. (finnas) 
fìnas FHG; finas BRHG; HBT; 
fims exWss; pres. finns ca; impi. 
fans FHG; sup. finas ueTg; finas 
BRHG; fmis exWss. Finns inte 
ej nègdar, i bygden ca. Jär fins 
vasken lykkå eller hank S. 

finne s.! fine FHG. Jfr lapp- 
finne. — finn-gubbe finngubbi S. 
En bonde var ovän med en annan 
och bad en finne förgöra honom. 
Finnen tog då en skål vatten och 
visade bonden hans ovän (som var 
långt borta) och stod på vedbacken. 
Som denne då högg första hugget, 
skulle bonden skjuta honom med 
finnens bössa, hvilken var laddad 
med två skott, i fall det första ej 
skulle träffa. Bonden sköt, och 
han såg i skålen, hur hans ovän 


fingerling—firne 


föll r. -kött finnkytt Ba; finnkyt 
CS; finnakyt r; finnekyt F; L n. 
fnöske. -*pjäcka finnapiäkkå, [sko] 
med uppstående spets, skosnipa, 
eller: nasunar keika pa hylla ytter 
brö roS. 

finne s.? se firne. 

(2) "finnej finnai Ba; (r)S (eft. 
N. Klingvall), artillerist. På Slåss- 
bakken. Dar stod så mike blat 
finnai (F). 

finsk finskä lurä, mycket tunnt 
dricka S; CS. 

finurlig finurlig Sahl, PS, be- 
synnerlig, undersam Sahl; konstig 
PS, 

fiol fäjjol S; OS: 1) fiol. Taplä 
pa fäiolen, taga, spela sakta OS. 
2) afäten fårbog S; CS. — fiol- 
kam fäjol-, väiol-kamm ac m., fiol- 
stall. -kvint (-*tvint) fäjoltvinnt 
CS m., fiolkvint. -nyckel fiol- 
nykel S. -sträng fäiolasträng rS 
m. -tenor fäiolanor FCS m., fiol- 
tenor. 

"fipsa fippsä ca (lek), slå flat- 
hand med de två främsta fingrar- 
na (= tippsä). Sv. dial. fippsa Rz 
138 f; jfr ty. fips, näsknäpp. 

#fir fir S n., firande, fest, högtid. 

fira 1) fira BrHG, fira (en hög- 
tid); gå ledig: gą u fira. 2) feirä 
(l. farä) bäi rx, knyta vid. 3) fäira 
för någon rs, ge efter, vika. Jfr 
fsv. fira, ge vika. 

"firig firig vy, ledig till arbete, 
fri från mästare. Oldgesällen går 
omkring för att skaffa en firig 
gesäll arbete. Jfr ty. feirig, le- 
dig. 

#firne finne Sahl; 6cm; L; xs; 
vB; -ä S; CS; fene ceJ; fine aBnNC 
m., afvissnat gräs på ängar om 
våren Sahl; det fjolgamla vissnade 
gräset i ängsbottnen S; OS; vinter- 
torrt gräs J; vissnat oslaget fjor- 


firnska— fisk 


àrsgräs NC. Gambell finne 1. Jfr 
got. fairneis, gammal. 

"firnska finska FS; CS: 1) visset 
fjolgräs på ängarne. 2) slem på 
rågen (om våren). 

*firsel firsell vB; feirsell sv, fruk- 
tan, respekt. Ha feirsell för ngn 
sv. Se även färsel. 

fis ("fes) fis ca; fis aBNO. Brännä 
fis (lek). Klämmä 1. pinä fis (lek) 
GA. Att ränna kring som en vilsen 
fis i en handsketumme (ordst). Jfr 
arbets-, aske-, stinner- och -stinn- 
rike-fis. 

fisa fäisa rS; CS; vB; impf. fais 
F; VB; fasta ABNC; pl. fiso, sup. 
fisä, perf. part. fisän, f. -i, n. 
-ï CS. fis-black fisblacker 
Ba, blek af sjukdom eller rädd- 
håga. -blacka fisblacka Sahl, blek 
af sjukdom, blek som lik. -blek 
fisblaiker, -ur Neog; fisblajkar CS, 
blek af sjukdom och räddhoga 
Neog. -"flack fisilack I 98: 14 b, 
en gemen bondsadel, alias Sal- 
wänge. -*flacka tejsflakke Sp; fis- 
flacka Neog: rS; CS; fijsflacke I 
96: 4; fesflacka Sahl; fisflacku Ba: 
(Hilf) S; fejdsflacku (Hilf 1799) S; 
feisflakku Aln; fisflakkå çr; fäis- 
flakkå rn; ns f., (vel Salvenge), et 
Sadelhyende Sp; flat sadel utan 
bom Neog; halfsadel Sahl; sa- 
del utan stenbyglar[!] och buk- 
gjord Ba; sämre sadel med stig- 
byglar men utan rumpgjord F; 
sämre ridsadel Aln; en liten dyna 
af skinn, som i stället för sadel 
lägges på hästen att rida på (Hilf) 
S; dåligt gammalt sallavänge FS; 
CS; det lösa lädret (som dock sitter 
fast i sadeln) bakom densamma på 
hästryggen ns; sadelskynke (bak), 
= skrabrack rx. -lulla fis-, fäislulle 
RN, pipa. Stuppar doktaren säin 
fäislulle, da stuppar ja mäin fäis- 
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lulle u! kx. -mölla fäismöllå xs f., 
bf. fismöllu S, handkvarn. -propp 
fisprupp S; fäisprupp CS, liten stind 
menniska (som ej kan hålla till?) 
S. -tratt fistratt su, litet tjockt 
kvinfolk. -tråd (?-strå) fistrad F. 
Draga fistrad, sätta strad (strån) 
mellan fingrarna; ett [strå] med 
lid (led), den, som får det, tappar, 
skall bestå r. 

fisig f. [ack.] fisuga r. Friaren 
sade om en gammal piga, som de 
brydde honom före: Gud bevare 
för drupuga stugo, fisuga kuna, 
haukanäbb, pyssk i skogen o. arna- 
klo F. 

fisk fisk m., bf. -en, pl. -ar S; 
CS; gammal gen. pl. bf. fiskena 
Bu: 1) fisk. Fissk, så kallas id 
och käut under fiske och jagt 
(skråckvis) FS, COS. Dä är ore fisk 
[sade trollet om ormen]. Vitt däu 
ha fisk, Jakup? [frågade Digerrörs- 
gubben, som stekte grodor] Ga. 
Vör sago ätt präim (litet tecken, 
spår) yttur ann fisk, han duppa 
bära nasar upp aina smulo, män 
vör kundo inti se, hva dä var för 
ann fisk FOS. Korgfisken (= mor- 
kullan) knorrtar: tva, tva, tva kor- 
gar fissk, fisssk, och derför får man 
ej “göra aftå“, förrän korgfisken 
latit höra sig, lofvande fiskaren 
två ete. r. Har fat storä fundar mä 
fisk, mycket fisk ör, Hä jär stadä 
med fisk, . . . tiockt med fisk i 
siön Neog. Fisken stakkes äi sjoen, 
skockar sig hop 1. Då var det 
intet tröit pa fisk om. Böitä fisken, 
dela fisken rr. De finnge mike 
fisk, dai sv. Dä brann äi avvunen 
pa han, att vör fingo läiti fisk FOS. 
Ja har god väln (förhoppning) pa 
till fa fisk sv, Man kåppar fisken, 
hufvudhugger fisken Ex. Jag nårpa 
mig ända läiti fisk [fick mig li- 
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tet] r. Fisken närtas, taga gäspen af 
färska fisken. Ta fisken pa sling; 

pa hals [se d. o.]. 2) köttet 
[på en fisk]. Stremmingen är kårr- 
tår (mustlös, dålig) äi fisken (köt- 
tet) F. Grön äi fisken r. “Pall- 
torsken“ är allra fastast och bäst 
i fisken =K. 3) fisken: en sjuk- 
dom med roddnad i skinnet (ro- 
sen), som botas med en röd silkes- 
tråd, som bindes om rS; CS; sv; 
utslagssjukdom, lik rosen, men 
med värk; fläcken, som är röd 
och värker, har utseende af en 
fisk, är aflång, och botas med på- 
läggning af en salt strömming 
eller sill sr; cm; en sjukdom hos 
barn su. 4) fyrkantig brädlapp, i 
hvilken mastspuret är, som masten 
sitter fast i nederst rS; CS. — 
Jfr gall-, hus-, jul-, korg-, lek-, 
plock-, rinn-, själ-, små-, sommar-, 
stek-, tal-, tionde-, vane-, vik-, väll- 
och åtings-fisk. — fisk-arm adj. 
n. fiskarmt EK, smått om fisk. 
-balja fiska-bala r f., balja för fisk. 
-blek s. fiskblik ac, = följ. -bleka 
s. fiskblikå r; AG; L; NS; -a LS; CS 
f., lugn fläck på sjön af någon 
fiskstack, hvarigenom vattnet blir 
stilla och synes om nätterna i land 
S; CS; ... af lekande fisk (2) CS. 
-bröd fiskebröd cn; fiskbröd L n., 
bröd, fyllt med fisk cm (= talka 
r) när man har fisk i påstaiå L. 
Jfr ugns-troll. -"bylk fiska-bylk r 
m., slag i vattnet [av fisken] med 
varrlet därvid. -dag pl. fiskdagar 
vs: då någon fisk (helst i ny) står 
i almanackan, skall man börja 
binda (= kassta upp) nät, garn 
("slingan"), aldra helst i febr., 
då solen går in i fiskarne. -föda 
(sig) fiskföda sig r; frskfoyd st er, 
få så mycket fisk, att man kan 
ha att äta; äga fisk till husbehof 


fisk 


J. -grop fiskgrop, uti hvilken man 
efter hand kastar den fångade 
fisken, då man fiskar vid lyse Bo. 
-gorr fiskagäur [-gur] F n., gorr, 
smörja af fisk. -"gråm fiskagrum 
FS; CS n., smörja, orenlighet i fisk. 
-höna fiskahyna r f., liten simfågel. 
-kass fiskkass Sahl; fiskakass F, fisk- 
kasse Sahl; knuten kasse för fisk r. 
-"kylle fiskakylli v, se kylle. -kärve 
fiskkärfve t m., fiskstim. -*”kätta 
fisk-kättå ac f., mindre kättå med 
spjälor i sidor och botten, i hvilken 
fisken lägges, då allt vått 


och “hväitu“ [vetu CS, 
”vätan'], rinner af den. 
-lek fiskelaik S, = fiskestakk. 
-lycka fisklycka r. Den som 


först fick se sjön [på Påskdags- 
eftermiddagen], skulle först få 
“slinga“, och i allm. bästa fiske- 
lycka ut. På Hall samlas ung- 
domen tidigt om våren på Närsta 
fiskläge att leka, “ränna änklek“, 
för att få god fiskelycka cnu. 
Hvarje påskdag kastar man stenar 
i sjön, så får man väl med fisk S. 
-"lygna fisklygnå S; fiskalyngna r 
f., lugn fläck af fiskens fettma på 
vattnet. -"läke fiskläke ca; fisk- 
läka r m., fisklake. -lös fisklausr 
[]S. -mes fiskmais ös; vr f., 
kasse att bära fisk uti. -*mjärda 
fiskmèla nu f., fiskdon. -mjölke 
fiskamiälke rCS m. -"moe fiska- 
moe rCS m., bf. fiskmoen Ex, [fisk- 
hop]. -"mösa fisskamausa FS; CS; 
fiskmauså t f., stor blankskimran- 
de grön och blå fluga, som håller 
sig efter (färsk) fisk S; CS. -nål 
fiskanal r f., bf. -i, af trä och 6 
tum lång. Fisken träddes ... 
medelst fiskanali genom gaili (gä- 
len) på ett snöre SH 87. -park 
fisk-, fiskapark r, fiskdamm, -park, 
-sump. -picka fiskapikka »v f., 


fiska —fit 


sjöfågel (såsom en alla-källing). 
-"pit fiskapit r; fiskpit ca m. F; n. 
Ga, pipande i elden; när man hör 
det, kastar man genast något i 
elden r; när det pitar (piper) i 
elden, i veden, modar det godt 
om fisk ca. -plums (-"pluns) 
fisskaplunns r m., då man kastar 
en sten, eller då en fisk eller kut 
slår i vattnet. -pränta fiskpräntå 
AR, = pränta. -pärk fiskpärk Ax; 
CS; pl. -ar vr; rm; ve, fiskdamm, 
(byggd af plankor, sluten) S; fisk- 
sump CS. -rom fisskarummn FOS 
m. -råk fiskråk i n., inelfvor och 
orenlighet af fisk (blott af ström- 
ming). -slut fiskasläut rS, en fisks 
slag i vattnet. -spad fiskaspad S; 
FOS m., fisksoppa. -#spjärr fiska- 
spjärr F n., fiskfena. -sprätt fisska- 
sprätt m., slag af fisken i vattnet r. 
-stack fiskastakk rS; CS; fiskstakk 
r; fiskästakk LOS m., fiskstim (i 
sjön); äfven när fisken i hög, hop 
ligger på land S; stillastående tätt 
fiskstim CS. En framstrykande 
fiskstakk r. -stekel fiskastikul F; 
FLOS n., att rulla upp torskrefven 
på. -*strim fiskstrimm S m., fisk- 
stim. -#strimma fiskstreimå 1, gå- 
ende fiskstim. -"såd fisskasud rCS; 
fisksewd eKWss n., fiskspad CS; 
fiskkok Wss. -"talika fisktalika 
r, se talika. -”varl fisskavarrl rS; 
CS n., brusningen i vattnet fram- 
för en framstrykande fiskstakk. -år 
fisk-ar S. Gott fiskår SH 44, 45. 

fiska fiska rS; CS; rLCS; imper. 
2 pl. fiske x, allenast att fiska 
med krok FCS; fånga. Snaran 
fiskar bäst r. På det att garnen 

. skulle . . . fiska bättre och 
mera eu. Fiska på rak 1l. drif; 
på fastsättning. Mäine sårkar fiske 
dar! rt. När man laupar äi (sti- 
ger i) båten för att ge sig ut och 
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fiska, slår man kors och säger: 
Fyllg us Gud i Jesu namn! 

fiskare fiskare S m., bf. fiskan 
RHG; exKWss; pl. fiskrar L; Ry; 
fiskerar r; fiskarar uBTg; fiskrar 
mKWss: 1) fiskare. 2) Fiskrar. 
Orion, bästa ledning på sjön L, 
RN; Orions bälte r; xı. SH ; 
3) [de fina mellantänderna på 
bautajärnet, se böt-järn]. Jfr herre- 
fiskare. 

fiske se hok-krok-, id-, land- 
och själ-fiske. — fiske-buss fisk- 
buss ro, äkta, duktig, uteslutan- 
de fiskare. -bàt fiskabat S; pl 
fiskebatar HB, -dag fiskedag AG. 
Petri fäng är god fiskedag. -don(t) 
(-"domt) fiskadomt r; fiskedont KB; 
vr, fiskedon. -doning pl. fiske- 
doningar rK. -karl fiskakarl r, 
fiskare. -lycka, se fisklycka. -läger 
fisklägur F; BU; -ar (ac)CS n., bf. 
-grä r, fiskläge. -strand fiska- 
strand r; fiskstrånd srHG f. Han 
jär bäi fiskastrand, han är vid 
stranden för att fiska r. kaw tr 
fiskstrånd, fara till en strandsocken 
för att köpa fisk (om “upplän- 
ningar“) RHG. -"verke fiskvärke 
au n., byggnad för fiske i träsk. 

fiskeri se kut- och nöd-fiskeri. 

"fiskig n. fiskigt rä; vs, fullt af 
fisk. Mest fiskigt är det, när vatt- 
net faller med god fart utåt sjön 
vs. 

fiskning fiskning r f., ställe i 
sjön, der man brukar fiska. 

"fit, -a se fet. — *fit(t)-band, 
se fet-band. -håll(a) fitthaldur I 
96: 4; Sahl; Ba; LOS f. (pl. ?) LCS, 
klump som legges på hestar I 
96: 4; fjättra på tvenne hästar OS. 
-*leka fittleiko Sp, I 96: 4; fitleikä 
Sahl, PS; fittlaikä (?)so; -a RN f., 
bf. fittlaiku LCS: 1) haspel Sp, I 
96: 4; Ba; Sahl. 2) småsvängel på 
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en vagns-svängel LCS. 3) ?klöf- 
sadel Bo. -lekare fitlaikare PS; 
fittlaikarä Lä; vBCS; su m., selkrok 
mellan swänglarne PS; länk mellan 
lillsvängeln och silbroi; kringlö- 
pande länk S; CS; den jernring 
(vanl. i form af ett S), som för- 
enar den lilla eller främre sväng- 
eln med den stora, som sitter 
på sjelfva tisteln S; svängel [!]S; 
CS 


fitta fittå rx f., vulva [cunnus] 
(på en hora). Jfr hor-, märr- och 
träfitta. — fitt-ben fittubajn S n., 
bf. fittubaini rS; CS, ett ensamt 
stort, något krökt ben, sitter invid 
anus, laikhule, på all fisk. 

*fittja fita rS; CS; impf. fita’ 
FCS, binda om en hel härfva med 
fiti S; binda fita om FOS (se fete). 
Osv. "fittja Vessman. 

"fittla fitla Neog; fittla Neog, 
Ba; LCS; -ä CS: 1) wara sen och 
intet giöra från sig thet man har 
för hender Neog; vara sen i sin 


gerning Ba; fumla PS; söla, ejj 
2) | 


taga i arbete med kraft LCS. 
fingra på OS. Isl. fitla, fingra 
o. d 


"fittra s. se lek-fittra. 

"fjy m. bf. fiven Sahl; fäiven 
aG, askgrå häst Sahl; skymlig häst 
AG. 
“fiva f. bf. fäivu ac, skymlig 
märr. 

*fivig fivug Sahl; fäivug(a)r f.; 
fäiva CS; n. fivut Neog, Ba, PS; 
fäjvut ac, thet som ei har en god 
färg Neog, Ba; askgrå Sahl; af 
flere färgskiftningar; violett, grå- 
skymlig; stålgrå CS; violett eller 
grå ac. Issu märi jär fäivu OS. 
Jfr fibig. 

fix fixar ry, kvick, hurtig. 

fjoll fioll Neog; fjäll LÖS m., 
narr, tok. 


fitta—fjäder 


fjolla fjälla FCS [£]. 

fjolle fjolli, -ä FCS m., fjåller, 
tok, narr. 

fjollig fjällugar LCS; -ugur CS; 
n. fjällut ss. Um issen jär mike 
fjällut sägdt xs. se 

fjor fjord S; CS. Ai fjord rS; 
CS; suOS; r; uN; HM; NS; SUCS; + 
fiaurd FHG; 2 fiour Lä, RHG; cu 
Hm; ex Wss; 2 fioud ex Wss; 2 frurd 
vsWss. Ai fjord ladigs [våras] =x. 
I fjord förr-are, för 3 år sedan F. 
— fjor-bock fjordbukk F; su; t; sr 
CS m., årsgammal gumse. -*e 
fjordäi FOS, = fjorgymbur. -"etilinga 
fjordaitlinga FCS, = aitlinga, se eti- 
linga. -gimmer fjordgymbur _ rS; 
CS; suCS f., årsgammal tacka, som 
lammat. -nöt fjornaut Sahl; CS 
n., fjorgammal kalf CS; skymford 
Sahl. Ditt fjornaut, din best Sahl. 
-"vintra fjordvittrå Ns; -Ä L; HM; SU 
CS; -a svCS; -vinträ suCS f., års- 
gammal tacka. -"vintring fjord- 
vittring L; HMCS; -vintring MCS, 
[mask. till föreg.]. 

fjorton fjaurten (1738) S; fjäur- 
tan FS; CS; fiortan rLCS; fjortån 
rOS; fjortän veKn; fortan FD: 
frourtn seTg. Fg. fiurtan. 

fjortonde fjäurtundi; fjortundi, 
f. -du, n. -dà FCS. 

+fjosk fiosk Neog; fjåsk Sahl, ett 
osnyggt kvinfolk Sahl. Hä jär 
a fiosk, en oren, osnygg, stygg 
och ovulig piga Neog. 

fjoskig fjäskug Sahl; fjåskugur 
S; fjäskig cu. 

#fjån fjån rLCS n., fån, fåne, våp. 

#fjånig fjänugur rLOS; fjänu Lt, 
fånig, pjåkig, halfgalen, våpig. 

>fjäs fjäs PS, fåfäng möda och 
bekymmer. Jfr fjäs. 

fjäder fjedur FS; CS; fjèdur F; 
fredar BRHG; AeNC; ek Wss; fedar 
LK; fiérdur FHG m. BrHG; ARNC; 


fjäl—fjär 


rKWss, bf. filådan vnHG; rK Wss; 
f. rS; CS; rHG, bf. fjedri rS; CS; 
fiéidre FHG; n. LK; pl. (L) fiedrar 
FS; CS; fiadrar vHG; (m.) fikdrar 
vrHG; anNO; ex Wss; bf. fiedranar 
VOS; (n.) fedri LK: 1) (höns-)fjäder. 
2) fjäder 1 m., stålfjäder i lås. 
Jfr kråk- och tolk-fjäder. — fjäder- 
”hålle o. d. se fjäril. -myra tjè- 
durmaura f., pl. fjädurmaurur rOS, 
bevingad myra. -"pinna fjèdur- 
pinna rS; CS f., fjäderspole. -ribba 
fjèdurribba rS; CS f., fan på fjä- 
der. -vall, -"vålde o. d. se fjäril. 
-"veft fjedurhvaift FCS m., vefta 
(af fjäder). -"vefta fjädarhvaiftä 
CS f. -"ving fjädurväng CS; fjä- 
derving OS; frådavig BR HG m., sop- 
vinge. 

fjäl fiäl Neog, fjäl Sahl, Ba, PS; 
ör; ve; fjel rS; CS; född FN 849; 
fred cnHm; fal RHG; ABNC; GU 
To fy Bi vB; pl sar OS; fjäle 
(i rim) RN, underbrädet i en wagn 
Neog; Ba; under- el. sidobräde i 
en arbetswagn PS; bräderna på en 
dyngwagn Sahl; bräde r; vB; vagns- 
bräde r; sittbräde på en vagn CS; 
bräde på en långvagn Te de brä- 


der, som läggas i botten ... och ts 
sidorna . . . av vagnen, 
då man kör gödsel, grus, al 


potatis o. d. Hm, 

Allt hvad vi häri e 
mundä fäiktä u träle, så fa vör 
inte mair än feirä fjäle (bräder)... 
(se bestå) rn. Gunga fjäl (lek), då 
barn lägga ett bräde t. ex. öfver 
en sågbock och gunga ru. Ro fjäl 
(fjel) (lek) = föreg. Springä fjäl el. 
bräde 1; vB (lek), se bräde. Jfr 
dyng-, köln-, mangel-, rock-, säng-, 
under- och varde-fjäl. — fjäl-båt 
fjölabat, fjèlebat r; fjälabat rS; CS; 
BU; fjälbat nm; NS; su; fréilabát 
rHG; frelbat ek Wss m., flat eka, 


sido-fjäl 
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ökstock, med mycket långa sidor; 
brandbåt (= båtta) S; flatbottnad 
HG; Wss; eka, som användes vid 
stranden Wss. Ro fjelabat (= ro 
fjel, gunga bräde): om det då skri- 
der, så får en sitta i höjden och 
då ropas: Tårrka, tårrka tarm! etc.; 
men medan det går bra, sjunges 
långsamt efter gungtakten: Ro, ro 
ijèlabat, manga fiskar fa vör äi nat; 
gäddan stod [l. stor], laksin gor! 
Pikk han äi nakken drag han pa 
bakken! gåim haim [l. han] till Jaul! 
u Paskar u Pinsta med rS; OS. 
SH 21, 75. -"båtta fjälabåtta r; 
fjälbåtta CS; fjällbåtta [!] rLCS f., 
= föreg, -dörr fjäldur OS f., sim- 
pel bräddörr. 

"fjäla s. fjälä OS; [f. bf.?] fjälu 
Ba, CS, underbrädet i vagn. 

*fjäla v. Fjähla hoy, att kasta 
höö in i husen om sommaren seija 
de Södder ut Wallin. 

fjäll fl couHm; neTg; 6cBJ 
£ HAm m Ler J, DiN Pl ar 
Hm; fjäll (på tisk). — fjäll-fisk 
ijällfisk S; fjelfisk iK. Fjällfisken 
går mot strömmen, men ström- 
mingen och flundran går med sy, 

fjällig faluar exWss. 

#fjäl-väg fjälväg 1 m. afväg. 
Dä har kumbä på fjälväg 1. Dä 
var pa fjälväg, männ nå har ja fat 
igen dä (w) CS. Jfr fäl-väg. 

"fjämare se under fjär. 

fjär (SAOB) fjär I 98: 14 a; fier 
acHG adv., åt höger. set damu t 
nérmar u damu ti fier, sätt den ena 
(märren) till vänster och den andra 
till höger AGHG. — Komp. 1) 
(fjärmare) fjämer CS, f. (bf.) fjämu 
OS, fjermare, högra. Fjämu, högra 


dragaren. Fjämer-säjdu, högra si- 
dan. 2) (fjärrare) fierrare Neog; 


fjärara I 100: 18; fjärare FS; OS; 


BU; FLOS; AR; GA; L; HM) NS; VB; 
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fjärrari £OS; -a S, lengre borto 
och på högra sidonne: Sägs mest 
om hestar och wagn: fierrare bak- 
hiaule, nemare bakhiaule. Fierrare 
hesten, som drar på höger, nemare 
hesten, som drar på Wenster. Af 
orsak, at man stiger til hest på 
wenstra sidonne, går ock ther och 
kiörer Neog; högra sidan I 100: 18; 
höger, högra S; OS. Fjärare u 
nemare, höger och vänster r. I 
fårmärkning heter det t. ex. af- 
skörd fjärare u välskörd nemare vB. 
Fg. fierrar, fiarrar, fjärmare. 
3) (fjärre) fierre Neog; fjerre L. 
soc.; fjärra S; -ä CS, . kallas 
högra sidan och nemare wenstra 
sidan L. soc. Fjärrä säidu CS. 
Fg. fierri, långt borta. — Superl. 
(fjärraste) fjärastä svCS; fjäreste 
RN; f. fjärrasta FOS, högra (handen, 
hästen m. m.) S. Fjärastä hästen, 
högra hästen svCS. Fjärrasta säidu, 
höger FOS. — fjär-sida fiärsido 
Sp; fjär-sijdo I 96: 4; -sidu Sahl; 
-seidu PS; fjärsäidu ar; LS; CS f. 
(bf.), högersidan Sp; fjärrsidan för 


den som kör Sahl. Fjär- och 
nèmar-säidu, högra och vänstra 
sidan r. 


"fjär m. bf. fjären svOS, 
hästen. 

*fjära f. (bf) fjäru Ba; svCS; 
S, höger Ba; högra märren CS. 

fjärd s. fred f, bf. -2 enHm; 
fjärde [?] cn, fjärd, vik, särskild be- 
nämning på den vik, som går in 
n.-o. om Hangre Hm; Nårs fisk- 
strand S. [Ordet synes blott förek. 
i detta ortn.] 

"fjärd rkn. fjärd CS; fjärdar, bf. 
fjärden S, den fjärde i ordningen 
vid spel och dylikt. 

fjärde fjärdi r; rLOS; -ä rLOS; 
fjärda FOS; ferde LK; frede ex Wss. 
Dän fjärdi, dä fjärdu, -da rS. 


högra 


fjär—fjätter 


Attan ar pa fjärdi steigen, 78 år 
LCS. Jfr halv-fjärde. 

fjärding fjärding r; fjärdung FS; 
CS; ry; fjärtung vB; freriwg cnHm; 
fierg exWss; GBJ: 1) fjärdedel. 
En käring, som var ovän med 
präst och klockare, söng så här i 
kyrkan: ”Ah, Herre Gud! Presten 
i tu, och klockaren i fyra fjerdin- 
gar!“ r. 2) !/4 tunna (fisk o. d.) 
F; RN; vB; [äv. skällsord]: “Tig, 
Fjärding! eljest slår jag botten ur 
dig och gör dig till halftunna! “En 
fjärding ölume [öl] s7. 3) gammal 
juridisk indelning af Gotland, 
t. ex. Ardre fjärding, Hörsne fjär- 
ding S. — fjärdings-stock frerw- 
stuk BRHG m., milstolpe, fjärdings- 
stolpe. 1 ferig(g)sveg neTg: 
GBJ, 1/4 mil. 

fjäril ("fjäder-(hjålle o. d.) fjä- 
derallde Sp; fiäderwalde Neog, Sahl; 
fjädervalda [-e?] PS; fjädevall Ba; 
fjädurvall CS: fjèdurhalld r; fjedur-, 
fjädur-halldi rS; OS: -e F; fjädralldä 
CS; fjèdar-alld su; fjördurhaldr: rN 
363; ficdrval cuHm; ficdaval wH G 
m., fjäril, 

fjärran fjären 1. 
långt borta n, 

fjäs fiäs Neog, fåfängt lopp och 
bekymmer. Jfr fjås. 

fjäsa impf. fjäste r. Så häfde 
han upp mig i sängi: u mattro han 
fjäste med mig äi a säng [en pigas 
berättelse] r. 

"fjätta fjätta S, pissa, skvätta, 
väta (om hundar, kattor och små 
barn). 

fjätter ("fjätare) fiäter Sp; fjä- 
tarä CS; frertarı cuHm; frètare an 
HG m., bf. -rn cuHm; pl. fjätrar 
OS; -rar Hm: fiètrar aNG: 1) de 
små stöttorna, som förena släd- 
meden och bottnen och uppbära 
den senare CS; NO; medstöd på 


Fjären fran, 


fjättra— flaga 


en shd [släde] Hm. 2) är en 
widia eller Klam, som bindes Kor- 
na med Sp; sammanvridna vidjor 


CS. — fjätter-kälke fjättarkällke | a 


S; fjätarkälkä CS; fietrakälki rS 
n., liten kälke med fjetrar. 
fjättra s.t fietra FOS; fjättrå L; 
fjätre Sahl f., pl. fjätrer I 96: 4; 
fietrur FOS: 1) widior, som koor 
bindas fast wid krubban med I 


96: 4; sammanwridning af widja 
Sahl; hästbindsel (sjelfva björk- 
vidjan) 1. 2) [slädfjätter] FOS. Jfr 


knäpp- och släd-fjättra. 

#fjättra s.” fjétro vB f., lada. 
Oä skvatro (höna) har vurpi ei 
astäuars fjétro (lada) ve. 

"fjättre fietri rS; fjétre r; fjäträ 
CS; fièıtre FHG; -+ cHHG m., pl. 
fjättrar Sahl; fjetrar r; bf. fietraner 
FOS, slädfjätter CS; mellan meden 


och sjelfwa slädstomen Sahl. 2) 
sammanvridna vidjor CS. Jfr 
fjättra s.: Sv. dial fjättér, 


fjättra o. d. [på släde] Rz 162 a. 

flabb flabb Neog, Sahl; S; FOS, 
stor och bred mun Neog; mun 
(hånligt) FCS. Jfr gröt-flabb. 

flack flakk FCS; o n.: 1) vidt, 
öppet, skoglöst fält; stort vidöppet 
ställe på sjö; sjö (sedd ifrån en 
vik); (f.?) vidhet, t. ex. om en 
viks rS. Nå holar sioen pa hitta 
stora flakki! FCS. 2) = tälle-flack, 
tunnaste ljusbruna barken på tallen 
FL; t. 8) glapp; glappning rŪS. 
Dä sitar pa flack, det sitter löst, 
att det glappar CS. 4) omkring- 
flackande. 

flacka s. se fis-, 
vid-flacka. 

flacka v. flakka Sahl; flackä CS: 
1) glappa, vara i olag, lös. 2) ofta 
färdas Sahl. 

"flacke flakki © n., 
rakt) vid en strand. 


natt-, tälle- och 


sträcka (ngt 
Jfr flake. 
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flackig flackug CS; flakkuårr Ac, 
glappig CS. Jfr vid-flackig. 
"flackme flakkmi FLOS; -mä (r); 
6; (xs) m., bf. -en ac, bredt och 
vidt ställe S; flackt fält CS. 

flackra v. se flakra. 

flada (SAOB) flada Neog, Sahl; r; 
MB; L; EK; fladä Ba; CS; flade ex Wss 
f, bf. fladu sJ: 1) stor kaka 
Neog; stor bröllopshvetekaka Ba; 
stor hwetekaka, olim &S:t Mi- 
chelskaka, som prästen fick Sahl; 
stor hvetekaka af 18 tums diam. 
r; en väldig hvetekaka, som förr 
bakades till bröllop (af kewnmadru) 
[se kån-mädra] och hvaraf hvarje 
deltagare i bröllopsmiddagen fick 
en del, som dock ej förtärdes vid 
måltiden utan togs med hem J. 
2) en sorts flundra CS. — Jfr 
mlty. vlade, fhty. flado, kaka. 

fladder fladder ac; fladdår CS n., 
= föl, 

"fladdra s. fladdrå ac f., ovårligt 
kvinfolk. 

fladdrig fladra Neog; L. soc.; 
fladdru PS; fladrugur FCS, ostadig, 
lettsinnad Neog; ostadig PS; lätt- 
sinnig L. soc.; fånig, våpig CS. 

"flade flade FS; CS m., pl. -ar, 
stort kopparmynt med hål i ena 
hörnet, som bunden i ett tåg bars 
på ryggen till skattmöte. 

(2) "fladra fladra L. soc., 
[fväxl. m. flada?]. 

flaga flaga Neog; PS; rS; CS; 
vB; su; flagå HM; VB; -o F; -ä Sahl 
f.: 1) tunn jernskålla, som faller 
af Sahl; flaga, öppning i jern rS; 
CS; stor flinga, yta CS; stycke af 
större vidd än djup flisa, t. ex. då 
man skrubbar skinnet af något 
ställe CS; något utslitet uu. Jfr 
hästsko-flaga. 2) piska ve [möjl. 
felskr. för floga, se d. 0.]. 3) 
en wäderilning Sahl; fläkt af w ind 


kaka 
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PS; väderilning på vattnet r; fläkt 
rS. Dar kåmm a go flaga FOS. 
Jfr väder-flaga. 4) = herre-flagå, 
kringstrykande halfherre vB. 5) ett 
litet ogwädinsord: Hä jär a flaga 
Neog; sqwallrerska PS. 6) fram- 
gång CS. 

sflagen adj. flagen Neog, Sahl; r; 
vy; suCS; flagin rOS; f. flagi Aln; S; 
n. -e S, naken Ain; n CS, oflygg 
Neog; ofjädrad fogelunge eller liten 
bondflicka, oklädd om halsen, sär- 
deles om hals och bröst Sahl; 
ofjädrad, naken (om foglar och 
djur); icke manbar CS; flådd, obe- 
täckt su©S. Flagen vid, barkflådd 
(björk-)ved svCS. Ha jär flagi, 
bar, naken Sahl. Foglaungarna 
äro ännu flagna, hafwa inga fie- 
drar Neog: Jfr halv-flagen. 

flagg s.t flag f. Tg m., bf. 
flaggen vr. — flagg-man flaggman 
Aln, Sahl, Ba, en som står under 
sin hustrus befäl Aln; toffelhjälte 
Ba. 

flagg s.? flagg r, LOS, f. FOS, 
n. LS; yrhätta, rasvild flicka, ras- 


bytta. 
flagga v. flagga Aln; Sahl; 
LS; CS, rasa uti lek Aln; leka, 


rasa S; CS; rasa, leka (olika kön) 
CS; vara yr i daeu flåga up u 
ner (om ett barn som ej vill sitta 
stilla) sRHG. Jfr ösv. flagga, 
löpa omkring, fjäska VI. — flagg- 


bytta flaggbytta Ba; -ä OS f., yr- 
hätta. -get flagg- gait FOS f., yr- 
hätta. -märr flaggmär Sahl; S; ÖS, 


piga, som gerna springer i lek- 
stugor Sahl; ostadigt kvinfolk S; 
yrhätta OS. -stock flaggstuck 1 
m. lekfullt barn. 

#faggig flagga Neog; Aln; L. 
soc.; Sahl; Ba; PS; CS; flaggagur 
FOS; flaggug LOS; flagguar L; RN; 
-ig EH; n. flaggut Neog, yr, rasig 


flagen—flakra 


Aln; yhr, flychtig, ostadig L. soc.; 
begifven på lek och ras PS; osta- 
dig 1; yr (om menniskor), oan- 
ständig CS. Såsom fladru sägs 
om enne qwinno, som är ostadig 
i sitt sinne, så sägs flaggu om 
then, som är ostadig och flychtig 
i sina åthäfwor. Ha jär så flaggu, 
flychtig, rasewulen och lustig utan 
hof Neog. 

flagig n. flagut. 
= flasut (järn) FOS. 

flagna flagnä L, suCS, blifva bar, 
naken; förlora fjädrarne; mista sin 


Flagut (järn), 


betäckning. 
flak flak CS n.: 1) stort stycke, 
större än flagä och mindre än 


flakä, m. 2) i en båt: golfbräde. 
Jfr följ. och tak-flak. 

"flaka flakå ac; -ä[!] LOS f., 
pl. flakar S, (löst) bottenbräde i 
båt. 

flake flakä Neog; CS; flake 
Sahl; -i rS; flake nBTg; "ace." 
flaka FCS m., bf. flakan F; -en 
L; flåkan FHG; pl. flakar Neog; 
GH: 1) thet, som är stort och bredt 
såsom hela sidan på ett hustak 


-ä| Neog; en del af det hela, t. ex. 


isflake, ett stort stycke is; en del 
af ett tak; något bredt, stort och 
tunnt, t. ex. ena sidan på en båt, 
ett tak CS; taksida L; agtakets yta 
Te; HG: 2) (pE) åror cH. Jir 
hus-, vid- och öter-flake samt en- 
och två-flakad. 

flakra (SAOB) flakra Neog; S; 
FOS; flakrä 11, pres. part. Hakrenas 
LK: 1) flaxa CS; S; sägs om en fogel, 
som flächtar sachta med wingarna, 
såsom en wildand, som wil förswa- 
ra sina ungar. En sparfhök står 
stilla i luften och flakrar med win- 
garna, när han syfftar på foglen 
Neog. 2) fladdra kring, resa mi. 
Flakrä upp, fladdra upp (om eld); 


flakre—flass 


äfven om gossar, som klänga upp; 
äfven fogelungars första försök 
att flyga, flaxa. Hvar och en af 
ungarne flakrar undan, så godt han 
kan S. — "flakre-ving flakre-väng 
FLÖS, yr flicka. 

"flakre flakre FOS m., 
sidan, [trol, fväxl. m. 
ds: O: 

*flakrig flakrugur rS; CS; -agur 
FOS; -ugar F, flat (som en stuga, 
tallkrona) FOS; om en flatt-växan- 
de enebuske r. En låg, marig och 
flakrugur tall BS. 

*flakring flakring FOS m., 
slik [“flakrig“] tall, enebuske. 

"flana flana Neog, wara osta- 
dig, rasa och rifwas. Sv. dial. 
flana i likn. bet. Rz. — "flan- 
vuren flanvuren I, flygtig... 
[Gotl.?]. 

flanga (SAOB) flange Sahl; -ä 
CS m. 1. f. OS, flinga Sahl; CS; 
ett stycke rifwet af kläde Sahl. 

*flanig flanug, n. flanu(g)t Rz 
146 b, ostadig, yr, flygtig. 

flank flan(n)k rS; CS n., flinga 
af skinn eller kläde; utrifven 
flanga. — flank-"smulen flanksmu- 
len MB, flasig, trasig (om sten). 

flanka (SAOB) flankä CS f., 
flinga. 

*flankande flankande ny S, split- 
ter ny. 

*flanke flanke F, vidd, rymd, 
öppet fält; sträcka (t. ex. vid stran- 
den, i sjön). Jfr jord-flanke. 

flankera flankera S, ströfva hit 
och dit, fara omkring. 

flarn 1) flarn rS; CS; flan (VB) 
S; CS; flån S; /lan anHm n. S; 
CS; Hm; f. [2] CS, bf. flarni rES; 
pl. flaan Bröll.d. 1744; flarn rOS; 
flan S; bf. flarnen, -in FOS; /flarnen 
FHG; flani rLOS; flanar CS, bark- 
flöte på fiskgarn. Jfr flå s. 


ena tak- 
flake se 


en 
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flarn-borr flarnbur FOS, borr hvar- 
med hål borras i nätflötena (flarnin). 

flas s.t flas rS; CS; Ga; vB; flas 
GHHG n.: 1) tunn skifva F; tunn 
stenskifva, häll CS: 2) järnslagg, 
då man smider S. 3) fnas i huf- 
vudet, mjäll; det som torkar af 
sår, faller ur hufvudet F; vB; mjäll 
i håret F; GA; GHHG. Ji flass. 
Fsv. flas, fnas, fjäll på huden. 

flas s.! flas S, lek, isynnerhet 
olika kön emellan. 

flasa s. flase Sahl; -ä S; COS f. 
OS, flaga Sahl; flaga, öppning, 
flinga, spricka i jerndon, en yxa, 
bösspipa m. m. S, CS, Jfr järn- 
flasa. 

flasa v.t (SAOB) flasa Sahl; FOS; 
-ä OS. Flasa sig Sahl; rOS, då jernet 
ej är kompakt Sahl; fnasa sig FOS, 
Flasa sig av (om bark) FOS. Fläddri 
flasar av tälligrainar FOS. Flasä 
si sundar (S), CS, flagna, gå i fla- 
gor OS, om lerkärl el. dyl. S. 

flasa v.? (SAOB) flasa S; -ä OS, 
flåsa RHG; leka, rasa S; OS, (olika 
kön) CS; klänga, klättra och rasa 
(råsou flåsa) BRHG. — flas-get 
flasgait m; rLCS f, yr, rasvild 
flicka; ostyrig, rasig tös, piga. 

*flase flase vs m., tunn spån. 


[Möjl. f., = flasa s.]. 
flasig adj.! flasig S, lekfull, yr, 
yster. 


flasig adj.” flasagur FS; CS; -ugur 
CS; n. flasut FOS: 1) fnasig FOS. 
2) flisig F; som spricker sönder i 
flisor CS. Flasut järn, flagigt FOS. 
flaska flaska LK. — flask-toll 
flasktåll ca m., propp, kork. 
*flasker flasker (ramsord). Gà- 
sen hette flisker och flasker ... S. 
*#flass flass Sahl; CS, S; flas 
FHG; flaş BRHG; exWss n.: 1) det 
hwita fnaset, som faller af efter 
sår, böld Sahl; mjäll, orenlighet i 
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hårbottnen och i hyn CS; mjäll 
HG. 2) tuna fles (tunn flisa) Wss. 

"flassa (sig) flassä si CS, af- 
fjällas, bli fnasig. 

"flassig flassig S; flassug OS: 
som har mjäll i håret, hufvudet 
S; fnasig CS. 

flat flat Neog; flatur FS; CS; 1; 
flatr (HM)CS; frat an; flatar eK Wss; 
ack. flatan v; f., flat LOS; n. flatt 
BU; LOS; flat enunHm; EKWss, flat; 
också om en som talar flatt, ren 
gutniska S. Flat är thet samma 
som fattig: Han blef så flater 
Neog. Han hadde flatan hatt r. 
Tala flatt, tala enfaldigt, gammal- 
dags, ren gotländska, utan att 
vilja tala bänskt S. tal_flát, tala 
bred gotländska ABNC. va daw 
rast flatar &r dit tal EKWss. Skinn 
flatur (2 ord), flat som en pann- 
kaka FOS. — flat-buskig En flat- 
buskig tall su. -"bysk flatbyssk m.; 
n. (2) S; pl. [dat.] flatbyskämä vs Kn, 
små låga buskar, tallar. Nu fin- 
nas der blott några twinande mar- 
tallar u flatbyskämä vEKn. SSk 18. 
-båt flatbat vB, båt utan köl. -hand 
Sla flathand, lek [då två pojkar 
slå flata händerna mot varandra, 
tills en tröttnar]. -mark flatmark 
HI f. OS, flat, slät, låg mark. 
-nacke flatnackä Ba; -e L m., bf. 
-en BU: 1) ett gräs (= bunk); fint 
trindt myrfoder på brinkar Bu. 
2) bonde Ba; enfaldig stackare 
(öknamn) 1. -nackad flatnäckä CS 
= följ. -nackig flatnackig RN; 
-nackuar S; CS, med hufvudet 


ned mellan skuldrorna; nedsla- 
gen CS; flat, enfaldig, skam- 


mandes 5; enfaldig (bonde) RN. 
-"nuckad flatnukkar FS; CS, om båt 
utan stamn-nukka çF; (båt) utan 
spets (jämnt afhuggen) FOS. -spa- 
de flatspade S m., tvärspade (se 


flassa—flea 


d. 0.); stiekspade (se d. 0.) är myc- 
ket nyare S. -takstuga flattakstäuä 
CS f., pl. fattakstäuor HH, kropp- 
åsstuga CS; utan loft, med ett 
enda rum och ett litet kök HH. 
-takad flattaka (pl.) kx. Bönderna 
hade ofta flattaka stugor af trä 
med flistak, utan loft i. -takig 
flattakig vy; flattakur (RN) OS. 
-äska flatäska Sahl; F; BU; -ä Ba; 
FLOS; vB; -A RN f., pl. -ar MB: 
1) öka, liten båt Ba; ökstock S, 
med mycket långa sidor F. Man 
stydade sig fram med flat- 
äskar MB. 2) mycket flat EZ 
och bred sked vB. 

flatna flatnä CS; flatna LK. 

"flatra v. flatra r. Flatra af, 
flaxa och fara af (en höna). [För- 
växl. med flakra?] 

flattera flattera Kg, förtala? 

#flattma s. flatmå su; flattma Fr; 
BU f[?, möjl. förväxl. m. följ], 
flacka fältet (där det tillika är 
lågländt) su; slätt, (bar) fläck r. 

"flattme flatmä Neog, Sahl, Ba; 
S; flattmi FS; CS; flattme L; -a 
F m. S; CS; -a n. [?] £: 1) flata, 


jemna feltet Neog; flat slätt på is, 


land F; stort naket ställe i myr F. 
Käutar lago braidiväis pa den flatt 
man r. 2) långt, grundt vatten. 
3) mängd af (t. ex. liggande kutar 
på isen) r. Ett helt flattma af 
kutar F. 

flaxa flaxä OS. 

*flea ("flia) v. fleia Ba: rS; CS; 
A S u VB; flea rS: CS: sä OS; 
FL, LOS; flèa S; -ä L; fye Rx; fläia 
LS; -ä MB; SU; pres. flear r; fler FL 
CS; ry; fliar W; fårar FHG: flérar 
KxBHG; flår cun HG; flear vsBn; 2 
pers. sg. fleart FCS; impf. flea FOS; 
fledi rL; -e RN; sup. flet FLOS; pert. 
part. n, fleä L: 1) (itr.) töa F; LOS; 
suU; S; CS; töa (af solsken) mg; HG; 


flen—flera 


bli blidväder rLOS. Dä fler rLOS; 
det fläjar su; dä fliar W, det töar. 
Fleä upp, av (äisin) FLOS, [möjl 
trans.]. Aisin fler upp el. av, isen 
töar bort (rL)CS. + dag fléra- då, i 
dag töar det KkBHG. da fléar rert 
mik: soulr, det töar rätt mycket i 
solen GHHG. de flear, det töar vB 
Bn. 2) (trans.) säges när solen töar 
på snön Ba; töa, bränna (solen) L; 
värma, bränna af (om solen) r; 
tina, bränna bort RN; töa upp, 
komma (snön) att smälta FHG; 
komma att flyta, rinna; med ett 
ljus stå så nära elden, att det 
smälter vB. Fleiä bort, smälta 
bort, töa L. Soli flear burrt snåien 
FS; CS. Soll frede burrt all snåi 
(om våren) RN. Soli flea? pa äisin 
i gar rS. Fleä upp, av (äisin) 
FLS [möjl. itr.]. söulr fler, töar 
upp snön GHHG. ng flùrar sáula 
sa foskréklat, nu töar solen upp 
snön så mycket FHG. 

flen s. flain Sahl; FS; CS; FL; 
AG; L; VB: 1) m.: PS; OS; FL; VB; 
f. m; L, bf. -ä F; n., bf. -i AG [trol. 
f.], ytan i trä, som ej är rätt fast 
Sahl; glasiga utsidan af en krok- 
vuxen tall rS; CS; spröd utved af 
utbugten på krokig gran och tall 
1; mörkhet och glasaktig skörhet 
i träd AG; utbågen af trädet rL. 
2) m., bf. -n vB; f., bf. -i FOS, 
flint (midt i pannan, något uppåt) 
OS. Midt äi flainen, i skallen vB. 
Midt äi flaini FOS. 3) pl. -ar, 
gräsbar fläck i myr S. — flen-sida 
flainseida F f., södra sidan af alla 
slags träd, hvarifrån det bättre 
klyves. 

flen adj.' flain rS; OS; 1; flainar 
['])F; -ur (CS: 1) naken, flint- 
skallig S; CS. 2) segt (träd) F; 
om veden på utbugten af en kro- 
kig tall 1. Jfr flen s. — flen-bodd 
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flajnbådd CS, se följ. -boddig 
flainbåddig S; -u(g) -ugar CS, 


flintskallig. -"skallad flainskalla’r 
rS, flintskallig. Flainskallar 
gubbi FOS. -skalle flainskallä 
Neog; CS; -e Sahl, “adj. subst.“ 
CS, flintskallig. Du flainskallä, 
du flainskallä, kom upp Neog. 
-skallig flainskallig S, skallig. 
-skallot flainskallut Neog, som in- 
tet har hår på hufwudet, skallot. 

flen adj.” flen Sahl; Ba; rS; CS; 
flenar BU; flener PS; flain F; f. flen, 
n. flent F, säges om en häst, som 
snart swettas, snart släpper hullet 
Sahl; en som snart swettas och 
tröttnar PS; om hästar som äro 
lena i hullet Ba; häst, som snart 
blir svettig och fälldar kyte, fäller 
köttet, mister hullet Bu; kräk, som 
snart blir svettigt F, 

*flenig flajnigr S; flainugur FOS; 
BU; -ugar F[!]; n. flainut FCS: 1) 
om tyg, som brister ut 5; (om 
tall) ej rättklufven, skör, som 
brister ut F; om träd, som är 
mört och brister ut Bu. 2) Flainut 
(håvud), flintskalligt (hufvud) FOS. 

#fleper s. fleper Neog; flepur L. 
soc., som står redder och modfeld 
Neog; klutare eller af intet värde 
L. soc. 

flera flaire rS; OS; -ä su; flaira 
FOS; flra FN 3389; flàrra FHG: 
flavr enm; flare LK; eB); flar, 
flare ABNC; flar xsWss. Flaira 
gangi FOS; flaire gange r, flera 
gånger. Pa flaire täidar, på länge 
F, Dä är en ting i bondens gar’, 
som har flaire sar än bonden 
har har? (gåta): huggkubben F. 
Dä kunde gat flaire store ka'lar 
utom Polhem ör Mällings gard, bärä 
di hade lärt skrifva, sade Gabriel 
Mällings, eljest kallad storsnicka- 
ren EK. Fg. flairi. — fler-faldig 
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flairfalldugur (F)CS; pl. farrfaldua | blef förskräckt, när Valdemar ville 
LK. 


"fleringe flairingi FCS m., 
flairingar FÖS; FL, inv. i Fleringe sn. 
"fles s. flis CS n., skratt, fnitter. 
Sv. dial. fliss, skratt Re 149 b. 


"flesa v. flisä CS; flise GBJ: 


1) [skratta, fnittra] CS. 2) rut- 
scha GBJ. 
fli v. (SAOB) fli Sahl, öfver- 


lämna något åt en. Jfr fly v. 
flia v.t (SAOB) flia Neog, PS; 
fleiä Ba; FLOS; fläia rS; CS; BU; 
fläiä FLOS; impf. fäia FOS; perf. 
part. fläjen CS; part. n. flia Sahl, 
uplaga thet, som är förfallit Neog; 
lappa, laga PS; lappa, laga något 
söndrigt, kläder, nät, vagn m. m. 
FS; CS; lappa, putsa hus, kläder 
Ba; upplaga (en båt, en tröja) FOS; 
laga i ordning (likkista...) r. Flia 
sina kläder; flia på gammalt hus 
Neog. Fläia gamul kledi, ann vagn, 
slida rOS; Fleia en slef, en yxa F. 
Fläia upp en sundrugur täun, laga 
upp en söndrig gärdesgård BU. 
Fläia det tör mig! F. Flia, det som 
är i godt stånd: hä jär väl flia 
Sahl. Väl fläjen, väl utrustad CS. 

”flia v.? se flea v. 

#flibb flibb FS; OS; BU; vB m, 
dryck af öl, brännvin, råa ägg, 
sirap m. m., som kokas ihop och 
drickes varmt CS; värmdt öl (eller 
kokt söt mjölk) med brännvin S. 
Se även flipp. 

*flibbig flibbugur FS; CS, slem- 
mig, klibbig. 

flicka s. [finns ej i gotl., i st. 
användes tös och päikä (se piga)]. 

"flika fläika suCS; -ä sv; CS. 
Fläika mä, drifva älskog, kyssa, 
smeka suCS. Laikä u fläikä mä 
någon, skamligt umgås och leka 
med kvinfolk su. [Hovmannen] 


fleringe—flipp 


Sv. 


laikä u fläikä med honom sv. 


pl. rA flika, vårdslöst behandla Rz 


9 a. 


"Miktig fläiktugårr RN, flitig. 
flina v.! fläina F, börja töa 
(= flea). Jfr flea v. 


flina v.? flina Neog; PS; fläjnä 
CS, grina och giöra stygga åt- 
häfwor med munnen; gråta Neog; 
grinskratta PS; grina, skratta i 
mjugg; gråta OS. 

flinga s. flinga FS; CS; flipge f., 


bf. -u GHHm, flak, isflak Hm. Jfr 
is-, lödje-, släke-, snö- och ull- 
flinga. 


flinga v. flinga FS; CS; impf. 
flinga rS, filta ihop sig till flin- 
gor. Flinga ihop si FOS. 

flink flink L. soc., braf. Lefva 
ilink - floribus, gladt och öfver- 
dådigt S. 

*flinkande flinkande bra EK, bra. 

flint flint Sahl, ansigte. Slå en 
midt i flinten Sahl. 

flinta s. flinta r; flinntä CS f. 
Springa (flaugä) i flinta (af arghet 
eller förtret). Hann blai så arrg, 
att hann kunndä sp. i fl. OS. 

flinta v. flinta eld vy, slå eld 
med finta och eldstål. 

flipa flipa Neog; -ä CS; fleipa r; 
fläipä vB; OS; impf. fleip F; fläiptä 
CS; pl. flipo r, gråta Neog; lipa, 
gråta (om barn) S, CS. — flip- 
sill flipsill S; fläipsill CS m., ett 
barn, som jemt lipar och gråter, 
pjåk, lipsill. 

*flipp flipp CS; r; ro; u m. S; 
CS; n. CS, dryck af öl, brännvin, 
sirap, ägg etc. F; dryck af bränn- 
vin, öl, ost och äppelbitar 1; öl, 
bränvin, grädde koktes (för kar- 
lar) Fo = baula (se båla) och tro- 
dar-välling. Jfr flibb och kall- 
skål. Eng. flip. 


flis—flod 


flis flis Sahl; fleis, fläis FS; CS; 
u vB f, DE HMS F L NS, Stor 
och tunn stenskärfwa Sahl; flis, 
tunn stenskifva FCS; flisa, tunn 
kalkhäll t. Staika pa fläis, steka 
färsk strömming . . . på en tunn 
kalkhäll på glöden ır. Jfr bro-, 
för-, mat- och sköt-flis. flis- 
kaka fläiskakå vB f, kaka, som 
bakas på heta spisflisen. -tak 
fleistak S; fläistak (RN)CS; flerstak 
LK n., stenflistak K. Som södra 
delen af Gotland är alldeles skogs- 
lös, kunna Suder-gutarna omöj- 
ligen mäkta att bygga s. k. spärr- 
tak med hög resning af sparrar, 
bjelkar och betäckta af bräder 
utan begagna i stället “flis-tak“, 
som blott hvilar flatt på några 
stora runda stockar och består af 
tunna kalkflisor, som fås öfver 
allt i böndernas vackra stenbrott. 
[Aven sandsten användes härtill.] 
-vagn fläisvagn (S) CS, vagn, släp, 


hvarmed man drog 
flisorna upp på ta- SV 
ket AG (5 Slaltonlt: 
-varpa fleisvarpa GB f., då kast- 
stenen är ett stycke fleis (flis 1. 
tunn sten), som är aflång och 
omkring 4 ell. 5 tum lång; då 
kastaren håller varpu i spetsen 
med làng- och pekfingret under 
och tummen ofvanpå, och, med 
inåtböjd arm, kastar fleisvarpu 
(såsom en discus) till målet på 
300 alnars afstånd. Spelas eljes 
såsom vanlig varpa och brukas i 
Näs, Grötlingbo och Storsudret. 
Jfr bylt-varpa. 

flisig fleisugur FOS; S, seg och 
degig (bulle, bröd) CS; (om bröd) 
ojäst, klibbig, seg S. 

*flisker: Gåsen hette flisker u 
flasker (ur en ramsa) S. 

flit m. bf. fläiten r, 


Fläiten u 
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äikten gär hä, fliten och ifvern 
(id, nit) gör det (ordst.) FCS. 

flita v. fleita vB; fläitä RN; flerte 
eKWss. arbata u flete EKWss. 
Fläitä si, beflita sig RN. Fleitä pa, 
ro fort (väl i allm. att skynda på, 
güra sin flit) vB. 

flitig fläitugur r; pl. fläitige S; 
superl. fletaste LK. Fläitugur u 
äitugur, flitig och snäll F. Man 
ber um fläitige hälsningar S. 

flo s. flo Neog, Sahl, PS, Ba; 
FS; OS; flou GHHm; EKWss; GBJ 
f., bf. -i r; pl. floar öJ; flouar GH 
Hm, wedkast; när kast-, björk- el. 
brygwed lägs upp i en long kast, 
thet kallas en flo; stenkols-flo 
Neog; en wedtraf, större el, mindre 
stapel af upphuggen wed PS; lång 
räcka af vedkastar, it. hwarf ell. 
lag; flo öfwer stigar e. g. af hö 
ell, halm Sahl; trafve, upplagd rad, 
t. ex, af ved rFCS; lager, hvarf 
(t. ex. af hö på vagnsstigarne) x; 
trafve, vanligen ved, men äfven 
af t. ex. kärfvar J. Ullen är upp- 
lagd i stora floar öz. Jfr jul, 
skid- och ved-flo. — flo-huvud flo- 
haude S; flouhaude GBJ; flouhrudi 
ABNC; flouhewuda BKWss n., pl. 
-hudar ABNC, afslutning af en 
vedtrafve, i hvilken vedträna ligga 
i kors J; . . . för att flon ej skall 
ramla Wss. -huvudgärde flohau- 
gärde GA n. [bf.?], [ingen övers.]. 
-ved flovid r; CS m., kastved; upp- 
huggen brännvyed. -veds-skid fau- 
vidskæid LK, vedstycke i en trafve. 

flock flock Neog; flåkk, äisflåkk 
FS; OS n. S; CS: 1) en hop, skarn 
Neog. 2) isstycke S; CS. Jfr is- 
och tall-flock. 

flod bf. floden vs, [flödet]. Om 
våren, då största floden är i ut- 
lösningen vs. Jfr höst-flod. 
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flod-regn flodregn F n., starkt 
regn, -vatten flodvatten F n., högt 
vatten med storm och rivlaik i 
vattnet. 

floda flodä CS, flöda. 

"floga flogå vBCS f., piska. Jfr 
flöga. 

floka floka FCS; -ä CS f., flinga, 
flaka. Jfr eld(s)- och snöfloka. 

floke floke S; flòuke ABNC m., 
pl. flokar r, flock (af snö); af eld 
(stor gnista), flock; 1) snöflinga, 
2) sotflaga NC. Snön faller i stora 
flokar F. Jfr eld(s)-floke. 

"flonsa s. flånsa S f., bf. flånsu 
RN, kölna. 

"flonsa v. flånnsa FS; OS; vB; 
flånsä CS: 1) vada genom vatten 
eller dy, snö m. m. F; VB. 2) doppa 
bröd i kokande gryta FS; OS. 3) 
komma oskickligt framstjälpandes 
S. 4) skära ovårdigt stora ojem- 
na stycken af kött eller bröd S. 
Jfr flunsa v. — "flons-flänge 
flånnse-flänge (fig.?), så kallade 
man mylan eller bröd med flott 
på i Stenkyrke prestegård S. Osv. 
(Nyl.) fluns i flänga, fett spad 
.. . Rz 154a. 

"flonsig flånsig S; flånnsug CS: 
1) tjock, fet, grof, ovig. 2) = flåxug 
CS (se floxig). 

flor flor- S. — flor-"täms flor- 
tämms RN, [fint såll af flor]. 

flora v. flora FS; CS; florä S; 
CS; laura FHG; flöura ABNOC; impf. 
flaura FHG; -de ABNC, flamma 
upp (om eld); flamma, brinna för 
starkt S; CS; flamma upp häftigt 
och högt HG. ha flaura + vedre 
(om en eldsvåda) FHG. Flora 
upp, flamma upp (om eld och om 
hastigt sinne) F. /lour-úp, flamma 
upp med stor låga (om eld) NỌ. 

floribus (SAOB) floribus: 1) 
dryckesglas af ett 6 kvarter långt 
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glasrör. 2) Lefva flink - floribus, 
lefva i sus och dus S. 

"florra s. flårra rS; CS f., slarf- 
vig kvinna. 

#florra v. flårra FS; CS, arbeta 
på slarf; slarfva. — "florr-gata 
flårragata rS; CS, slarfvig kvinna. 
Ösv. florra, fjäska till vägs VIl. 

"florrig /larugur FHG, ovålig, 
slarvig. 

"floss(-) se flås(-). 

flott s.! flt cm n., flott, fett. 

flott s.? flut nL. Fiska på flut, 
på vrak mi. Fg. flut n., fly- 
tande’. — flott-dya flutdöia CS 
t., pl. flutdyar mg, dyar, som flyta 
och stundom flytta sig bort med 
isen om våren, i Marteboträsk. 
-holme flutholme ws; vs m., fly- 
tande holme i Marteboträsk. -is 
flutäis su m., flytande hafsis; äf- 
ven i träsk; flottis, som räker her 
och der i sjön. -mark flutmark 
mB, dymark; flytande holmar i 
Marteboträsk. 

flott s.? flått FS; CS; flat HG; 
flot GHHm n., bf. -4 GHHm: 1) det 
som flottas F. 2) flotte HG; Hm. 
Jfr lin-flott. — flott-pärk flått- 
pärk S m., tre- 
kantig, flytande CS 
fiskpärk (på Lju A NN 
garnshamn). 

flotta v.: flåtta r, doppa bröd 
i kokande gryta. 

flotta v.? fluta Sahl; FS; OS; 
impf. o. sup. fluta CS: 1) (intr.) 
vara full af något i flytande till- 
stånd. Vattni flutar af äis, är fullt 
af is r. Flutandes arbete, arbete, 
som lider, går undan. 2) (trans.) 
flotta Sahl; S; CS; draga efter sig 
på vattnet; föra flytande en käut 
(l. en sagastukk) efter båten i esi 
F. Fluta yfver, flotta något öfver 
vatten F. 
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flotta v.? flåtta rS; CS, om ku- 
ten, som ligger och ror och skval- 
par på stenen. Käuten fl. pa kyl- 
lona FCS. 

#flottsa flåttsa FCS, doppa bröd 
i kokande gryta. Jfr flotta v.! 

#flox flox Neog, PS, Ba; flåx 
Sahl; flåkks FS; CS; Gå n.: hä jär 
ett flox, en storgaper, som talar i 
otid och häfwer ur sig thet han 
intet borde Neog; plump och stor- 
gapig PS; den som är framfus, 
talar om allt hwad han wet Sahl; 
storgaper Ba; plumphuggare FS; 
S; en framfus Ga. Jfr fram-flox. 
Sv. dial. flökks, flaks, lättsinnig 
mansperson . . . Rz 145 b. 

"floxa v. flåxa (fram) CS, rusa 
plumpt fram. Flåksa ör sig, fram 
fOS: Osv: fluxa, fjäska, ila ... 
Vll. — #flox-hem flåkshaim FS; 
CS n., storgapig, ovettig menni- 
ska. #flox(-i-)fat flåkks-i-fat FS; 
CS; flåksafat FOS, plumphuggare; 
som kommer ovuligt fram. 

"floxig floxig Ba: flåkksugur 
rCS; flåxug CS; flaksu ABNC, stor- 
gapig, obildad CS; otymplig (om 
personer) NC. 

flug- (sms.) se "flåg-. 

fluga flugä S; fluge Gam; 
fhùge ABNO; flnuge GBJ f.: 1) fluga. 
2) en leksak S [av papper, att 
kasta i luften]. Jfr mösa. 
flug-blomma f. pl. flugblommor 
CS. Ophrys myodes. 

(2) "fluge fluge S; CS m. [?], den 
vissna blomman på ett äpple. 

fluidum /luudium BRHG n., 
dryckesvaror, sprit. Jfr in-fluidum. 

flundra flundra rS; OS f., bf. 
flundru öz; pl. flundrur rS; CS; BU; 
bf. flundrunar, flundrurna FOS: 1) 
flundra. Flundran leker i juni F. 
Manga otäli stäigi flundrur, orim- 
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Gyllpa flundrur (se gölpa). Kasta 
flundrur (lek) = slå simpor, dà man 
kastar stenen, så att den studsar 
långs vattnet BU. Sopa yttur flun- 
drur, att ställa näten (i en båge) 
ett stycke från stranden och sedan 
ro in och skrämma dem med åror- 
nas plaskning och sedan slinga 
hop näten, då man först drager 
under-tälnan inåt stranden F. 2) 
mask i fårens lefver (sjukdom). 
Enebär, tjära och mjöl få lef- 
lamben i en trä-back i giften om 
hösten för att drifva masken (flun- 
dru) ur lefvern, under hvilka 8 
dagar de stå instängda och ej få 
vatten ös. — flundre-angel pl. 
flundre-anglar r. Innan flundre- 
anglar kommit i bruk, stydade 
man efter flundrorna och slog dem 
med ljustra r. -"gorr flundru-gur 
rS n., inelfvor [av flundror]. 
-#kiltra flundrakilltra r f., af flun- 
drorna hoptrasslade nät. -nät 
flundranät, -nèt r; flundrenät AG 
n, af 9, 10 maskor, 6 qvarter 
djupt och 180 famnar långt, bru- 
kas vanl. i hafvet, men ock i 
träsken r. Kasta flundranät F. 
Flundranät “kastas“, garnen “sä- 
tas" r. Natten förrän bönderna 
slå, kasta de flundrenät för präs- 
ten, då denne vanl. får 2, 3 tjog 
af hvardera karl AG. -nätning 
flundrenätning; flundra- r. Flundra- 
nätningen räcker emellanåt från 
midsommar till october r. -sand 
flundresand rF; (NS, su)OS; EK n., 
sandrefvel i sjön på hvilken man 
sätter flundrenät. -strand flundru- 
strand (F)CS; flundre- ro f., flundre- 
fiske. 

flundra v. flunndrä vB, fiska 
flundror. Man flundrar med anglar 
från början af maj till slutet af 


ligt många tjog flundror FÖS.|juni EK. 
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flundrera flunderera; flundrerä 
ro, fiska flundror. Då man toskar 
och flundrerar S. 

flunsa s. (SAOB) fluntsa Neog; 
flunsa Sahl; -ä CS f., en tiock och 
fet piga, späckfluntsa Neog; stor 
och tjock piga, fet och flunsig i 
synen Sahl. 

flunsa v. (SAOB) flunsä CS: 
1) bära sig ovigt åt i allmänhet. 
2) (= plunsä), gå i vatten, djup 
sump eller snö; pulsa, äfven någon 
gång falla i vatten, plumpa ned. 
Jfr flonsa. 

flunsig fluntsig PS; flunsig Sahl, 
fet och tjock PS. Fet och flunsig 
i synen Sahl. 

flur (SAOB) ("florr) flur Sahl; 
PS; S; flur ABNC; fläur CS m., 
syn, ansikte NC. Ha något i fluren, 
rusig; it. enwis. Ha har fått det i 
fluren Sahl. Hari fluren PS. Fått 
i fluren, i sinnet S. Midt i fluren 
(fläuren CS), midt i flinten, i an- 


sigtet. 1a kam + flnúrņ pa kork- 
falkı, jag mötte kyrkfolket (obe 


hagligt nog) BRHG. di kam + 
fhúrn på varandre, de kom i lu- 
ven på varandra, råkade i slags- 
mål ABNC. 

"flus se flås. 

*fluss fluss GA m., n., utslag, 
skårf 

"flussig flussi CS, fnasig. 

fluster flustar S, på en bikupa. 
— fluster-hål fustarhul S. 

flux flux Neog; Tit; L. soc:; 
Ba; Sahl; flukks FS; FLOS; GH; LS; 
CS; RN; flukkst LS; CS, mycket 
Neog o. a.; strax, fort, item: 
mycket L. soc; wilendes, ym- 
nigt, rundeligt Tft; mycket (af 
något) F; mycket häftigt (t. ex. 
om regn) LS; OS. Gif mig flux 
mat, jag jär flux sulten Neog. 
Har du flux, till fyllest Sahl. Han 
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at flukks; dä skall flukks till LCS. 
Vör ha fat flukks mä strämming LOS. 

fly s. flöj CS n., dy, gungfly 
(= gungflöj). 

fly adj. fly Sahl; flyar Ga; flöir 
F; FLOS; flöj, f. flöi CS; n. flyt 
Sahl; flöit rOS, pl. m. flöier, f. 
flöiar, n. flöi, komp. flöiari (in- 
dekl.) FCS, odryg Sahl; som lätt 
går åt S; CS; skryp CS. Höje jär 
flyt, hö är odrygt Sahl. — fly- 
sliten flöisliten FS; CS, ödsliten, 
som snart sliter ut sina kläder 
och skor. 

fly v.t flöj CS, gifva, öfver- 
räcka. Flöj mi, räck, gif mig FCS 
[kan lika väl stå fläj (fli)]. 

fly v.? flöi CS; impf. flöide F; 
-ä CS; flyddi r. Flydde fyri, flydde 
före r. När Ulla hau nadi (nådde) 
Sandhaidi, u Sandhaidi flöide fyri 
till Sudursjoen, vore det ej långt 
till domen (Väinur-Jakus spådom) 
r. Fg. flya. — fly-land flöiland 
FS; CS n., hägring; när det är 
lugnt vid ett fjärran land [vid 
landet S] och sedan blåser vissa 
stråk, och det sedan ute i lugnet 
hägrar, haklar upp S; OS. 

"flycke flykke L; -i RN n., massa, 
skock, hop. Jfr is-flycke. Jfr fda. 
flykke, no. flykkja skinka’: 
flika skiva’. 

flyg s. se flög. 

"flyga s. flöigä S f., bf. flöigu, 
ack. flöigänä öJKn; flöigunä NSKn, 
piska. Jfr flöga. 

flyga v. flauga Neog, Sahl; 
FS; CS; -ä CS; flavva FS; CS; flåva 
FN 326; FHG; flauge allm. HG; 
pres. flaugar OS; flavvur rCS; 
flávar FHG; flaogor, -r FD; flaugar 
LK; impf. flaug FS; CS; vB; flavv 
FS; CS; flaug FHG; flao(g) FD; 
flaug BRHG; enHm; EKWss; LK; 
flaugd(e) cHHm; flaugad EKWss; 
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pl. flugu rS; CS; -o FOS; fluo r; 
flaugo F; flyvvo FS; OS; fleogo, fluuo 
FD; sup. flugi FS; CS; flui rOS; 
flyvvi FS; CS; flaugä CS; fluuge 
FHG; fleoga, fluwe FD; fluga Gr Hm; 
fleuga EKWss; flauge BRHG; GH 
Hm; EKWss; pres. part. flaugenes 
F; flaugänes CS; flaugnas enHm; 
LK; /flavenas FHG; perf. part. flu- 
gen FS; CS; -in FOS; fluen, flyvven 
FS; OS; flaugen CS; imper. flaug 
FSCS; flav FHG: 1) flyga. Dair 
flugo burt aller i hop, de flögo 
bort alla F. Der fick han se a 
krakå flaug vB. 2) flöja. Fg. 
fliauga. — flyg-eld flaugäld CS 
m., reformar. Jfr flåg-eld. -fär- 
dig flaugfärdig CS. -tät flaugtètar 
S, tät (gärdesgård), att kräk ej 
flöja öfver. 

flyga Vv.” se flöga. 

"flygden adj. flygden OS, = följ. 

"flyggen flyggen OS, säges om 
ungfåglar, som nyss börjat flyga. 

"flyggst flyggstur FOS; -ar F[!]; 
f. -ggst, n. -st, skyndsam, var, 
rädd (om fogel); rask, liflig S; 
var, rädd (om fogel) CS. 

flykt flygt IL; NR; RN f., bf. -i 
FS; CS; 1; RN. Ai flyggti, i flyg- 
ten FS; CS. Sätta i flykt, gripa 
till vingarna NR. — flykt-krake 
flyktkrake r m., vandringsman, 
landstrykare. 

flykting flykting 1 m., ostadig, 
som ej är på ett ställe. 

"flyning flyning, flöining Bo, 
flykt. Ta flyning (l. flöining) ta 
flygten BO. 

flyt s. se flöt. 

flyta v. flauta Neog, Sahl; 
FS; CS; -ä OS; flauta allm. HG; 
pres. flautur F; -ar OS; impf. flaut 
FOS; faut BRAG; euHm; EK, VB 
Wss; GBJ; flauted LK; flauted(e) 
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EKWss; pl. Hutu FOS; sup. fluti 
FS; CS; -ä CS; fluta enHm; fleute 
EK Wss; flaute GHHm; GBJ; EK, VB 
Wss; pres. part. flautänes CS; perf. 
part. flutin FOS; -en OS. 

#flyttra s. se bergs- och häll- 
*flyt(t)ra. 

flytta flyta rS; OS; Bu; Ga; flytä 
LS; OS; flyta (äldst) ell. flyttja F; 
flyta o. flyta enuHm; LK; EKWss; 
flyte nsWss; pres. flytur FS; CS; 
L, SUOS; impf. flytti rS; CS; flyttä 
L, SUCS; flytade nsWss; pl. flyttu 
FCS; sup. flytt FS; OS; flytä L, 
svCS; flyte, flyta xxWss; imper. 
flytt FOS, flytta (bort). Ta u flytt 
äut tunnuna, ha star bära til oroms 
FOS. flyta, flytta (sin väg, sin 
kos) utan angivet mål; flyta: 1) 
flytta sig; flyt dr; 2) med målet 
angivet: han har flyte ner til silte 
EK Wss. 

flå s. fla Sahl; LOS; fla ex Wss; 
GBJ f., bf. dai S; LOS; flar nK Wss; 
GBJ; pl. flar Sahl; flaar KB; AG; RN; 
üaur[!] LOS; flaar EKWss; GBJ, 
barkflöte på fiskgarn. Uti “flaar- 
ne" inborras bain-skilldrur, kyrko- 
mull, flug-råin m, m. r. När “flaar- 
na“ äro färdiga, vägas de. Till 
ett strömmingsgarn skall 7 & flaar 
och 5 & hallar RN. — Jfr flarn 
och märk-flå. flå-bark fla- 
bark RN m., afflådd furbark till 
flaar. -borr flabour ve m., borr, 
hvarmed hål borras i nätflöten. 
-mellan flamillum S, mellan “flårna“ 
på ett nät. 

*flå v.! fla vB; pres. flar suKn; 
vB; impf. flade, sup. flat vB, att 
lemna sin vertikala ställning och 
öfvergå till den horisontala, såsom 
då näten af stark ström nästan 
vända undar-tjänen upp till vatten- 
ytan. Hä launär sig intä at sätä 
nätumä i qväll, för hä ridlar sa [!] 
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mikä, att skanki flar upä i vass- 
motu svKn. 

flå v.? fla Sahl; F; L; RN; SU, 
flå af; flå skinnet af kuten. Fla 
häudi fran, då huden tages från 
det sammanhängande späcket Ns. 
När kuten är dödad, flas han först 
med hud och späck tillsammans, 
sedan häudas späcket (vakret) från 
huden r. Simpur jär så gudt som 
al (ål), bärä man har rad (råd) till 
fla dum (dem) vB (ordst.). Fla mig, 
— ta huden till silar! [selar], sade 
en bonde (ordst.). Flå katt, klättra 
PS; 

"flåa flaä upp, hänga upp fiske- 
garnen vid den ändan, der flaarne 
sitta L. 

#flåd(er) s.(?) flåder FOS; -ur 
vLCS, yr, flasig piga. 

"flåd adj. flådur rF, förstörisk, 
[o-]Jordentlig, slarfvig. 

#flådrig flådrugur r; FLOS, fla- 
sig; yr, rasvild, ovårlig, oaktsam. 

"fiig & Rug CS m.: (0: 1), 
språng, t. ex. en hares. Jfr flög. 
— *flåg-brand flugbrand Sahl, 
brand i träd, tort och kådigt. -*e 
flug-e rS; COS f., tacka, som flöjer. 
-eld flug-eld S; -älld FOS, utslag, 
brännande kvisslor, som komma 
hastigt flygande, men ej gar burt 
för nåku anna midul, än vad-älds- 
kul u sundagsgrädda, summ råiras 
hop til a olja, ällar u mä lässning 
FOS. Jir FN 367. -"gärd fluggärd 
L f., bf. -i, jäst, som flyter uppe 
på under gangen, jäsningen. -havre 
flughagra CS; fluughagre ABNO m., 
flyghafre, Avena fatua CS. -hålla 
s. flughallda, -å r f., fängsel. -myra 
flougmaura «KB: su f, flygande 
myra. -rönn flugroin Sahl; flug- 
råin FS; CS; u; vB; sU; flugravn 
LK f., bf. -ä F, rönn, som wäxer i 
bergeklintar och på tak Sahl; rönn, 
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som ej växer i jorden utan uppe 
i ruttna träd, murar S; CS; snylt- 
rönn LK. Han har flugråin pa sig 
(ordspr.), han bar lycka vB. I 
flaarne inborras bainskildrur, kyrko- 
mull, flugråin m. m. F. Af flug- 
råin, som midsommarsnatt hämtas 
från kyrkor och ödehus, göras 
små plyggar, hvilka inslås i båten, 
årorna och flarnen vB. -sand flug- 
sand FS; CS; vB n. F, flygsand. 
-vana flugvane, -a FOS; flu'vana rF 
m., vana att flöja. -värk flugvärk 
FS; CS m., flygvärk (rheumatism). 

*flågare flugare, storflugare S 
m., häst, som flöjar öfver alla 
gärdesgårdar. 

"flå-kappa flakappä Rm, liten 
enkel kvinnokappa eller kåpu. 

"flås flus Sahl; rS; OS; L; sU; 
/flvus BRHG; flous KB; su; flåss S; 
CS n., bf. -ä r; su: 1) fnaset på 
nötter Sahl; S; fnas, det yttre 
gröna fruktfodret på nötter CS; 
HG. 2) mjäll i håret, i ull svu. 
Jfr nöt- och sten-flås. Jfr no. 
flus n., ”skav, skal? ete. — "f làs- 
bark r m., yttersta skifviga bar- 
ken på tallar. -häll flushäll rS; 
CS: Bu f., bf. -i r, lös, pinnig häll 
ofvanpå den fasta r; flagig häll; 
solhäll, ur jorden uppstickande 
häll, som efter hand spricker och 
flasar af sig OS. 

*flåsa v.! fusa Sahl; rS; CS, 
taga af fnaset af nötter. Flusa 
nötter, fnasa nötter Sahl. Flusä 
nytar OS. Flusa si, när fnaset 
sjelft eller något annat barkaktigt 
sjelft afflarnar, lossnar och faller 
af OS. 

"flåsa v.? flusä LS; CS. Flusä 
av, fara, fly, stryka hastigt bort 
(om t. ex. fogel, fisk, fartyg ete.) 
CS. Flusä kring, gå och drifva 
kring S. 
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flåsa v.? flåsä OS, flåsa. 

*flåsig flusugur FS; CS; flusuar 
EK; flusig S: 1) sönderflagen (häll) 
r; flagig (om häll), skorfvig rOS; 
ruckig, torr, lucker (jord) EK. 2) 
rödbrusig, tjock i ansigtet S. 

"fJå-vatten flavatten FS; CS; vy; 
L; VB n, grundt vatten. Stydä a 
aikå pa flavatten, stödja med öka 
på grundt vatten S. 

fläck fläkk r; fräkk svCS m., 
pl. dat. fläkkum r; FLOS; vB; fläc- 
kume S: 1) fläck. Fläkk på augna- 
glaset (iris) r. Pa fläcken; på evi 
fläcken, strax på stund S; CS. 
Bäi (bi) fläkkum r; FL; CS; VB, 
fläckvis, ställvis (= bi städum). Bi 
fläkkumä CS. Fläckume, fläckvis, 
ställvis S. 2) spån [avhuggen ge- 
nom att fläcka]. Jfr lock- och 
lugnfläck. — fläck-föra (sig) fläck- 
föra sig Aln, Sahl; Ba; S; CS; sv, 
är ett juridiskt talesätt: den säges 
fläckföra sig, som gifver en annan 
ägande rätt til all sin egendom, 
med förord at af honom bli för- 
'sörjd i sin lifstid samt efter döden 
anständigt begrafwen Aln; taga 
undantag Ba; (jurid. term): att 
lemna all sin förmögenhet till nå- 
gon deremot, att man får visst 
underhåll till döddagar (livsion); 
som sådana alltid bli mer eller 
mindre beroende, anses det ligga 
något skymfligt deruti, hvadan 
“fläck“ CS. Jfr da. fledfore. 

fläcka s. läcka rS; OS f., fläc- 
kig ko, tacka. [Trol. namn]. 

fläcka v. fläcka Sahl; F; -ä BR; 
L, barka af trä om wåren Sahl; 
taga en spån af ett trä, antingen 
för att se, om det är svart, färskt 
m. m., eller för att sålunda ha 
märke, då man kör i skogen. 
Fläckä ut, märka ut träd till fäll- 
ning genom att afhugga en spån 
14 
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L; taga spånor af trädet här och 
där för att få det att torka 
(= bläcka) sR. Fläckä äut tre CS. 

fläckig fläkkugur AG; fräckug SU; 
fläkkagur FOS, fläckig; storfläckig 
(om nöt och getter). Jfr fågel- 
fläckig. 

"flädder fläddår rS; OS n., tunn 
gul bark, som flyger löst kring 
tallgrenar CS; tunnaste fina bar- 
ken på tall S. 

fläder-teblomma fladateblauma 
LK, fläderblomma. -teträd fledate- 
trer LK, fläderbuske. 

fläka fläcka Sahl; perf. part. 
fläkkt KB. Fläcka i tu, hugga i 
två delar Sahl. Fläkkt groda, bo- 


märke, I vid Kräklings i KB. 


fläkta flächta Neog; fläkkta S: 
1) weffta såsom en hane, när han 
wil gala. En fogel flächtar och 
slår i wädret Neog. 2) darra af 
förskräckelse, rädsla §. 

flämta flänta Neog, Sahl; F; PL 
CS; flente ru, LAHG, flemta, stöna, 
pusta, flåsa såsom en häst, när 
Rr sprungit hastigt Neog; flämta 

S 


fläng fläng Sahl; S, oskick i 
färdande; köra eller rida i läng 
Sahl. I flyg och fläng S. “Sydost 
med regn, nordvest i fläng“ 
(ordst.). 

flänga flänga rS; OS; -ä CS; 
impf. flängdi rS; OS; sup. flängt 
rS: 1) afflå; afhugga med hast 
rS; OS. 2) flänga, fara vildt fram 
CS. Flängä pa, slå, piska OS. 

*flängeo se *flons-flänge. 

*flänna s. flännä pH; OS; fländå [!] 
L; flene BRHG; ABNC; flenu (bf. o. 
obf.) cuHm f., bf. flännu DH; pl. 
flännar S, gräslöst sumpställe i en 
myr med agtupsar DH; bottenlöst 
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hål i myrar L; vattpuss, gyttjefullt 
ställe i en mosse, äfven nor CS; 
gräslös sumpfläck i myr ABNC; 
sandmark, gungfly emHm. NC 
I-omlj. s. 45 f. 

*flänsa v. flänsä vs; flensa EK 
Wss: 1) Flänsa av, flå, hugga af 
i stora stycken vs. 2) ro. di flen- 
sed lit lavgar EKWss. 

fläsk fläsk S. Obyrä fläsk fraus 


inti! (ordst.), säges om flickor F;|. 


AG. Säla fläsk, då kjolen hänger 
under (eller tröja på en karl) F. 
Stjälä fläsk: 1) säges om den, som 
tagit för lång brädände åt sig [i 
leken gungä fjäl] vy. 2) [en sär- 
skild gymnastisk lek]. — fläsk- 
jord fläskjärd S. Den feta, leriga 
“fläskjorden“ i Hablingbo, Roma 
osy. var omedrådelig för de klena 
åkerbruksredskapen S. -spad fläska- 
spad FS; OS, fläsksoppa. -svål 
(svärd) fläsk-, fläskasvärd FOS; 
fläskesvärd S; CS; fesksverd BRHG, 
-sverd ABNC; -svad ös, suHG, n. 
FOS; m. CS; NO; HG, fläsksvål. 
-"talika fläsk- och fisktalika (F)CS, 
se talika. 

fläska v. (SAOB) flässka r; -ä CS: 
1) Flässka av, hugga det feta bort 
på tjärved F. 2) klicka, skjuta 
onödigt utan att träffa OS. 

+flät s. flät FOS n., flata. 

"fläta s.! (flättja?) fätä nuCS f., 
bf. flätu (fordom flätun) HOS, pl. 
flätor S, (det inre af) flata handen. 

"fläta s.? flätå LS; CS; -a LOS f., 
ökstock; brandbåt utan köl, som 
stydes S; CS; = kana CS. Jfr 
ösv. flätä n., ekstock; jy. flete, 
en båt’. 

fläta s.? flètä S f., bf. -u, flätad 
kakbulle, = briding ("vreding). 

fläta v.! fläta rS; CS; -ä sv; 
pres. flätar, impf. flätti, sup. flätt 
OS, göra flat eller flatare. 


flänsa—flög 


fläta v.” flèta FS; OS; fletä (vB) 
CS; flätta mm; flättä sv; flerte GH 
Hm; flerte FL, fleste LAHG; ABNO; 
flete vBWss; impf. fleta FOS; perf. 
part. n. fläta (si) LS; OS: 1) fläta. 
Hä jär fläta si, [det är flätat] LS; 
CS. Flèta bainom, fläta benen, 
ragla, om en full r. Fletä eller 
flättä, att fläta (t. ex. strumpband) 
blott med tre garn; [mots.]: fingra, 
. med så många garn eller par- 
ter som helst su. 2) slå, piska S. 
Jfr flita. 

*fläting fläting rS; CS m., en 
mask (insekt), blir sedan fästing 
CS; fästing (på kräk), som suga 
blod $S; liten flat insekt ute på 
marken, som kryper upp och biter 
sig fast på människor och djur 

S. 

flög s.! flaug Sahl; rS; CS; sp; 
VN; BS; flau F; flavv FS; CS; flav 
rHG m., bf. flavven FS; CS; f., 
bf.flaugi L; flaui r; flavve F; -ä 
FOS; flava FHG, flög, t. ex. kyrk- 
flög Sahl; flöjel, vindfana S; OS. 


me 


1: Flaug, bomärke vid Galtungs 
i Bs och Nårs på r. 2: Flaug pa 
teimglas, bomärke vid Sallmunds 
i vN. 3: “Husgafvel med flaug“ 
bomärke vid Martens i sp. 
Jfr kyrkflög. 

"flög s.” flyg PS; S; OS; rS; 
CS; MB; vNOS; flyg BRG m. F; 
vx0S; HG, bf. flygen W; flygen 
BRHG; n. r; CS: 1) språng, skutt F; 
CS; hopp, språng vnCS; galopp FOS; 
S; fyrsprång ms; HG. Koira i flyg, 
köra i galopp PS. Äi flyg, i flyg, 
i galopp S; CS. Ga ej flyg, i ga- 


flöga—fnassel 


lopp S. Rida i flyg S. Springa 
i fullt flyg RU. kàw + flyg el. pa 
flygen, köra i fyrsprång BRHG. 
Ta flyg el. i flyg S. Hästen tog 
flyg vB. Hans russ to pa flygen 
W. I flyg, i fläng (om hästar i ga- 
lopp) F. I flyg u fläng S. 2) steg: 
30, 40 flyg CS. 3) stycke: di van 
bra flyg foréwt, ett bra stycke förut 
GBJ. Jfr av-ilyg och har-flög samt 
jämn-flöges. NCI-omlj. s. 20 ff. 

*flöga s. flöge Ba, piska. 
flöja s. 

"flöga v. flyga Neog; rS; CS; 
pres. flygar CS; impf. flyga rCS; 
flygdä CS, flyga är såsom när 
hestarna om wintren i diup sniö 
måste taga på med macht och 
hoppa igenom Neog; springa i ga- 
lopp, taga språng (såsom får etc.) 
S, OS; flöja (om hästar och andra 
kreatur) .S; HG. den hestn han 
flýgar, den hästen flöjer BRrHG. 
— *#flög-kräk flygkräk S n., hvarje 
slags boskap, som flöjer. -lamm 
flyglamb S, får som flöjer. 

*flöge floge CS n., ris, kastved. 

*flöja s. flåiga rS; CS; BU; BO; 
KÄ; -Å VB; -į FL, SYCS; KB; ÖJ f., 
bf. flåigona rOS, piska S; OS; 
smal svaig att slå med rS; OS. 
Jfr floga. 

flöja v. flåiga rS; CS; BU; (MB; 
EK); -Ä VB; (L; ÖJ; NS; SU); pres. 
flåigar F; impf. flåigdi FOS, drifva, 
jaga (fisk, boskap, räf) Bu; skräm- 
ma, jaga (t. ex. ett djur, kut i 
nätet); drifva fisk på näten VB; 
piska Bu. Flåiga rävänar, drifva, 
skrämma bort FOS. Flåiga pa 
russi, slå på hästarna BU. Flåiga 
pa FOS. Flåiga fäul [fågel], fisk, 
skrämma. — ”flöj-land flåigland 
BU; FLÖS n., hägring BU; land, som 
synes genom hägring FLOS; när 
det börjar stillna ut och lyngngatur 


Jfr 
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visa sig på sjön (hägring?) BU. 
-skall flåigskall r n., räfskall. 
Flåigskall ell. natskall börjades vid 
midnatt med eldar, rop och skrik, 
utan att stänga räfven. 

flöjel flöygel Neog; flöjgel Sahl; 
floigel PS; floiel Ba, skagg, plys, 
sammet Neog. — flöjels-mössa 
ilöygelsmyssa Neog; flojelsmyssa PS. 

"flöt s.! flöt CS, = filare, löt på 
ett vagnshjul. 

flöt s.? (SAOB) tloit Bröllopsd. 
1726; Neog, PS; flåit FS; CS; BU; 
FLOS; LS; CS; AG; RN; NS; EK; GA; 
HM; SUCS; flöit (Bv)CS; fløte (Ns)CS; 
flåit RN; SUCS, grädde Neog; S; CS; 
flott ell. grädde PS. Presten teer 
aj floit Bröllopsd. 1726. Kunde 
ai tära flåit, kunde ej förtära, äta 
grädda EK. Jfr söt-flöt. — flöt- 
bytta flåitbytta LCS f., gräddbytta. 

flöta v. flåita LS; CS; -a L; RN; 
xs; flötä MB, skumma, grädda af 
mjölk. Flåita av, grädda af 1. 
Man flåitar af flottet S. 

flöte flaute Neog, Sahl, Ba, PS. 
(Fr); FLOS; flaute BRHG; ABNC; 
HETg n., bf. flaute’ BU; -ä AG; pl; 
flautar ABN, är ett stycke på 
wagnen, som ligger öfwer axlarne 
Neog; twärstycke på en wagn, hwar- 


på lasset hwilar Sabl; tvärträdet, 

som ligger öfver vagnsaxeln, hvar- 

på botten hvilar, d:o på slädar 

på en vagn, hvari 

slåarne sitta (FL) 

CS. Jfr bak-, 

mellan-flöte. — flöt-bult flautäbålt 

FLS m., [bult genom “flötet“). 
fnaskig fnassgugur LOS; fnasku- 
fnassel fnassel GA n., fint ut- 

slag, blemmor, “sprut“ (af hetsig- 

het i bloden). 


CS; löst tvärträd 
; gb I) 
v RS 
fram-, lös- och 
gur CS, snaskig, snuskig. 
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*fnubb fnubb vy n., någonting 
fint, doft, smolk, “lof“ (på kläder). 

”fnudda fnudda vy, findugga, 
dofta med fint regn. 

fnugg fnugg vy; CS n., smulor 
[av tobak] S; något smuligt, ss. 
tobakssnus (af röktobak) OS. 

fnuttig fnuttig vy, klen, spinkig. 

fnyk fnyk vy n., grand, intet, 
minsta ting. 

fnyka fnyka vy. 
det småregnar. 

fnysa fnöisa rS; CS; impf. fnöi- 
sti, pl. -sto FOS, fnysa af förakt. 
Fnöisa at [åt] FOS. 

fnösk(e) fnyske Sahl; fnysk F; 
fnyske BÄ; GHHG n., fnöske. Jfr 
finn-kött och snöske. 

"fobb fåbb FOS m., [till följ. 
adj.]. 
*fobbig fåbbagur FOS; fåbbi(g) 
S; OS; -ug CS, moppsig, fet och 
hopgrodd i ansigtet FCS; ojämn, 
knölig, påsig, säges om kläder, 
då frågan är om hur de sitta CS; 
tjock, lunsig, oterlig S. 

fock fokk S m., bf. -en, för- 
segel, 

foder s.t fodur FS; CS; -år AG; 
-ar HU; faudar LK n., bf. fodri FL 
OS, foder, myrhö. Koi star äi 
mide säidår äi fodår (midt upp på 
sidan?), säges, då kon fått för 
mycket foder, att hon trampar 
det under sig AG. Laida fodur pa 
a tryså eller laida trysona, kåira 
af hö med trysa (löfruska) och häst 
med en töm rF. “Aktä att inte 
fodret får tänder“ (höet blir sent 
slaget, hvasst, trögätet af kreatu- 
ren). Jfr brink-, natt-, pärr- och 


täck-foder. — foder- i 


bår foder-bar LÄ. 
(F); 


Det fnykar, 


-"bända fodurbännda 
HVB) d oe Ol, 
-"hände fodarbänndi 


BU; -e 


fnubb—fog-städer 


AG n., foder-, agbundt vid husa- 
ting; börda af ag, som vid tak- 
täckning på tvänne stänger, som 
sedan brukas till bräunstängur, 
drages upp till taket. -kälke fodur- 
kälke S, se tvila. -leda fodarlaidå 
GA; -e, -a S; fodurlaida CS; fouda- 
lmde BRHG; f., afsmak för foder, 
då kreaturen ej äta; äfven en växt, 
som ej kan ätas af hästar S; Poten- 
tilla anserina CS; BRrHG. Foder, 
hittadt på vägen, är att ge kräk 
för fodarlaidå; eller om nötkräk 
äro så sjuka, att då låta en häst 
tugga något foder, åter ta det ur 
hästens mun och så ge det åt det 
sjuka nötet GA. -släp fodurslèp AN 
n., släpbår. -sviken fodarsviken (F), 
[saknande foder, osäker betyd.]. 
-säck faudasek LK. -trång foder- 
trång S, fodartrang OS n. foder- 
brist. 

foder s.? se ri- och syll-foder. 

foderage (SAOB) foderage S; 
foderras CS; fòudarás BRHG m., 
hö ete. S; forage, foder CS. 

fodral futral LK. 

fog fog rOS; vB: 1) n., skäl, 
grund. Hä jär fog ej, det är skäl 
till vB. Mä gutt fog FOS. 2) m., 
pl. -ar S, led, gäng, fogning. — 
fog-bank fog-bank, fo'-bank S m., 
2 aln. lång hyfvel, (rubank är 
svenska). 

fogde se hamn och skall-fogde. 

(2) "fog-städer fogstäder (el. fohl- 
städer) vy (Vorsteher ell. Wohl- 
täter) S. Skomakaregesällerna ha- 
de sina sammankomster . . då 
utom krogfar såsom värd en fohl- 
städer var såsom fiskal, kassaför- 
valtare. Nye gesäller “för öppen 
låda“ skulle i gesällskapet förenas, 
hvarvid en s. k. fohl- eller fog- 
städer (Vorsteher eller Wohltäter?) 
eller fiskal högtidligen officierade S. 


fola—for-hemt 


*fola v. folä sig (si) af S; OS, 
(fordra sig af), lunka af, bort; 
skynda S, bege, vräka sig af CS. 
Fola sig af, fram, burt CS. Vilst 
däu folä dig af! OS. 

folk fål(l)k rS; CS; fålk o. fållk 
BuCS; fålk LCS; EK; NS; VB; fålk 
RN; sU; fållk HM n., bf. fållke 
BU; -i FCS; pl. bf. fållken F; 
-in FCS; fålki BU; GA; fålki FL, 
LOS, folket, menniskorna S; folk; 
fållki, husfolket r; till huset hö- 
rande underordnad person; (pl.) 
anhöriga eller de (drängar, pigor 
m, fl.), som höra till huset CS. 
Orä fållk, slägtingar (hvar de bo) 
S. Ävva fålki, de våra, hemfolket 
BU. En husbonde säger: orä fålki 
jär intä haimä L. Di säga verlde 
jär väid, men ha jèr u väid; jag 
laup treia körksoknar gimun, och 
dar håirdess ännu mair fållk bakum 
Hau'räumar r. Fållken doma myc- 
ket um, fundera, rådslå F. Fålke 
var uppi äi bygdumi, folket var 
uppe i bygden, i gårdarna Bu. Vid 
framlemningen af sändningarna 
från hvarje hus säger vanligen 
dottern: “Här jär sändningar fran 
folki . . .“. Beitä nasar av folk, 
snäsa någon S. Faraos fålk, sä- 
larna F. Mata fålk, gifva föda åt 
gammalt fattigt folk F. Ta in fålk, 
då barnlösa folk ta till sig arf- 
vingar RN. Ett folk, en menniska, 
en man F. Täu fålk, två män F; 
två menniskor, karlar FOS. Ha jär 
ett bra folk, hon är en god men- 
niska F. Jfr ar-stu-, bad-stugu-, 
gammal-, grund-, hem-, häst-, kvinn-, 
kyrk-, köp-, leg-, liv-, lång-, man-, 
sjö-, tattare-, tiggare-, vår- och äm- 
bets-folk. — folk-aktig fålkaktagur 
FOS; -ugur FLOS, beskedlig i um- 
gänge. -arg fållkargur F; folkarg 
KB, folkilsken (hund, tjur). -foror 
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pl. fålkaforor r; -ur rCS; folkä- 
forar S, folkskick, folkvett. -hjälp 


fålkahjälp L. F. att räka [räfsa]. 
-lik fållk(ä)läjk CS, skicklig, an- 
ständig i uppförande. -lukt bf. 
fållklukti Ry. Med vind från land 
(som medför fållk-lukti) fly kutar- 
na sin väg. -"låd folkalud © n., 
ljud af menniskor. -slag fålkslag 
S; CS; fållkäslag CS n., slägt, fa- 
milj S; slägt, sorts folk CS. -syn 
bf. fålksöinen GH. Ej f, i utseen- 
det. -tal fålktal S, sägen, be- 
rättelse. Dä är fålktal S. 

folka fålka I 100: 18, blifva 
beskedelig, belefvad. Folka sig, 
artas wäl Sahl. 

folkas folkas Sp; L. soc.; Sahl; 
S; follkis I 96: 4; folkes Neog, Ba, 
PS, giftas, taga hustru Neog, Sp 
etc., bli folk, giftas PS; bli gift- 
vuxen, giftlysten S. 

*folkig fållkagur FOS; -igur FLOS, 
= “folkaktig“, beskedlig i umgänge. 

fora s. fora, -e S f., bf. foru S; 
forän [vy]S; pl. forder[!] Sahl; 
forar vy; vB: 1) gång. Fysste foru, 
första gången S. 2:dra forän, andra 
gången [vr]. Mångä forar, många 
gånger [vy]. Ja får sökä ain forä, 
vait ja, får försöka en gång S. 
2) lass. 3) (pl.) manér, skick Sabl; 
skick; vett S. Han har inga forar 
med sig, intet fävett vB. Jfr folk- 
och människo-foror. 

*forda (sig) fordä si ve; fouda st 
LÄHG; fourd sı tETg, skynda sig 
vB; forta sig (om klockor) HG. 
Fsv. fordha sik. 

fordra (sig) fordra sig S; fordrä 
si' CS; foudre st LÄHG; SKU, HG; 
FR m. fl. Tg; fourdra sr ARHG, 
dra sig före, om klockor CS. 
Klockan fordrar sig, gå[r] fortare S. 
SAOB fordra v.t. 

"for-hemt se för-hemt. 
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fork fork PS; fårrk S, gaffel; 
spak att ro med PS; eldgaffel S. 
Jfr eld(s)-fork. 

forka forka Neog, Sahl, -ä 
Ba; fårrka rS; CS; fårkä LCS; 
furrka FS; CS; FL; forka FD f. (n. 
[] LCS), eldgaffel, eldtång; gaffel- 
klufvet gårdsmärke (på boskap), 


fårmärke F zci: FE FD. 


Furrka är detsamma som söil, men 


i stubben F. Jfr eld(s)-forka. 

*for-kalv adj. forkalv FS; OS, 
= forn-kalv. 

forma s. fårma FS; OS; farma 
LK £., pl. -ur FOS, form att gjuta i. 

forn-kalv adj. fornkallv rS; CS; 
fånnkallv BU; GH; L; SU, när en ko 
gått året öfver utan att kalfva 
OS; öfvergången, ej ikalf S. Koi 
jär fornkalv r. Koi jär fånnkallv 
su. Koi gar fornkallv, går ett år 
utan att kalfva FCS. -"kalvad 
fonkalfwa Neog, Sahl, -ä Ba; fon-, 
fårnkalva CS = föreg. Koen är 
fonkalfwa, sägs när hon har gåt 
öfwer och intet fått kalf thet åhret 
Neog. 

fors (force) s. fåss CS m., has- 
tighet, fart, styrka, kraft. 

fors adj. forss S; fårs(s) S; OS; 
häftig, rask, pågående; djerf, 
fräck. 

forsa v.! fossä OS, forsa. 

forsa v.? fårsä vsKn, skynda 
sig, isynnerhet rida fort. Vör fårs- 
tä i hajllup, wi redo i galopp. 

forska fråsska r. Fråsska yttur, 
ut- och efterforska. 

fort adv. fort GA; fourt BRHG; 
komp. foudare FL, LÄ, NO, AR, HMHG; 
SKU, FH, FR, SI m. fl. Tg; -+ HL, SKY 


HG; fòdare, sup. fòdest nB, (vB)Tg. |= föreg. 


fork—fot 


forta v. forta vB, fortskynda, få 
att trifvas. föurtosr, dra sig före 
(om ur) GG, öcHG. 

fot fot S; CS m., bf. -in, -en 
FOS; pl. fötur S; føtur FOS; fötarr 
VB; fótar LÄHG; bf. fötunär FOS; 
fötnarr vg: 1) fot; fotmålning ne- 
derst vid en vägg. Fästa fot: 
Ska jag fästa fot med tig? L. soc. 
[lek?]. Lägga nidur för fot, rent 
nedhugga (om skog) r. Enl. ord- 
språket får man aldrig stakkla 
luden fot eller någonsin ömka krea- 
turen, helst då någon annan håller 
på att slagta xB, “Ta upp under 
fötterna“ (fig.), ljuga S. 2) grums 
på botten. Fot, -en, brukas ej 
utan om brännvin, när det är 
grums på bottnen, då säges: dä 
bränniväini har fot undur si FCS. 
Jfr hane-, hål-, katt-, kråk-, kränk- 
och tak-fot. — fot-band fotband 
F n., bindsel om foten på hästar, 
då de stå i stall. -brodd fotbrudd 
FS; OS m., pl. -ar, af trä (björke), 
5 tum långa, 4 tum breda och 1 
tum tjocka, fyrkantiga järn- eller 
läderlappar med 4 hvassa jern- 
bråddar och 4 hål för snörena, 
med vilka fotbr. fästades under 
foten; på söinäis (klar is) el. kut-is, 
då det är halt. -mål fotmal FS; 
CS, KB, vB n., [bf.] fotmale r, 
vrist, fotmål (uppe öfver vristen). 
-skott fotskut L; fotskout AG n., 
bottenbräda i en båt AG; brädlapp 
i båtens botten att trampa på L. 


-spade fotspade r m., bred ” 


vagnssprint att trampa på 
vid uppstigandet i vagnen. 
-spjärn fotspjärn S n.: 1) Den 
sandiga stranden gaf godt fot- 
spjärn. 2) tvärribba mot “rängerna“ 
i båten för fötterna vid rodd. 


-*spjärne fotspjänne S n. [bf.?] 
-spår fotspur L. soc. 


fots—fram 
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-"stela fotstilå AG; L; -ä L; CS f., [usu ry. Kalla fram, mana, trolla 


pl. -årr AG, (löst) bottenbräde i 
båt; brädlapp i båtens botten att 
trampa på. -sten fotstain F m., 
tegelsten. -stock fotstuck BU m., 
liggande bås-stock; det stycke, 
som basstukken står uti i båset. 
+fots fåtts u n., framfusig, 
påflugen pojke, unge; öknamn på 
kvinnfolk: Å, ditt fåtts! r. 

fotsa (SAOB) s. fåttsa r; öJ; -ä 
S; OS f., stort, oskapligt kvinfolk 
F; skällsord: slinka CS; (bred- 
flabbig) kvinna, kåna, luder S. 
Jfr mul-fotsa. 

*fotsig fåttsuar L, framfusig, på- 
flugen. 

*fott fått ös n., bf. -e, mund, 
flabb (utstående, ful), säges -ock 
om t. ex. en hund. 

fradga s. fragga FS; CS; fråga 
FHG; fråge ABNC, f. S; CS; HG; 
m. (äv. f.?) ABNC, bf. -en ABN; 
pl. frågar enHm; HETg, fradga, 
skum (å vattnet i sjön) S; CS; 
fradga på öl och dricka Hm. Jfr 
skum. — fradg-hatt fragghatt r 
m., pl. -ar, skumbubbla på vatten. 

fradga v. frage, impf. -ade, sup. 
= inf. aBJ, fradga. fråge sr, skum- 
ma, fradga (om t. ex. grädde, då 
man kärnar smör) BrHG. Dep. 
fråges, pres. frågas, fradgas, tugga 
fadgn: hest frågas meTg. 

*frak, -en adj. se av-frak, -en. 

fram fram(m) S; OS; komp. 
frammari r. Grymblings-sågen sä- 
ger: “Stukken fram, stukken fram, 
stukken fram!“ ex. Ro, ro gatu 
fram (visa) S. Räkkä aret fram, 
räcka året ut vs. Läikä fram, rakt 
fram CS. lærk frám: 1) rakt fram; 
2) rättfram (om en person): han 
æ sa l&k fråm HG. Like fram 
som husa i sko, rättfram, upprik- 
tig S. Leike fram sum bain äi 


S. Kalla en tjuf fram S. Kläcka 
fram, föda S. Knea sig fram, gå, 
kneka sig fram (t. ex. en full karl) 
@)CS. Krabba sig fram, hanka sig 
fram se. Steig pa seide, god vinar, 
u lät kafften Nöimans mor kummä 
fram! vs. Kum fram nå da! F. 
Mana fram ormar wB. Nèra sig 
fram, föda sig, bärga sig, dra sig 
fram S. Skona fram mä’, spara ut, 
hushålla ca. Sla fram, förslå, räcka 
till COS. Sno fram (ut, bäi), ur 
skogen köra fram sågstockar; till 
en “stentun“ framskaffa sten F. 
Frammari äikalv, säges om en ko, 
när hon är öfver hälften; mer än 
halfgången r. — fram-ben fram- 
ban LK. -"bjure fram(m)bjaure 
FOS; 1; RN m., framstam, framstäf 
på båt). -bom frambom r; CS, 
röstbom (på en väf). -bult 
fram(m)bållt 15; OS; ac m., bf. 
-en, på en vagn, = langgutebållten. 
Se lång-vett-bult. -fjäl framfjäl CS, 
på en vagn. -"flox framflåx Sahl, 
CS; n. OS, se flox. -"floxig fram- 
flågsugur S; framflåkksugur (r)CS, 
plump CS; = framfosar S. -flöte 
framflaute r; AG; -e L n. se flöte. 
-fos framfos Neog; L. soc.; Sahl, 
PS; F; ac; framfosur FCS; -ar S; 
CS; f. -fos, n. -fost FOS; pl. iram- 
fosä Samtahl 1771, enwis, dierf 
Neog; näswis L. soc.; PS; dristig, 
oblyg Sahl; framfusig PS; S; 
CS. -fosig framfosagur FOS; -ugur 
CS; framfosu CS, framfusig. -fus 
framfousårr (Ks, ve); -fusar CS, 


framfusig. -färd framförd CS f., 
framfart. -före frammfyre BVS 
framför. -"gluffande framgluffan- 
des vy. Strax kom gäddan .. 


framgluffandes. -hinna framhinnä 
vs, (L, RN) f., näsan på en yxa. 
Se hinna. -karl m. bf. framkaren 
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FS; OS; framkalen AG; Ns, den som 
sitter främst i en båt S; karl som 
ror förast CS. “Framkarlen“ be- 
faller i båten under rodd, men 
rormannen under segling r. SSj 24, 
SH 41. -komlig, se o-framkomlig. 
-kyrka framkyrka xy, fram-körkå 
(RS)CS, östra delen af kyrkan. 
-labb pl. framlabbar ns, framfötter- 
na på kut. -ledes frammlajdes CS, 
framdeles. -lott framlut F m., bf. 
framluten Neog; L. soc.; Sahl, Ba, 
PS, framdelen Neog; framdelen af 
kroppen PS, .. . på menniskor 
och boskap Ba; framdel af ett 
kräk r. -lupen framlupen nu. 
Tejden jär nå framlupen, tiden är 
kommen. -lutad (-"luten) framluten 
F; sv, framlutande; som går fram- 
lutad, krokig. -"oka frammuka FS; 
CS; (sv)CS f., bf. -u (ev)OS, träd 
öfver medändarne framme på en 
släde; eg. den som utanför bott- 
nen förenar medändarne CS. -pärk 
irampärk S (se pärk). -rede fram- 
raide (F, vs) n., bf. -e F, på vag- 


à tungu; b c vägare; d langgute- el. fram- 

bållt; e flautä; f sulu; g (fram)raide el. 

vänge; h (axel-)mule; i sla; k ståiten; 
l tungu; m vängskäppen; n spandel. 


nen. -rep framraip BU; Fo; (AG) 
CS, framrep, när lass gördas CS; 
fordom brukadt på hölass ro. Jfr 
bak-sträng. -sko pl. framskoar S 
|på häst]. Sla framskoar undar. 
-"stamn m. bf. framstamnen; f.[?], 
bf. -i F, på båt. -"stamn-nucka f. 
bf. framstamn-nukku 1, på båt. 
Se nucka. -stjärt framstjärt rS 


frans—frestning 


m., nedre framdel på en skjorta. 
-tand pl. framtändar (ca)CS. -tid 
framtäjd CS, m., förgången tid. 
Dä har vart ätt gutt kräk äj sin 
framtäjd. -"tofta framtufftå L f., 
på båt. -"vrång framrang F; L f., 
[framspant på båt]. -vägningskäpp 
framvägningskäpp vB m., bf. -käp- 
pen vs; -käppi[!] svKn, en bult, 
som fasthåller tisteln vid vagnen 
(kallas ock vängskäppi) Kn; bult 
genom tisteln och vagnen S. 
-"pinna f. bf. framvägningspinnu 
vB, = föreg. 

frans franns rOS f., bf. -i (F)CS. 
Jfr "fränsa s. 

fransos fransos su m., fan, den 
onde. Fransos-fanen kräupe äi dig! 
fan krype i dig! sv. 

(?) "fratrum [bf.] fratrumi r. Ora 
skvatrumi — i astu Fratrumi, vår 
höna i grannens lada (ordspr.) F. 

fred frid rS; CS m., frid, fred. 
Föra frid, hålla frid r. Vara mä 
frid, vara i fred F. 


fredag fredag r; freda EKkWss; 


frérde BrHG; freda(g), föråldr: 
fråda ogJ; fréda mTg. + fredas 
LK, i fredags. Torsdags qvälld 


gär fredä'ss väderlaik (ordst.) AG. 
Sundess-naglar u frede's läus, sankar 
täiå till hus [häus] (ordst.) vs. Langa 
fredag, långfredag. Jfr långfredag. 

freja se hus-freja. 

(?) frejd fräggd rOS f., godhet. 
Hissu jårdi har go fräggd. 

fresta fresta FL, BRrHG; frasta 
BR Wss. “Att fresta är ingen konst“ 
(ordst.) S. frest z: gg konst er 
Wss. — frest-lek frestlaik OS; 
fræstlaik crJ: 1) påfrestning J. 
2) frestelse OS. -pina frästäpäinä 
CS f., svår frestelse. 

frestning frästning OS f., fres- 
telse, frästan. 


fri—fritt 


fri fräi rS; CS; ac; fräjar CS; 
frer LK; n. fritt S; CS; freit iK: 1) 
fri. Av fräi hand, frivilligt, upp- 
såtligt (ej oförvarande) FOS: af sig 
sjelf S. Gärdi [gjorde] af fräi hand 
FOS. Fritt stulä, kumm fram! [lek] 
CS. 2) som ej eger; är utan S; OS. 
Fräi tobak, utan tobak S. Ja blaiv 
fräi fisk, fick ej fisk FOS. 3) fräi-, 
epitet, som tillägges den, som i 
något är öfverlägsen andra, t. ex. 
fräispelare (t. ex. i pärk); fräi- 
springare, som hoppar bättre än 
andra m. m. CS. (Ex. bland följ.) 
fri-fiskare fräifiskari rS; CS m., 
en som alltid får fisk S; som har 
stor fisklycka CS. -måndag fräi- 
manda ac; -mandag ss, dag i dym- 
melveckan. “Fräi mandag, fräi tis- 
dag, rolig onsdag, torsdagen gör 
jag hvad jag vill, fredagen hörer 
lördagen till“ xs. -rännare fri- 
rännare S. En skarpsprungen 
dräng, som . . . ingenting äfven- 
tyrar af sin ära som frirännare. 
-skytt friskytt, frejskytt r. Att bli 
friskytt skall syndaren ha hjärta 
att skjuta på nattvardsbrödet jul-, 
påsk-, pingst-morgon, men vanli- 
gen går dock skottet felt just när 
han skall skjuta. Men vinner syn- 
daren konsten, kan han låta skjuta 
på sig naken och efter skottet ha 
kulan i handen; träffar alltid och 
kan försätta sig på masttoppen, 
men fan tar själen r. -spel fräi- 
spel S; CS n., (vid våg): det spel, 
som hvarje parti särskildt för sig 
antagit och som blir motpartiet 
bekant på sjelfva våg-platsen OS. 
Hank jär ora freispel S. -spelare 
fräispelari FCS; -e S; CS m.: 1) 
(t. ex. i pärk), en som spelar 
bättre än andra CS. 2) “frispe- 
lare“ [duktig spelman] S. -spinner- 
ska freispinnerska ca, som ingen 


217 


kan spinna fatt. -springare fräi- 
springare S; CS m., en som hoppar 
bättre än alla andra OS. 

fria frewa FHG; impf. fräia FOS. 
Han fräia yttur dä päika, men dänn 
far han aldri FCS. 

friare frærare HG m., pl. fræ- 
rar pK: 1) friare. 2) friare”, 
lång spindelväf, från taket ned- 
hängande S. — friare-stat “Vara 
på friarestaten“, hålla på att fria 
vy. -stövel pl. freiarstyvlar an. 
Jaku Smissen han tog freiarstyflar 
pa [visa] av. 

frisk fräiskur FOS; fresk aNG; 
f. fräisk, n. fräiskt CS; freiskt cu 
Hm; n. pl. freisk r: 1) frisk S; 
CS; Hm; NC. Lät us arbuda, mäns 
vör jèro ung u freisk F. Jfr o-frisk. 
2) färsk, ej skämd (t. ex. om ägg) 
NC. — frisk-modig friskmodig vy; 
freiskmoudu(ar) euTg, modig, rask, 
dugtig S; uppsluppen, ogenerad 
Tg. -sint frisksintar S, frimodig, 
öppen, rask. 

friska v. friskä CS. 

friskna frisknä CS. 

frist frist Neog; L. soc.; Ba; 
PS; fräst Neog; frest Sahl, Ba, PS; 
frässt vs, m. CS, tid, råderum Neog, 
Ba; drögsmåhl L. soc.; tidsupp- 
skof PS; betänketid vB. Bröllops- 
biudaren säger så: Jag bider, at 
Er wila wara min gäst, pa ata da- 
gars fräst Neog. Tio dagars frässt 
vs. Fg. frest. 

*fritsa frittsa rS; CS, leka, rasa, 
löpa. Drängar ränna u frittsa mä 
päikur F. 

*fritt fritt Sahl, Ba; S; CS, m. 
S, OS, liten bårr, handbårr Sahl; 
vrickborr Ba; vrick, vridborr S; 
liten borr med skruf i ändan OS. 
Da. o. lty. frit. — fritt-borr fritt- 
bur CS m., vridborr. Da. o. lty. 
fritbor. 
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fritta (SAOB) fritta (ut) Sahl; 
fritta rS; CS; -ä S; OS, utforska 
Sahl; envist fråga, vilja utforska; 
noga och onödigtvis efterfråga CS. 
Frittä u frågä, fråga efter, söka 
utforska S. 

*frittig frittugur r, frågvis. 

frodig frodugur FOS. Jfr tal- 
frodig. 

*froll froll Aln, Sahl, Ba; fråll 
F; BU n., krus i brickan och man- 
chetter Aln, krås med manchetter 
Ba; kras, rynkor m. m. kring 
t. ex. en myssa F; utsydt bjäfs, 
fransar; halskrage (kvinf.) Bu. 

from frombur FS; CS; fromar 
OS; f. from, n. fromt FS; CS. “Min 
fromme Herre", gammaldags hels- 
ning af allmogen på Gotland till 
herremän Fo. Min fromä härrä CS. 
Jag takkar min frome Herre! Gud 
välsigne min frome Herre! (su)CS. 
Jfr o-from. — from-kräk from- 
kräk S, tama dragare. 

fromma v. froma Neog, PS. Hä 
fromar tig intet, thet gagnar tig 
intet Neog. 

front frånnt FS; OS m., hängan- 
de hårlugg, tvärklippt lugg i pan- 
nan S, CS; hög hårlugg på hjässan, 
som kvinnor fordom brukade. Nå 
ha vör klippt frånntän av på håpu 
[märren] FOS. 

frossa frose m., exKWss. Jfr 
kalla s. För att få bot mot frossa 
går man till en korsväg, tar en 
näfve aska, sår det på korsvägen 
och säger: så sar jag det säd, sum 
Gud läte aldrig kumma upp mair! F. 

frost frus(s)t Sahl; F; FLOS; ca; 
frust cuHm; srHG; ABNC; anTg; 
EKWss; ces] m., bf. -n Hm; HG; 
NC; f.. FOS; cea; Tg; Wss; J, bf. 
frusti FOS; ca; fruste LK, frost, 
kyla Sahl; frost, köld, tjäle i jor- 
den ca; brukas ej ensamt i st. f. 


fritta—frusta 


köld FOS. Frussti gar yvur tårra 
järd sum yvur vata FOS. Jfr grund- 
och rimfrost. — frost-gök frust- 
gauk S m., (-gök), fig., en som är 
frostig och frusen af sig. -näm 
frustnämer Ba; frùstném urTg: 
1) då man känner sig frusen och 
ruskig Ba, 2) mottaglig för frost 
[om jord] Tg. -rim frustaräim F; 
frustreim rOS; frussträim FL m. F 
S; CS; n. rt, rimfrost. 

frosta v. pres. (det) frusstar vB, 
det är kallt, fryser. Jfr grund- 
frosta. 

frostig frustu Sahl; frustugur su 
CS; frustuar rs, kylig, kyld Sahl; 
frusen rs; kuttrande, frusen suCS. 

fru frän ca; OS; frävv rS; OS f., 
bf. fräui FL; frävve rS; OS, fru; 
dam i kortspel. Kanske fräui är 
rädd? FL. Sita fräu, sitta som fru, 
vara fin och förnäm. Jfr hav- och 
hår-fru. 

frukost fråukust anNC; uBTg m. 

frukt s.t jfr skavel. 

frukt s.? (SAOB) frukt rS; CS, 
fruktan. Ai frukt för (att), i (af) 
fruktan för (att) rS; CS. Ligga i 
frukt, vara i fruktan 8. 

fruntimmer fräuentimbar CS; 
freuntimar aBNO; frèuntimar usT g 
n. bf. -mre aB NC; pl. frèuntimrar 
BRHG. 

frusa fräusa, -ä, impf. fräustä 
CS: 1) frusta. 2) forsa (men nå- 
got mindre, t. ex. vattnet kan 
sägas fräusä ur en tunna, men 
fossä i en kvarnränna), 

frusen, se frysa samt häll- och 
stål-frusen. 

(?) "frus-näm frusnemar, n. frus- 
nemt rk, som lätt är utsatt för 
frostskada, säges om åkerjord. Jfr 
frost-näm. 

frusta fräusta, impf. fräusta FS; 
CS, frusta (om hästar). 


frutsa—fråna 


*frutsa s. se sel-frutsa. 

#frutsa v. fruttsa Bu, drifva äl- 
skog, hafva samlag (folk och kräk). 

(?) fryl fröl 5 m., buske lik bain- 
vid [benved], hvars trä begagnas 
till slingkavlar, växer i ängsmark. 
[Egentl. fröil?]. 

"fryll fryll S; fryl rHG n., krus, 
rynkning, garnering på kläder, 

*fryllig fryllugur FOS, rynkig, 
krusig. 

frysa v.! frausa FS; OS; -ä £g; 
pres. fraus FS; CS; ac; frausar OS; 
fráusar HG; frausar LK; impf. 
fraus CS; fraustä rS; CS; fraus 
cHHm; exWss; esBJ; frauste sHG; 
cuHm; EK, ns Wss; frausede eK Wss; 
sup. fraust CS; frause BRHG; cu 
Hm; exWss; GBJ; frewse ex Wss; 
perf. part. frusen FOS; fruusn Br 
HG; freusn ek Wss. Frausa äi stal, 
frysa till sten (stål) ca. Dä skärpar til 
mä frausa FS; CS. Obyrä fläsk fraus 
aldrig (ordspr. om en flicka) ac. 

frysa v.? fröisa ca; -ä rK; CS; 
impf. fröiste ca, frusta (om häst) 
EK; G4; CS; fräsa som en katt Ga. 
Isl. frýsa; ösv. (Runö) fris. 

"frysta fröista rS; CS; (an); frorsta, 
pres. fràstar FHG, frusta till (un- 
der skratt) rS; OS; (även) om hä- 
star an; HG. När hästarne fröista, 
just som man skall resa från hem- 
met, blir man välkommen, dit man 
ämnar sig AN. 

fråga s. fragå ÖJ, VB f.; m. [?], 
bf. frågan r. Frågan jèr frei, u nai 
u jå star darbäi (ordst.) F. 

fråga v. fragä vB; frågä OS; 
froage EKWss; pres. frågar S; fra- 
gar LK; impf. fraga rLm III. 2, 17; 
fråggde VB; fraga FHG; fragede 
LK; freoged EKWss; perf. part. 
fragdar LK. Jå jag tackar sum 
frågar, bra Guskillä! S. Frittä u 
fragä, fråga efter, söka utforska VB. 
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— fråg-dag frågadag FCS m., pl. 
frågädagar S; CS; frågdågar BRHG; 
HETg, efterfrågan. Dä var stor 
frågadag yttur salt i vintras FOS. 
Dä har vart släjkä frågädagar ättar 
di, det har varit sådan efterfrågan 
efter dig CS. Det är frågedagar 
efter handtverkare S. 

från fran r—suS; CS. Här jär 
sändningar fran folki S. Fran 
haime, hemifrån FCS. Fran mors 
händer, uppvuxen (om barn) 5; 
CS. Fjären fran, långt borta L. 
“Från sig“, tokig, galen vK. Med 
verb: Akta fran, afhålla, mota 
bort F. “Bära fran si“, vara olika F. 
Fla häudi fran, då huden tages 
från det sammanhängande späcket 
xs. Då en flicka skall vara brud, 
skall hon kledä stangi (majstången) 
iran si RN. Kymmbla fran, om- 
märka ett får eller kräk, som blif- 
vit såldt S. Larä fran (låra ut) 
[om ridande kvinnor] S. Laupa 
fran, komma bort. Bind din häst 
och din båt, att di inte’ laupa fran 
dig RN. Ligga fran si: en bonde 
fick med sin hustru först en gosse 
och sedan flicka, och sedan lago 
di fran sig ar u nat F. Lära från 
sig botläsning S. Skila fran sig, 
hålla boraida eller bouppteckning 
F. Skäla fran sig, förordna, då 
man tror sig skola dö r. Ta fran, 
öfvergifva, bege sig ifrån r; fly 
undan Bu. Ta sig fran, gå sig 
[sin] väg 1; ej mer befatta sig 
med F. Ta tvärt fran, rymma, fly 
hals öfver hufvud r. Vara fran 
andra, vara högfärdig S. — Fg. 
fran. 

*fråna frana FS; CS f., pl. -ur: 
1) fräkna, [hudfläck]. 2) ko, får, 
småprickig i ansigtet; fårnamn 
(fräknig). Jfr isl. fránn, skinande’; 
no. fraanen, 'rödmosig ete’. 
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*från-hatt franhatt F m., bubb- 
lor af fradga från kräk, folk. 

*frånig franugur rS; OS, fräk- 
nig. Jfr fär. frænottur, brokig’; 
shetl. fronet, fläckig’. 

"fräga frägä, impf. frägdä vsKn, 
[fråga]. 

"frägen adj. fregen L. soc., be- 
giärlig. 

fräkne fräckna Neog; fräkna L. 
res.; -ä Ba; -e PS; FL; fräkkni rOS; 
-ä CS, m. CS; n. FOS, är ett slags 
gräs. Svet.: ormbunke. Eljes 
tror jag, att annat slags ledgräs 
kallas fräckna Neog; Pteris L. res.; 
ormbunke PS; Ba; bräken, Pteris 
aquilina; ormbunke i allmänhet CS. 
Vitur [-ar] (vettar) stoppades med 
fräkne, men helst med tåjd humle 
F. Midsommarnatten kl. 12 släp- 
per fräknen sina frö me. Jfr fin- 
och grov-fräkne. fräkne-frö 
fräkne-fråj S. 

*fräknot fräcknuter, fräcknut 
Neog; fräknut PS, solfläckoter i 
ansigtet Neog; fräknig PS. 

främja främa FOS; S; -ä OS; 
främma S; freme LK; oBJ; fràme 
LÄHG; ABNC; HETg; freme enHm; 
fræma FL, BRHG; pres. frémar Hr 
Tg; impf, främmdi rOS; främdä CS, 
sup. främt FOS; sup. = inf. ABNC, 
främja, uträtta (ärenden); uträtta 
något borta OS; främja, utföra ete. 
NC; framföra, ha ärende Hm; ut- 
rätta J. Ja skall rajsä till böjn u 
främä, jag skall resa till staden 
och göra uppköp CS. Främma 
ärendar, gå, uträtta ärenden S. 
Främa sig, kunna sköta sig (vid 
foror, åkerbruk m. m.), då väglag 
och väderlek äro bra och lämpliga 
F. — främje-sam, se o-främje-sam. 
-samhet främsamhait S; CS f, = 
främsell S; framgång CS. 

främjelig se o-främjelig. 


från-hatt—främme 


*främla f. bf. fremlu Aln, Sahl; 
främlu Ba; LCS; GA; främmlu 
VB; SU; främblu L; främblu RN; 
fråmlu ABNC, bord Aln; Sahl; 
högsäte Ba; S; öfversta ändan af 
bordet, främsta, förnämsta sätet, 
bordet, hedersrummet CS; förnäm- 
sta platsen vid ett hästskobord 
NO. Sitä äi främmlu, sitta längst 
fram, till heders su. NC I-omlj. 
8. 87. 

"främla adv.? fremla L. 
främst. [Trol. = föreg] 

främling främling BuCS; L; fræm- 
lug VHG; fremhyg euHm; LK m., 
pl. dat. främlingum Ry, kallas hvar 
och en som ej är född på Got- 
land S; fastlänning, person frân 
svenska fastlandet Hm, HG. Gär 
främlingum gudt! sad” Per Gull- 
garda RN. 

främmande(s) 1) främmande S; 
främmandi rOS, icke gotländsk. 
Tala främmande, tala svenska, 
(rättare) ej gotländska S. Främ- 
mandi talar alldri anna än halva 
mainingar (= ord) FOS. 2) främ- 
manes TÜS; främmänes OS; främ’- 
nes F; fremnas GHHm; fremnes 
BRHG, främmande. Når främ’nes 
kumo, lupo all ävva barn in äi 
äunen (ugnen) u gåimdo sig r. 
Då katten slickar sin tass, sä- 
ger man: kattu modar främmänes, 
förutspår, att främmande skola 
komma OS. Funda, känna före- 
bud medelst kliande i näsan, da 
modar dä, att dä kumbar främma- 
nes FÜS. Laika främmnes, (leka 
främmande) S. Jfr vild-främman- 
des. — främmande(s)-blyg främ- 
nesblygar RM, blyg för främmande. 
-man främma-man FS; CS, främ- 
mande man S; främmande, gäst CS. 

*främme s. främi rS; CS; främä 
S; CS; främme meg; främma F; 


50C, 


främsel—fröjd 


freme BRÅG, m. FS; CS; n. FOS, 
befrämjande, utförande. Jag haddi 
mang främi, män jag glåimdi burt 
daim all i hop r. Fat inte främme 
[möjl. sup. av främja], intet gjort 
MB, Läggä främmä (främä) pa 
(något), söka befrämja, uträtta; 
lämna uppmärksamhet, flit åt; 
lägga vikt på S, CS; leg fremopa 
BRHG. Däu skatt gilt lägga främi 
dar pa F. Jfr da. fremme o. 
isl. frami m. — Jfr o-främme. — 
*främmes-god främisgor, -godår F; 


AG, (L, NS); n. främis-gutt AG, or- 
dentlig, redig, trefven. -het frä- 


mishait FS; OS f., framfärd, arbets- 
fart S; det som har framgång, blir 
något af CS. Hä jär ingu främis- 
hait mäd itta mänsku [!] r. Dä jär 
ingu främishait bäi dä FOS. 

*främsel främsul r; främsell (F, 
KB); främsel CS, befrämjande F; 
framgång S; CS. — *främsel-het 
främsulhait FOS f., = främishait, 
(se främmes-het). 

"främslig se o-främslig. 

frän frän Sahl, PS, illaluktande 
PS; lukt, smak: putidus, hircus 
olens Sahl. — frän-het fränhait 
GA f., beskhet. 

"fränig fränugur F, svartprickig 
på hvit botten. Jfr frånig. — Jfr 
fær. frænotter, brokig. 

"fränsa s. frännsa r f., pl. frän(n)- 
sur FS; COS; Bu, frans. Muddar 
...- med sina fränsur BU. 

fräsa fräsä S; pres. fresar LK, 
fräsa LK; vara ond, arg S. 

fräta fräta, pres. frätur, impf. 
frätti, sup. frätt FCS. — frät-sam 
frätsam BU, det som fräter. 

frö fröij [?] L. soc.; fråi S; fror 
FD; froy EKWss n.: 1) frö. Jfr hö-, 
kål- och o-frö. 2) hornbit på hästens 
ben S. Jfr kråk-öga och puk-öra. 

fröd fraud Neog, Sahl, PS; rS; 
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CS; TO; L; RN; VB; sU; fraud FHG; 
fraud ABNC; neTg; fraud EKWSss 
m: rS; OS, bf; -ən rS; f K 5; 
RN; VB; Wss, bf- -i F; L; RN; SU; 
n. NC; Tg, en groda, fröd, ranun- 
culus Neog; kjällfrö, insekt Sahl; 
små grodor i sumpar PS; liten 
groda F; L; RN; liten vattengroda 
F; Sv; små klara, långbenta gro- 
dor F; 1; ljusgul groda i sand- 
mark r; VB; särskild sort liten 
gulaktig groda NC; grodyngel HG, 
Tg; [fullt utbildade, men små gro- 
dor] Wss. Man tar ann fraud u 
läggur han äi ann ask u burar ätt 
läiti hul pa asken, u så grävur 
man dä nidur äi ann maurustakk, 
u dä just äi solbiärgar ann thors- 
dagskväld. Män man far inti se 
sig tilbakar, för da bläir man blin- 
dur, u skynda sig skall man, så att 
man inti far håira frauden skräia, 
för da bläir man dauhårrdur. Sena 
skall man ga däit nästa torsdags- 
kväld u se at um asken, skynda 
sig darfran u inti se sig tilbakar 
da hälldur. U så gar man atur däit 
dän trida thorsdagskväldin u tar 
upp asken, u da har maurar[!] jeti 
upp allt kyti, u dar jeru bära bai- 
nen yttur. Blant dä bainen jär dä 
ätt, sum ser äut läikasum ann krok, 
u ätt, sum jär sum ann spadi. U 
vil man da ha a päika til sig, så 
skall man bära halda äi kroken u 
tänka pa dä päikuna, u så kumbur 
ha straks. När man da har bräukt 
hänni u vil bläi av mä hänni, så 
tar man bära spaden u ynskar hänni 
burt, så gläidur ha sinn väg FOS. 

fröjd se hjärtans- och jul-fröjd. 
— fröjde-full n. frögdefullt, frögda- 
F. “Äiholigt och frögdefullt, sjunger 
väl utan tunga“ (gåta, = fiolen) 
F. -pinne frögdepinne (F, L), något 
litet, som fröjdar (t. o. m. penis). 
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Fröjel-bo-bonde pl. Fråjelbo- 
böndar S. Klinteboherrar, Fråjelbo- 
böndar, Aistaboadel och Spraugebo- 
lort, Hablingegull och Siltebotrull 
(ramsa) S. 

+fröjling fråiling m. Fröjelbo. 

*fröl s. se *fryl. 

*fuckel fukkel Bo n., konster, 
knep. Rz 169 b; VI. 

*fuffel(s) fuffels CS; fåfel BR 
HG n., puts, fukter OS; fuffens 
HG. Ösv. fuffel op 

"fak, -a se *fåk, 

fukter pl. fukter Sahl, PS; fuck- 
tar CS, besynnerliga åtbörder Sahl, 
åtbörder, konster PS; underliga åt- 
häfvor OS. 

ful fuhl Aln; fular S; fäul FS; 
CS; feul ABNC; feul(ar) uBTg; 
fewlar ex, vs Wss, bortskämd, sur 
Aln; skämd, synnerl. om matva- 
ror, illa luktande CS; rutten S; 
stinkande (vatten) S; 1) ful, 2) 
skämd, rutten NCO; ful EKWss; 
rutten (om kött) vBWss; elak [om 
människor], rutten, skämd Tg. Jfr 
kärl-, sur- och vatten-ful. — ful- 
andad fäulandar FS; CS; fäulandä 
CS; -e (KB, su) S; fäulanda (in- 
dekl.) rOS; feulande BRHG; (oböjl.) 
ABNC; f. -anda, n. -anda FOS, som 
har elak andedräkt. -bent fuhl- 
bent Aln; fäulbajnt CS, surbent. 
-bom fulbom Ba; PS; S; fäulbom 
CS m., fläderträd. -bomsträd fäul- 
bomstre LCS n., Prunus padus?, 
Sambucus?. Jäggad fäullägga OS; 
-lägge vs, surbent. -slag fulslag 
FOS. Dä slima [elaka] fulslag. 
-strömming fuhlströmming Aln, 
sur-strömming. -ägg fäulägg CS 
n, rötägg, ruttet ägg. 

fula fäula (ner) FS; CS; impf. 
fäula (ner) FOS, nedlägga fisk med 
så litet salt, att den skämmes bort, 
fäulnar. 


Fröjel-bo-bonde — full 


fuling fäuling FOS; S m., stygg, 
elak pojke, tös CS; otäck, odräglig 
pojke eller stygga S. 

full fulldur FS; CS; fulldar RN; 
fullar CS; fuld RN; full S; fúldur 
FN 305; ack: fullan FOS; f. full, 
ack. fulla FCS; n. fullt FCS; pl. m. 
fullar, n. full r, full; fullvuxen; 
berusad. Förrti ar — fulldar man 
RN [se år]. En full karl [fullvuxen] 
S. Full sum kaje S. Baten star äi 
vassen, full mä gäddar u karäusar 
HB. “När kullen är full, skall något 
vara trull“ (ordst.) S. “Tala med 
full mund“, vara uppriktig HH. 
Däu maddart [sölar] dig fullan FCS. 
Jag maddar kannuna fulla, jag sölar 
kannan full r. Tar a säupuskaid 
fulla u läggur äi gröituna FOS. 
All häus jéro full, [alla hus äro 
fulla] r. Tig, sårk (l. tös)! älles 
skatt tu fa ett läiv fullt av ströik 
F. Dårgänes full, öfverfull, brädd- 
full, säges om både torra och våta 
varor OS. Nå slar han spannä så 
dårgande fullt, att dä sköifvar yf- 
var jo, nu slår han ämbaret så 
brädd fullt, att det rinner öfver, 


ju! CS. Smäck el. smäckande full, 


bräddfull, att det nästan rinner 
öfver OS. Päjn full, mer än smäkk- 
full, bräddfull CS. Ei fullt flyg, i 
galopp S. Till fulls, till fullo CS. 
Fg. fuldr. Jfr andas-, gisk-, grund-, 
kissle-, lamm-, nagg-, näve-, pust-, 
smäck-, snåll-, unge- och ön-full. — 
full-broder fullbrodar r m., köttslig 
broder. -fattig fullfatigur FOS; 
fullfattig MB, (rent af) utfattig. 
Dän sum jär fatigur, bläir aldri full- 
fatigur FOS. -galen fullgalen F; 
-in FCS, splittgalen, stormgalen. 
-"kyrnd(t) fullkyndar S; CS; -kynd- 
tar BU; -kyndt S; OS, fullkornig, 
mogen (råg, säd). -köttig full- 
kyttig enS; fullkytig(ar) CS, hul- 


full —fure 


lig, vid godt hull; köttig, fullgödd. 
-milstock fullmeilstukk S. -munnad 
fullmunnar, f. fullmunna rS; CS, 
storordig. -munt fullmuntur r; FL 
CS; fullmundt S, storordig CS; 
storgapig, ovettig menniska S. 
-mynt fullmyntar vB, storgapig. 
-mörk n. fullmörkt L. -skum n. 
fullskumt, adv. S. -syskon full- 
syskon S; -un CS, helsyskon; 
syskon som hafva samma far och 
mor. -torr n. fulltorrt AN. Då 
höet är fulltorrt. -vaggad full- 
vaggar F; fùlvágen BRHG, fullvag- 


gad, om en stor skälm S; full-|. .. 


fjädrad, slipad HG. 
vaxen CS. 

full adv. full GA (ur gammal 
bröllopsdikt). Dar skudd” full lukor 
bläj a god u rolig nat. 

fulla adv. fulla rS; OS, fuller, 
väl, förmodligen (“fälle“); helt 
säkert (quidem). Dä jär fulla 
diaupt äute, det är ute på djupt 
vatten FOS. 

fuller adv. fuller r; HM, fuller, 
väl (quidem). Näuk fins hä fuller, 
nog £f. d. fuller r. 

*fullma fullma r f. [trol. m., 
förväxl. av genus, = följ.], full- 
bordan, rätta skapnad, mognad; 
fullhet, fullkomlighet. 

*fullme fullmi FS; CS; -e L; -ä 
LCS; fullma [obl.] FCS, fullhet, 
fullkomning, fulla växt. När han 
fikk sin fullma rS. Dä har fat 
sin fullme L. 

*fulma fäulma F f. [säkerl. m., 
= följ.], förskämning, förruttnelse. 

”fulme fäulmi FS; CS; -ma S m., 
skämdhet, ruttenhet. 

fulna fäulna rS; OS; -ä OS, 
skämmas bort (om fisk). 

fumla fummbla rS; CS; -ä CS; 
fumla OS. Fumla umm, fumla 
efter något i tankarne S; CS. 


-yuxen full- 
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fummel fummbell AG m., sko- 
makareredskap att glätta med. 

fund (SAOB) fund F; VG, sA 
n.: 1) fynd (i jorden) ve, sA. 2) 
uppfinning F. 3) pl. fundar öz. 
Stora fundar med fisk, säges då 
man får mycket fisk, egentl. id 
uti sjön öz. Har fat storä fundar 
mä fisk CS. Fg. fund. 

funda (SAOB) funda Neog; I 98: 
14 a; Ba; funde Sahl; -ä su OS; 
pres. fundar I 98: 14 a; Sahl; 
S, tå thet kliar ell. kitzlar i nä- 
sonne, at man måste gnugga henne, 
och sägs tå, at fremmande 
komma Neog; klia i näsan S; när 
det kliar i högra nashule, kommer 
det en karl till gårds, i det ven- 
stra en kvinna F; känna förebud 
medelst kliande i näsan: da modar 
dä, att dä kumbur främmanes FOS. 
Jag fundar, nasus mihi præsagit 
(mot främmande I 98: 14 a), Sahl. 
1a fúndar BRHG. När man fundar, 
det kliar i näsan su. 

fundera fundera Sahl; fundere 
LK, begrunda, speculera Sahl. 

funt (SAOB) funnt är. Ha funnt 
med, ha insikt, kunskap om. 

*fantig n. funtugt rS; CS, fyn- 
digt, klippskt. 

funtus (SAOB) funntuss r. Dä 
var funntuss! det var klippskt det. 
Jfr ösv. funtus, kaxe VIL 

fur s.' fur, fäur [!] CS; fiur ABNC 
f. CS, m. 1. f£.? NỌ, fura (vanligen 
dock tal) ABNC. — (?)*fur-lass 
furlass F; BR; SY; NS n., utgör 24 
bördar stör, med 12 stör samt tal- 
stören på bördan. Jfr förlass, und. 
före s.?. -skog fuurskoug GBJ, furu- 
skog. 

"fur s.° fäur F, röta i träd. Ta 
fäur til sig, ta röta F. 

*fure s.! fur: m., bf. furn cHHm, 
fur, tall, heter vanl. tal. 
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n. furuvirke. Jfr "före s.”. 

*furg furg CS n, knorr, oreda. 

tfurga s. furrga FS; CS; -ä OS; 
furga GH m; nET g; cBJ f., pl. furgar 
CS, oreda på en tråd, knorra CS; 
trassel, oreda i ett nät eller nyste 
F; hoptrasslad tråd S; hoptrasslat 
ställe i nät Hm; J; slinga på rep, 
uppkommen genom snodden på 
repet Tg; första uppnystningen af 
ett nystan, hvarpå sedan nystas, 
(ej = knorra) S, CS. Jfr sv. dial. 
fura, hopvridn. på tråd Rz 172 a; 
ösv. fura, furra 'fnurra etc.’ VI. 

"furga v. furrga FOS; -ä S; CS. 
Furrga (ihop), hoptrassla rCS. Furgä 
(till, ihop), knorra ihop, bringa i 
oreda OS. 

"furgig furrgugur FÖS, trasslig. 

#furgla v. furgla S, komma furga, 
trassel på en tråd. 

*furig fäurugar (S), CS; n. fäurigt 


L, rutten, murken (om träd). Jfr 
förig. 

*furkel furrkel n., något ruttet 
(trä) vs. 


*furkig furrkig S; furrkigar (S), 
OS; n. furkigt S, lösluckrig (jord); 
ängsmark, som är lös, mossig och 
tufvig. 

*furklig furklu(ar), f. furklu 
HETg; oHG, murken, förmultnad 
(om trä). Jfr no. furkla, sprække 
i træ etc. Torp. 

"fus s. se kunkel-fus. 

fusel (SAOB) fusel vy. Presten 
i Burs rökte stygg fusel i 6 dagar 
för att njuta god tobak på den 7:e. 

fy fi Sahl; ÖS; föj OS; fr (obeton.), 
fer (beton.) öcHG. Fi skam. Han 
är inte fi skam Sahl. Fi vardes, 
föj vardes, fy vale CS. — fy-ros 
föjros S, pionblomma. 

*fya v. fia S, säga fy åt. 


fure—fylling 


*fyll fyll S. n., sak, ting att 
fylla med. 

fylla s.t fyllo RN. 
fyllest. 

fylla s.? fyllu vBKn, -å S, blod 
blandad med mjöl, som användes 
till korf; äfven fyku (se *föka). 

fylla s.? se följa s. 

fylla v. fylla F; vs; -ä GA; CS, 
fylla; att nysta garn på slingnålen 
F; VB. Fylla jamn ar, hafva fö- 
delsedag, då, om det infaller under 
slåtter, då man äter och leker 
otendag, smyga flickorna en stor 
krans och kränga den hastigt på 
drängens axlar, hvarefter de först 
hissa drängen och sedan börjar man 
allmänt uti stor ysterhet hissa och 
hurra med töserna Ga. — fyll(e)- 
gräs fyllegras S n., gräs som växer 
upp efter gödning med “släke“, 
samt rusar boskapen. fyll-planka 
fyllplanka, -ä S, sista brädet eller 
plankan, som lägges in i ett golf 
el. däck; fyllnadsplanka, den man 
vid byggnad super på; äfven figurl. 
brukas ordet. 

fylle fylle S n., fyllnad; full- 
komlighet; tillräckligt hvad man 
önskar. Fa fylle, få till fyllest, 
fullt upp S. Jfr häck- och snåll- 
fylle. 

fylling (SAOB) fylling F; GA; FI 
m., pl. -ar F: 1) klimpar i färsk- 
soppa med rummn (rom) uti; klimp 
i soppa (af all slag) Fr. 2) höfding 
GA; FI. Fåltare fyllingen for av mä 
min gyllingen [ur sägnen om Diger- 
rör] GA. Katlunds fyllingen for av 
mä oä gyllingen [sägnen om Guld- 
backen i Grötlingbo; likn. om Bro 
stenkalm] Fr. [I en del fall har i 
sägnen ordet uppfattats såsom be- 
tydande 'fyllhund’] HG. 3) [? höv- 
ding eller ”fyrling” i följ]: Af 
gammalt skall Gotland varit styrdt 


Till fyllo, till 


fyllme—fyssja 


af fyra höfdingar, "fyllingar", som 
voro bröder: Graipar i Garde, Tak- 
stajnar i Videkärren, Knobbar i Hau 
och Hoburgsgubben F. 

*fyllme fyllme Bu, FLOS; 1; -ä 
GHOS; MB; -a S m., fullhet, fyllnad 
CS; fyllnad uti, till något MB; full- 
het, mognad S; fyllning L. 

fynd 1) fynd f n., något osynligt, 
spökelse, bjära. 2) fyngd r n., bf. 
-i, fynd (det jag hittat): 

fyndig fynndug vB; sv, fyndig, 
klok, eftertänksam. 

fyr fyr PS; S; CS; rH, eldstad 
PS; S; eld, eldbrasa OS. Tröska 
ote vid fyr, i “lyskaret“, ett litet 
skåp i väggen, hvari en utholkad 
sten för tjära eller tjärved till lyse 
ru. — fyr-bäcken fyrbäcken su, 
fyrfat. -don(t) fyrdont Hilf.; fyr- 
don CS n., eldtyg. -dosa fyrdosä 
OS f. -städ föirstäd r m., skorsten. 
-"städe föjrstäda F [m.?], [står möjl. 
“föjrstäd n.“], eldstad. 

fyra rkn. fjaura Neog, PS 
[möjl. forngutn.]; feira Wallin; 
Bröllops-d. 1726; -ä riKn; fäira rS; 
CS; fäire FLOS; vB; feire RN; föira rS; 
CS; fäirä vsKn; S; fêĉra FN 348; 
faira LK; före ne, uBTg; ferf] 
GHHm; rx Wss; fef] vs Wss. Feira 
steigar, = 80 FLOS. Snigulbiårn räck 
äut all däin fäira hårn, skatt tu fa 
a tunna kårn FOS. Tullken skäller 
jägaren, som stulit hans fyra ägg 
för tjuf: “tyf, tyf, tyf! fyra, fyra, fyra!“ 
F. Fg. dat. fiaurum etc. — fyr- 
axel feirakksel r m., då tre axlar fat- 
tas [i garnet eller nätet]. Jfr en- 
maska. -bagge fäjrbagge vB, då fyra 
nötter äro sammanvuxna i en klase 
(fig.). -bet föirabet S, se bet. -bytt 
part. föirböit F, fyrdelad. -fot föirfot 
S, fyrfot [i en gåtramsa] S. -fotig 
fäirafotugur F, fyrfota (bänk). -fälla 
v. feirafälla r, [fälla] stora träd, som 
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man fäller genom att hugga fyra 
tvaitar. -hornbagge feirhånnbagge 
L, fyra nötter. -hugga “fyrahugga“ 
F, fälla storträd med inhugg af fyra 
tvaitar. -hörnig fäirahörnugur FOS, 
fyrhörnig, fyrkantig. -hörning fäir- 
hörnung FCS, fyrhornig gumse. 
-"hörting föirahörrting FC; OS, 
bagge, tacka (sällan) med 4 horn 
S; fyrhornig gumse OS. -kantig 
föirakantugur F. -klyving föira- 
klöiving FS; CS m., stock, som 
fås 4 skäid, 4 trolar ur. -"kåtig 
föirakatugur FOS; fäir- r, 4-klyftig. 
-"kärvel föirakärvell r; -kärvil FOS; 
-ull CS m., fyra nötter i en klase, 
klunga. -mans-*brus föiramansbrus 
(F), då två och två spela mot sig 
[varandra]. -*skuten feirskuten 
Neog, PS, sägs om en tiock, fyr- 
kantig menniskia Neog; fyrkantig, 
tjock, plump menniska PS. -tjugu- 
hundra föiratugu hundra (r)OS, 
2400 (räkning med tusental är ny). 
-tät föirtètt r, af fyra tåtar. -Öga f. 
bf. fäiraugu Ry, e, tacka med 4 ögon, 
dvs. som har två svarta tuttar (tof- 
sar) under de riktiga ögonen, 
"fyre s. se före s.? 
*fyring fyring S m., liten gosse. 
fyrk pl. fyrkar Bu. Ta upp fyrkar 
(lek, = “ta upp slant ur bunke“. 
fyrling pl. fyrlingar vs, fyraungar 
födda på en gång (om en tacka). 
Jfr fylling. 
fyrtio förrti FOS; RN; förtr FN 
334, Förrti ar fulldar man (ramsa, 
se år) RN. — fyrtio-sjua f. bf. 
förrtisjauu ro, namn på fisknät 
[bundet 1847]. -åtta f. bf. förrtiatu 
to, namn på fisknät [bundet 1848]. 
fyrtionde förrtäiundi FOS; för- 
teiändä W; fortérnda EKWss. 
#fyssja v. fysa r; fysä LOS; vB; 
fyse RHG; ABNC: 1) intr. fara, 
flyga, drifva LOS; fösa, vada S; 
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släpa fötterna i snö o. d. S; fösa 
sig fram F; hasa, åka NC, HG; 
släpa HG. Fysä av, löpa fort FOS. 
Fysa med, fösa, släpa med S. 2) tr. 
fösa, drifva ut (kräk) vB. 

få adj. fa Neog, PS, få, pauci. 
— få-kunnelig n. fakundeligt F; 
fakundligt L adv., svårt, obehän- 
digt, hinderligt Bu; rysligt, farligt 
L. -talig fåtaliger S, fataluger OS; 
fåordig, ordknapp. 

få v. fa Neog, PS; r—susS; CS, 
pres. far r—suS; CS; 2 pers. fart 
FS; CS; KB; fat-(tu) euHm; oHG; 
pl. fa, fae r; impf. fikk rS; OS; 
2 pers. fikkst FS; CS; RN; pl. fingo 
FS; CS; Bu; ro [!]; mm; fingu FOS; 
finge (-ä) FLOS; Ns; vB; konj. finge, 
-i FS; CS; pl. fingu [!] FS; CS; sup. 
fat rS; CS; PLCS; BU; L; HM; NS; SU; 
fae F; fai FOS; fange RN; fàe o. fat 
FHG; fat GHHm; aBNO; neTg; LK; 
EKWSss; perf. part. fangen, f. -i, n. 
-ä RN; m. (sain)-fain FOS. Formexem- 
pel: Ja vill reide, um ja kan fa (lek) 
ca. Idag jär hä stuguvädur (oväder): 
hä jär bätur vara inne pa bära 
maten än vara äute u inte fa (ordst.) 
F. Far jag mor in, så skall jag u 
mamma i häl henne [sade en pojke] 
r. När däu kumbårr äi Trässka 
ta'sdöi (dyngpöl), fart däu ann annar 
höi [hy] F. Sags däu inte, att ja 
fikk'na sa. Nå fikkst Tu skèrur- 
ägg u sladur-smässka! (till skvaller- 
aktiga menniskor) r. Di aru fingo 
pengunar, de andra fingo pengarne 
F. Dai fingä mikä fisk dai (ns)COS. 
Um skogen finge vara F. Dair ha fae, 
de ha fått r. Hvar hae Ner fat hä? 
hvar har I fått det? r. Da hadde di 
fange tjägä (tigga) RN. — Betydelse- 
exempel: 1) få, [erhålla]. Gi mig få! 
låt mig få S. Tolf stöifvur för ann 
sveinaknapp (lort), jag kan inti fa 
han [säger kråkan om vintern] F. 


få 


Inte vitt däu nåke ha o. inte skatt 
däu nåke fa ca. Ja, fikkst däu 
dåligt kär, så skatt däu fa bättar 
kär u bättar drikka, hjärnest du 
kumbar GA. Dä råirina haddi han 
fat, den bössan hade han fått F. 
Dä har fat ank [se d. 0.]. Fa bud, 
1) få bud, 2) få frieri. Fa han bäi,, 
få honom att bekänna S. Fa för 
let, fa letari [lätt; för gott pris] rS. 
Astur fingo Guds välsignelse pa 
dairess änge, ... men vör fingo 
inte Fv. Dai fingo hvartannat, de 
fingo hvarandra (drängen och pi- 
gan) FOS. Fa hymmt um, få rykte 
(svagt) om något mm. Fa kunnd 
(l. kunnt) um, få nys, kunskap 
om F. Fa äi sig u bäi sig, säges 
om fattigt folk, som efter bröllop 
(8:dje dagen) få både äta och ta 
mat med sig RN. Fa ej fluren, få i 
sinnet PS. Alldri fat itt lifnes auga, 
säges, då man ej fått någon fisk 
BU. Fa pa knè, få på knä, anklaga, 
få på fall GA. Fikk pa nasar = 
fikk näppst RN. Han har fat nukk 
(nog) FOS. Fa nadum [tid, till- 
fälle] till. Um a stund fart däu väl 
nadum L. Fa niming um hä 1. fa ny- 
sen, få kunskap om något [det] F. 
Fa ård, kallas, bli benämnd, få 
öknamn, Dä årdet har han fat GA. 
Fa årrkå, få orka, göra vB. Hann 
fikk årkå till u bjärä, han fick fullt 
göra att bära CS. Skam fa däu! 
S. Fa stukken, säges, då man fått 
spotta för sig i tälla gömma (lek) 
vB. Fa spyrdagar pa, kunskap, 
spaning om något Sahl. Fa ståit 
af, (få stöt af), blifva skymfad, 
stött RN. Vör fingo såilutt [söligt] 
i nat, säges då garnen af ström- 
men hoptrasslas S. Ha I nå fat 
taum [töm] pa han, så släpp han 
inti! An. Få el. ta till bästar, bli 
trakterad, undfägnad S. Nå fikkst 


fågel —fåk 


däu vagga! brukar man på galen- 
skap säga till den, som vänder 
“sistan“ (ändan af sista håivältran) 
F. Tag i butten, så far han ärtar vB 
(ordst.). Harens första kull fryser 
ihjäl, den andra äter myggen ögo- 
nen ur; men den tredje far ha 
upp (får haren till lifs) Ry. Nå 
far vör ei mårgu koka simpsäupa 
haila dagen, säger man till den 
som under arbetet är sömnig, så 
att han nickar (slår simpur upp) 
GA. När sjaukdomen har fae lata 
äut, så bläir dä bätur F. Kan jag 
inti fa sei avvunnen äi dig? F. Nå 
skall di ga mä tavlu, u da fa vör 
takä pänningar mä uss FL. Jäst 
däu haimä, Hans, skatt däu fa akä 
KB. Man fikk sig mårgumat S. 
Ja fikk mi läitä varrma asku F. 
Fa sig an ungan sun (föda) S. — 
2) Få (åt någon), gifva S. 

fågel fugel, fougel Neog; fugel 
Sahl, PS; fogel (“icke å utan runt 
o“) mm; fäugel Ns; su; fäul FS; CS; 
BU; FL; feul FN 346; fewgl enHm; 
GBJ; vsWss; feugel LK; fåugal 
LÄ, HU, NO, ARHG; HETg; fewugel 
EK, NSWss m., bf. fäulen F; BU; 
féugin meTg; GG, HM, VBHG; faw- 
gln rK; vBWss; pl. foglar (“med 
rundt o“) HM; fäuglar L; NS; fular 
FHG; fèuglar neTg; fewglar EK, 
NS, vs Wss; GBJ; bf. fåulanar FHG; 
koll. feul, bf. féulen (särsk. om sjö- 
fågel) FHG. A hail smaita [mängd] 
mä fäul FOS. Fäulen ligger äi nori 
[vaken] Bu. Skute traff fäulen, 
skottet träffade fågeln rF. Alla 
fäular ei skogen sinnga, men äugla 
deiar seina ungar (ordst.) F. Allä 
sma fäuglar kumma. till lands, men 
ja kummar aldri [säger allfågeln] 
CS. Svarta fäulen, vrakplundraren. 
Hä var an gang an leiten fäul: |: 
Bland var han gra, bland var han 
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gäul: |: . . . Af all slags fäul jär 
den itt ska’n: | :, sum naikar fyr 


sitt aigi ba’n: |:. An äusel 
fäul ma alle tro: | :, sum gär äutei 
sitt aigi bo: |: (visa). Fg. fugl. 


— Jfr grå-, här-, lock-, myr-, pas-, 
rov-, sjö-, sommar-, strand-, svart- 
och öst-fågel. — fågel-bär fäulabär 
F; fäugelbär CS n., Rubus saxatilis. 
-fläck fäulafläck FOS m., fräkne. 
-fläckig fäulafläkkugur rF; FLS, 
fläckig (lyte), som barn bli af att 
modren ätit spräckliga (sjö-)fogel- 
ägg. -is fäuläis F; BU; fäugel-häis 
su m., fågelis; is på hvilken man 
om vintern vid vakar skjuter fo- 
gel: jagt på isen efter fogel. Ga 
pa fäugel-häis, gå ut på hafsisen 
för att i vakarna skjuta fogel 
(su)CS. -*reder fuglaraider Neog; 
feugalrardar LK [n.], fågelbo. -röv 
f. bf. fäuglaröve. Bära Gud ypnar 
sjoen u fäuglaröve, sa kunna vör 
nukk liva Hu [!]. -snara fäugelsnara 
vB; feugelsnara LK f., pl. fäulsna- 
ror, -ur F, dessa snaror sitta på en 
ref, ett stycki är 10 famnar långt 
och har 200 smasnaror L; brukas 
på stranden. -soppa fäugelsäupa 
S, kokt på sjöfågel. -stack fäula- 
stakk F, stim, svärm af [fåglar]. 
-unge fäuglungä CS. -vette fäula- 
vite FS; CS; FL m., pl. -ar FS; CS, 
uppstoppade eller af trä skurna 
lockfåglar; med kornhalm upp- 
stoppade sjöfågelskinn; göras äfven 
hela af trä, hvilka brännas svarta. 
-ägg fäulaägg r; fäularägg FCS; 
feugeleg TK n. 

”fågla v. fäula r, lipa, gråta (om 
barn). 

fåk (SAOB) fuk Neog; I 98: 14 a; 
Sah], Ba, PS; FS; CS; fouk AG; 
fruk GHHG, m. o. n. CS, n. FS; 
CS; ac; LOS; bf. -ä AG: 1) damb, 
stofft, fiuk Neog; stöf, damb I 
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98: 14 a; fint doft S; damm, som 
flyger i luften för sin finhet CS; 
HG; damm, vägdamm LOS; litet 
snö, snökorn FS; CS. Som fuk, 
damm för solen Sahl. Jfr tvär- 
fåk. 2) fuk eller harafuk FS; CS 
m., en trollhare, som tros vara 
skottfri vissa dagar, t. ex. lördags 
eftermiddag CS. 3) fuk FaCS m., 
(= fukhumlä), hanstånd af humle. 
— *fåk-humle fuk-humble Linné 
Gothl. res., s. 275; fukhumle, -ä 
FHS, CS m., hannblomster på hum- 
le. -mark fukmark mg, gungfly- 
artad mark. -ragg foukragg AG, 
tunna, slitna moln. -rock fukråkk 
BU, FLS m., dammkappa. -sand 
fuksand sr m., sand, som är så 
lätt och fin, att den blås. -svamp 
fuksvamp FÖS; t; RN; fouksvamp 
AG m., kärringsvamp (= kärring- 
fis), Lycoperdon bovista; svamp, 
som dammar. 

*fåka s. fukå ry; fukä ösKn; Sö. 
Gtl. W. f., damm RN; lös snö Kn; 
W. Jfr fåke. 

*fåka v. fuka Neog, PS; FS; CS; 
-ä RN; CS; fouka 1; fäukä CS: 1) 
damma PS; RN; fint damma CS; 
flyga med vinden FOS; damma, 
yra F; damma, som då man slår 
på en mjölsäck; (om snö, aska) 
ryka, röka r. Hä fukar i wägen, 
dambar Neog. Dä fukar, det snöar 
FOS. “Fukar du, fanen!“ sad kär- 
ringen, då hon pissade på mjöl- 
säcken S. 2) säges om eld, som 
ej är väl släckt, utan ger rök S; 
glimma under askan (om eld) OS. 

*fåke (“fuke) fäukä Ba, OS; 
foukä AG; fäukä LOW f. o. m. CS, 
n. A&G; W: 1) fint damm (vanl. af 
svamp) AG. 2) fallaska på elden 
Ba, CS; W. Jfr fåka s. 

*fåkig fukugur rLCS, dammig. 

fåle fule Neog, Sahl, PS; F; BU; 


fåka—får 


AG; L; VB; fuhle L. soc.; fuli FS; 
CS; -ä suCS: fuula FHG; fuh cm 
Hm m.: 1) fåle Neog; L. soc.; S; 
CS; Hm; fåle (tills han blir ut- 
skuren), sedan häst FS; CS; (osku- 
ret) hingstföl F; BU; AG; ung hingst 
öfver ett år gammal, som ännu ej 
är inkörd (eller snöpt) CS; kastre- 
rad men ej inkörd häst Hm. 2) 
gammalt fiskgarn, som vanligen 
sättes närmast landet; deraf: att 
häuda an fule, ta tjänen af ett 
gammalt fiskgarn vB; utslitet nät, 
garn suCS. Jfr hed- och mamm- 
fåle. — fål-galen f. fulgali Bu, stod, 
som är villigt att ta hingst. -sätt- 
ning fulsättning vB, der (invid 
landet) man sätter gamla garn. 

fåll falld rS; OS; fald FD; GH 
Hm; EK, VBWss; GBJ m., bf. -en F, 
fåll, kjortelfåll. Fsv. falder. Jfr 
koll-, klädnings-, mång- och särk- 
fåll. 

"fålla s. falda Neog, PS, faldu 
PS, fäll. Falda är i sängen ett 
öfwertäckelse af skin, skinfaldingen 
Neog. Fg. falda. — fåll-*fiker 
faldafeiker Neog, PS, en spring- 
dans, när qwinfolken wippa om- 
kring, så att hufwuddukarna och 
kläderna fiuka och flyga i wädret 
Neog. 

fålla v. fallda FOS. 

fång 1) fång S n. Råka ut 
för ondt fång, råka illa ut, vara i 
knipa. 2) fang CS n., hastig svag- 
het, som påkommer; håll. Fg. 
fang. — Jfr kon-fång. 

fånga fangä OS. — fång-bit 
fangbit © n., lockbete, som sitter 
i räfsaxen, -pinne “fångpinne“ RN, 
[redskap att draga i land skjuten 
sjöfågel]. 

får s.t n. pl. bf. fåri to [i ordst.]. 
Ordet tillhör ej f. ö. dialekten, där 
det heter lamb HG. Ha jär sum 


får—fägna 


di hailige fåri, sum aldrig baggen 
jär af (ordst.) To. — får-gräs får- 
gräs OS, Festuca ovina. 

får s.? fur L. s80c.; F; L; ÖJ; VB; 
CS; four KB; fur GHHm; öGD; frur 
BRHG; GBJ; feur exWss: 1) f. KB; 
ve; J; Wesa, Df: A F- L OJ, VB, n. 
CS; Hm; HG; D; pl. furar S, fåra 
(i åkern). 2) m. r; £ OS, 

i golfbräde, [mots. kamb, Z 
se kam s.]. Jfr kors- och 
vatten-får. får-balk furbalk 
Neog; OS; furabalk r m., then 
jordrygg, som är emellan twenne 
foror Neog; rygg mellan 2 åker- 
fåror FOS. -bräde furbredä CS n., 
tvärbrädet på en plog. Jfr för- 
bräde. -skott furskut Neog; FOS, 
sägs wid plöjandet i åkern Neog; 
den bredd på en åker, som så- 
ningsmannen för hvarje hvarf 
besår OS. 

fåra v. fura Sahl; S; r; perf. 
part. n. fure’ S, fåra, draga fåror 
1 åkern Sahl; med djupa fåror 
kors och tvärs kringplöja en sådd 
åker S. Nå jer dä hvasken harfvä 
ällar fure’ 5 [visa]. 2) [göra “fàra“] 
i ett golfbräde. Jfr föra v.? 

"fåsa v. fåsa (el. fausa) KL, 
sluttsa [snedda] af ett bräde. Jfr 
fösa v.! 

fä fä r; fe BRHG; EKWss n., fä 
(skällsord) HG; Wss. Jfr gubb- 
och okynnes-fä. — fä-fång, se fi- 
fång. fäs-fä fäs-fä r n. (öknamn), 
stort fä, pack, byke. 

fädra v. (SAOB) fädra rS; OS; 
impf. fädra, sup. fädra FOS, afla, 
vara far till. Dän fulin har fädra 
hitta fyli. Dän sårken har Lars 
fädra FOS. 

*fäga ("figa) s. fega Neog; L. 
soc.; FS; CS; sv; fegu Ba; FOS; 
feigu Ba; fögå r; fäjgä BO; fäga F; 
fägå AG; RN; HM f.; pl. -ur F; -årr 
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AG: 1) handkläde Neog, Ba; (lång) 
duk S; CS; handduk Bo; HM; hals- 
duk r; RN; gammal utsliten duk, 
trasa AG. 2) omgång af nattvards- 
gäster vid nattvardsgång FS; CS; 
altarskrank FOS. Ligga pa kne 
för fegu, alla menskor der FOS. 
3) trakt, stråk, ställen, strimma 
PS; CS; frustfergar, stråk, där 
frosten gått fram FHG. 4) om- 
skiftning i hyen, då den sjuke 
ömsom är blek eller feberröd: den 
ena fegan kom och den andra gick 
S. Jfr hals-, hand-, köld-, rens-, 
strik-, tork- och väder-fäga. 

fäga v. (SAOB) fäga I 96: 4; 
FS; OS, i. e. purgare prata I 96: 4, 
Fäga äut, af, sudda, stryka ut, af 
rS; CS. Jfr faga och feja. 

fägen adj. fegen Neog; L. soc.; 
Ba; fägen Sahl; rS; CS; BU; EK; RN; 
f. -i F; BU; RN; n. -Ä F; BU; RN; -0 
RN, glad eller när man fägnar sig 
öfwer något Neog; glad L, soc.; 
ifrig, pickhågad Sahl; snål, brå- 
fägen, ifrig efter (något godt) rS; 
CS; Bu; ifrig att, som gerna vill 
veta RN; n. nyfiket, nymodigt RN. 

"fägg s. se kel-fägg. 

"tägga v. fegga Aln, Sahl, PS; 
fägga Sahl; S; -ä S; CS, käla Aln; 
smeka PS; skalkas, leka med nå- 
gon (endast med menniskor) OS. 
Fäggä mä, leka, kyssa, klappa och 
rasa med små barn S. Fägga med 
sorken Sahl, Fägga med hvar- 
andra, hålla af hvarandra, smeka 
S. Sv. dial. (Skån.) fägga, sme- 
kas Rz 176 a. — *fägg-trast fägge- 
trast vy, smekbarn. 

figna fägna S; funa ABN, 
bjuda, traktera, bestå, ge till bästa; 
bjuda ngn ngt (trans.), [~ ngn 
med ngt] ABNC. — fägn-sam 
fängnsambur FS; OS; faynesam Gu 
Tg; EKWss, gästfri, som gärna 
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fägnar och bjuder andra S, CS; 
gästfri Tg; glad Wss. 

"fägning fägning I 96: 4, rens- 
ning i äng eller åker. Jfr fäga v. 

*fägra fägrä upp LCS, bli vac- 
kert väder. 

fägring fägring LCS m., se res- 
fägring. 

fäkta fäcktä S; CS, fäkta, ifra, 
arbeta flitigt, skynda sig, hafva 
bråttom, bemöda sig S; CS. Jfr 
fikta. — fäkt-lekare fäktlajkare F, 
vB m., svänglar på en vagn. Jfr 
fitt-lekare. 

*fäla v. fäla, -ä r; L; SVOS; fele 
GHHG, dela lika af fiskfångsten i 
samma båt; äfven mellan olika bå- 
tar; dela ljuft och ledt S; när t. ex. 
2 eller flere fiska tillsammans i 
samma eller i 2 båtar CS. Jfr fällra. 

*fälika fälika CS f., reseskärp. 

fälla s.t fälla FS; OS; fällå mm; -ä 
LI; LOS f., dat.-ack. fällona FS; OS: 
1) något som hotar falla r. 2) fälla. 
Äi fällona, i fällan r. Jfr har-fälla. 
3) dörrklinka 11; LOS; falljernet i 


en klinka (HM) 


CS; stänge af 
trä för grind F. 
Jfr dörr-fälla. 4) [svedjeland] SÅ 6. 
5) blodslag [angivet som ej an- 
träffat] CS. 

fälla s.” se tve-fälla. 

fälla v.! fälla Neog, PS; FS; CS; 
GA; fällä rLOS; HM; pres. fälldur 
FCS; fällar FS; CS; rLCS; impf. 
fällti FOS; falde BRHG; sup. fällt 
rS; perf. part. fälldur FÖS: 1) 
fälla; item: 1 handel: fälla något, 
slå af på priset Neog; sänka [priser] 
GHHm, Slåimigt kånn vill inte 
gänne fällä stjertar nm. Fälla kyt, 
mista hullet F; ea. Hon bad då: 
“Fäll den minsta ting!“ och genast 
fick hon en silfvertallrick [saga] F. 
2) när efter stor storm wädret 


fägning—fällra 


sachtar sig Neog; stillna ut (om 
väder) CS; vädret blir stillt S. 
Vädri fälldur FCS. Vässta han 
plägar äili blikkna äut mot sol- 
biärgar, u nå fällar han (har fällt) 
av FS; CS. Fälla av, stillna, min- 
skas (om storm) VCS. Fälla av, 
äut FOS. Wädret fäller, thet fäller 
af i wädret Neog. Vädrä fällar, 
gynnar fällä av FLÖS. 3) då fågeln 
sänker sig i luften r. Fälla si, 
om fogel, som slår ned i vattnet 
Fr, — Jfr håg-fällas. — fäll-”brot- 
ting fällbråtting, -brouting AG m., 
gammal fällknif, som jär flakkuår 
(äfven andra saker). -nät fällnät 
el. käuta-nät, se kut-nät. 

fälla v.? fällda FS; CS; feldae (ej 
längre i bruk) EKWss; pres. fäll- 
dar, impf. fällda, sup. fällda FCS: 1) 
slå, tvinna ihop tåg med raiphäst 
eller lunnakrok OS. 2) fålla Wss. 

fälle fälle FS; CS n., der man 
i skogen fäller och hugger S; CS, 
der skog är borthuggen S. Jfr 
skrid- och till-fälle. 

"fälles(t) adv. fäles Sahl, gemen- 
sam. Till fäläs, till fäläst, gemen- 
samt, tillhopa S. Til fällest r; 
til fällist FCS, då man fiskar till- 
sammans S. Tillfälles (t. ex. häst 
eller fiske) gemensamt BA. til 
fêlist, gemensamt FN 303. Till 
fälläst suCS, Till fällers CS. Säta 
til fällest, dela fisken lika, då man 
fiskat tillsammans F. SH 55. 

fällig se lən- och med-fällig. 

fälling, se brott-fälling. 

"fällra s. fäldrä CS f., gemensam 
àker, äng. [Ordet dock angivet 
såsom ej anträffat av CSJ]. Jfr 
följ. 

*fällra v. fälldra r; fälldrä FLOS; 
GL; feldre GHHG, bruka, fiska ge- 
mensamt FLÖS; samfäldt, ömse- 
sidigt i tur bruka t. ex. en äng; 


fäl-väg—färd 


skifta ett gemensamt fiske CS; 
dela fisken lika r. Om t. ex. tre 
man komma öfverens att fäldrä 
vid torskfiske, får hvarje lika myc- 
ket, äfven om endast en fått nå- 
gon fisk GL. 

fäl-väg m. bf. fälvägen r; fäla- 
vägen FS. Han jär pa fälvägen! 
det bär till olycka med honom F. 
Pa fälavägen, (ban är) på vägen 
(ej blott till olycka) FCS. Asv. fäl- 
väg, färdväg. 

”fämna fämna rS; CS; -ä L; VB; 
fêmna FN 331; femne, impf. -ade, 
sup. -& GBJ, famna (om). Fämmna 
um, famna (om), omfatta med ar- 
marna (ett trä t. ex.) FS; CS. 

fänad fänad RN m., jord, mark. 

*fäne (fänad?) fänä mm, suKn 
n., pl. -ar, fast egendom såsom 
åker, äng etc. Star rygi[!] bra pa 
Edra fänar i ar? umKn. Jfr(?) 
lång-fäne. 

"fäng se Petri fäng. 

"finga fänga Neog; FS; CS; BU; 
impf. fängdi FCS: 1) taga eld, 
brinna, Hä wil intet fänga Neog. 
2) smitta (ifrån sig på andra) FS; 
CS; taga emot smitta FOS. Sjauk- 
domen fängar FOS. Jfr sträv-fängd. 
— fäng-panna f. bf. dat.-ack. 
fängpannuna F. Haddi ännu blarn 
[blår] pa fängpannuna r. -sam 
fängsambur FS; CS; -sambr L: 1) 
eldfängd, som snart tar eld 1. 
2) smittosam FS; CS. -smitta 
fängsmitta r f., smittosam sjuk- 
dom. 

*fängd s. fängd rS; CS f., bf. 
-e FOS, smitta. Ja fikk fängde 
godvilut, jag fick smittan med flit 
FOS. 

fänge fänge F n., fångst. Gutt 
fänge, god fångst r. Jfr Barto- 
lomeimässe-, kut- och Sankt Olovs- 
fänge. 
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fängsla fängslä OS. 

*fänik fänik FS; CS f., pl. fänik- 
kur FS; CS, stor (uttorkande) vät 
S; CS; små träsk S. 

fänika fänika Neog, Sahl, Ba, 
-e PS, S f., (liten) flagga. 

fänkål fänikkokal r; fêmkakal 
FN 363, växt (fenkål), som lägges 
i blod [vid slakt]. 

fänrika f. bf. fändrikku GA, fänd- 
rikshustru. 

färd färd Neog; L. soc; FS; 
CS; ea; o f, bf. färdin I 96: 4; 
färdi I 98: 14 a; Sahl, Ba; FS; CS; 
BU; FLS; AG; GA; LS; OS; Ns; SUS; 
CS; färdä r; pl. färder Neog, Sahl, 
Ba, PS; färdar r; 1; Ns: 1) färd, 
resa F; GA; L. Komma i färd med 
enom Neog. Skal jag i färd med 
dig, skal jag kripa [sic!] tig an L. 
soc. Ta ei färd med, företaga sig 
S. Sitänes färdar, säges, då man 
kommit åkande, ej gått L. Modris- 
-färdar, kolik, uppsvällning i magen 
F. Dä jär modrenns färdar ha jär 
äute för, har kolik (om kvinfolk) 
xs. Mä färdar, måttligt. Det regnar 
ej med färdar, [regnar] ovanligt su. 
2) bf. färdi, kopporna I 96: 4; 98: 
14 a; Sahl, Ba; FS; CS; Bu; FLOS; 
AG; L; NS; Sv; (emedan denna sjuk- 
dom så ofta förr var en dödsresa) 
HM; en enskild smittkoppa; smitt- 
koppor (hela sjukdomen), sål. tro- 
ligen efter de spår den efterläm- 
nade S. Hin hafwer färdin, han 
har smittkopporna I 96: 4. Färdi 
gikk, kopporna gingo AG. Ligga i 
färdi Sahl. Ligger i färdi, ligger i 
koppor el. frossan su. Ha har 
fat färdi, hon har fått kopporna S. 
Skadd i färden, skadad i kopporna 
suCS. 3) pl. färder, buller, osty- 
rigt wäsende Neog; seder, oskick 
PS. Hwa jär dä fyr färder? Neog. 
4) pl. färdar, märke, efter der nå- 
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got gått fram i. Jfr av-, gen-, 


jord-, skam-, skjut-, skål- och små- |. . 


färd. — färd-*bäck färdabäkk F; 
färdbäkk L m., koppa (koppsår) L; 
fläck efter kopporna r. ”bäcki 
färdabäkkugur rS; OS; fördbäkkugur 
BUS; CS, koppärrig. -nubb färd- 
nubb 1 m., koppa, koppsår. -pigg 
färdpigg © S; OS, (r); Ns m., koppärr. 
-piggig färdpiggug I 98: 14 a; färd- 
piggugur LCS; -uar Ns, koppärrig. 
-steg färstig Aln, Ba, kort höstege; 
[väl identiskt med följ.]. -stege 
färdastige r; färdasstigi FS; OS; 
färstige BU; LOS m., pl. färstigar 
PS; färdstigar r; fedstıgar cuHm, 
korta vagnsstegar PS; r; lång- 
stege (-ar) på en färd-sti'-vagn, 
hvarmed man färdades, reste; (pl.) 
sammanhängande vagnskarme F. 
-steg-vagn färdstigvagn F; färdassti- 
vagn FOS; färdsti -vagn rF; färsti- 
vagn CS m., en vagn med färstigar 
CS; (förr) resvagn FOS; med kor- 
tare steg(ar), med åkstol, till gäst- 
budsresor S. Jfr lång-steg-vagn. 

*färda v. färdä upp l. uppfärdä 
LCS, upplaga, lappa. 

färdas färdas Neog, PS; FOS; 
ferdes ABNC, = impt., = sup. ABNC, 
rasa, item: fara gali til wägs, wara 
ostyrig, Svet. fälas Neog, rasa, 
fälas FOS; fara fram osv. NC. 
Färdes intet så Neog. Färdas fram, 
bära sig åt PS. ferdes èl me, han- 
tera (ngn) illa AB NC. — färdas- 
hull färdashuld mg, draghull. -stege 
se färd-stege. -vagn färdasvagn FS; 
CS; färdisvagn FLOS; färdesvagn 
LOS m., resvagn. 

färdig färdugur rS; OS; förduar 
EK, NS Wss; i färdi W;n. färdut FOS; 
pl. ferdu& nsWss; n. färdug F. Däu 
hart nå så längi silla’ u salla’, att 
däu alldrig bleir färdugur med hitta 
(detta) F. Dä sum kumbur äi hupi, 


färda— färsk 


bläir aldri färdut FCS. Di gröinen 
„ di bläiva alldrig färdug r. Jfr 


av-, gift-, hem-, hög-, lätt-, man-, 
o-, sakt-, spräk-, stor-, tigg- och 
g | utfärdig. 


"färding färding S, CS m., pl. 
färdingar F; BR; AG, tecken efter; 
blodspår, kölvatten S; kvarlefvor, 
tecken efter något, t. ex. ett lamm, 
som räfven tagit: ben, klöfvar och 
ulltappar efter det BR; fåran i vatt- 
net efter en båt r. Jfr färing. 

färg se av- och köler-färg. — 
färg-svart fergsvartar ex Wss, fär- 
gad svart. Jfr själv-svart. -vad- 
mal färgavallmar FOS, vadmal, som 
skall färgas. 

färga s. färrga FOS f., pl. -ur, 
färg. 

"färing färing rS; CS m., bf. 
-en, pl. -ar CS, märke, tecken, 
spår efter båt (i sjön), en kut på 
isen o. s. V.; spår i gräset efter 
fåglars öfvernattning CS. Bloduga 
färingar på isen efter släpade kutar 
(aldrig fotspår) FOS. Jfr färding 
och prim. 

färja s. fära rS; CS; Bu; färä 
FLS; föra FN 316 f., bf. färu BU. 
— färj-man färuman rS; OS; fära- 
man F; färman FLS m., färjkarl. 
Fordom fanns ingen färuman, utan 
Broa- och Stux-karlarna “hvärta- 
de“ om bestyret med färjan F. 
-ställe fära-, färe-ställe BU n. 

färja v. fära, impf. färdi, sup. 
färt BUCS, färja (öfver). 

*färjeri färorei F; färuräi F; FL 
CS n., bestyr med färjan mellan 
Hau och Lansa; färjomanskapet. 

*färsel färsäl mBOS; färsell S; 
fersäl, fäirsäl CS, förfäran, fruk- 
tan. 

färsk fesk RHG; HETg; ferskar 
GBJ. "Något färskt“, villebråd S. 
— färsk-soppa färsksoppa S; fæsk- 


fästa —föj 


seupe BRHG f, soppa på färskt 
kött (äv. fläsk); buljong HG. 

fästa s. fästa, -å FS; CS f., pl. 
-ur, något som fäster, (en fast 
sten i åkern, en bergsspricka, 
hvari fisknät fastna) S; CS; stor 
sten, som (i åker) ligger så djupt, 
att man ej ser den, men att plo- 
gen dock skrapar (fästar) mot ho- 
nom CS 

fästa v. fästa S; pres. -ar CS; 
perf. part. fastn LK; n. fäst S, 
fästa; [fastna] CS (se föreg.). Fästa 
in (ett arbete), blott börja på med 
ett arbete, att man dermed se- 
dan må hafva rättighet att fort- 
sätta det vs. Jfr in- och upp- 
fästad. — fäst-folk fästfolk S, [för- 
lofvade]. -mö festmoy auHm; EK 
Wss. -piga (-*pika) fässtpäikä GA 
f., pl. fästepäikor vB, fästmö. 

fäste fäste n.: 1) sten, remna, 
(hinder vid draggningen på sjö- 
bottnen) vy. 2) förlofningsgille 
S. Jfr fästa s. samt bak- och 
segel-fäste, 

fisting fästing (r), vB; OS m., 
insekt på kräk (då den är blod- 
stind) vB; en insekt, som sätter sig 
fast på djur och slutligen sväller 
upp till en ärts storlek. [Ixodes]. 

fästnings-öl "fästnings- och tro- 
lofnings-öl“ Wallin. 

*fätt s. fet Neog, Sahl, Ba; FS; 
CS; rLCS; su; fèt S m., så mycken 
ull, som klips af ett lam eller 
får Neog; Sahl; S; CS; afklippt 
sammanhängande ullpels, ullrulle 
af ett får CS. En fet ull eller ull- 
fet Neog. Jfr lödje- och ull-fet. 
Fsy. ulla fäät. Sv. dial. fät(t) 
o. d. Rz 178 a. 

"fätta s. fetå RN f., all ull af ett 
får (icke om lödja). Jfr ullfätta. 

*fätta v. feta FS; CS; feta FHG. 
Feta (ull) FOS; feta (ihop ullena 
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FS; CS, med händerna vältra, knyta 
hop ullen efter ett får (blott om 
hösten, ty om våren är lydjan för 
kort). feta ihaup ula FHG, 

*föbel s. se snor-*föbel. 

föda s. fåidå [!] vB; förda HBTg 
f. Jfr mjöl-föda. — födo-varor 
pl. födevarar vs, viktualier. 

föda v. fåidä[!] vB; föidä Lm. 
III. 2, 19; fode BRHG; ABNC; 
foyde anHm; GBJ; impf. = inf. AB 
NC; foydada GBJ; sup. fort aBNO; 
foyde GBJ; perf. part. födar F; VK; 
AR; RN; foyd GHHm; förd BRHG; 
fadar; fød uBTg; foydar SsSWss. 
Födar äi askgräuu, om den, som 
ej varit ute i verlden AR. Inti 
födar ei askogrävvona (spisaskan), 
ej dum och oerfaren r. Sårken 
jär födar ei assböi (in vulva) och 
kristnar ei Stainkörka r (ordst.). 
Naj — här jär ja föd u här vill ja 
u dåi S. Fg. fypa. — Jfr mat- 
föda sig samt barn-, lands- och 
mäster-född. — föd-hem fydeheim 
L. soc., födslohem. -lamm födlamb 
S [får som få leva]. -*tott födtutt 
L; OS; föidtutt oW m. (= liftutt), 
en ulltofs, som man vid fårens 
klippning kvarlemnar för att ut- 
märka dem som skola lefva eller 
födas öfver till nästa år OS; ull- 
tapp som lemnas på födlammen 5; 
en tofs ull mitt på ryggen ... 
på de får, som skola lefva W. 

föding se socken-föding. 

födsel födsel r f., bf. -li, vulva 
[cunnus]. 

födslo-hål n. bf. födslohulet r, 
vulva. -hår födslohar F; fordslahar 
FHG, n. (pl), kutens första hår. 

*föj adj. foj Aln; foij Sahl; foi 
Ba, PS; fåj S; OS; v; fáir FOS; 
AG; L; far BRHG; f. fåi FS; CS; 1; 
n. fåit FOS; L, rädd, häpen, något 
lindrigare än bykkt Aln; rädd, 
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slagen r; skamflat FS; OS; AG; 
"haj" HG. Lty. foje, som känner 
äckel, förakt; ostfris. foj, bestört 
etc. 

*föj interj. fåj S; CS, fy, åthut- 
ning till hästar, hundar. Fåj 
mante! S. 

*föjd adj. fåigdur rS; OS; r; f. 
fåigd; n. fåigt rOS; 1, rädd, slagen, 
skamflat, häpen S, CS. 

(?)"föka s. fyku vsKn, se fylla s.? 

föl fyl Neog; L. soc.; Sahl, PS; 
FS; CS n., bf. tyle Ry, föl (i all- 
mänhet); föl i l:sta året r. Ha 
fyl mäd sig, [om] märr som födt 
föl (men fölet dock är hemma) S. 
Ljudet af kyrkklockan var så starkt, 
att det dödade kalven äi koi, gräi- 
sen äi soi och fyle äi håpu: då 
spräcktes klockan med flit RN. 
Jfr i-, mamm- och märr-föl. 
föl-"håpa fyla-håpa FOS; fylhåpa 
GA f., fölmärr OS; fölmärr, som 
aldrig kördes med utan ständigt 
gick på haidi för att föla GA. 
-mjälte fylemilte (rH), [anv. till 
bot]. -märr fylamär FCS; fylemär 
vB f., sto, som har föl. -skinka 
f. bf. fylskinku rN. Far vill inte 
ha usten, den token, han vill ha 
fylskinku, som hängar pa kroken 
(ur visa) RN. -"sköl fylskaul F m., 
svarta fläckar inom tänderna på 
hästar, -sugen fylsugen Sahl; f. 
fylsugi AG; fylasugi F, sto utmag- 
rat af diandet Sahl; utsugen af 
föl S. 

"följ s. se i-följ s. 

följa s.t (SAOB) fyllja Bu; fylljä 
CS; fylla F; LÄ; fyllä L; fylå L; AG; 
NS; fpe BR, GHHG; ABNC; fyle 
EKWss; fyla HBTg f., bf. fylu L, 
stoföl S; ungt sto, öfver ett år, 
ännu ej inkördt; fåle CS; ungt 
2- el. 3-årigt stoföl r; ungt, oin- 
kördt sto NC. Isl. fylja 'stoföl". 


föj —fönster 


"följa s.? se i-följa. 

följa v. fyllgä AG; fylgä CS; 
fölrkgä nm; fölrgä (RN)CS; fylge LK; 
allm. HG; pres. fylger (-ar) rD; fyl- 
gar BRHG; impf. fylgde FD; GBJ; 
sup. fylkt vD; fylgt aBJ; fylge am 
Hm; BRHG; ABNC; GBJ. Fylgä 
slage (i slåtter). Kunde drängarne 
fyllgä slagi, så var det väl ae. 
Fylge mig Gud i Jesu namn! [sades, 
då man sköt ut båten för att fiska] 
F. Fg. fylgia. 

följd s. se med-följd. 

följe fylge PS; fyllge F; GA; -ä 
KB: fölgä RN; HM; fylge F, BRHG; 
GHHm; EKWss; GBJ; folge EKWss. 
Ai fölrge, i följe, sällskap, tillsam- 
mans REN. De gingo i föllge HM. 
I fyllge mäd, på en gång GA. Da 
fart däu ha trulle äi fyllgä mä di 
KB. God mat är att koka salt- 
grönt kutakyt i fyllge med strunk 
(kålrofvor) r. Dricka i fylgä me 
gässnar, dricka vatten (komiskt) S. 
Sla sig i fyllge, förena sig i skock, 
sällskap GA. Till fyllges, i följe, 
tillsammans, på en gång FS, CS. 
Jfr kalv-, måg- och tattar-följe. 

fönster finster Neog; L. soc.; 
finstur F, FLOS; S; finstar Hi; 1; 
fynster S; fınstur -FN 305; finstar 
LK; EKWss; GBJ; finstar aBNC; 
fynstar (äldre finstar) GHHm; fin- 
star BRHG; ABNC; GBJ n., bf. -stre 
FCS; -stri FLOS; pl. finstur FCS; 
fönstrar MB; fınstar, finstrar EK 
Wss; finstrar (obest. o. best.) AB 
NC; fynstrar (bf. o. obf.) BRHG; bf. 
finstren FOS; fynstri GBJ; 
finstre LK; GB J, fönster; 
bomärke vid t. ex. Bjers i 
Stenkyrka, Malms i Hellvi och 
Mattsarve i Lau. Augustar äut 
ginum finstre S. Mlty. vinster, 
fsv. fynster. Jfr gång- 
fönster. fönster-fack finstar- 


för 


fack OS n, fönsterluft. -gille 
fynstargilde, -ä BU; MB; OS n., när 
vid ett nybygdt hus kalas anställ- 
des och släktingar ditskänkte fön- 
ster. -hål finnstarhul rS; CS; 
fynstarhul ca n., (hela) fönster- 
smygen GH; fönstersmyg (invändigt 
i rummet), däri man hade bänk 
med stenflis på F. Sitta äi fynstar- 
hule, = sitta på smöigsäte GH. 
-ruta finstarruda |!] F; finstarräuta 
HG f, bomärke [], vid t. ex. 
Byssegarde i Hogrän. -smyg fin- 
stursmöig r0S; finstarsmöig CS m., 
fönsternisch el. vrå. -säte smöig- 
el. fynstar-säte vs n., i fönster- 
smygen muradt sittbräde, täckt 
med ett bräde. 


"för s.! fåir rS; CS; t m., vanlig 
förruttnelse i tall; rutten fläck i 
trä S; CS; ruttenhet i träets inre, 
vanligen rödaktig, raudfåira rOS. 
Jfr "föra s. — *för-gana fåiragana 
F f., feta trådar i fåirigt träd (då 
det ej duger till bräder). -svamp 
fåirsvamp FS; CS m., svamp, som 
visar sig på tallar, när de af ålder 
börja bli fåiriga, kärnruttna. 

"for s> fyr PS; CS; NS, f- CS, 
furuträd PS; tall; af tall (nyare) 
[än tall] xs; furu, tall (synnerl. 
veden) CS. Jfr "före s. 

för adj. fyyr L. soc.; för Sahl, 
PS; S; CS; fyr mB; CS, stark L. 
soc.; stor, rask Sahl, PS; stor och 
rask till kroppen, korpulent; duk- 
tig CS. Han jär stark u fyr L. 
soc. För kal, stor, rask karl Sahl. 
För el. fyr (karl), duktig, stor och 
rask (karl) S. Han var en stor 
och fyr karl MB. 

för adv. för F; CS, [alltför]. 
Smyre jèr gale treje gange um are: 
när hä rindur um sumaren u hä 
jer för blatt; når hä um vinturen 
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jer för hardt, u så når man inti 
har F (ordst.). 

för konj. för FS; CS, ty, emedan. 
Gakk inti däit, för dar jär braidari 
FOS. 

för prep. fyr rS; CS; Bu; FLOS; 
HH; NS; för FS; CS; FL; GH; MB; EN; 
L; RN; FH; VB: 1) för. För dä, för 
det, derför CS. För godis, för 
godt, i sitt esse 5. Stainen liggur 
för godis, stenen ligger fast r. Han 
liggur för godis, ligger och gör 
intet (och gör sig goda dagar?) 
FOS. Nå skula vör arbuda ret för 
godis, nu skola vi arbeta flitigt 
och af all kraft (så att vi hinna 
något godt, dugtigt) FOS. För 
gutt. Dä (fartöigi) star, liggur för 
gutt, . . . står fast för evigt, så 
att det aldrig kan röras, lyftas, 
(om hvad som helst) FOS. För lèt, 
för godt köp rS; CS. För leite se- 
ne, för liten tid sedan FOS. För lust 
skuld, för ro skull r. För plasér, för 
ro skull r. För stäu, för stuf [med 
makt] ea. Fyr bulldar u kaum 
um nati måste de föra stenen till- 
baka ns. I städen för, i stället 
för MB; LOS. Jag skall botä dig 
för skallder, säger man och slår 
i detsamma barnungen i hufvudet 
L. Vara kastekäpp (narr) för nå- 
ken CS. Stå bak röfven för Gud, 
vara högt i smöret vy. Klukku 
ate — jär sängteid för den late GA. 
Man skulle .. . lemna uglehul, 
så att de värnlausa (fåglarna) ha 
nåke att kraupa ej fyr hauken HH. 
Rauta fyr lambi, ryta, ropa för att 
skrämma räfven bort från fåren 
BU. Sla gali fyr håvude, fatta miss- 
tankar, förefalla underligt r. Tvi 
för mig [utrop i lekar]. Kabbla 
för svärrti S. "Plocka för någon", 
ge någon något godt, särskildt S. 
Suckta för, önska, sucka efter S. 
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Stäigä pa säide för, vörda S. 
Svärta för, umgälla, slita för, ha 
ondt af; lida, bo trångt för, be- 
tala EN, RN. Trädä för någon, 
köra första spåret för någon i djup 
snö GH. Vara för, tjena till. Hvad 
skall det vara för? S. — 2) fram- 
för. Spytta för sig (skrock) S. 
Lägga nidur för fot, rent nedhugga 
(skog) r. Tråss, för deine nasar, 
jag trotsar dig vB. Dä farar för 
mig, det liksom att jag vill min- 
nas OS. Pinn för skinn, alldeles 
igentäppt, omöjligt att komma ut 
S. — 3) före, Träie dagar för do- 
men RN. fem fivafer dag, före 
dagningen BRHG. Jfr före. 
för-*bjure förbjaure vB m., förstäv. 
-"brede forbrajdä vB, suKn n., pl. 
-ar sUKn förkläde. -dag pl. för- 
dagar BU; L, tiden före oss, forn- 
tiden. Ai fördagar, fordom t. Mina 
fördagar, tiden före min tid S. 
Ai mäinä fördagar CS, -duk (-dok) 
furdok Wallin; fordok suCS m., 
[bf.?] fordoken, pl. fordoknar vBKn, 
förkläde. -flis för-fläis rS; OS; 
BU; GA; SU, f., bf. förfleisi FOS; GA; 
foflårst EKWss, den sten (flis), som 
sitter öfver en spis S; tvärsten 
öfver en spis CS; takstenen 
(arna) i en öppen spis Wss. 
Hagga (el. sla) rita (reita) ei för- 
fleisi, (fig.) att anteckna sig till 
minnes något ovanligt, märkvär- 
digt GA. -gumma för-gumma 5; 
OS f., mormoder, farmor. -"hemt 
forhämt Neog; r; fohrhemt L. soc. 
forhembt Hilf.; förhämt PS; forännt 
Ns n., west, undertröja Neog; un- 
dertröja L. soc., väst, tröja, för- 
kläde PS; lifstycke utan ärmar 
Hilf; kvinfolkslifstycke utan är- 
mar F; lårfoder, underbyxor Ns. 
Ta häit mäina forännt ns. -*"hemta 
förhämta FS; CS; -å F; AG; R; för- 


för 


'ämmtå RN, (HM)CS; forämtu HM, 
vBKn; furenntå RN; furhempa FL; 
foränntå L; RN; fårräntå NS; fort- 
hämta F f, bf. furentu RN; for- 
hämtu (HE)CS, karltröja F; FL; RN; 
NS; långtröja r; karltröja med är- 
mar F; AG; stor tröja (för karlar) 
med ärmar, till arbete, med slag 
och två knapprader, med fickor 
på sidor, med sköt bak, af grått 
vadmal RN; väst, karltröja (eg. 
sämre än väst), mera dålig och 
sliten, som brukades vid stranden 
och på vallen HM; jagttröja HE; 
karlsommartröja utan ärmar (ny- 
are är vässt, = tröja) Ns; karlväst 
L; väst RN; väst med ärmar; ett 
lifstycke Kn; qvinfolks(stick)tröja 
FS; OS; förkläde eller tröja r; för- 
kläde F; RN; vB. -"hemte foremdte 
Aln, Sahl, Ba; förrämtä vB, suKn; 
forhämtä vB; forhente r; forräntä 
su0S; för(hjämmtä LCS; forthämte 
F n., karlslifstycke Aln; Ba; Sahl; 
tröja, väst Sahl; karltröja (med 
armar) vB; förkläde, eg. väst el. 
undertröja med armar Kn; för- 
kläde r. -hugg (-"hagg) förhagg 
RN n., (eg. första hugget); före- 
träde, förmanskap. -hänge fyr- 
hängi FCS n., förkläde. -kläde 
forkal n., bf. farkl«, pl. forklar BR 
HG; ABNC; HETg; EKWss. Jfr 
tjock-förkläde. -lotts förlotts CS, 
adv., utan lott och byte vid arf- 
skiften. -lä för-le COS n., (lä), ställe, 
där man är skyddad för storm. 
-löpare för-laupare BS m., bf. -en 
AG, första garnet, som på vrak 
sättes i sjön och blir sist, är gam- 
malt, sämst, och kan lätt förloras. 
-man förman S; OS: 1) förman, 
föreståndare, vid slåtter, byggnad 
m. m. 2) en omgift kvinnas första 
man. -mans-hustru förmanshustru 
MB, den kvinna el. flicka, som rä- 
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kar efter slåtterförmannen. -mans- 
kåna förmans-kuna S, = föreg. 
-mus formews GHHm f., bf. för- 
mäusi (F, vy), förkläde. -”musa 
förmäuså L f., förkläde. -*muse fyr- 
muse PS; förmäusä r n., förkläde. 
-"myse fyrmysä Neog; förmöisä rS; 
CS n., förkläde. -mån fyrmun 
Neog; vB; förmin BRHG, förmån 
Neog; försprång (vid våg, vid 
kapplöpning) försteg S; HG. fèr- 


månn æ draug RHG. -*mös (f. 
bf.) firmausi Aln, = följ. -"mösa 


förmausä Sahl; Ba; Hilf; mB f., 
bf. [ack.] formausnä GBKn, för- 
kläde. -näbba förnäbbå AG; GA; 
L f., pl. förnäbbor CS, 2:ne tösar, 
som ej gått och läst, som gingo 
först i brudtåget; brudpiga, 4 st., 
som ej äro confirmerade. -skinn 
förskinn r; förrskinn S. -skjorta 
furskörta Wallin; forskörta FS; OS; 
förskjortä S f., en dagel., troija 
Bonden brukar Wallin; ylleskjorta 
för karlar r; nattkappa S. -skott 
förskut PS; S; m, LCS n., wid 
plöjandet i åkern PS; plöjnings- 
längd FOS; (förskott), visst före- 
satt mål, som på en gång skall 
bearbetas, särdeles den längd man 
vid plöjning företager sig att plöja 
i ett CS; den del af en åker, ut- 
märkt af en fåra, der man vänder 
plogen S. Jfr får-skott (u. får s.?). 
-spänn förspänn CS m., = följ. 
-spänne förspänne F; VS; L n., an- 
spänning för ett lass r; 2 el. 3 
dragare för lasset L. -stuga fårrsta 
F; fåsstå r; -a FS; OCS; fàsta FHG 
f., bf. fåssta r, förstuga, (var egtl. 
ett bättre boningsrum på gafveln, 
å bägge sidor om denna skrubbar 
för domte [redskapen]) r. Jfr farstu. 
-städ förstäd FOS m., stenbekläd- 
ning omkring en spiselöppning. 
Jfr fyr-städ. -tag förtak vB n., bf. 
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förtake’ S, försprång (vid våg). 
-tid m. bf. förteiden S. “I för- 
tide“, i förtid S. -veta fyrwita Neog; 
fyrvitä Ba, utspana, spionera Ba. 
Tu kanst fyrwita hit tå och tå, gå 
hit och merkia oc fråga, huru till- 
står Neog; -veten förviten Sahl; rS; 
CS; LCS; förrvitin FOS, nyfiken 
Sahl; S; OS; förveten, tanklös F, 
LCS. -vetenhet förvitenhait BUCS 
f., nyfikenhet. 

"föra s.t fáira rS; OS f., röta, 
ruttenhet i träets inre OS; kärn- 
röta S. Jfr no. føyra, spricka el. 
hål i trä etc. 

"föra s.” fyrä LOS f., fåra (sul- 
cus). — "för-balk fyrbalk CS m., 
jordåsen mellan 2 fåror. 

föra v.t fyra Bröllopsd. 1726; 
föra rS; CS; BÄ; EK; föira FOS; 
foe FL, LÄHG; feere HBTg; pres. 
föirar, impf. föirdi, sup. föirt FOS, 
föra; [spec.] om fåglar, som föra 
mat till ungarna i boet vs. Mäd 
sig till föra, förorsaka BÄ, Föra 
äld (sprida) S. Föra frid FS; 
CS, hålla frid, vara beskedlig. 
Villt däu inti föra frid FOS. Föra 
pa F; föira pa FCS, lägga nytt 
talla-räise pa a gamul örd (se d. 0.). 

"föra v.? fyra rS; OS; -ä LS; OS; 
impf. fyra FOS; pass. pres. fyres L, 
fåra; göra, plöja fåror. Vattenfur 
. . . fyres med rivval om plogen 
A aTh *för-bräde fyr- 
brede 1; -ä CS n., tvär- 
brädet på en plog; att 
göra fåran bred. Jfr fårbräde. 

förare förare EK m., karl som i 
en båt förer fåren till och från 
Karlsöar. Jfr kist-förare. 

förarga förargä CS; perf. part. 
forárgen allm. HG. -arglig för- 
argelenn, f. förargelä r; n. förarge- 
lätt FOS. Ann förargelenn sälle, 
en förarglig sälle; a förargelä päikå 
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F. -banna förbana r; förrbana RN; 
perf. part. n. forbåna FHG. “Fä- 
nen förbännä mi, vördig Herr Lag- 
man!“ [sade Lill-Ronemor (fru 
Clerc) i Lye vid en rättegång]. 
-”bansingen förbannsingen, förban- 
na mig OS. -baska impf. för- 
baskte S: “hon förbaskte sig“. 
-"baskingen förbaskingen CS, för- 
banna mig. -bi fyrbei RN; förbäi 
FL; GA; RN; förvè vy; febér BRHG; 
ferber LK; forbéz, förnäm form 
forvi ABNC. Klukku nei jär den 
lates sängtäid förbäl GA. Skynnsä 
förbäi (se skönsa). Snuppä förbäi, 
hastigt ila, skymta förbi CS. Han 
svaid hjär förbäi, han skyndade... 
här förbi (rL)CS. ”art däu set nå- 
ken läiten skradare gat hjär för- 
bäi? Ry. -"bruddla förbruddla CS, 
förbrylla. Hufvudet är "förbrudd- 
ladt“, förbrylladt S. -bålt för- 
bålt S, alltför, t. ex. stor, vacker, 
-dant fördannt CS, adv. Dä jär så 
fördannt, det är rent på tok. 
dubbling fördubbling sx, båtsman. 
Jfr dubbling. -därva fodérve BR 
HG; perf. part. fodérvan BRHG; 
f. -+, n. -4 HBTg. Jfr därva. -där- 
vad-slagen fördärfvaslaen, f. -i, n. 
-ä FS, CS, som blifvit slagen för- 
därfvad. 

före s.! föirä, -i CS n., lägen- 
het (till). Se eld-, har-, jakt- och 
släd-före. 

"före s.? fyre Neog; F; fyrä PS; 
NS; fyri FCS; fyri GHHm; -& FL, NO, 
ARHG; fyre EKWss n., furu Neog; 
furuträd PS; (coll.) S; tall, af tall 
(nyare [än tall]) ns; af furu, furu- 
ämne FOS; furuträ Wss; furvirke, 
tallvirke (heter vanl. tal) GHHm. 
Isl. fyri-(skogr etc.). — ”för-bark 
fyri-, fyräbark FLCS m., furubark. 
-"bärra f. pl. fyräbärrur FL, furu- 
barr. -*flen fyriflain FL m., (flain), 
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furu, tall, som växer krokig deraf, 
att den vuxit mer på ena än andra 
sidan om rödkärnan; flain är ut- 
bågen af trädet. -lass fyr-lass sy; 
W n., 24 bördor stör. Jfr fur-lass. 
-skog fyriskog FCS; FL; fyreskog 
(KB, su) m., furuskog. -stock fyr- 
stuk EKWss m., stock af furu. 
-ved fyrivid FS, CS; fyrvid SoHG 
m., furuved. k 

före prep. o. adv. fyri FS; CS; 
FL; före FLOS; GA L; föyre Lm III. 
2, 25; fyre HG; foyre enHm: 
1) adv., före. Han gikk fyri FOS. 
Nårdar före, norr om CS. Falla un- 
darligt fyri BU, [förefalla underligt]. 
Flyddi tyri, flydde före F. Skiauta 
före, skylla på S. Skrajda före, 
skjuta en dörr-regel före (T, GA). 
Spöka fyri, vara ett tillbud om 
något ondt, förebåda r. Svigta 
fyri, ej hålla ord. Han svigtar 
inti fyri, han håller ord F. Däu 
har tat (el. tage) di ett äuselt 
vaide före LOS. Träffa så fyri, så 
inträffa, hända r. 2) prep., före, 
för. Hva hart däu gärt dä fyri 
FCS. va kalar dew de fowri? 
GHHm. Torspjäskå gikk före tors- 
akå CS. Treä dagar före domen RN. 
Hä liaunar u tornar nå fyri täiden 
mike mindre än förr F. Sla gale’ 
fyri håvudi, = falla undarligt fyri F. 
Sjäh, nå slapp slappsu laus fyri 
ore läusbukken! utropade en bon- 
de, då hans dumme son ändtligen 
en gång tog till orda S.. Kummen 
äut fyri laidi, . . . utanför leden, 
vilsekommen F. Jfr bak-, in-, in- 
nan-, ned-, nord- och utan-för(e). 
— före-hafva föreha’ AG, förehålla, 
förebrå. -hålla sig fyrihalda sig 
FS; OS, förhålla sig; uppföra sig. 
-lagd n. förelagdt. Hä var så före- 
lagdt, det var så af ödet bestämdt 
CS. -stå fyrista FCS. -tälja före- 
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tälja F. -veten fyrivitin FOS, för- 
veten, som utfrågar allt. -vis fyri- 
veis, fyriväisur r; förvås HBTg, 
klok, förklok, förutseende S; CS; 
kunnig om framtiden Tg. -viska 
fyrivisska FOS; rL; föreviskä (L)CS; 
pres. föreviskar L; impf. fyriviska 
FOS; FL. Hvad sum fyriviska, hvad 
som helst FS. Hva sum föräviskar, 
hvad som helst, hvad som är för 
handen, hvad som förekommer 
LS; OS; 

"fören adj. farn LÄ, No, AGHG; 
LK; foyrn EKWss; f. farm LK, 
rutten LK; murken, rutten (om 
trädstammar) HG; Wss. Jfr no. 
føyren, porös. 

förfasa sig förfasä si CS, himla 
sig, förundra sig högligen. -faslig 
n. "förfasligt" Lä, [förskräckligt]. 
-fång fyrfang Neog; L. soc. Jfr *fi- 
fång. -färlig förfärlänn rF; -lenn 
FCS. -*fötta förfödta S; förfötta, för- 
fötä CS; förföita S, försko stöflor till 
foten 5; försko (stöflor, strumpor) 
CS. -"gesta perf. part. f. förgaista 
(£), utpinad af blåst. Jårdi jär för- 
gaista. -gylla jfr gylla. -gätmigej 
förgätmiai xe, Myosotis. -göra 
fyrgiära L. soc.; förgära Sahl; perf. 
forgardt PS. Förgära si, göra galet 
Sahl. Forgardt, förgjordt, fatalt 
PS. -"hugsa sig förhuggsa si GA, 
glömma. 

"förig foiru Neog, Sahl, PS, Ba; 
fåiragur, -ugur FS; OS; fàru FL, 
HU, HÖHG; foyru emHm; n. foirut 
Neog, PS; pl. foyruge enHm, 
svampig, murken innantill om trä, 
rofwor Sahl, Ba; rutten, rött i det 
inre, murken, om träd S; CS; 
rutten, ihålig om träd F; porös, 
lös Hm. Foirut trä, som har fel 
och är rutit innantill Neog. rougar 
tæer f-uga anHm. Jfr fören. 

förkert forkert FCS, oriktigt, på 
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tok. -klara förklara BUCS; fokláre 
BR HG. Förklara budumi (10 Guds 
bud) Bu. -*kneken fokniken BRHG, 
förkrympt, klen (om folk, kreatur 
och växter). -knusa perf. part. n. 
förknäusa” F, nedkufvad[t]. -krossa 
förgrossa r. -kusa förkäusä CS, 
förkufva, undertrycka, förtrycka. 
-lama förlamä CS. Jfr fall-lamen. 
-leda fyr-, förlaida, impf. förladdi, 
perf. part. förladdur FCS; förlad- 
dar[!], f. -dd, n. -dt F. -likning för- 
läikning S. Hä var ain förläikning: 
augu star äut ginum finsträ! -lora 
förlora F: 1) förlora. Förlora stei- 
gen (stigen), (fig) komma vilse, 
af sig; glömma r. Förloradt (F); 
förlorädt CS, som blott är gjort 
för tillfället S; löst, utan samman- 
hang, att det snart går sönder, 
t. ex. späjkä ihop förlorädt, löst 
hopspika CS. 2) förlisa, göra 
skeppsbrott S. Jfr o-förlorad. -lov- 
ning förlugning S, CS, förlofning, 
trolofning. -lovningsdag förlug- 
ningsdag S. -låten förlåten S, CS, 
belåten. Lika förlåten (r), läikä 
förlåten CS, lika nöjd, belåten. 
-mena pres. förmainar RU. För 
ros i kroppen läses så: “Rosi, rosi 
jag förmainar, yvar stukkar u undar 
stainar“ RU. -mögen jfr mögen. 

*förna v. fåirna FCS, ruttna (om 
träd). 

förning s.! f. pl. förningar OS, 
skänker som de budna gästerna 
medföra till ett bröllop. Fg. pl. 
fyrningar. — Jfr sändning. 

*förning s.’ förning F; førning 
FS; CS; föirning FCS f., fåra i 
hävvän (kroppåsen), i hvilken tak- 
bräderna insättas, äfven hvarje 
fåra i hårnstukkar, möitari m. m.; 
“spunning“ i en karme. 

förnog förnuck CS, öfvernog. 
-numstig jfr o-förnumstig. -näm 
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nöja. 

förr förr S; OS. Tårkes däu, dä 
mattä däu ha sägt mig förr! RN. 
Dä kunde I ha sägt förr, så hadde 
ja sluppe u gat KB. Byrä staiki, 
förr än ha kumbar till haidars 
(ordst.) ae. — förr-går förragar 
FS; CS; förrgar su; forgar LK. Ai 
förragar F; 2 forgar LK, i förrgår. 
Ai förragar (l. förra gar) å mårrgon, 
i förrgår morse F. -kvälls Ai förra 
qvällds r; äi förrqvällds vB, i för- 
går aftse. -söndags (I) förrsundes 
OS. -år förrar F n., bf. förrare’ 
F; -i BUCS, året förut, för två år 
sedan. I förrare (F)CS. -års-"e 
förr-ars-e FOS; förr-a's-e r f., bf. 
-i, 1 !/2 års gammal tacka. 

förrig bf. försa BRHG; forne 
eBJ, förra. + fòrıe viku, i förra 
veckan BRHG. 

"förrlig I förrliga täidar, i förri- 
ga, förra tider RN. 

förrutten för-ruten F, alltför rut- 
ten (om stubbar, som ej duga till 
såidi). -saka, jfr saka. -se förse 
S; perf. part. förseen suCS. “Förse 
sig på något“ (om hafvande kvin- 
na), så att barnet får lyte S. Part. 
förseen, blyg suCS. Jfr oförsedd. 
-skapa förskapa S. Förskapa sig. 
Han “förskapade sig“ till en katt. 
“Förskapad“, omskapad (genom 
trolleri). -*skapning. Han arbetade 
under många förskapningar MB. 
-"skjurslad förskjaursladur rS; CS, 
part., fördold S; gömd bakom ett 
skjaursul ell. i ett sköili rS. Jä- 
garen lägger sig förskjaursladur i ett 
sköile F. Nå jèrt däu förskjaursladur 
dar undar bainagangen af hissu stum- 
bluna r (om villebråd). -*skjursle 
förskjaursle adv., doldt, gömdt (vid 
jagt) r. -skräcka, se skräcka v.. 
-skäl fyrskiäl Neog, PS; förskäl 


förr— först 


-nöja jfr|I 98: 14 a; Sahl; S; CS; forskel LK, 


åtskillnad. D. ä. förskäl på, det 
är skillnad på S. -"skäna fyr- 
skänä Neog, PS, LCS, est jurandi 
formula seu exsecrandi: Gud fyr- 
skänä: Gud förbanna, och sägs 
alltid med en förundran och i en 
god mening Neog. Fyrskänä! Gud 
förskone (förundrans utrop) PS. 
Gud fyrskänä! Gud förskone (for- 
dom) LCS. -slag förslag S. Dä 
är inte förslag mä, det räcker icke 
till, förslår ej. -små försma S. 
Mor far inte försma dä, för dä jär 
så läitä! [vid “sändningars“ fram- 
lämnande] S. -smädlig försmäde- 
len, f. -i FS; CS; n. -tt F; -it FOS. 
-snika försnikä; försneika GA, be- 
dra, försnilla, lura. -*soffen för- 
suffen W. 
först fyst, fyrst Neog; fyst PS; 

S; CS; först r; fost, fost FHG; 
fosti aHHm; BRHG; fyst rr Wss; 
GBJ; bf. (dänn) förrsti FS; CS; BU 
CS; fysste 1; vB; föisti r; fsf FN 
300, förste FN 334; fyste EKWss; 
f. (dä) förstu, n. (dä) första FCS: 
1) Försti (föisti) stumpen [bröd- 
skalken] x. Täu ar pa förrsti hund- 
rätali, 102 år BUCS. Fysste ladigs- 
dagen, 28 febr. 1. Fysste foru, 
[foran, gången] CS. Af fysste dag, 
från längst tillbaka 1. Fysste kalen, 
[en änkas första man] vB. I fysstä 
lagä, mycket tidigt CS. Allt sinä 
fystä gang jag drack mä lädu däus 
Bröllopsd. 1738 (S). 2) adv. Först 
fa Er ett skanskt lid, dä är orä lid (r). 
Bror kan vara god u tala med min 
dotar sjalf u håirä hvad ha sär fysst 
S. 3) spec. Fysst m., den förste i 
ordningen i någon lek el. dyl. CS. 
Förstar, den förste [vid lek] S. — 
först-dag m. bf. föstdågan BRHG; 
fystdagen LKĘ, första (hälg-)dagen 
K; den första högtidsdagen (vid 


förste—förstånd 


bröllop o. d.) HG. -droppe pl. 
fysstdroupar AG, de första tjär- 
dropparna vid såide, som tappas 
ur haggvannen och brukas till bot. 
-karl m. bf. fysste-kalen vB, mannen 
i första giftet. -kulling fystkulling 
RN, harunge, född i 1:sta kullen i 
mars el. april. -tjära förstatjèra 
FS; OS f, den först utrinnande 
gråmsagu (oklara, grumliga) tjä- 
ran. 

förste adv. förrste FS; OS; fystä 
OS, i början, först. Förrste, när 
jag kåmm däit F. Fg. fyrsti. 

förstning fysstning f., bf. -i S; 
CS. Ai fysstningi, i början. 

förstånd fəstand HETg. “För- 
stånd“ n., dricka, öl, som med 
öppet lock på kannan bjudes en 
annan att dricka: “Jag vill ej 
dricka ditt förstånd!“ (så bjuda 
anses ohöfligt) GA. -störa sup. 
förstöjrt OS. -svinna fosvina BR 
HG; impf. fersvant, sup. forsvuna 
GHHm. -svinnas försvinnas, pres. 
försvinns, impf. försvanns FOS; för- 
svannst F, (HI, GA); pl. försvunnos, 
sup. -unnis FOS, försvinna. Impf. 
försvannst, försvann (om ett troll) 
S. [Då han] såg närmare till, så 
försvanst det r. Dermed så för- 
svanst han r. Klädningen flög 
af henne och försvanst S. Jfr 
svinna. -syna försyna L. soc., 
wägra, neka. -synsam försöinsam 
S, blyg, försynt. -sätt försätt Ba; 
rS; OS n, omdöme Ba; mening, 
önskan FS; CS; vis, sätt, manér 5; 
beråd, beslut CS. Efter mitt för- 
sätt, enligt min tanke Ba. På sitt 
försätt, på sitt vis S. Attar ajgä 
försätt, efter eget beråd OS. -sätta 
försätta KB; L: 1) förskingra, för- 
störa Lı. 2) dölja KB. -söka se 
söka. -sötma v. försyttmä CS. -tala 
förtala GA, förmana. -tals-man 
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furtalsman Wallin; förtalsman S; 
CS m., den som förer ordet och 
uttalar bruden Wallin; förebedjare 
vid frieri CS. -talningsman för- 
talningsman S m., bide- eller böne- 
man. -tent förtint CS, förtennad. 
-tjäna perf. part. förtjant mm. 
-tjänst förtjönst r; GH; förtjènist 
BU; förtjanst HM (sades fordom på 
Fårö) CS; fortremst FHG; fotranst 
nsWss f., bf. -i F. Smat um för- 
tjènist, dålig förtjenst Bu. -trolla 
förtrulla S. -träfflig förträff(e)- 
lig S; OS; förträffli, n. förträfflit 
CS, mycket, i hög grad. “En 
förträfflig oreda“ S. Förträfflit 
sjauk, ganska sjuk CS, -"tuxen 
fortúksn ABNC, säges om en som 
blifvit så strängt hållen, att han 
blifvit litet besynnerlig (“velig“). 
-tälja förtälla S. -tänka förtänka 
Sahl, -ä CS, förtyda, taga illa upp. 
-"tänkelse förtänkelse Sahl; -ä LOS 
m., förlåtelse, ursäkt, Ja bidar 
um förtänkelse LOS. -töja perf. 
part. förtåigdur (r), förtöjd (om far- 
tyg). -ut föräut S; foreut LE; 
foréut, forát BRHG; forot anHm. 
-utan föräuten S; foreutn LK: 1) 
utan: han fik var forèutn han fick 
vara utan BRHG, 2) utom: Föruta 
daim war nuuk, sum aru skudde 
ha (Bröll.d. 1726). fərèutn ålder 
ändra, utom alla de andra BRHG. 
-vandla jfr vandla. -verka fyr- 
wärka Neog, förwerka sitt lif. 
-verklig fyrwärkelig Neog, fyrver- 
kelig Sahl, underlig. Jag mainar 
du jäst fyrwärkelig Neog. -visa 


jfr holm- och socken-förvist. -vågen 


förvagen F, förvägen, oförvägen. 
-välla jfr välla. -värva förvärva 
FS; OS; förhvärrvä CS; impf. för- 
värvdi FOS, förvända, förvilla. För- 
värva söini, förvända synen FS; 
CS. -äten förjiten FS; CS, f. -i, 
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n. -ä FOS: 1) som har fått för 
litet mat bland mer storätna djur, 
folk. 2) n. “förätet“, uppätet, för- 
tärt på förhand S. -över föryvar 
CS, öfver, framöfver, förbi. 

fös s. fos CS, se mull- och myll- 
fös. 

fösa s. fåjsä CS; føsa FCS; 
fowsa exWss f, mullfösa, mull- 
plog CS; mullskopa Wss. Jfr 
mull-fösa. 

fösa v.! fausa EK; KL, sluttsa 
[snedda] af ett bräde, en bröd- 
kant. Jfr fàsa. 

fösa v.’ foisa Neog; L. soc.; 
Sahl; fåjsä CS; fase BRHG: 1) 
jaga, drifwa på, fösa Neog; jaga 
på L. soc.; jaga efter Sahl; [likn.] 


fös—galen 


CS. Fåiså av, löpa fort LS. 2) 
fösa mull HG. — fös-järn foisejan 
Neog; L. soc.; Sahl; Ba; fåisäjan 
LOS, sporar, calcar, jern, som 
drifwer hesten fort Neog. 

fösa v.? fosa FOS; fösä CS; føsa 
(“nytt ord“) FD, impf. fosti, sup. 
føst FOS, fösa [mull]. Kumbä fö- 
sänes (?k. fysänes), komma under 
ras OS. 

fösa v.t se fyssja. 

fötling fytling Sahl; Ba; fötling 
FS; OS; vs; føtling FCS; föitling 
CS; föstlig ABNC m., pl. -ar S, 
strumpfot. Jfr hås- och strump- 
fötling. 

"föttra föttra S; fetra (på) BRHG, 
springa, gno undan, löpa. 


G. 


gadd gadd Sahl m., bf. gadn EK 
Wss, udd hwarmed geting, orm 
etc. stinges Sahl. gadn lmkar ean 
[gadden leker i honom] sx Wss. 

*gadung gadung Neog, Sahl, Ba, 
PS, begärelse, åstundan Sahl. In- 
tet wait jag, hwad ida gadung jär 
Neog. Jfr Söderwall gadhing. 

gaffel gafful FS; CS m., pl. 
gafflar ro. Mein mor ha jitar knei- 
var u gafflar, sade en fattig unge, 
om sin mor, som en gång fått äta 
så förnämt eller med knif och 
gaffel Fo. Jfr eld- och kött-gaftel. 

gaffla gaffla PS; S; FOS. Gaffla 
mot, svara mot, försvara sig näb- 
bigt, näsvist (P, KB, su). Gaffla 
sig, storskryta PS. Gafflä sig (si), 
skräfla, prata, käfta S, träta emot 
CS. Gaffla si, skälla (om en hund) 
FOS. — gafflas gaffles CS, träta 
emot. 

gagn Til gagns L. soc.; OS; 
tillräckligt CS. Giär hä til gagns, 


giör det wackert L. soc. Dä jär 
till gagns CS. Fg. gagn. — 
gagn-god gagngod S, duglig, ar- 
betsför, brukbar. -lös gagnlaus 
OS, onyttig. 

gagna gagna vs, vy, duga. Jfr 
o-gagnbar. 

gagnelig gangnäligur FOS. 

"gagnig n. gagnut L. soc., gagne- 
liget. 

gala gala FOS; gale enHm; pres. 
gal OS; galar enHm; impf. gol r 
CS; pl. golu CS; galdä, -tä CS; 
galde GHHm; sup. gali FCS; galt, 
galä CS; gale enHm. 

galen galenn F; galin FOS; galen 
sv; gåln ABNC; f. gali FS; CS; n. 
gali FOS; RN; -ä F; pl. (m.) gall- 
nar, gallna F; gàlne BRHG, f. gallna 
F, galen, lustig, rolig. Löiden [ung- 
domen] jär galen till rasä CS. 
När skradarsaxi bleir gali, så stjel 
a aile (hela) alni RN. Dair järo 
gallnar (m.), de äro galna F. Gall- 


galge—galla 


na källingar f. Daun matto vara 
gallna, kundo gi an släikan skita- 
sårk tröi kuninganamn F. “Gå ga- 
let för“, bli hafvande S. Sla gale’ 
fyri håvudi, förefalla underligt r. 
“Galet väder“, ondt, trollskt, som 
har ondt med sig, hvarmot rökes 
med tarald Ga. "Något galet“ S, 
någgåla BRHGg, trolltyg. När en 
ko . . . råkat ut för något gale’ 
S. Jfr bagg-, galt-, gift-, halv-, 
huvud-, häst-, karl-, kvinnfolks-, 
manfolks-, ras-, red-, ränn-, spring-, 
stirr-, stut-, vild- och över-galen. — 
galen-skalle galenskalle 1 m., tok. 
-skap galenskap S. Pa galenskap, 
på rolighet, narri (F, vB). Sla äi 
galenskap, drifva till gyckel GA. 
galge galge S, bomärke 
vid Aumunds i Roma, By 
bomärke vid Slängs i Lär- 
bro. galg-ristare galgristä- g 
re m., mycket lång karl (skämts.) 
Rz 182 b. 

"galgig galguar GBJ, hög och 
skranglig [om häst]. 

*galken galkän myW, tokig: jär 
kalän galkän? — ”ga(l)ken-skalle 
gakenskalle Lä m., tok, galen- 
panna. 

gall gald Neog, Sahl, PS; OS; 
galdur FOS; galld 1; Ns; galdar EK 
Wss; f. galld rS; CS; gall FOS; 
gald onHm; ABNC; EK, vse Wss; n. 
gallt FOS, gald ko, gald gait, som 
går öfwer och ej får kalf ell. kil- 
ling thet året Neog; som ej är 
drägtig; odrägtig PS; öfvergången 
F; tacka, som ej fått lamm; sägs 
ej om en ko, blott om en e (tacka), 
men ej om en gait r; ofruktsam 
om djur Hm; endast om tackor 
NỌ; ej mjölkande (om ko); om får, 
som ej får lamm rxWss. Galld e, 
ofruktsam tacka CS; ns, (feta och 
[ha] mycken ull) Ns; gald hamp, 
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de ofruktsamma eller hanstånden 
bland hampa OS. ev gar gald, 
ofta = har inga ungar för året; 
stundom ... om en &, vars ungar 
dött tidigt på våren, &% blir då 
tjock under sommaren och ser ut 
som gald ¢onHm. Galld snåi, snö 
som är fin och torr och ej lykkar 
järdi i. Jfr lång-gallen och över- 
gången. — gall-fisk galld-fisk F, 
fisk utan rom. -gädda gallgädda 
F [utan rom]. -halm galdhalm EK 
Wss, tom säd, som ej satt frö. 
-hamp gallhamp [hanstånd av ham- 
pa], som tages upp före den öfriga 
hampan xB. -hora gallhora ro, 
(sterilis?) stor hora. -"håpa galld- 
håpa F f, märr utan föl; (fig.) 
äfven om tacka. -jaga galljaga 
OS, löpa fåfängt omkring. -jakt 
galjacht Neog, galjagt Sahl; gall- 
jagt, -jakt S; FOS m. fåfängt 
spring OS; spring med skri och 
skrål FOS [assoc. med gala!]. Har 
jag intet annat giöra än löpa gal- 
jagt?: löpa fåfängt såsom en narr, 
försumma tiden och intet uträtta 
Neog. Laupa galjagt, löpa fåfäng 
Sahl; laupä galjagt, löpa fåfängt 
omkring PS. Hålla galljagt efter 
någon, ifrigt leta efter S5. Halda 
galljakt CS. Molbech Da. dial.- 
lex. gallejagt; Feilberg gal- 
jagt. -"jakta galljagta PS, -jaktä 
CS, löpa fåfäng omkring. -kräk 
gallkräk öz, kvigor och stutar. 
-strömming gallströmming F, [utan 
rom]. -torsk galltårsk F, torsk 
utan rumn (rom). -*ä galld-è F f., 
tacka, som ej har lamm, blir fet 
och ger mycket ull. 

galla s. galle r; gåla BRHG m., 
bf. gålan FHG; gàln RHG, galle i 
kreatur S. dar 16 måud + gålan, 
där är mod i "gallan" (i sinnet) 
FHG. 
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galla— gammal 


"galla v. pres. gallar GA: det|2) rökspridare i en kölna [se d. o.] 


gallar i austr, sudur m. m., eller | OS. 


3) bf. galten F; AG, botten- 


dä gallar upp, modar oväder Ga. |sten öfver avva F, [ögat i ett såide, 


Dä gallar äi austar, som visar sig 
med gula, gröna och röda m. m. 
färger i öster; modar oväder, och 
man vill ej fiska GA. 

*galle galle: ovädurs-, regn-galle 
FS; CS m., regnbågsfärgad fläck 
på himlen. Se även sol-galle. 
Ösv. gall, galle (galla) m. (i 
likn. bet.); ty. Windgalle. 

galler gallder S; gálar BRHG n. 
Jfr spis-galler. — galler-armar 
“gallerarmar“ vy, [ärmar på hov- 
dräkt]. -verk “gallerverk“ vy, söm 
[broderi]. 

(2) ”gall-lake gallake Neog, Sahl, 
-ä Ba, sönderskurit bröd eller mat 
Neog. 

galnas gallnas FOS, vara ond, 
tokas; leka och galnas. 

gallra galldra S; galdre BRHG; 
ABNC; pres. galldrar S: 1) “Galldra 
ut“, utpina, utmusta. Marsgaisten 
galldrar äut jårdi, utpinar jorden, 
åkrarna (kanske “galla ut“ af gall, 
ofruktsam) S. 2) gallra (betor 
m. m.) HG; NC. 


tjärdal; jfr gris]. 4) stor, svårt 
rörbar sten S [naturnamn]. Jfr 
jul-, kölne-, pinn-, skav- och sömn- 
galt. Fg. galtr. — galt-galen f. 
galtagali r; galtegali GA, löpsk (so). 
-gris galtegreis 5. Säcksoi haddä 
gräjsar sjau: sjau raudä, sjau dau- 
dä, sjau galtegräjsar! (locklåt) AG. 

gamla s. se und. gammel s. 

gammal gamal FS; CS; gammal 
Neog; gammel Tft; S; gåmal FN 
335; gamal GHHm; EKWss; LK; 
GBJ; f. gammul Neog; Tft; gam- 
mull Wallin; gamul Neog; FS; CS; 
gambul F; gåmul FN 3839; f. 
m. Hm; J; n. gammult Neog; 
FOS;- gamult FOCS; gamalt rS; CS; 
gammelt Tft; vB; gàmalt rHG; 
gùmelt ABNC; pl. gambler rOS; 
gamlar F; gambla rS; CS; f. gamblar 
rOS; gambla FS; CS; gamble, -ä 
HM, SU; gamblä £L; n. gammul 
Neog; gamul FS; CS; gamal r. Bf. 
(förenat) m. gamble; den gamble 
ABNC; dan gamble guben, f. de 
gamble kehygı EKWss; pl. de 


"galster gasster u n., det gula |gàmbla (m. f. n.) BRHG; självst. 


på skämd fisk, kött. 

”galstrig gallstrig S; gallstrug, 
gasstrug CS; gasstrugur FS; CS; 
BU, (VB); gasstruar L; gasir: BR 
HG; gastru, n. gastrut ABNC, 
härsk OS; då fisk eller fläsk blir 
rödt, gult och skämdt S; härsken 
(strömming, fläsk m. m.) F; skämd, 
röd (fisk, fläsk) Bu; skämd (fisk, 
kött) 1; härsken (om kött eller 
fisk) NC; om strömming, som bör- 
jat bli härsken och fått en gul 
beläggning HG. 

galt gallt S; CS m., pl. galtir 
Neog; gältar BRHG: 1) galt. Di 


m. den gàmble FHG; den gamble 
EKWss; f. de gåmbla FHG; de 
gamblu EKWss; HBT g; n. de gambla 
FHG;. de gamble HBTg; pl. da 
gåmbla FHG; de gamble EKWss; 
d: gamble nBsTg; dr gamblu en Hm; 
komp. älldri FOS; gamblare LK; 
sup. ällst FCS; gamblest LK. Gam- 
mal gubbe: gammul kielling; gam- 
mal hane: gammul hyna, gammul 
pika, — ko, — so; gammult folk, — 
hus, swin, gammul trei [träd] Neog. 
När de biuda ut en gammal höna 
at sällia, seijer de ha jär intet 
gammull Wallin. Inte jär ja väl 


haddo an storan, väitan gallt FOS. |just så gammel, u inte jär ja just så 


gammel—gana 


ung, men nukk har ja set Skote- 
skogen tre gangar avhaggen, u 
tre gangar uppvaxen igen LJ. Ga- 
mal sjo (efter storm), svall F. 
Va gammel jäst tu? huru gammal 
är du? CS. Treia ara gammal, 
tre år gammal ROS. Sjäxti ar — 
gammel u grar RN (se år). Yttar 
gambull säggd, efter gammal sä- 
gen, tal F. Bota yttur gammelt, 
se bota. Gammelt på gammelt, 
hopade tillgångar, förråd vs. Ett 
gammelt ård, ordstäf S. Karlana 
järo gamblar F. Gambla slittna 
kledår (kläder) 1. Gamblä kattar 
kan o läpä mjölk (ordst.) To. Mang’ 
gamul àrd, många gamla ord F. 
Gamul mogi tre, som inti jeru 
fåirug [murkna] FCS. Vör (man och 
kvinna) jeru läika gamul r. Vör 
drogo gamla skryndona äut af lav- 
van, gamla släden ut från ladan F. 
Gambla världe’; forntiden (F). 
Gambla mor, jorden. Nå har dä 
kumi snåi, nå fa vör inti ga pa 
gambla mor mair F. Akti jèr mair 
än makti: dar vankas gåima hä 
gambla, tills hä nöja jèr sambla 
(ordst.) F. Skjauta gamla are burt 
F. Som di gambla gärdo F. Jfr 
av-, går-, ov-, ur-, ut- och över- 
gammal. Fg. gamal, pl. n. ga- 
mul, sup. elztr. gammal- 
aktig gammalagtig S, något gam- 
mal. -dags-ålder m. bf. gambel- 
dagsalldarn EKCS, ålderdomen. 
-farbror gamfarbror gamle farbror. 
-folk pl. bf. gamlafålki GA. -gut- 
nisk n. gammal-gutniskt (sagdt af 
en bondgumma i Silte om något 
gammalt) S. -karl pl. gam'-kalar 
L, förfäderna, de förra gubbarna. 
-stugors gambel-, gammel-stäuars 
uJ, den part i gården, som har det 
äldsta huset. gammals-ålder ga- 
mellsalldur r; gamsaldar VB; gam- 
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ms-alder (L), öy m., bf. gambelsal- 
duren FS; OS, ålderdom, hög ålder. 
gammalårs-skott gammelars-skut. 

gammal-*gärning Gammelgän- 
ning, invånare i Gammalgarns 
socken. 

"gammel s. m. bf. gammeln Sahl, 
PS; gamblen r; CS; -län FOS; gam- 
len CS; gámlen o. gàmlen FHG 
(acc. osäk.); gàmln GBJ: 1) ålder- 
stigen gubbe Sahl; gammal man 
PS; en gammal man; brukas i till- 
tal till hvilken bekant som helst 
CS; gamle far CS; HG; J. 2) ål- 
derdomen. Gamblen jär an skälm 
FOS. Gamblen jär en skälm, han 
hämtar pa mi! F. 3) (gåmlen) 
den gamle sälhanen rHG. Pl. 
gamlar S, föräldrar, de gamle af 
foglar, djur. Bli gamlarne bland 
törden på Karlsöar skjutna, mata 
de andra deras ungar S. — gamla 
s. 1) gambla F f., bf. gambla FCS, 
gen. gamblas FCS; gamblunas F; 
pl. bf. gamblunar, kuthona, hafs- 
själ-hona. Får man gambla (ho- 
nan) först fången, kommer karlen 
ofta natten derpå i nätet, men ej 
tvärtom F. Mammohul: gamblunas 
[gamblas CS] dihål F. 2) bf. gamlu 
(el. styggu) Sahl, PS, rosen, Erisy- 
pelas Sahl; moderpassion PS. 

”gana s. gana FS; CS; ganå L f., 
pl. ganur FCS; gànur FHG, fet 
gång i trä, kött CS; växtring i 
träd L; årsväxtränder i alla träd, 
äfven kött-tråd, muskel r; gana 
el. faitgana (icke årsring), der ett 
träd är såradt och blir fett (dock 
heter [det]: faitgana, ejster-gana i 
kräk) r. Jär aldri a fait gana äi 
hitta lambi FCS. Jfr fet-, för- och 
ister-gana. 

gana v. (SAOB) gana rS; CS; 
-ä CS; impf. gan, pl. gano FS; OS; 
gandä CS; sup. gana FOS, titta, 
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glo, kika, koksa, gapa (på) 5; CS; 
se dum ut CS. 

*ganda s. se patt-ganda. 

*gandig adj. f. gandu S. Snart 
fick trullet ögonen på den för- 
skräckta nakna käringen, som satt 
der i vrån, då han sade: Jäst däu 
lifnes? — hafva augu, hafva nasar, 
hafva mund, pattar .. . ti-hi-hi! 
(skrattade trollet till) och tillade 
slutligen: “ha var gandu!“ hvilket 
skulle betyda, att hon vore duglig 
för manfolk. 

*ganig ganugur FOS, [om] trä 
med ganur uti. 

gant s. gant PS; CS, skämt PS; 
lek, ras CS. 


ganda—garn 


ukksä BUCS; gapuksä CS m., gap- 
stock, dum pratmakare. -stock 
gapastukk rOS; gapostukk FOS; 
gapästukk BUCS; gapstuk LK m., 
gapstock, pratmakare. -tråg gapa- 
trug F n., = föreg. -trä gapotrè 
rS; CS; gapätre BUCS, = föreg. 

gapig gapugur FOS. Jfr upp- 
och ut-gapig. 

”gapsen adj. gapsen Sahl; (F)S; 
CS; gappsin FCS; -en S; gapsn GH 
Hm; gàpsn ABNC, rädd, flat öfwer 
något Sahl; högst förundrad eller 
förskräckt (så att man blir stående 
med öppet gap) CS; förvånad be- 
stört; flat, som står och gapar S; 
förlägen, flat Hm; häpen, förvånad 


gantas gantas Neog, I 100: 18,| NC 


Sahl, PS, Hilf; -äs Ba, skiemta, 
tala lustigt Neog; skämtevis tala, 
smeka I 100: 18, skämta PS; Ba; 
skalkas Ba; stollas, tokas Hilf; 
wara kåt Sahl. Han gantas mä 
Peijkumi, han skämtar med pigorna 
T 190: 18. 

*ganter ganter S, på sned. Gant- 
hem kyrka, som. . . står på sned 
ell. kant, mot rätta och vanliga 
väderstrecket, skall ha fått sitt 
namn af ett gammalt Gutiskt ord 
ganter, hvilket skall betyda på 
kant ell. på sned S. 

”ganthemme m. pl. gantummar 
Ns, ganthemsbor. 

gap gap FOS, S: 1) n., gap, 
mun, öppning (t. ex. på en gärdes- 
gård etc.), grindöppning S. 2) m., 
storgaping, storgapig menniska BU 
OS. Jfr kvi-, ut- och spy-gap. 

gapa gapä CS, Den bonde, som 
gapar i talltuppen för att få tag i 
brödstumpen, har intet värde, dvs. 
att han hellre anlitar och hugger 
ut skogen till sin bergning än 
sköter det redbara åkerbruket S. 
— gap-oxe gapauksi FOS; gapä- 


”gapsna gappsnä CS, stå med 
öppen mun af häpnad. 

gardin garden LK. Jfr mus- 
gardin. 

*garlak galaker Neog, Sahl, Ba, 
PS, waken, tilreds, färdig. Fg. 
garlakr. 

garn s.! garn PS; FS; CS; gan 
Neog, Sahl, PS; svKn; BUCS; RN; SU 
CS; gan BRHG; aGHHm; ABNC; HE, 
HB Tg; EKWSss n., bf. -e ABNC; pl. 
garn FS; CS; bf. garnen F; ganı 
enHm; rxWss; ganumä vsKn; 
ganåmä, -umi FL: 1) garn, tråd. 
Snaldä gan, allt garnet på en 
spinnrocksrulle suCS. 2) nät Sahl, 
PS; strömmingsnät, 2 + famn 
djupt, med 123 maskor och 24 
famnar långt FLOS; för ström- 
mingsfiske, består af slinga, sjelf- 
va nätet, fästadt med rep, som 
kallas tjelna, tjana, mellan ett litet 
snöre, spingan [se spen-garn], som 
sammanfogar båda, slingan och 
tjelnarne. Öfver tjelnarne äro flar- 
na fästade och under äro hallarne 
eller stenarne häftade (Sahl), PS; 
fisknät, som är fullt färdigt FOS. 


garn 


Hälla garnen upp F. Lita garnen, 
färga garn Sahl. Vattni tvagar liten 
[färgen] ör garni FOS. Skjauta 
(nät el.) garn, fullborda nätet med 
spinar, hallar, tälnar m. m., förut 
heter nätet läinet, linet rS; OS. 
Säta garni, utkasta strömmings- 
garnet Sahl. Säta garn F. Ga nå 
äut i Vikänä u sätä ganumä su 
Kn. Sätta näiu garn äi ätt stryd 
[rad, sträcka] FOS. Jfr båts-, gast-, 
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2. stad-seimen, 
8. linet el. 
10. hallseimi el. underseimi. 


1. kort-tampen, 
7. tjänen (pa. o. under-tj.). 
seimen. 


PALL LED 
le LR g 


8. halle. 
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F; CS m., bf. gangarden NR, garn- 
gård, -bod (på land); instängd gård, 
der nät eller garn upphängas. 
-"halle garnahalli FOS, [sänksten]. 
-hals garnahals FCS m., hörnet på 
ett fiskegarn (närmast den smäl- 
tan, som går till raipet). -karl 
gankal RN m., pl. -ar, vid räfskall; 
9 man, som stå en 10 alnar fram- 
för räfgarnet (med ansigtet åt 
skallen), skylda af något sköile 


220 GS 2 — 
i G 
Ko KOR 


A Y% L 


5. fla. 
9. spinen, snöret el, yvar- 
11. sanken. 12. dåbben. 13. langtampen. 


4. hallband, 
slingan. 


6. spin-paret. 


ROSE alinan 
maskorna, 


1. pa-tällnan, 2. 


grund-, hör-, krap-, lä-ströms-, mel- 
lan-, mid-, mir-, ränne-, räv-, sill-, 
simme-, små-, spen-, stick-, stor-, 
strömming-, städ-, val-, vipp-, ård- 
och änd-garn samt nät och slinga. 
— garn-bod garnabod r; ganbod 
RN, strandbod der man hänger in 
stranddont. -*bredning ganbraid- 
ning su, ställe der man breder ut 
näten på grönsvärden, ty man har 
der inga gisstar och asar. -"gista 
ganagista S; OS; -geista BU f., 

stjeka (se stjäka). -gård atangat 


3, spinan. 


4. öfver-seimen. 
6. linet. 


5. stora-garns- 


(träd, buske eller rishop), hvilka 
skola stå tysta och slå djauret 
(räfven), när det springer på gar- 
net; slås med påk. -kista gan- 
kistå RN f., garnkista S; nättråg OS. 
-knut garnaknäut ŒS, [knut mel- 
lan de olika garnen i en smälta]. 
-krabba gankrabba AG f., tre 

aln lång, med smal stång, T 
att krabba = leta efter för- 

loradt och sjunket dont eller gods; 
= döda, drunknade menniskor, med 
en sten, som sänker, och tåg i 
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stången upp i båten. -krok gan- 
krok AG m., (tjenar ofta 

äfven som rorkult), bru- 

kas att dra in i båten skogen, 
sankä. -"kraka garnakraka FOS; 
-krako FS; OS f., tveklufven fot 
att binda garn på; knaggstolpe a*l 
hänga nät på (fordom) FOS; = gar- 
nastjeko (nu) F. -*let ganlit AG; 
CS m., färglut till fiskegarn OS. 
-längd ganlängd RN f., bf. -i, en 
14, 15 famnar. -löpe gan-låipä 
HLS n., garnnystan (hoptrassladt). 
-"nipple ganniple vB; sv n., litet 
nystan, docka. -piska garnapäiska 
F f., rakt, smalt spö att piska rom 
och mjölke ur garnen (efter laik- 
fisk). -*rej gånrdr f., bf. -rár: HB 
Tg, en rad fiskegarn. -rivare-dag 
m. bf. garnräifvaredagen S, 3 febr. 
Sanet Blasus (eller garnräifvareda- 
gen) bör man koka blårgarn. Jfr 
Mattis-garnrivare. -"rum garnarom 
r n, rummet mellan stjèkurna. 
-räcka ganräkkå Bs; RN; CS f. 
liggande torkstång för fisknät 
BS; rad af hängande garn CS. 
-"simme pl. garnasäimar F, se 
simme. -skada “garnskada“ GH, 
sjöskada på fiskegarn. -*şkur 
garnaskäur FS; CS; garnskäur 
F; ganskäur HL, m. FS; CS; 
n. F, garnbod, garn- 

skjul an väggar F; MN- 

skjul, bod (med 4 väggar) FOS; 
strandbod utan spis HL. -sköta 
s. garnskåitå L f., stycken af gamla 
fiskegarn, som sättas in i ħya. 
-sköte garnaskåiti FOS; -e S; -ä 
CS n.: 1) nytt stycke, som skarf- 
vas in i ett söndrigt garn FS, OS. 
2) stycke af ett gammalt sköt eller 
fisknät OS. 3) blott linet af ett 
garn, en sköte CS; blotta nätlinet 
S. -smälta garnasmälta r f., 1 alns 
lång dubbel lycka i begge ändarne 


garn—garneja 


på garnen m. m.. att fästa det ena 
vid det andra. Garnsmältan kny- 
tes i budet . .. m. -stake gan- 
stake LOS; ganstakı enHm m., pl. 
ganstakar L, tvärstång till nät- 
torkning CS; stänger, som läggas 
på raftar och hvarpå net och gan 
upphängas Hm. -sticka garnastikka 
BUCS; -stikkå (RN)CS f., pl. ganstic- 
kor RN; -ar S: 1) [tjuga] att binda 
nät på CS. 2) Räfgarnen äro upp- 
hängda på tre alnar höga gan- 
stikkor (lutande från skallen) med 
tvéklyfft uppe RN. -"stjäka garna- 
stjeka, -å, -o F; garnstjèka GH; gar- 
nastréka FHG f., ställning att hän- 
ga garn på F; stolpe att hänga 
garn på GH; (= slingajtauga) BU; 
stång med klyfta överst, varpå 
“garn-åsen“ lägges HG. -stock 
ganstukk AG; GA m., storbom i väf- 
stol. -trä garnatre FOS n., järu 
av täu slag: tvärtre, med tåget 
midt på, kinka f., med tåget i än- 
dan. -telne pl. garnatällnar F, se 
telne. -tull gantull AG m., en lös 
tull, på hvilken smältan i kort- 
tampen hänger. -vase ganvasä CS 
m., = vakarä. -"”åka ganakå (r); 
vB f., orenlighet af yllegarn (F); 
smutsigt vatten, då man däri 
tvättat eller kokt yllegarn VB; 
akovattn) F. -ås garnas FOS; 
ganas L m., stång att hänga fisk- 
nät på (på stiekur) FOS; = gan- 
stake L. -"åse ganasä CS, pl. -ar, 
smala stänger, på hvilka gani hän- 
ga = gist. 

garn s.? garn PS, S; gan Sahl, 
strand Sahl, PS; måtte hafva be- 
tydt hamn eller vik S. [Nu blott 
i ortn. Gammalgarn, Östergarn 
ete.]. 
garneja (SAOB) ganejo Sp; ga- 
neyo I 96: 4; ganneja I 98: 14 b; 
ganaija Neog; ganaju Aln, PS; 


garsma—gata 


ganaja Sahl; PS; ganaijo L. soc.; 
ganaia Ba; gannajå LJ; RN f., en 
yllen tröja Sp; snörlif, tröja Neog; 
PS; snörlif L. soc.; Ba; tröja Aln; 
qvinströja 1 98: 14 b, Sahl, PS; 
lång råck I 96: 4; karltröja RN; 
högtidsrock, som räcker till knä- 
vecket, med en knapprad, svart 
eller brun, af vadmal, med vida 
uppslag och skört, öppen bak, 
knapphålen sydda med kamel- 
garn och utsyningar tvärs bak 
på ryggen mellan knapparne både 
uppe och nere, med stjelpkra- 
ge EN. 

*garsma garssmå, garss-mu F; 
vB; gasmu F; gassmå ÖJ f., bf. -u 
VB, remna, såsom i ett bräde; stort 
hål på en tun; slitet aflångt hål 
på kläder vB; bredt hål på en 
tun ös. 

garvare-hund garvarähund CS 
m., ovettig menniska. 

"gasa gasä öJ; -a Sahl; OS, leka, 
rasa, stoja öJ; rasa i lek Sahl, CS. 

*gasig gasuar ÖJ, stojande, osty- 
rig, lekfull, 

gassa (sig) gassa si FOS, dra 
sig, göra intet. 

“gasse, se gåse. 

gast gast S; gast @BJ: 1) sjö- 
man S. 2) spöke, gast S; J. Vid 
hastigt påkommen sjukdom tros, 
att man blifvit gripen af någon 
gast. Jfr hav-, heden-, kyrk-, sjö- 
och vild-gast. — gast-eld gasstäld 
S m., som brinner öfver skatt. 
-grepp gastgrip GU m, gastgrepp, 
-kramning. -gripen gastagripen F9; 
CS; gastgripen KB, gastgripen 5; 
gastkramad, af en slik dör man 
CS. -gräs gastegras HU, Talictrum 
Kockii. 

gast-garn garstagarn [!] F; gas(s)- 
tagarn FS; CS m. [?], bf. [n. pl.?] 
-en, n. FS; CS, halsduk för karlar, 
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bunden öfver nätakafle, af ull (sjö- 
manshalsduk). 

gat (SAOB) s.! gat AG; (F)CS, 
öppning i skogshorisonten AG; hål, 
öppning OS; inlopp till en hamn 
m. m. S. Jfr gatt. 

"gat s.* gat S f., sidostycke af 
väfstol. Jfr gåt och väv-gata. 

gata gatu Sp; gata FS; CS; -ä 
HICS; gate enHm; EKWss f., väg 
Sp; OS; småväg mellan gårdar och 
till egor FS; CS; byväg Hm; väg, 
särskilt skogsväg Wss. Ja kan 
inte kumbä pa gatä, utom hus, 
gårds CS. Kannst däu inte kumbä 
pa gatä el. gatar? kan du intet kom- 
ma till vägs? CS. Lägga pa gatä, 
lägga till utmark Hr. Ligga pa gata 
S. Skogsmarken låg “på gata“ 
HH. Gifta grodar pa gatä (lek = 
himmelsprätta grodor) S. [Hunden] 
glaid pa gatu sum an peil LÄ. Jfr 
av-, is-, kall-, karl-, lugn-, rump-, 
ränn-, skogs-, ström-, tad- och 
väv-gata. Fg. gata. — gatu-brink 
gatabrink r; gatobrink FCS f., den 
höga brinken mellan vagnsspåren. 
-"fåk gatafuk Bu; gatäfuk BUCS (m. 
el.) n. OS, bf. -i Bu, landsvägs- 
damm. -grind gatgrind F; GH; ES; 
RN f., bf. gatgrindi F, den grind, 
som leder ut till landsvägen från 
“storgården“ HG. Vid ”Alår gat- 
grind föll hon af hästen RN. 
NH bomärke vid Hangre i Got- 

f hem. -grindstock m. bf. gat- 
grindstukken S. -lägga gatläggä 
(ann akar), upprifva gärdesgården 
kring en åker och lägga honom 
ihop med gatan AR. -lös n. gato- 
laust FS; CS, ej hållande vägen. 
Kåira gatolaust. -mark gatmark HH; 
OS f. S; CS, [m.?], bf. -ən BU, 
oinhägnad mark. Pa gatmark, det 
som ligger utom hank och stör; 
som går och betar utom gården 5: 
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Koi gar pa gatmark CS. Pa gatmar- 
ken BU. SA 13, 14. -skifte gatskifte 
BU n., vägskäl. -*skridare gatskrei- 
dari FS; CS; su m.: 1) luden mask, 
larf FCS; luden, blå och gul, 14 
tum lång mask rF; små ludna mas- 
kar, som skrida i flock (Bu)OS. 
2) stadslik, herreaktig [person] S. 
-spår gatospur FOS; gatspur HN n., 
bf. gatspäuri[!] RN; -spuri (RN)CS, 
vägspår. -stöv gatustov FOS, lands- 
vägsdamm. -"svangla gatswangla L. 
soc., gammal trävagn. -tun gattäun 
S, den gärdesgård, som går mot 
vägar och “kvior“. -vinkel m. bf. 
gatvinklän, [dat.?] -i, pl. -ar vsKn, 
en tistelstång på en vagn. -åker 
gatåker S, vid vägen liggande 
åker? 

gatt gatt Sahl; FS; CS; AG, (£) 
n.: 1) inlopp PS; in- och utloppet 
i en hamn Sahl; mynning, öpp- 
ning för en hamn, vik S; utloppet 
ur en vik, synnerl. en hamn, då 
det är någorlunda smalt emot vi- 
kens storlek CS; (= väikagatt), vik- 
öppning FOS; öppning FCS; öpp- 
ning i skogen F; (= vindgatt), 
trångt ställe, där det blåser AG. 
Till gatts, i hål vy. Jfr gat samt 
klys-, kvi-, vik- och vind-gatt. 

gavel gafvel F; FI; gavel LK m., bf. 
gavlen LK; gåvin allm. HG. Pa gaf- 
vel, helt öppen F. Till gavels, längst 
fram i stugan Fi. Upp med dig till 
gavels i helvete! ro (ordst.). Rym- 
ma till gafvels (fig.), lägga till lifs, 
äta dugtigt GH. Vind gafvel, widt 
öppen: duri star vind ypi, pa vind 
gafvel Sahl. Jfr hus- och utan- 
gavel. Fg. gafl. — gavel-band 
gavelband FOS m., tvärstock, som 
slutar den egentliga gavelväggen, 
= gavelmor. -bänk gavelbänk L m., 
bänk längst fram i stugan. -fala 
gavelfalä HMCS f., pl. gafvelfalar LJ, 


gatt—gegel 


gafvelbräde (öfverhängande). -glip 
gavelgleip F; (VN), med nät spänd 
ram på fyra sidor men utan bot- 
ten, 1 aln, 12 t. hög och omkr. 
3 aln lång, som föres mot fisken, 
då man gleipar (sålunda fiskar). 
Gafvelgleipen föres (om han är liten 
af en man, men om han är stor 
af två man, en i hvar ända), då 
man vadar i myren, städse med 
den öppna sidan mot fisken (gäd- 
dor, abborrar m. m.) samt åt 
land eller en bank; fisken motas 
in med det framsträckta benet, då 
när fisken är i glejpen, 
denne hastigt hvälfves 
upp och fisken är fån- 
gad. -*modra gavelmodre [!] f., bf. 
-u sv, = följ. -mor gavelmor F; 
BU; LJ; ÖJ; gavlemor RN f., bf. 


-mori F—öJ, stock högst 

på gafvelns undervägg, DN 
= gavelband F; BU; (oftast 

def. -mori), den öfversta bjälken 
på gafvelväggen, hvari gafvelfalar 
nedtill fästas LJ; “spunnin- 
gen“ i gafvelbandet i hvilken 
brädändarne sättas och spikas 
Häusgavel med gavelmor u 
hanebalke bomärke vid Aisu- 

me i Väte. -mot gavelmot 

r n, ribbor, som spikas utan- 
och innanföre gafvelbräderna på 
gavelbandet. -"simme gafvelsäime 
HM, (F); gavlsame GBJ m., pl. 
-ar HM, sidokanttåg i kanten af 
nätet S; lina, som sitter på kort- 
sidan af ett nät J. -syll gavelsyll 
AB Rz f., fotträ i gafveln af ett 
hus. 

*gebärd pl. gebärdar [ur en visa 
på rspr.] S [åtbörder]. 

*gegel s.t gaigel Neog; Sahl; PS; 
S; CS; -ell kB; gaigull rS; OS; -ål 
F; gargel ABNC; gargel LK; GBJ 
m. FS; CS; NC; J, bf. gaiglenn 


IAR 
GON SOVA 
SYRA VV SPI 


gegel—gemen 


KB; gagl(e)jn ABNO: 1) drägel 
(ur ett barns mun) Neog — NC, 
2) högfärd NC. Klippa gaigul af 
barn, (skrock för att hindra barn 
att drägla): det nedrinnande dräg- 
let afklippes på en gosse af en 
förlofvad flicka och på en tös af 
en förlofvad dräng F. — *gegel- 
bräde gaigelbräde Hr, munduk för 
gamla kärringar, som de binda 
för hakan. -rätt gaigelrätt S, lod- 
rätt; vinkelrätt. -tryne gaigeltröine 
F; -i FOS, drägelnos, dräglande 
barn. -vase gaigulvasi FS; CS m., 
snorkilling, snorvase, gs- aa ans 
-"vasing gaigulvasing FOS m., = 
föreg. 

"gegel s.? gigel s7; gägul S m., 
hakpåse. Jfr ister-gegel. 

"gegla v. gaigla Neog, Sahl; rS; 
CS; -ä Ba; gargla BRHG, drägla. 
Jfr (?)no. geigla, svinge, svaie. 

*geglig gaiglugur FS; OS, dräglig. 

gel s., se gäl. 

"gel adj.' gail PS, kåt, okysk. 
Ty. geil. 

"gel adj.” n. gailt S, brant, upp- 
stående. Dä bläir för g. 

gel-ax gailax L. soc.; gailakks 
su0S, ett trä öfwer notsäcken L. 
soc.; tvärsvänglar i armarna på 
räusar CS. Ösv. gel-ax Vll. -axel 
gailaxel L; VB m., pin- 
ne, som fäster "armen" 

(på not) af ryssjan i 

botten; 14 aln långt 

trä i hvardera ändan af 

noti, med sten nere, att hon skall 
stå på ända. Jfr ger-axel. -oxe 
m. pl. gailuxar, svänglar i ytter- 
sta ändarna af en not, hvari “tau- 
gen“ fästes. 

gelike gelike S; giläikä CS m., 
like, jämnbördig, af samma vill- 
pie S; stallbröder; likar, gelikar 

S. 
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*gemall s. gaimald PS; CS; gai- 
malld EK; gamald ABN; BRHG 
m. EK, bf. gaimalden Neog, n. 
CS; NO; HG, bf. [?] gaimaldä. Sahl; 
gaimalldä vy; -& ABNC; pl. -ar 
HL CS (uppg. fr. Sö. G.), kalt 
wäder på feltet Neog; vindfång; 
kall blåst på fältet PS, CS; drag, 
vindfång; öppet fält, kallt väder 
vy; blåsig, öppen plats (särsk. vid 
blåst) HG; (pinande) blåst, drag, 
(ej inne, men ute t. ex. i ett 
prång mellan två hus eller om- 
kring ett mycket öppet liggande 
hus); även ute på ett öppet fält 
NC. Dä bles [blåste] stibäkkli 
[beständigt] på gaimaldar (Sö. Gtl.) 
HLÖS. 


*gemalla gaimaldå F; GA; L; RN; 
xs; OS; gàmálda LHG f., bf (2) gai- 
maldu Aln, Ba; FI, vBKn; Ns; pl. 
gaimaldår CS: 1) drag Aln; väder- 
fång, kallt väder på fältet Ba; stark 
blåst på ett litet skoglöst fält rıKn; 
vinddrag med kyla 1. Ha star i 
gaimaldu Aln. 2) större skoglös 
slätt, der det blåser vBKn; ställe, 
der det blåser kallt Ga; öppet fält 
NS; öppet fält, der det kan vara blå- 
sigt (L), RN; HG; trädlös slätt (om 
det blåser eller icke) ns. Ha bor 
äute pa gaimaldu, (g. således ej 
blott det skarpa vädret, utan ock 
själfva stället) Ns. 

*gemalle gaimallde HM m., bf. 
-en. = föreg. 

"gemaller gaimaldur Wallin; 1 
CS; gamaldor FD n., slätt (der 
intet skygd är) CS; öpit wäder 
Wallin; stor öppen plats, där vin- 
den spelar fritt D. 

*gemallig n. gaimaldut AG, om 
öppen blåsig plats i skog. 

"gemen gemein Sahl; gemain PS; 
gimain S; CS; gımmn aBJ, artig, 
nedlåten Sahl, PS; nedlåtande, 
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hygglig CS; nedlåtande, höflig 
(mot lägre folk), beskedlig S; ge- 
men, dvs. folklig J. 

”gen s. o. adj. gain Neog, Sahl, 
Ba; FS; CS; gam (oböjl. subst. o. 
adj.) ABNC; gam EKWss, n. OS: 
1) wid öppen Neog; på vid gavel 
(om något, som går på gångjärn) 
NC. Duri star pa gain Neog. Pa 
gain, vidöppen, helt öppen F. 
Däuri [duri] pa väid gain el. väid 
gain ypi F. Duri star pa gain, en- 
dast helt litet öppen CS. Astu 
grindi star pa gain, grannens grind 
står vidöppen OS. hùku, drúrr 
grind: stou pa gam eller gam ypt, 
grinden [luckan], dörren, grinden 
stod vidöppen ABNC. dewurar sta 
pa gam ata s, alla dörrar stå 
öppna EK Wss. Han liggur väid gain 
ypen, han ligger utsträckt på rygg 
FS; CS. 2) starkt väder i ett 
trångt pass CS. Jfr av-gen samt 
två-, tre- och vid-gent. 

gen adj. se gin. 

"gena s. gaina CS f., öppen 
plats, der det blåser. 

*gena v. gaina F; -ä SvOS, stå 
öppen CS. Gaina äut, vidga sig 
F. Hva skall duri så sta u gainä 
ypi ättar? suCS. Jfr no. geina, 
gapa, glo ete. 

genast ginsten L. soc.; ginast 
Neog; gäinäst Rn Lm. III. 2, 19. 
ganest auHm; gamsi eKWss, 
strax. 

gen-buren n. genburet S, åter- 
buret. “Stulet och genburet“ bars 
till bot för sjuka folk och kräk S. 
-färd ginfärd Neog, Sahl, Ba; vy; 
vs; genfärd rF; vs; L; gäjnfärd CS, 
m. CS, f. F, bf. -i L, n. S, är satans 
apespel, som plägar höras förut, 
när någon skall dö; är likasom 
en åtwarsel, Sv. wårde Neog; 
wålnad Sahl; spökelse före eller 
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efter någons död; hamn OS; 
uppenbarelse förut F; tecken om 
det som skall ske 1; varsel om 
något som skett [jfr åtvarsel]; båd 
af någon, som går igen vs. Man 
hörer hela lass bräder ... af- 
lassas på gården: det skall betyda 
likkistbräder, att någon skall dö i 
gården. Man ser ljus brinna RN. 
Sedan karlen var drunknad, kom 
det hemma först atvarsel medelst 
bultning i väggarna, och om natten 
kom ginfärd af honom, då han 
inne i stugan hördes gå, under 
det att det sjåskade (sörplade) af 
vatten i stöflarna. Den döde, till- 
frågad med sitt kristendomsnamn, 
hvarföre han ej kom i land, huru 
det tillgått, svarade tre gånger: 
“arar af!“ (han hade i stormen 
brutit af sina åror och därför 
drunknat), och då man vidare frå- 
gade hvarest detta skett, svarades: 
“Vid Stor-Hålmen!“, hvarest han 
också fanns igen L. -gåva gin- 
gafwa L. soc., wedergiälning. -sken 
gensken vy. [Han] fick i källan se 
ett så förunderligt vackert gensken 
vy. -*"stjup se gin-stjup. -stridig 
gensträidugur FS; CS, envis. -stör- 
tig ginstyrtig Neog; L. soc., emot- 
sträfwig. -svar ginswar Neog; L. 
soc; gensvar GA; gäinsvar F; FL; L; 
suCS: 1) motsvar, motsägelse FOS. 
2) motskal, eccho Neog; echo L. 
soc.; GA; SUCS; svar, echo svOS, 
-Svarig gäinsvarugur FS; CS; FLOS, 
uppkäftig. -sägelse gäinsägelsä su 
CS, motsägelse. -sägen adj. gäin- 
sägen LCS, envis, motkäftig. -sä- 
gen s. ginsegn Neog; ginsägn L. 
soc.; PS, emotsägelse, genswar. 
-trogen gentrogen F, (VB); gäintro- 
gen FOS, som ej vill tro, miss- 
tänksam. -väg se gin-väg. — Jfr 
gin- sms. 


genom—get 


genom ginum Neog, PS; rS; CS; 
gimun FS; CS; gimånn F; gimumm 
AG; gynum RM; ginum GHHmMm; EK 
Wss; LK; gimun FN 359. (igenom) 
iginum L; tgınum GHHm. Jag laup 
treia körksoknar gimunn r. An 
raudar trad gar gimånn alla sko- 
gar? (gåta = rödkärnan) r. Soli 
gläppar iginum, skiner igenom LS; 
OS. Rapa gimun, trampa genom 
(is, snö) F. Vattni teres ginum 
hitta käri FOS. Fg. ginum. — 
genom-faras ginumfares S, OS, 
lidas, tålas, uthärdas. Dä skall 
ginumfares, det skall upplefvas, 
genomgås. -god ginumgod PS, 
mycket god. -gå perf. part. n. 
ginumgae F; OS, (genomgånget), 
genombakadt (af lort) S; genom- 
syradt, smutsigt OS. 

*gepel gaipel LCS n., storgaper, 
pratmakare. 

“gepla gaiplä LCS, prata i vä- 
dret. 

*geplig gaiplugar LOS, som pra- 
tar stort och dumt. 

"gera f. bf. gairu RN, kil i en 
särk. 

*ger-axel gairakksul m., pl. 
-akkslar FOS, notsvängel. Jfr gel- 
axel. 

*gere gaire (F); RN m., bf. -en; 
n. RN: 1) kil i särk (nere, för 
vidden) RN. 2) pl. gairar F, trasor 
af smält fett, talg. [Förvridn. av 
graivar?, se greve.] — Isl. geiri, 
trekantig lapp. 

*gerel gajrell HH m., 
särkkil, som isatts, då 
särken var för trång. 

*gerig gairugur CS, omo- 
gen, kärnlös skog. [Möjl. ett *gi- 
rugur = gir-vuxen se d. o.]. 

*gerikt gerikkt vNOS, gerad. 

Gertrud Gartru, Garrtru F; RN; 
Gartrud, Gadrutt S; Gertru RN. 
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Gartru, 17 mars gamla tiden, nu 
30 mars S. Bennt kom och fria 
till Garrtru (se Bengt). Jfr Sankt 
Gertrud. 

"gerumme pl. gärummar S, inv. 
i Gerum. 

”gest s. gaist Neog, Sahl, Ba; FS; 
CS; BUCS; RN; gast BR, GGHG m. 
(el. f£.) CS: 1) bitande wäder Neog; 
kall, bitande blåst S; CS; HG. 
2) högmod. Ha har gaist i si, 
hon är högfärdig CS. Jfr mars-, 
nordan- och vår-gest. *gest- 
riven gaistrifven Sahl, PS; S; CS; 
gaistarifven FCS, angripen PS; 
wäderbiten i huden Sahl; väder- 
biten, -rifven S; CS. 

*gesta v. gaista Sahl; FS; CS; 
BUCS; GH; RN, blåsa GH; blåsa kallt 
FOS. Gaista ut, wädra ut Sahl. Gai- 
sta ör rS; CS (g. äur S; CS), blåsa 
ur RN; lufttorka, särskildt när starkt 
väder torkar ut rått trä FOS; om 
vädret, som rifver ur jorden all 
väta F. 

*gestig gaistugur FS; CS, kall, 
bitande, rifvande (väder). 

gesäll g:sál RHG. Jfr makter- 
och old-gesäll. 

get gait Neog, Sahl, PS, Ba; F 
m: il. S; OS f bi: gaiti PS; rS; 
CS; AG; RN; -e F; gmt LK; ack. 
gaitina r; pl. gaiter Neog; gaitur 
FS; OS; L; -år RN; -ar LE; RN; bf. 
gaitunar FS; CS; -unnar, -uner FOS; 
gaitnar AG; L; RN; NS; VB; gártunar 
FHG; gdåtana ABNC; gatana EK 
Wss; GBJ; gainar LK; vBWss: 
1) get. 2) stenget, krus Sahl; CS. 
När Vamlingbo kyrka brann, mötte 
löjden [folket] en hvit gait. “Der 
gar a hveit gait! — hvar skatt däu 
ga äi qvälld?“ — "Jå, ja skudde 
gaitä dig, jag, bärä jag hadde täid!“ 
Straxt efter brann kyrkan vB. 
Gaiti kitlar, föder ungar PS. Mäina 
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gaitar di ga i skogen, gnaga barken 
af trè etc. (se bark) LE. Sätta 
stang pa gaitur, då den framstå- 
ende stångändan hindrar geten att 
flöja öfver gärdesgården Bu. Hä 
var sum håira a gait skeita pa näf- 
ver [nevar] vB. Styra (se d. o.) gai- 
tar till grindi (lek). Jfr flas-, hav-, 
ras-, rå-, skäll- och sten-get. Fg. 
gait. — get-barksträ gaitebarks- 
tre Ba; gaitabarkatrè F; gaitbark- 
trè AG, (L, NS); gajtäbarksträj FıK n 
n., ett slags hårdt träd Ba; Rham- 
nus catharticus S; CS. -ben gaita- 
bain F; gaitebain AG; HM; gartbarn 
ABNC; gatebam EKWSss n., gamla 
krokiga stör i tunen F; små gamla 
störar, som stå kvar i den nya 
tunen och såmedelst öka styrkan 
S; förstärkningar af tunen, nå 
blott till nedersta bandparet i mot- 
sats till styttstauren EK; stöd till 
störparet i en tun, inflätad i de 
båda öfversta bandar 
på motsatt sida mot 
stydrggan Wss; extra 
stör 1 en tun, då nå- 
gon af de ordinarie 
är för kort NC. Sla 
gaitebain bäi, medelst. 
halva störar förstärka tunon S. 
Gaitäbain, h bomärke vid Brings- 
arfve i Es. -bock gaitebuck Neog; 
gajtbuck PS. -bärsträd gaitebärs- 
trä vs; CS n., Cratægus S; Rham- 
nus CS. -hjärna gaitahjärna F f., 
rasigt, yrt barn. -hår gaitahar r 
n. (icke ragg), getragg. -"hänna 
gaithinna r f., gethonkilling. 
-kepa gaitakaipa FS; OS; Bu f. F; 
BU, pl. -ur BU; n. [?] FOS, getlök. 
-klev gaitklif, gajteklif S n., get- 
stig i berg och klippor. -lök gait- 
lauk F; L; SP; RN; ÖS; gatlauk BR 
HG; eunHm m., Allum oleraceum 
CS; HG; Hm; Allium scorodopra- 
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sum F; sP. S:t Gertrud har plan- 
terat gaitlauken på Gotland till 
m för kreaturen RN. -ok gaituk 

CS n., fängsel för get- 
ari bömärke. t, ex. vid PDEA 
rleifs i Ala och vid o oD 
Lingsarfve i Eskelhem. 
-pors gaitapurrs FOS m., Salix 
arenaria, silfverbladig dverg- 
pil, som kryper i flygsanden. 
-"racke gajtrackä S, CS, m. CS, 
liten, dålig häst. -ricka gäutrika 
ösHG, litet, helt agtäckt hus för 
getter. -skog gaitskog AG. Laupa 
gaitskog [se skog]. -*svangla 
gaitswangla Neog, Sahl, -ä Ba, 
gammal träwagn. -"svälta gait- 
svälta FOS; gajtäsvälte S f., ställe, 
plats i ett berg, hvarifrån dit- 
komna får och getter ej sedan 
kunna komma, utan få svälta ihjäl; 
trång bergsdal (i Högklint, Korpe- 
klint och Hallshuk). -visa f., bf. 
gaitväjsu S: “Mäjnä gaitur di gar 
i skogen“ etc. -"öding gaitauding 
(EM)CS m., getgödsel. 

*geta v.! gaita FOS; S; -ä vB, 
prata, skryta, sladdra, bräuka stor 
ård FOS; rasa, leka VB; ränna ga- 


:‘ | len, väsnas, flina och skutta, löpa 


onödigt (såsom barn) S. 

*geta v.? se gäta. 

*getare se gätare. 

*getig gaitigar S; gaitugur FOS, 
storpratig CS; yster (som en get), 
skygg S. 

geting gaiting S. — geting-hus 
gaitingahäus FS; OS n., getingbo. 
-*kylle gaitingkyllä Sahl, Ba, -e 
PS; S; gaitingakylle r; -i FOS n., 
getingbo. 

gift s.t gifft Neog; rS; CS; 
gift a Ba; FS; OS; su f., bf. 
giffti, gifftar F, är ett fähus, 
höskul Pia hölada, som the söder 
ut på landet, ther theras får gå 
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hela wintren på feltet och föda 
sig sielfwa, hafwa ute på mar- 
kenne, ther uti the något hö för- 
wara, at ther gifwa och kasta ut 
för fåren, när myken snö och 
stark winter infaller Neog; får- 
stall ute på fältet r; su. Omkring 
kl. 2 e. m. (om vintern) draga sig 
de ströfvande lammen till giffti F. 
Ga til gifft (till giffts), gå till giften 
(för att ge lammen) F. SSk 35. Jfr 
bagg- och lamm-gift. — gift-glugg 
m. bf. gifftagluggen r, [glugg på ga- 
veln av “giften“]. -gård giftagard 
F; giftgard CS, der fåren samlas 
vid delningen uti Storsödret (Öja, 
Grötlingbo m. m.) r. -"gårde giff- 
tagarde F; giftgardi, -e vBKn m. F, 
f. [?!] vsKn, liten gård vid lamba- 
giften r; omhägnad kring en gift 
Kn. Lammen klippas i gifftagarden 
F. -hål gifta-hul F n., bf. -hule F, 
öppningen på lambgiffti, der fåren 
gå in. -"häkt giftahäkt r f., in- 
stängning (på 4 el. 2 tunnland), 
omkring lambagifti i skogen, då 
den var odelad. -loft gifftalukt r 
n, bf. -@ loftet på lambagiffti. 
-tid giftateid r m., då man om 
vintern i solens nedgång går till 
giften. 

"gift s.° gen. (?) gifftar rN. Till 
gifftar, till äktenskap RN. Jfr med- 
gift. Fg. (vt) gipt. — *giftar-öl 
gifter-, giftar-öl S; giftareöl mB n., 
det gästabud en äldre, hemgift 
broder eller svåger består en bror, 
som skall bortgiftas mB; utridning; 
kalas, då brudgummen rider ut ur 
gården till sin brud S (uppg. fr. 
1771). 

gifta v. gifta, -ä S; CS; pass. 
giftas F; -es S; sup. gift, perf. 
part. giftar S; n. pl. gift F, Giftä 
grodar pa gatä (= himmelsprätta 
(se d. o.) grodor), lek KB; GA. Giff- 
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tas, gifta sig (om en karl) r. En 
bondes barn skola... antingen gif- 
tes hajmä eller giftes burt S. Hart 
däu gift di mä päningunar? S, 
Dair varo gifft, de voro giffta r. Jfr 
annat-sinn- och o-gift. Fg. gipta. 
— gift-färdig giftafärdugur FOS, 
giftvuxen. -galen giftä- CS; giftes- 
galen S. Giftesgalne päjkar (GA). 
-jord gifftjärd ca f., jord, som man 
fått genom gifte; gafs bort för 
evigt från gården till en tös, som 
giftes bort, hvarigenom sjelfva går- 
darna förminskades. SÅ 18. -stor 
gifftstor rS; CS; giftastor FOS, gift- 
vuxen. 

giga s. gigo Sp; I 96: 4; Sahl; 
giga Neog, Sahl, Ba, PS; geiga 
BU; VS; GH; gäigå (F), AG; L; RN; ÖJ; 
vB f., bf. geigo GH; gäjgu vs: 1) 
fiol Sp, I 96: 4; Neog, Sahl; GH; 
AG; ÖJ; VB. Spälä pa gäjgå, spela 
på viol ös. Nå kumbar Slés-Kristen 
mä geigo GH. 2) afgnagen fårbog 
F; L; RN; afgnaget fårlår BU; AG; L. 
3) giga, drengegiga, en piga, som 
gierna wil dasa med drengarna 
Neog, Sahl, Ba; ett lustigt och 
flyktigt stycke kvinnfolk PS; li- 
derligt kvinfolk (r), 1; lång mager 
piga; långt kvinfolk (F), BU; AG. 
A lang gäigå (r). Jfr dräng- och 
kött-giga. 

*gigel se *gegel s.?. 

gikt gikkt LOS. Jfr ikt. 

gilja gilde Sp; Sahl; gillde I 
96: 4, fria Sp. Gilde möje, fria 
till en piga Sp. Gillde oram möir, 
fria till wåra pigor I 96: 4. Gilde 
orum moir, taga till hustru Sahl. 

gill adj. gill Sp; gilder Neog; 
gilda Bröll.-d. 1726; gildar S; gildr 
Ba; gildur I 98:14 a; Sahl, PS; 
gilldur FS; COS; gild L. soc.; Sahl, 
Ba, PS; gildar anHm; gud(ar) AB 
NC; gildar LK; sxWss; GBJ, f. 
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gild I 98: 14 a; Bröll.-d. 1726; gilld 
FOS; n. gilt Neog; gildt FS; CS; 
RN; NS, god Sp; braf Neog; braf, 
wacker L. soc.; bra, duglig PS; 
bra, skicklig Ba; bra, god, pålitlig, 
dugtig; duglig, skicklig, förträff- 
lig S; CS; präktig ABNC; enHm; 
duktig ABNC; EKWss; duglig GH 
Hm; snäll GBJ; gill LK. Komp. 
gildare, bättre LK. En gilder 
drenger, en braf dreng Neog. Gil- 
dur man, gild kuna Sahl. Du jäst 
an gilda kal Bröll.-d. 1726. Darfyre 
har tu fat ä pijku, sum jär gild ib. 
Er fat an gildur Drengur Bröll.-d. 
1748. Han tog thet för gilt, item: 
wakert Neog. N. gildt, bra, väl 
FS; COS; RN; xs. Hugget anses 
“gilldt“ (i spel) S. Det hinnes 
gildt (väl) xs. der ga gilt der 
[bra, ledigt] cBJ. Ha augu gildt 
mäd sig, se upp KB. Däu skall 
gilt lägga främi dar pa F. Jfr o- 
och ord-gill. 

gille gildä Neog, PS; suCS; gilde 
F; -i BU n., lag; kiöpmansgildä; 
giästabud Neog; gille, gästabud, 
kalas, hopläggning S; CS. Säta 
upp gilde, hålla gästabud r. Jfr 
blandnings-, hopläggnings-, kard-, 
korn-, krans-, land-, mästar-, pill-, 
päron-, ramn-, rams-, skeppar-, 
slätt-, slättkarls-, solknings-, spinn-, 
stickning-, söm- och vårfru-gille. 
Fg. gildi. — gille-bråd gillebrå 
Ba; vy; gillbrad CS; (F); gillebra HN; 
gillbra (F); vs; gilbra W, gilbrá GH 
HG; n., ett stycke slaktat svin hvar- 
vid tungan hänger Ba; vy; det 
stycke af (endast) ett slagtadt svin, 
der det är stucket vs; slaktarstycke 
af svin HN; vs, (med tunga vid) 
HN; stickstycke (å ett svin) CS; W. 
gille(s)-hus gildeshus (Wallin) S; 
dat. pl. gildehusume BJ. Plikta en 
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kanna ölume till Sct Catharinas 
gildehusume BJ. 

giller gilldur FS; CS n., giller; 
något hoptrassladt. Han tog med 
gildur 18 kutar F. Jfr kut-giller. 
Fg. (dat.) gildri. 

*giller-galler gildur-galldur 
[måfå], se hiller-haller. 

gillra s. gildru vBKn f., pl. -ur, 
-or vBKn; gilldrar su0S, gemensam 
benämning på all slags fiskred- 
skap Kn; strand-fiskredskap CS. 
Jfr strand-gillra. 

*gillra v. gildra FS; CS; pres. 
gilldrar F, lägga äut smagarn, som 
flyta på vattnet i en båge utanför 
käutastainen. “Gildra“ för käut, 
(mä smagarn), men deremot “lägga 
äut“ käutanät FS; CS. Man gilldrar 
och lägar äut vid solbjärga F. 

gimmer (SAOB) gimber Neog; 
Sahl; gimbur I 98: 14 a; gimmer 
Ba; S; gymbur FCS; gymbar F; 
giymbur FHG, -ar FLHG; gumbar 
cxHm; EKWss; gimbar LK; NS 
Wss; GBJ; gimbar ABNC; HETg f., 
bf. gymbri FS; CS; gımbrı GHHm; 
EKWss; pl. gymbrar FS; CS; BuCS; 
gimbrar FH; gimbrar LK; EKWSS, 
svet. gymmer, ung tacka, söm ei 
fått lamb Neog; l; S; CS; J; års- 
gammalt lam, som ej haft unge 
Ba; ettårigt får, som ej haft ungar 
Tg; tacka, som ej fått lamm NC; 
honlamm, unga tackor K; hon- 
lammunge Hm. Man ville ej, att 
gymbrarna skulle åina första året 
F. Jfr fjor- och lamm-gimmer. — 
gimmer-gift gymragift Rz 195 a, 
se gift. -lamm gymburlamb BU, 
ung tacka. -lek gymbärlaik FLOS 
m., bf. gymburlaiken S; CS, en lek 
(“fria på narri“) CS. En äldre 
kvinna, som för tillfället betraktas 
såsom moder till flickorna (gymbrar 


F, 


gin—gisk 


= tackor, egentl. ung-tackor), sjun- 
ger, sedan gossarna utgått i ett 
annat rum: Haddi ja mi an fulltro- 
gen vin, | sum kundi födä a gym- 
bur för mi | um vintaren till sum- 
maren igen! (etc). 
[Se Dybecks Runa 1845, s. 27 samt 
Fredin: Gotlandstoner s. 168.] 
gin adj. gin, gein Neog; gäin F 
CS; gen FHG; gam RHG; cHHm; 
gem ABNC; gemar EKWss; f. gäin, 
n. gäint FOS gemt anHG, rett, in- 
tet krokot: gint trä Neog; rak, rät, 
gen CS etc. gemi sam et aus 
FHG (rakt som ett ljus). kargent, 
köra gent, köra en genväg aBNC. 
Gäint yfvar akri[!], rakt, midt öfver 
åkern CS. gåmt ğvar, gent (rakt) 
över ANHG. Jfr mot- och ogin. — 
gin-krok ginkrok S m., pl. -ar, om- 
väg att åter mötas. -*stjup (-*stjuk) 
ginstiaup el. ginstiauk Neog, PS; 
ginstjauk el. ginstjäp[!] Sahl; gin- 


stjaup L. soc.; gäinstjaup HM; 
gen. ginstjauks Ba; gäinstjaups 
Ns; suCS: 1) sammanförd barn 


Neog, PS etc.; sammanförda barn 
(styfbarn från ömse håll) suCS. 
Bani jär gäinstjaup, barnen äro 
sammanförda HM. 2) [bildl.] Ga 
kring bäi gäinstjaups, gå en om- 
väg. Nå hart däu gat kring bäi 
Gäinstjaups NS. -väg ginwäg L. 
soc., genwäg. 

gina v. gina Neog; L. soc.; 
Sahl, PS, Ba; gäina FCS; FL; AL 
CS; gèna (rL)OS; impf. gäina rOS: 
1) löpa emot L. soc.; gå ginwäg 
till mötes Sahl; möta, ta genväg 
PS. Gina emot, möta och löpa 
gentemot Nèog. Gäina mot: a) gå 
mot, möta; b) ge svar FL. 2) göra 
rakt (böja, afhugga till rakhet) F, 


ALCS; göra rak, gin (hugga, hyfla, | CS 


gräfva) (rL)CS. 3) hjelpa Ba. 
”ginig se av- och o-ginig. 
17 
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gipa s. gipå F; geipå GA; ös f., 
mun; mungipa; (öppet) gap. 

gipa v. gipa S, vända med far- 
tyg; (utan att vända) föra öfver 
seglen från babord till styrbord 
och tvärtom. 

gippa gippa FI, guppa upp, ligga 
ostadigt. 

"gir (ger) adj. gir PS; Ba; S; 
CS; r; gır aB NC; f. gir, n. girt r, 
girig, lysten PS; villig att löpa 
(om hästar) Ba; ifrig (om häst, om 
snabbväxande träd); i arbete F; 
ihärdig S; OS; ivrig, duktig att 
arbeta NC. mér» & gir fe Tène, 
märren är villig att springa (har 
“gålust“) NC. Håpu rännar girt, 
stoet springer villigt S. Gräset 
växer girt, frodigt S. Girt gras, 
frodigt gräs CS. Jfr värp-gir. — 
*gir-dragen girdragen Sahl; gir- 
drägen, -drugen CS, häst, som är 
willig, tager förtaget Sahl; sum jär 
gir ti drägä CS. -växt (-"växen) 
girwaxen Neog; 5; girvuxen Sahl, 
PS; girwaxt L. soc; Sahl, PS; 
girvaksin FOS; gırvaksn LK; f. gir- 
vaksi vs, som hastigt wäxer Sahl; 
som växer fort S; K; som snart 
växer till; frodväxt CS. Girwaxä 
tri, girwuxit trä Neog. 

gira v. gira vs; -ä OS: 1) ragla, 
girą OS. 2) snedskära t. ex. en 
list vs. 

*girekte girekte, adv. [direkt] S. 

girig gèruar, f. gìru, n. gut 
HETg. Jfr morgon-, vatten- och 
världs-girig. 

girnas (SAOB) v. girnas Neog; 
L. soc.; Sahl, Ba, PS; girnäs LOS, 
åstunda, längta, wara girig Neog. 
Girnes (ättar), längta, åstunda (L) 


*gisk gisk vs; gäisk W; gesk 
öeHG, n. vs, m. HG, trolleri vs; 
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vidskepelse, skrock HG. da 14 ber 
gåmel g., det är bara gammal g. 
öcHG. 

*gisk adj.(?) gäisk S; gäiskar CS; 
gisk S (= gäiskfull), vidskeplig; 
full af vantro och vidskepelse S; 
skrockfull OS. — *gisk-aktig gisk- 
aktig S; gäiskaktugur FOS; gersk- 
aktuar VBWss, vidskeplig S; som 
tror på skrock CS; som tror på 
trolldom, vidskeplig Wss. -full 
gäiskfull S, full af vantro och vid- 
skepelse, 

*giskare geiskare RM m., trol- 
lare. 

”giskeri giskeri Sahl; gäiskäräi 
rS; gäiskari BU; gäiskeräi VB; 
gerskarer FHG; geskarér ABNC; 
geskerer LK; gerskarer ve Wss, 
signeri Sahl; vidskepelse Sahl; BU; 
skrock FCS; Bu; trolleri BU; troll- 
dom Wss; vidskeplighet LK; vid- 
skepelse (t. ex. om man “läser 
över korna“) NC. Man stympar 
t. o. m. liken på tår, fingrar, ögon, 
tunga, för att dermed sedan drifva 
sitt onda geiskeri BU. 

*gis-mel gismail rS; gissmel 
FW; gis-mél FD; gisméal FHG n.: 
1) öppning i skog W; glänta i 
skog; även det smalaste stället 
vid t. ex. en rännil HG; glänta, 
öppen plats i skog eller mellan 
två backar FD. 2) vinddrag t. ex. 
mellan tvenne hus CS. Jfr leds- 
mäl. — ”gis-mål gismal FOS, = 
föreg. 

*wispa v. gisspa, jispä vs, vippa 
upp, svigta tillbaka; ej ligga jemt; 
ihåligt under. 

*giss s. giss LJ n., gissning. 

gissa gyssä GA; gise BRHG. 

gist s.! gäjst, gest S, raft, på 
hvars taggar agen lägges. 

gist s.” gisst HL; AG; L; gist 
ös D m.; pl. gistar HL; VS; EK; SU, 


gisk—gitta 


stång på hvilken fiskgarnen hängas 
L; torkstötta för fiskegarn, på Hall 
mest af eneträd HL; garntorknings- 
stolpar EK; benämning på de hori- 
sontalt liggande stängerna i “garn- 
gården“, varpå garnen upphängas 
till torkning D. — gist-rum gista- 
rom FS; CS; gistrum ro n., fisk- 
läge, hvarest man har “gistarne“ 
stående rF; gård, der man upp- 
hänger nät FCS; ställe för gistar 
och fiskegarn To. 

”gista s. gista F; LOS; geista BU 
f., knaggstolpe att hänga nät på 
L; = stjöka BU; fisknätstolpe med 
pinnar (= stjèkå) FCS. Jfr garn- 
gista. 

*gista adv. gista Neog; gissta L 
("fordom") CS; gisstä suCS, är ett 
ord, som tilkastas, tå man wil 
antyda then förbigångna tiden; 
Svet. sedan Neog; väl (quidem) 
CS. Alt i sundags gista; i fior 
gista Neog. Allt i sundäs gisstä 
svCS. Han gikk allt i sunndas 
gista, han gick ju (väl) redan i 
söndags OS. 

“gister adv. gistur LOS, sanner- 
ligen. Ja var där i gar gistur. 

gistna gistna Sahl; gissna FCS; 
gisna FL, HL, SKYHG, torka om trä- 
kärl Sahl; gistna CS. 

"gistnig gissnugur FOS, gisten. 

*wistra s. gistru f., pl. -ur, vBKn, 
harvel [harv]. 

*gistra v. gisträ, impf. gisträdä, 
vsKn, harfva, ärja. Vör gisträdä 
akri [!] i gar. 

gitta v. gita FS; CS; gitta, -ä 
CS; gyttä, -e S; CS; (x); gyte BR 
HG; enHm; HETg; pres. gitur FOS; 
gittar CS; gyttar NR; gytar euHm; 
gytar LK; impf. gat CS; gīte, gitti 
FOS; gittä CS; gyttä S; gyte ABNOC; 
HETg; pl. gitto FOS; sup. h. gitt 
CS: 1) gitta, skola F; nödgas FCS; 
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måste S; Hm; HG; ABNC; LK; vara | vinter gifvä, u Petar (Petr. Cath. d. 


tvungen S; NC; Tg; HG. Jag 
gyttä spyttä äi nävar u sla äi augu! 


22 febr.) han skall våren indrifvä 
vB. Pinnaplatur, gir u tar atur, 


sad” en änka, som hade svårt att ger som pister-plåster; ger och 


gråta öfver sin döda man 5. Ja 
gyttar läjde hungar u hat [Uggle- 
visan] NR. han gyt sel av krekt, 
han had int foudar enHm [han 
måste sälja kreaturen, han hade 
inte foder]. nuk gytar ja heus- 
halde, nog måste jag hushålla LK. 
2) gitta, orka; vilja, förmå OS. 
Ja gat inte kumbä; gatst däu inte 
ga CS. 

giv s. (SAOB) giv S; CS: 1) m., 
bf. -en, foderportion åt kräk; gif- 
ning i kortspel S. 2) £., bf. givi, 
n. [2] FOS, gåfva, skänk (jfr fg. 
gief f). Jfr bröllops-, gum- och 
vän-giv. — giv-bås givabas rS n., 
bås, derifrån man på stege stiger 
upp på skullen. 

giva s. (SAOB) giva FOS; givå 
F; gwa FN 826; gwa FD f.; pl. 
givur FCS; bf. givunar FS; CS: 
1) gåfva, skänk FOS; fästnings- 
gåfvor (bok, dok och mässingaring) 
FS; CS; fästmansgåfvor FOS. [Fäst- 
mön] går i kyrkan “klädd i gåf- 
vorna“ (klèd i givunar) S. 2) foder- 
portion åt kreatur FD; N. 

giva v. gifwa Neog; giva rOS; 
gifvä VB; gi r—suS; OS; gz 
cHHm; EKWss; LK; pres. givur 
FS; gir FS; CS; gr GHHmM; EK, 
vs Wss; pl. giva r; give SV; impf. 
gaf FS; CS; gav EK, vs Wss; ga 
BRHG; ABNC; 2 p. gafst F; pl. gavu 
SV; gåva FHG; konj. (pres. sing.) 
give RU; RN; imperat. gi FS; CS; 
Ns; sup. git rS; CS; gitt L; givi 
FCS; gıt BRHG; gıt EK, vB Wss; 
git ABNC; perf. part. given SV. 
— Form-ex. Ja skall gi hann, så 
hann skall däuka CS. Klämmen 
(S:t Klemens, d. 23 nov.) vill uss 


tar åter (ordst.) r. Hvad hart du, 
hvad girt du (ordst., då man vill 
utmärka något, som går fort, allt 
hvad tygen hålla) F. Täidebast u 
vännelarot blaif skam för mig, som 
gaf dig bot r. Far äi land med 
däin garn, däu som gafst mig usst 
u bröd [sade hafsfrun] F. Vör har 
gitt ukå, vi hafva gett intresse 
(för lånta pengar) 1. Gugge, gud 
gifve FL; MB; AG. Ja, Gugge det 
matte vara till lycka! Gugge di 
hadde barken äi sig [se get]. Gud 
gi us ett nådigt regn F. Gud give, 
jag matte fa mäine kor i kväld rn. 
— Betydelse- o. konstruktions-ex. 
Gi avväisning, obeskedligt, med 
hårda ord, visa af, bita af någon 
AG. Gi bädder (el. vädder) [boll- 
kast]. Gi ingen drickä vässvattne 
(slipstensvattnet), för da far di ont 
i hu'de (hufvudet) xs. Gi mig få, 
låt mig få! Gi gavor yvar bård; [se 
bord]. Gi gaum pa, gifva akt på 
svOS. Aldru [!] gir Er gaum pa nåkä, 
icke ger Ni akt på något suKn. Gi 
gåim um, taga vara på, minnas RN. 
Nå gav jag dem håikroken med 
sig, säges om kräk, som man 
släpper ut på bete GH. Gi jäst, 
bryggning. Ingen främmande fick 
se i “bunnen“, när man skulle gi 
gäst, ty då misslyckades det vs. 
gı krekr, fodra kreaturen BRHG. 
Gi lin, gifva efter, ge tappt S; OS. 
Gi länns, vila, göra uppehåll F. 
Gi unganar mammur, gifva kut- 
ungarne di (F)CS. Ha gir bani 
mamma (gifva di) F. Gi märk pa, 
observera, uppmärksamma, lägga 
på minnet ÖG; EH; L. Jag gir 
päuken bade russ, silar u vagn, 
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men ja bläir aldrig släikar kar ja 
har vart mair! [sade pojken som 
kört omkull och skadat sig]. Hitta 
gi vör päuken, vör laupa haim, 
[det här ge vi tusan, vi gå hem] 
Hi. Askakällingi gir säina barn 
räis — de grata F [se ask-kärling]. 
gı sı ge ljud, ge hals, skrika GH 
Hm. Gi si um, klaga sig, beklaga 
sig, jämra GA. Han var just ti u 
skulla gi si af [ge sig av] CS. Gi 
si pa lupä [loppet] CS. Gi si un- 
dar, sträcka gevär, ge sig S. Gi 
hann ett gutt skåfft, så gläidur 
hann FS. Gi skått, gifva skutt, 
fart (åt handtenen) r; HN. Gi 
spannmål (lifstidsunderhåll) S. Gi 
tappt, ge allt förlorat, tappa, blifva 
efter CS. Gifva toid, tänja ut sig 
Ba. Gi tåigd, gifva töjd, utsträcka 
CS. Gi en törn (stöt) CS. Gi en 
vink S. Gi vädder (el. bädder) S. 
Gi ård äut, låta ett rykte komma 
ut HL. — Med prep. o. adv.: Gi 
mot, då jordens värme om våren 
smälter snön vs. Gi pa hand: 1) 
förköp vid handel 1; 2) att ge 
gåfvor till äktenskap S. Gi pa 
lädret (fig.), ge stryk S. Jag skall 
gi di pa tannagarden (tandlådan), 
så den raudi skall sta öir dig FOS, 
Gifwa um. Han gaf ther inte um, 
han achtade thet intet Neog. Gi 
umm, bry sig om LÖS. Gi upp, 
gå upp (när isen bryter upp om 
våren) S. Tjälen gaf upp S. Gi 
äut (gi sinä sysku äut), lösa sysko- 
nen ur boet. Många syskon att 
gi äut S. Gi yfvar bård, ge gåfvor 
till brudfolken RN. Jfr halv-given 
och in-giva. Fg. giefa. 

gjord s. gjård rS; OS; FL; AG; 
LS; CS; HH; RN; gourd HETg, m. 
rL, f. FS; CS; FL; AG; LS; OS; Tg; 
bf. -i FCS; AG; LS; CS; RN; pl. -ar 
FS; OS; mu: 1) gjord CS; Tg; bälte 


gjord—gjusa 


OS. 2) remmar i seldonet rS; CS. 
3) sele FL; HH, för en häst AG; 
sele (en enda) för en häst (utan 
lokar) RN. Jfr arbets-, bring-, häng-, 
häst-, på-, rump-, sel-, små- och 
under-gjord. 

gjorda v. se görda. 

*gjuda gjaud (skämta) aldri mä 
slikt RNLm III. 2, 21. 

"gjus s. gjaus AG; OS, n. OS, 
ostadig menniska S, CS; oväsen, 
skoj CS. 

*gjusa s. giausa Neog; Wallin; 
rS; OS; -e Kolm; gjausa Sahl; S; 
rS; CS; gjause Ba; PS; jausä Ba; 
gjauså (L)ŪS; -ä S; CS; gyåusa FN 
314; gause enHm; gause HETS; 
gjausa LK. f., bf. giausa r; -u S; pl. 
gjausur F; -ar S; (dat.) gjausume 
vB: 1) fiskmåsa Neog, Sahl; Wal- 
lin; r; fiskgjuse rS; CS; LK; gjuse 
Tg; Larus fuscus (argentatus?) S; 
Larus argentatus CS; Kolm; hafs- 
trut, Larus marinus FOS, FN; en 
måsfågel, eller rättare två olika 
sorter; de största äro helt grå- 
sprängda, dessa kallas även fisk- 
måsar, äro stora som sma gas [små 
gäss], (= gråtrutar?); de mindre 
äro vita med svart på vingarna 
(= sillmås?) GHHm; både den grå 
och den svartvingade kallas giau- 
sar; båda röfva också bytet af 
andra foglar RN; fiskljuse, som 
skrattar och skrämmer rofvet för 
jägaren; kan ätas F; har 3 aln:s 
vingbredd r. På Marpishållm 
bygga mest gjausur, som här lägga 
ägg så stora som största andägg. 
De kallas Marpiss-mors Hynns . . ., 
man tar bort de två första kullar- 
na, tar en mängd af 8 el. 9 tjog 
i hvarje plockning, hvilket räcker 
en hel månad hvarannan dag. 
Gjausur, mavar, skreimavar, mar- 
speiten, tärnan hafva alla tre gröna 
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ägg med svarta prickar. I syn- 
nerhet gjaus-äggen äro bättre än 
hönsägg. Man sålde fordom äfven 
till Stockholm. Gjausur komma 
Scta Vallburr och fly i sept. F. 
Gjausa säger långsamt: "klå! klå!" 
Maven säger: “det klir!“; gjausa 
säger då “så klå, klå, klå, klå!“ 
(de äro mycket lusiga) F. gausu 
ger aboyn, no bler de slewt me 
fiskn no, när gausu kommer upp 
över land och skriker cHHm. 2) 
stor och tjock kvinna CS; rafsigt, 
ostadigt kvinfolk vB. Jfr gjus, 
samt grå- och holm-gjusa. 
”gjus-pina f. bf. giduspamnu GH 
Hm, = följ. -pinare giausa-pinare 
Wallin; gjauspeinare RN; VB; -päi- 
narä CS m., bf. gwauspearmarn GH 
Hm, fogel; spetsstjertad labb CS; 
Lestris parasitica S; en fågel, som 
följer med gausu; när dessa fånga 
en fisk, tvingar den dem att ge 
den ifrån sig t. o. m. om de re- 
dan sväljt den, och slukar den 
sedan själv i luften; fågeln är 
mindre än gausu, liknar en mås 
till storlek och kroppsform; om 
färgen äro uppgifterna olika: svart, 
ljusgrå enHm; jagar och förföljer 
giausan Wallin; är större än svart- 
hätt-maven RN. -pining gjaus- 
päining S m., fogel [väl = föreg] 
-unge pl. gjausungar S. -ägg 
gjausurägg FS; CS, fiskgjuseägg, 
gröna med hvita prickar. 

*gjusa v. gjausa I 98: 14 a; giau- 
san[!] Sahl, Ba; grause, impf. -te AB 
NC, wara flyktig, ostadig Sahl, 
Ba; skämta NC. 

*gjusig gjausug I 98: 14 a; Sahl; 
gjausugur su; gjausuar S, fånig I; 
flyktig, ostadig Sahl; ostadig, 
hippig su; rasig, lekfull, journa- 
lier S 

gjuta v.! gjauta; -ä CS; gaute 
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cnHm; pres, gjautur, pl. -e CS; 
impf. gaut OS; gaut emnHm; pl. 
gutu, sup. guti CS; gauta GH 
Hm; perf. part. gutn euHm; guutn 
HETg, gjuta. 

gjuta v.°? (gåta) guta FS; CS, 
guute FL, LÄHG; pres. gutur FS; 
CS; gutar FS; guutar nET g; impf. 
guta, pl. -u, -o, sup. guta el. -ti, 
perf. part. gutar, f. -i, n. -ä FS; 
CS: 1) gjuta S; CS; Tg; gjuta (en 
klocka r; blott om gjelbgjutare 
FCS). 2) gjuta sig [om] is F. — 
gjutjärn gutzan enHm. 

"gjän s. giån Neog, gjån Sahl; 
Ba; FCS; mB n: 1) en tok, flan 
Neog; tok Sahl; glad tölp Ba; tok, 
som leker. och är utan besked rOS. 
2) oväsen, skoj mB. Jfr(?) isl. 
gjarn, f. gjorn, begärlig (Pip- 
ping Gutalag LXXIX). 

*gjåna v. gjåna Neog, Sahl, Ba; 
FS; CS; -ä CS; gråne BRHG; ABNC; 
HETg; pres. grånar BRHG; HETg; 
impf. gaande BRHG; ABNOC; sup. = 
inf. ABNC: 1) stå och gapa som en 
narr Neog; stå och gapa Sahl. 
2) rasa och leka Ba; Tg; tokas 
dumt FOS; skämta, skoja NC; nojsa 
HG. de & ber tr gàn u làrke (om 
barn o. ungdom) BRHG. 

”gjänig gjänugur rOS; gjanur 
LK; giànu ABNC, narraktig CS; yr 
LK; yr, skämtsam (“slynaktig“) 
NC. 

*glabb-maja glabbmaja S f., piga, 
som är slapsig, släpper i golf, klab- 
bar ovårdigt till. 

glad glad cHHm; gladar LK: 
1) glad. 2) om en skruv, som är 
för liten, så att den ej fyller upp 
skruvhålet: dán heiln :ær glad Hm 
[“häl“ egtl. = plugg]. Jfr o-glad. 
— glad-ledd gla'-ledr, f. -ed, n. 
-edt 1, vänlig, mild, leende. -låt 
adj. gladlatr F, leende, glad. -lätt 
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gladlètar, f. -lèt, n, -lètt RN, glad- 
lynt. -"löjd (-"lögen) gladløgdur FS; 
OS; -lögdar FOS; -lögar el. -lögin F, 
glad och leende. -"mälig gladme- 
lugur CS, = följ. -mält gladmilter 
Wallin; gladmältur Aln, Sahl, PS; 
-er Ba; gladmèltur ell. gladmèltuar[!] 
su, som ser lustig ut Wallin; rolig 
i tal Aln etċ.; glad i talet su. 
-torsdag gladthorsdag to, torsdagen 
näst efter fastlagssöndagen. -"vräng 
gladräng GA, BS £., solyrå; der man 
sitter och hvilar och slickar sol. 

glada s.! glada FOS; gladä EK f., 
(= arnaglada) r, glada, Falco mil- 
vus. Jfr örn-glada. — glad-ben 
gladabain r [18 bco i skottpengar]. 

glada s.? glada rOS; Bu; gladå 
L -e LF f., ett slags flundra, men 
som är alldeles hal på begge sidor 
såsom en ål och ej skroflig som de 
andra FOS; slät flundra L; stor 
flundra med bruna fläckar på ryg- 
gen BU; sandflundra LF. 

glafsa v. glaffsa Neog; -ä CS; 
glafsa vy, glafsa som en hund vy. 
Glaffsa fram, tala i otid, obetänkt 
Neog. Glaffsä fran, ör si, tala i 
otid OS. “Det glafsar ingen hund 
öfver det!“, ingen upptäcker det 
vy. Jfr glapsa v. 

(?) ”glagg glagg S n., [trol. ur 
skoglagg], se lagg och skog(s)-lagg. 

glam glam OS; glam LK, glam, 
prat, skoj. 

glamma v. glamma I 100: 18; 
glammä Samtahl 1771; glamä OS, 
tala wenligen och i förtroende I. 
Glammas vider Ba; glamas vidur 
TO; MB; glammes vidur S, samtala 
med hvarandra. 

”glansa glansa FS; OS; impf. 
glansa FOS, glänsa. 

glapp glap Neog, Sahl, Ba, PS; 
F; FL; AG; L; RN; NS; SU; glbap RN; 
glap GBJ f., bf. -i RN, n. övr., bf. 


glada—glas 


-ä NS, en Öpning; såsom et litet 
felt eller öpning emellan skogen 
Neog; öppning i skogen Sahl; AG; 
NS; SU; rågångar upphuggna 5; öpp- 
ning i skogshorisonten F; RN, så 
skogen alldeles är borta emellan 
RN; största ljusa öppning (rågång) 
genom skogen FL; uthuggning; 
öppning i allmänhet J. Sta midt 
i glape Sahl. — glapp-mynt glapp- 
mynt S, storgapig, uppkäftig. 

glappig glapugar LOS; glappug 
S; CS; n. glaput Neog, PS: 1) 
gisten LOS; (n.) öpet, otätt Neog. 
2) glappande, klafsig, när något ej 
sitter så fast, som det bör; löst 
sittande S. 

glappna glapna Neog, PS; glapnä 
LCS, öppna sig, bli otät, gisna, 
blifwa läck Neog; gistna OS. Bun- 
karna glapna i solen Neog. Glap- 
nas, gistna, öppna sig S. 

*glapsa v. glappsä suCS. Soli 
g. iginum, lyser då och då. Jfr 
*gläppa. 

glas 1) glas FS; CS n., bf. glasi 
CS, glas, som man dricker ur. 
2) glass (r)S, CS, glas (“trol. adj.“) S. 
Jfr bränn-, tim-, ögon- och öl-glas. 
— glas-hård glashård S; n. glas- 
hart FHG, flinthård, hård som 
glas S; (om ekvirke) HG. -orm 
glasårm FS; CS m., bf. -en. Glas- 
ormen är mycket farlig; och då 
man slår av honom med en käpp, 
går han väl i många stycken, men 
de ränna genast ihop igen, om 
man än aldrig slår sönder honom 
så många gånger F, TO, KB. Han 
är tavlugur F [se tavlig]. -skär 
adj. glassker FOS; gla’-skèr, n. 
gla'-skört r, fullkomligt skira ägg; 
ej ligget ägg (då det sjunker till 
buttns i vatten). -ögd glasaugdur 
S; glasaugd CS, om häst med hvita 
ögon 5; som har ljusblå ögon, 


glasa— glip 


säges endast om hästar CS. -*öge 
m. bf. glasavven FS; CS, med 
hvita, liksom glasögon; hästnamn. 
-"ögig glasaugu FLS, glosögd 
(med ett ljust och ett mörkt öga). 

*glasa glasa FS; OS f., stonamn 
(af glas-ögon). 

glasig n. glasut FOS (bröd) med 
stålrand. 

*glatt s. glätt ro; glat exWss n., 
öppning vid horisonten i skogen 
(= glap) to; öppning i skogen, där 
vinden kan spela in Wss. 

*glep glaiper Neog, ohöflig, dierf 
i sitt tal, näswis. Jfr glip adj. 

”glepa glaipa fram, är thet 
samma [som glaffsa fram] Neog. 

gles glis Neog, Sahl; r; BU; glisur 
FOS; -ar S; OS; glissar (st) CS; 
gls FD; BRHG; f. glis F; n. glist 
Neog; glisst r; Bu, gles Sahl; r; 
BU; tunn F; Sahl; gisten Sahl; 
lös, lucker (om jord) sr. Glist 
sald [såll] Neog. Glisst sum gru- 
pasald, om dåligt vallmar r. — 
gles-"laktig glislakktugur FOS; n. 
glislaktut S; glislakkut [felskr.?] r. 
glesaktig. 

*slesa gkiså RN f., hopdragna 
valkar på en strumpa eller rock- 
ärm, som ej är rätt pådragen och 
slät. 

”glesen ("glissen) glisen, f. -i, 
n. -ä vB; glissen sr, hålig, porös; 
lös (om jord och sand) st; lös, 
mustlös (jord) VB. 

*slesig n. glisut Neog [glest]. 

glida v. gleida I 100: 18; glidä 
Ba; gläida rS; CS; -ä OS; gleda 
FHG; gleda enHm; EK Wss; glærde 
HE, HBTg; pres. gläidur r; gläidar 
CS; glérdur FHG; glérdar HE, HB 
Tg; impf. glaid rS; OS; cs; glad 
cnHm; rxWss; gledede eK Wss; 
pl. glido rS; CS; gdo FD; sup. 
glidä CS; ghde FHG; enHm; EK 
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Wss; glide ABNC; HBTg; glede 
GHHm; EK Wss; glarde ABNC; (æt) HE 
Tg: 1) glida S; CS; Hm; Tg; NC; 
(mindre vanlig betydelse) HG. 
2) skrida, fara långsamt Ba. 3) 
bege sig af rS; CS; bege sig i 
väg; ge sig i väg, fara bort, fara 
(i väg) Tg; NO; HG; Wss (van- 
ligaste betydelsen) HG; gå bort, 
försvinna OS. 4) färdas (åka, 
segla osv.) Wss. Gi han ätt gutt 
skåfft [stöt], så gläidur han FOS. 
Man . . . ynnskar hänni burrt, så 
gläidur ha (se ”fröd). Lä susa, lä 
gleida, rid ganska fort, så starkt 
hästen förmår I 100: 18. Nå glaid 
han, nu for han af CS. Han glaid 
mäd aino, gick med ens r. Han 
glaid in yvar möiri [myren] GA. 
gleud ham, bege sig hem amHm. 
ha har gled sın veg (mycket all- 
mänt brukat) ABNC [hon har farit 
sin väg]. um di gledar, om de 
fara LK. Jfr slätt-gliden. 

”glidal glidal, f. -al, n. -alt rS; 
CS, glidande; för smal i ett hål, 
glappande. 

*glidig glidugur LOS; gliduar L; 
gliduar RN, glatt, glidande, slät; 
som lätt glider (in). 

*glimma gleimä RN. Ugnen skatt 
tu också leimä, att han kan äi 
stäuu gleimä, sum han var af mar- 
morstain (visa) RN. 

glindra glindrä, pres. part. glin- 
dranes OS, glittra, glindra. 

*glip s. gleip, gläip rS; OS; Fr 
OS; vB; glæp aBTg, m. F; VB, f. 
FOS; FHG, håv CS; Tg, halfcirkel- 
formig håf för små ål, då man 
råirar stain F; rund fisk- 
håf att ta under torsken 
med, då den sitter löst 
på kroken vB; katse med skaft och 
halfrund FOS. — Jfr gavel-, stång- 
och ål-glip. 
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”glip adj. gleiper L. soc., ohöf- 
lig, näswis. Jfr glep adj. 

glipa (?*glepa) s. glipa r; OS f., 
halfcirkelformig fiskhåf CS; fisk- 
don vid ålfiske, då man med den 
raka sidan skrapar längs bottnen 
eller ställer den framför stenen 
(derunder ålen ligger), innan man 
rör den F. 

glipa v.t gleipa F. ta fisk med 
håf. 

"glipa v.? gleipa fram, tala i 
otid: du skulle glipa framet bärä 
L. soc. Jfr glepa. 

*glira s. glewe GHHm f., bf, -u 
[mindre brukl.], gap. harfrewn 
holt up glewu [“hårfrun“ höll 
upp g-]. 

glitt s. se silver-glitt. 

glittrig glittragur FOS; glittruar 
L, glittrande (sten, saltstycke). 

glo v. glo Neog; Sahl; F; L; SU 
CS; glou enHm; rk Wss; @BJ; pres. 
glor Neog; CS; 2 p. glourt enHm; 
impf. glodi FOS; glaude LK; gloude 
EKWss; GBJ; sup. glout anHm: 
1) se stint ut Neog; se med för- 
undran Sahl; glo Hm; Wss; J; 
stirra Wss. 2) glo betyder ock 
glimma, blänkia Neog; blänka 
Sahl; glimma L; suCS; brinna, glö- 
da äi avvunen (af afund, ilska). 
Hä glor i augu pa han, är honom 
behageligt, ser wel ut Neog. 
Dä glor i augu, det gör ondt i 
ögonen af afund FL; LCS. Dä 
glodi äi avvunen pa han, att vör 
fingo läiti fisk FOS. Allden glor 
ännu suCS. Jfr glora. 

*glod, se glöd. 

*glogga glåggä (i sig) S, dricka. 

*glonga s. glunga FS; CS f. 
[trol. obl. form av glunge m., se 
glonge]. 

*glonga v. glånga GA; glage BR 
HG; glopge GHHm; EKWss; GBJ; 


glip—glonge 


glagga ABNC; pres. glongar PS; 
glångar S; gloggar GBJ; impf. 
glavgde ABNC; glopgadea GBJ, blom- 
ma S; blomma (om träd och gräs) 
Hm, HG; om fruktträd och bär- 
buskar J; om råg, vete, om sjön 
Wss. Rygen glongar PS. När grau- 
nen (ljungen) i julmånaden glångar 
(blommar) S. trer [träden] gloggar 
(l. glopges) GBJ. timutéren glayar 
(då ståndarknapparna börja synas) 
BRHG. Jfr följ. 

*glongas v. glungas FOS; gluyes 
FLHG; glupgas LÄHG; glopgas GH 
Hm; GBJ; glögges HETg; pres. 
glonges Neog; glongas Sahl; glungäs 
FLOS; glögges HeETg; impf. glun- 
gades F, blomma (om gräs, potatis 
och alla fruktträd) CS. Rygen 
glonges Neog. Rygen glongas, rå- 
gen blomstrar Sahl. När rygen 
glungäs pa nöi, aukar dä mikä, 
men när han glungäs pa nidar 
bläir dä klaint CS. En apald, som 
glungades två gånger om året F. 
tren gloggar 1. glopges aBJ. tåln 
glogges GHHm. vwvatna glopgas 
(= blir gult af frömjölet på våren) 
GBJ. 

"glonge glongä Neog; glonge 
Sahl, PS; glunge PS; glungä Ba; 
CS; glångä CS; glungi FOS; glupe 
FLHG; glàye BRHG; glåvga ABN; 
glòga HETg m., bf. glångan GA 
[möjl. avsett som f. bf]; glågen 
FL, LÄ, BRHG; glåggen ABNC; 
gloggn anHm; pl. glångar GA, blom- 
ster på trä och säden Neog; blom- 
mor på gräs, buskar eller träd CS; 
blommor på bärbuskar och frukt- 
träd; blom på träd och gräs Hm; 
”blom', endast på växter, som 
skola sätta (för människans bruk 
tjänlig) frukt: säd, bärbuskar, frukt- 
träd, lingon etc. NC; även om vil- 
da växter HG. Bäiar (bien) suga 


glongning——glupen 


saften ur glångan (blomman), så 
att det ej blir någon frukt GA. 
Jfr glonga s. samt nöt-, snö- och 
törn-glonge. 

*glongning glångning 5; CS; 
glungning FOS f., blomning å träd, 
säd. — ”glongnings-tid glungnings- 
täid FOS; gloyniyg-terd eunHm m. 
blomningstid. 

glop gloper Neog, en tok, utan 
besked, stultus. 

*glora glora FS; CS; glaura FHG, 
glöda, smått brinna 5; brinna un- 
der askan; brinna med svag låge 
CS; glöda HG. glérdunar liga 
enu u glaura FHG. 

*glore glore sa m., bf. -en, håla, 
djup i en myr. 

”glorium glorum LÄ (i visa), 
toddy, gloria. 

glosa (SAOB) v. glosa vs; -ä L, 
glutta, titta vs; glo, gapa, titta på 
L. — glos-ögd glosaugd Sahl, 
glaucus, posögd Sahl, stora och 
glåmiga ögon [tillagt av 5]. 

*glox 1) glox Neog, Sahl, PS, 
slox, stormunt PS; storgaper Neog, 
Sahl. 2) glåks CS n., simpa. 

*gloxa v. gloxa Neog, Sahl; -ä 
CS; glåkksä CS: 1) Gloxa fram 
Neog, komma oordentligt, plumpt 
fram CS. Gloxa ur sig, tala utan 
wett Sahl. 2) [då] grodan sväljer, 
innan den spyr etter S; sväljande 
smacka som en groda CS. 

glufs s. gluffs vy n., slukande. 
Ta hela stycket i ett gluffs. 

glugg glugg FS; CS; glug BRHG; 
GHHm; ABNC; sxWss m.: 1) glugg; 
lucka HG; Hm; Wss; i hus och 
ladugård NC; [t. ex. på dörrar i 
uthus] Hm; liten dörr, lucka på 
gaveln eller väggen i uthus (van- 
ligen att kasta in hö på skullen) 
HG. 2) glugg, fårmärke S; CS; NC. 
Glugg i åirä, rund utskärning; ett 
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kreatursmärke CS; midt 
i örat S. Jfr följ. [e> 

*glugga s. glugga FS; CS; gluggu 
FOS; AR; -å L; -ä MB; gluge GHH m; 
GBJ; glugo VBWss f.: 1) glugg S; 
J; en liten glugg ell. egentl. svaip 
på förstugudörren, hvilken sedan 
låses till endast medelst låset, som 
sitter på gluggen MB. 2) urrifven 
flinga i kläde, byx eller tröja F; 
lucka, som man rifver på kläder 
o. d. Hm. Jag raiv a stora gluggu, 
större hål, rundt eller fyrkantigt, 
med eller utan vidhängande lapp 
FOS. 3) fårmärke S; CS; 
hål tvärs genom örat på <2] 
får (märke) Wss. Jfr öd- 
glugga, Fg. glugga. 

glunk glunk Sahl, litet rykte. 
Jfr glunt. 

glunka glunka Neog, tala i 
miugg; rychtet begynner gå. 
Pass. glunkas Sahl, PS. Det glun- 
kas, det förljudes Sahl. Jfr grunka, 

*glunt glunt S, litet rykte, prat 
om. 

*glunta v. glunta umm S [till 
föreg.]. 

”glup adj. n. glupt S, groft. 
Skrifva glupt, skrifva groft, långt 
mellan raderna. 

*glup s. glup CS, svalg, glupsk 
menniska. 

glupa v. glupa rCS; -ä CS; 
gläupa FS; CS; pres. gläupur FS; 
CS; -ar FOS; impf. glaup (F); 
gläupte, -i FOS; gläupa FS; CS; pl. 
glupo FS; CS; sup. glupa FOS; 
perf. part. glupen FS; CS; pres. part. 
glupänes CS, äta glupskt, fort. 
Glupa äi sig, glupa i sig F. Glupä 
ör si, säga något groft, ovet- 
tigt OS. 

”glupen adj. glupen FS; CS; AG; 
L; ÖJ; gluupn GBJ: 1) glupsk, till- 
tagsen (om en ifrig häst) rS; OS. 
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Ann glupen häst till laupa. Han 
kåm som ann glupen hund FCS. 
2) grof, grofhålig (såll); otät (båt) 
öz; gles, uthuggen (skog) AG; 
tunn, urhuggen [om skog] J; gles 
(om lös, örig jord) AG; som suger 
till sig vatten CS; otät (tun) S. 
*glupig glupugur FS; CS; glu- 
puårr vB; n. gluput Neog, PS; F 
CS, glupsk, slukig PS; otät, gles, 
slukig (om en tun, jord) vs; glu- 
pig, som rymmer mycket, som 
släpper igenom mycket OS; ifrig 
på mat (folk, kräk) S. Gluput 


sald, alltför glest såll Neog; groft| CS 


såll FOS. 

glupsk glupsk Neog; gluppskur 
FCS, sluken Neog; glupsk CS. Äta 
glupskt, sluka i sig; af glupa, up- 
swälja Neog. 

glutta gluttä CS, förstulet och 
ofta se, titta. 

"glutter glutter S; gluter AG; 
glutar, gluttar CS n., bitar, smulor 
af träd och sten. Stainen faller i 
glutter, stenen faller i små smulor 
S. Stainen faldur äi glutar CS. 

”gluttra v. gluträ vB; gluutre 
GBJ: 1) säges, då ännu blott litet 
vatten om våren står på sumpen 
1 en myr (hvilket ännu ej hunnit 
sjunka af); äfven om blott litet 
mjölk här och där i grötdalarna 
på en tallrick S. Vattnä glutrar 
upp i sumpen S. 2) gryna sig 
(vid kärning) J. Osv. glotär, 
halvflytande massa Vll; Dal. glut- 
ter, surmjölk Rs 202 b. 

*gluttrig glutruar L; öz; f. glutro 
NS, grofkornig, smulig 1; grof- 
kornig (t. ex. soppa) öz; lös, öppen 
jord för köld och sol ns. 

glygga (SAOB) glygga FOS; 1; 
-Ää S; CS; glyge GHHm; ABNC; HE, 
HBT g; -y- aa an GBJ; impf. glyggdi 
FCS; perf. part. n. glọg sı HBTg, 


glupig—glägg 


hugga glugg, hål S; CS; medelst 
huggjärn urholka S; stämma hål 
L; göra glugg el. hål, urholka Tg; 
göra hål med ett stämjärn Hm; 
J; NC. glyg m stämma in (t. ex. 
om firar [lötar] i ett hjul) Wss. 
de er glipg st igmum HBTg. — 
*glygg-järn glyggjärn rCS; Bu; 
-jan n., huggjern. -ås m. bf. 
glyggasen L [enl. teckn. hos S den 
“ås“, som går närmast takåsen, 
och på vilken skéri (se skär s. 3) 
spikas]. 

*glynting glynting Sahl, PS; FS; 
; BU; AB; VB m., ohyfsad pojke 
Sahl, PS; pojkslyngel FS; OS; vB; 
näsvis pojke Bu; liten gosse AG. 
Jfr sork-glynting. 

”glyp-hornig glyphånnig GA, med 
vida horn. 

*glyssja glysa SRHG, kika, “glut- 
ta“: Sv. o» no. dial. 'glysa. 

glädelig glädeli CS, fägnesam, 
glädelig, t. ex. glädeli jaul! lycka 
till god jul! 

glädje glède BRHG; LK m., bf. 
glèdn BRHG. 

gläfs gläpps r; LOS n.: 1) bjäbb 
F. 2) (= storgläpps), storgaper L. 

gläfsa s. se stor-gläfsa. 

gläfsa v. glefsa L. soc.; gläpsa, 
gläppsa FS; CS; Bu; sU; -ä BU; LOS; 
glepsa RHG, skälla, bjäbba, gläfsa 


(om människor) F, LCS; skälla, 
småskälla su; skrävla FL. Glefsa 
fram, tala i otid L. soc. Gläpsa 


mot, vara gensvarig, mucka BU. 
Jfr glafsa och gläpsa. 

*gläfster gläppstur FCS n., bjäbb. 

”gläfstra gläppstra rS; CS, 
gläfsa som en hund (ovettig men- 
niska) r; glafsa, bjäbba (hund, 
menniska) FOS; småskälla S. 

"glägg glägg Ba; F; BU; S; COS; 
AG m.: 1) manssäd Ba. 2) ost- 
vassla S; CS; vassla efter vinster- 


glägga—glödgare 


ost AG. Soli gar äi vägg (i moln), 
da ga vör haim u dricka glägg 
(ostvassla) F. 3) tunnt, osmakligt 
dricka CS. — ”glägg-balja glägg- 
bala FOS. -kittel gläggkätil F, BU 
CS, ostvasslekittel. 

*glägga v. gläggä (GL)W, mulna. 
W. De gläggar undar Burg (Tors- 
borg) KBGL. 

glänsa glänsä CS, glänsa öfver; 
göra blankt, glänsande. Jfr glansa. 

glänt glänt Sahl, PS, något litet 
öppen Sahl. På glänt, halft öppen 
PS 


glänta s. glänta rS; CS; BU f., 
solglänta; öppning mellan moln på 
himlen, ljusfläck på mulen him- 
mel. Soli situr i dä g. FOS. 

glänta v. glänta FS; OS, då ljusa 
fläckar synas på en annars mu- 
len himmel CS. Glänta gfinum], 
om solen, som tittar genom mol- 
nen. 
gläntig glänntugur FOS, (om 
himlen), när himlen har ljusa eller 
rena fläckar. 

gläppa (SAOB) gläppa Neog; -ä 
LOS; pres. gläppar Neog; LOS 
Gläppa fram, idem quod glafsa 
fram. Solen gläppar fram, skiner 
tå och tå mellan skyarna Neog. 
Soli gläppar iginum, solen genom- 
bryter molnen då och då, skiner 
igenom LÖS. 

”gläpsa gläppsa (mm)CS. Soli 
gläppsar ig[inum] molni, glänser 
fram, tittar, skiner igenom. 

”glässa glässa rS; CS f., spetsig 
dobbsko på en gangakäpp, då man 
går på hal is; jernspett i käpp; 
stake till isläggar; isstake; ränn- 
staf. — ”gläss-pigg glässapigg FS; 
CS, jernspett i käpp; järnbrodd i 


glässa r, äi ändan pa glässun FCS. | N 


-ring m. bf. glässoringen F. -stake 
glässa-, glässtake f., stödjestaf på 
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isen; rännstaf, då man ror is- 
läggar. 

glättig glättug Sahl, gladlynt. 

”gläva v. gläfvä LI, LJ. Gläfvä 
stulä (lek) = tällä gåimä [kurra 
gömmal. 

glöd ("glod) glod rS; CS; gloud 
BRHG; GHHm; EK, NSWss; GBJ; 
glud vBWss, m. F; J, f. FS; OS; 
HG; Hm; bf. -i rS; OS; pl. glodar 
Neog; glødur, glöidur FOS; gloudar 
vB; glmdar LK; gleydar aBJ; 
gloydar NSWss; gløydar ve Wss; 
bf. glødunnar, glöidunar FOS; gléz- 
dane GG, AR, ÖJHG; gløydnar vB 
Wss, (elds)-glöd. — glöd-backe 
gloudbake BRHG; ABNC m., glöd- 
hög i spisen. -het gloudhart EK 
Wss; n. glaudhat LK. -raka 1) 
gloraka Neog; Ba; F; GA; -å F; -ä 
EN; glodraka EN; gloudraka BRHG; 
GHHm f., bf. gloraku GA; GBKn; 
glouraku HETg. 2) grolaka Neog, 
Sahl; FCS; -e EN; -å AR; L, (HM); 
gråulaka FN 360; graulaka LK; 
groulake HETg f., bf. grolaku GB 
Kn. 3) grorakå 1J, en raka ther- 


.| med man rakar glodar, glöderna, ur 


ugnen Neog; en stång med en liten 
brädkim på ändan, 
hvarmed eldbränder Mr 
utrakas ur ugnen Kn; bomärke 


CSN vid Asarve i Ardre; bo- 
G fårörat) > 


el. ["=>EnN, vB. -röd glodraudr, 


f. -d S; n. glodradt Fr. 

glöda v. glsyde enHm; glade 
ABNC, glödga (om järn). 

glödga glyggä L; glyge ABNOC; 
HETg; glyge GBJ, glödga (t. ex. 
brännvin) L; glödga J; göra glögg 
C; Tg. 
”glödgare glyggare så; L; glygare. 
ABNC m., en sup glödgat bränn- 


skapsmärke 
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vin 1; glögg NC. Jfr stops-glöd- 
gare. 

"glömma s. glåima FS; CS; -ä FL, 
suCS; -u FCS f., bf. glåimu L; [obl.] 
glåimuna FS; CS, glömska. Ai 
glåimu, i glömska L. Dä kåmm i 
glåimä, det blef glömdt FLCS. Dä 
kåmm äi glåimu FOS. Dä har 
kumi äi glåimuna FCS. Jfr åter- 
glömma. 

glömma v. glåima rS; CS; -ä 
LCS; gloimä rıKn; glume LE; 
gloyme EKWss; impf. glåimdi, -e F; 
glåimädä rıKn; glamde ABN; 
gloymed EKWss; glamte LK. Jag 
glåimde yxi pa vidkasten F. Jag 
haddi mang främi, men glåimdi 
burt daim all i hop F. Glåima 
(ättar si), lemna, glömma efter sig 
LCS. Jfr lömma. 

glömsk glåimskur FOS. 

*gnag s. gnag, knag F n., gnag- 
ning, stickning under bröstet, 
gnagvärk. 

”gnaga s. se rått-gnaga. 

gnaga v. gnage BRHG; ABNC; 
ExWss; knaga FS; CS; knåga FN 
317; impf. knog F; knaga FS; 
CS, gnaga HG; gnaga saf (om 
får) S. Jfr gnoga och lamm- 
gnagad. — gnag-spån gnag-span, 
-spån BU m.: 1) = gnällspån, gnäl- 
ligt barn. 2) knarrig gnidare, 
snålhund. 

*gnarga gnarrgä GA; CS, gnaga, 
jemt hålla på med (om värk); små- 
värka, morla. 

*gnargig gnargur LK, gnatig. 

*gnarv gnarrv S, CS n., gnat, 
gräl för jemnan. 

*gnarva gnarrvä S, CS, gnata. 

*gneka gnika I 100: 18; ea; CS; 
-ä vB; gnike BRHG; ABNC; impf. 
gnikäde su: 1) gno, gnida, skafva 
(på fiol, fårlår) S; spela dåligt på 
fiol; kneka på knäna CS; gnissla 


glömma—gnidare 


NC; (vanl. om en osmord vagn el. 
dyl.) HG; [om en årtull] su. 2) 
[fig.] köra sakta I 100: 18; köra i 
sakta mak vB. Gnika pa nåku, 
kör litet fortare I 100: 18. 

gnet gnit FOS; LY; HH; gnit GH 
Hm; xrxWss; eBJ f., bf. -i FOS; 
LY; HH; pl. gnitur FOS; gnitar GH 
Hm; LK; bf. gnitunar FOS; gnitana 
ABNC, lusägg. 

”gnettra sig gnitra sig FS; CS, 
smula sig, falla sönder, bli naggig 
såsom eggen på en hård sigde, 
lie. 

”gnettrig gnitragur FS; CS, nag- 
gig, bruten, om för hård egg. 

gnid gnid S, slentrian [blott i 
följ. ex.]: Du gar i same gnid, som 
horss i gamle tradi Bröllopsd. 
Lind-Lindberg. 

gnida gnäida FS; CS; -ä CS; impf. 
gnaid; pl. gnido, sup. gnidi, perf. 
part. gnidin FS; CS: 1) gnida. 
<Gnida på slanten“, vara snål S. 
2) skynda S. Så vill ja fran di 
räjdä, u takär håpu äut u gir mig 
så ti gnäjdä Samtahl 1771. 

gnid- (gned)-*bons gnidbånns 
S, trögt växande ungtall. -eld 
gnideld F; L; -älld GH m., gneds 
med två ekestycken L; [genom att] 
låta väderkvarnen gå med pressen 
på, tills det tar eld, hvarmed eld 
tändes under koket till lit [se ”let] 
för garn, så att de ej derivas F. 
Med gnideld släcktes åskeld, som 
tändt hus GH. Såidet [tjärdalen] 
tändes alltid endast med gnideld, 
derigenom att man både fort och 
länge gned tvenne törrvi-stycken 
mot hvarandra Gu: -snåling gnid- 
snåling vy m., snålhund. -vuxen 
gmdvaksen LK, som växer lång- 
samt. 

gnidare gnidare vy, [yrke, i gml 
skråvisa]. 


gniding—gnälla 


gniding gniding rS; CS m. 
snålhund, snål, karg man. 

gnissla gnissla rS; CS; -ä COS; 
impf. -sla FOS: 1) gnissla CS. 2) 
prata och fnissa FS; OS. 

gnist, se mar-gnist och följande 
ord. 

gnista s. 1) ("gnesta) gnaista 
FS; CS; -ä CS; knaista F; gnärsta 
SKY, HU, NOHG; cHHm £., pl. gnai- 
stur F; BU; knaistur F; gnàrstar BR 
HG, (elds)gnista; (= gruta) något 
litet FOS. 2) ("snekst?) snaigst AG; 
snaikst RN; HM; NS; VB; SU; snarkst 
AR, NS, SUHG f., bf. -ti vB; su. 3) 
("sneksta?) snaiksta Neog; -ä Ba, 
CS; S; snajxte Sahl, snaigstå AG; 
vB; snaikstå L; snårkste Hö, öJHG; 
-a vBHG f., eldgnista. Jfr mar- 
och varg-gnista. 

gnista v. gnaista, knaista FCS, 
[= gnistra?]. 

gnistas gnaistes BU; snaigstes AG, 
gnistra. Gnaistes fyri augu, gnistra 
(af hård fart) för ögonen Bu. Det 
snaikstes för augu, slår gnistor för 
ögonen AG. 

gnistra 1) gnaisträ, gniksträ; 2) 
snaiksträ OS, gnistra, kasta, spraka 
gnistor från sig. Jfr mar-gnistra. 

*gnixtra gnikkstra FOS; knikstra 
F, gnissla med tänderna (såsom 
då man äter bröd, hvari sand är). 

gno gno FS; CS; gnou BRHG; 
pres. gnor; impf. gnod [?] F; gnodi 
rS; pl. gnodo, sup. gnot FS; OS: 
1) gno CS; arbeta, knoga HG. 
2) smått och jemt värka (i tän- 
derna) F. 8) gro i en, vara ond 
FS; CS. 4) = glora, se d. o. 

(?)*gnoga knoga FS; CS; impf. 
knog [t. gnaga], gnaga (om barn). 
Jfr gnaga och gnugga. 

gnola gnola Neog, siunga sachta 
inom tänderna. 

gnugga gnugga, knugga F, små- 
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gnaga, -äta (som barn), = maula, 
mugga. 

(2?) ”gnulla gnullä, impf. gnulldä 
CS, gnälla, kälta. [Fväxl. m. impf. 
pl. av gnälla ?]. 

gny v.t gnöi CS. Gnöi iginum, 
arbeta, slå igenom med kraft och 
styrka. 

gny v.° gny F; gnöi FS; CS gry 
(af dagen). 

*gnyla gnöla, -ä S; gnylä, gnöjlä 
CS, låta illa, gny, gnälla S; vän- 
ligt smågnälla som en hund OS. 
I synnerhet helgdagsaftnarne gnö- 
lade det under jorden jorden [i 
Roma kloster] RM. 

"gnåka gnuka F, 
hvarandra (om isar). 

gnägg gnägg m. srt; knägg n. 
FS; CS; HH: 1) gnäggande, gnägg- 
ning. 2) skratt. Sla gnäggen i 
vädret, gapskratta sT. 

gnägga s., se tarm-gnägga. 

gnägga v. gnägga Sabl; r; -ä 
CS; knägga FS; OS; pres. gnegar 
LK; impf. gnagg L, som hästar, it. 
storskratta, gaffla sig Sahl; gnägga 
(hästen, fogeln) F; gnägga, gap- 
skratta, hånskratta CS; skratta 
med skallöge r. — gnägg-"håpa 
gnägghåpa srt f., kvinna, som ofta 
gapskrattar. -märr gnäggmär FOS; 
gnäggemär S İ., storskrattigt kvinn- 
folk CS; gapigt och grinigt kvinn- 
folk S. 

gnälla gnälla Neog, PS; r; -ä 
CS; gnèle BRHG; pres. gnälldur 
FS; CS; gnällar CS; impf. gnall 
FS; CS; gnälldä CS; pl. gnullo, 
sup. gnulle r; -i FOS; gnällt CS: 
1) gnälla. Haren gnall jemmerli- 
gen vid skottet F. Vädri pita u 
gnall i alla tugändar FOS. 2) på- 
yrkia, bidia träget Neog; HG. 
Han gnäller på mig hwar stund 
Neog. fig u gnèle, tigga, be ivrigt 


gnida mot 
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gnälta—god 


(mest om barn) RHG. Hä hjal-|-ä 1; CS, småskälla (om en hund) 


pur [!] inti gnälla, katten skall ut F. 
— gnäll-spån gnällspan CS; gnel- 
span ABNC; gnelspan LK m., för- 
argligt, efterhängset barn CS; 
barn, som gnäller och vill ha nå- 
got NO. 

(?) "gnälta knällta FS; CS, gnälla, 
tigga. 

"gnäs s. se stor-"gnäs. 

*gnäsa s. gnèsa F; -å FOS f. 
flinig kvinna. Jfr stor-"gnäsa. 

*gnäsa v. gnesa Neog, Sahl, PS; 
sv; -å Ba; CS; RN; gnèsa F; BU; 
nèsa FS; OS; gnäisa F; impf. gnesti 
F; nesti FOS; pl. nästa FHG, le, 
skratta Neog; Sahl; flisa, le i 
mjugg PS; fnysa, småskratta Ba; 
småskratta, fnittra F; grina, visa 
tänderna, hålla löje åt någon su; 
grina (om folk), visa tänderna F; 
BU; FHG; flina, flisa, le förstulet 
FCS; nesa: grina, visa sig ond (om 
räf, hund, häst) F; rävin, hunden 
nesti at mi rCS; smågrina (hög- 
färdigt) åt någon FOS; di nästa 
månt sr, grinade och visade tän- 
derna FHG. — *gnäs-gröt ,gnes-, 
gnäis-gråit, -gröit FOS m. (flin- 
gröt), straff för flinande barn; 
lön som den gnesuga får. Hart-tu 
fat gnesgråjt? Vitt däu [vill du] ha 
gnäis- gråit? FOS. -"håpa gnèshåpa 
F f., tös, som skrattar och flinar. 

*gnäsig gnesugur, gnäisugur, f. 
gneså, n. gnesut FCS, flinig, som 
lätt skrattar. Jfr stor-gnäsig. 

*gnäxel (gnäggsel?) gnäkksel t 
n., bf. gnäkkslä Ns; -e L, mun, 
flabb, tunga eller näbb Ns; trut, 
käft t. Slå en på g. L. Dai tygä 
alldrig gnäkkslä pa si NS. 

*gnäxla f. bf. gnäkksluna F, 
Hallt gnäkksluna pa dig! håll tru- 
ten! 

*gnäxla v. gnäkksla rS; OS; RN; 


rS; CS; skrika (som en örn) RN; 
svara, gräla emot (F)S; OS (= snäks- 
lä CS); träta, vara otidig L. 

gnöla v. naula Neog, Sahl; -ä 
CS; vB; gnaula FS; OS; -ä S; OS; 
nàule BRHG; gnaule RHG; ABNOC; 
EKWss; pres. naular Sahl: 1) äta 
smått Neog; vB; gnaga Sahl; S; 
HG; Wss; NC; äta som små barn, 
knapra CS; småäta, gnaga (t. ex. 
på ett ben) S; knapra NC; tugga 
Wss. Hva naular du pa? hwad 
gnager du på? Sahl. 2) (gnaula) 
gnälla, gråta, småjemra FOS; små- 
gnälla, gnälla (om barn); låta illa; 
bedja, tigga om något r. Jfr 
möla. — Jfr no. dial. gnaula, 
klynke, trygle ete. Torp. 

god goder, -ar, -årr, -urr S; go- 
dar CS; godr r; S; gor FS; CS; ca; 
CS; gaur FHG; gou BRHG; ABNO; 
gou GHHm; gouar EK Wss; GBJ; goar 
HBTg; f. god FS; CS; HH; L; NS; 
go FS; LS; CS; RN; n. gudt, gutt 
FS; CS; LS; OS; RN; gut BRHG; 
ABNC; GHHm; EKWss; GBJ; pl. 
godä LÖS; (m.) goder, f. goder rF 
CS; goue BRHG; n. go FOS, god, 
läkd, frisk, som ej värker (om en 
skadad lem); blifven helbrägda. 
Den som har en gor hund, jègar 
han inti äut han i dag (i ovädret) 
F. Ann gor kas FOS. Var go u 
sit! Mälden jär gor r. Hjär ha 
vör gor kanst [tillfälle, lägenhet] 
LOS. Gor vin, god vän EN. Då 
myggan om nätterna som värst 
surrar i stugan och oroar den 
sofvande, säger hon: “god vin, 
god vin!“ RN. God vin, älskare S. 
En bondhustru var “god vän“ med 
sockneprästen RU. “G@odr“ kunna 
troll ej säga S. Gära sig godr mäd, 
bli goda vänner, ställa sig in med 
F. God hast, hafva lagom brådtom 


god 


CS. Gokväldar, god afton CS. 
Fingaren jär go, läkt CS. Ga i go 
för, gå 1 borgen för CS. Ja jär 
inte go ti u bjärä dä, jag har inte 
förmåga. God välln, utsigt att få 
fisk F. Go ”älsa, god helsa Ns. 
Ha har go skapning [sätt] ti ro 
LCS. Äj god rajda (i god reda) 
lätt, med godt skick, utan stor 
möda HH. “Ha godt af“, ha sin 
glädje af (i ilska). Gär främlingum 
gudt! EN. Gärä si gudt af, göra 
sig nytta af RN. Den nåku gudt 
skjautur (gifver), han nåku gudt 
njautur (njuter, får) F. Åtti ar, 

. längar liva är inte gudt RN. 
Dä lamar [förljudes] inti gudt um 
di FLOS. Tråss, um hann gärde 
så gutt FOS. Dunå jär gutt för ko 


u kunå AG. Vill inte gudt, vill ej 
gerna GA. Gar inte gudt pa, vill 
ej gerna Bs. Jag har inte gudt 


täid S. För gutt. Dä fartöigi star, 
liggur för gutt, står fast för evigt 
(så att det aldrig kan röras, lyf- 
tas; om hvad 'som helst) FCS. 
Gudt um gräisar RM. Gudt ar! 
gudt ar! gudt ar! säger härfogeln 
F. Ha ett gutt augä till ngn, tycka 
om S. Dä jär gutt autar [gry] i 
den sigden CS. Gutt fänge, god 
fångst F. Den plogen har gutt svalg, 
när bågen [åsen] går hög upp F. 
Gutt tycke för hvarandra. Han har 
gutt tul [tålamod] äi sig. Um hä 
blivi gutt vädur F. God fajt ägg, 
goda feta ägg F. — Aldre kasus- 
former: Dä är aldrig godar, aldrig 
riktigt Ga. Hallda till godårr, hålla 
till godo rN. Hald till godar CS. 
Hallda garden till godar, hålla går- 
den vid makt för grundarfvingen 
F. Aldri a godo [trol. = av godo], 
(till godo), öfverdrifvet, oskapligt 
RN. Långt från all gode (allt godt) 
vy. Gärä mä godä, med godo CS. 
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För godis, se d. o. Jfr grepps-, 
jämn-, kärn-, lun-, natts-, red-, 
råd-, sans- och svars-god samt 
brud-, by-, gästabuds-, lands-, län- 
ne-, mums-, Niklas- och Stäffens- 
gott. Fg. gopr,n. gutt. — god- 


dagar m. pl. god-dagar S; go'-dagar 
CS, god mat, namnam. -herre bf. 
go'-herren F, den hedersmannen 
eller junkern [möjl. 2 ord]. -hjär- 
tad godhjärtar, f. -ta, n. -dt[!] F. 
-känd godkändar L; RN; godkänd 
GNT: 1) välkänd, hederlig L; RN. 
2) Godkänd med, bekant med evr. 
-lik godliker vy; godläikar S; gou- 
lekar GBJ; n. -kt S: 1) sannolik, 
-kt S. 2) sådan att, god att (göra 
det eller det) vy. » goulerka kal. 
en rejäl person, duktig i arbete 
GBJ. “lugna golungnä FLOS f., 
(= goläuna), goda lynnét. -*luna 
goläuna FS; CS; goläunä FLOS f., 
bf. [obl] goläununa FS; CS; pl. 
goulnmar ABNC, stund af godt 
lynne FS; CS; godt humör FOS; 
goda lynnet FLOS. Äi go läuna, 
(hans) goda lynne 1. Nå jär han 
äi goläununa FCS. Pråta nå mä 
han, mäns han jär äi hissa goläu- 
nuna! FS; CS. han had goulyu- 
nar pa sr, han var vid gott humör 
(om en annars vresig) NC. -”lunt 
goläuntur FOS; goläunt F; godlount 
KB, godsinnad, godsint, godlynt. 
-lynt golynter Neog; golynt PS; 
godlöint vB, wenlig, comis, god- 
lynder Neog; vänlig, godsint PS; 
godsinnad vB. -låten godlåten S, 
efterlåten. -ment godmaintar S: 
-ur FOS; gomaintar (RN)CS; gau- 
mant LK; n. godmaint EK, väl- 
ment, välvillig, enfaldig; godment, 
godtrogen S; CS; godsint LK. 
Godmaintar o. biskedelenn F. -ment- 
het godmainthait S. -mild godmil- 
dur F, god, godsint, vänlig, -mält 
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go-mältar, -mält CS, som talar godt, 
välvilligt med hvar man (som ta- 
lar godt, att det inger förtroen- 
de?). -rå goråd L; pl. godrån, go'- 
rån vy [bakverk]. -tjära godtjèro 
F; god tjerå FOS f., bästa tjäran. 
-villig godvilugur r; gawvilur LK; 
gouwviluar GBJ, godvillig S; K; fri- 
kostig J; n. godvilut, med flit F. 
-väderlek m. bf. god'-vä'-laiken, 
go'-vä’-laiken L; govällaiken (L)CS, 
godt väder. 

"goda (sig) goda sig S; godä (si) 
OS, göra sig goda dagar, må godt. 

*godas godes Neog, Sahl, Ba; 
godas PS, gagna PS. Thet godes 
intet, thet är intet åt, behöfwes 
intet, är onödigt; item: fåfängt, 
man utrettar intet thermed Neog. 
Dä godäs inte suCS, det gagnar ej. 

"godis godis “indekl.“ CS. Dä 
var godis, det var godt LCS. För 
godis FS; CS; KB, för godt, i sitt 
esse F; KB; säges om det som lig- 
ger fast, som man ej kan upptaga 
eller göra sig godt af, fast man 
skulle önska det: Stainen ligger 
för godis (l. för gutt); skipi ligger 
för godis, om ett strandat skepp, 
som ej kan bli flott (F)CS. Han 
liggur för godis, ligger och gör 
intet F, FLOS. Nå skula vör arbuda 
ret för godis, nu skola vi arbeta 
flitigt, af all kraft (så att vi hinna 
något godt, dugtigt) FCS. fa góu- 
dıs, med besked, ordentligt RHG. 

*godna gona EK, godna till, bli 
vackert, godt väder. 

gods gods S; gous ABNC; gous 
GBJ n., ‘bf. godse, go'set S: 1) 
kallades tjäran på såide [tjärdal] 
F; BU; L. 2) [fisknät med till- 
hörande saker: ankare, tåg etc]. 
Jfr kist-, medsols-, motsols-, sökare- 
och vakare-gods. — gods-kammare 
godskammare vy, handkammare. 


goda—gorrig 


*gol-skrage se gul-skrake. 

golv gålv mm; gålv L; gaw AB 
NC; allm. HG; golv EKWss n., bf. 
galve LK. Jfr ladu-, mellan-, stor-, 
stör-, sånghus- och trösk-golv. Fg. 
gulf. 

golva v. gålva LÄ, lägga in golv. 

*vomme goumı GHHm; goume BR 
HG; HETg; göume ABNC; goume 
GBJ m., gom, 

*gop gop FLOS m., storgaping. 

gorm gårm F m., oväsen, oskick, 
träta. Aldrig hörde man gårm och 
trätor i gården. 

gorma gårma F; -ä COS, väsnas 
F; föra bullrande tal OS. 

gorr gur Sahl; FS; CS; vy; 
gäur [!] r; CS; guur RHG; vsBn; 
gnur ABNC, m. S; CS; HG; NO; 
Bn, bf. guren Gu, n. FS; OS: 1) 
gorr, var Sahl; FCS; S; HG; NO; 
gorr, smörja, var ur sår VY; Var, 
gorr, materia ur sår; äfven andra 
vätskor, som komma ur ett djur, 
t. ex. om man klämmer ihjäl en 
fluga CS. 2) inelfvor i fisk F. 
Jfr fisk-, gädd-, id-, simp-, störje- 
och torsk-gorr. — gorr-snål gurg- 
snålar [!] F, grundsnål. -tall gur- 
tall S. -tamp gäurtammp AG, dålig 
tall utan kärna. -valp gurvalp FS; 
CS, liten tall F; trögt växande ung 
tall; blöt, kärnlös (trä) S; usel, 
kraftlös (person) FOS. -"ögad gur- 
avvar FS; OS; gur-augä BUCS, sur-, 
var-ögd. -ögig guraugugur BUCS, 
surögd. 

_ "gorra (sig) gura sig FOS, vara 
sig. 

*gorrig gurig Sahl; gurigur BU; 
guragur FCS; -ugur S, omogen 
skog utan kärna Sahl; lös, kärnlös 
BU; gorrig (om sår); mjuk, kärn- 
lös (trä, ved) FOS. An gurigur 
talli BU. 


gorring— grann 


”gorring guring FS; OS; guu- 
rig) BR, HÖHG m., fura, som ej 
har kärna F; smalt, uselt trä FCS; 
smal ungtall, vanl. vuxen på sank- 
mark HG. 

*gorrung(e) gäurunge Ba; -ung 

JS m., furuträd utan kärna Ba; 
ung omogen tall utan fasthet och 
kärna (som innehåller blott lösa 
gorret); äfven omogen i allmänhet 
CS. — ”gorrungs-tall gurungs-tall, 
pl. -ar AG, små, unga tallar. 

gosse gåssi FCS m. Jfr sork. 

gotlands-plog gotlands-plog S 
m. (= drègt-plog, russ-plog), som 
går bäst i jorden. Jfr smålands- 
plog. -tröja gotlands-tråja, pl. -trå- 
jor S. [Kvinfolki i staden stickade 


av gammalt tröjor]. Dessa got- 
landströjor eller s. k. “patent- 
tröjor“ voro alla stickade på pa- 


tent, dvs. randigt upphöjda i god- 
set. De dyraste, som kunde gå 
till fem riksdaler, voro af finaste 
ull och snöhvita, hvarföre de också 
begagnades af stadens förnämsta 
herrar, ja på kalas, då framkanten 
af dem var synlig i brickan, men 
kantade af röda eller gröna siden- 
band, hvilket såg prydligt ut. Af 
dessa, som ibland voro randiga 
och rosiga på många sätt, såldes 
de simplaste, hvilka begagnades 
af arbetsfolk, för 2 riksdaler. 

“gotta s. gåtta rS; CS; guttä 
CS f.; pl. gåtter Ba; gåttur, gåttar, 
guttar S; CS, russin, mandel el. 
dyl. Ba; namnam till barn 5; CS. 

gotta (sig) gåttä si OS, göra sig 
goda dagar. 

grabba grabbä (äi) CS [utan 
övs., = grabba i]. 

Erabil grablä äi OS, [= fö- 
reg.?]. 

grad (gerad) adj. grad CS, 

jämn, vågrät. — grad-list grad- 
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list KB; L m., tvärstycke på en 
dörr. 

grad-stock gradstukk rS; SC; 
gradstuk LK m., termometer. 

grammatika grammatika S, öl- 
supa med klimpar af stekt bröd. 

gramsen gramsen 5; CS, vred, 
ond (på); afvogt sinnad. 

gran grän L. soc.; FOS; GH; AG; 
gren FD; LÄ, HL, BR, ÖJHG; gren 
GHHm; ca, AGHG; HETg; ABNC; 
EKWss; GBJ f., bf. gräni (F)CS; 
TO; AG; pl. gränar FCS; gräner 
(F)CS; grenar LK; bf. grän- 
änar FCS, gran; bomärke 4 
(Båtare i Gothem). Jfr brud-, 
ide-, röd-, slok- och vit-gran. — 
gran-kotte granekotte FCS. -*kun- 
ning gränkunning mB; CS m., gran- 
kotte. Hvad den töisken kan måkä, 
sad” sudur-guten om gränkunningen 
To. -kåda granquadä CS; gren- 
kvade GBJ f. -*rabb gränrabb AN 
[se rabb]. -segel gransjägul F; grän- 
sjägul FS n., åra. Sigla mä grän- 
sjägul, ro FCS; att ro med båt (då 
man ej har vind, utan måste bruka 
granårorna) S. -*stronk granstrånk 
(F); KB, se stronk. -tjock s. gran- 
tjock S, der dessa träd stå tätt 
vuxna; snår. — Jfr gräne-sms. 

grand grand Sabl; F; GA; HM; 
grand LK; EKWss; f. [?] GA; HM; n. 
S; Wss; pl. gränder S, ett grand, 
smula, korn. A grand, ett grand, 
det minsta GA. Inte solä grand, 
als intet Sahl. Alldrig ain Gussens 
grand HM, 

grane granä vy n. Pikkä granä 
[hacka granris]. Jfr gräne. 

grann granndur FS; CS; grandår 
F; AG; granar EKWss; f. grann, n. 
grannt FS; CS; pl. m. o. f. gran- 
nar, n. grann F; sup. granest LK; 
EKWss: 1) smal, smäcker rS; CS. 
Grannt tug, smalt tåg FOS. 2) vac- 
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ker, [om växande säd; om kreatur; 
om väder] HG; Wss. Jär dä kal 
säga vör grandur, jär [dä] kvinn- 
fålk säga vör grann FOS. Källing, 
vitt däu se nåku grannt F. De jèro 
grannar, granna, prydliga. Boskä- 
pen jero grann F. 3) n. grant, up- 
penbart, tydligen S. Jfr sinn(es)- 
och små-grann. grann-bröd 
grannbröd, -brød FS; CS; KB; grann- 
brö’ RN; granbroy GBJ n., fint ràg- 
bröd af lentorkad råg, som tämsas 
[sållas]; vid julen FS; CS; (el. “fin- 
bröd“) bröd af tämsadt rågmjöl, 
som vid kornsåningen gifves åt 
kreaturen KB; ”grannbröd', det fi- 
nare julbrödet, runda rågbröd af 
sålladt rågmjöl J. -bröds-mjöl 
grannbrödsmjèl r. Tämsa g. -egg 
grannägg F f., det fina, bitande i 
eggen. -faren grannfaren OH; GA; 
EK; L; BS: 1) noga, snål, nidsk om; 
granntyckt EK; noggrann L. 2) öm- 
tålig, rädd, var Ga; snarsticken BS. 
-foder grannfoder L, RN n., fint, 
godt hårdvallshö; finare, bättre 
foder. -givlig 1) granngiveligur, 
n. granngiveligt FCS; granngiflit 
CS; grangwht ABNC; grangwhit 
GBJ, uppenbar rCS; n. (adv.) 
grannt, förvisso, tydligen, granne- 
ligen COS; uppenbart NC; tydligt 
NC; J. Granngiveligur sanning. Dä 
jär granngiveligt rS. Det märks 
grangwlht ABNOC. 2) grangifwelig 
L. soc; Neog; grandgifvelig Sahl; 
granngiveli Ba, adv., förwisso, 
klarliga Neog, Sahl; förvisso, tyd- 
ligen Ba; i allo wisso L. soc. 
Jag såg honom grangifwel. Neog. 
-givligen grangifligen 5; OS, up- 
penbart, tydligen. Han hörde gran- 
gifligen, att det ... ropades BU. 
Det syntes grangifligen r. -hörd 
grannhåirdar S; grandhåirdårr F, 
som har god hörsel, hörer väl, 


granne—grav 


fint. -luktad grannluktar (L), RN, 
som har fin lukt. -*lukten grann- 
lukten S (part.) = föreg. -ren n. 
grannrent S, alldeles, väl ren. -sint 
grannsintår RN, tyckmycken, kits- 
lig. -"stilt grannstöilt rS; CS, fin- 
stilad (bok). -synt grannsöjnt (1), 


RN, en som har skarp syn. -iten 


grannjiten CS, granntyckt, som 
skrär mat; matgrann, 

granne grane LÄ, BRHG (ej just 
vanligt ord). Jfr ar-stuga (s. 16) 
och gårdsman. Fg. granni. 
grann-kåna grannkunä CS f 


9 
grannhustru. -lag grannelag (F); 
granlag BRHG; GaHm n, bf. 


-2 GHHm, grannskap HG; grann- 
laget omfattar flera gårdar, till 
storleken ungefär sammanfallande 
med bidlagi, bjudlaget: harla gran- 
lagi Hm; flere gårdar tillsammans, 
som, ehuru sinsemellan något 
spridda, dock ligga i samma trakt 
af socknen, i närhet kring kyr- 
kan, kring en viss högd, vid stran- 
den. ... kallas för ən: by. .. . Så 
äro på Fårö 3:ne byar eller bya- 
lag eller grannä-lag: Aika-grannä- 
lag [5 gårdar], Alnäsa-grannälag [6 
gårdar] och Svärtum-grannälag [5 
gårdar]; ... i Rute: Auster-gardar 
. . „ Alby-grannelag ... och Valla- 
grannelag; ...i Roma “myr-grann- 
laget“ ... Efter dessa rotar, byar, 
läse-rotar eller byalag och grannä- 
lag indelas vid åtskilliga tillfällen 
socknefolket och ungdomen; så- 
som till hus- och läseförhören, våg 
och bide-lag m. m. -lagsfar granna- 
lagsfar F. — grannes-mor granns- 
mor RM. 

grav graf Neog; S f.; gml. gen. 
gravar rS; CS; bf. grafwi Neog; GA. 
Bjèra til gravar, bära till grafven 
r5; OS. "Klä grafven“, pryda den 
med blommor. Jfr kämpe-grav. — 


grava— grepp 


gravsjö gravsjö HM; gravsio (HM)CS, 
hög, hväsande sjö S; högt hvälf- 
vande och djupt nedgräfvande sjö- 
gång OS. 

grava v. se gräva. 

Gregorie-tid Gregorie-täid (d. 12 
mars) jär nat u dag läika väid (RN), 
VB. 

grej gra BRHG n., pl. m. [?] 
grajar S; grårar BRHG: 1) spånor, 
kvistar, bråte S. 2) ”grejor', saker 
HG. 
"grel, -a, -ig, se gräl s.°, gräla 
v. och grälig. 

gren grain Neog, Sahl, Ba; S; 
CS f., bf. -e F; pl. grainar F; RN; 
bf. grainar Neog: 1) gren (på träd) 
S; CS. Grainar swiga [böja sig] 
nider med nyter [nötter] Neog. 
Tréen bjèra grainar u landsvägen 
damb; u grainar bjèra knuppar, u 
knuppar bjèra fråi ... F. Algess 
gaitar ga äi skogen, gnaga bar- 
ken af tre: Gugg’ di hadde bar- 
ken äi si u grainarna mäd RN 
[strof]. Issa grainar jeru så savu- 
ger [saviga] FOS. Arrga u spru- 
tuga röitur u grainar pa himlen, 
fina, hvassa, hvita molnstrimmor 
med hög luft (modar storm) F. 
Klejfva äut pa grajnarna (fig. uttr.), 
och som ej kommer åter till bulen 
(stammen) och ned igen, om en 
som är “ordpratig“, förlorar sig i 
vidlyftighet och tappar bort huf- 
vudsaken S. 2) skref, åtskildnad, 
öpning emellan benen, när the stel- 
las ifrån hwartannat Neog; skräf 
Ba; CS; r. Ga an karl äi grain, 
nå en karl upp i eller till skräfvet 
r, Upp i grain, upp i grenen GH. 
Fålken gingo till grains i blodvatt- 
net S. Byxar är sundar i grainen 
S. Jfr barr-, lamm-, skav- och 
tälle-gren. — gren-stör grainstaur 
F m., barkad, rak, rund tallstör. 
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-"tjält graintjällt rS; CS, tält af 
grenar; grenhydda. 

grena v. graina Neog; OS; 1) 
skrefwa, stå åtskild med benen, 
divaricare Neog; skräfva med be- 
nen OS. 2) Grainä af, hugga gre- 
nar af träd, uppkvista S. 

grensle grainsle r. Det skall 
“ej vara bra“ att stiga grainsle 
öfver någon, ty man tror, att han 
deraf skall vantrifvas eller alldeles 
stadna i växten F. 

grep graip Tft; Sahl; FS; CS; Bu; 
FH f., bf. graipi rS; CS; pl. graipur 
F; grámar BRHG; EKWss; bf. grar- 
pana EKWss; -ana aa, AGHG, grep, 
grepe till gödsel eller släketäkt r. 
Graip, bomärken: 


w a mor ah 


1. vid Larsa på Fårö och Häffride 
i Burs; 
2. vid Nikksarfve i Fardhem; 
3. vid St. Hulte i Endre. 
4. Graip med nyklar, vid Urgude 
i Sproge. 
Jfr dyng- och släke-grep. — grep- 
horn graiphånn BUS; OS n., grep- 
horn (af jern) S; jernskoning på en 
grep CS. -nyckel graipnykel BU m., 
pl. -nyklar, grepnyckel, 
som sitter mellan tårna. = 
-tà graipteia f.; pl. -ur 
BU; graiptäiar CS: 1) greptå S; 
jernskoning på en grep CS. 2) 
(fig.) grarptæerar, “kråkfötter“ (vid 
skrivning) BRHG. -tåfal graipatäiu- 
fal FOS, [järnhylsa på spetsen av 
“greptån“]. 
grepp grip L. soc; FS; OS; 
FLOS; sī; gripp S, CS; grp uK 
n: 1) grep L. soc; grepp, grepe, 
handtag (i ämbare, bytta, gryta, 
korg) S, CS. 2) grepp, gripande 
CS; begrepp sı. Jfr begrepp och 
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spann-grepp. Jfr fg. gripr. — 
grepps-god grips-godr sr; -goder 
NS; f. -god, n. -gudt sr, snabbtänkt; 
fintlig, klippsk som har gudt grip, 
begrepp. 

Greta Greta r; Grete S. Greta- 
Piss-i-nyt, den 20 juli. Man säger 
att, om det på Margrete-dag d. 20 
juli regnar blott en aldrig "så li- 
ten tår", eller att [om] Margareta 
“väter i nöten“, skall det det året 
ej bli några goda nötter (F), RN. 

greve graive FS; OS m.; pl. graif- 
var Sahl; graivar FS; CS; GA; L; 
RN; graivur (“pl. f.“) Bu; grèvar S; 
gràwar FHG, orenlighet, som silas 
från talg Sahl; ursmälta talgtrasor 
FCS; GA; grums vid talgs eller 
trans smältning suCS; finskurna 
talgtärningar F; smälta talg- och 
istertärningar S; fett af kragatalg, 
med aitlar (körtlar) uti Bu. Jfr 
ister- och talg-greve samt nutta. 
— grev-ljus graiv-ljaus GA; HH, 
bruna ljus (drygare), af graivar 
(ursmälta talgtrasor) och tjärveds, 
stickor, som brunno och smälte i 
en panna tillsammans GA. -*söde 
graivsåide GA, RN, HH. Graivar läg- 
gas inom ett hus af fetvedsstickor 
(såsom ett såide) af 12 tums fyr- 
kant (i botten) och smalare uppåt 
samt omkring 12 tum högt. Detta 
hus staplas upp på en talgstain 
(med djupa, sammanlöpande ritor), 
som lutar, att talgen, då graivsåide 
påtändes i toppen och brinner, 
flyter ned i en panna derunder. 
Talgen blir 
svartbrun och an- 
vändes medelst 
vanlig stöpning 
till svartljaus GA,“ 


HH. 
grill grill Kolm, Charadrius hia- 
ticula. 


greta—grimmig 


*grilla se grylla. 

”grille se grylle. 

”grim s. grim S; gräim FOS; greim 
F; L; AR; grem AGHG; ABNC; m. 
1; (2) NO; n. FS; CS, sot r; svärta 
i hveteax Lt; brand i säd CS; sot i 
hvete HG; NO. Han skjaut upp ei 
lufti, för dä att vår Herre sändt 
han greim ei vaiten AR. — grim- 
ax gräimaks FOS n., sotax. -korn 
gräimkårn FS; OS, svarta korn i 
säd S; sotkorn, brand i säd (svart 
helt genom) CS. 

grim adj., i sms. — grim-gås pl. 
grimgiäs Wallin, något större än 
änder, men mörkgrå med swarta 
fötter och näf. *svärte greimsvärrti 
FS; CS n.; pl. -ar [!] FOS, sjöfogel; 
hela svarta (äfven under vingarna); 
svärtor; kolsvart, värper hvita ägg 
F; = grylla OS. “Grimsvärta“ är 
troligen berg- eller svart-anden, ty 
honan är “grimsvart“ med en liten 
hvit halfmåne under näbben, samt 
hannen svartbröstad med hvitt un- 
derlif, grå- och hvitstrimmig å ryg- 
gen och med svartgrönt hufvud RN. 

grimma s. greıme GHHm; grème 
LÄHG; ABNC; greme FLHG; HET g; 
grema LK; grama GBJ; gremo 
(es)Wss; grime EKWss; grimo 
vs Wss f.. (häst-)grimma. — grim- 
nät grimnät mm n., tredubbla nät 
med samma tjäne och mellan sam- 
ma gafvelsäimar, men det mellersta 
är mera näggbundet med maskor 
så fina som en slinga, och dubbelt 
så djupt som de bägge andra, som 
ha 4 tums maskor; begagnas till 
gädda, id, abborrar, àl och mört. 

"grimma v, gräima FCS, sota, 
nedsota. Gräima si, sota ner sig 
FOS. Han har gräima sig fullan FOS. 

*grimmig gräimugur FÜS; grèàımu 
ABNC; f. grimu S, sotig S; CS; 
nedsotad; brandig om säd CS; 


grina—grissla 


grimmig, smutsig i ansiktet av 
damm och svett (“randig i synen“) 
NC. I grimu ko, en sotig ko S. 

*grina s. 1) gräjnä S; CS f., bf. 
-u 5, ansigtet, fluren, grinan. 2) 
greina F f., smal, klar rand under 
molnen långs vattnet. 

grina v. gräina FS; CS; impf. 
grain FS; CS; (vB)CS; gräina” FS; 
CS; pl. grino r; gräino rF; grinä 
(vB)CS; sup. grinä (vB)CS: 1) 
skratta, flina CS; HG; förvrida an- 
sigtet till skratt CS. Da gräino 
dair at mi, då skrattade de åt mig 
F. 2) grina (illa) S. gremåle göra 
grimaser (t. ex. vid något illasma- 
kande) BRHG. Jfr åt-grind. -— 
grin-”billa gräinbillä ty f., grinig 
tös. -olle grinolle S; gräinållä LJ, 
grinig pojke; unge, som lipar, ser 
ful ut, gör stygga miner. 

grind grind FS; CS; ac f, bf. 
-i F; AG; -e F; dat. grindine F: 1) 
grind. Grindi star ypi, öppen F. 
Styra gaitur till grinde (lek) r. 2) 
ställning och spjälor öfver spisen 
att torka kläder på AG, (F, 1). 3) 
= stikel för torksnöre. 4) [ställning 
vid slag-nät]. — Jfr häck-, kron-, 
lillgårds-, pöls-, spil-, spis-, såg-, 
återhålls- och örv-grind. — grind- 
”fala grindafala S; FCS f., grind- 
spjäle. -hornstock grindahårnstukk 
F, grindstock. -knarr grindknarr 
CS m.: 1) när en grind knar- 
rar. 2) en fogel. -"knarra grinde- 
knarre S, fig. = kytsnipa [en sorts 
köttsoppa, ungef. “tisdagssoppa“] 
HG. -stock grindstukk RN. Han 
halldar äi grindstukken, är utfattig, 
färdig att lämna gård och 
allt RN. -trä grindatre F n., 
stående sidostycke i en 
grind. 

gripa gripa FHG; -e No, öGHG. 
“Gripande näfve“, grabbnäfve (t. 
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ex. nötter) GA. grep gul me gàup- 
mu (göpen), göra stor vinst oHG. 
gris gräis FS; CS; Bu m., bf. 
gräisen RN; pl. gräisar BU; AG. 
Snälldur som an läusagur gräis 
[skämts.] rS; CS. Ljudet af kyrk- 
klockan var så starkt, att det dö- 
dade gräisen äi soi RN. Seiste grei- 
sen (fig.), sista grisen, sista, yngsta 
och käraste barnet EH. Gärä gräi- 
sar [en lek, då man hänger i hän- 
der och fötter under en stång och 
skall försöka böja kroppen upp 
till densamma] S. Gräisar äro 3 små 
gråstenar, som knytnäfven, som 
ligga vid gallten [i ett såide, tjär- 
dal] AG, Gris, grisar, öknamn på 
gossar på läroverket i Visby S, 
(ay folkskolepojkarna) HG. Jfr 
i-gris, jul-, mamm-, punds- och stug- 
gris. Fg. gris. — gris-klass bf. 
grisklassen vy, apologistklassen 
[vid läroverket]. -nass grærsnas 
LK, liten gris. -so gräisaso (F)CS; 
gräiseso S, sugga som har grisar. 
-stinn greisastind F, = eigreis, igris. 
grisa gräisa S; pres. gräisar L; 
impf. gräjstä, sup. gräjsä S. Jann- 
dagen [I anndagen] gräjstä oä soi 
u fick bärä an gräjs, u haddä ha 
intä fat dänn, så haddä ha gräjsä 
ajnkum S. När begge ukor [bröst] 
na äi hop, då gräisar... hon 1. 
grissla s.t grissla S, sjöfogel, 
Uria grylle. Jfr grylla och grissle. 
grissla s.? grissla Sahl; F; grislu 
Ba; grisslä S; CS; grisle, -u GHHm 
f, bf. grisslu S, bräde, hwarpå 
brödet wippas upp och ner i brin- 
nande ugnen, innan det insättes 
Sahl; bräde, hvarpå bröd rostas i 
ugnen Ba; bräde, på hvilket man 
en stund håller inne i ugnen ett 
slags surt bröd (tvèbakar) för att 
få tunn skorpa på dem S; ett 
långt bräde, hvarpå bröd alltid 
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först införes i ugnen under några 
minuter, innan de insättas för 
sjelfva gräddningen 
CS; en omkring 3 al- =E 
nar lång, fotsbred bräda, på vilken 
man skjuter in nybakat bröd i bak- 
ugnen, medan glöden ännu flam- 
mar därinne. Detta skedde alltså 
före den egentliga gräddningen 
och avsåg, att det skulle bildas 
en hård skorpa på brödet; brödet 
fick naturligtvis stå inne en helt 
kort stund, och efter uttagandet 
gjordes skorpan glanskig genom 
överstrykande med vört, siraps- 
vatten o. d. Det hela kal- 

lades att grısle broy GHHm. 
Grisslä, gårdsmärke (boskaps- 
märke) S. 

”erissla v. grissla r; -ä S; CS; 
grisla GHHm, en stund före grädd- 
ningen hålla bröden på brödbrädet 
inne i ugnen F; halfgrädda bröd 
i ugnen S. -— grissle-*slo grislau 
Neog; grisläun [!] Ba; grisslau FS; 
CS; AG; LS; CS; RN; NSCS; grisslavv 
FS; COS; grislau EKWss m., bf. 
grisslauen F; AG; L; grisslavven rS; 
CS; grislaven rHG, är en liten 
jernspade att taga glödar med 
Neog; eldtång Neog; FCS; eldspade 
(af jern) LCS; jerneldskyffel F; 
järnspade med skaft (hel af järn) 
AG; eldspade af jern eller trä RN; 
liten spade med järnskaft att röra 
om i graunuws med Wss. Svaida 
..„ Sveda dunet af fågeln med 
grisslavven, som de gärdo väl rau- 
dan rF. Vitt tu reida pa hastre eller 
grisslauen? (lek). Särra dö, nå jär 
dä illd äi grisslauen, sägs, då kvin- 
folken ha brinnande brådt med 
hushållsgöromål S. -*sloe grisslaue 
S; -ä CS m., = föreg. 

”grissle grisslä LOS m., = gryllä. 

gro gro Neog; S; CS; impi. 
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grodä CS; perf. part. -groen S; CS. 
Grasä gror, wäxer Neog. Gro i [ngn], 
fresta, tynga på sinnet S. Jfr fag- 
nings-, in- och under-groen. Fg. 
n. groit. — gro-blad groblad CS 
m., (el. läkäblad), vägblad, Plan- 
tago major. -väder groväder §, 
-vädur CS, godt väder för växtlig- 
heten, 

groda groda S. f., bf. gen. gro- 

danas [!] Bu; pl. grodur r; grodar 
S. Himmelssprätta grodor eller gifta 
grodar pa gatä F, GA, KB [lek, var- 
vid grodan lägges på ett bräde 
och vippas i väg]. Skilla årm u 
groda. Den som händelsevis kan 
skilja orm och groda eller lyckas 
rädda grodan, hvilken ormen vill 
uppsluka, har derefter en märklig 
läkekraft med sig... detta isyn- 
nerhet vid förlossningar S. Gum- 
man sade gladt skämtsamt till gro- 
dan: "Min lilla gro, gro! kom skall 
du få smaka på min gryn- 
gröt (saga) Rm. Fläkkt groda, T 
bomärke vid Kräklings i KB. 
— grod-blad grodblad CS n., gädd- 
nate, Potamogeton natans -huvud 
[bf.] grodurhåvådä r. -skum grod- 
skäum S; CS n., grönt växtslem 
på vattnet S; Conferva el. Tre- 
mella, som simmar på dyiga vat- 
tenpussar och källdrag OS. -"spytt 
grodspytt OS m. o. n., (grodspott), 
ett hvitt skum (snigelrom), som 
sitter på vexterna. -Ägg grådurägg 
F; grodurägg FES n., grodägg, grod- 
rom. 

*grof s. grof m., bf. grofen, 
gråfen (“med f-ljud“) RN, groft tåg 
(såsom tjane, se telne), vid hvilket 
slagnätets underkant med snören 
är fastgjort för att snärjas kring 
käut-legre eller slag- 
nätsstainen RN; (he- 
ter på Fårö bällte). 


Se 


groffenbrad— grumma 


*groffenbrad groffenbra Neog, 
Sahl; gråffenbrad S; CS, oxekiött- 
soppa, effter orden grytstek Neog; 
färsk soppa på oxkött Sahl; S; CS. 
A. da. groppenbrad, groffen- 
brad (Kalkar). 

”grolaka s. se glöd-raka. 

"grona gronä (till) CS [= gro till?]. 

gronings-väder groningsvädur F 
n., väderlek efter regn med värme 
(om våren). 

grop grop Neog; FS; OS; LÄ; GA; 
L; group ABNC; grup vs Wss f., bf. 
gropi Neog; FS; LÄ; GA; 1; pl. gro- 
pur FS; gröpur r; gröipur FS; CS; 
gropar CS; gröiper S; gröppar S; 
grörpar ABNC: HU, AN, ARHG; grèt- 
par LK; grøypar VBWss; bf. grø- 
punnar, gröipuner FÖS; gröspana 
ABNC; -ana GG, ög, öJHG; grörpnar 
vB, svHG; groypnar vBWss. Jfr 
kut-, stumle-, svin- och ör-grop. 

"erossa s. grossa F, stor, duktig 
e, tacka (fårnamn). 

“grossa v., se krossa. 

"grott adj. grått S, stor, fet, 
grof; om fruntimmer; stor och 
grofväxt (mest om kvinnor). 

grov grof Aln, Sahl, Ba; gråvur, 
gråv FOS; grávur FHG; gravar LK; 
f. gråf, gråv FS; CS; n. gråfft rOS; 
graft LK; komp. gråvari FOS; gra- 
vare LK; sup. gråvast FCS; gravest 
LK; bf. grofvarste vk, diger, grof, 
hafwande qwinna Sahl; hafvande 
Aln, Ba; CS; grof, tjock S; CS. 
— grov-bröd gråfbröd S [groft 
rågbröd]. -fallen groffallen F, grof- 
lemmad. -foder gråffoder t n., = 
halm. -fräkne gråvfräkkni FOS, 
ormbunke, Pteris aquilina. -magad 
gråvmagar FS; CS; gråvmagår F, 
ej noga med mat S; som äter 
hvad som helst (äfven det som 
är osnyggt) CS. -*màlt gråvmalt- 
årr vB, grovröstad. -mält gråv- 
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meltur FCS; gråvmèltar KB, som 
har groft mål, har basröst CS. 
-"spjällad n. gråfspjälda r. Flan 
[flarn]... äraf... gråfspjälda gräne, 
som är lätt. -"spjällig grof-, gråf- 
spjälldugur F; jfr spjällra s. -ullig 
pl. gråfulliga r, [får, tåla bättre 
köld]. -äten gråvjiten FS; CS; Ga; 
f. -iti, n. -tä F, ej noga med mat; 
om en som äter hvad som helst F; 
som äter groft GA; storätande, som 
äter glupskt, hvad som helst FCS. 
-"ötrig n. gråf-autrutt No, ell. glis 
[gles] (om jord). 

“serum grum CS; rS; OS; rLOS; 
L; VB; groum AG; L; NS; gräum CS 
n.: 1) gorr FLOS. Ja skall sla dig, 
så grumä star ör di FLOS. 2) grums, 
orenlighet; fiskgrum FCS; inelfvor 
och orenlighet af all annan fisk 
[än strömming, jfr råk] 1; innan- 
mäte i fisk, byksår, livår [ete.] AG; 
endast det som icke duger till 
mats F; VB; affall, smörja, t. ex. i 
en fisktunna F, VB. 

grumlig grumblagur FOS; grum- 
luar EKWss; n. grumlot Neog: 1) 
grumlig CS; orent, tiockt Neog. 
2) disig, mörk (om himlen) Wss. 

“grumma s. groume ys f. Trässlor 
äi ain groume, trasor, paltor i en 
hög, samling; säges om en trasig 
tiggare. 

”grumma v. gruma FCS; HM; -ä 
FLS; VB; grouma F; -ä NS; gruume 
vBBn; gräumä öJ; pres. grumar HM, 
nedslå FLS; braka, gny i något, 
knastra; äfven bråka sönder något 
t. ex. ägg, tallrick vB; knaka Bn; 
skrälla öJ; rysa i kroppen (af sjuk- 
dom) S. (Att) dä grumar äi haude, att 
det knastrar i hufvudet ös, HM. Gru- 
ma äi sig, äta glupskt FCS. Gruma 
sig till, nedsöla sig FS. Gruma 
sundar, krossa sönder F. Gruma 
sull-magar [simblåsor]; ägg sundur 
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FCS. Grouma sundar ett... kvall- 
ster med lèkstafingre’ (läkfingret) F. 

grummel grumbul FCS n. 

*grummig grumugur FS; OS, sölig 
om händerna, då man handterat 
fisk. 

grums grums Neog; Sahl; F; 
grams FHG; n., smått fnask, oren- 
lighet; grums i drickat Neog; oren- 
lighet, som sjunker åt botten Sahl; 
orenlighet på fiskgarnen, af rom 
etc. F. 

”grumsa gråmsa FS; CS; grumsä 
vN; suCS, äta glupskt, ljudeligt 
suCS. Gråmsa äi si(g), äta glupskt, 
sluka i sig grum och allt r; äta 
hörbart FOS. Grumsä ei si, äta 
glupskt vn. Grumsä sundar, krossa 
sönder suCS. 

*grumsert grumsart FS; CS: 1) 
glupskt ätande menniska S. 2) 
[person med oren, mörk och ojämn 
hy] CS. 

grumsig grumsugur FS; OS; 
gråmsugur F; -agur FCS; f. gråmmsu 
F; bf. gråmsagu F: 1) grumsig FOS; 
oklar, grumlig r. Första gråmsagu 
tjeran F. 2) sölig om händerna, 
då man handterat fisk r. 3) grof, 
ful (i ansiktet) r; med oren, mörk 
och ojämn hy FOS., 4) barsk, som 
ser ond ut F. 

*grumslig grumsluar su, grumlig. 

grund s.t grund FS; CS; L; RN; 
m. FS; CS; f., bf. -i 1; RN; n. r; pl. 
grundar rF: 1) mark, jord S; CS; 
all jord till ett hemman OS; jord- 
egendom, gård S; hemman RN. 
Hadde gard u grund nR. Hart däu 
nåkklen tårpari pa ditt grund? FS; 
CS; ... pa däine grundar? F. 2) 
(£.) utlösningspengar för jord L. 
Isl. grund f. — grund-arvinge 
grundarvinge F; BU m. hufvud- 
arfvinge, det barn, som ärfver går- 
den och gir di andre äut deras 
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lotter F; förstfödd af den först- 
födda, närmast berättigad till gård 
och grund. Motsatsen är tillkum- 
menes, tillkommen, ej född i, men 
ingift i gården S. -folk grundfolk 
EN; TO, inhyses, som bo på bondes 
grund. -frost grundfrusst f., bf. -i 
GA, köld i jorden (endast om hös- 
ten). -frosta v. grundfrussta VB, 
bottenfrysa; när jorden om hösten 
kälas. Det grundfrusstar, det fry- 
ser, kälar, om hösten; fryser, så 
att det blir bottenis S. -letning 
grundlaitning f., sträng, noggrann 
letning. -part grundpart F m., arfs- 
lott i jord, hemman, fastighet; huf- 
vudlott i gård och grund; arfsrätt. 
-snål grundsnålur FOS; -ar F, myc- 
ket snål. -*ärving grundärving FS; 
CS m., hemgift dräng eller piga, 
som ärfver gården S; OS; enda 
barnet CS. 

grund s.? grunn FS; CS; grun 
FL, LÄHG n., bf. -ni (F)CS; pl. 
grunn, bf. -nin FCS, grund (under 
vattnet); grund holme S; övervat- 
tensgrund CS. Folket lågo vid 
fiskläget, "satte på grund" om 
kvällarne och drogo om morgnarne 
S. “Hagga grund“, om fartyg. som 
stöter i botten ös. Uti maj går 
strömmingen ... ”till grunds“ ... 
för att leka S. Isl. grunn. — 
grund-garn grundgan GA; L n., 
räuma [vidmaskiga] strömmings- 
garn, som sättas på grundt vatten, 
... hvarmed man om våren tar 
mycket stor strömming. SH 31. 
-garnsströmming grundganssträm- 
ming L m., stor strömming, som 
så tages i lektiden, stora som sill 
L. -Storm grundstormb [!] S, häfti- 
gaste storm, orkan. -vatten grund- 
vatten öJ n., grundt vatten. 

grund s.* grund L. soc.; r; FLOS; 
GH f., skiäl, orsak L. soc.; miss- 


grund—gruttla 


tanke, aning, liten kunskap S; CS. 
Har tu grund til hä, har tu skiäl 
till thett L. soc. Dä grundi ja fikk 
var bra FOS. “Ega grund“, vara 
sant GH. @ga grind FHG. Det 
åger grund, eger grund, är sanning 
S. Ja har fai grund um el. av FLOS. 
Fikkst däu nåku grund um dä? 
FCS. — grund-full grundfull Rm, 
tänkande, tankediger. 

grund adj.! grundur rS; CS; 
-år S; grund L; f. grunn FS; CS; 
n. grunnt F; grundt RN; komp. 
grunnare F; grynnår S; grynnare 
L; RN; grynar LK; sup. grunnast 
FS; CS; grynnast (BU)CS; L; RN; 
grynnest S; gryneast LK, grund, låg; 
grund (jord). Sauden jär grundur; 
hamni jär grunn; vattni jär grunnt 
FCS. Jfr land-grund. Isl. grunnr. 

grund adj.? grundar Bu, klok, 
förståndig, som hittar en annans 
mening. 

grunda v.! grunna upp F, “v. 
imp.“, blifva grundare. 

grunda v.* grunda Lä; -ä S; 
impf. grunda r, fundera, grubbla, 
tänka på något. När vör da varo 
pa garden, stok jag u grunda, hvar 
jag skudde taka vägen mä daim F. 

grundhet grundhait RN f., bf. 
-i, högsta kullen på ett undervat- 
tensgrund. 

*grundig grundugur LÄ; grundur 
LK, tankerik, klok Lä; eftertänk- 
sam LK. 

”grundla grunla r; grunnla FOS, 
adv., grundt; på grundt vatten. 
Kasta nät grunnla FOS. Jfr djupla. 

grunka v. grunka Neog, Sahl, 
Ba; -ä OS, tala i miugg Neog etc.; 
tassla Sahl; glunka om Ba; förlju- 
des CS; rychtet begynner gå; 
grunkas Neog. Jfr glunka. 

*grunklas gruncklas L. soc., om- 
talas i tysthet. 
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*grunker pl. grunkar OS, pen- 
ningar, förmögenhet. 

"grunt grunt CS m., misstanke. 

*grupa v. gräupe Aln, Ba; su, 
göra gryn. Mor jär astäd u gräu- 
per Aln. Jfr gröpa. 

grus s.! grus Neog, Sahl, PS; 
gruus FHG; greus enHm; greus 
HETg; LÄG; greus vBBn m.: 1) 
kallas Burswiks sandsten, svet. 
telgsten Neog; grus, ör; telgsten 
PS; sandsten HG; Tg; sandsten 
och sand af krossad sådan; .. 
användes att smörja på sıgdspanar 
Hm; 2) item: allhanda affall af 
kalk, ler och sten Neog. — grus- 
*förstäde gräusförstäde CS m., ram 
omkring en spis af grussten (sand- 
sten) upp och nere. -sten grus- 
stain Sahl; gräusstain öz; OS, sand- 
sten. -”ård grusård öc f., grus- 
grund. 

grus s.? grus vy, helsning. Han 
gärde sin grus, han gjorde sin hels- 
ning. Ty. gruss. 

grusa v.! grusä vB; gräusa FS; 
CS; impf. gräusa FOS, bestryka 
med grus, som t. ex. en liesticka' 
Grusä sigdspånen vB. Gräusa sigd- 
spanen FOS. 

grusa v.? grusa Neog. Grusa 
sunder, krossa sönder. 

*grusa v. “gräusa kut till“ [bli 
rikligt med säl], slå till med, bli 
fullt af ns. Jfr gråsa. 

*grusslig grusslugar CS, oren, 
smutsig (om färg). Jfr grysslig 
och grå-grusslig. 

”gruta s. se gråta. 

*gruttel ("gråtel) gruttull F; -ul 
FCS; grutull F n., smulor, bitar (om 
lös sten) S; grus; något sönder- 
smuladt; något som är smuligt, 
t. ex. smör m. m. CS. 

*gruttla (sig) gruttla si FOS; 
gruttla, grutla (sig) F, falla sönder 
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till gryn, grus (om sten, smör, 
sigdar, som äro för starkt härdade) 
CS. Gruttla (grutla) sig sundur Fr. 

"gruttlig gruttlugur FS; CS; LOS; 
grut-lugur F; grutlagur FOS; grut- 
lugur FHG, smulig (om sten) F; 
grynig, (om smör, sten, en lie i 
eggen) FÖS; kornig, om smuligt 
smör r; osammanhängande, grynig 
(kalk) LCS. 

gruva grufwo L. soc.; grufva 
Sahl, PS; gräuä PS; S; gräu, gräuu 
Ba; gräva FOS; gruu, -å vBKn; 
gräuå NS; grävva FS; CS; grävvo F; 
greva FHG; grèus FL, LÄHG; ABNC; 
greunua EKWss; GBJ f., bf. gräuu 
FL; grävva FP; gräusne [för gräuone?] 
Ba; gräuunä L; grävvona r; grèva 
FHG; grèuu ABN, eldstad, spisel. 
Bäi grävvur, vid spisen F. Sårk, 
laup nidur till gräuu! FL. I gräuunä, 
i spisen LCS. Göra älld pa äj 
grävvona, göra eld i spisen F. Jfr 
ask-, ligg- och stånd-gruva. 
gruv-flis gräufleis BU m.|?], spisens 
nedre kant, grufsten S; spisstenen, 
på hvilken elden brinner (Bu)CS. 
-hylla grävvohylla; grävvahyllå Fr, 
hylla öfver spisen, ... som hängde 
i taket på hängslen af trä. -häll 
f. bf. grävvohälli r, [spiselhällen], 
som var af kalksten. -mur m. bf. 
grävvomäuren F, den murade sidan 
af spiseln. -"packe gräupakke vs; 
AG; CS; gräuäpakkä To, KB; grèu- 
pália ueTg m., bf. gräuäpakken mB: 
1) spisstock S; spiskubbe COS; en 
trädstam, vars ena ända brann i 
gruo, under det att den andra 
vilade på en pall Tg. Elden [un- 
derhölls alltid] af en 5 alnar lång 
gräuepakke (på Fårö grävvapålt), 
på hvilken stock, hvilken således 
ofta räckte långt ut på golfvet, 
kvinnorna suto och stickade osv. S. 
Se jul. 2) en till vänster i spisen 
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fast murad gråsten, på hvilken ve- 
den eller bränderna läggas för att 
friskare brinna vs. Jfr brand-, mur- 
och sido-packe. -*polt grävvo-pållt 
FS; COS; grävvapålt r; gräuapållt BU 
m., stor spisstock (att hålla eld) 
S; vedstock, som lägges på spiseln 
och brinner i ena ändan; spispacke, 
julpacke r; Inne i [spisel-]vrån låg 
grävvapålten eller -stukken, en 4, 5 
alnar [lång], in i spisen, under hvars 
ända de stundom ställde en kränka 
F, -Sten grävvostain rS; CS; gräv- 
vastain F; gräuestain LÄ; gruwustan 
cnHm, m. bf. gråustårn neTg, spis- 
häll 5; CS; äril, spiselsten, hvarpå 
bränderna läggas CS; ’eldsten’, själf- 
va bottenstenen i grewu, varpå el- 
den lägges Hm. Grävvastainen var 
1/3 aln tjock och af samma höjd som 
ugnsäriln af ler. Vanligen suto 
folk och barn på grävvastainen F. 
-stock grävvastukk r m., = grävva- 
pålt (se ovan). 

gruva (sig) gräua, grävva, pres. 
grävvar, impf, gräva, sup. gräua, 
imper. grävva el. grävv (di inte)! 
FCS, gruva sig. Grävva si FOS; 
greua s ABNC, grufva sig, oroa 
sig. — gruv-bar gräubar F; n, 
gräubart FS; CS, farlig, gruflig. 
Det är gräubart (grufligt) att se 
kuten resa borst mot jägaren F. 

gruylig grävvelig r; grawlı enu Hm; 
EKWss, gruflig. ryslig. 

gry s.t gry S n., det allra min- 
sta, smula. 

gry s.? ("gryt) graut Sabl; FS; 
CS; 1; xs; graut BRHG; HETg m. 
FOS; £ 1; n: S; OS; HO; Tg, art 
i metaller Sahl; gry, beskaffenhet 
rCS; anlag, kraft, natur S; gry, 
skärpa (i en knif) Ns; gry Tg; 
gods, material HG: granit, buldr- 
stain FCS. Av god graut Sahl. Gutt 
graut i, godt gry uti $. Dä jär 


gry—gryna 


gutt graut i sigden, det är godt 
ämne ilian CS. gút graut + sorken 
HETg. Jfr gråt. 
gry v. grya Neog 
gas. Thet gryar af dagen. 
gryas, thet dagas Neog. 

”gryffla gryffla L; RN; VB; SU; 
CS, grymta, smågrymta (om svin); 
suggans ljud, då grisarna dia L; 
RN; vänligt smågrymta CS. 

*grylla grylla Neog; FS; CS; AG; 
RN; -å L; -0 F; grilla LOS; VB; -å 
L; EN; NS; VB f; pl grilar rHG, 
är en liten siöfögel Neog; äro små 
kolswarta, med röda fötter och näf 
Wallin; strandfågel, Uria grylle, är 
svart och hvit som en svört, men 
mindre, med svart, spetsig näbb och 
röda ben; kommer i maj och flyt- 
tar i augusti; bor långt inne i ber- 
get, der hon lägger 2 svartpric- 
kiga ägg EK; = sillknipare (grautl 
i vinterdrägt) RN; säger “ricka, 
ricka“ ns; grilla, strandfogel med 
höga ben; värper fyra ägg på 
Hållm [Rämbs-holm] vB; ?/« mindre 
än en svärta, helt svart med hvita 
fjädrar på vingarna F. Grilla (Cha- 
rad. hiat., på Fårö mjèna) är den 
Lilla strandlöparen RX; Kolm; [en]. 
beskrivning så även i Lau] LHG; 
grylla (Uria grylle) är den lilla små- 
näpna, svartgröna dykaren, med 
röda benen och näbben, som vistas 
i flock på Karlsöarna och Oster- 
garnsholm m. fl. ställen ry (Ferd. 
Hägg). Jfr grill och grytel. 
*gryll-karl gryllokarl FCS m., bf. 
-en FS; OS, [hanne]. -ägg gryllurägg 
FOS (rödhvita). 

*grylle grylli sus; CS; grylle 
Linné res. s. 214; Kolm; RN; VB; 
-ä LOS; grille L; RN; FI; HM; -ä LCS; 
m. LCS; n. F; BU, strandfogel, 
mindre än tolken L; HM; tobis- 


grissla, Uria grylle S; OS. 


; gry Sahl, da- 
Thet 
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grym grymbr çF; gröimburr F; 
grymbur FHG; grymm F; n. 
grymt Neog; F; pl. n. grym F: 1) 


grym, bös; hård S; CS. Kallt, 
grymt vädur F. 2) mycket stor F; 
HG; n. stort Neog. Ett grymt 


stycke Neog. Grym (stora) lamb 
F. N. grymt, mycket, ganska F; 
undersamt: Thet är altför grymt 
Neog. 

*grymlig grymlig vK; grymblugur 
(NR)CS, ljusgrå vK; ljus-, smutsgrå 

grymt s. grymt L. soc.; Neog, 
Sahl, Ba, PS; 1 n., misstanka Neog 
etc.; skymt, liten misstanka PS; 
litet rykte rı. Jag har litä grymt 
ther um Neog. Han har grymt 
ummet L, soc. 

grymta grymta om (hos Ba); 
grymta um GA; L, man vill i häm- 
lighet veta, att så och så förhåller 
sig (hos Ba); glunka om, rykte går 
att... GA, L. Jfr grynta. 

gryn gröin F; CS n.; pl. gröin, 
bf. gröinen FS; CS. Det säges: 
Katta mal gröin till skera (se mala). 
Jfr jul, nitton- och ris-gryn. — 
gryn-gröt gröingråit S. -kvarn 
gröinkvärn F; BU; 
-kvänn F[!] f., bf. -i . 
F, att göra gryn med 
(af korn, som förut 
är fuktadt), = “gryn- 
stöta“. -kärna gröin- 
kärna vs, för att me- 
delst en ståita göra X 
gryn. - *stunka gröjnatanka FÍ; 
“ørynstöta, -kvarn“. -*stöta gröin- 
ståita rS; CS f.: 1) 17/2 aln lång 
fur ustock, till 12 tums djup urhål- 
kad, deri ståita (stöten), med pullka 
genom sig till handtag, sönderstö- 
ter grynen. 2) stöteln i grynkvar- 
nen. -välling gröinvälling FOS. 

*gryna v. grynä Ba, krossa. 
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gryning se dag- och vatten-gry- 
ning. 

grynna s. grynna FS; COS f., bf. 
grynna’ çF; ack. grynnuna FCS, li- 
tet grund; undervattensgrund, 
Uppi pa grynnuna FOS. 

*arynna v. grynna FS; CS; AG; 
su: 1) (trans.) Grynna baten upp, 
dra upp båten på land ett litet 
stycke rS; CS. Grynnä eller grynnä 
upp (baten), få båten så långt, att 
den står på grund, fast i vattnet; 
dra upp förstäven AG; VB. Inti 
kuna vör årka grynna dänn batän 
upp FOS. 2) (intrans.) gå på grund, 
om fartyg su. 

*grynsla grynsla F, grymta. 

*grynta grynta Sahl; r; -ä OS, 
grymta som svin. Kuthonan låg 
på sidan och gryntade som en so F. 

*grypa v. se gröpa. 

*grys adj. gröisur LCS; n. gryst 
L. soc.; Neog, Sahl, Ba, stort Neog 
etc.; grufveligt stor CS. 

*gryslig gröisligur LÖS, ryslig, 
utomordentlig; adv.: öfver måttan. 

"grysning grysning FS; OS f., 
bf. -i, F, rysning i kroppen. 

*gryssja v. grysa FS; CS; pres. 
(dä) grys, impf. gryste FS; CS; -ti 
FCS, rysa. Dä grys (grysti) äi mig 
FOS. Jfr no. grysja, gysé 
(Torp). 

*grysslig grysslugar OS, oren, 
smutsig (om färg). 

(?) gryta s.t grytä Ba, ringaste 
smula. Jfr “gråta s. 

gryta s.? grytä vsKn; gröita F; 
gròte BR, -a NRHG f., bf. grytu 
vBKn; gröjtu r [!]; ack. gröjtuna F. 
Gröitu lårrvar [kokar fort] yfvar 
alla bräddar r. Hva hart 
däu äi gröjtuna, mor? rF., ED 
Gröita, bomärke vid Eng- 
mans i GG. Jfr ko-gryta. — gryt- 
brott gröitobrut F; gröitubrut FCS, 


gryning—grå 


bitar af gamla grytor, hvilket [-ka] 
den gamle Lannsa-Hans stötte 
sönder till hagul att skjuta med. 
-"fatta grytafata Neog, grytafatta 
PS, grytgrep. -grepp gröitugrip 
F; FLOS; gröitägrip FLÜS; gröitgrip 
MB; CS n., grytgrepe; ett handtag 
att aflyfta grytor med; 

bomärke vid Ammare i CT” 
Mästerby. -*krabbe gröitkrabbi m., 
pl. -krabbar F, gjord af en 
knagge (af all), då man EK 
kokar gröt. -krok gröitukrok F; 
gröitkrok CS, grytring. -*skavar pl. 
gröjtskafvar S, (r) [som skavas av 
grytan, då man kokat gröt]. -sked 
gröituskaid FOS; gröitskaid RN; VB 
f., bf. -i RN. Hann (el. ha) sitar 
summ ann hanä äi a gröitskaid, 
som en tupp i en grytsked, om 
en som sitter ensam, rumt och be- 
kvämt vB. Va jär dä summ kokes 
mäst u jites minst? (gåta). Svar: 
gröitskaidi (RN)CS. -"vesa gröitu- 
vaisa FOS; gröitvaisu S; FOS, gryt- 
slef (af trä). Jfr gröt-vesa. -vind 
gröituvind r; gröitvind F; 1; 

CS m., jern- eller trädarm, pe 
hvarpå grytorna hänga un- 

der kokningen. -vinds-krok gröitu- 
vindskrok F, [krok å “grytvinden“, 
som grytan hänger 1]. -öra gret- 
orre HETg; pl. gröjt Euren Sp. 
Gäre gröjt Euren, setta näfwen i 
sidan (göra grytöron) Sp. 

*srytel grautle Linné Gothl. 
res, s. 287; r; grautlä CS; grautl 
EK; grautel Kolm; grautl eK Wss; 
gråutl HBTg; m., bf. -Iņ Tg; f., bf. 
-l4 Wss; pl. grautlar Linné s. 285; 
gràutlar Tg (= stainsvört; grylla), 
Uria grylle, fogel, som kommer 
till Carlsöar i maj, flyttar i augusti 
EK; tobisgrissla Wss; sillgrissla? 
Tg. Jfr grylla. 

grå grar F; LS; CS; RN; VB; 


grå 


suCS; graar F; RN; VB; graur FOS; 
f. gra rS; CS; RN; n. grat F; RN; 
grat LÄHG: 1) grå S; OS. Sjäxti 
ar — gammel u grar... RN (se år). 
2) elak OS. — grå-and gra-and 
(s), su Ë., sjöfogel, fälla fjädrar 8 
dar före midsommar, då de lätt 
med hand kunna tagas. -bagge 
grabagge Ba; CS; ro m., pl. -ar 
TO, lus. -bom grabom su, = dunå, 
gråbo. -bältig n. grabältut OS. 
Bältug (bältig) säges om tyger, 
som hafva breda olikfärgade bäl- 
ten, t. ex. grabältut vammel CS. 
-*fibig grafäiburr LS; CS; f. -u, n. 
-tt u, gråskymlig. -”figig grafäi- 
gigur su0S, gråskymlig. -*fimmig 
grafäimagur FCS, se fimmig. -få- 
gel grafougel RN; grafewgl EKWss; 
GBJ m., bf. grafäugeln RN, gråsparf. 
Jfr tjock-näbb. -*gjusa f. bf. gra- 
gjausu RN, är den största af fisk- 
måsarna. -*#grusslig gragrusslig, se 
grusslig. -gås gragas Sahl; L f., 
bf. gragasi GH; L; ÖJ; pl. gragäss 
HI; GH; GA: 1) vildgås Sahl; S. 
Gragas, ankommer i april och flyt- 
tar i november. Grågässen värpa 
ännu (1871) årligen icke blott på 
Kyrkebingegrund utan också uti 
Bunkmyr samt andra små myrar 
omkring Hangrebyn i Gothem. 
De lägga helst i agtuppsar sina 
stora, granna ägg, som nästan äro 
större än vanliga gåsägg. När 
kullen är utkläckt, ser man grå- 
gåsen komma vankande i marken 
med sina tio eller elfva små gula 
ungar, då hon antingen går smått 
före dem, eller flyger sakta litet 
före dem, sålunda ledande dem ned 
till sjön GH. Gragäss och jaugäss 
värpa uti ihåliga ekar Ga. Gragasi 
kallas Öja kyrka (af sjöfolk). 
“Flyga med grågässen“, lefva 
stort, högfärdas vy. 2) = jaugas 
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L. -horn m. bf. grahårnen FS; 
CS, fårnamn (baggnamn). -*hyss- 
jug graysugur FS, gråskymlig 
(om häst). -"här graher CS, = följ. 
-"härt grahertur F, gråhårig. -klädd 
graklèdur r. -kut grakäut F; FLS; 
RN m.; pl grakäutar GH, gråsäl, 
(stor) hafssjäl. Grakäuten går i 
öppna sjön; är var för jägaren och 
vildsint; har 14 & [späck] och slås 
på hafsisen r. En gråkut kan vara 
under vattnet 15 min., men "vi- 
karen“ ej så länge. En grakäut 
hade ätit så mycket strömming, 
att han ej kunde komma under 
vattnet. Då Dämba-Jaku, när ku- 
ten låg öfvermätt och flöt på vatt- 
net och ej mäktade simma undan, 
slog honom, så hade han 14 valar 
strömming i sig F. Jfr vikare. 
-kut-karl m. bf. grakäutakarlen F, 
hannen; är harrskur (styggt sma- 
kande och illaluktande) i köttet 
r. -kut-kött grakäutakyt F. G., 
“det är mat för en sjuk det“ F. 
-lysning “grålysning“ vy; gralöjs- 
ning (vs), dagning, första skymt 
af dagen. -man gra- el. gråman 
S m., lus. -mask gramakk F m., 
(fig.), löss. -*mesa gramaisä GA, 
ullkasse?, [i meningslös ramsa]. 
-måns bf. gråmånsen [grå hankatt]. 
-näbb granäbb GA m., gråsparf, 
hussparf, ”tjocknäbb. -*pink gra- 
pingk F, = tjocknäbb. -rosig graro- 
sig F, [om is-anden]. -sida grasäida 
FS; CS, konamn. -*skivig graskäiu- 
gur FOS; ALCS; graskejig HM; grà- 
skérur LHG, gråfläckig ALCS; af 
råttfärg (om häst) HM; (om en 
get) stålgrå FCS; skymlig (blandat 
svart och vitt); även om tyg LHG. 
-skräcka graskräcka S, gråskrake, 
(Mergus), är litet större, kommer 
och flyttar förr än is-skraken, till 
och från begge Carlsöarna, hvarest 
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den visar sig talrikt och värper|... 


9, 10 kortare ägg (djupt i berget) 
än is-skraken. -"skyig grasköju S, 
grasköjugar CS, skymlig, mellan 
grått och vitt S, ... om häst CS. 
-skymlig graskymblu, -ugur FLOS. 
Graskymblu häst. -skäggig gra- 
skäggugur F. An graskäggugur 
gubbi. -säl, se grå-kut. -trast gra- 
trast FS; CS m., dubbeltrast, Tur- 
dus merula. -*veling s.! gravailing 
Ba; RN m. S, kråka Ba; RN (fig.?) 
S; Fringilla domestica S. Jfr följ. 
-"veling s.? graveling L f., veling- 
hona. Se veling. 

”gråding grading RN; NS; ÖJ mM., 
stora, gråa hafssjälen RN; stor, ma- 
ger kut; stor, arg gråkut, som van- 
ligast slås på fleisi xs. Gradingen 
biter bort slagnätskuten xs. 

”gråll gråll CS m., grå häst. 

”gråna v. gruna Neog; rS; BU; 
grunä FLOS; MB; grana FHG, dåna 
i jorden, knastra, gny; då man 
trampar sönder något; tar i, så att 
det brakar efter i hufvudet S, CS; 
dåna, återskalla (dallra?) FOS. Han 
slog mig i hufwudet, så at thet 
grunade i hiernan Neog. Han slo 
mi i haudi, så dä grunä rLCS, Hä 
kan ret gruna äi håvudä, när man 
går och söndertram par stickor FOS. 
Han slog mig, så dä gruna äi haila 
kruppen FOS. Dä” torna’, så dä’ 
gruna’ i all jård, åskade, så att 
det dånade i all jord Bu. Dä gru- 
nar i bakken OS. Grunä (el, grävä), 
gå tungt, om en vagn CS. 

”gråp-såll grupasald r; gruupa- 
sald FHG n., groft såll, så att 
kornet, som blott är grupadt (af 
grypa, grofmala, skrudda), icke kan 
gå igenom S; groft såll med flätad 
rotbotten, att grypa igenom FHG. 
Glisst sum grupasald (om dåligt 
vallmar) r. “Jag har töint [gärdslat] 


gråding— gräl 


Hur tet? [tätt]. Sum grupa- 
sald“ r. tert sam gruupasald FHG. 

"grås s. se krås. 

"gråsa v. grusa, impf. gruusad 
s+ fråm, bråkade sig fram Ga, LHG. 
Jfr no. grusa, ”ta store tak (etc.). 
Torp. 

”gråsare gruusara LHG m.; pl. 
egruttsrar GAHG, stor, stark karl. 

"gråt s.' grut CS (= graut), gry. 

gråt s.? grat S. Till grats, att 
gråta F. gråt-gång “Vara i gråt- 
gång", färdig att gråta S. 

“gråta ("gruta) s. gruta Neog, 
PS; rOS; -ä AG; grouta KB; gräuta 
FOS; gräuto F; gruute BRHG; gruta 
öGD f., något litet, minsta grand 
S; CS; liten smula, bit FS; CS; HG; 
D. Icke a gruta, icke en beta, 
icke thet ringaste Neog. A lilla 
gruta FCS. Ajn grutä till, en liten 
bit, smula eller stycke till CS. Jfr 
kruta. 

gràta v. grata L. soc.; Neog; 
FS; CS; Bu; pres. gratur FOS; HB; 
pl. grata r; impf. greit L. soc.; grèt 
FS; CS; 1; gret syHG; pl. gretu 
F; grito FS; CS; sup. grati FOS. 
Grat inte, läile Lassen! HB. När 
man slår kallt vatten i en varm 
gryta, sjuder det:` “Aska-källingi 
gir säina barn reis — de grata“ 
F. Mars väta kommer mången till 
gräta vy. Staingyllpen gärde bryl- 
laup, Lang'alu sat u grèt (strof) L. 

"egråtel, ”gråtlig, se *gruttel ete. 

grädda (av) grädda av rS; OS; 
gräddä af S; CS; afgrädda, part. perf. 
afgrädded CS, skumma, grädda af 
mjölk. Grädda mjälki av FOS. 

grädde græde BRHG m., 
gräddan r. Jfr söndags-grädde. 

gräl s.! gräl S. Kummä till gräls, 
1 gräl S. 

"gräl s.? grèl rS; OS n., moln- 
flor, tunna moln. 


bf. 


gräla —gräs 


gräla v. rela BRHG; pres. 
grelar LK, tvista. 

*gräla v.” grèla rS; OS; 1. Grèla 
sig til, draga sig ihop till jämn 
mulenhet, men så tunnt, att man 
dock kan se, hvar solen är FOS; 
om himlen, som modar oväder r. 
Grela til, öfverdragas med moln- 
flor FOS. Grèla till r. 

*grälig grelug Sahl; grelugur, 
-agur FS; OS; grèluar 1; grelig 
GHCS; S; grälugur F; gràplu GH, 
öGHG; ABNG, woren i hyn, it, 
färg, som ej är klar Sahl; fläckig 
(grå- eller svartmuskig, af oklar 
färg) r; oklar, grå och hvit HM; 
smutsig (om färg) GHOS; smutsig 
(i ansigtet) FS; CS; grimmig, grå- 
daskig (om färgen på ett djur, tyg 
ete.) NC; då himlen är full med 
moln, men med ljusa fläckar emel- 
lan r; jämnt ljusmolnig (himmel) 
FS; CS; småfjällig luft, moln, som 
modar fisk L; om himlen mot ovä- 
der HG. 

gräma gräma FLOS; greme LK; 
pres. grämbur r, FLOS; grämar, 
impf. grämdi, sup. grämt rLOS, 
gräma. Gräma sig, beklaga sig, 
jämra FOS. 

”grämsel grämsull rS; OS; gräm- 
sel L; gremsl aBJ; m. F; L; J; n. 
FOS [snarare fem.] HG, jämmer, 
klagan, sorg 1; jämmer FOS; J; 
grämelse, ängslan öfver någon i 
fara F. 

gränd gränd S; grend enHm, m. 
Hm, (ortsindelning?), Nåppare-, 
Harpare- och Knäckare-gränd (uti 
Klinte) 5; grannskap Hm. 

gräne gräne F; NR; -ä OS; græna 
BRHG; gråna KBHG n.: 1) gran- 
virke. Flan (flarn) ... är af linde- 
bark .. . eller gråfspjälda gräne, 
som är lätt r. 2) granris. Pickä 
gränä, hacka granris CS. När 
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ikornen om vintern skärer gräne 
(afbiter granriskvistar), blir det 
godt år NR. — gräne-“butte gräne- 
butte KÄ; AG; gränbutte vk m., li- 
ten granbuske; små granruskor 
vid bröllop. -*butting gränbutting 
S m., liten granruska. -"bärr gränä- 
bärr CS m. o. n., granbarr. -*bärre 
gränäbärrä CS m., granbarr. 
-"knagge gräneknagge S m.; pl. 
gränäknaggar vt, [kvist, knast]. 
Man borrade torra gränäknaggar 
in i det yttre af lötarne (“filarne“) 
för att göra dem starkare att nöta 
på vu. -kott gränikått F m., gran- 
kotte. -"kotta gränekåtto r f., = 
föreg. -"kunning gränekunning r, 
gramkotte. Jfr gran-k. -*rabb 
gränerabb, gränrabb AN, [torr gran- 


gren]. Blous [bloss] ... också en 
gränerabb, glödgande röd, men 


släckt (i handen), hvilken man då 
och då fläktar med, så att den 
lyser ax. -tjock s. gränätjåkk 
(F)CS, se tjock s. -topp, gräne- 
tupp S. Arren situr äi gränetupp 
(strof) S. 

gränsa (till) gränsa till r; NS, 
infinna sig (om kut och jagtdjur). 

*gräntig gräntu Ba; gräntuger 
MB (VY; KB; L); gräntig EH; grän- 
tugur LCS; gräntuar EK; VB, knar- 
rig, Ba; S; grälaktig, retsam EK; 
förarglig, falsk, som belackar LOS; 
full af spektakel och gyckel EH; 
spefull vB. 

gräs gras Neog; rS; CS; To; vB; 
gräs, gräss S; gras LHG; vB Bn n., 
bf. grasi FS; OS; -ä OS. Luka gras, 
plocka gräs med näfvarne (F), VB. 
Han jär så kripinskur, att han kan 
se gras vaksä To. Att ga pa gras... 
dä jär skospara F. Naj, ja takkar 
läike väl, men gras jitar ja inti! [sade 
bonden, då han bjöds spenat] S. 
Grasi star skvatrut FLOS. Tae [ta- 
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gen] dum nå u träives af dumm som 
hunden af graset! r. När grasi bläir 
så haugt, att det nar an tårrdöivel 
till bykseläiningi (då skall det eller 
det ske) FL. Jfr abborr-, alvar-, 
annsin-, bank-, bunk-, bytt-, gast-, 
gås-, gåsunge-, järn-, krekel-, lopp-, 
mask-, massle-, måll-, penning-, 
ringorm-, sjö-, skaller-, skav-, skog-, 
snärj-, strand-, sval-, svin-, tolk-, 
tång-, vild-, vävel- och älske-gräs. 
— gräs-and grasand AG; L; EK; VG; 
RN; VB; grässand L f., bf. grasandi 
GH; VB, Anas boschas. Gräsanden 
(hanne och hona) har hvit hals- 
ring, men isanden icke; gräsanden 
är här hela året, men ej isanden 
RN. Ankommer i februari RN. 
Gräsand och isand kunna ej skil- 
jas RN. Grasandi värper sednare 
under buskar och högt gräs vid 
vattnet GH. Värper sednare [än 
isanden] eller i halfva maj r. Vär- 
per midsommarstid t. Grasand 
(vill'-and), Anas boschas, kommer 
sednare till Carlsöarne, der deň ej 
är talrik, och är något mindre än 
isanden, värper 9, 10 hvita, men 
mera blåaktiga och något mindre 
ägg och ligger stundom i “my- 
ren“ på Stor-ön sp. Gräsandens 
ägg äro mindre och gröngula L. 
Gräsandäggen äro större, längre 
och gulare än isandens, hvars ägg 
också äro blåmängdiga RN. Gräs- 
and . . . lägger ägg i Martebo myr. 
Värper å Rämbs-hålm vB. -bitare- 
ägg grasbäitare-ägg KB, säges på 
tokeri, då man under slottern får 
hästlortar i slaget. -"brun s. gras- 
bräun rS; CS, KB m. [?]; f., gränsen, 
kanten mellan det slagna och det 
oslagna i slaget vid slåtter, på en 
äng; den sidan, der lien hugger 
in, till höger i slaget FS; CS; sla- 
get (vid slåtter) till vänster F; 


gräsa—gräva 


kanten af gräsvallen t. ex. vid ett 
dike (ej vid slåtter) Ke. -dag pl. 
grasdagar AG; L, märkesdagar i 
början af Råitu (rötan) AG; 2 da- 
gar 1 såningstiden, då man ej bör 
så, ty, då slår det sig gräs i säden 


L. SÅ 25. -"dost grasdåsst FOS, 
grästofs. -gäld grasgäld S, afgift 


till kronan för att få slå gräs på 
ödehemmanens marker; [d:0] för 
bete. -lagd gräslagder (sigde), så 
ställd, smidd, att han tar gräset 
nära af vy. -lök gräslök S; grässlök 
RN, Allium schoenoprasum. -nacke 
grasnacke Sahl, PS, gräsnacke, 
grässtånd. -rumpa grasrumpa FL 
f., hösträng på äng. -*slodd gras- 
slådd rS; CS m., grästopp, -tofs. 
-stinn grasstind (i gammal bröll.- 
dikt) S. Grastind häst Bröll.-d. 
Lind-Lindberg. -tag grastag VB 
n., der man kan få hö. -*tofsa 
grastuppsa, -tåppsa F f., grästofs. 
-tott grastutt FOS, tott af gräs. 

gräsa v.! gräsa vs, [vara] fallen 
för att gro grön, få gräs. Akarn 
gräsar. 

gräsa v.” gräsä L, grassera. 

*gräska grēskä LCS; greskä CS; 
grässke vy; m. vy; f. S; CS; pl. 
-ar CS, pompa (frukten af Cucur- 
bita pepo), som fordom växte i 
Visby. Da. græskar. 

gräva gräva F; AG; LYCS; grafva 
FO; RM; grave GHHm; ex Wss; GBJ; 
BO; HÖHG; greve FLHG; greve 
cenHm; ABNC; mö; noHG; pres. 
grävur FS; CS; impf. grov FS; CS; 
AG; LYCS; gräffde F; grouv ABNC; 
grouv EKWss; gravde eK Wss; GBJ; 
pl. grovo FCS; sup. gruvi, grävi, 
gräfft (r)CS; gruve vr; gruvä AG; 
LYCS; gruuve ANHG; greve BRHG; 
ABNC; grave EKWss; GBJ, perf: 
part. grufven SKY; grävvdur, -d, -t 
(F)CS. Gräfva af, långs åt linan 


grävare—grönskig 


med spaden sticka ut ett dike KB. 
“Gräfva dike“ (fig.), då man vid 
slåtter och skörd slår djupt midt 
i slaget, men lemnar högt på si- 
dorna ro. "Gräfva rofvor“ [lek, 
då en är trädgårdsmästare och med 
en käpp petar på de kringsittande] 
S. Gräfva pärur, taga upp pota- 
tisen F. Gräfva törrvi: 1 början 
af vintern gräfvur man törrvi i 
hemskogen r. Grava törr-vi SÅ 
56. Han lag u grov u båista äi 
järdi FOS. Fg. grafa. 

grävare se rov-grävare. 

grävling gräfling F m., = rogu- 
putt [redskap att upptaga rovor 
med]. SA 5, 6. 

gröda grödä S; CS; gråidä CS; 
grdrda FHG; -e LHG m.: 1) gröda; 
äring; årsväxt S, CS, NC. 2) myc- 
kenhet, mängd, massa, hop af S; 
CS. Jfr små-gröda. — gröd-väder 
grödeväder, grödavädur S, god vä- 
derlek för grödan; väderlek efter 
regn med värme. -år grödar F, 
godt år. 

grön grön r; gröin CS; grom rD; 
LÄHG; groyn anHm; grom ABN; 
n. gröynt Neog; grönt F; bf. m. o. f. 
gröna F. Grön äi fisken, i köttet 
F. Halda äi Guds gröna jård (vid 
leken “basken“) S. Däu har själv 
grönt malt (sprunget, skadadt malt) 
pa lukte (loftet), dvs. du har sjelf 
egna barn... säga gummorna, 
som träta om sina barn GA. Nå 
räidar veitä håpu (dimman) på 
grönä hästen (jorden) S. Jfr ra- 
vel- och salt-grön. — grön-”fimmig 
gronfäimugur FÖS, gröngrå (som 
en torsk). -jord grönjård AG; HM f., 
gräsvall. -mark grönmark S [gräs- 
mark]. -*mängdig gröinmängdugur, 
n. -mängdut FCS, grönblandad, 
-aktig (färg). -skog grönskog S. 
I grönskogar, i marken, i vilda 
19 
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skogen. -svål gröinsvard AG; grön- 
svard sU; grøn-, gröin-svärd FCS; 
gråinsvärd [!] CS; groznsverd ABNC; 
greynsvåd GBJ m., gröngräs, gräs- 
beväxt plats; grästorv, gräsmatta. 
-våm grynwamb Neog, Wallin; grön- 
vamb PS, en gröning Neog, PS; 
sparf PS. 

"grön s.! se ung-grön. 

"grön s.? graun Neog, Sahl, Ba; 
CS; F — su m., bf. graunen S; 
n. [2] F, ljung. På Sandö [finns] 
graun så hög, att den går en karl 
i grain (når i skräfvet) F. När 
graunen (ljungen) i julmånaden 
blommar i toppen, blir vintern i 
början hård och sedan len, men 
blommar han från roten, blir det 
skarp vinter fram på våren S. — 
*grön-jord graunjård r, lös jord, 
der graun växer; ljungbevuxen 
mark. 

"gröna s., se ung-, sid- och vin- 
ter-gröna. 

"gröna v. gröna F; grøna, gröina 
FOS; grønä BUCS; grönä NS; HL; 
groyne enHm; BJ; pres. grönar S, 
bli grön, grönska. Det grönar, det 
blir grönt Lä. Akern grönar, grön- 
skas S. Gröna sig till, börja grön- 
ska F. groyne til, bli grön igen. 
perar [potatisen] har groyn til rgen 
(då blasten frusit bort och ny så- 
dan slår ut) GHHm. 

"grönig graunugur FS; OS, ljung- 
bevuxen. 

*gröning se ung-gröning. 

grönska s. gröinskå F; groinska 
[o för ö?] F; grønska FOS; -ä OS 
f, grönaktigt slem; små växter 
på stillastående vatten (andmat, 
lemna), grönt slem på kärr (Tre- 
mella?) FCS; grön vattenmossa, 
grönt skum S. 

”grönskig grönskig S; gröinska- 
gur F, säges om mat ur växtriket, 
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som smakar af gräs S; (om brunn, 
vatten), der det växer groinska F. 

gröpa v.! grypa Neog; FS; CS; 
FLÖS; vB; SU; grype VBBn; impf. 
grypti, perf. part gryptur FCS, mala 
grofft Neog; grofmala, skrudda 
(säden) S; CS; Bn. 

gröpa v.? (grypa) grypa Neog; 
Sahl; rS; OS; -ä Ns; gröipa FCS; 
-ä NS; impf. gryppti FOS; perf. 
part. -ppt FOS, giöra iholigt Neog; 
gräfva ut F; gröpa (ur en liten 
skopa, träsko, tråg) FCS; kant- 
hyfla; med gryphyfvel uttaga vat- 
tengångarne på takbrädernas kan- 
ter r; urhöfla de smala ränderna 
på ett takbräde Ns; göra 
Små. fåror i bräder FOS. C I 
Gröipa timbur, hyfla ränna i brä- 
den, vattenforor FCS. — gröp- 
hyvel gryphyfvel Sahl; CS; F; gröp- 
hyvel FOS; gryphyvl GH m m., bf. 
gryphyvilen rS, hvarmed bräder 
refflas Sahl; höfvel att göra vat- 
tenränder i bräder med CS. -järn 
gröpjan CS, järn att gröpa ur med. 

gröpa Vv. gråipä CS: 1) göra 
gryn, gröpe till kreatur. 2) Gråipä 
l. gröipä (ör), = graupä (ör) [ur- 
holka]. 

gröpa v.* graupe Sahl; graupä 
CS: 1) göra gryn Sahl. 2) graupä 
(ör), gröpa ur, urholka CS. 
gröp-järn graupjan CS, järnred- 
skap att urholka med. 

gröt groit Neog, Sahl; gråit FS; 
CS; Lä; L; gröit FÜS; gröt vB; grat 


allm. HG; gryt FN 350 m., bf.| C 


gråiten FOS. Ha gråiten tunnan, 
ha gröten tunn FOS. Gröt kumbar 
bonden pa stort sèdkaup, men väl- 
ling i Jesu namn, hä räkkar are’ 
fram VB. Jättarne ...lågo på knä 
och “supte gråit ur klukk-hulen“ 
L. Stäur sum an näve gråit LÄ. 
Jfr lykt-, mjöl-, rov- och stack- 


gröpa—gubbe 


gröt. — gröt-"back gråjtback CS. 
grötskål. -fat gråjtafat r. Arbuda 
sum slafyar i gråitafatet (om lata 
drängar) F. -flabb groitflabb Neog, 
Sahl, Ba, PS; gråitflabb rCS; S; 
gröitflabb FOS m.: 1) then som talar 
oredigt, har ett tiockt och orent 
språk el. målföre Neog; som talar 
illa PS; en som skorrar, ej kan 
säga “r“ S; en som skorrar, läs- 
par CS. 2) dum glop FCS; ovulen 
skräflare utan vett och förstånd 


S; glupsk menska CS. -"krabb 
gråitakrabb FS; CS; gråitkrabb 
FLCS m., grötkräkla. -*krabbe 


gråitkrabbi, -ä rOS; -krabba F m., 
redskap att röra gröt med. Jfr 
gryt-krabbe. -kräkla groitkräckla 
Neog, thet man rörer eller klappar 
miölgröten med. -liv gråitläiv 5; 
CS n., bukfylla af gröt CS. Jitä 
si gråitläif, [äta] alltför mycket 
gröt S. -malla gråitmalla CS f., 
grötkräkla. -munnad gråitmunnar 
FS; CS, en person, som skorrar, 
-myndig groitmyndug Sahl; grøt- 
myndugur FCS, en som tar til sig 
obehörig myndighet Sahl; näsvis 
CS. -sked gråjtskaid AL. -vesa 
gråitvaisa FS; CS f., grytsked (af 
trä). 

gröta v. groita Neog, Sahl, PS; 
gråitä vB; CS, läspa ell. snorra på 
r Neog; skorra, ej kunna uttala r 
S; CS; tala som en dansk eller 
skåning S. 
*grötlig groitlig Sahl, PS; groitli 
S; n. groitelit Ba; gråitälit CS, 
rörande, beveklig Sahl, PS; öm- 
kansvärd CS; n. bevekligt, sorg- 
ligt, rörande Ba. 

*grötlinge pl. gråitlingar S, in- 
vånare i Grötlingbo. 

gubbe gubbi r, rLOS; -e FOS m., 
bf. gubben F; L: 1) gubbe. Flain- 
skallar gubbi, (flintskallig g.) FCS. 


gubbig—gud 


Gubben säluar, salig gubben (vB)CS. 
Leka “Gubbe“, [en lek, där den 
som valts till "gubben" springer 
ifatt och slår de andra]. Leka 
"Gubbe och kärring“, [lek, där 
man gömmer "gubben", och “kär- 
ringen" skall leta reda på honom]. 
Klippa ut "gubbar" (så kallas alla 
slags menniskofigurer). 2) skep- 
pare. 3) skeppsrå. 4) hanne, t. ex. 
alfogelhanne öfver 2 år. Jfr all(a)-, 
bad-stugu-, blek-, brunns-, humle-, 
kaul-, midsommars-, moln-, myr-, 
skatt-, skepps-, slåtter-, spannmåls-, 
svärtes-, såg-, södes-, söds-, tigg-, 
tomte-, torsk-, träsk- och väder- 
gubbe. — gubb-dans m. bf. gubbe- 
dansen el. gubbpolskan [vid bröl- 
lop], då drängarna skola "dansa 
brudgummen ifrån sig", och gub- 
barna skola “dansa honom till 


sig“. -folk gubbfolk S, gamla, 
gifta folk. -fä gubbefä S [skälls- 
ord]. -"jucka gubbjukke RN, rof- 
mos. -lår gubblår S, en sorts 


päron. -polska, se ovan gubb-dans. 
-skägg gubbeskägg F; su; gubb- 
skägg EK; OS; W: 1) mossa, qvar- 
terslångt, på tallar; skägglaf, 
Lichen jubatus F; su. 2) åbrådd, 
Artemisia abrotanum CS; W. Jfr 
abrodd. 

*gubbig gubbig S, gubbiar CS, 
säges om himlen, som med lätta 
moln bådar storm. 

gud Gud FS; CS; RU; 1; gäud[!] 
F. gmd FN 315. Fàårö-boar stafva- 
de “u“ såsom äu: G — äu — d 
säger Gäud rS; CS. Gäud bivare 
ora häus u ora haim r. Jag aukar 
pa dig, Gud auki pa mig! rOS [sä- 
ges vid kavel-varp]. Gud vällsigni 
härren för mäina skuld! FOS. Jälpä 
Gud säges, då man niausår (kom 
upp då smittan gick) (L)CS. Gu- 
laune, tack PS. Gud launä daim 
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r. “Helsa honom Gud igen!“ mm. 
Hä skiaut Gud us i hufdit in, thet 
gaf Gud oss in Sp. “Stå bak 
röfven på Gud“ vY, EE, vara 
högt i smöret. Brinn Guss älld! 
säges, då man eldar med sur ved r. 
Jfr mat-, nej- och trög-gud. Fg. 
gup. — guds-död A Guss-däu-nå- 
aina, dä var sant! (utrop) FOS. 
gud-far gufar Neog; guffar KB, 
fadder Neog; gift karlfadder KB. 
gud-give gugge F; AG; LE; RN; 
gugg? RN, Gud gifve. Ja, Gugge 
dä matte varä till lyckä S. Pinge- 
dasse med lille barnet, Gugge det 
måtte bli stort (visa) r. Algess 
gajtar ga i skogen, gnaga barken 
af tre, Gugg di hadde barken äi 
sig u grainarna med! RN. guds- 
gåva gusgafwe L. soc.; pl. gus- 
gafwer Neog; Guds-gafvor, -gafvur F, 
gudi nog L. soc.; Guds gåfvor r. 
Jag har gusgafwer, gudi nog, alt 
nog Neog. Hä kan vara Guds 
gafvur af, vara nog F. (?)gud-ha 
Guha ae. När våra förfäder 
drucko, sade gästen: “Mu ha!“ 
(må jag ha det?), och värden sva- 
rade: “Gu-ha!“ (Gud låte dig hafva 
det!). Således: Mu ha! muha! och 
Gu ha! Gu ha! ac. guds-Kerstin 
Guds-Kersti S n., ett pjåkigt kvinn- 
folk (Kristina). Hon stod der som 
ett Guds Kerrsti (ordst.). -lån 
guslan Neog; gu's-lan CS, Guds 
lån, thet är Guds welsignelse på 
markenne Neog; Guds lån, mat 
CS. -lön guslaun Neog, PS; Guds 
laun L. soc.; Gu's laun CS, är ett 
ordasett att tacka: Guds lön, stor 
tack Neog; tack PS, OS. gud- 
mor gumor Neog; gummor S, fad- 
der. gud-signe-er gussigner; Guss- 
sing'-Nerr r; guss-sign'-Er FOS, 
Gud signe Er. -ske-lov guw-skillof 
EK; guskillå L; gu'skilu, gusskilu 
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CS; guskille nm; iske lof (Jesu ske 
lof!) S. Jå, jag tackar som frågar, 
bra Guskillä! [mår jag] S. Nå 
Guskillä radar vör uss sjalfvä S. 
guds-son se helig-guds-son. -stac- 
kare Guds-stakkel L, stackare, en- 
faldig. -trä Guss-tre (F)CS, (Guds 
trä, korset) i försäkringen: A-Guss- 
tre! vasserratre FOS. A-guss-tre- 
å-aina! F. 

*guda sig gudä si CS, himla sig. 

gul gul, gäul FS; CS; gäular F[!]; 
RN; guul FHG; guul FD; gawl enHm; 
geul ABNC; BR, LHG; gewlar EK, VB 
Wss; eBJ; f. gäul FS; CS; RN; n. 
goult RN; gullt rS; CS. A raud hyna 
mä gulan tåpp F. Hä var an gang an 
läiten fäul/ Bland var han gra, bland 
var han gäul (visa) S. — gul-bark- 
trä gäulbarkatre r; gäulbarktre AG; 
(1): CS n., Rhamnus cathartica S; 
brakved, Rhamnus frangula CS; 
som man färgar bränvin med F. 
-bent gul-, gäulbaint ea. Att bli 
gäulbaint (gulbent, -fotad) säges 
om små nyfikna barn, som vilja 
komma in till det lilla nyfödda 
barnet, som mor fått ea. -”fimmig 
gäulfäimagur, se fimmig. -gusten 
gulgusten FOS; gäulgusten BU; CS, 
(gulblek i ansigtet), sjuk FCS; Bu; 
blekblå af köld CS. -*skraga gol- 
skragå (L)CS; pl. golskragor L, är 
hannen eller gubben; honan är grå 
[av] gulskräckar. -*skrage gol- 
skrage LS; CS; gaulskrage LK m., 
storskrake (hanne); honan (skräkkå) 
är grå (= Fårö gulskräkka); gul- 
skräcka K. -"skraka gullskraka 
F Í., fågel. Jag skaut gullskrakona. 
r. -skrake goulskrake F; gulskrake 
vG; gäulskraki BU m., Mergus 
(hanne); finns på Vestergarnsholm. 
-skräcka gullskräkka FS; CS: goul- 
skr. F; gulskräcka Wallin; RN; 
scCS: gäulskräkka BU; EK; L f., 


guda—guld 


storskrake, Mergus merganser S; 
CS, honan S; gulskräckan är gul 
och störst; ankommer i febr. RN; 
talrik på begge Carlsöarne, vär- 
per en 9, 10 blåaktiga ägg i 
berget eller i buskar EK. På Fårö 
uppsätter man en 100 alnar från 
stranden i en tallskog... skräkko- 
strunkur (1. -stunkur) en 6, 7 aln. 
högt från marken på tallstammarne 
för att sålunda locka Gullskräkkan 
att deri värpa, då man skattar 
äggen F. -sot gul-sot um f., bf. 
-ti. -spink gäulspink LS; CS 
gukspink svCS, gulsparf. -våm 
gäulvamb r; FLOS m.; pl. gulvam- 
bar öz, gulsparf. -ärla gul-, gäul- 
ärla S, vid Kopparsvik. [Väl egentl. 
rspr.]. 

guld gull S; gul FN 338: 1) guld. 
Aböi koban i Bro skuddi hitta ett 
stycke guld, som är uke bradt u ese 
langt [se ok] EN. 2) i smeknamn: Gull- 
sun, gull-tös m. m. Jfr katt-guld. Fg. 
gull. — guld-blad guld-, gullblad 
S. Silfverskedar med guldblad F. 
-båge gullbuge © m., pl. guldbugar 
BÄ, öronring. -*bög gullbaug Neog; 
S, CS m., gullring Neog, CS; öron- 
ring S. -dukat pl. gulldukkatar S. 
-gås guldgas Gå f., skalmask. Jfr 
åker-höna. -gök gullgauk, -gök S. 
Gullgök . . . säg visst, (hva) mång 
år (ja) lev får! HE. -hand gull- 
hand F; RN f., bf. gullhandi Sahl, 
PS; F; GA; RN; VB, högra handen 
(säges om små barn). -klocka pl. 
gullklukkar S, “gull-klockor“ i öro- 
nen. -knapp gullknapp Fr. Kråkan 
säger... om vintern ..., när hon 
får se en sällsynt svinlort ..., tro- 
ende, att ett sädeskorn finnes deri: 
Gullknapp, gullknapp, gullknapp! 
och så spisar hon hela herrlighe- 
ten. -rock guldrukk [ex. se under 
orre]. -*skammererad guldskam- 


gull—gumpa 


mererad S [ung. “utstyrd med 
guld“]. -smed gullsmed S, mask; 
en sorts skalbaggar. -son gullsun 
S, smeknamn. -sork pl. gullsårkar 
F. Ta nå, gullsorkar! sad Lang- 
hamars Jens till torskarne F. -stol 
guldstol S; gullstol CS. Sitä pa 
gullstol, då ett barn sitter på 
tvenne personers sammanhållna 
händer CS. Sittä på guldstol, vara 
lycksalig S. -ten gulltain, pl. guld- 
tainar S. Der sita svainar (sven- 
ner), svärvä guldtainar RN (ramsa). 
-tröja pl. guldtråjor RN. Der sita 
måjor (mör), sticka på guldtråjor 
RN (ramsa). -tös gulltös S, smek- 
namn. -vagn Kåjra med guldvag- 
nen, åska S. 

gull s. gull CS; pl. gullar S; 
CS, skrällen; leksaker för barn. 
Gullar af lair, leksaker af lera GA. 
Laikä med gullar S. 

"gulla s.t gulla rS; CS f., pl. 
gullur rS; OS, leksaker för barn. 
— gull-lek gullaik S; CS, leksak. 

gulla s.? gullä CS. Gullä! läilä 
gullä, smekord. 

*gulma gulma F, ägge-gulma, gul- 
het [gula?]. 

gulnad gulnä HS m., gula moln 
i väster, som moda regn. 

gulna v. gäulnä CS. 

(gumla gumblä Ex, koppla 
ihop garnen i en smälta och sätta 
dem fast... på grunnarna på 3, 
4 famnars djup. Jfr gumra v. 

gumma s. gumma Neog, Sahl; 
F; -å L; -Ä KB; GA; -e RN f., bf. -u 
GA; L; RN, gumma S; fadder FCS; 
kvinnfolksfadder Ga; gift hustru- 
fadder S. Jfr mors-gumma. 
gum-sms., se under gumme. 

gumma v. gumma F, stå fadder. 

”gummare gumbare vB; gum- 
barı GHHm m.; pl. gumbrar cuHm, 
allt (tåg, sten, klåbba), [som] bru- 
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kas, då man fiskar på grundt vat- 
ten S; sten och lina vid sista ändan 
af ganvarpu, då man gumbar dvs. 
sätter fast varpu i bägge ändar, 
så att varpu ej kan 

svänga efter ström- A iii 
men Hm. Jfr gum- 

mer. 

gumme gumme Neog; L. soc.; 
F; KB; AR; L; RN; -i FOS; -ä SKYCS; 
NS; gumbe LK; (obl.) gumma FS: 
CS m.; bf. gummen Sabl; GA; L, 
karl, gubbe 1; fadder Neog; S; 
CS; K; karlfadder AR; GA; ung- 
karlsfadder KB; gift el. ogift karl 
F. Gummen, hederstitel åt en gam- 
mal man Sahl. Sta gummä L; Ns; 
sta gumma FS; OS, stå fadder. — 
gum-folk gummofålk rS; CS; BU 
n., faddrar, fadderskapsfolk. -giv 
gummo-, gummu-giv FS; CS n., fad- 
dergåfva CS; bröllopsgåfva S. 
-kanna gummakanna F; gummu- 
kanna FOS; gummäkannå (L), NS; 
gumkannå GA f., faddergåfva FOS; 
bröllopsgåfva F; brudgåfva av brud- 
folkets faddrar xs. 

"summer gumbär vsKn; m., bf. 
gumren S; n, bf. -rä Kn, ett 
trädstycke, fästadt vid en lina, 
som för nämnda ändamål [gumra 
v.] är försedd med en sten i 
ändan. SH 46. — *gummer-kräkla 
gumbarkräkla S, rotankare. -sten 
gumbarstain F (= städa r), ankar- 
sten; sten, som fästes vid det sista 
garnet och kastas ned i sjön. 

gump gump CS n., guppning. 

gumpa gumpä CS, guppa, 
skumpa. Gumpä gylä, = himmel- 
sprätta grodor. gump-kulle 
gumpkulle ro; VB m., uppjäst, vat- 
tendrucken kulle med källsprång 
i toppen, såsom vid Lixarfve i 
Tofta och mellan Östergårda och 
Larsarfve i Stenkumla ro; käll- 
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språng i en hög, svigtande eller 
gungande dykulle vB. -skog gump- 
skog HS m., gropig, backig väg. 
-väg gumpväg HS m., gropig, dålig 
(skogs-) väg. 

"eumra v.! gumbra vB, stå fad- 
der. Jfr gumma v. 

“sumra v.? gumbrä vsKn; 5; 
gumbra GHHm, nedsänka en sten 
fästad vid en lina till att före- 
komma garnens eller nätens hop- 
veckling af strömmen Kn; gumbra 
eller säta fast garnen vy; fiska 
på grundt vatten S; sätta fast med 
gumbarr euHm. 

gumse gumse FS; CS; RN m., 
= vädur), årsgammal lambock el- 
ler äldre F; vädur = äldre gumse, 
gumse äldst RN. Jfr bagge, lam- 
bock och vädur. 

”guna gäuna FS; CS; -ä Bo; 
-o FLm. III. 2, 14, f., hop CS; 
Lm; rishög, fagninghop 5; (fig.) 
barnhop, -samling S. A bitöydeli 
gäuno av sårkar leupo yttur Lm 
III. 2, 14. Jfr barn- och fagning- 
guna. 

gunga f. bf. (obl.) gunguna F 
CS. Skållve nå, så mike ner årke 
äi gunguna! Jfr skolv- och tåg- 
gunga. 

gunga v. gunga FS; CS; -ä RU; 
pres. gúygar GGHG, gunga (tr. o. 
intr.) Gunga bräde; g. fjäl, se d. o. 
— gung-bräde gungabrede FCS. 
-fly gungflöj CS [trol. öfverflyttat 
fr. riksspr.] m., gungdy. 

"gur med avledn. se gorr. 

"gurk, se kork. 

"gurp gurp HMKn n., bf. -i, stor- 
tröja. 

"gusa v., se gåsa. 

gusten adj. gusten Neog, Sahl, 
Ba, PS; Lä, som ser blek och 
elendig ut af kiöld eller siukdom 
Neog; gulblek, usel till utseende 


gumra—gyck 


Sahl; blek och blånad af köld Ba; 
maskstungen, blek, eländig PS; 
gulaktig, svampig (hy) LÄ. 

gut, se norder-gut. 

gute gute S m.; pl. gutar S; vB: 
1) gotlänning. 2) gutar, folk från 
en viss sockenby såsom Austar- 
o. Västar-gutar (i VB, HE, BT O. 
NR) VB. 8) guute GBJ, gutamål: 
pa gamel guuta. Jfr norder-, sö- 
der-, väster- och östergute. Fg. 
guti. 

gutiska s. gutiske L; RN; HM, 
gammal gotländska. Gammel gu- 
tiske L; gambel gutiske HM, gamla 
gotlandsspråket. 

gutnisk gutnisk HH, gammal- 
dags (språk). Jfr adal- och gam- 
malgutnisk. 

*guva v.! gaua Neog, Sahl, Ba, 
luta hufwudet tilbaka, liggia på 
rygg Neog. 

*guva v.? gäua FOS; gäuä FLOS; 
gävva FS; CS, luta sig framåt FOS. 
Gäuä si till bakar, luta sig tillbaka 
med hufvudet FLOS. Gävva sig til 
bakar, luta sig FS; CS. — *guv- 
härdad gäuhärdar r; gáuhérdar 
rHG, skullerhög och kutryggig S. 
-"härden m. bf. gäuhärden FOS, 
slik gubbe. -härdig gäuhärdugur 
FS; CS; gäuhärduar F[!]; gäuhärdur 
FOS; f. gäuhärdu FOS, en som går 
med nedtryckt nacke; som går lu- 
tande; med höga axlar och häng- 
ande hufvud, krokig af ålder S; 
med nedhängande hals och huf- 
vud FOS. 

*guvig gaufwugur Neog; -er Ba; 
gaufwug PS; gäuugur r; gäuvugur, 
gävvugur FOS, vidöppen Ba; fram- 
lutad; böjd FOS; = gäuhärdugur 
r. Han lag gaufwugur, han låg på 
rygg, widöppen, resupinus Neog. 
Jfr bak-guvug. 

"gyck gyck FOS, S n., gyckel. 


gyckel—gå 


*gyckel gykkull FS; OS; gykkel 
vB n. Spälä gykkel, gyckla vB. 
di spåna gikel me han, de gyckla 
med honom BRHG. 

gyckla gyckla Neog, 
göckla, drifwa dårspel. 

”gyding göding r m., ejderhanne. 
Jfr åd-gyding. 

gylla v. gyldä CS, förgylla; 
part. gyld, -ar, förgyld CS. Fg. 


Svet. 


(n.) gylt. 

gyllare gyllare S; CS m., för- 
gyllare. 

gyllene gyldene wN. Gyldene- 


Abcet kallas en psalm: “Allena till 
Gud sätt ditt hopp fast!“ — gyl- 
len-lack gyllenlak S m., pl. -ar, 
lackviol. -lake gyllenlake CS, = 
föreg. -plåster gyllenplåster, -ar 
CS, stercus humanum. 

gylling gylling S m., bf. gyl- 
lingen GA; FI, troligen fordom nå- 
got af guld eller en guldpokal. 
“Fålltare-fyllingen for af mä min 
gyllingen“ [ropade trollgubben i 
Digerrör] ea. Likn. från Fide. 

gylta gylta Neog, Sahl; F; BU; 
-ä 5; CS; gọlte BRHG; gylta vB 
Bn £., pl. -ar Bu, ung sugga Neog; 
S; liten ung sugga, som ej grisat 
Sahl; so, som grisat första gången 
Bn. Pinnä gyltä LJ, = spännä 
gyltä KB; HE (lek, se spänna v.). 
Prika gylta Bu, (lek, ej beskriven). 

”gympe, se hympe-gympe. 

*gyng-säck gyngesäck Neog, Ba, 

S; gyngsäck Sahl, taska, ficka, 
stor kiortelsäck, byxsäck Neog; 
taska, tiggarposse Sahl; taska, 
bönsäck Ba. 

*gynna, v. se begynna. 

”gynnest gynnest AR, ynnest, 
fördel, vinst. 

*gys gys Neog, L. soc., Sahl, 
PS; S; CS m., bf. gysen S; CS, 
sägs, när man kallar swin Neog. 


leikaväl! r. 
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Gys, gys! S. Gys, gys, gysen! lock- 
ord för svin S, CS. Jfr pinn- och 
slogg-gys. 

”gysa gysa Neog, Sahl, PS; -ä 
Ba; FLOS, rysa Neog, i kroppen 
Sahl, af köld Ba. Thet gyser 
i kroppen Neog. Jfr grysa och 
gåsa. 

”gysning gysning Neog etc.; 
FLCS f, rysning Neog, Ba; CS; 
kall skur Sahl. 

gyttja gyttjä DHOS f. 

gå v. ga Neog, PS; r—su S; 
CS; pres. 1 o. 3 pers. gar Neog; 
Sahl; r—su S; CS; 2 pers. gart 
FS; OS; garst FCS; pl. ga FHG; 
“konj.“ gangä vB; impf. gikk r— 
sv; 2 p- gikkst F; pl 1 0: 8 p: 
gingo FS; CS; mm; -u FOS; ginge 
RN; NS; SU; 2 p. ginge F; sup. gat 
FS; CS; RN; VB; gae F; gai rS; 
perf. part. gangen CS; -in rS; 
n. gangi F; gae, gai FS; CS; pres. 
part. gaenes, ganes CS; ganas LK; 
imperat. sing. gakk FS; OS; pl. 
gae FS; CS: 1) gå. Form-ex. Jag 
har lätte han ga, jag har låtit ho- 
nom gå F. Sèdi gar äi ax RN. 
Dänn säuri skall ta di, um däu inti 
gart FOS. Så ganngä vör nå da! 
låtom oss nu gå då vB. Yttur mai- 
nida-regn gar tårku leike langt ei 
jårdi, sum regni gikk GA. Du gikkst 
De gingo i föllge HM. 
Ginge Ner igen da? gick I igen? 
F. Daun hae nå gat FOS. Dä 
kunde I ha sagt förr, så hadde ja 
sluppe u gat KB. Gaendes lang- 
bod, (se långbod). Gack inti däit! 
F. Ga däu till daim, sum har sändt 
dig! KB. Gae i städ, muffar, u 
läggi Idur! r. — Betyd. o. konstr.- 
ex. Ga, ga, rumpu till segel! säges 
till envisa barn KB. Ingen kunde 
rada sig ga F. Vagnsaxlarne säga, 
när det går utför backen: Vör 
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vanda aldrig hur det gar r. Dä 
gikk så veidt mä han, så illa, olyck- 
ligt GA. Hä gar sjègut [söligt] 
FS. Dä gar hveita mafvar ["må- 
sar“, vågor] r. Allä gick yfvar 
hastret, men jag krak [se kräka]. 
Ga u blåkka, [släpa, träla] r. De 
nygifta skola ga ungfolk i körkä 
söndagen efter bröllopsdagen S. 
Ga u läsa, konfirmeras S. Ga u 
sjaudä, smågräla CS, Ga u suckä, 
gå tyst i strumplästen CS. Ga u 
slunnta, skolka i arbete FOS. Russi 
ga u stydä, vilja tränga hvarandra 
ur spåret BUCS. — Med prep. o. 
adv. Till prästen gat av (från) präd- 
dikstolen CS. Ga bi sässum, [om] 
barn (eller en full), som går långs 
säten och väggar. Ga bummbell, 
gå eller träffa bom (kägelspels- 
term) F. Ga burrt mä bykksunar, 
göra sitt tarf r. Ga för skaiva 
augu, vara illa sedd HH. Ga för 
staur, om en lat, som ej går, om 
han slås med stör S. An raudur 
trad gar gimånn alla skogar? (gåta: 
rödkärnan i trä) r. Ga gynum jårdi 
RM. Ga haim, gå hem. Gari bråk, 
falla sönder F; GH. Gai bänd [om 
en orm] su. Ga ei bönen, gå i kyr- 
kan S. Ga ei flyg, i galopp S. Ga i 
kav [i kvav] suCS. Ga i prestens 
ko'se [kohuset], stjälä håi vB. Ga 
i koskog (Bu)COS. Ga däu din kos 
i stjert! din halls i sunder! [dit 
pepparn växer] suCS. Hä gar äi 
itt hup, [det] blir intet af F. Ga 
äi sakta maki FOS. Ga ei mark, 
gå kull, till undergång mN. Ga äi 
sank mä honom, besegra honom 
GA. Ga ei sko [bild]. “gå i lås"] 
S. Ga i skralld, gå sönder, i skräl- 
len OS. Ga ei stè, åstad S. Ga 
ei suck, i strumplästen S. Han 
gar äi (mä?) skörtubud, han går i 
skjortärmar F. Ga ljause i säng 


gå 


MB. Ga ei tass, gå kippskodd F. 
Dä gikk i vassken, gick i vatten, 
blef intet af vy. Soli gar äi vägg, 
i moln F. Ga äi vällt, köra kull, 
vältra LÄ. Ga langt um, dröja länge 
GA. Baten gar marvattnis [i mar- 
vatten] F. Ga mis um, gå miste 
om Sahl. Ga med bållen [i leken 
brännkutta slå bollen, så att den 
träffar någon] S. Ga med pungen 
(håfven] S. Ga mäd raden, följa 
skolungdomen från skolan. Ga 
mäd rak rygg, dvs. se på och icke 
arbeta L. , Ga mä råjr [bössa] Fr. 
Ga milla häus u stugur (hemma i 
gården) F. Ga munk, gå eller ar- 
beta förgäfves mN. Nå har dä 
kumi snåi, nå fa vör inti ga pa 
gambla mor mair [på jorden] F. 
Ga pa fäuläis eller käut-äis, gå på 
jagt efter fågel eller säl r. Ga pa 
hajden! gå åt skogen, gå åt fan- 
ders! S. Ga pa kakän mä di! ut- 
rop af högsta, fägnesammaste för- 
våning, såsom då en skvallerkär- 
ring får höra något af en skvaller- 
syster L. Ga pa kraftar, kosta på, 
ta på krafterna. Ga pa seida, göra 
sitt tarf r. Ga pa skytt, gå på 
jagt F. Ga pa stillt, blifva lugnt, 
lugna af. Ga pa skåfft, (kalas, 
hopläggning) FOS. Ga pa spund, 
(spaning) FLS. Ga pa vaide, gå 
och roa sig, (om ungdom) r. Dä 
gar på vinn u vaga, på vinst och 
förlust F. Ga din stjert af dig! 
utrop af otålighet xı. Dä gikk 
slunnt (el. slo slunnt), det gick 


miste LS. Ga städ, åstad r. Dä 
gar till akters, bakut su. Ga till 
sängs (af sorg), sörja mycket. Ga 


till körrkårr, gå till kyrkan r. “Gå 
såsom till offers“, (fig.), komma 
skocktals. Ga till [kosta] stora pänin- 
gar F. Ga undar jårdi [krypa under 
en uppskuren torva vid sjukdom] 


gålla—gånga 


TO. Ga ungfar i kyrkona F. Ga var- 
skoen, gå försigtigt 1. — I oäkta 
sammansättning. Ga av, slutas L. 
Ga av mäd, hur det går, hur ödet 
blir GA. Ga hardt av, stå hårdt, 
kosta på r; GA. Hä gar tunnt av, 
det går illa, smått. Ga imot, an- 
taga en utmaning (avbjaudning) på 
våg S, CS. Ga ifrån, neka, säga 
nej till. Ga kring bäi gäinstjaups, 
gå en omväg ns. Gar inte gudt 
pa, vill ej gerna Bs. Ga till, in- 
finna sig. Ga tillbakar mä, för- 
lora, tappa L. Ga langt um, dröja 
länge GA. Ga undar, dyka, (om 
foglar, kut) F. Ga undar: 1) patta, 
dia (om djur). 2) låta sig be- 
springas vs. “Ga äut på att tala 
eller tiga" [midsommarsnatten]. 
Gar veidt äut, innefattar mycket 
GA. Ga ver, vidgå CS. Ga yvar, 
ej kalfva i rätt tid S. — 2) jäsa 


FOS. Olet gar, jäser L. Ganngä 
drikkä, jäst dricka ae. Drikke 
jär gangi, drickat är jäst F. 


Gai, part., om dricka eller öl, då 
det börjar jäsa F; om surnad[t] 
jäst dricka r. Gai drikke el. öl, 
nattståndet, styggt (r)CS. Hitta 
daigi har gat väl, den degen har 
jäst väl r. — Jfr um-, under- och 
veder-gå samt halv-, 
mar-, nå-, nål(a)-, 
nög-, o-, ut- och över- 
gången. — gå-*bunn 
gabunn L f., bf. -i, kar 
vid bryggningen, deri 
ölet gar, = jäser L. 
-stol “gå-stol“ HL, [för > 
småbarn att lära sig gå]. Gåstol 
*gålla, se jul-gålla. 
gång gang FS; CS; FLOS; GA; su; 
gapg LK; m. rS; CS; cs; sv; bf. 
gangen FOS; f(2)CS; pl. gangar F; 
gangi rS; CS; gange, gänge F; 
gågga FHG; bf. ganganer FOS: 
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1) gång. Nåklenn gang, någon gång 
FS; CS. Mangt en gang, mången 
gång F. Dä händer inti alla gangi, 
ej ofta F. Alla gangar, alltid F. 
Di ganganer FOS. Tällda gange, 
sällan F. Ymsa gangi vör kåmo däit, 
så var han dar FCS. Lussi langa 
nat, treia gange otumat F. Täu, 
tre gänge, gångor F. 2) pl. gangar, 
gång (der man går); trädgårds- 
gång. Gangar F; L; GA; RN, betes- 
marker, der kräken ga RN; nejder, 
der russen hålla sig ea. Der ha- 
rarne hade sina gangar, vanliga 
framfärd F. Koi har tai si aru 
vänjur el. gangarr, kon har tagit 
sig nya vägar F. Ett kräk har 
nägga gangar, när ett kräk ej stry- 
ker vida omkring F. 3) gående. 
Steiga sin gang, “stiga sin gång“, 
kunna gå fritt HH. Ja åikur pa di 
mang, så åikurt däu pa min gang 
(säges vid kallvarp) Bu; CS. Till 
gangar, (komma) i gång S. 4) En 
gang dricka, en dryck CS. An 
gang öl F. Bjaudä nåken an gang 
drickä S. Kumb äut mä an gang 
drikka till mi GA. G? mi a gang 
vatten, giv mig en dryck vatten 
OS. 5) 24 st. spik [att sko en häst 
med] S. 6) bf. gangen, jäsningen 
S. Jfr ankle-, ax-, gård-, hand-, 
härd-, in-, klubb-, krabb-, kyrko-, 
lik-, lycko-, mask-, mot-, munk-, 
nål-, om-, ri-, ro-, rå-, räck-, sam- 
man-, sel-häl-, sked-, stick-nål-, soc- 
ken-, sol-, stock-, ström-, söds-, 
under-, ut-, vall-, vid-, väl- och å- 
gång. Fg. gangr. — gång-dricka 
gangdricka S f., öl. -spade gang- 
spadä CS m., skyffel till trädgårds- 
gångar: 

"”gånga s. ganga, -u FCS; -å F; 
(LJ, RN); -ä CS; gen. gangur FOS 
f.: pl. gangur FS; CS; -årr (F); VB; 
bf. -unar FOS: 1) fora (gående, 
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icke åkande) FCS; fora vatten (med 
bärok) r. Ain ganga vattn FOS. 
Ta in a gangu vattn FOS. A gangå 
drickä, en drickning (Sö. G.) CS. ma 
nuk u gàyga, med ok och vatten- 
fora FHG. 2) Gen. Till gangur, i 
gång, till att gå FS; CS. Fikk till 
gangur. 3) Pl. gangur, -år, betes- 
mark, der kräken gå (r); vB. Ett 
kräk har väida gangår, säges, när 
ett kräk stryker vida omkring AG. 
Kummä ör gangurr, komma vilse 
AG. 4) gangå, långrock (LJ, RN). 
— Jfr lamm- och vatten-gånga. 
gånga v. ganga Schoum; Aln, 
Sahl, PS; rS; CS; impf. gikk FOS. 
Min man skuddä ganga till strand NR 
(i visa). Fg. ganga. — gång-dag 
pl. gangudagar FOS; gangedagar HM, 
kallades fordom måndag och tis- 
dag, som följa efter bönsöndagen, 
då allmogen gick ut i marken och 
på åkrarna och bad Gud om god 
skörd mm; (äldre) tjenstefolkets fri- 
dagar FCS. SA 26. Fg. gangdagr. 
-fönster gangufinstur FOS; gang- 
finstar L n., ett fönster, som har 
hakar, kan låtas upp. -järn gangu- 
järn FOS; gangjan S. -käpp 
gangagäpp F m., spatserkäpp. -led 
ganglid RN m., condylus på ben- 
knota. -skörd gangu-, gangoskörd 
FS; CS; gangskörd FLOS f., der 
flytande ismassor gnaga, bryta mot 
landisen rOS; lång, uppvräkt is 
CS; långa isåsar FLÖS. -stig 
gangostäig FS; OS, stig. -vagn 
gangovagn FS; CS; gangvagn L; GA 
m.: 1) som stocken ligger på i 
sågen; i sågkvarn F, L. 2) Orion 
(stjernbild) GA. -vecka gångevec- 
kan, veckan efter bönsöndagen (an- 
teckn. i 1766 års almanacka) S. 
går s. gar FS; CS; FLOS; su. 
I gar FLOS; äi gar sv, i går. Ai 
gar o. mårgo, i går morse F. Tack 


gånga—gård 


skatt däu ha för i gar S. Jfr 
förr-, ovsta- och över-går samt 
näst-går(d)s. — går-gammal gar- 
gammal RN, ung, född i går. Inte 
gargammal, = gammal. 

gåra s. garå LS; CS; RN f., års- 
ring i träd; äfven kött-tråd. Jfr 
gård, bet. 2. 

gård gard Tft; r—su S; CS; 
gar VB m., dat. gare’ F; bf. gár- 
den Tft; garden S; CS; dat. (o. 
abl. Tft) gardì Tft; gardi HH; VB 
Kn; S (av S uppfatt. som f. bf.); 
gardena [!] F; pl. gardar F; bf. gar- 
dar Neog; BUCS, dat. gardumi 
FLOS; gardumä LOS: 1) gård, bon- 
degård, hemman. Gard = bonde- 
gård, bygd el. smabygd = torp- 
ställe. Kumma till gard, bli bonde. 
Han kom aldrig till gards mer GA, 
Dä är en ting i bondens gar’, som 
har flaire sar än bonden har har? 
(gåta: huggkubben) vB., Han drakk 
(saup) sin gard upp F. Ai gare, 
i gård, hemma vB. 2 garde LK, 
i gård. kår gård, köra in i går- 
den HL, LÄHG. Oe gard, vår gård. 
Garden var äi lyftning, gården 
skulle säljas RN. Gar a haidi kuna 
äutum garden, har man ret u 
stainta [stena] i hel hänne FOS. 
Hallda garden till godar, hålla går- 
den i ordning för grundarfvingen 
F. Svara för garden, vara hus- 
bonde t. Sätta stä garden, skuld- 
sätta gården r. U når di kommo 
till gardi fram, da gynnte di att 
treta VB. Torn u skurr brände upp 
haila gardi vBKn. Han gick in i 
gardena, ... i gården rF. Gardar 
järo stroibattar: gårdarna i sock- 
nen liggia ifrån hwarandra, kring- 
spridda Neog. Gardar liggä stråiut 
FLOS. Han far ga i gardumä, i 
gårdarna LCS. 2) gard Bu m., pl. 
gardar BU; L, årsring (i träd); fett- 


gård 


ränder i kött Bu; ådror i trä L. 
Jfr gåra och gårde samt annan-, 
arstu-, gärdes-, humle-, hus-, hö-, 
krydd-, kummin-, kål-, kött-, lamm-, 
lill-, man-, mellan-, mån-, mötes-, 
präst-, räv-, skavel-, skid-, spets-, 
spärr-stugu-, stor-, strand-, tand-, 
under-gård samt näst- och ovarsta- 
gårds. Fg. garpr. — gårds-band 
gardsband r n. Inom gardsbandet, 
inom hank och stör, inom tomten, 
-boe m. bf. gardsboän (su)CS, hus- 
bonden, gårdsägaren, -folk gards- 
folk Wallin; pl. bf. gàsfálki LHG, de 
som bo på annan "part" i samma 
gård HG. Oe gardsfolk, wåra gran- 
nar Wallin. gård-gång gen. gard- 
gangs suCS. Ga gardgangs suOS, 
“gå gårdgång“: fattige, som gå på 
socknen S, gå gårdarna emellan 
efter tur OS. -gammal går'-gam- 
mal 5, gammal i gården. gårds- 
huvud garshaude Neog, Sahl; I 
96: 4; Aln; gardshaufde PS; gars- 
häudä Ba; garrshaude LS; OS; gards- 
haude L, (KB); garshaudä, -häudä el. 
-hudä CS; gardshäuud LOS; -håv- 
vud; håvud; -håvude [bf.?] F; gars- 
haued RN; VB; gardshäued L; gas- 
hauda rxWss; garshuuda HBTg; 
garshaudea GBJ n., hufwudet på en 
giärsgård, ther twå stöta tillsam- 
mans Neog; hörne på en giärs- 
gård I 96:4; Aln; der en tun slu- 
tar F; L; vinkel i en gärdesgård, 
där två tawnar mötas Wss; början 
eller slutet af en tun Tg: avslut- 
ningen av en teum J; slut på rät 
och vinkelställd tun RN; yttersta 
störparet mot en grind (utan grind- 
stock) F; en skarfning midt på en 
rak tun af tvenne olika egare RN; 
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fyllnaden af trolar intill grind- 
stocken el, störparen i en tun, 
det ena i 45° lutning, det andra 
horisontalt vB. Jfr mötes-gårds- 
huvud. -huvud-stubbe m. pl. gars- 
haudastubbar r, korta fyllnings- 
trolar. -karl gar's-kal L m., pl. 
-ar L; gardskarlar r, granne L; 
karlar i samma gård F. gård- 
gart- kummer garrkumar F; gar- 
kumar FCS; garkuma F; garrkum- 
mer BU; garrt-käumar (L) m., bf. 
garrkumaren FCS, kummin. -kum- 
min garkummän CS; gar- el. gard- 
(?)kummin S; garrtkummen L; gart- 
kummin AG; GA, kummin. -kum- 
min-ost gartkumenust LK, kum- 
minost. gårds-man gardsman S; 
garsman S; CS m., gårdsman, 
granne i samma gård, i samma 
hemman, på en annan part (hus- 
håll) S; granne, nabo, så kallas 
husbonden i granngården OS. 
gård-mellan gardamilla FOS, mel- 
lan gårdarna. gårds-märke gards- 
märke S, [kreatursmärken, olika 
för olika gårdar, klippta ur dju- 
rens öron]. -möte gardsmöte RN; 
NS n, der två tunar mötas och 
bilda vinkel. -"nock gardsnåkk 
F; GA, (L) m.: 1) gammal gubbe 
vid en gård FOS; gammal orkeslös 
gubbe, som går hemma vid går- 
den CS; gubbe som jemt är hem- 
ma och arbetar i gården S. 2) 
son (10, 14 år gammal), som skall 
ärfva gården: Dä jär själlva gards- 
nåkkin r; blifvande egare och 
husbonde (äfven om en gosse): 
Dän sårken skall blei garsnåkk 
FOS; som är gift hemma F. 3) 
husorm (oskadlig) Ga. Jfr gårds- 
snok. -*pika gardspäika F; BU f., 
grannflicka; flicka på andra par- 
ten. -ring m. bf. gardsringen F, 
gårdstomten. -snok gards-snok F; 
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gårde—gåse 


VB; garrs-snok FCS m., tomtorm,|S. Gäss, hvita böljor vs. Dä gar 


som vanligen är mycket tam; orm 
i dyngstaden. -var garsvar CS m., 
gårdshund, gårdvar. -vinkel gars- 
winckel Sp; garswinkel Neog; Aln; 
garswinkull I 96: 4; gards-vinkul 
I 100: 18; LOS; S; gardswinkel L. 
soc.; Sahl; gars-vinnkäl suCS m., 
bf. garsvinkäln; garsvinklam FiKn, 
hörnet på en gärdesgård. -"vinkla 
gardsvinkla F; gards-, garrsvinklå 
LS; CS; garsvinklå LJ, VB; gars- 
vinklä, -u vBKn f., bf. gards-, 
gars-vinklu LI; L; RN; NS, gärdes- 
gårdshörn (i vinkel) S; CS; dels 
hörnet, dels slutet af en tun Kn; 
rätvinkligt tunhörn L. -virke gards- 
värrki; garsvärkä FCS n., (gårds- 
virke), alla redskap, som höra till 
en gård. 

“gårde gardi FCS; garde Tft; Ns; 
sv; gårde Ns; gàrde FHG; gare BR 
HG; gàrdé GBJ m.: 1) liten afstängd 
gård inom en större (för svin, 
hampa) Ns; trädgård S; CS; J; 
örtagård (liten, invid boningshuset) 
OS; liten inhägnad plats, täppa’ 
HG. 2) ring omkring solen, som 
bådar storm och oväder Ns. Ann 
väidur gardi kring soli FCS. Jfr 
krydd-, kål-, kött-, nät-, tand- och 
ut-gårde. 

"gårdig, se fin- och ister-gårdig. 

”gåre garä CS m. [trol. fem. = 
gåra]; pl. garar, ådror i träd, äfven 
[ringar?] på vatten. 

”gårig, se tät-gårig. 

gås gas Neog, PS; Wallin; r—su 
S; OS f., bf. gasi r; AG; pl. gäss F; 
L; VB; gässur F; bf. gässnar L; veKn; 
S; gässunar FOS; gässni [!] CS; gés- 
nar allm. HG; ABNC; GBJ; gesnar 
LK; EK; ve Wss; gåsunar FHG; gesen 
FD, gås. Jäppes gäss S; Jäppes gäss- 
nar NsCS, mygg. Dricka i fylgä mä 
gässnar, dricka vatten (komiskt) 


gäss pa sioen CS. Veite gäss, små 
hvita böljor 1. Jfr appel-, lju-, 
kän-, Mårtens-, skall-, skogs-, skrä- 
vel-, skäll-, spring- och vild-gås. 
Fg. gas. gås-backe m. bf. 
gasebacken L. Liggä pa gasebacken, 
vill säga, då mannen hindrad af 
hustruns barnsäng ligger ensam 
(såsom gassen, då gåsen ligger på 
äggen) L. -blomma gasblomå £ f., 
växt i ängar. -bunn gåsbunn 
Sahl, se bunn. -bur gasbäur Kä, 
bur, 20 tum i fyrkant, hvaruti 
gåsen värpte och låg ut ungar 
inne i stugan. -gräs gasgras CS 
n., bladen af Leontodon taraxa- 
cum. -havre gashagrä S; CS m., 
gåshafre, Bromus secalinus; råg- 
losta. -hus n. bf. gashäusi (vB) 
CS. — -krås gaskrås CS, se krås. 
-lort pl. gaslortar F. -penna gas- 
pinnå L f. -släp gasaslèp F n., 
fängsel på gäss, som krypa; ett 
+ alns långt kors af 1 4 tums breda 
och 4 tum tjocka spånor, som med 
ett snöre fästes om halsen och 
släpar jemte gåsen. -trä gåsträ 
vB; gastrè CS, fängsel på gäss, att 
de ej kunna krypa genom tunar; 
är fyrkantig och sitter om halsen 
S; pinne under vingarne CS. -unge 
gasunge ös. Ingen gasunge, ej ung, 
ingen dufunge. -unge-gräs gas- 
ungägras CS n., bladen af Leon- 
todon taraxacum. -vagel gasvagel 
vB m., rasig, oregerlig menniska, 
pojke. [Hör möj]. till gasa v.] -*vät 
gasvät HH; gasvet CS f., gåstjärn, 
gåsdamm (vid gården); “gås-vätar“ 
SÅ 41. -ägg gasarägg FCS. 

”gåsa v. gusa AG; RN; gousa RN, 
rysa, krypa i kroppen (af köld, 
sjukdom, frossa). 

gåse (gasse) gase Wallin; F; 
(L); vB; -i (F)CS; gassi (F)CS; gasse 


gåt —gäl 


S; CS; r; gase LK; BRHG m., bf. 
gasen F; (L); VB; gåsn, gåsn öJHG; 
gassen (F); -än (NS, VB, SU)ÖS; pl. 
gasar F; (NS)CS; gassar (F; L), VB, 
gåskarl. Jfr lju- och skäll-gåse. 

"gåt s.t gat FS; CS; Bu; GH f., pl. 
gatur[!] r; gatar (r)CS, mängd, hop 
S; svärm (folk, kräk, fisk, foglar 
etc.) CS; svärm, skock (barn, 
fogel); följe (om fogel, folk och 
kräk) x; fiskstim GH. A hail gat 
ban, fäul r. Hela gatur af 40, 50, 
60 svanar F. Jfr barna-, mört-, 
pink- och stod-gåt. — ”gåt-vis 
gata-, gatuväis F, flocktals. 

"gåt s.', se gat. 

gåta f. ack. gåtuna F. Läggde 
dä gåtuna til, de gjorde, författade 
den gåtan, uppfunno F. 

”gåv s. gav L; RN; M. RN; n. L, 
gåfva. Jfr bröllops- och nyårsgåv. 

gåva gava FS; gava LK f., pl. 
gavor L; RN, gåfva. Gavor: sär- 
skilt fästmannens gåvor till fäst- 
mön. Gafvor är ring, psalmbok, 
dukar, svampdosa, sjalar m. m. 
Har drängen gaf-knyte med gafvor 
med sig, så lämnar han det åt 
päiku [vid frieri] S. Gi gavor yvar 
bård, ge gåfvor till brudfolken. 
Nuck af att gafwor gis i säng och 
yiwer bord (Bröllopsd. Lind—Lind- 
berg). Hä wanker sleppe gods, skall 
gafwu gis at hwar (s. st.). Jfr jal- 
och morgon-gåva. — gåv-duk gav- 
dok S. -klädning gavklenmyg uK 
f, bf. gavkledningi S, klädning, 
som fästmannen ger fästmön. 
-knyte gavknyte 1 n., knyte med 
gavor. -ring gafvoring S; gavring GA. 

*gäcko s. gäcko s. “Alla klub- 
bor slå mina ovänner till gäcko“ 
[ur en saga]. 

”gäcksla gäksla rCS, mucka, 
svara emot. 

gädda gädda Tft; CS; -o r; -e LF; 
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geda FHG; nBTg f.; pl. gäddar HB; 
gèdar FHG, fångas även i sjoen 
(havet) med ryssjor, äro där större 
och bättre än i träsken, där de 
smaka av ävjå (gyttja) FHG. Båten 
star ei vassen, full mä gäddar u ka- 
räusar (ur vaggvisa) HB. Gäddan 
och stubbgäddan ... leker i mars 
F. Jfr ars-, gall-, nack-, näbb- och 
stubb-gädda. — gädd-gorr gädda- 
gur. FOS, inelfvor af gädda. -*mjål 
gäddemiål £x, gädda? -”nätning 
gäddnätning F. -piga gäddpige Sahl, 
PS; gäddepiga r; -e LF; gäddu-, gäd- 
dapiga rCS; gäddapigka Bu; gädd- 
pigå L f., pl. gedd-pikor I 96: 4, små 
geddor 1; liten gädda Sahl, PS; 
Bu; (liten) gäddunge S; CS; stor 
som en strömming FCS. -"snaga 
gäddasnaga F; BU; gäddusnaga (rF) 
CS f, liten gädda; gäddunge. 
-*snålla gäddasnalda BU f., liten 
gäddunge. -supa gädda-, gäddu- 
säupa F f., kokas af gäddetarmar, 
som skäras upp och skrapas rena, 
samt med fyllingar [klimp] af gädd- 
rom, mjölk och mjöl. -strand 
gäddastrand r, der man fångar 
gäddor. -trast gäddtrast Wallin; S; 
Kolm m., bf. gäddtrasten RN, krams- 
fogel Wallin; stor trast, Turdus 
viscivorus (musicus?) S; sångtrast, 
Turdus musicus RN; CS; ankom- 
mer i mars och flyttar i okt. RX. 
Jfr hed-trast. 

gäl gail Neog, Sahl, Ba, PS; 
FS; CS; st; ör sv; gal BRHG; 
cHHm; gal as NC; nsTg; m. F; BU; 
vy; bf. -en r; f. FS; OS; ör; HG; 
Hm; NC; bf. -+ ABNC; BRHG; -2 
GHHm; n. (i bet. 3 ned.) FCS; 
n.(?), bf. -+ Tg; pl. gailer Neog, 
Sahl, PS; gailar FOS; su; galar 
cHHm; BRHG; HBTg: 1) gap Neog, 
Sahl; stort gap PS; hals cHHm; 
(skämts.) hals NC; HG. har dew 
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fat soyl & gmh (skämtsamt), [har 
du fått “söl“ i “gälen“] emHm. 
snask gá "ngt i halsen? NC, 
HG (även om t. ex. en kaffe- 
pannas tuta) HG. 2) gäl på fisk S; 
CS; su; vy; NC; gäle, hufvud och 
inälfvor hos fisk Hm; (gäl) innan- 
mäte på fisk Tg; (mest i pl.) HG; 
pl. gailer, fiskegailer, Svet. gelar; 
Dan. fiskegield, branchiae Neog; 
fiskgälar Sahl; gälar, afskrap PS; 
gailar, fiskafskräden S; CS; måk, 
smörja (af fisk) Bu. Fiskarena 
sågo fullt med gailar på vattnet, 
en tog en gail och lade på tullen, 
som gnikäde su. Jfr stor- och 
strömmings-gäl. 

gäla v.! gaila Neog, Sahl, PS; 
FS; CS; vs; vy; -4 Ba; OS; AG; 
perf. part. gailar l. gaildårr AG, 
rensa strömming Sahl; r; nacka 
strömming Ba; rensa fisken, ta 
hufvudet af aG; ta mage hufvud 
och inelfvor bort af strömmingen 
vs; taga ur strömmingen invalden 
(hela magen: mjölke, rom och 
tarm) samt också taga af hufvudet 
vy; bara om strömming (eljest gära 
til) FOS. Gaila strömming Neog. 
Fisken jär gailar (gailader?) el. 
gaildårr, rensad AG. 

gäla v.” gaila Neog; F; rLOS; 
vB; gailä Ba; su: 1) wara stor i 
munnen, skryta Neog; skryta Ba; 
skräfla FLOS; att onödigt prata su. 
Gaila ör si, skamlöst utsäga allt, 
som kommer en i munnen, en före 
F, VB. Gaila si, skräfla FLOS. 2) 
ge sig, gråta, jemra, skria (om 
barn): di gaila mä grata FS; OS. 
— gäl-oxe gailukksi FCS m., stor, 
stark och skrytig karl. Jfr gel-oxe. 

*gälare gailari CS, skräflare. 
Jfr stor-gälare. 

gäld gald FL, LÄ, BRHG f., skuld. 
Fg. gield. — gäld-satt gäldsattr 


gäla—gängsen 


öJ; gäldsättar RN, skuldsatt. -*skul- 
dig gäldskulduar L, skyldig. -skyl- 
dig gäldskyldugur r, skuldsatt. 

gälda gälda Neog; gelde L. 
soc.; gelde, impf. geldede, sup. 
gelde GBJ, gälda. Gälda ater, be- 
tala Neog. Gelde igen, betala igen, 
In 1800; 

*gälig adj. se stor-gälig. 

gälla v.t gällda FCS; gälldä LOS; 
gelde anHm; impf. gallt F, LCS; 
konj. gullde F; pl. gulldo, sup. gull- 
di FCS; gulldä LCS; perf. part. gull- 
den[?] CS, gälla, vara värd. Gullde 
leifvet, om det gällde lifvet r. 
gelde um, gälla. da gelda de um 
da [då gäller det (om) då] enHm. 
Jfr um-gälla. 

gälla v.? gälla Ns; gällä sv, 
skära ut, vallacka, snöpa (hund, 
häst, bagge) su; gälla ungbaggar 
vid Mikeli, då de bli stora och 
feta, helst om de få lefva året 
OM NS. 

gällande gällande stor, stor, dug- 
lig, karlavulen. 

gälling gälling Sahl, PS; rS; 

S; MBCS; Ry m, snöpt bagge 
eller bock Sahl; snöpt gumse rS; 
CS, (ung) r; snöpt ungbagge RN; 
äldre gällgumse FOS. Gälling, 
snöpt bagge (på sommaren); snåi- 
ping, id. (på hösten, då baggen är 
liten) F. 

gäng gäng S; CS n., passmer 
på en väfsked, 20 st. rör; 40 trådar. 

gänga s. se upp-gänga. 

gänglig gängelig F; gängeligur 
(F)CS, beståndande, riktig S; be- 
stående, duglig, riktig, som kan 
brukas OS. 

"”gängsen gängsen r; FLOS, f. -i, 
n. -i, som ofta umgås. Ja var 
gängsen hjär förr rLÖS. han va 
mik gèusn der, han gick ofta dit 
(till den familjen) NRHG. 


gära—gästabud 


(2?) "gära s. pl. dat. gärum. Äi 
gärum, i görningen F, VB. 

gärd s.! gärd vy; CS; gärrd CS, 
gerning, handling. Dä var din 
gärd, det var ditt verk vy. Ai 
gärdum (dat. pl.) i görningen F, 
Fg. gierb. 

gärd s.? gärd Sahl, Ba, PS; rS; 
OS; BU; AG; GA; L; ÖJ; gard AGHG; 
m. BU; CS; £ FS: OS: AG; L ÖJ Nn. 
FOS; bf. gärdi F; r; ÖJ; VBKn, 
jäst, bryggjäst. Gärdi jär god ha, 
jästen är god (hon) AG. Annu 
brukas att kasta “at livänäs kul“ 
(ett glödande eldkol) i gärdi, på 
det att densamma skall få så myc- 
ket bättre kraft vsKn. Jfr under- 
gärd. — gärd-kvist gärdekvist vB 
m., enekvist, som man har torkad 
jäst på till förvaring hängande i 
taket. 

gärde s.t gärdi FCS; gärde BÄ n., 
bf. gärde' ow, (gärde), äng rOS; 
liten äng Bä; liten ängslycka (vid 
gården, hemmet) Bu. Fg. gierpi. 
— gärdes-gård gärdsgard r (äldre), 
gärdesgård; “tun“ (nyare). -jord 
gärrsjård LOS f., åkerjord, gärdes- 
jord. 

gärde s.? gärrde S n., verk, ar- 
bete, som man gjort. 

gärdsla, se innan- och utan- 
gärdsla. 

gärna genne L. soc.; -a Neog; 
gänne HM; -ä 5; OS; girnä[?] svCS; 
gene LK, gärna, helst, merändels 
S. Slåimigt kånn vill inte gänne fällä 
stjertar HM. Lejk så genne kundi 
jag ha satt itt kalhude pa a trolå, 
så haddi de dajlt leike bra som itte 
jär gart! [se dela]. 

gärning gärning GA f., bf. -i. 
— gärnings-man pl. gärningsmän, 
handtverkare [1751 års lantmäteri- 
diarium] S. -Öre gerningsöre vY. 
Stadens mästare hade vissa sock- 
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nar, ... hvarför betaltes gernings- 
öre, 

*gäsp gässp vy m., röda fransar- 
na inom gällocken och bukens 
spets mellan gällocken. Gässpen 
tages ofta till bajte (agn) för torsk 
VY, 

gäspa v.! gässpa, jässpa VY, 
taga ut de röda gälfransarna (= 
gässpen) och invalden, men låta 
hufvudet sitta kvar; ta blodtar- 
men ur strömming. Jfr gäla och 
gölpa. 

gäspa v.? gaispa Neog, Sahl; rS; 
CS; -ä S; CS; pres. gaispar r. Läite 
håir jag u läite ser jag, män jag 
ser ända myggen gaispa pa körko- 
knappen FOS, 

"gäspe gaispi CS m., gäspsjuka. 

gässling gesling Neog; gessling 
PS; gèsling r; ÖG; HM; gesling LÖS; 
gäsling BU; FLS; AR; HM; gässling 


LOS m; pl. gässlingar PS; gäs- 
lingar Sahl; gesslingar Ba, gàs- 
unge Neog; S; CS; nykläckt gås- 


unge; alla, äfven de friska Hm; 
(sjuk) gåsunge, som snart dör BU. 
Jfr navel-gässling. 

gäst gäst r; ve; OS. Väntändes 
gäst [som kan väntas] CS. Sitta 
gäst r; sitä gäst vB, när katten 
sitter med ett ben uppe och slickar 
sig bak. Kattu sitar gäst eller 
modar främnes vB. Jfr alldagsgäst. 

gästabud gästabud r; gästäbud 
OS; gastabnud FHG n., gästabud 
OS; på Fårö särskilt om bröllop, 
vanliga ordet är f. ö. kalás HG. 
Den reike skall gästabudet gärä, 
men han näns inte usten skärä 
(om en snål) S. Gästbuds- i sam- 
mansättningar utmärker det för- 
nämsta i sitt slag, t. ex. gästbuds- 
rock, den bästa rocken; gästbuds- 
luna, högtidsmin, -lynne CS, — 
gästabuds-gott gästabudsgudt S n., 


304 


välfägnad för de hemmavarande 
af mattallrickarne (vid bröllop). 
-hatt gästbudshatt S. När gäst- 
budshatten satt pa, d. v. s. när 
det var kalas eller gilde. -mat 
gästabudsmat S m., som af gäster- 
na ej medhanns vid bordet och 
sedan medtages till hemmavaran- 
de. -mickel gästbudsmickel S, 
penis, membrum virile. -släde 
gästbadsslida S, grann släde. -vagn 
gästbudsvagn vT. 

gäst-stuga gästastuga FOS; gäst- 
stäua S f., = nöistuga FOS. “Gäst- 
stuga“ gemensam mellan alla par- 
terna i gården för gilden fanns 
fordom i Burs GA. 

gästa v. gästa vy, taga emot i 
sitt hus. “En försökt man är god 
att gästa“ vy. 

*gästera gästerä CS: 1) gästa, 
vara på kalas. 2) mottaga som 
gäst. 

”gästerera gästererä L; gästrerä 
CS, hålla gästabud. 

gästning gästning S, välfägnad, 
traktering. 

*gäta v. gäta, impf. gat vBKn, 
vakta en åker. Fg. gieta. — 
gät-piga gätapiga S, vallpiga (i 
visa). 

*gätare getare Aln; EK; RN; NS; 


suS; CS; vsKn; gätarä mB; vBKn;| CS 


gelare vBBn m., bf. getaren, gäta- 
ren suv; pl. -rar vBKn: 1) åker- 
vaktare Kn; Ns; su; åker-, mark- 
vaktare svCS. Vaktaren vid den 
300 tunnland stora Bunnäs åker i 
Sundre fick fordom 5 skupar och 
1 kanna säd pr tunnland, nu blott 
4 skupar; de som hafva äng vid 
Bunnäs gifva honom en kysling hö 
suS, OS; SÅ 28; [fårvaktare på 
Karlsö] EK. 2) torpare eller en 
dräng på en gård, som står skref- 
wen för husbonde Aln. Jfr åker- 


gäst-stuga—gödsel 


gätare. — gätare-folk getarefålk 
RN n., åkervaktare, hustru och 
man 


gäv adj. gef Neog; gäf Sahl, 
Ba; gäfver Ba; gäf el. jäf PS; gé- 
vur LS; CS; gevårr RN; gèvar S; f. 
gev, n. geft LS; CS; gefft Neog; 
sup. gevest LK; (di) gäfvästä su 
CS: 1) gäf, dugelig Neog; duktig, 
skickelig Sahl; stor, dugtig PS; S; 


CS. 2) felix I lex., Sahl, lycklig 
Ba. Hann var mä di gäveste svOS. 
*gö s. gåj CS n., hundskall, 


-gläfs; (figurl.) oväsende. 

”gö v. goi Neog, Sahl; goj L. 
soc.; goia CS; goiä Ba; gåi rS; OS; 
gåia S; gåiä vBOS; gar ABNC; goy 
GHHm; EKWss; pres. goir L. soc.; 
Ba; gåir vB; impf. go Neog [möjl. 
åsyftas isl.]; go Hm; gåide rS; CS; -i 
r; gàda VBHG; sup. gåit FCS; perf. 
part. (äut-)gåjen el. -gåjdar F, vB: 
1) skälla som en hund. Hunden goir, 
hunden skäller L. soc. Hundar 
skälla, goija Sahl. Nå jär jag inti 
räddar, när hunden gåir bi grindi, 
(då länsmannen kunde komma till 
utmätning), sade Hallbjens-Lars i 
Sundre, då han ändteligen blef 
skuldfri vB. Hunden go HM. 2) 
träta. Källingar gåidi pa hvararu S. 

göda v. gydä S; rOS; göida FS; 
; -ä CS; gəyde GHHm; GB; 
impf. göidi, sup. göit, perf. part. 
göidur FOS; goydn amnHm; pass. 
pres. godes LK. 

gödning göidning FCS f., gödsel. 
Ploga göidning FOS. 

gödsel göisull F; BU; göisel CS; 
gösell r; gwisl LK f. Braida göisull, 
sprida den jemnt ut öfver fältet r. 
Tråska göisul (el. slas mot Röisen), 
sönderslå gödsel på ängarna om 
våren F. Stjäla göisul [Staffans- 
bruk] S. — gödsel-dya göiseldöiå 
L f., gödsel-dy, -samling (hemma 


gödsla—gölpa 


i gården). -skåra gerslskrure as NO, 
"skura" [skyffel]förgödselkastning. 
-yal göisleval S m., “dyngval“, slaga. 
gödsla v. göislä CS, gödsla. 
Göislä si, skita (om djur) CS. 
gök gauk Neog, Sahl, PS; Wal- 
lin; FS; CS; EK m., bf. gauken 
Sahl; Ba; PS; HH; RN; VB; -in FOS. 
Gauken värpar äi faste stäutars 
späur [eg. spur] vB. Gökhonan 
värper i en hästruka sina ägg, dem 
lang'alu [sädesärlan] kläcker ut RN. 
Kummar päiu (“pigan“, göktytan), 
kummar snart gauken (göken: blir 
det vår; [även] om hvar och en, 
som kommer före en annan högre, 
väntad person) RN. Akta, att inte 
gauken skiter dig, dårar dig Sahl. 
Gauken skait mi, göken dårade 
mig Sahl, (spår en olycka) PS. 
Når gauken håirdes äi Marlunde 
(skog i Hafdhem), da skuddi Graun- 
väiki kalvä (d. v. s. bönderna 
få mycket fisk) =m. Jfr guld-, 
ler-, nordan-, russ-, smör-, sorg-, 
svin- och tunn-gök. — gök-blom- 
ma gaukbloma F; -blomå RN; -ä CS; 
“giökblomma“ Linné res. s. 237 
f; pl. gaukblomar S, guldvifva, 
oxlägga, Primula veris. -*pia 
(?-piga) gaukpäiå (L), RN; gaukäpie 
S; gaukpra ABNC; gàukpére nETg; 
gaupere EKWss, göktyta, Iynx 
torquilla 5; NO; Wss; fågel som 
säger pi-, pi-, pi Tg. -*pit gauke- 
pit Wallin; gaukapit FS; CS; gauk- 
pit el. -päit vB m., bf. gaukpiten 
Sahl; gaukapiten BU; gaukäpiten 
MB, göktyta, Iynx; gökens bud- 
bärerska S; höres kort före göken 
CS. -"pita gaukapita r f., = föreg. 
-"pitare gaukapitare F m., = föreg. 
-"pitar-ägg gaukapitarägg FCS. 
-skiten gaukskiten (L), RN, då man 
fastande får höra göken, blir man 
gaukskiten och har ingen lycka 


20 


305 


det året med plantera kål, rofvor, 
träd. -tid m. bf. gaukateiden F; 
gaukteiden S, hela sommaren, då, 
när göken gal, det är sämst att 
tyna och hugga träd F; då är det 
bäst att tyna och hugga träd (r). 
Man skall tyna ei gaukteiden (ac). 
-träd gauktrè F; BU; VB n., träd 
hvari en gök gal, under hvilket 
man lyckas komma och får då tre 
önskningar uppfyllda, som man 
önskar sig, under det man går ett 
slag omkring trädet (motsols) för 
hvarje önskan, sedan man först läst 
Fader vår en gång baklänges, allt 
under gökens galande. -Ägg gau- 
karägg FCS. 

göl gyl Neog, PS; FS; OS; gyl 
conHm; gyl EKWss; f. S; OS, bf. -i 
FOS; m., bf. -y Hm, giöl, diup 
watnputs Neog; liten “vike“ vid 
hafsstranden liksom en hamn; icke 
i träsk; ett djupare ställe på sjö- 
bottnen F; göl, djupt ställe: gyli 
var a nätalängd rS; djupt ställe 
i träsk Hm; djup i sjön nedanför 
pallarna Wss. 

gölja (SAOB) v. gyllga rS; CS; 
gyllgä Lä; göllgä vB: 1) äckla i 
magen FS; COS; gurgla r, 2) bolma 
ut såsom rök LÄ. 


gölp gylp Fo; To m.: 1) rundt 
huggjärn ro. 2) [ett] slags byxlucka 
fordom Fo. Jfr sten-gölp. 

gölpa (SAOB) v. gylpa FS; CS; 
-ä To; vs; CS: 1) taga (blott) blod- 
tarmen ur strömmingar vs; endast 
urtaga det mesta afskrädet ur små 
flundror och låta hufvudet sitta 
på: gyllpa flundrur, strämming FS; 
CS. 2) [använda gylp, rundt hugg- 
järn] To. 3) spy FOS; S; ge öfver 
eller hålla på att [spy] S; bryta 
sig, då man skall vomera, egentl. 
heter det gylpä upp CS. 
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gölpning gylpning CS, brytning 
vid. 

"göm s.! gaum suKn; vBS; SU, 
(ös)OS, akt, uppmärksamhet CS. 
Gi gaum, gifva akt uppå vB. Gi 
gaum pa svÖS. Aldru [!] gir er gaum 
pa nåkä, icke ger Ni akt på något 
suKn. Det gav jag inte gaum om 
(öCS. Isl. gaumr m., gaum f. 

”göm s.” gåim RN. Gi gåim um, 
taga vara på, minnas. Gi gåim 
um hä, ge akt på [det]. 

gömma s. gåima r; suCS; gåimå 
vB; -ä vB; CS f.; pl. gåimårr AG. 
Tälä gåimä (lek), tälja gömma, 
kurra gömma S; OS. Tälä gåimårr 
[dets.] ac. 

gömma v. goima L. soc.; Neog; 
gåima FS; CS; -ä suCS; gama, pres. 
gumar LK; impf. gåimde HB; pl. 
gåimdo F. Akti jèr mair än makti, 
dar vankas gåima hä gambla, tills 
hä nöia jär sambla F. Vör skulu 
gåima all mat, till langa ladingen 
[våren] kumbur r. Når främnes 
kumo, lupo all ävva barn in ei 
äune (ugnen) u gåimdo sig F. 
Gåima bo [lek: kurra gömma] F. 
Gåima kreita (lek). Gåima ringen 
(lek). Gåima skoen (lek) GA. Gåi- 
ma stainen, en lek: "Gåima, gåima 
stainen — gåim han väl", en skall 
gissa, får han den, slipper han, 
men den, han fick den hos, intar 
den förres plats; slutl. pantlös- 
ning F, — göm-äpple gömäple KB 
n.; pl. gårmåéåplar BRHG, hårdt vin- 
teräpple, som kan gömmas. 

*göp gauk (F)CS m., göppen. 
Bi gaukum (r), AG, näftals, göppen- 
vis. han tròõudm skud grep gul 
bı gàukum, han trodde, att han 
skulle “gripa guld med göpnar“, 
d. v. s. göra stor vinst BR, HÖ 
m. fl HG: 

göpen ("göken) gaupen el. gauken 


gölpning—göra 


Sahl; gojken [!] Ba; gaukn FS; OS; 1; 
gauken FS; CS; AG; L; RN; VB; 
gauken LÄ, HÖHG; LK; xsWss; 
guurn euHm:; sK Wss; gaupn, goypn 
GHHm m., bf. gauknen ys; pl. gauk- 
nar RN; gauknar LK; dat. gauknum 
FS; CS; AG; gaupnum F, göpen; 
handfull, manus aperta et concava 
Sahl; en handfull Ba; göppen; två 
händer fulla rS; CS; ea; Hm; 
en gauken, en näfve med bägge 
näfvar. När jag håller en hand 
full t. ex. med bär eller nötter 
mot bröstet heter det: Nå fick ja 
haile gauknen fullår AG. Bäi gauk- 
num adv., näftals, men alltid med 
bägge händerna AG. Bi gauknum 
FOS; vB; bi gaupnum F, göppenvis. 
— göpen-vis gauknaväis FOS. Bi 
gauknaväis, göppenvis. 

”göpme gaupmi (F); gaupma F; 
gaukmi, -e FCS; gåupma FHG m, 
göppen, så mycket, som kan tas 
med begge händer. 

*göpne gaupna F m., bf. -an, 2 
händer fulla. 

göra s. gyrå LI, (L); EH; RN; HM; 
(Ns); su f., göra; bråk om något 
vB; misstag RN. Nå gärde däu a 
gyrå (= dumhet eller ett storverk), 
nu gjorde du det vackert (ironiskt) 
HM; VB; om den som bjuder till 
men ej kan 11; = ingenting EH. 
Nå gär du a gyrå nå LI. Jfr gära s. 

göra v. gära Sp; Neog, PS; rS; CS; 
giära L. soc.; Neog; gera Schoum; 
gärä Bu—su S; CS; vsKn; gera 
FHG; gara FD; gere RHG; enHm; 
gère ANHG; ABNC; LK; HE, HBTg; 
pres. gär FS; OS; gar rF; ger FD; 
F, BRHG; gar FD; ger HETg; EKW ss; 
2 p. gärst, garst F; gert HÖ, NO, 
gert ös, gert ög, gert NS, VBHG; 
pl. 1 p. gärum RN; gär MB; RN; 3 p. 
gära F; impf. gärde Sp; AG; L; NS; 
su; gärrdi, gärdi FS; CS; garrde, 


göra— Göran 


görde r; garde vBKn; gjordi LÄCS; 
garde FD; gerda ABNC; LK; gåörde 
FL, LÄ, BRHG; HETg: garde HBTg; 
garde VBHG; pl. gärdo FS; CS; -u 
FCS; gerda FHG; sup. gärt Neog; 
FS; CS; gärrt FOS; gart Neog; r; 
vBKn; gert r; sRHg; LK; gart uBT g; 
perf. part. gärrdur FOS; FL; gärdur 
Fr; gärdar L; gärrd CS; gardur S; 
gerd rL, LÄHG; n. gärdt AG; gardt 
L; NS; imperat. gär AG; gära F; 
pass. gäräs LCS. — Form-ex. Hvad 
hart däu hjär till gärä? ac. Nasä 
di inte ti u gärä så L. Dä gar 
han näuk, det gör han nog r. Trå 
mi, um ja dä gär! FOS, Ser, dä 
gär vör nukk mB. Do mast väl 
ända vita, hva do gärst, vätta, du 
må väl ändå veta, hvad du gör 
(vet jag) m. En riddare i Heinhem 
ropade åt bönderna, då de ville 
slå ihjäl konung Birger: “Skaden 
icke kuningen, för um vör dä gärum, 
da gär vör us sjalfve skadum!“ RN, 
De gära broki fasta, de göra broken 
fast Fr. Han gärdi dä mä vanndan 
vila, med håglös vilja r. Hä gärde 
vant, det gjorde ondt Sp. Skaut 
gärde jag u fjällt garrde (gärdi CS), 
han trax pa stundi F. Kysste han, dä 
gärrdi ja inti! L. Görde sina här- 
nyss, gjorde sin hälsning r. De 
gärdo äislaupning, de gjorde hafs- 
jagt efter kut r. Gär nå mä dä 
va däu vitt, så har ja gärt S. Däu 
hart gärt myluna faita [möljan fet] 
r. Hva hart däu gärt dä fyri? FOS, 
Räfven säger: Dina hyns ha gart 
skada pa min sèdakur r. Da trykkti 
han in han, så jag trode, att bade 
augu skuddi ha falli ör mig — u 
da blaif sårkar gärdar! F. Dä var 
gardt, det var gjordt F. Gärdt si, 
(det är) gjordt ac. Var så bra u 
gär hä! Gär främlingum gudt RN. 
Gära däu mi det[!] tjenste F. Dä 
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skuddä dåtli [nödvändigt] gäräs 
LOS. — Betydelse-ex.: Gära aftä 
CS; gära aftå RN, sluta. Stain- 
gylpen gärde bryllaup (etc., strof) 
NS. Gära gräisar (lek) Bu. Nå 
gärde däu a gyrå, nu gjorde du 
vackert HM. Gärä handslag (se d. o.). 
Gärä himmelssprätt (lek med gro- 
dor) KB. Gära lup, jaga och ta kutar 
på land med käutapillk r. Gära langa 
nasar [räcka lång näsa] S. Gärä 
raidå [reda] äi boet ca. Gära stor 
avvun at [göra stora ögon åt] r. 
Gära sig godr mäd, bli goda vänner, 
ställa sig in med F. Gärä si gudt 
af, göra sig nytta af RN. Gära sig 
til, bulna (om sår, bölder), äta 
sig S. Käuten gärrdi mang stallp 
[hopp, stjälpning] F. Göra vicklön 
(veckolön), dom i pantlek. Aften- 
rod gör vakur nat, morgon-rod gör 
skvätten (våt) hatt Bu. Göra viljan, 
göra en till viljes, om ock i litet, 
försöka det. “Göra vind“, sofva 
hos flickor för att få god vind 
[om sjömän]. Gärä visst tal, kom- 
ma öfverens om L. ger tál, hålla 
tal BRHG. Gära ård-far [rykte] 
deraf. — Med. adv. Nukk jär hel- 
vite hatt (hett), män nukk kan 
prästen gärä af dä! vB. Gära bäi, 
göra vid, hjelpa GA. Har presten 
nåku flaska, far han gära bei henni 
hvad han vill L. Gära lètare av, 
göra mindre af, förminska RN. Gära 
till (til) FS; CS, rensa fisk [utom 
strömming] r; ta skinnet, skära eller 
hugga sönder ett kräk CS; ta skinn 
och späck af sälen Bu. Gärä till (till- 
reda, bereda) insalta kött etc. LOS. 
Jfr halv- och hem-gjord samt miss- 
göras och ut-göra. Fg. giera, 
glara; gera. — gör-pinna gärä- 
pinna m L: OS; f m r; m. OS; 
membrum virile. 
Göran, se hamp-göran. 
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görda (SAOB) v. görda rS; CS; 


giörda BU; görda FN 315, 334; pres. | perf. 


görda—hage 


”görpa görrpa, impf. görrpti, 
part. görrptar[!] r, söla, 


gördar, impf. gördi, sup. gört, perf. | slarfva: han bära görrpur mä dä; 
part. gördur FCS, omgjorda, fast-|eg. löst hopbinda (t. ex. en kvast, 


binda ett högt t. ex. hölass med 
gjordar CS; med gjord eller bak- 
sträng binda lasset Bu. Fg. ptc. 
(laus) gyrtr. 

*görding görding r m.: 1) gjord, 
rep, hvarmed höga lass påbindas. 
2) gjörding GA m., brukfyllning 
mellan golfven [= börding?]. 

görning-lön görninglön RM, ar- 
betslön. 


H. 


ha interj. ha S. När det är 
kallt, får man ej säga hu (såsom 
kärringar göra), utan ha skall man 
säga VY. 

ha pr. 
hvad ? 

hacka s. hackå L, Ns f., gammal 
kärring (fig.). 

hacka v. hackä CS. — hack- 
block hakkäbluk FLOS n., hackho. 
-spett m. bf. hackspiten RN. Jfr 
hugg-spett. 

hackelse hakkelsi CS m. 

”hablinge hàbliyge HBTg; pl. 
habblingar S; hàbliygar HBTg, in- 
vånare i Hablingbo s:n. 

hafs s. haffs Sahl; haps FL, LÄ 
HG n., slarf, brådska HG. Hon är 
ett haffs, en wårdslös stygga Sahl. 

hafsa v. hafsa Sahl; hapsä Ba; 
happsa r; happsä CS, hasta till 
wägs Sahl; hafsa CS; hugga, nappa 
efter, nafsa, bita efter S. Happsa 
til vägs, slarfva ifrån sig F. Hapsä 


haa? r; haä? FOS, 


kläderna på kroppen, en särk sam- 
man). Görpa ihop. Jfr halv-görpt 
och lös-görpad. 

götiska götiska vB; gytiskä LOS, 
götiska OS; gammal gotländska 
S. Tala götiska, gammal gotländ- 
ska vB. Hä jär väl nåku gambel 
gytiskä, väl någon gammal gö- 
tiska (d. ä. åldrig, svårtydd skrift) 
LCS. 


rapse, ”hafsa och rafsa', göra något 
slarvigt och fort BRHG. 

”hafsedikluns happsedikluns S, 
tvärt på, à propos. 

hafsig hapsu Sahl; hapsug CS, 
den som utan betänkande företar 
sig något Sahl; hafsig, glupsk CS. 

"hafta haftä CS, häfta vid, t. ex. 
dä haftar, hänger tillsammans, vill 
ej släppa. 

hage hagi FS; hage S; age RN 
m., bf. hagan FOS; RN; 'agen RN; 
dat. hagam Neog; CS; ”agunn [!] 
RN, (betes)hage. I hagam Neog; äi 
hagam CS, i hagen. Russen ga äi 
hagan FOS. Orä lambume ga äi 
hagan RN. Spela hagä S [lek, då 
man kastar med slantar mot på 
marken uppritade rutor]. “Hoppa 
hage“, ett nytt stockholmsspel, in- 
fördt här å Visby nya skolgård 
omkr. 18655. Jfr slå-hage Fg. (ack.) 
hagha. — hag-"brya hagbröja S 
[vattenhål]. -hörne hagehörne vy. 


i sig, äta glupskt och hastigt Ba.|Uppe bakom straxt i Skrubbs hage- 


Hapsä äj si, glupskt, ovårdligt 
sluka i sig (maten) CS. hapsu 


hörne (ordst.) vy. -kärling hag- 
källing f., bf. -i GA, skogsfrun; 


hagel—hala 


en bondgumma, sòm haft jord i 
skorna och försvurit sig och ej 
får ro; villar folk. Jfr byse. -led 
haglid S; hagelid ac. Kraku sitar 
pa hagelid u ropar ild u dundar 
etc. (visa) ae. -mellan hagamilla 
F, mellan hagarna. -nöt haganaut 
r n, (fig.) dum menniska. -russ 
hagaruss FS; CS n., häst som går 
inhäkktes i hage (till skillnad från 
dem på utmarken). -torn hagg- 
tårn S. 

hagel hagul, -ull FS; CS n., 
hagel; blyhagel. Aldri haddi mair 
änn ätt hagul snarta gimun hä 
ainu åirnaroti F. — hagel-bärstorn 
hagelbärstånn BU; -torn FO m., tör- 
ne; hagtorn, med röda bär; bru- 
kades till “hälar“ i vagnar Fo. 
-bärs-törne hagelbärstynne FO; AG, 
med röda bär, Crataegus; (vanl. 
= sväinbärstynne) ac. -”lad hagul- 
lad FCS n., hagelladdning. 

*haggvann, se hugg-vann. 

*haglig hagluar AG; L; NS, obe- 
stämd, slarfvig, framfusig; gnatig; 
lekfull, ostadig. 

*hag-lom haglom vB, su; ”aglom 
L; hagelhom EK m., lom, Colym- 
bus EK; VB, SU; äfven rasvild men- 
niska VB. 

haj s. haj, 5 aln lång, död, 
drifven i land utanför Västra Så- 
gen, kokades tran af F. 

haj adj. haj RU; AG; GA; hair 
(ae)CS; hajar, f. haj, n. hajt S, 
häpen, rädd, förskräckt. Han blef 
litet hai GA. 

haja (till) haiä till CS, bli rädd, 
ropa. Jfr heja. 

*hajnhemme pl. hainummar S, 
inv. i Hejnum sn. 

hak hak PS; FOS; 1; svCS n., 
ingående vinkel PS; S; CS; inskär- 
ning, veck §; liten “nygg“, t. ex. 
i en knifsegg, mindre vik i hafvet 
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su0S. Jfr i-hak. hak-tand 
hak-, ”aktand RN m., spetsig, hakig 
tand mellan “bitarne“ och framtän- 
derna på folk; = ögontand. 

haka s., se käpe. 

haka v. haka rS; OS; -ä OS. 
Hakä (fast), haka (fast) CS. Haka 
upp, kroka upp; dra upp (vatten) 
med krok eller vind F. 

hake haka BRHG; ABNC; EKWss 
m.; pl. hakar CS. Hakar u mällar, 
hakar och hyskor CS. Jfr båts-, 
håll-, kist-, puts-, sel-, skal-, spann-, 
suck- och tång-hake. 

”hakla, se tve-hakla. 

*hakla v. hakla FS; CS; Bu; 
haklä Ry; ”aklä ns: 1) häckla (amp 
u läin) ys [felskr. för häkla?]. 2) 
Hakla upp, hägra (upp); när dim- 
man går upp och det blir hägring; 
förtona sig på sjön; då det synes 
långt till sjöss, är hägring, så att 
man ser Sandö från Fårö-landet F. 
3) Hakla upp el. h. sig upp, äntra, 
krafla sig upp; klösa sig upp (om 
en katt) Bu. 4) haklä på någon, 
hålla efter, vilja klå, komma åt 
någon RN. Hakla pa nåken, gräla 
på, häckla, vilja åt, skrupensa (su) 
CS. 

hal halur (rF); bf. m. hale S; f. 
halu rF. Pa halan äis rS. Dän 
hale, den onde S. Dä halu [“den 
hala“, kallades ett “kut-läger“ på 
Nårsholm] r. Jfr lön- och spegel- 
hal. — hal-sock pl. halsukkar FI 
Kn, = äutsukkar, begagnades höst 
och vår vid vadningar i sjön. Jfr 
håll-sock. 

"hala s. hala Neog, Sahl, PS; 
halu Ba; halä CS f., stiärt, rumpa 
Neog etc. Ordet hala bruks här 
intet mer än i ordet Langhala, är 
en liten fogel; efter ordet: Lång- 
stiärt ... Neog. Jfr lång-, skrick- 
och skräck-hala. 
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hala v.t hala PS; FOS; håla PS; 
F, hala, draga. Häåla u dra, hala 
och dra F; [eng. haul?]. Jfr kratt- 
hala. 

hala v.? hala S; FCS; -ä CS, 
impf. haldä CS, halka S; CS; slinta; 
glida ned (utföre) CS. 

halare, se slav-halare. 

*hale halä m. stjärt Rz 238 b. 
Jfr tens-hale och hala s. — “*halna- 
juver halnajaur FS; CS n., bf. -i, 
vulva [cunnus] vacce. ”hals-juver 
halsjaur FOS n., = föreg. 

”halig adj., se ut-halig. 

"halle halle Neog, PS; S; FOS; 
halli FOS m., bf. hallen r; hallan 
FOS; pl. hallar Neog; Sahl; rS; OS; 
KB; RN; HH; bf. hallaner (F)OS, äro 
the stenar, som sittia på understa 
kanten eller sidonne af strömming- 
garnet och kommer thet att siunka 
Neog; nätsten; stensänke S; CS; 
genomborrade runda och platta 
stenar eller sänken CS. SH 39. 
Det sjaudårr äi tallen och sveidårr 
ei hallen (etc., se bröd) F. Lilla 
hallan, den lilla ankarstenen vid 
ett smagarn FOS. Ta hallar undur; 
ta hallar undar garn; ta h. undur 
näti, borttaga sänkstenarna rS; OS. 
Jfr lill-, nät-, pås-, skonk-, sköt-, 
stor- och änd-halle, — hall-band 
hallaband FS; CS; Bu; hallband KB; 
LS; OS n.: 1) snöre (af tagel eller 
hampa), deruti hallarne, sänkste- 
narne, hänga Bu; att knäppa hallen 
uti på ett fisknät KB. 2) 
sådan knut, hvarmed hallar 
och annat bindes FS; OS. 

-borr hallabur FOS, borr, hvarmed 
hål borras i sänkstenarna (halla- 
ner). -rand m. bf. hallaranden F; 
f. bf. hallarandi FOS, det djupaste 
på nätet, der hallar’ sita. -reva 
hallrivå rNLm III. 2, 22, hål i 
närheten af hallarne. Batganä fikk 
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a stäur hallrivå ib. -*simme hall- 
seimi F; -säime öGCS; -ä suCS m., 
bf. hallesimen Neog; pl. hallsäimar 
KB; vBKn, är thet tog på nedersta 
sidonne af Strömmingsgarnet, ther 
hallarna ell. stenarna sittia på 
Neog; underkantsnöre på fiskgarn 
F; kanttåg i undre kanten på fisk- 
garn öGOS; hallsnörena på fiskgarn 
Kn; på ett nät kallas det undur- 
tälni FCS. -"stroppa hallstruppå vB, 
stropp i hvilken hallarne hänga. 

”hallick (SAOB) halick, alick S; 
CS, arlequin, narr, spektakel. 

halm hallm skyCS; hälm, ”älm 
NS; ”älm RN, Jfr bank-, mar-, säng- 
och ärt-halm. — halm-*dost halm- 
dåsst FOS m., halmviska. -*drussel 
halmdrussel S, halmstybbe. -*dus 
(-"doss) halmdus F, båss, gammal 
rutten ag och halm. -*dysing 
halmdysing FS; CS; Bu m., halm- 
boss. -"kärvel halmkärfvel mg, halm- 
tråd. -skrålla halmskrålla S, hatt. 
-strå halmstrad FS; CS. Springka 
halmstrad (springa yfvar h.; huppä 
yfvar h.) (lek): stå på ett bräde 
med rulle under ochthoppa S. -styh- 
be halmstybbe F n. -tråd halm- 
trad (el. -kärfvel) me m., halmband, 
med hvilka vindskaidar fästas vid 
agtaket. 

"halme s. halmi (r)CS; halma 
FS; CS; halme LK m., bf. halman 
F; halmen LK, halka. 

hals halls FS; CS; AG; LCS; ’als 
(L)CS; häls vB; hals allm.; hals vB 
Bn m., bf. halsen S; pl. [bf. dat.] 
(hjallsumä LCS. Jitä sig äi halsen, 
få något (mat) att fastna i halsen: 
han at sig äi halsen F. Sållkä sii 
halsen Hm [svullna]. Stryka tjero- 
vattn under halsen [på fåren] på 
vintern .. . för räfven rF. Sin 
halls i krok, långt borta S. Han 
jär sin hals i krok, borta, så långt 
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pepparn växer, för fan i våld OS. 
Ga din hals i krok! S. Ga din hals 
i sundur! F. Sin. hals i täu (i tu), 
åt fanders S. Halsen [linje i spe- 
let “dra räfungar“] S. 2) hörnet 
eller ändan på ett garn; fiskfångst 
af högst 16, 17 valar på ett garn 
FLS. Ta in garnet pa halls: 
först tagas flaarna in i båten, der- 
efter “linet“ med fisken, sist “hal- 
larna“ [mots. pa sling] öc. Pa halls 
(det vanliga) är att ta in fisken 
(strömmingen) med flarna uppåt 
på kant 1 båten F. Hallsä eller 
drägä pa halls, nätet dras upp på 
båtkanten FLOS. Ta på halls, när 
garnen tagas på sida LOS. SH 50. 
Jfr hol-, källar-, myr-, starr- och 
våg-hals. Fg. (dat.) halsi. — hals- 
duk halsdok rS; CS m., kvinno- 
halsduk. Jfr lång-halsduk. -”fäga 
halsfega FS; CS; -fèga F; hallsfega 
su0S; hakkrsfägå (“kk ljuder nästan 
åt r“) mm; alsfäögä RN f., bf. hals- 
fägu FIKn, halsduk F; RN; HM; 
Kn; karlhalsduk rS; CS; långhals- 
duk bunden af ylle svCS. -hug- 
garedag halshuggaredag m., bf. -en 
F; hallshaggaridagen. FOS, midsom- 
marsdagen. Halshuggaredagen hän- 
gas kyrkokläder ut att vädras, då 
ej klès-makken skadar dem; då 
skär man upp mallört, limburstukk 
(är bra mot spöke) och säfvar-bom 
för kräk, trull, äfvenså tarald och 
dilld m., dill F. -huggare-natt “hals- 
huggarenatten“ den 29 aug. är alltid 
ansedd såsom särdeles farlig för 
fiskaren på sjön F. -knäppe hals- 
knäppi FS; CS n., på betsel. -"kordle 
halskorldä el. -kordle 1, (NS) m., 
krage på karlskjorta. Jfr da. hals- 
köre Feilberg; kor(d)e Kalkar; 
sv. dial: kward Rietz 370 a. 
-kval halskval Sahl, PS, halslin- 
ning på skjorta. -ok halsuk Aln, 
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Sabl; Bu, (F, FL, L); HI; FO; KB; VT, 
”allsuk LS; CS n., sele Aln; en 
twärslå, hvari tvenne remmar äro 
fästade, en åt hwardera 
hästhalsen, och midt i aA 
twärslåen en jernring, 
trädd på tisteln, hwilken 
bäres uppå hästhalsarne A 
Sahl; [Säves undre bild en annan 
typ?]; består af alsuksband och 
alsukstukk LOS. Jfr Linné res. 
s. 174. Halsuk, bomärke vid t. ex. 
Vivlings i Hellvi As och Sut- 
arfve i Kräklingbo AA -oks- 
band ”allsuksband LS; OS, se föreg- 
-ok-stock halsukastukk r CS; ’all- 
suksstukk LS; CS m., bf. halsuka- 
stukken F, stången till ett halsuk. 
-spene halsspine AG, (t) m., tung- 
spene. -starrig hallvstarrugur FS; 
CS, ej rätt klok. 

halsa v.! halsa Neog, PS; rOS; 
sU, taga om hals Neog; omhalsa, 
omfamna S; CS. Halsa hvarandra, 
ta hvarandra i famn su. Halsä 
sin andrä [varandra] (8v)CS. 

halsa v.? halsa Neog, Sahl, PS; 
F; BU; halsä LCS; S, är när ström- 
minggarnet på ett särdeles sätt 
intages i båten Neog; ett sätt att 
berga fiskegarnen, då öfwertjälnan 
indrages, och litet strömming wan- 
kas Sahl; ta in garnen ändalångs 
ur vattnet med högst 20 valar 
fisk på F. Halsä in eller ta pa 
hals, taga in ett fiskgarn på sidan, 
när det finnes halffyldt med fisk 
LCS. Halsa in, ta in på hals r. 
Jfr katt-halsa. 

halster haster Neog, PS; GH; L; 
öz; Ns; CS; hastur rS; CS; Bu; 
hastår F; RN; VB; ”astårr RN; NS; 
hastar FLOS; håstur FN 310; hastar 
LK n., bf. hastre FS; OS; öz; -ri 
L. soc.; PLCS; pl. bf. -i ös; [dat] 
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hastrumi FS; CS, halster, “rist“ 
S; CS; mycket stort halster CS. 
Yvar hastrumi, öfver halstret rS. 
Allä gick yfvar hastret, men jag 
krak [kröp], skall en dum bond- 
sårk ha sagt första gången han 
var i byn och skulle gå öfver 
S:ta Maria kyrkerist vy. Då man 
låter halstret stå tomt på spisen, 
säges det, att man steker prest- 
mors rövi (bakdel) vB. — halster- 
fala hasturfala FOS f., halsterskaft 
(icke iholigt). -fale hasturfale BU 
m., skaft på halster. -kaka hastur- 
kaka FS; CS; hasterkaka BU; -ä KB; 
CS; hastarkaka CS; ”astårkaka Ga; 
u f., bulle, brödkaka, stekt på 
halster FS; CS; Bu; skållkaka, stekt 
på halster KB; L; [d:o] mycket mjö- 
lad Ga; numera bildligt om pro- 
visoriskt bakat bröd HG. -stjärt 
hastårstjert r m., handtaget på 
halstret. 

*halsume, se allsamman och un- 
der hals. 

halt adj. f. hallt S. Koi var 
hallt. 

halv half ar; hälf el. 'älf Ns; 
haky HM; alvår RN; hall [i sats- 
sammanh.] FS; CS; halvar EK Wss; 
halv ABNC; EKWss; ack. halvan 
FCS; f. alv, n. -lvt Rn; hallt S; 
CS; halt aB NC; bf. m. ”allve L; m. 
o. n. halvu FCS; pl. 'alvä L. Upp 
pa half lägg, om högt gräs AR. 
Ann hall steig ägg FCS. Treta 
ann halvan dag FOS. Däu hart 
bära ann halvan hjärna r. Vör 
gingu i vattn upp pa halvu lar, 


men äfven ... pa halvu lägg (för 
halvum?) FOS. Pa halfve lägg, 
uppå halfva benet GH. Itt hallt 


staup öl CS. Hallt um hallt, halft 
om halft CS. “Halft timglas“, bo- 
märke x, t. ex. vid Myrungsi Linde. 
”Allve mäin[!] harm, halfva min 
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arm L. ”Alvä ård: att tala “halfva 
ord“, bortkasta h:et 1. Fg. (£) 
half, m. ack. halfan, n. halft 
etc. — halv-*amper s. hallvampur 
FOS f., bf. -pri, vanlig oxel, Sor- 
bus svecica; träd mellan Sorbus 
hybrida och aucuparia. -annan 
halvannan FS; CS; halvannän FLOS; 
hallannen RN Lm III. 2, 22; hal- 
ànn FL, BRHG; f. halvaro F; n. 
haltånea FL, BRHG. Halvannan steig, 
= 30. Halvaro älln, 13 aln. -bet(a) 
pl. (f.) hall-baitår 1; 'allbajtårr RN; 
(m.) halfbajter (1) S; CS, halfbeten 
(after ängen är slagen); gräs som 
vuxit efter slottern. -döding hall'- 
döding Bu; halldåiding FOS m., lat- 
hund Bu; uselt djur OS. -fast 
hallfastur BU; AG; -ar CS; ”allfastr 
t, kräk (skuret), som har en pung- 
sten. -femte Hallv-fämmti steig = 
90 FLCS. Fg. halffemti. -fjärde 
Hallv-fjärdi steig = 70 FLOS. *-fla- 
gen halfflagen Neog, Sahl, PS, Ba; 
S; f. halfflagi Aln, oberedder, opå- 
klädder Neog; ofjädrad, oberedd, 
oklädd PS; halfflådd Aln, Sahl. 
Tu kommer så bittida till kyrkio, 
och jag går ännu halfflagen Neog. 
-"flyggen halfflyggen CS, säges om 
ungfoglar, nyss innan de börjat 
flyga. -galen hålgåln BRHG. "För 
halfgalet“, alltför tokigt Bu. -givet 
hallgive S. Sant Pål skall fodret 
på “husarna“ vara halljite [halvätet] 
eller hallgive ro, KB. -gjord n. 
hallvgörrt (icke ä) F, halfgjordt. 
-gången f. hallvgangi F. Koi jär 
nå hallvgangi. -gårds-bonde hall- 
gardsbondi CS m., egare af halft 
hemman. -*görpt halvgörptur FS; 
CS; -år F; f. -pt, n. halv-, hall- 
görpt FS; CS, halffärdig, halfgjordt; 
n. oredigt, ofärdigt; söligt (om tal). 
Maten jär hallvgörptur kokar; viden 
hallvgörrptur haggen FOS. -hand- 
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kläde halvhanklä F n., vantar utan 
fingrar. -helig halvhailigur F; halv- 
hailig GA; SÅ 61; n. halvhailigt F; 
GA; EE, helg, förr firad särskilt, nu 
på vanlig söndag F; mellan hel- 
gerna F; säges om mindre helgar, 
t. ex. 20:de dagen jul FOS; 3:dje 
och 4:de dagarne i de stora hel- 
garne GA; torsdagsaftonen: ej spin- 
na, nysta, haspla £E. -id halvejd 
S; “half-id“ LF; pl. half-idar Wal- 
lin, [fisk i Fardumeträsk] Wallin; 
mört från Mjölbatteträsk, som är 
ovanligt hög LF. -knut halfknäut 
F [lös knut]. -lugn adj. hallugn 
FOS, lugn till hälften. -lugn s. 
hallugn r n., halft lugn. -*lyd 
hall-löid GA m., halfvuxna barn. 
-lysning hall'-löisning 1 f., bf. -i, 
halfskymning. -maska halvmaska 
vs f., [då] en axel är borta [vid nät- 
bindning]. -nät halfnät Wallin (S), 
se stubb-nät. -ord hålvård LHG, 
bortkastning av “h“: dt tald halv- 
árd. -ordat hallårde AG; halvår- 
dä vs; hakkvårda mm; ”allvorde 
RN, ady., om den som talar utan 
“h“ före vokal eller tillägger “h“ 
på orätt plats vB; halfva ord (tal- 
tes fordom i Ardre) AG; [I Rone] 
talas ständigt ”allv-orde RN. De 
talade halvårda öz. Jfr halv-ört. 
-*pjånig halvpjånugur svCS, half- 
fånig. -rak hallrakar t, halft lu- 
tande. -ranka pl. halvrankor vy, 
rankiga prydnader på sticktröjor. 
-sadel halvsadel KÄ m., bestod af 
två skifvor, en på hvar sida, och en 
“susing“, som knäpptes om hästen. 
-*sloten halvsloten S; n. halvslotet 
(F); BU, halftorrt (om korn.) -socken 
f. bf. hall’-sokni GA, halfva soknen. 
-sova hallvsyfva F; CS, halfsofva S; 
om den som ej får sofva riktigt 
ut CS. Man får [under jakttiden] 
sällan och aldrig rain-syfva (sofva 
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ut), bara hallvsyfva F. -*stig halv- 
steg ös, = 10. Om en halvsteg år 
ös, en hákstaár FHG, 10 år. 
-"stirig halvsterugur, -stäirugur su 
CS, fånig, stirrig. -"styving halv- 
stöving Sahl; r; hallvstöiving FOS; 
hallstöiving AG; L; VB m., halfwäxt 
dräng Sahl; halfvuxen pojke AG; 
pojkslyngel F; vB; halfvuxen pojke, 
tall m. m. FCS; yngling, pojke; 
mindre väl känd person CS. -*styv- 
ling halvstövling vB m., halfvuxen 
pojke. -"stöding halvstyding Sahl, 
= föreg. -syskon hallsyskun F; 
halsysku BRHG n. (pl), barn som 
ha samma far eller mor, men 
olika mor och far CS. -tosing 
halltosing CS m., fåne, halfgalning. 
-tredje halvtridi rLCS. H. steig, 
= 50. -tun halvtäun S; halltäun 
sKYCS m., då man tynt.. . halfva 
tunen mot grannen S. Av gam- 
malt töintä åker och äng hailtäun 
[heltun] mot skog och utmark, 
att töina halftäun är nyare S, CS. 
Hallda halltäun, gärda half gärdes- 
gård mot granne CS. -val-garn 
halvvalgarn F, (ac); halv(t)valagarn 
rn., hallt valgan?, då en half val 
är derpå. -vast halvvast vB; S; 
(su)CS f., tun som till hälften be- 
står af sten (under) och troder 
(öfverst) CS; tun af sten och trolar 
med tynne S; hög stentun vB. 
-vissen hallvisen el. -vissen CS, 
bortvissnad, rörd af slag: säges 
om lemmar. -vrång halfrang GH 
CS f., [spant], som ej går ända 
upp till båtkanten. Jfr liv-vrång. 
-vägs hallvägis r; CS. Hallvägis 
till körkur [halvvägs till kyrkan]. 
Prap AA a vs, (half- 
ändning?), en brädlapp, 

som på halft (hälften?) mre 
insättes (en spuns går 


s s a — o Ag 
tvärt igenom). -äten n. 
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halljite To, KB, se halv-given. -"ört 
adv. halvördt FS; CS; BU; LÄ; HI; 
AG; L, halfordigt (taltes fordom 
i Ardre) ac; då man stympar 
språket H1; då man talar med för- 
täckta ord, halfkväden visa LÄ; 
oredigt, söligt tal FOS; “halforda“, 
dvs. att under talet lägga till eller 
kasta bort “h“, der det ej bör ske 
BU. Tala halfördt r. Han talar så 
halfördt (han utesluter bokstäfver) 
FOS. 

"ham s.! hamm suCS, knäveck. 
Vara i ham u hel ättar nåken, vara 
i hack och häl suCS. — *ham- 
båge amboge ro; ambugä RN n., 
knäveck. Sv. dial. (öl.) hamboge 
Rz 238 b. -"böje hamm-böige, 
hannböige, -i F; hann- el. hamm- 
båigi FOS; hamm-bøgi FLOS; hann- 
bøgi, -e FCS; hamm-böge BU; n. S; 
CS; m. CS, knäveck. 

”ham s.?, se hamn s.? 

”hamal adj. hamal FS; CS; f. 
hamal FOS; n. hamult Neog, PS; 
hamalt FCS, hemsk S; CS; n. ovan- 
ligt; hemskt, styggt PS; hemskt 
(som att gå genom ett rum, där 
någon ligger lik) FCS. Nati [natten] 
jär hamal FS; CS. Hä jär så ha- 
mult ligga bei a gamul snorpi kiel- 
ling, owant, selsamt Neog. 

“hamlig hameligur rF; -ar FOS; 
hamligur FS; CS; -ar FCS; hamelen 
F; [f.] hamalä FOS; n. hameligt F; ha- 
melit FCS; hamälit, hamlit BUCS; 
håml:t FHG, hemsk, faslig, ryslig 
CS; HG; dyster S; n. = haplit CS. 
Hamelig nat, dyster natt S. Him- 
melen ser hamelen äut, mörk, storm- 
full r. då va hàmlit tı ser FHG. 

*hamle hambli FC; CS; BU; FL; 
hammbli BUCS; hamli, hamble F m., 
hornlös gumse, bagge, vädur FS; 
CS; bagge utan tofs och horn BU; 
utan hartupp äi kullona (hufvudet) 
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FL; bagge med de minsta horn F. 
Jfr hammel. ”hamle-nacke 
hamblanakki rS; CS m., (fram- 
fusig) pojke. 

hammar(e) s.t hammar Neog, 
Sahl, PS, Ba; hamar FS; CS; ha- 
marä F m., bf. hàmaren FHG; 
håman eeHG, en hög strandbacke, 
uppwräkt af stenrör Sahl; skogs- 
och stenbacke, särskilt vid stran- 
den PS; (hög) strandudde, bergs- 
udde S; CS; landtudde r. Här 
äro åtskilliga steniga skogsbackar 
wid sjökanten, som så kallas: Gau- 
tum hammar, Ostergarns hammar, 
Siaustre hammar, När hammar Neog. 
lågghåmarshåmaren, den av strand- 
grusåsar (av kalksten) täckta, långa 
udden vid Långhammars gård FHG. 
sdustra hàman, udde i eeHG. 

hammare s.? hamar rS; CS; 
hamare F; hàmare FHG; hamare 
LK m., bf. haman LK. Jfr slox- 
och yx-hammare. Fg. hamar. — 
hammar-*pän hamarpän r; ham- 
brapän FS; CS n, hammarspets. 

hammel hamel Neog; hammel 
PS, Ba; hammäl L; vsKn; suCS; 
ammel Ba; AG; LS; CS; RN .m., en 
kullig lambock eller wädur Neog; 
hornlös bagge S; CS; boddig [horn- 
lös] bagge Kn. Jfr hamle. 

*hammerihaj Hammerihaj, hela 
min kropp är förbränder! |ropade 
hafsfrun] EK. 

hamn s.t hamn S f., bf. hamni HM. 
Siglä ei hamni (lek) S. Fg. hamn. 
— hamn-fogde hamnfogde m., bf. 
-en S; hamnfogten ög. Anno 1658 
blef ... stadfäst ... att hvar man 
i samma ting til hamnfogdarne 
utgifva skulle 12 SD, då fogdarne 
sjelfva skulle hålla sig hästar och 
svara til alt utresande och ut- 
kommande vid hamnen Wallin 
(5). 3:e och 4:e dag pingst sam- 


hamn —han 


lades alla fiskare på kyrkogårdar 
af hamnfogden; gjordes upprop, 
gjordes bön med sång, upplästes 
hamnordningen. Der valdes hamn- 
fogde och 2:ne bisittare, hvilka 
ingen lön hade L. -rätt hamnrèt 
HL mM., bf. hamnrèten HL; öG, hamn- 
rätt vid fisklägen, såsom Halls 
huk, Gnisvärd m. fl. Tvister 
strandfolket emellan, såsom då 
man satte garnen för nära hvar- 
andra m. m., afgjordes vid hamn- 
rèten, då “dom-mötet“ hölls af 
hamnfogden (och någon gång af 
länsman) HL. SH 42, 

hamn s.? hamn Neog, PS; hamm 
svCS. I hamn u hel, i hack och 
häl Neog. Hamm u hel, hack och 
häl suCS. Se även ham. — hamn- 
”häle hamnahèli rS; CS. Hann 
kåmm hamnahèli yttur mig, i hamn 
och häl. 

hamna v. amna Sahl, PS; ham- 
na FS; CS; vy, med årorna hindra 
en båts fart Sahl; hejda med åror- 
na PS; ro baklänges eller skjuta 
med årorna (ej dra dem), vilket 
stundom måste ske i öppna sjön 
FS; CS; gå med båten baklänges 
in i en länning F. Se även hämna. 

“hamp hamp F; Fo; OS; ”amp L; 
xs m., bf. hampen Sahl, hampa. 
Hampan skall sås invid husen, ty 
han är naträddar, sås han i åker, 
om än så väl gödd, blir han kort. 
Mellan Erik (!$/s) och Urban (75/5) 
skal hampan sås vs. Kvinfolken 
spunno hamp på hand-tain (slända) 
till stranda-dont r. Hampen gar i 
ax, det liknar sig godt, ser wäl ut 
Sahl. Galld hamp, de ofruktsamma 
eller hanstånden bland hampa CS. 
— hamp-Göran hampjören AG; L; 
hampjøren (N0o)CS, småfågel, som 
vistas i agvastar och i fodertak; 
tjocknäbb, gråsparf S; bofink S; 
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CS. -"susing pl. hampsusingar HH, 
sadelgjordar.  -"to hampto LCS, 
hampblånor. -topp hampatupp F, 
hamptått. -troll hampe-, hamp- 
trull (£); To, hampspöke, ful men- 
niska. -*tvinne hampatvinna F; -e 
(FCS m., tvunnen tråd. -tåga 
hampataga FOS. 

hampa (sig) hampa sig Sahl; 
hampä si(g) S, CS, lyckas wäl 
Sahl; foga sig, lämpa sig, duga, 
passa S; passa sig CS. 

*hamplig hamplugur suCS; hamp- 
lu CS, ovig (i rörelse), drumlig, 
obehändig; vårdslöst klädd. 

hamra hamra Sahl; hambra F; 
hamrä su. Hamra nyttar, med en 
yxhammare slå på hasselbusken, 
då de mogna nötterna falla ned 
utur fnaset Sahl. Hamrä nyttar S. 
Hambra jern ör halldi [ur hållet], 
hamra alltför klent ... F 

hamra-nötter pl. hambrenyttar 
S: 1) nötter som hamras af hassel- 
buskarne. 2) de hasselnötter som 
vuxit i Hamra. 

(?) "hamre hammbri FOS m. An 
hammbri vädur (hornlös). Se hamle. 

hamsa hamsa Sahl, PS; vB; -ä 
SU, taga kring sig med händerna, 
men osäkert Sahl; ta i, smeka, 
stryka på (om djur, foglar, flickor) 
S; handa, handtera, ofta ta i su, 
Hammsa mä, ha i händer (om små 
djur) vB. Hamsä (med), handtera 
S. Hamsa efter, ta, famla efter 
(t. ex. en hatt, som blåst af) S. 

"hamsamma hamsamä CS (= 
hamsä eller handsamä), handtera 
ovårdligt det man ej bör; egentl. 
leka och slänga med en katt eller 
hundvalp; äfven i allmänhet fingra 
på. Jfr hand-samma. 

hamsig hamsig S; hamsugur (F) 
CS, slamsig, ovårdlig (kvinna). 

han pr. han, hann Neog; Tft; 
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r—su S; CS; han ABNC; GHHm; EK 
Wss; -n ABNC; n GHHm; EK Wss; an 
LK; äldre dat. hanum Tft; F; L; VB; 
NS; SU; vBKn; dat.-ack, han, hann 
F—sU S; OS; han enHm; aB NC; an 
ABNC; en NRHG; n EKWSss; ’'an F; 
-ann FOS; ’ann (ns)CS; n OS. 
Kuten kallas under kutfångst han 
eller hanum r, Han siällvårr, hus- 
bonden (af främmande). Hae ner 
hann siällvår haima? är husbonden 
hemma? FOS. Han har flugråin pa 
si, han har lycka med sig (vB). 
Väless (värdes, välness, välläst) han! 
lycklig han F; vB. sagduņ ABNC; 
EKWss, sade han. adm bære vit, 
so . . . [hade han bara velat, så ...] 
cuHm. um en jer uuv:tur, om han 
är odygdig LK. Av~-ann, af ho- 
nom FOS. Dä jär åidä mä han, 
det är förbi med honom FOS. Ja 
vait inti skäl [skillnad] pa han u 
hans bror r. Andin rann ör hann, 
han dog F. Ja bynkar hann intä 
därumm L, suUCS. 120 slou an, jag 
slog honom ABNC. keuk pa n 
[kika på honom] EK Wss. ver skud 
fa hám en, vi skulle få hem honom 
NRHG. Fg. hann, dat. hanum. 
Jfr hon. 

hand hand F—su S; CS f., bt. 
handi rS; CS; BU; RN; VB; hande 
FS; CS; dat.-ack. handena F; pl. 
händur FS; CS; händar HH; VB; 
(hjänndår (RN)OS; håndar FL, LÄ, 
BRHG; ABNC; hendar LK; EKWss; 
dat. handum RN; bf. händunnar F 
CS; hännar NS; VB; 'ännar RN; hån- 
dar No.Gtl. HG; håndane Ö.Gtl. 
HG; Ahåndana ABNC; henar LK; 
vBWss, hand; framfot på säl r. 
Ai handena, i handen F. I handum, 
i händerna, i handom rN. “Ta i 
med en hand“, hjelpa oss med en 
hand S. “Sätta sin hand under“, 
vidimera, underteckna (sjelf) S. 


hand 


Kasta vatten mä hand, skrämma 
iden med vattenkast F. Gi pa 
hand: 1) gifva en gåfva (till äkten- 
skap), som dock kan återtagas och 
aftalet brytas RN; 2) förköp (vid 
handel). Nysta pa hand, nysta och 
tvinna tråd från armbågen till 
tummen (vB)OS. Af frei hand, af 
sig sjelf, frivilligt, uppsåtligt rS; 
CS. Gärdi [gjorde] af fräi hand 
FOS. “På en rapp hand“ cv, pa 
a rapp hand CS, i hast. Nèmar 
handi, vänstra handen öJ. Vackrä 
handi, högra handen OS. "Sätta 
händer under", underskrifva en för- 
bindelse Bu. Pa raina händer, 
redigt, afgjort F. Raint pa hän- 
der, klart, riktigt uppgjort HH. 
Tråska hand, tröska med de stora 
öppna slagen AG [mots. plätta]. 
Hand kallas hwart hwarf öfwer 
logen, som tröskas. Ordinairt 
tröskas ett uppslätt (i. e. fram- 
lagda säden) på 4 händer, dvs. 4 
hwarf igenom Sahl. Jfr barn-, 
bröd-, kut-, lort-, sked-, skit-, 
skäft-, slödder-, spjäll- och sup-hand; 
innan-hande; kekta, lätta, kekt- 
och knyckel-hänt. Fg. hand, pl. 
hendr. — hand-bak handabak FS; 
CS; handbak CS m., handrygg; 
yttre, afviga handen. -*bake hand- 
bakä CS m., = föreg. -balk pl. 
handbalkar S, = han-b., se han- 
balke. -deg handdeg S, deg som 
skrapas af händerna, det pigan 
får göra bullar af. -duk (*-dok) 
handadok FS; CS m: 1) näsduk 
S, CS. 2) handduk HG. -fallen 
handfallen CS; Bu; -in F, FLOS, hän- 
dig till hvilket arbete som helst 
SU; .. . fallen för ett visst yrke 
el. sysselsättning, skicklig, t. ex. 
“handfallen med att snickra" S; 
händig, skicklig till handaslögder 
CS. -fång handfang um, = följ. 


hand 


"fånge handfanngä LI; AG; HM N., 
handtag: på en dörr AG; HM; t. ex. 
i ett målkärl 11. -"fäga handfèga 
F; BU; -fega FCS; handfägu Wallin; 
HMKn; -figu vVBKn; handfägå (HM) 
f., handkläde; handduk; pl. hand- 
fegur, omgång vid nattvardsgång 
r. -gång handagang FOS m., bf. 
-en F, der händerna sitta på kuten. 
-hov handhof S n., handlag. -häl 
handhel CS m., bf. handhelen AG, 
handpinne på en plog [sitter i “kvis- 
ten“]. -hävd handhäfder Wallin; 5, 
som kan giöra allahanda slögder 
Wallin; slöjdkunnig, fallen för att 
slöjda S. -klådig handklådig vy, 
som rifver vid allt. *-klåding hand- 
klåding vy, en som är fingerklådig. 
-kläde hanklä Neog, Sahl; OS; Bu; 
KB; L; hankl I 96: 4; hankle I 98: 
14 a; FS; CS; hankli FLOS; ”anklä 
RN; hägkla ABNC; hägkel BRG; 
LK n., bf. hagkle LK; pl. hankler 
Aln; -är PS; hanklar Sahl, Ba; rS; 
RU; EK; hankli Hr; hann’-kloar S; 
havkel LK; hàyklar aBNC; nETg; 
BRHG; bf. hannklen rS; han'klän 
F; hagpkha LK, ullewantar Neog, 
PS, Ba; handskar Aln; gemena 
ulna fingerhandskor I 96: 4; ull- 
wantar bestående af ett rum för 
tummen och ett för de öfriga 
fingrarna Sahl; yllevantar utan 
fingrar F; vante i allmänhet RN. 
Torka hankli, sårkar! [ropade by- 
sen] S. Jfr bälg-, finger-, skav- 
och tjock-handkläde. -kläd-*ruva 
hanklärävva FCS f., öfre delen af en 
vante. -kläd-ull hankläull GH; EK, 
ull som upptages af fästepigor EK; 
en mark ull på lönen för drängar 
och pigor GH. -klöv pl. hand- 
klöfvar 11 [handklofvar]. -kvarn 
handkvärn r; (hjandkvänn RNÜS n. 
I äldre tider malde man gryn på 
handkvärn r. [Fordom] brukades 


317 


handkvarnar, som drogos af tre 
personer: tyå höllo i stången och 
malade, af hvilka den ene bar äi 
(matade i säden med näfven), och 
den tredje personen drog också 
stången med ett tåg fästadt deri 
RN. -kyss handkuss m., bf. -kus- 
sen, pl. -ar S, lilla handen (till 
små barn). -lag handalag FCS n., 
handlag, vana. -lakan handlakan 
F; -laken AG; HM, (NS); handlake 1; 
-ä HMKn n.; handlakä el. -u f. vB 
Kn, handduk. -led handalid FS; 
CS m. -lie handlie, -lia S. 1766 
juli 30 skars Gränqvi-åker 

med handlijor [J. Ekholtz dag- 

bok]. “Handlie“, bomärke vid 

Gannarve i Stenkumla. -love hand- 
loue NSWss m., bf. -louen BRHG, 
flata handen [?] Wss; handloven HG. 
-mellan handamilla F, mellan hän- 
derna. -rey handaraiv n. FOS; m. bf. 
handaraiven F, stycket mellan tum- 
men och pekfingret S; tvärt öfver 
flathanden CS. -”samma handsamä 
su; hansamä (mä) W; hånsäåm me, 
hantera illa BRHG. Jfr ham-sam- 
ma. -slag handslag FS; CS; EB; L; 
RN: 1) handtag, fäste (på en dörr 
eller ett svärd) FCS. 2) förlofning, 
fästning KB; L; vid köp S. Gära 
handslag, då tredje man, vittnet, 
slår på r; gifva hand och löfte om 
äktenskap, då tvenne oparteiske- 
(icke slägt) karlar äro yfvarvärenes 
(öfvervarande, närvarande), då fäst- 
folket ta och hålla hvarandra i 
hand, då de två männen hålla 
sina händer på deras händer, och 
en af dem läser Fader vår och Her- 
rans välsignelse. Derefter, emedan 
det är laglig förlofning, hålles 
gästabud, och ungfolket ligga ihop 
om natten. Har drängen gavor 
med sig, så lämnar han det åt 
päiku, som under handslaget och 
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bönen håller det i handen 1. 
-slätt hanslet Linné res. s. 209; 
handslätt Sahl, PS; handaslèt FS; 
CS; rL; handslet FS; CS; Ac; ”and- 
slöt L; m. F; FL; f. FS; CS; AG; L, 
bf. -i AG; L, fulslag i fingrar Sahl; 
fulslag, onda bettet S; CS. -slätts- 
gräs hansletsgräs Linné res. s. 209; 
handslètsgras CS n., trollbär, Sola- 
num nigrum, ett botemedel. -stye- 
ke handstycke r; t; OS n., se hand- 
virke och hank-käpp. -stång hand- 
stang FS; OS f., (liten) spak. -tag 
handatak r; handtak FS; CS; hàn- 
ták HHG n., bf. -i r: 1) fattning 
med handen; handslag vid hels- 
ning F; handtag: gripandet; 
bistånd CS. 2) handtag på 
en dörr; grepe CS. Jfr år- 
handtag. -ten handtein Sahl; hand- 
tain FS; CS; FL; HL; FO; GH; KÄ, 
VS; L; AG; GA m., slända efter forna 
sättet Sahl; slända, hvarpå man 
spann lin och tvinnade ullgarn 
HL; 20 tum lång, trissan af 5 tums 
tvärmått ...; trissan sitter en 5 
tum under öfra ändan och kroken. 

Trillades långs högra 

låret med en strykning 

bakåt med högra han- 

den, som gaf farten, 

hvarefter “spunnet“ rul- 

lades upp under trissen 

(m.). Kvinnan höll un- 

der trillningen i tråden 

med vänstra handen. 
Käppen, 1 tum tjock uppe, var 
något smalare nedåt. Trissan, 1 
tum tjock, var tunn i kanterna. 
Man satt ofta i vindsgluggen vid 
spånad och hängde handtainen ut 
igenom för att få lång tråd r. 


På handtain spanns till angla- 


handa—handla 


tälnar, smagarn, stora garn, näta- 
gardar, af häcklad hamp F. SA 67. 
-vagel hand- el. hane-vagel F, bjelke 
mellan takstolar. -val handval Sahl, 
PS; FS; CS; FL; MB; RN m., bf. -valin 
FOS, öfre delen af slagan; hand- 
käppen, hwarvid tröskwalen, slag- 
walen, är genom millet fästad Sahl; 
den längre och smalare delen af 
valen, som man under tröskning 


håller i handen meg; slagskaft S. 
handvalka rS; OS f., 

rS m., trasa, ada f yra Å 
handvärkä (F), KB, (L) n., ämnesträ 


-val-"nucka handvalanukka F f., 
knappen på en handval, -valka 
handvalk [att valka 

tyg]. -"vel handvail 

på ett kort skaft, att rengöra tall- 
rickar med (på fartyg). -virke 
till vagnar, tjaugar, rifvor och an- 


nat KB. -”vöjten handvåjtn S, 
spinnkrok, lunnakrok (sjömans- 
term). 


handa v. handa L. soc.; Neog, 
PS; rS; CS; Bu; u; -ä GA; perf. 
part. handar FS; CS; pl. handa 
FCS, handtera med händerna Neog; 
handtera Ga; ofta ta uti, handtera, 
handa Bu; hafva i händer, be- 
handla, göra tam FCS; mycket 
handtera (om kattor, foglar) F. 
Hesten låter sig intet handa Neog. 
Hesten låter sig wäl handa, hesten 
låter sig wäl regera L. soc. Handar, 
perf. part., som folk tagit i, spak, 
tam F. Russen hae inti vari handa 
pa längi, di jero stygg till ta FOS. 
Handa med, handtera S. Handa 
mä, = hammsa mä FOCS. Handa 
sig upp, med händerna arbeta sig 
upp L. 

handel handul r m., bf. handlen 
(F)CS. 

handla handla FOS; FL; AG; perf. 
part. n. handlä si ac. Handla sig 


handskas—hank 


till baka el. ner, handla med för- 
lust ac. Handla si tillbakars, handla 
olyckligt, bli fattig Fu. Det är 
handlä si af knallar, part., handlat 
af vestgötar AG. Jfr miss-handla. 
handskas hanskas Ba, slåss. 
handske handsko Neog; I 96: 4; 
F; handsko, -u, hannsko vBKn; 
hànska FHG; hanskau TK m., bf. 
handskoen FL; pl. handskoär vBKn; 
handskoar F; L; RN; VB; handskor; 
handskar S; hanskauar LK, skin- 
handske Neog; är hanskor med en 
finger uti, som sättias under 
läderhanskor I 96: 4; handske eller 
skogshandske, stora vantar utan 
fingrar af skinn eller skälskinn; 
som brukas utanpå hanklar (också 
utan fingrar), som äro af ull F. 
Drägä handskar (lek), då flere 
lägga sina händer på hvarandras, 
dräga och räkna [ete] S. Jfr 
kut-, skogs-, snäver- och sörj- 
handske, — handsk-love handsko- 
love F m., bf. -en, inne i handen. 
hane hane, -ä S; CS; hani FOS, 
tupp. Hann (el. ha) sitar sum ann 
hanä äi a gröitskaid (se gryt-sked). 
En raudr hane satte sig på Fjäle 
(i Anga) hustak, då gården brann 
af S. Nå gynnar lakkä till otemal, 
hanen håjres galä (visa) RN. Hanen 
och hauken (lek) F. Jfr orr-hane. 
Fg. (ack.) hana. — hane-balk 
hanaballk FCS; hanebalk S m., bf. 
hanabalken F, tvärträ på spärr 
[sparrar]. -balke hanebalke vr, = 
föreg. Häusgavel mä gavel- 
mor o. hanebalke (bomärke) Ą 
vid Äisume i Väte. -fot 
hanefot EN m., klyka —< på rep. 
SSj 35. -kock hanäkåkk LOS m., 
tupp. -”tråd hanätroud FOS m., 
ämnet till den blifvande ungen i ett 
ägg. "tråden part. hanatrouden F; 
-truden FCS; n. sg. o. pl. hana- 
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trudi FOS, tupptrådd, säges om 
hönan, äggen. -vagel hanevagel 
Ba; HL; BU; KB; hanavagul rS; CS 
m., bf. hanevagulen, -vaglen F; 
-vageln RN, tvärbjälke mellan spar- 
ren [-arna] på ett tak Ba; hand- 
balke; de öfversta tvärträden mel- 
lan sparren på en takresning, (eme- 
dan hanen (tuppen) och hönsen 
derpå sitta) CS. Jfr spärr. -ägg 
hanägg vB, [tuppägg]. Af hanägg 
bli skårpioner (ordspr.) vB. 
hangla s. hanglä BvCS f. [Möjl. 
skrivfel för hänglä, se hängla.] 
Ga sum a h., gå som en hamn 
(mager efter sjukdom). 

”hanick hanick F; 
FS; hàmk BRHG m., 
svick, kran CS; deri [OM me) 
svikken sitter F. 

"hanicka hannikå el. hånnikå F 
f, = föreg. 

”hanicke haneke, hancke Aln; 
hanike Sahl, PS; (vB); hannickä Ba, 
tunnetapp Aln; tunnetapp med 
swicka till Sahl. 

hank hank r—ve S; CS; ank L; RN 
m., hank, kafle S; CS; [handtag] på en 


TO; hannik 


åra L; klinkehandtag Ni: 
på en dörr r; [hand- £ ESR 
tag på en bytta] t. “Ta i lyckå, 


ta i hank!“ — “Jär finns hvasken 
lyckå eller hank!“ [ropade trollen 
i Digerrör] ca. Vattnet stod ari 
undar hank HH. Drägä hank, dra 
hank, dra handkafle, ett mycket 
brukligt spel eller lek på de got- 
ländska “vågen“ eller folklekarne 
S; CS. Kum däu, skall vör drägä 
hank um itt hallt staup öl eller 
ain glygg — kum an! S. Jfr 
bröd-, krank- och år-hank. — hank- 
bytta hankbyttå Lr f., 
med 2 bottnar, 3-kan- 

tigt hål, och en hank B 
på locket att bära 1. 
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-"bytte ”ankbytte L m. [trol. n], 
drickbytta med trähank såsom i 
ett ämbare. -käpp hankkäpp, = 
hand-käpp. -stycke hankstykkä S 
n.. käppen hvarmed hank drages. 

“hanka s. hannkå vB f. (dim.), 
liten hand (säges till små barn). 

hanka v. hankä sig fram S; CS: 
1) gå dåligt (af mattighet) CS. 
2) med bekymmer dra sig fram S. 

hanne hannä CS m., benämnin- 
gen på alla mindre djur af han- 
slägtet t. ex. katthannä (el. hann- 
kattä); pl. hannar [han-]tegel [av 
s. k. munktegel] S. Jfr tall-hanne. 
— hann-katta, se föreg. -träd 
hanntrè F; AG n., träd (tall) med 
grenar uppåt och åt alla sidor. Jfr 
hon-träd. 

Hans n. pr., se Sankt Hans. 

"hans adv. hans S, duktigt, bra. 
Det heter hanns, eller det är Hans, 
det är dugtigt, bra. 

”hantelig hanntälän suCS; f. -li 
BUCS; n. hanteligt Neog, PS; hann- 
telit FS; CS; Bu; suCS, så någor- 
lunda, går wel an, passablement 
Neog; någorlunda bra CS; särdeles 
bra; mycket af något S. Hantälän 
häst sBuCS. Han har tat si rèt 
hantelit suCS. Hantelit bra mä 
fisk F. 

hantlangare hantlangare F; VY 
m., bf. -rin F: 1) karlen, som ror 
midt emellan framkaren (i fören) 
och bak-karen (akterut i båten) F, 
2) artillerist F; vy. 

"hap hap vG; SP; HB; hap HBTg 
[föråldr.] m., liten 
aflång fiskhåf, med ee X 
långt skaft. 

”hap-fru bf. hap-fräui S, 
hav-fru. 

*haplig hapelig Ba; haplig S; CS; 
hapli S; hapligur F; LCS; hapeligur 
L; apligar LCS; hapelen FOS; hàpl: 


se 


hanka—harbus 


ABNC; f. hapli sv; hapele FOS; n. 
hapeligt Neog, PS; hapelit Ba; 
FOS; hapligt F; haplit BuCS; haplit 
EKWss, utomordentlig, ful Ba; 
olycklig S; faslig F; LS; CS; för- 
skräcklig 1; grym, pårusande (om 
hund, menniska) FCS; märkvärdig 
NC; n. häpnadsfullt, rysligt PS; 
rysligt F; BUCS; hemskt BUCS; 
mycket Wss. Han fick se en stor, 
haplig gubbe 1. En hapligt stor 
fisk MB. Hon såg haplig ut Bo. 
Ha har fat a hapli skålfärd, bar 
farit mycket illa su. Det blef 
hapligare att se på mB. Hä jär 
så hapeligt reida ainsum um nati 
Neog. Atur igen fikk jag håira an 
vagn kumma slambrandes, u hä 
hapligt hardt LÄ. Ett haplit bul- 
dar RN Lm III. 2, 23. 

“happa happa S, slinta, falla 
ned (händelsevis, möjl.). Det hap- 
par sig, inträffar, lyckas PS; pres. 
part. happanes Neog; hapänes Sahl; 
happanes rCS; happenes CS; r, 
oförmodeligen, händelsewis, oför- 
happandes Sahl; oväntadt, emot all 
förmodan OS. “Jag kom happan- 
des på honom“, ex improviso; 
oförwarande. Svet. ohappandes 
Neog. Komma happenes på el. 
öfver, oförmodadt komma på; hit- 
ta, minnas CS. Hann kåmm hap- 
panäs pa mi FOS. Kumbä happä- 
nes, komma flasande, farande CS. 
Jag ... kom laile happenes pa han 
[jägaren på haren] F. 

"happert (på), se apropos. 

"hara f. bf. haran [!] F, harhonan. 
Då haran “yngade“ r. 

(?) "harbus (-bys) habbus S; hab- 
bäus S; (F)CS; habys S; habböjs 
(F)CS; harbéörs FHG; habörs RHG 
m., hastigt påkommande storm 
eller ovädersby CS; HG; oväder; 
svårt väder; hårdt nappatag S. 


hare—harg 


hare hari rOS; -ä CS; hara F 
m., bf. haren CS; ag; haran (ack.) r; 
-am (dat.) vB, suKn; ös; pl. harar, 
bf. haraner rF: 1) hare. Straxt 
fingo hundaner upp an lillan hara. 
Dar rände an stor hara klinten upp. 
Komm dän läila haran fyri di stora 
hundaner. Flåigdo dair äili haran 
däit rS, CS. Skiauta harar (lek). 
“Ta ut“ en hare (rensa) KB. Ta 
haren fatt, säges, då man har 
brådtom och skall sluta en utorka, 
såsom med att slå, skära AG. 2) 
Harä el. def. haren, mellangärdet 
i ett kreatur. Jfr puk-, silkes- 
och vit-hare. Fg. (d. pl.) harom, 
herom. — har-"flög har- | 
flyg RU n., tre harspår (för- Il 
sta spåret efter harens tvenne 
framfötter); bomärke vid Koparfve 
i Rute. -"fåk harafuk r m., troll- 
hare, som tål många skott; han 
har sina fridagar och kan blott 
skjutas på lördags e. m. -fälla 
harafälla (r, NS)CS; harafällo F; 
”arfällå RN f.; pl. harafällur F; har- 
fälla, i tunhul på hösten, innan 
snön faller i drifvor, ty då går 
haren öfver tunen RN; brukades 
fordom mycket på Fårö såsom i 
tunhål och andra lägliga ställen F. 


Stolparna (1), (2) äro 12, 13 tum; sveipå 
(3) är 5 kvarter lång, derifrån en fin tråd 
går till näplingen (5), 2 tum lång, som 
sitter med inskurna ritar i klaifvi (6), 
som vid roten af sitt ena horn nästan är 
afskuren. Från näplingen går en tråd 
(9) (tvärs för “tunhulet“) till den innersta 
stolpen, hvilken tråd haren vidrör, då 
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sveipu slår upp, först pinnu (4) (som är 
flat) och sedan stangi (7) faller ner mellan 
stolparna. Midt på stången (vinkelrätt 
mot tunen) ligger en stor tjaugå (8), på 
hvilkens klyft ligger en "tyngdsten" (10). 
Tvärstikku (4) eller pinnu skall läggas 
något till vänster ut öfver den yttre 
stolpen, så att sveipu blir spänd, dock 
så, att den ej i otid rycker upp näplingen. 
Harfällor brukas ännu (1853) myc- 
ket på Näs, där en trola uppgill- 
dras, med en sveipa (liten piska) mel- 
lan tvenne uppstående pinnar NS. 
-före haraföiri FS; CS; -e F n. 
harjagtväder. I dag jär hä hara- 
föire F. I dag jèr hä gutt hara- 
föiri, u hä jer vakårt sport [spå- 
radt] FOS. -gnag-gren pl. ha- 
raknagagrainar r, låga tallgrenar, 
dem haren (vanl. fåren) gnaga af 
och som sedan bli kådiga och feta 
att bränna. — -jensken harajens- 
ken el. jensken F, namn på haren 
under jagt. -knull harekn-ll S, då 
pojkar trycka med tummarne bak- 
om öronen på hvarandra. -kål 
harkal, nu harkål vsKn, en sorts 
högväxt gräs på torr mark; Hera- 
cleum spondylium. -mun hara- 
munn FÖS; haremun S, harmun, 
harmynthet; harskårr. -mynt hara- 
mynntur FLOS; haremyndt S, en 
som har harmun. -sock m. bf. 
harasukken F, hartass. Kara yfvur 
mä harasukken, stryka öfver med 
harfoten r. -spår harasporr F. 
-språng harsprång GA, harspår. 
-trassel haratrassul FS; CS; -tras- 
sål F n, orediga spår 1 snö efter 
hare. -vård harevård Ru, trollhare 
[osårbar]. -äspe haräspe F n., ut- 
lagda aspkvistar att locka harar 
med: skjautä harar för äspä BU. 
harg harg Rz 244 b; harg EK, 
FRHG n.: 1) stenig mark. plåga 
harg, plöja i stenig mark FrRHG. 
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de 18 ba härgea, det är bara ste- 
niga marken EKHG. Jfr sten-harg. 
2) stenhög, upplagd såsom sjö- 
märke Rz 244b (eft. CS). [Blott 
i ortn. Lauphargi o. Harglaupar å 
St. Karlsö]. Se HG i NoB 1936, 
s. 298. 

"haris haris (F)OS. Läurä pa 
haris, ligga på lur, lura på tillfälle. 

harka s. harka r; vs; Gu f., grof 
räfsa vs; en räfsa med järnpinnar, 
med träpinnar r; att harka ned rof- 
frö med Gu. SÅ 6. Jfr järn-harka. 

harka v. harka S; -ä CS: 1) 
harka (ned roffrö). 2) Harkä upp, 
med svårighet upphosta segt slem. 

*harke harrke DH m., liten smula, 
tanke. 

*harkel harkel Sahl, PS; harkull 
F n, bf. harklä Sahl: 1) skråflig 
väg; frusen, sumpig väg. Koira 
i harklä Sahl. 2) rackling F. 

harkla s. harklä Ba; CS; harkla 
BU; BS f., stor, grof räfsa Ba; 
grof räfsa med järntänder BS; 
grofräfsa (för smavid och sten) BU. 

harkla v. harkla r; -ä CS, rackla 
(slem i bröstet) S. Harklä upp, 
= harkä upp CS. 

”harklig harklu Sahl; -lug CS; 
harklugur, -lagur F; n. harklut FLm 
III. 2, 13; harkht BRHG: 1) om 
väg: ojemn af frusen sump; knag- 
lig S. Vägen är harklu Sahl. 
Harkligt väglag, knaggligt (efter 
sump och frost) (F, vB). 2) rack- 
lig F. Harklu i brauste, rostig i 
bröstet Sahl. 

harlekin, se hallick. 

harm harm Neog; vy, förtret 
BRHG. Se sin harm på, bli för- 
argad på vy. da va en oulykli 
harm, det var rasande förargligt 
BRHG. 

harma harma FS; CS; impf. 
harrma FOS, göra en ondt, sorg. 


haris—harvel 


Hä harmar mig, det gör mig ondt 
F. Dä harrma han, att garnen 
skuddu ga fran han FCS. Harma 
sig, få gräla ut S. 

harmas harrmas Neog; rF, bli 
förtretad. 

harpa s. harpa FS; CS; av f., grof 
“rifva“ Ā@u; (= kulaharpa) kratta 
med långa spiktänder att raka kol 
vid såide F. SÅ 6. 

harpa v. harpa DH, hårdt, skråf- 
ligt gå igenom DH. Harpa ner, 
med harpa, grof rifva, både råg 
och rofvor GU. 

harpig harpig Vs, 
osäker. H. pa handi. 

harpix harpois Sahl; harpåjs 
CS; m. CS, harts Sahl; blandning 
af såpa och tjära att smörja far- 
tyg med. Mity. harpois Schiller- 
Lübben. 

”harpixa harpåjsä CS, besmörja, 
bestryka med harpåjs. 

harsk adj. harrskur FS; CS; illa- 
luktande (om hannar, då de ranas) 
S; frän (som fläsk af fargalt) CS; 
härsken (om fasta kräk: galt, stut, 
käut) S. “Vill flyta öfver som det 
harska smöret“ (ordst. om en hög- 
färdig) vy. 

harv harv FOS; harv FL, LÄ, BR 
HG m. Sundrigr harf, bo- 
märke vid Skyttlings i 
Lärbro. Jfr mull-, sträkel- 
och trä-pinn-harv. — harv-"klingra 
harfklingra F f., = följ. -kringla 
harvkringla Bu; -ä S; CS f., harf- 
fäste för dragare BU; en 
trädmaskin i form af 
hvaryid hästarna anspän- 
nas för en harf CS. 

harva v. sup. harfvä S. Nå jär 
dä hvasken harfvä ällar fure’ (visa). 

”harvel harvel BU; GA, harf. — 
harvels-*klingra harvellsklingrä AG 
f., bf. -u, harfkringla. 


darrande, 


has—hatt 


has has FS; CS; m. rS; CS, bf. 
hasen F; f., bf. hase FOS; pl. hasar 
CS: 1) benskank; mellan höften 
och leden (på häst, får, nöt) s; 
hälar; nedre delen af djurs bak- 
ben CS. 2) en smyger, slickare, 
falsk pratmakare (hare?) S; klip- 
pare, falsk, opålitlig karl CS. Jfr 


ben-hass(e). — has-led haslid r 
1) trans.: sjasa, drifva på; skräm- 
ställning, släpa sig utföre OS. Jfr 
hasp hasp Sahl, PS; r; BU m., 
haspel haspel Aln; Sahl; 
Sahl; härfvel Aln; nystfot 1. Has- 
kryckor“ (2) bom. vid Ganne i 
Fo xe mo 
bf. hassin (F): 1) kallas haren un- 
hassel, se hässel. 
hast hast rS; SC m. Dä kåmm 
hasta v. imperat. hasta F. Hasta 


CS m. 

hasa v. hasa rS; OS; -ä OS: 
ma, skynda på (folk, djur) S; CS. 
2) intrans.: glida utföre i sittande 
asa. 

hase hase m., bf. hasan FOS, has. 
fällhake på en dörr Sahl; dörr- 
hake; hake på en grind S. 

F; L; haspul FL; hasspell L $ 
m., tråd- och garnhärfwel 

pul (1) bomärke vid Grådde i 
Fleringe. “Haspel med tomma 
Lau. “Haspel med härfva“ (3) bom. 
vid Anderse i Lau. 

"hass, se ben-hass(e). 

"hasse hasse r; hassi rS; OS m., 
der jagt. 2) oterlig pojke, lymmel. 
3) se ben-hass(e). 

”hasselera (harcelera?) hassälerä 
CS, kurtisera. 
inn mä släikur hast r. God hast, 
hafva lagom brådtom S. 
upp, däu rukkart haila nètur r. 

hastig hastugur r; FLOS; RN; 
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-agur FOS; hastur LK; f. -stu, n. 
-stut FOS, Hastugur till sinns, 
hastig till sinnes m. Man skall 
aldrig vara hastugur (till sinnes) 
täidare (oftare), än man skall ta 
loppor fatt RN. — hastighet hastu- 
hait f., bf. -i FOS. 

hat hat AGCS m., n., klåda. Jfr 
nagel-hat. 

hata v. hata Aln; Sahl, PS; FS; 
CS; ca; -ä Ba; S; CS; pres. hatar 
Neog; F; Ga; impf. hata’ FOS: 1) 
klia Aln; Sahl; S; CS. Hä hatar 
i kruppen, thet kliar. Fingrarna 
hata Neog. När käpen [hakan] 
hatar, dä modar skäggott läik (att 
en karl dör) r. När kvinfolkens 
knèar hata, fa vör spyra nöibjero 
(flicka som är hafvande) r. Når 
knèän hata, far man spyra (spörja) 
horor r. 2) klåda sig S; klå OS. 

"hate hata Neog; Sahl; Ba; hati 
rS; OS; hate FOS; L m., bf. hatan 
FOS, klåda. Sla hate, (med knit 
löska och) knäcka löss (som dock 
likväl icke finnas), men det grou- 
nar, knastrar, såsom man verk- 
ligen knäckte en lus'L. — hat- 
mask hatemakk su m,, liten, nästan 
osynlig hvit mask, som äter sig 
in i händerna. -"pöl hatepoil Aln, 
Sahl, Ba, knöl, som kliar Aln, 
Ba; knöl som löper upp efter 
klåda Sahl. 

“hatig hatig S; hatugur rS; OS, 
kliande, som har klåda S; då det 
kliar i kroppen F. 

*hat-sten Pär hatstain, d. 2 febr. 
AG. Jfr hett-sten. 

hatt hatt F; Bu m., bf. hattin 
FCS; pl. hattar, bf. dat. hattumä 
S. Aftenrod gär vakur nat, morgen- 
rod gör skvätten hatt BU. [Ja 
skuddi] giva var stumbla hväitan 
hatt F [se april]. Slar hattin av 
fålkin FCS. Hattar [lödderbollar, 
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se skum-hatt]. Jfr 
kungs-, skum- och solhatt. Fg. 


hattr. — hatt-band hattband FCS 
n. -bänd hattabänd rS; CS m., 
hattbräm, hattskygge. -*kulla hatta- 
kulla FOS f., bf. 'attkullu Rx [hatt- 
kulle]. När Maja gynnar raja ”att- 
kullu fuld mä snåi, då skall bonden 
ännu ’a sitt kalv-'åi! (ordst.) RN. 
-skärp hattskärp BU n., hattskärm. 

"hau hau S; suCS, utrop; rop 
i skog. Jfr ho. 

“haua v. haua S; hauä LCS, ropa 
hau i skogen; ge skogs-, jagtrop 
S; ropa till boskap i skog CS. 
Jfr hoa. 

”haugräne m. pl. haugränar S, 
inv. i Hogrän. 

hav 'av xs n. Fg. haf. — hav- 
fru f. bf. hav-, ”av-frävi GA; NS; 
SH 12; hapfräui ro, hafsfrun. ”Av- 
fräui (hafsfrun) är en skön kvinna, 
men blott till sin öfre del. Vid 
vackert väder går hon upp i bå- 
tarna och vill “vänna sig in“ med 
den unge drängen, helst under 
dennes lysningstid, för att locka 
honom till kärlek och otrohet mot 
sin käraste. Derföre vilja ej unga 
karlar under deras förlofningstid 
gerna gå ensamma ut på fiskeri 
GA. Hapfräui “flyttar bo“ fyra 
gånger om året, då hon hvar gång 
tager all fisk och alla sina barn 
med sig och hvilka då segla till 
sjös ..., förut äro de på landet 
och hafva namn af ekorrar. När 
hon flyttar, tager hon ock med 
sig sina kor och ungnöt, hvilka 
hon ofta betar på landet; dessa 

. äro blåstrimmiga. Med det- 
samma hapfräui flyttar, flyttar 
äfven all fisk med, “så att intet 
är att få vid den kusten, der hap- 
frävi är borta“ ro. [En bonde 
mötte en natt havfrun, som åkte 


hau—hava 


båtsmans-,|i en vagn med svarta hästar], och 


hennes boskap, som rusade fram 
med svansen i vädret. Bonden 
sade “god afton“ ... Hon svarade 
“natt, natt!“ utan att nånsin till- 
lägga ordet god eller godt... Efter 
den dagen fick bonden ingen helso- 
dag och ingen framgång med det 
jordiska, ty man sade honom, att 
han mött haffruen, som bor på sjö- 
bottnen och som då gick öfver 
landet med sin boskap och hade 
tagit lyckan af honom rm. [En 
bonde, som lyckats behålla en af 
havfruns kor, fick stor lycka med 
sin boskap, tills en vacker dag 
havfrun kallade på sin ko, som 
då flydde ut till sjös och tog alla 
de andra korna med sig] vK. Se 
f. ö hårfru. hav-gast hafgast 
TO, troll. -get havgait rS; CS; 
BU; FLS f., bf. +, pl. -gaitur F, 
lom (Colymbus) FS; CS; skarf F; 
storskarf, Phalacrocorax; bygger 
bo på sjöbottnen och kläcker der 
ut sina ungar F; värpa ej på Got- 
land F. Fan begärde få skapa en 
fågel, havgaiten, glömde benen, 
dem han kastade efter . . . [de] 
sitta i stjerten F. -klar '”avklar RN, 
segelklar (att gå till sjöss, hafs). 
-lugn havlugn F n., stilltje på sjön. 
-orre hafårre öc, [Oedemia nigra?]. 
-*"röring hav-, ”av-röring m., då 
strömmen tillika med stormen 
hoptrasslat näten i sjön su. havs- 
ål hafsål öç, är perl- och lerfär- 
gad, finnes ute på en 5, 6 famnars 
djup och är läckrast. 

hava ha r—su S; CS; pres. 1 
o. 3 p. har S; CS; 'ar ns; havur 
AN (i visa); 2 p. hart FS; CS; AG; 
EN; HB; art RN; NS; hast I. lex., 
S, CS; hårt. du HÖHG; hat du No, 
SsHG; hart öJHG; pl. 1 p. ha; hae 
F; 'av RN; 2 p. hae FS; OS; 3 p. 


havde—havdhemme 


ha F; hae FOS; impf. haddi rS; 
CS; -e r—suS; CS; pl. hado, haddo 
FS; CS; haddu FOS; sup. haft FOS; 
hatt F; hat su0S; ’att ns; hat allm. 
HG. Vitt tu ha, så ta mB. Tack 
skatt tu ha! GA. Bättar ha stora 
nasar än ingu ha (ordst.) Bu. Mike 
har ja set, u mike har ja hårrt, 
men aldri har jag set en pyls mä 
har [bår] pa [sade trollet om en 
kokt katt]. Hva hart däu jär till 
gärä? ae. Art däu set nåken 
läiten skradare gat hjär förbäi? RN. 
Hart däu lust, så säg inte naj! S. 
Däu hart gärt myluna faita r. Hvad 
hart du, hvad girt du! (ordst., då 
man vill utmärka något som går 
fort, allt hvad tygen hålla S. 
Hann rännde, va hart däu, va girt 
däu (mat för måns) CS. Vör ”av 
us at (vi hafva oss åt), vi syssel- 
sätta oss med. Vör ay at att 
lappa garn, sticka strumpor m. m. 
RN. Vör hae ora land raint, Fårö 
rent för räf F. Hvar hae nèr fat 
hä? hvar han I fått det? Hae 
Ner vari pa Åiena? han I varit 
på On (Fårö)? Hae Ner smyr, 
mor? har I smör, mor? Dair ha 
fae, de ha fått F. Daun hae nå 
gat [de ha nu gått] rF. Nå hae di 
skala av skogen hjär FOS. Dänn 
säure hai di FOS. Han haddi ingo 
obato darav FCS. Ha haddi panna 
staenes varma FOS. Jag ”ar aldri 
’'att, jag har aldrig haft Ns. — 
Ha märi bäi, hafva stoet till hingst 
RN. Ha båd, bli tillfriad (af en 
karl) m. “Ha godt af“, ha sin 
glädje af (i ilska) ca. Ha lattar 
u latä må nåken, hafva skratt och 
hånfulla later (åtbörder) med nå- 
gon CS. Ha makt (rätt) att S. 
Ha mäd sig, vara rik (om brud, 
brudgum) RN. Ha tanka pa, ha 
bekymmer om, för F. 
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gur, ha till hälften, på lega (af 
boskap) r. Ha till skikks, ha för 
sed (F)CS. Ha trangt till, behöfva. 
Hva har jag trangt til dä? FOS. Ha 
tun mellan sig (ej goda vänner) 
S. Ha våld um, ha befattning 
med Lä. Fg. hafa, imp. hafpi 
etc. 

“havde s. havvdi FOS; havvde F; 
L; NS; havdä Lr; haude F; haudi 
FOS; FL m., bf. havvden rS; CS; 
L; HM; NS; VB; SUOS; havvdan FCS; 
håvdan r; ”avvden L; hauden sr; pl. 
havvdar FS; dat. hafdum CS; bf. 
dat. havvdumen Ns, höga gräs- 
randen mellan slagen vid slåtter 
FS; CS; 1; gräsrygg efter slagen å 
en äng RN; högsta stubbranden 
(äng och åker) F: 1) der gräset blir 
liggande, till venster FCS; venstra 
sidan af slåtterkarlens slag, der 
höet ligger vB; (venstra) sidan, 
ditåt gräset slås svCS; till venster 
i slaget L; NR; HM; NS; sU (höger 
har intet namn NE: HM; höger ta- 
las aldrig om su, (Ns). 2) stället 
i gräset, der sigden först tar un- 
der slåtter 11; den (högra) sidan, 
der man vid slåtter hugger in 
med lien; den motsatta, der lien 
ränner ut, kallas äutränning CS; r; 
(= grasbräun) till höger i slåtter- 
karlens slag FL; slaget till höger 
vid slåtter r; haudenn till höger 
och äutränningi till vänster i sla- 
get vid slottern st; är detsamma 
som äutränningi Ns. Dar jär an 
styggur havvdi; däu slart stora 
havvdar FOS. Ai havdan FOS. Han 
lymnar [lämnar] äi havvdumen, till 
venster i slaget Ns. 3) havvde m., 
bf. -en 1, fiskläge (i allmänhet); 
[förekommer i ortnamn på uddar]. 
— Jfr vit-havde. 

”havdhemme 


pl. habdummar, 


Ha til lai-| (folk) från Hafdhem (s:n) S. 
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”havdig n. havdutt Fr. Han slar 
havdut, slår så att gräset står kvar 
högt vid begge sidor af slaget. 

havre hagri FOS; hagre L. soc.; 
F; BU; EK; VB; SU; hagra F; hagre 
ABNC; exWss; GBJ; hagare GBJ 
m., bf. hagan exWss. “Hvaite kan 
man så sig till tiggare af, men 
hafre till adelsman“ (ordst.) EE. 
Jfr kipp- och puk-havre. Fg. (ack.) 
hagra. havre-"kippa hagra- 
kippa FCS; hagräkippä AROS f., ax 
på hafre; hafrevippa. -påse m. 
bf. hagrepusen F; BU; L (hafra- 
påsen), fig. = piskan. -stubb hagra- 
stubb FCS. -vippa hagravippå FOS. 
-åker hagraakur FOS. 

"hed s.t? hai Ba; F; haj NS; VB; 
su; har vBBn m., hägring. Skipen 
ligga äi haien F. Man kan stun- 
dom se både Oland, Björkholms 
(Borgholms) slott och norra udden 
af Oland i haj su. Jfr sjö-he(d). 
— Jfr no. heid, klar himmel 
Torp. 
hed s.? haid Neog; Tft; PS; rS; 
CS; AG; GA; L f., bf. -i F; GA; L, är 
en stor obebodd skog eller mark 
Neog; hed, nästan skoglös trakt 
FOS; skoglös, kal mark, slätt utan 
skog F. Skogsruss, som gå på 
haidi L. Fölmärr, som . . . stän- 
digt gick på haidi (skogen) GA. Ga 
pa hajden [ond önskan] Aln; S, gå åt 
skogen, gå åt fanders S. SSk 4, 5; 
SSt 19; SÅ 22. — hed-fåle hajd- 
fule sr m., skogshäst. -höna 
haidahyna FS; OS; haide-, haidi- 
hyna r; haidhyna RN, åkerhöns. 
Charadrius apricarius; säger Buti, 
Buti, Buti F; ankommer i sept., 
flyttar i okt. RN; från slutet af 
augusti blott en månad här vr. 
-höns haidihyns rF; haide- BU; haid- 
hyns vy n. pl, = föreg. -"knyc- 
kel heideknykkel Ba, skogshäst. 


havdig—heden 


-"knyckling haideknykling Ba, CS 
m., krokig tall Ba; krokig vrestall, 
som växer på magra heden CS. 
-ridare haidereidare Gu; -ridare L; 
vr m., en karl, väl lärd i märke- 
boki, som derefter på hösten och 
vintern tager reda på kreaturen, 
som gå på haiden (skogen) VT; L; 
karlar, som ej hade lust till egent- 
ligt arbete, men dess mer att 
drifva omkring i skogarne, hvarest 
de lärde sig märkena på allas 
kräk; hade yx med sig, tynte af 
täppor och lefde af att ta upp 
kräk, togo hästar såsom i ett not- 
varp af fållor su. SSk 42. -trast 
haidetrast sku; CS m., gäddtrast 
S; Turdus viscivorus OS. 

“heda (hedja) v. haija Neog; 
haja Sahl, PS; r; Hr; haida LOS; 
haiä rLCS; hajä Ns; pres. haijar 
Neog; hajar r; su; vs, hägra LOS; 
hägra upp (på sjön) CS. Haja upp 
FS; Bu; haiä upp rLCS; Ns: 
1) klarna upp efter regn och storm 
BU; stadna (om regn) FLOS. 2) hä- 
gra upp (yngre än hakla upp) FOS; 
Ns. Thet haijar upp, när thet syns 
klarare öfver sjön Neog. Det ha- 
jar upp på hafvet su. Det hajar 
upp, det hägrar NS; VB; suU. de 
harar up, det hägrar vsBn. Lan- 
det hajar upp, synes på sjön högre 
än vanligt genom luftens art PS. 
Haida af el. upp, sluta, vika, för- 
svinna (regn och tjocka) r; sluta, 
hålla upp (om regn, snö ete.); 
sluta, (om tukkna), klarna upp 
FCS. — Jfr no. heida, ’klare op’, 
dæ heiar av, 'uvêret gaar over’ 
Torp. 

heden adj. haiden Neog, PS; rS; 
CS; Bu; FLCS; mB; su; heiden Sahl; 
f. haidi Neog; PS; FS, CS; FLOS; 
BU; heidi Sahl; n. haidä Neog; BU; 
-e MB; GA, hedning; the kalla icke 


heder— hel 


allenast thet odöpta barnet en 
hedning ... thet är haidä, hedet, 
och Modren, innan hon blir kyrkio- 
tagen, haidi, thet är hednisk och 
oren Neog; okristnad, odöpt, icke 
kyrktagen r; su; heden, odöpt Bu; 
MB; GA, Haidi kuna, haidä ban Neog; 
FLS. A haidi kuna, en barnsängs- 
hustru, som ej blifvit kyrktagen F. 
Gar a haidi kuna äutum garden, 
har man ret u stainta (stena) ihel 
hänne FS; OS. Barnet ligger haide, 
odöpt Ga. Fg. haiþin. — heden- 
gast haidengast rS; CS, hustru, 
som dör förlöst men ej kyrktagen. 
Dör hon oförlöst icke så r. Kom- 
mer haidengasten efter och man 
kan komma öfver 9 tunar, blir 
man förlöst, eljest blir man gassta- 
gripen och dör straxt ». -hår 
haide-, haiden-har (F)S; OS, ett ny- 
födt barns hår OS; = födsluhar CS. 
-kåna haidikunä, -a Bu. En barn- 
sängshustru kallas haidikuna, tills 
hon blifvit kyrktagen af presten 
eller, som det heter, blifvit af ho- 
nom “hjelpt öfver tunen“ BU. 
-kvinna haidekvinno r Lm II. 2, 
17, som dött i barnsäng, förrän 
hon blifvit kyrktagen, 

heder heidur Sp; -er L. soc; 
haidur FS; CS; haidr, haidår (Ns, 
su)CS; hadar LK m., bf. hadan 
LK. Jo större raidur [rede], jo bätur 
haidur r. Byrä staiki [steken], förr 
än hon kommer till haidars AG (ord- 
språk om flickor). Takk u haidar! 
W. Jfr bords-heder. — heders-dag 
haidursdag S; hajdarsdag CS m., 
[om födelsedag] S; bröllopsdag OS. 

”hednad haidnad OS. Sitä haid- 
nad CS, “sitta hednad“ S, [om] 
barn som ej är döpt. 

hedning haidning Neog; hajd- 
ning, hèdning S; hmdniyg LK, 
odöpt, okristnad S. När bonden 
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kommer til Presten angående sitt 
nyfödda barns döpelse, plägar han 
säga: Jag ber att Prestefar wille 
wara så goder och christna an 
leiten haidning fyr mig Neog. — 
hedning-dom haidningdom RN m., 
hedendom. -tid m. bf. haidning- 
teiden, hednatiden. 

hej haj r; he OS, hajande, skrik 
S; flatskratt (upp i vädret) r. Haj, 
hipp lustig! (i visa). Haj holament! 
(i visa). Hel! interj., hej CS: Jfr 
slink-om-hej. 

heja v. haija Neog; haja Sahl, 
PS; r; Hr; haiä FLOS, skrika, ropa 
som en fuller bonde Neog; hojta, 
ropa, skrika t. ex. i skog OS; 
gapskratta r. Haiä mä le, skratta 
FLS. Hia och haia, ropa haj, 
skratta hi, hi, hi i skogen Hi. Jfr 
stor-heja. 

heja v.?, se heda v. 

hejd häggd vB. Dä är inte någe 
häggd u måt mä, utan hof och 
måtta, alltför mycket. Jfr o-hejd. 

hel adj. hail Neog; rS; CS; 
hajlar S; ail L; f. hail F; SU; n. 
hailt S; OS; bf. m. haila, haile F; 
”aila RN; f. haila r; hailä RN; OS; 
n. hailä vB, hel; igenväxt (om sår) 
FCS; "hel" säges om en nyburen 
ko, som slutligen blifvit fri från 
råmjölken Bo, Hail u halden, hel 
och hållen Neog. ”Ail bi'alden, hel 
och hållen 1. Han ravvar hail, det 
vimlar hos honom (näml. af ohyra) 
FOS. Mana-stoman söins hail r. 
A hail börd F. A hail snarä [hop] 
su. Vör satu u döivla haila dagen 
FOS. Hailä smucken S; haila smun- 
ken CS; haile subberten F; (n.) hailä 
subbä (subblä) vB; (f.)hailä smaitu CS, 
alltsammans. Ai haile verlde (värl- 
den) r. Ai haile Rone sokni NR. 
Hailä präime söines, säges vid ny- 
tändning [se prim] CS. Fg. n. 
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hailt etc. — hel-lopp hail-lup vB 
Kn, S, galopp. Vör fårsstä äi hail- 
lup (vi störtade fram i galopp) 
vBKn. -mans-minne hailmansminne 
GA, mansålder. -tun hailtäun S. 
Då åker eller äng ligga mot hage 
eller skog, så stänger åkern eller 
ängen allena hela tunen och, som 
det kallas, håller “heltun“ S. 
-tunne-kittel hailtunnekättel (vB)S. 
-vrång s. hailrang r; BUOS; rL f., 
bf. -i FL; pl. hailrängur FOS, hel- 
vrång i båt, som stiger upp till 
båtens kant. 

"hel s.! hail Neog, Ba, efterbörd. 
Se held. 

hel s.? Jfr ihjäl och följ. sms. 
— hel-bräck helbräck Neog, Sahl, 
PS, Ba, dödeligit sår, skada Neog; 
dödssår el. slag PS. Han har 
fått sin helbräck Neog. -sot hel- 
sot Neog, PS; hellsot L. soc.; häll- 
sot (el. älld-sot) LOS [f.], dödelig 
siukdom Neog; morbus fatalis L. 
soc.; dödlig sjukdom (i allmänhet); 
brand invärtes OS. 

hela v.t hailä CS. — hel-kött 
hailkyt CS, se helningkött. 

"hela v.? hela GA; hailä S. Hela 
sig [rspr.form?], göra sig helig 
GA. Hailä med någon (hålla helig), 
pjäka med, krusa för någon S. 

"held s. haild Sahl; F; BU; FLOS; 
Fo, (L) f., bf. haildi Bu; Fo; háld: 
ecHG, efterbörd; hos en ko, får, 
sto, get Fo; skinnet kring det 
födda fölet eller kalfven r. Koi 
jär rain för haildi Bu. Ha blajf aj 
af med haildi [hon blef ej kvitt 
efterbörden] Fo. 

helg helg F; Bs; helg allm. HG 
f., bf. -i Bs; pl. bf. helganar, -aner 
F. Jfr jul-, stick- och vämle-helg. 
—helg-dag hällgu-dag (r); helgo- 
dag FD m., pl. helgdagar Bu; hålg- 
dågar BRHG, helgdag; pl. (fig.): 


hel—heller 


då man under målning oförsedt 
lämnar vissa fläckar omålade, 
osmorda Bu. Fg. (g. pl) helg- 
hudagha. -mellan helgemille Rm, 
Ullgarnet vardt nystat i helge- 
mille, till 13:de dag. + helgmle 
BRHG. -"mellom helgmillum mv; 
FO; ös, mellan jul och trettondagen. 
helga hellga r; hälga FOS; perf. 
part. hälget S, hålla heligt x; hålla 
helg (ej arbeta) vid fastläsningi. 
Att helga Thore, hålla thorsdags- 
kvällen helig, då man ej spinner 
(men väl stickar och lappar), då 
tjanstulöiden skall hvila och ha 
fritt att lappa åt sig F. Hälget, 
helgadt, i vördning hållet; heligt, 
högtidligt, allvarligt S. Fg. helga. 
helgd hälgd S m.[?], ära, heder, 
(om något som sättes, hålles främst). 
helgon helga FN 809. Jfr all- 
guds-helgon och all-helgona. Fg. 
(g. pl.) helguna. 
helig hailig S; n. hailit F; pl. 


hailige ro. Halldä hailit CS, hålla 
heligt. Han gir aldrig ro vasken 


hailit el. syppen r. Ha jär sum 
di hailige fåri, sum baggen alldrig 
jär af ro. Fg. (n. pl.) hailig; bf. s. 
m. helgi etc. — helig-afton hailig- 
alten AG (dag i dymmelveckan) 
[påskafton]. -*geist Hellegeist, Hel- 
ge Ands-kyrkan; [ant. i 1770 års 
almanack av Sartorius, Sjonhem] 
S. -*geist-jord helg-gesst-jord; hell- 
gest-jård Fo, RM, hospitalsjord (t. 
ex. vid Karby i Roma). -guds-son 
Helli-Gussen; Hälli-gussen S; CS, 
Herre Guds son, Herre Gud; 
Herre el. helig Guds son (till små 
barn). 

heller heldur Tft; hälldur FS; 
CS; Bu; -or HH; häldår AG; hildår 
vB; heldar LK: 1) heller. Gack 
inti däit .. . kumm hälldur häit! 
FS. [Man skall] inti se sig till- 


hellrare—hem 


bakar da hälldur F. Jag skräia 
till päikunna, men inte kumm päi- 
kunna[!] hälldur r. “Slogos di 
mike?“ (i laget). — “Nej“. — 
“Duif, da var inti öle gutt hälldor 
HH. 2) hellre. Han tar hälldur 
ätt skit-ård än han därvar sein [!] 
krupp! (om en lat) r. Fg. heldr. 

(?) "hellrare ”eldrare RN, dålig (?). 

helna hailna rOS; -ä OS, helna, 
läka. Fg. hailna. — helne-kött 
hailnekyt Bu n., (helningkött), läk- 
hull. Gudt hailnäkyt (Bu)OS. 

helning-kött hailningkyt F; OS; 
hailningakyt FOS n., läkhull. 

helst hällst FOS. Fg. helzt, — 
helst-som-mer häll-sum-mair CS, 
så mycket mer som. 

"helstan adv. hällstan r, än 
mindre än; så mycket mindre. 
“Jag vill ej se dem, hällstan (än 
mindre) hafva dem“ r. dae kunde 
inte àunda måktar eutsta, hålstan 
da gàua FHG. 

helvete helvete Ru; helvite vs; 
KB; VB. Nukk jär helvite hatt (hett), 
men nukk kan presten gära af dä! 
vB. Nå kan ingen kummä hvasken 
i himmelen eller helvetet, för Abra- 
hams sköt har gat sundar, och i 
helvite der skall di sta! (ty der är 
så fullt af osaliga, att ej mer nå- 
gon kan få sitta) KB. Skogsskaf, 
.. . jämmer, låt af dem som sitta 
i kläm i helvite vs. Jo i helvete 
skall er fa ta, u inte mig! [ropade 
bonden till trollen] RU. 

”helvi(e) hellväi FOS m., bf. 
-väien, pl. hellväiar, invånare i 
Helvi socken. 

hem s. haim FS; CS: 1) m., bf. 
haimen FS; CS, hem. Bf. haimu- 
ren [!], wärlden L. soc. Fran haimen, 
från hemmet, hemifrån rS; CS; 
BS. Åt haimen, hemåt F. Ja... 
gytte ... laupa at haimen mä bära 
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bainen FLm. III. 2,16. 2)n. CS; 
bf. háme BRHG; [dat] at harm, 
hemåt LK. Gäud bivare ora häus 
u ora haim! Bu, Fg. haim n. Sms. 
under följ. 

hem adv. haim Neog, PS; FS; 
CS; AG; GA; ajm AG. Ga haim, gå 
hem FS; OS. Soli gar äi vägg (i 
moln), da ga vör haim u drikka 
glägg (ostvassla) r. Ga ajm at, 
åt hemmet ae. Fa haim igen, "få 
hem igen", återfå (pengar), hvad 
man lånat ut S. Boskapi järo 
kumbnä haim, boskapen är hem- 
kommen S. Killu, killu kum haim! 
(i lek) ea. Fg. haim. — hem- 
barn haimban Ga n., husets barn, 
eget. -bud haimbud LOS n., värd, 
husbonde (fordom). Jfr följ. -bu- 
ren (2) haimburen PS, OS, född 
wid gården. Se hemmer. -flicka 
hemflicka vy, arbetsfolks döttrar 
i Visby, som sitta hemma, ej tjena, 
klä sig, promenera. -folk n. pl. 
bf. haimfållki xK. Vör kunna nå 
ända säga, när ngn frågar ättar 
haimfållki: “Ora karlar di jero bi 
sagi!“ EK. -färdig haimfärdagur 
FOS, färdig att resa hem. -gjord 
haimgärrdar vB, om en som inte 
vet folkforor, som ej varit ute i 
världen. -komst haimkumst Gå m., 
bf. -en S, när brudgummen haft 
bröllop borta och kommer med 
ungmor, är det haimkumst och 
gästabud GA; då brudgummen firar 
sin tillbakakomst från bröllopet 
med sin unga brud och nya med- 
lem af huset S. -lamm haima- 
lamb F; haimlamb EK n., pl. bf. -i 
EK: 1) får som gå i hagar och 
ligga året om i giftar derstädes F. 
2) får som födas hemma EK. SF 
329. Jfr ut-lamm. -lärd haim- 
lerder Neog; heimlärd Sahl; haim- 
lärdårr r; -lerdur FOS; -lèrdårr ös, 
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hemlärder, som ej warit ofta hos 
folk och lärt weta hut Neog; som 
ej har folkvett S; (= uppvaxen i 
askägräuu), plump, rå, dum, vett- 
lös FLOS. -nöt (-"nöta) haimnaut öJ 
n.; m. bf. haimnauten, f. -nautu 
RN: 1) häst eller märr, som är 
hemfödd RN. 2) ostädad, plump 
menniska öJ. -orka s. haimårkä 
CS [göromål i eller vid hemmet]. 
Jfr ut-orka. 

hemlig haimliar CS; haimlin FS; 
CS; haimlig vnCS; -ligar (su)CS, 
hemlig S; hemmastadd, bekant S; 
CS; som uppför sig groft, fram- 
fust, som om han vore hemma CS. 
Gärä si haimligar (su)CS, “göra 
sig hemlig“ S, göra sig hemma- 
stadd. — hemlighet f. bf. hämmli- 
haiti CS, pudenda. 

hemma adv. haima FS; CS; -ä 
S; CS. Giftes hajma S. Va star 
till haimä? su. Fg. haima. — 
hemma-stadd (-*städd) haimastad- 
dur LCS; haimastäddur FOS, hem- 
ma, hemmavarande. Jär far h.? 
FOS. 

hemman haimän, 'aimen RN; 
hammen EKWss; GBJ; hemen LK n., 
bf. hamene Ex Wss. 

(?) ”hemmer m. bf. haimburn 
Neog, PS; haimburen Ba; PS; 
heimburen Sahl, wärden i huset. 
Jfr (det möjl. ursprungligare) L. 
soc. haimuren, wärlden. 

hemsk haimskur LCS; hemsk BR 
HG; n. hemst FL; hemskt LiHG; 
djerf, orädd CS; "hemsk", förfärlig 
HG. 


”hemt s. se för-hemt. 

hen s. hain FS; CS: 1) m., fin 
sten till bryne. Dä bröini jär af 
hain FCS. 2) n., degig, ogenom- 
bakad klump, rand i bröd S, CS. — 
hen-bakt hainbakt CS, stålbakt, 
segt: säges om bröd, som i bak- 
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ningen blifvit misslyckat och segt. 
Hainbakt braud. -bryne haina- 
bröine F; hainisbröini FCS; haine- 
bröine AG; `ainbröine L; RN n, 
brynsten, fint bryne (ej got- 
ländskt) ac; en sort af hvitt, glän- 
sande, glasigt utseende CS. -sten 
hainstain F; FL m., brynsten. 
henig hainugur rF, (L); hainug 
S, CS; haini CS; hàm: BRHG; n. 
hainigt S; hàrmt HG, degbakadt 
(om bröd); klibbig, henig, (om 
bröd af sprungen säd) S, CS. 

"henna (hinna) s. henna Neog, 
PS; hänna Sahl; hännu vBKn; 
hännå AG; GA; L; -ä öG; (hjännä 
LCS; ”ännå Ry; hinna FS; CS; Bu; 
hinnu vBKn; hinnä, -u GH; ÖG; -ä 
FLOS; vB; svCS; innä svCS; hena 
LHG; vBBn; pl. hinnur (F)CS,en ung 
get Neog, PS; Kn; BU; L, suCS; 
ung get, som ej killat Sahl; liten 
get, som ej haft killingar vB; get- 
killing AG; gethonkilling F; öG; GA; 
L; RN; VBBn; hona i allmänhet (ko, 
get, får m. m.) (F)CS. Alla hinnur 
järo täidiga (F)CS. Jfr Rz 254 a 
hena; VIl *häna o. ”härna; Torp 
hadna. Jfr get- och hjort-henna. 
— ”henn-killing hännkilling, änn- 
killing Ry m., getkilling (hona). 

”hennicka hännickä, -u LE; hän- 
nikä W f., [m.?] pl. hennikar rW, 
liten hon-get-killing rE; killing; 
pl. små hankid FW. 

Henrik Hindrik CS. Stolt Hin- 
drik m., en sorts molla, Chenopo- 
dium bonus Henricus. 

herde herde r m., den (karl el. 
tös), som sköter lamben och går 
till gifts r. 

Herodes Herodis el. 
tynne, törnrosbuske S. 

herre herri F; herre S; here LK m., 
bf. herren BU; hérn BRHG; hery LK; 
pl. herrar RN; bf. herraner FS; CS. 


Herodis- 


herta—heta 


Härr Äurian, fan OS. Då en got- 
landsbonde för en 50, 60 år sedan 
tilltalade en herreman, .. . kallade 
han honom: “Min frome Herre!“ 
Fo. Också säges: “Min sköne Herre“ 
BS (1877). Nå jär det u bäst, att 
herren lagar si haim, för älles .. 
(se bliva). Alla vill herrar vara, 
men ingen vill pusen bjärä RN. 
Da kåmo dair, härraner, mä säina 
blanka råirar F. Härra däun u 
aina F [utrop av förvåning, se 
ena, utrop]. Fg. herra. Jfr jakt-, 
krono- och kyrk-herre. — herre-bo 
herrebo ca n., grannt hus. -bonde 
herrebonde S. -bondska 'errbonske 
RN, herraktigt tal, högsvenska. 
-dag Till herredags, på ett kalas, 
der mycket herrskap är vB. 
-fiskare herrefiskare m., krono- 
arrendefiskare i Sjuströmmar BO. 
SH 81. -flaga herre-flagå vB, 
kringstrykande halfherre. -fågel, 
se här-fågel. -guds-son, se helig- 
guds-son. -karl härrkal L m., 
strandfågel. -kål herrekål S m., 
mångårig trädgårdsväxt med tre- 
kantıg stjälk. herres-nåde Herres- 
nadi! Herre Gud! nå, min Gud! 
S. herre-verk herreverk F, något 
slags herre. 

"herta (sig) herta sig Sahl, PS, 
ändra, besinna sig Sahl, PS; hålla 
sig, hejda sig PS. 

hertig herting Rm. Herting Ka- 
rel. 

hes haisar S; hais Neog; FOS; 
S; häjs S. 

”hesk haiskår FS; CS; -ur r; f. 
-sk, n. -skt, hes. 

het heit Sahl; hait PS; haitur 
F; BU; -år L; RN; haitar CS; hartar 
LK; EKWss; GBJ; f. hait F; RN; n. 
hatt Sahl, PS; F; BU; L; RN; CS; hitt 
CS; hat FN 357; hat FLAG; EK, 
vs Wss; (föråldr.) enHm; hut euH m; 


.| Sahl [järnet är hett]. 
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EKWss; GBJ; et LÄ, BR, HU, NO, 
ARHG; ABNC. Hait hyr, askmörja 
vs. Haita (det heta) rok (träffade) 
ei ballar tok! [ropade bysen, se 
ball]. Haita rogur äi pungar to! 
LÄ [samma sägen]. Janä jär hatt 
"Het" säges 
blott om det som är ondt [annars 
varm]: dä jär hatt i helvite F. Jfr 
röd- och skåll-het. — het-vägg 
hètvägg S. -vägg-dag haitväggedag 
TO, fastlagsmåndag. -vägg-måndag 
haitväggamandag F, måndagen före 
påsk. 

"heta s. haita Neog; Sahl; -ä Ba, 
CS f., stund. A god haita, en long 
stund Neog. 

heta v.* haita Neog, Sahl, PS; 
rS; CS; pres. haitur rS; haitar LÄ; 
CS; impf. het FCS; hait rS; CS; 
hest, hett FHG; hart AaBNC; hat; 
hated EKWss;, pl. hito rS; OS; 
haitu, heto FCS; (perf. part. aiten, 
se heten); sup. haitet Neog; heitet 
L. soc.; haiti FCS; haitä CS; harte 
exWss: 1) heta, kallas. Kräken 
pa Fårö fa haita yttur dairens 
skapaläun u förnämsta kännatekn 
F. Alles har jag inte trangt till 
haita Skogman, för jag är bonde 
(se bonde) Ns. Va haitar dän? LÄ. 
2) Haita pa S [ung. = anropa]. 
Jär det att haita pa a mänskä pa 
ajn väg, u med a rop u haj! GA 
[ur äldre bröll.-dikt]. 3) Haita 
(impf. o. sup. haita), uppvisa, ge 
tillkänna något man hittat rS; CS. 
Haita upp, intimera, upplysa och 
gifwa tillkienna något som warit 
borttappat och är igenfunnit. 
Bruks ock sålunda: dair hafwa 
haitit upp a peiku fyr mig i Gau- 
tum, the hafwa bryt mig ena pigo, 
fästemö till i Gautum Neog. Heita 
upp, intimera, tilkännagifwa; item 
uppsökja; e. g. jag har heitet mi 
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up a kune dar, jag har ther up- 
spanat mig ena hustru L. soc. 
Haita upp Sahl; PS; r; haitä upp 
AG, uppbjuda hittadt gods Sahl, 
PS; uppvisa något tappadt gods 
AG; lysa upp hittadt gods F. Fg. 
haita, impf. hit. 

"heta v.? haita Neog, PS; FS; 
CS; su; -ä Ba: 1) stillna Ba. Haita 
up; hä haiter up, thet holler up 
med regnet Neog. Haita upp PS; 
FOS; haitä upp Ba, stadna; hålla 
upp (med regnet), stanna af; klar- 
na. Rängni haitur upp (F)CS. Vä- 
dret haitar upp, stillnar Bu. 2) Haita 
sig Sahl, PS, ändra sig i beslut 
eller företag Sahl; hejda sig PS. 
Jfr häta v. 

"heta v.? haitä CS, hetta. 

"heten adj. aiten Neog; L. soc.; 
I 100: 18; Hilf; Ba; PS; eiten Sp; 
I 96: 4; L. soc.; Aln; S; CS; f. aiti 
Neog, Sahl; eiti Aln; pl. aitnä Hilf: 
1) salig Neog—S; afsomnad I 96: 4; 
L. soc.; död Sp; Hilf. Far aiten, 
Hans aiten, salig far, salig Hans; 
Far aiten, Pär aiten, Mor aiti, 
Lisken aiti, salig far, salig Pär, 
salig Lisken; äfwen så: han jär 
lango aiten, han är långe sedan 
döder Neog. Pär eiten, salig Pär, 
Lars eiten, salig Lars L. soc. Far 
eiten, salig far, mor eiti, salig mor 
Aln. Far aiten Sahl, Ba, PS; mor 
aiti Sahl. Han jär eiten Sp; L. 
soc., han är död. Astugu far Da- 
vid aiten, Gårdsmannen David dog 
Hilf: 2) trött I 100: 18; trött, 
dålig Hilf. Nå jär han leukur 
aiten, nu är han likwäl trött I 
100: 18. Ordet aiten bruks ock 
om them som äro trötta, utmatta- 
de, och intet mera förmå och sägs 
både om folk och fä. Han jär 
aiten, hesten jär aiten, trött och 
utmattader, och likasom döder 
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Neog. Da blaif russi aitnä [trötta] 
Hilf. — Jfr nyisl. heitinn, afdød 
(Bløndal); no. dial, eiten, henfa- 
ren, salig (Torp). 

"hetning s.t se upp-hetning. 

”hetning s.? hajtning S, värme i 
ässjan. En snällsmed i Bro, som 
kunde smida 12 hästskosöm i en 
hajtning [uppvärmning]. 

“hetning s., se blod(s)-hetning. 

hets hitts FS; CS; hits FL, LÄ, 
BRHG m., svets. Säta en väll el. en 
hitts pa, el. svaiss [svetsa]. 

hetsa v.t hittsa FS; OS, svetsa. 

hetsa v.? hissa FS; CS; hissä L; 
vB; sU; OS, hetsa, tussa (om hun- 
dar) CS. Hissa el. sikka; hissa el. 
pussa hunden i någon, hetsa, reta F. 
Msahöup hùndar Lä, NoHG. 

”hetska s. hittska vs f., hetta, 
hetsighet (i blodet, magen). 

hetta s. hijte L. soc.; hita Neog, 
PS; hite, -i FOS; Mta FHG; hite 
LK m, hete, brånad L. soc; 
hetta. Stor hita PS. Ann slei- 
kårr hite! [en slik h.] FOS. Jfr 
röd- och torns-hetta. — hett-sten 
hitastain F; hitstain vB, Santa-Pèr 
hitestain, d. 22 febr., då solen brän- 
ner stenen lös rF. Pär hitstain 
(Petrus Cathedralis), 22 febr., är 
första vårdag vB. Jfr hat-sten. 

hetta v. se röd-hetta. 

”hettna hitna CS. 

hi interj. hi, hi, hi!; ti hi! hi, 
hi! (skratt). 

”hia s., se dags- och tid-hia. 

“hia v.t hia och haia, ropa hai, 
skratta hi, hi, hi! i skogen. 

"hia v.” hija Neog, Ba; hia L. 
soc.; Sahl, PS; häia rS; CS; BuCS; 
HN; häiä sKyCS; L, hindra, uppe- 
holla Neog; hindra r; skyCS; hin- 
dra tid t. Häia burt täiden, hindra 
bort tiden sBuCS. Hia sig Sahl; 
häiä si S, hindra sig. Häia täiden 


hieri—hin 


FOS; HN. han hear térden burt 
FHG. Hie mi inte, hindra mig 
intet L. soc. Jfr av-hia. 

*hieri hijerie Ba; hieri Sahl, PS; 
häieräi FOS n. CS, hinder, för- 
hinder, uppehåll. 

"hifs-hafs hippshapps 
haffs. 

*higa v. higa, heiga Neog, PS; 
higä Ba; vs; häiga FS; OS; häigä 
AG, (L); pres. hèrgar FHG; impf. 
häiga FOS, såsom små barn, som 
intet wel kunna gå, när the luta 
till fall och kunna intet åtra sig 
sägs the higa Neog; svigta, hota 
att falla vs; d:o (om gamla hus) 
FHG; hålla på att falla, mista jem- 
vigten aG; digna åt sidan (t, ex. 
af en örfil) FOS; vilja sjunka (om 
fiskegarn, då kinka? håller dem 
uppe) F. Häiga (kull), digna FOS. 
Higä öfver S; higä yvar, häiga yvur 
CS, få öfverhalning, luta öfver, ta 
öfverbalans. 

”hiller-haller hilldurhalldur F. 
Pa ett h., på måfå F. 

*hillrig hildruar VB, retlig, ond, 
svår att komma öfverens med. 

“hilt hilt Neog. Han har hilt 
um, brottom Neog, Sahl. Han 
har hilt effter henne, som är myc- 
ket pickhogad effter ena pigo 
Neog. 

himlande himlande S; Mmlande 
LK, ofantlig K. En himlande stor 
kut r. Ett himlande stort halm- 
strå S. 

"himma s. himä S; COS; häimä 


OSTI 


AGOS; L f., svindel. Jfr huvud- 
himma. 
*himma vy. hima Neog, PS; 


heima Neog; häimä BUCS, få svin- 
del PS; det går omkring af yrsel 
CS. Thet heimar för mig, jag får 
likasom en swindel i hufwudet 
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himmel himmel rS; CS m., bf. 
himlen FCS; himmelen F; KB. Hä 
äurar u snåiar, som himmel u jård 
skudde sla ihop F. “Solen i hög 
himmel“, då det är långt lidet pà 
dagen F. Himlen jär så raud-bru- 
nandes, dä bläir stårm rCS. Rag- 
ge” ränndur pa himmelen, dim- 
molnen löpa på himlen r. Den 
sum byrar brödet, kommer aldrig 
till himmels (dvs. brödkniven) F. 
Klifvä till himmels u pusta ut lju- 
set (lek) S. — himmels-bred him- 
melsbrajd, n. -bridt CS, himmels- 
vid. -sprätt himmelssprätt F; KB; L; 
himlasprätt F. Gärä himmelssprätt 
(med grodor), = giftä grodor pa gate. 
Laika himlasprätt med grodor F, = 
följ. -sprätta himmelssprätta (gro- 
dor) MB; L. Grodor himmelssprättas, 
när de läggas på ena ändan af ett 
balanserande bräde och sprättas 
upp i luften medelst slag på den 
andra ändan CS. 

*himmig häimugur (F)CS, yr, 
vimmelkantig. Jfr huvud-himmig. 

“himning himning PS; (n)CS; 
häimning (r, t, suU)CS f., svindel. 

hin pron. hin L. soc; Neog, I 
96: 4; Tft; Wallin; f. hei Neog; hi 
Neog; Tft; Bröll.-d. 1724; hä r; n.; 
häd Sp; Tft; Bröll.-d. 1738 a; 1748; 
("fordom") svCS; Ns; vB; hädd AG; 
Bröll.-d. 1738 b; häd (icke hädd) 
vB; hä Sp; L. soc.; Neog; Sahl; 
Bröll.d. 1724, 1726; FS; CS; BU; 
RN; VB; HM; NS; SU; CS; hè RN; 
he AG; 'ä L; RN; he (efterställt a) 
rHG, han, denne; denna; det: 
detta. Hin hafwur Färdin, han har 
småkopporna I 96: 4. Hin are ell. 
adre, then andre, hin oä, wår 
Neog. Hin Au[m]be, djefwulen 
Wallin. Hin el. sin andre, hvar- 
andra, inbördes S. Hei adra, hi 


Neog. Osv. hima, svimma etc. Vl.|ara el. adra, then andra Neog. 
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Hä ainu, den ena F. He jär ä hè, 
det är det, det RN. Hä jär, det är 
Sahl. Häd jär en wirfwer tider, thet 
är en hård tid Sp. Hä skjaut Gud 
us i hufdit in Sp. Hurr var hä 
el. hurr lains var hä nå da? [hur- 
(ledes) var det nu då?] FOS. Jér 
hä faggtä yttor dig el. jèr hä dig 
själfvur? r. Var 'ä, var det RN. 
Gi gåim um hä, ge akt på [det] 
EN. Ta hä (käutajernet) å bruk hä 
som en karl F. Hä blaif pubblä- 
cerä si, det blef kungjordt xs. Hä 
bukkar sig til, himlen mulnar till 
regn, oväder r. Hä ryddmar, det 
blir rödt vB. Hä äurar u snåiar 
FOS. Hä jär doä, det är dödt F. 
“Hae Ner smyr, Mor?" (ha I smör, 
mor?). Svar: “Naj, hä situr äi 
kohårne!" F. Hä smakur som ko 
kyssti naut FCS. Där vankas gåima 
hä gambla, till hä nöia jär sambla 
F. Hä-fulls, (hä' folks?), = astäuars, 
grannens L. Fy, hinn. 

“hinkabyl hinkabyl S, öronring 
(i visa på rspr.). 

hinna s.t hinnå S; hinnä, -u L; 
hing ex Wss £.; pl. -ur ög; -ar L; hinar 
ExWss: 1) hinna (i kräk) S. 2) yx- 
hinna, bak- och framäggen L; utåt- 
böjda spetsar på eggen av en bind- 
yxa Wss. Jfr ister- och nöt-hinna. 

"hinna s.”, se henna. 

hinna v. hinnä S; CS; pres. 
hinder CS; kindur rHG; impf. hant 
FHG; hant FL, LÄ, BRHG; vBBn; 
sup. hint GA; hune vVBBn; hme BR 
HG. Um vör skudde hinnä till 
sta'n i aften? S. Du skatt nicka 
bra pa, um däu skatt hinnä nåke! 
sade närken till trullet, som åkte 
utan dragare NR. Hinder ja yver 
hunden, så hinder ja väl yver rum- 
pu (ordst.) S, CS. Väl äst dajm 
så visst, sum nå har hint så väjdt 
(i visa) GA. 
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hipp interj. hipp S. Gubben 
sang: haj, holament! Källingi: haj, 
hipp lusti! [i visa]. Hipp lustigt 
kurasji! (i visa) S. 

hippa s. hippa FS; CS f., osta- 
digt kvinnfolk. 

"hippa v. hippa FS; CS; -ä LCS, 
vippa, springa omkring, hönsa. 
Hippä stä [hippa åstad] LOS. Kum- 
ma hippandes FCS. 

*hippig hippug. -ugar CS, osta- 
dig, vispig (om kvinnor). 

“hir s. hir, häjr Bs, något långt, 
skrangligt. 

"hira s. häira FCS; -ä FLOS f.; 
pl. heirur F f.: 1) vändningar i 
lynnet r; nyck, ond sinnesstäm- 
ning, häftigt anfall FCS; yrsel, 
kringlopp: fårsjukdom, när fåren 
bli liksom galna och springa runt 
omkring, tills de störta FOS. Jfr 
hire och stut-hira. 

”hira v. häira F; pres. hörar 
FHG. Häira mä, vurma om F. 
han héĘrar til blant, han får ett 
ryck eller anfall (av iver, flit o. s. v.) 
ibland FHG. Sv. dial. hira Rz 
257 a. 

"hire hira Neog, Sahl; hire Sahl; 
-ä Ba m., bf. hiren Neog, PS; 
hiran Sahl, likasom en förwirring, 
raptus Neog; förwirring Sahl; Ba. 
Hiren är på honom, sägs om en 
som wissa tider lefwer i fylleri 
eller är galen Neog. Hiren kom- 
mer nu, galenskapen PS. 

hirig hiru Sahl, PS; häirugur 
FCS; heiruar L; herig, häiruar (Su) 
CS, förwirrad i skallen Sahl; vur- 
mig, arg, elak, nyckfull FOS; som 
vinglar hit och dit L; obeslutsam, 
vacklande, virrig, förvirrad CS. 
Jfr stut-hirig. 

”hirkenpirk hirkenpirk Linné: 
Gothl. res., s. 238 [förvrängning 
av Hypericum]. 
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”hirpa hirpa vy, ojemt hugga 
uti, rusa till, slarfva åstad. 

*hirrig hirrug CS; -ig vB, fjäskig, 
hippig, obeslutsam, obestämd 5; 
förvirrad, stapplande OS. 

”hisa s. hisa S; häisa rS; OS; 
BU; -ä OS f., flinga,skråma; då man 
skadat eller huggit sig; äfven då 
man sönderrifvit ett nät (= skrama 
f.) r; utrifven flinga (af tyg, sår; 
rispa 1 huden) FOS. 

"hisa v., se hissa. 

"hisk häiskur rOS, hes. Jfr hesk. 

"hiska v. hiska Sahl; heiska Aln, 
Ba; r; hiskä Bo; häiska r; -ä OS; 
hérska BRHG, flänta, flåsa Aln, 
Sahl; dra efter andan F; HG; stå 
och leta efter orden, draga efter 
andan; ej veta vad man skall säga, 
som en gapstock Bo. Hiska efter 
anden, flåsa; flåsfull efter sprin- 
gande. 

"hisken heisken r; hisken Fo, 
flämtfull, trångbröstad. 

"hiskna v. häiskna FC; CS; hårsk- 
na FN 313; impf. häiskna FOS: 
1) hissna S; CS; bli rädd CS. 
2) flämta, dra (djupt) efter andan 
S; OS. 

"hiskning heiskning F f., svin- 
del, hisnande. 

"hi-skäp hei-skäp r; uW; häi- 
skäp FOS; hskáp FHG; m. S; n. 
S; OS; HG: 1) sällskap, flock, följe 
af folk r; manskap BUW. Ga äj h. 
F. Kuma äi h. FCS. Fg. (ack. m.) 
hiskep. 2) hägring rHG. he 
sòmtas sam at hårskåp, det syntes 
som en hägring FHG. 

”hi-skäpa (? "hisk-käpa) hei-, häi- 
skäpa f, gammal kärring (2)S; 
gammal trätig kärring CS. 

*hislig hislig Neog, PS; heislig 
Neog; (hjissligar LOS; hisslig OS, 
Svet: hetslig, stygg, grym, gruf- 
welig Neog; grym, ryslig (karl) LOS. 
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*(h)isna isna S; äisna VB; æne 
BRHG, hissna. 

hiss interj. hiss (el. sss): 1) hets- 
rop till hundar. 2) utrop. Hiss 
um jag bjauden blaif u finge se pa 
Bräudi! Samtahl 1771 (S). 

hissa häisa rS; OS; Bu; -ä CS; 
heisa GA; hissä mB hissa upp. hæsa 
hæsa ségul, hissa segel FHG. Hissä 
slant (el. singlä), spel med en slant, 
som kastas upp i vädret med krona 
och klave till vinst MB. 

hissen pron. hisse Sp; hissen I 
100: 18: PS; OS; Ddi 1717: 
1738 a; hissin (F)CS; issen Neog, 
Sahl; Tft; Ba; PS; Bröll.-d. 1748; 
Samtahl 1771; OS; AG; L; NS; HM; 
vB; SU; issin BUS; issän vBKn; 
issn S; his'n FN 325; FHG; 1s eu Hm; 
AN HG; LK; GBJ; nsTg; "förenat": 
isse vB; is HETg; is GBJ; gen. 
("absolute") hissens FOS; ack. his- 
san FS; CS; f. issa Neog, Sahl; 
issu Tft; Ba; BUCS; AG; L; HM; VB 
Kn; su; (“issu är fem. def.“) Ns; 
issä NS; VB; hissu FS; OS; hisså 
FOS; hisa VHG; 2su LK; självst. 
2su GHHim; GBJ; förenat: ıs(4) GH 
Hım; GBJ; is HETg; gen. (absol.) 
hissus; ack. hissa FCS; n. hitta 
Bröll.-d. 1726; rS; CS; hitte Tft; 
I 96: 4; hittä r [?] S; OS; itta Neog; 
Bröll.-d. 1748; FLOS; 1; ittä Sam- 
tahl 1771; hissä r [2]; vB; isset 
Tft; isse Bröll.-d. 1738 a; 1748; 
issä Neog; Sahl, PS; AG; L; HM; 
vBKn; S; su; kita FN 825; hita 
FHG; :s(&) enHm; ìs ueu Tg; 
2se (förenat is) GBJ; pl. m. (absol.) 
hisser FOS; ack. hissa FOS; 
(fören.): hissa rS; OS; hissä rS; 
CS; hissä(r) rS; isse KB; issä 
(m., f. o. n) 40; i; f. (abs): nom. 
hissar, ack. hissa rOS; (fören.): 
hissa rS; CS; hissu r; hissä rOS; 
issu FLOS; issä RN; n. hissu, -o 
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FS; CS; “pl. hisso öfverallt“ (F)CS; 
pl. m. hìsa FHG; m. o. f. [självst.] 
isar EKWss; f. o. n. hisa FHG; m., 
f.o.n. 2s(&) en Hm, ts (fören.) ex Wss, 
denne; den här. Han jär we [mån] 
um issen hästen Neog. Hissen alen, 
hissu tösi, hitta barni, pl. hissa 
alaner, hissa tösarna, hissu barnen 
FCS. Danka av hissan årmen F. 
Ai hissen (m.), äi hissa (f.), äi 
hitta (n.) [i denne etc.) F. pa isn 
plåsn, på den här platsen AnHG. 
Undar bainagangen af hissu stumb- 
luna [se ben-gång] F. Lykkelen 
han, sum slapp ifran hisså värde! 
(om en som dött) rOS. Hissu 
ungus, den ungas (hustruns) F. 
Hissu mjällke, denna mjölken (F) 
CS. Issä sängni [sägnen] RN. 
Skarnskt avva har sèt hitta stran- 
dadomti (nätet m. m.) F. Hitta 
ängi jär ätt (täu, tröi) mannaslèt F. 
Hitta gi vör päuken, vör laupa haim 
(HI). Jag sto u löides pa, hvad itte 
matte vara RN [visa]. ise houe, det 
här måttet ANHG. Han vait vassken 
häut [hut] eller hissä! (om en dum- 
merjöns) vB. Gif mig isse hand- 
skar! KB. Hissa räiarnar varu för 
braidar FOS. Dä jär gutt tov äi 
hissa tagunar FOS. Hissu häusin 
sta äi farning FOS. Fg. (ack.) m. 
hissan, n. hitta (Runst.). Jfr 
dessen. — “hissen-hjär m. hissen- 
jère F; issenhjärä CS; hisméra FHG; 
f. issahjäru CS; hisarraą FHG; n. 
hittähjärä S; zszáre, (det här) Br HG; 
pl. isserä (brukas alltid ensamt 
utan något adj.) S, den här. Hissen- 
jère ävver, vår far, gubbe, hus- 
bonde F. Issahjäru kistu jär sum 
an stäur ark CS. (?)”hisse-rum 
hisserum Tft, hit åt. 

hit heit Tft; häit FS; CS; AG; L; 
superl. häiterst (närmast), häiterstä 
(den närmaste) CS; hèztast ABNC; 
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den héötrtasta BRHG. Jaku, Jaku! 
kum häit F. Kumb häit nästä mi 
FLS. Tag häit an lillan tutt 
[tapp] F. Har jag burit heit förr, 
så kan jag väl u bjära jär ifran 
[sade “nissen“] HB. Däu kanst 
håirä häit CS. 

(2) "hita v. hita, heita, pres. hitar 
F, upphöra (med värk, regn). 
Rängni hitar (F)CS. Heita åv, 
stanna af (med farten) F. Se f. ö. 
häta. 

hitt hitt S n., något hittadt, 
fynd. 

hitta v. hitta rOS; -ä AG; ”ittä 
xs; impf. hitti FOS; hittä ac; hitad 
LK; sup. hitt FOS; Bu; AG; perf. 
part. hittårr, hittar aG; hiten EK 
Wss; f. hitt, n. hitt (4G)CS. Aislar 
haddo hitt dumm, östländingar ha- 
de hittat dem r. Fg. hitta, impf. 
hitti. — hitte-lön hittulaun F. 

hitte hitte £K n., fynd. 

*hittig hittugur FS; CS; superl. 
hittugast FOS, fintlig CS; påhittig, 
fundersam, kvick S. 

”hittning-lön hittninglön S, hit- 
tarelön (1 af värdet). 

hiva hwe GHHm; BRHG, = hava 
[häva] Hm; spec. då man "hissar" 
någon på armarna, t. ex. vid 
slåtteröl HG. 

”hixta hickstä S; CS; häiksta 
vB; -ä AG; 'äikstä L, hicka S; CS; 
L; hosta till (till tecken) för en 
gång vB; andas tungt [jfr hiska] 
AG. 

“hjal jal Neog; Sahl, PS; Ba; 
FS; CS; RU; ES; L; hial FCS; tal 
ABNC n., sorl, tal, der många in- 
condite tala tillika Neog; sorl, 
slammer PS; stoj, buller Ba; stoj, 
buller, skrik af menniskor, syn- 
nerligen en mängd barn CS; sorl 
och prat af kvinfolk; af folk i 
allm. F; rop, skall rCS; oväsen, 


hjala—hjälle 


rop L; larm, buller NC. Jfr barn- 
hjal. Isl. hjal, tal, samtal. 

*hjala v. jala L. soc; Neog, 
Sahl, PS, Ba; jalä CS; L; hiala 
FCS; impf. hialadi[?] FCS, glamma, 
sorla, tala ihop, som en hop fulla 
bönder Neog; stoja, bullra Ba; 
stoja CS; tala högt och mycket 
L. soc. 

hjon 20un BRHG n. (mest i pl.), 
folk. Jfr par-hjon. 

hjort hjort m.; pl. hjortar, I 
Hainum [sågs] hjort 1809. Hjor- 
tarna voro smeiduga, men hjort- 
hinnorna voro bukiga mu. På 
1780-talet sågs uti Skradarfve 
“storänget“ i Hväte en 8 eller 9 
hjortar med stora horn, samt hjort- 
hinnor stå och äta löfven af en 
kullfälld ek ... Eljest sågos de 
ofta på åkrarne, der de gjorde myc- 
ken skada, hvarföre bönderna bru- 
kade skrämma bort dem genom 
att blåsa på horn (getbockshorn) 
vr; funnos i Ardre, i Dalhem, i 
Follingbo; på Haugsandar (skog 
mellan Eista, Levide och Fröjel); 
jagades af öfverallt i Guldrupe, på 
Låista haid; sades springa med 
korna, hvarefter blef hjortkalfvar, 
eller vanliga kalfvar, som blefvo 
vilda eller fallna för att flöja. — 
hjort-"henna hjorthinna HU; GH, 
(vT) f. [hind]. -kalv pl. hjortkalf- 
var (se ovan). -tun hjorttun EK 
m., hög tun (gärdesgård) såsom 
för hjortar. 

"hjorta v. jortä äut (lambi), då 
någon (menniska) drifver dem ut 
su. [Mots. baitä lambi, se beta v.1]. 

hjortinna hjortinna S (konamn). 

hjul hiaul L. soc.; Neog; FS; 
CS; jaul Neog, PS; F; Ga n., hjul; 
hålfull skifva på kärnotylari 
(kärnestake) F. Hjaul mä & 
tre filare, bomärke vid Rod- 
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arfve i öc, vid Sigsarfve i vI 
och Tjängvide i xB. Rulla 
jaul r (lek). Ränna jaul GA 
(lek). Fg. hiaul. — Jfr sporr- 
hjul. — hjul-*bille hjaulbille (öJ) 


m., bf. hjaulbillän öJKn, skarfyx. 
-"birke hjaulbärke vs; -börrke vB 
n., ämnesträ (björk) till vagnar; 
skall huggas pa midsummars nidar, 
då safven är i det, att det ej må 
spricka. -bänk hjaulabänk rS; CS 


m., två plankor 
(hopnaglade med BLA 
en hèl i hvar 
ända) att hugga ur den fastkilade 
fylaren med skarfyx: -”fela jaulfilu 
Ba, hjullöt. -*felare hjaulfilare CS, 
= föreg. -*fele hjaulfile Sp; hiaul- 
fyle I 96: 4; jaul- 
filä Sahl, = föreg. 
-nava f. bf. hjaul-(G 
navu AG [nav], voro 
blott huggna, ej 
svärfvade. -snurra hjaulsnurrä AG. 
Akä hjaulsnurrä (lek), då man läg- 
ger två eller tre vagnshjul, genom 
nafhålet fästade på en stång, som 
är nedslagen i marken; deröfver 
lägges en långstege och far om- 
kring. 

hjälle (SAOB) jälle Neog, Ba; S; 
CS; hjälla Sahl; hjälle AG; jällä, hjällä 
FOS m., bf. èin AGHG, en kyt- 
jälle, när en hop kiöt hänger un- 
der taket att torkas Neog; kött- 
förrådet hängande under taket 
midt för spisen att torkas Sahl; 
kött som hänger på spett Ba; ställ- 
ning, hvarpå kött eller annat upp- 
hänges i taket; äfven hela den 
upphängda köttsamlingen CS; ställ- 
ning, hvarpå kött hänges i taket 
AG; köttsamling som hänger, (sop- 
backe?) FOS; lag af räckor, som 
vid tröskning läggas över ladan 
från ett loft till ett annat: na ska 
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ver ha ln in AGHG. Fsv. hiælle 
m., hylla el. säng uppe under 
taket Schlyter. — ”hjäll-trä hjälla- 
tré, -trä r n., tvenne ribbor, spika- 
de tvärs under “riarna“ vid spisen 
(öfver vidarängi), på hvilka tvenne 
slåar hänga kytstängunar (f. pl. 
def.) med köttet på; 5 à 6 kvarter 
lång käpp, som hängde tvärs fram- 
för spiseln i taket i band, hvilka 
(t. ex. om nätterna) kunde sänkas 
ända ned framför spiseln, der man 
hängde strumpor, kläder och tråd- 
härfvor att torka. Stundom hade 
man två slika, en nära intill, en 
ett stycke från muren, då man 
därpå kunde lägga 
Ka E och trä att A OE h O 
torka. 

hjälp jälp FOS; hjälp GA; z&lp F, 
FL, LÄ, BRHG; 2alp nBTg f. Fg. 
hielp f. Jfr folk-, nöd-, ropning-, 
socken-, solknings- och över-hjälp. 
— hjälp-lös hialplaus Neog, PS; 
jelplaus LK, hielplös, utan hielp. 
-reda (sig) hjalprajda sig PS, hjäl- 
pa sig. -rede hialpraide Neog, 
hjelprede. 

hjälpa v. hjellpa r; jällpa FCS; 
jalpä vsKĶKn; hjalpa Tft; RN; NS; 
hjalpä L; HM; VB; SU; jalpä RNÄÅm. 
III. 2, 19; elpa FHG; elpe FL, 
LÄ, BRHG; GHHm; ABNO; ex Wss; 
HBTg; salpe (föråldr.) enHm; zalpe 
(föråldr.) sxWss; pres. hjelpur F; 
jällpur (F)CS; alpor FD; álpar 
BRHG; jalpar LK; impf. halp, 
allp FS; CS; hjalp F; hjolp L; RN; 
hjolp vB; jålp vsKn; halp FD; 
relpta BRHG; enHm; ABNC; toulp 
(föråldr.) ua NC; elpede ex Wss; 
Jjelped LK; pl. hulpo FS; CS; RN; 
ullpo FS; CS; hjolpo L; RN; holpo, 
selpto FD, 2 p. holpe FD; impf. 
pass. plur. hjolpes; sup. hulpi FS; 
”ullpi rS; CS; hulpä vsKn; hjalpt 


hjälp—hjärna 


vB; 2lpt FD; RHG; eK Wss; zelpe 
BRHG; ABNC; perf. part. hulpin 
FOS; hulpenn, f. -i, n. -ä F; julpen 
CS; hjalptar vB; imperat. hjalp F; 
EK. Hjälpa yvar täunen (fig.), kyrk- 
taga S. Nå skulum vör hjelpas at. 
Hvar hjelpur sig, jag hjelpur mig 
F. Kumm u hjalp uss! EK. [De 
osmorda vagnsaxlarna säga, när 
det går uppför backen]: hjalp — — 
uss — — at — — hjalp — — uss 
—— — at! F. Hjelpe godt! S; (gu- 
dág), ¿lp gåt! hälsning, då man 
kommer till någon, som är mitt 
uppe i ett arbete HG. Fg. (3 p. 
sg. konj.) hielpi, hialpi, impf. 
halp (Runst.) 

hjälte, se över-hjälte. 

*hjär adv. iär L. soc.; hiär Neog; 
hjèr, jèr F; jer, hjär FS; CS; hjär 
Tft; vB; jär CS; L; VB; NS; 262r FHG; 
zer cuHm; zr Sö. Gtl. HG, här, 
härstädes. Nå jär ha jär, nu är 
hon här L. soc. Ställart däu hjär? 
är, uppehåller du dig här (F)CS. 
Hjär jär ävva trodurtjaute [gärdsle- 
skog] F. Bi arum jär räven hjär 
FOS. Hjär ha vör gutt stod [bot- 
ten] F. Hjär hänni, här FOS. Hjär 
um dagume vB; j&rumdagen LK, 
häromdagen. Fg. hier, hiar 
(Runst.). — ”hjär-ifrån järiran 
HB. Har jag burit heit förr, så 
kan jag väl u bjära jär'fran [sade 
“nissen“] HB. -*hänne hjärhänni 
F, här. 

hjärna hjärni, jänne OS; rerna 
FHG; ne FL, LÄHG; eKWss; jene 
LK; -2 euHm; ack. hjärna rS; OS 
m., bf. hjennen Bröll.-d. 1738 a; 
jännen S; rærnan FHG; sånn BRHG. 
Däu hast bära ann halvan hjärna, 
u dä jär ända ann villhjärni (sä- 
ges till en fjollig, dum) FS; OS. 
Ligga pa jännen [om katt, “mo- 
dar“ oväder] S. hjärn-lös 


hjärta—hog 


hjärna-laus FS; OS, drömsk. -skål 
hjärnaskal rS; CS; hjännskal Lr f., 
bf. -e F; -i L, hufvudskål r; pann- 
ben 1. Fg. hiern scal. 

hjärta järrta rS; OS; hjertä S; 
ert anHm; tarte EKWss; rærte 
FL, LÄHG; GBJ n., bf. järrta FOS; 
hjärta RN; pl. järrtu FOS; zartar 
EKWss; bf. -un rS. Den man 
haldar kerast, har man nemast 
hjärta RN. Lägga pa jerta, kom- 
ma ihåg F. “Det slar intet hjärta 
sunder“ (om god mat) S. “Ha 
stort hjärta“, vara stolt, högmodig 
S. Hjertä satt i halsen, af ång- 
est, förskräckelse S. Hiärta Vv 
bomärke vid Kumla i Ganthem. 
Jfr kärleks-hjärta. — hjärt-"går 
hjärtgår AG, = silhel, se sel-häl. 
-hand järtähand CS; jerter-hand 
vy, ringfingret. -hugga jèrthugga 
S, hugga ihjäl, döda. -"knops pl. 
hjärtknåppsar vy [prydnader på 
sticktröjor]. -korn hjärtekånn S 
[hjärtegryn, smeknamn i visa]. 
-kär hjärtäkär CS, hjerteligen kär, 
älskad. -"pick hjertepick S (i visa), 
[hjärtklappning]. -slag hjärt-, hjärs- 
slag CS, hjärta, lefver och lungor 
af ett slagtadt djur. -stånd hjärta- 
stand FS; OS; hjärtestand r n., 
hufvudstånd i en växt S; meller- 
sta och högsta ståndet i en växt, 
det innersta fasta strået inom bla- 
den i ett strå OS. 

(2?) hjärta död jätta dö! S; OS; 
härri jätta dø! OS, interj. 

hjärtans-fröjd  hjärtans-frögd 
Linné: Öl. res., s. 321, “= @otl.“ 
S, Mentha. 

hjässa hjässi FOS m., bf. sn 
BRHG. — hjäss-hål n. bf. hjäss- 
huli FOS, hjässfontanellen hos ett 
spädt barn. -lock hjässluck Sahl; 
L m., bf. hjässlucken Sahl; r; 
hjässalukken FOS, hårlock midt 
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öfwer hjässan Sahl. Drägä hjäss- 
lucken upp, är en Cur emot huf- 
wudwerk Sahl. Ta upp hjässa- 
lukken, rycka upp en lock midt 
öfver hjässan för hufvudvärk FS; 
CS. Ta el. dräga hjesslukken upp 
(för hufvudvärk), svepa en hår- 
lock om fingret, spotta derpå, se- 
dan blåsa till och rycka i locken 
(som ej går ut), då det smäller ett 
skott och hufvudvärken försvin- 
ner b. 

ho s., se huggve. 

ho interj. ho ell. hau suOS; hu 
BRHG, skogsrop CS; rop för att 
hejda eller tillkalla någon, som är 
långt borta. 

hoa v. hoa FOS; hoä el. hauä 
LOS, ropa hemskt, högt (såsom en 
uggla) FOS; locka boskap i skog 
medelst höga rop. Jfr haua. 

*hobb hobb Neog, Sahl, PS, Ba; 
håbb rS; CS; (L); RN; VB; SU; hab 
FN 299 m., stor hop Neog; hop 
Sahl, Ba; S; CS; liten hop FOS; 
hög, hop, kulle FOS; kulle af grus 
F; stenknubb, klippa F; vB; klippa, 
stenrör suv; ett eller ett par träd, 
som står högre öfver skogshori- 
sonten RN, (L). Han gaf mig en 
stor hobb snips [snus] Neog. I en 
hobb, i en klump, hög Sahl. Sv. 
dial. hóbb Rz 260 a; jfr v. Friesen 
Med.-gem. s. 46. Jfr skogs- och 
sten-hobb. — ”hobb-vis håbbaväis 
FS; CS, kullvis, hopvis. 

"hobbig håbbig, n. -gt W, ojämn; 
tuvig. 

"hobblig håbblu CS, knölig (om 
jord). 

hocken pr. håcken S; OS; åcken 
CS; n. håkke vB, hvilken. Håkke 
sum vikke, hvilket som helst vB. 
. "hog-(? hok-)samma hoksamo F. 
Ai hoksamo, = äutan vit u vila, 
af en händelse F. -*samme hog- 
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sami FS; OS; [obl.] hogsama F. 
Äi hogsama r; äi hogsami FOS, 


af en händelse, utan vilja. Jfr 
o-samma. 

hoj s- (SAOB) håj S m., liten 
skuta. 


hoj interj. hoi PS; håj S; CS, 
utrop S; rop till oxar S; OS. Håj, 
håj, håj! då man skall hurra S. 
[Vid ett slåtteröl hurras, då man 
slutat: håj, håj, håj — hurraaa!] 
SÅ 59. I en hoi, i en hast PS. 

hoja håja GH, hojta. 

"hok s. hok rS; CS m., pl. -ar, 
hulling på spjut, på kutjärn. 
Jfr lty. hôk (hûk), hörn; ags. 
hóe hake, krok. Jfr tve-hokad. 
”hok-krok hokrok F; LJ m., 
ståltråd (vid ett snöre), vid hvil- 
ken, sedan den är trädd genom 
mörten, i dess främre ögla på- 
hängas tvenne vanliga torskanglar, 
hvarefter denna drages så långt 
tillbaka i mörtens mun, att ang- 
larna stanna utanför mungiporna. 
Man hugger på träskisen 4 alns 
vak och lägger en stör deröfver, 
vid hvars midt 
snöret fastbindes; PP 
när mörten 
hänger från stören i en fin tråd 

. vågrätt i vattnet, 9 tum öfver 
botten, då vanligen gäddan, stun- 
dom abboren eller någon stor mört, 
sväljer betet och fångas af snöret. 
Vanligen sätter man ut hokroken 
om morgonen och vittjar om afto- 
nen F. SH 88. — *hok-krok-fiske 
hokrokafiske F. -krok-mört hokro- 
kamört f., som man om hösten tar 
med nät och förvarar i fiskparken 
till vintern för hokrokfiske F. 

"hoka v. hoka Neog, PS; GA; 
hokä Ba; CS; GA; okä RN; houke LHG; 
GBJ, gå krokig, gå och spana, ej 
få fram eller vilja säga ut; tveka 


hoj—holk 


PS; fumla efter något Ba; vänta 
S; HG; fumla, stå och fundera GA; 
tvifla, vara obeslutsam, vänta eller 
pusta S; stanna, vara tveksam GA; 
tänka sig att, vara i beråd att RN; 
stillna: vedre houkar-áv GBJ. Det 
homar el. hokar mä regn, liksom 
lofvar regn VB. 

“hoke hoki rS; CS m., krok att 
taga i med (icke hulling). Jfr hok. 

"hol adj. hol Neog; S; FOS; hool 
PS; holar S; houl BRHG; f. hol 
FCS; S; n. holt Bu; pl. hola F, 
ihålig. A hol muldaik [“mull-ek“] 
S. Torspiäsku: troll holt (ihåligt) 
bak Bu. Jfr isl. holr. Jfr in- och 
ut-hol. — “hol-hals holhalls © m., 
omättlig, glupande, utsvulten stac- 
kare. -hand holhand CS f. [det 
ihåliga i handen]. -kindad houl- 
kine eeHG, hålkindad, mager i 
ansiktet. -sulten holsulten F, f. -i, 
utmagrad, om jordar och kräk. 

"hola v. hola rS; CS; -ä CS: 
1) gå med stora, ihåligt hvälfvande 
vågor OS; då sjön af stormen från 
ett håll och strömmen från ett an- 
nat ... blir liksom ihålig af de 
stigande, höghvälfvande böljorna 
och lätt fyller båten, säges att 
sjön holar m. Nå holar sioen pa 
hitta stora flakki FOS. 2) holä (ör), 
urhålka CS. 

”holament interj. haj holament! 
S, utrop (i visa). 

holk holk Neog; hålk Ba; OS; 
F; ÖGG; hållk F; MB; KB; AG; GB; 
”ållk L; hulk öc; halk NRHG m.: 
1) trädkanten, trädkransen kring 
en brunn Ba; CS; HG; brunns- 
kar FP; KB. 2) den höga iskant, 
som af öfverskvalpadt vatten bil- 
dar sig kring “kutahålet“, ibland 
5 kv. hög F. 3) degtråg 1; stor 
balja på tre höga stafben att knå- 
da deg uti F; KB; balja, stundom 


holka—hom 


med, stundom utan ben, att baka 
i F; ett mindre, litet kar AG. 4) 
drickskanna mg; större dryckes- 
kärl xs. Mala ra sèd bittnar (bott- 
nar) hvarken i ”ållk (degtråg) eller 
i follk! (ordst.) r. 5) ett slags frun- 
timmersmössa F. 6) skiep, lastdra- 
gare Neog. Jfr brunns-, deg-, dun-, 
is-, lös-, kärn- och söds-holk. — 
holk-bulle hållkabulle r; ”ållkbulle 
t m., bulle, som sist skrapas ur 
daig-ållken, degtråget. -mössa 
hålkmyssa F f., [ett] slags kvinfolks- 
mössa, 

“holka s. hålkä Ba; CS; KB; 
hållka FOS; hålku vsKn f., bf. -u 
KB, stor kanna Ba; stor trädkanna, 
stånka CS; stort dryckeskärl FOS; 
drickeskanna KB; Kn. 

holka v. hållka S; -ä KB: 1) Hål- 
ka i sig, dricka omåttligt, slukande 
S; hålkä i sig, dricka KB. 2) se 
ur-holkad. 

holländare m. bf. dat. hollän- 
daram ("fordom") su. 

"holm hålm vB; halm AR, LHG m., 
holme. — holm-förvisa holmförvisa 
S; perf. part. "holmförvist" AG; 
EK; -ar S; hålmförväistar OS. Fisk- 
tjufvar ... kunde i yttersta fall 

. alldeles holmförvisas eller al- 
drig mer få visa sig vid fiskläget. 
SH 43. Holmförvist, förvisad från 
holmen (St. Carlsö) för fisksnatteri, 
annan odygd och skälmstycken; 
skall först stå en natt på Hamn- 
stenen 5. -”gjusa hålmgjausa EK 
f., holmgjuse, Larus fuscus. -kräk 
hålmkräk AG, nöten, som föras ut 
till Laus-holmar. -*mellom holm- 
millum BU; AG, mellan holmarne. 
-vaktare holmvaktare L; NR; 'ålm-v. 
L. På Närsholm, som tillhör Roma 
kloster, är alltid tillsatt och der 
boende en karl att vakta gräsbetet 
der, kreaturen, som gå der och 
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gödas, sköta fiskeriet .. ., och 
denna kallas hålmvaktare och får 
vanligen vedernamnet Holmer NR. 

holme hållme To; hållsme HM; 
hãlme EK; 'ålme vB; hålme FL, HL, 
HU, GG, öGHG; m.: 1) holme. 2) 
grön kulle S. Jfr ägg-holme. 

holt s., se klapp-, lös-, rätt- och 
skaffare-holt. 

”holta s. hålltå (r), HM; ”ålltå Ns 
f., drickestunna på 3, 4 à 5 kannor 
med pipa och tuta att dricka 

g 


ur HM; bytta för mjölk (i 
marken) med öron och lock, 
liksom ett “spann“ à 3 el. 4 kan- 
nor ys. — *holt-kanna hålltekannå 
HM; ålltäkannå LCS f., stor, diger 
drickeskanna CS; = föreg. HM. 

”holva v. hållva NS; -ä RN; HH; 
hållvä sv; ålva L; RN; NS; ålvä NS; 
halve veBn, flå, ta skinnet af kut 
eller svin su; flå skinnet från 
späcket på en kut ns; ta späcket 
af kutkroppen RN; NS (sedan hu- 
den först är aftagen) HH; ta skin- 
net av (särsk. om säl) vBBn. Vör 
skall ”ålvä käut i dag ns. Hålvä 
av skinnä (hvilket sker varsamt 
med själfva knifsudden) suS, OS. 
Jfr ösv. holva, välva, stjälpa. 

"holv(er) hållvar xs m., bf. håll- 
ven Ns, kutpels, späcket af en kut; 
det sammanhängande, hud och 
späck, då det någon gång ... af- 
tages på detta sätt, som då kallas 
att hållvä, rättare hålvä. 

”hom hom FS; CS; BU; GH; ”om 
RN; SU; m. FS; CS; L; RN; SUV; f. 
(?)6H; n. FS; CS: 1) svag fläkt, 
väderil, liten vindpust, väderkåre; 
såkta väderdrag öfver lugnt vat- 
ten; svagt väderdrag efter lugn 
S; CS. A leilä hom GH. 2) aning, 
hum. Ätt läiti hom um FOS. 3) 
svag, sjuk menniska. Han gar sum 
an hom; han årkar aldri jita nåku, 
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han jär tombur som an hom FCS. 
Jfr väder-hom. 

homma s. homma F f., = fisk- 
homma (fiskryssja); det yttre, fyr- 
kantiga var flätadt af rötter. 

"homma v.t homa Neog, Sahl, 
PS, Ba; FS; CS; BU; vB; -ä CS; 
”oma su: 1) blåsa sakta Sahl, Ba; 
blåsa mindre starkt F; börja blåsa 
sakta F; vB. Thet homar litet, 
thet blåser något sachta Neog. 
Dä omar RN; su. Det homar el. 
hokar mä regn, det liksom lofvar 
regn VB. 2) stappla i mörkret; 
famla efter något i talet, då det 
liksom sväfvar på tungan CS. 
Han bära gar u homar (homur FCS), 
han går bara och driver F. Jfr 
humma. 

homma v.? humma Neog, Sahl, 
PS; hummä (si) FLCS; homma S; 
håmmä S; CS; hommä (sig) S, 
sägs till en häst: humma dig Neog; 


homma—hon 


"homs håms S m., knyck, slag, 
örfil. 

hon pron. haan Neog; hann [!] 
FS; CS; han 1. ha Tft; ha L. soc.; 
Neog, Sahl, PS; Ba; Bröll.-d. 
1726; FS; CS; AG; NS; su; vBKn; 
’a Ns; hunn vy; ha BRHG; enHm; 
ABNC; exWss; dat.-ack. hänne, -a 
(illam) Tft; henni F; hinni Bröll.-d. 
1738 b; hinnä rCS; hänn F; na S; 
CS; ”nä [i satssammanh.] CS; han, 
ni [i satssammanh.] euHm; kene [be- 
tonat] BR HG; ns Tg; EK Wss; [min- 
dre vanl.] ABNC; ne EBTg; na [obe- 
tonat] BRHG; ABNC; EKWss, hon, 
henne; men härmed är gotlands- 
bonden ej nogräknad utan säger 
ofta han [dvs. hän] äfven om 
hustrun Ln. Piku ha, gaiti ha Neog. 
Källingi hann r. Ha jär ett bra 
folk, hon är en god menniska F. 
Ha var yngra [yngre] F. Gärdi 
är god ha, jästen är god (hon) AG. 


. att flytta på sida Sahl; gå åt|Ha lämar bani, agar barnen Ns. 


sidan, t. ex. håmmä di! så säges 
till hästar, i det man stöter dem 
på länden, då man vill, att de 
skola gå öfver från den ena sidan 


Di säga verldi jär veid, men ha jär 
u veid F. Eidi [iden] ha laikar, 
till näti gar sundar, där ha findår 
”ulet, där kraupar 'a undar RN. 


till den andra; någon gång till|Da [man] har bräukt hänni u vill 
människor CS. Humma sig, hästen | bläi av mä hänni, så tar man spa- 


drar sig åt sidan PS. Hummiä si, 
flytta sig åt sidan i båset (om 
hästar) FLCS. Håmmä dig! maka 
dig! (till hästar vid påstigning) S. 
Homma dig, Brunte! så skall jag 
lägga skabracket på dig! sad” Sjon- 
hems-klockaren till pastor Lön- 
berg, då han skulle hjelpa kappan 
på presten S. 

"homp håmp S n., något ovan- 
ligt, påpaltadt, som hänger och 
slår, dinglar. 

*hompa håmpa på sig S, oskap- 
ligt palta på sig. 

”hompel håmpel S m., pl. -plar, 
knutar på lin- och blårtråd. 


den u ynskar hänni burt, så gläidur 
ha sin väg [se fröd] r. Tokst däu 
fat nä? el. tokst däu na fat? tog 
du fatt henne? CS. Sagst tu, jag 
fick na! rF. Bainen fingo ej teid 
att syfva undar henni, da ha gikk 
F. Då stundi kom, fjällt barnet fra 
henni r. Hann fikk se hänn, han 
fick se henne r. me-m [med henne]; 
til-n2 [till henne] cuHm. za sag-na, 
jag såg henne ABNC. sla til-na 
[slå till henne]; za kaupte-na [jag 
köpte henne] EKWss. byg up ne 
(stugan) mBTg. de zer hne sum 
>.. det är hon som ... HBTg. 
Fg. han, dat. henni, ack. hana. 


hona—hoppa 


hona hona FÖS; 'onå L f., pl. 
-årr L. Jfr kut-, svärtes-, veling-, 
vigges- och yngel-hona. — hon- 
träd hontrè F; AG n. (tall) med 
grenarne nedåt och på södra si- 
dan F; träd med grenarne nedåt 
och lösare ved, som ej duger till 
hanikar AG [skämts.?]. 

honnör pl. umhörer, honnörer i 
kortspel S (eft. Snöbohm). 

honung hunai Neog; hunnaj PS; 
hunaig FS; OS; hånnaig, hannaig, 
honaik r; honaig BU; honai L; 'anung 
NS; hånupg FL, HÖ, NOHG; -(g) LÄ, 
BR, AR, ÖG, ÖJHG; m. HG; f. S; OS, 
[bilhonung; honung, som humblen 
värpur äi säina tunnor BU; humle- 
honung t. Jfr jungfru-honung. — 
honungs-blomma pl. honnings- 
blomar OS, klöfver (Trifolium pra- 
tense). -blomster Honungs-Blom- 
ster Linné res. s. 238, Trifolium. 
-dagg m. bf. hånungsdaggen F [ett 
slags dagg, som tros falla mid- 
sommarsnatten]. 

hop s. 'op F; houp BRHG; haupar 
[äldre nom.] LK m., bf. hopen 5; 
pl. dat. hopum Neog, PS. Ajn hop- 
nar, en hop, mängd CS. an houpa, 
bråta, en hop (mängd) skräp; an 
houpen fålk, en mängd folk BRHG. 
An håupnar aikarukkar r Lm. III. 
2,13. Bei hopum, hoptals Neog. 
Jfr nättel-, släke-, tad-, tad-bängle-, 
troder- och ved-hop. — hop-tals 
adv. ”opetals ns. Bäi ' opetals, hop- 
tals NS. 

hop adv. hop F; FL; HH; VB, ihop. 
Kara hop glöderna vB, Kasa hop, 
samla sig F. Kumbä hop [komma 
ihop] OS. Kräumä si hop, kröka 
ihop sig HH. Samsa hop, ta ihop, 
maka jemt (ett tåg m. m.) S. 
Skona hop, spara samman S. Slin- 
ga hop näten F. Sla hop, tvinna S. 
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Surrma el. sörma hop, trassla F. 
Svaisa hop järn, svetsa jern (FL)CS, 
Jfr ihop. — hop(a)-del hopa-dail 
BU m., del (i åker, hemman), som 
bonden köpt ihopa med en annan 
bonde. -*liggen part. n. hopligge 
F; TO, Fa hopligge, säges då fisk- 
garnen af strömmen trasslas ihop. 
-läggning hopläggning F f., bf. -i 
(F)CS; pl. -ar vy, sammanskotts- 
gilde ungdomen emellan till jul 
()CS. Ungdomen gör [under jul- 
helgen] hopläggning, dervid de 
gamle bjudas med r, Minnet [av 
de gamla gillena] står ännu kvar 
uti tjenstefolkets hopläggningar 
vid jul och trettondedag i staden 
vy. -läggnings-gille hopläggnings- 
gillde S n., = föreg. -singla hop- 
singlä (r), snörpa ihop. -skog 
hopskog F; GA; HM; VB m., skog, 
som man har samfält, tillhopa. 
-"snoen hopsnoen CS [hopsnodd] 
= insnoen. -spel hopspel S; OS, 
samspel, eller “spelä i hopen“ [vid 
varpa]. -stycke hopastykke, hop- 
stycke F n., ägor, som man har 
tillsammans. -varo hopvarä OS f., 
sammanvaro. -åker hopakår (Fr); 
su, samfält åker. 

hopa v., se över-hopad, 

hopp s.t hup FS; CS; rLOS; håpp 
Tft n., bf. hupi F, spes Tft; beråd 
CS; hopp FLOS; tillämning, me- 
ning, att ...; obestämd fundering 
utan någon verkställighet; lös för- 
modan, hugskott: hä var bära ätt 
hup FOS; ideligt uppskof, söl r; 
försök, som ej bli af FOS. Ga 
äi hup, ej kunna besluta sig för F. 
Hä gar äi itt hup r. Dä sum kum- 
bar äi hupi, bläir alldri färdut r. 
Jfr van-hopp. 

hopp s.° hupp Tft; hup BRHG, 
saltus Tft; språng HG. 

hoppa s., se mun-hoppa. 
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hoppa v.! huppa Neog, PS; 5; 
-ä RU; GA; impf. hupt(e) BR, ANHG; 
hupade vBBn; pres. part. huppenes 
S. Huppa yfvar halmstrad (lek) BU. 
Huppä skärä [lek, hoppa skata], 
dà man med händerna i sidan och 
krökta knän hoppar kring RU. 
Huppa kraka (lek). Huppa lang- 
stikel [längdhopp] Bu. 

*hoppa v.? hupa r; -ä CS, fun- 
dera på, tänka sig till, ämna F; 
ämna, föresätta sig utan att verk- 
ställa OS. 

hoppas hupas FS; CS; häupas [!] 
FOS; huipas FN 352; håpes BRHG; 
impf. hupas’ CS: 1) tänka på, 
vara i beråd; tillämna utan allvar 
och verkställighet; vänta förgäf- 
ves, tänka på att, utan allvar och 
hopp S, CS. Han bära hupas, 
blir intet af F. Hupas mä, göra 
uppskof r. Hupas mä det, tänka 
på, ämna F. Jag har gat u hupas 
mä hä FCS. Hupas hjär upp, hålla 
på med att komma här upp F. 
2) hoppas N; HG. 

hora s. pl. horor F. Byrar man 
brödet från två sidor, blir det 
horor i socknen F (ordst.). Horors 
straff var att antingen hudstrykas 
vid kåken eller kastas i en säck 
och i stranden. Lär ock ha varit 
brukeligit att horkonor måst stå 
i horbänken med ris i handen 
(Wallin) S. Jfr mun-hora. — hor- 
fitta horafitta S f., öknamn på 
hora. -piska horpeiskä vKGL; pl. 
horäpäiskar KB (horpiskor), hög- 
stammig växt med stora hårda 
blomknoppar och röd blomma S; 
Centaurea scabiosa GL; HG; Ci- 
chorium intybus vKGL. -son 
horesun [i visa] S. -unge horunge 
S. “Att räkna horungar“ [ett boll- 
spel]. Se under apel-krås. -taska 
hortaska, -å 1; RN, sköka. 


hoppa—horn 


(?) *horas-doten horåss-dotenn F, 
= särra-dotenn, = biske-naden F 
[utrop: “A, vasserra“]. 

horn honn L. soc.; Neog, PS; 
hårn FS; CS; Bu; hånn Ba; BU; GA; 
HM; ”ånn NS; harn FHG; hårn FN 
337; han FL, LÄ, BRHG; LK n., bf. 
hånni (F)CS; pl. hårn rS; CS; hånn 
S; bf. hårnen r; -in (r)OS; hånni 
EK, horn. Snigulbjårn, räck ut all” 
däin’ fäira hårn, så skatt tu fa ain 
tunna kårn r. Di mikkla hårnen, de 
många (simp-)hornen F. I Burs tjau- 
tade man i hånn med [bland] lammen 
kvällar och morgnar för att skräm- 
ma räfven GA. “Slag på hornen”, 
nederlag vy. Fg. horn. Jfr krabb-, 
slingstjäk-, skot-, snus-, spets-, tjug-, 
tjut-, tran- och vit-horn. — horn- 
bagge hånnbagge t; VN; ve; CS m.: 
1) simpa S. 2) ekoxe CS. -band 
hårnband S; hånnband W, på oxar 
S; tillhörande oxoket W. Fg. horn 
band. -hary hårnharrv r. Ti sa su- 
kår u ma pipur (att så socker och 
meja peppar) pa lädur-akur (skin- 
net) u med hårn-harry (naglarna) 
eller -plog (varning ... att ej klå sig 
för hårdt) r. -lax hånnlax vB m., 
simpa. -märke hårnmärke r; hånn- 
märke BU; AG; L;- HH n.: 1) hånn- 
eller kryss-(kors)märke, i vin- 
kel [hugget på en trädstam], 
så att det visar ledens eller 
rågångens brytning i rät vinkel 
eller horn (hånn) Bu; L. SSk 36. 
2) gårdsmärke, i rät vinkel utan 
uttagning i örat på djur HH. 3) 
vinkelhake (för snickare) F; BU. 
-"nuck hårn-nukk FS; OS, m.; pl. 
hånnuckar CS, minsta horn-nubb 
S; små horn; knölarna, som an- 
gifva hornens snara ankommande 
OS. -*nucka hårn-nukka FOS; hånn- 
nukka ac f. liten hornnubb på 
tacka eller get S; kort, litet horn, 


horna—hot 


som en gammal tacka stundom 


har; smått utväxande horn hos 
ungar FOS. -*pinna (h)ånnpinnä 
LOS f, finne. -*spek-trä horn- 


spaikträ S, = spaike-träd med horn- 

märke. -stock horn-, hårn- ME 
stukk FS; CS; hänn- MN 
stukk BU; HH m.; pl. klad 
-ar F; BU, Körnstock ; 
i hus. -svep hornsvaip 
vs, käpp att cirkla Ni 
med [ritmått]. -*tistla 

horn- hånntissla HH; ”ånn- 

svaiP tisslä NS f., taggtistel, 

Carduus. 

*horna s. hårna F f., fårnamn; 
namn på tacka, som har horn. 
Jfr skev-horna. 

hornig hornig S; horni CS; hon- 
nigr S; hårnugur FOS; (h)ånnugar 
LOS; hanur LK; f. hånnu BU; pl. 
hanue uK: 1) hornig; som har 
horn Bu; K. Hånnu e (tacka) BU. 
2) finnig S; OS. 


”hornt, se nyppel- och ring- 
hornt. 

"horp hårrp vy. Snål som ett 
hårrp. 


”horpa v. hårrpa F, krasa, skraf- 
va, som, när man går i hård snö. 

hors hårs S; CS; eB, vBKn; 
hårrs S n., bf. hårsä vsKn: 1) 
(stor) häst; större, bättre häst Kn. 
Du gar i same gnid, som horss i 
gamle tradi Bröll.-d. 1738 a. 2) på- 
flugen, osmaklig, ovårlig, framfu- 
sig menniska (skällsord) S; plump 
kvinna (skällsord) CS. 

horta (SAOB) v. horta, hörta 
Neog, drifwa på, förmana. 

"hortas v. hortes L. soc.; Neog, 
Sahl, Ba; hortis I 96: 4; ortas Aln, 
Sahl, Ba, PS; hortas Sahl; hårtas 
(Œ); hurrtas FOS; hårtes BU; årrtes 
CS; pres. hårtes Bröll.-d. 1724 (S): 
1) drifwa älskog L. soc.; Neog, 
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Sahl, PS, Ba; S; rS; rasa: bru- 
kas isynnerhet om drängar och 
pigor Aln; drifva älskog, samlag 
(folk och kräk); rasa lättfärdigt 
OS, Di täu gingo u hurrtas mä 
vartanna FOS. Bräudgummen hår- 
tes mä bräudi nå smat Bröll.-d. 
1724 (S). 2) Hortis wi nogen, tala 
wid een. Fit cum ira quod: han 
gick u hortis wi min suun, han 
gick och talade skarpt till min 
son I 96: 4; drifva på PS. 

"horva hårva LÄ, gå kring, hvirfla 
som ett hjul. 

hospital spital Neog, Sahl, Ba, 
PS: S CS; spital = su: 1) n. 
hospital Neog; S; CS. 2) m. HG; 
n., bf. spitale F, ett skällsord, en 
elak menniska Sahl; elakt kräk 
eller menniska, skällsord PS; 
okvädingsord (om en häst, som 
springer bra) Ba; krabat F; skälm, 
baddare: de van sptál BRHG. 
Dä skådda av sum spital mä sigla, 
= går fort F. Det spitale Buska- 
Jens, nu kumbur han till dig u träk- 
kar af mä dig! [John Blund“] F. 

hosta s. hoksta FS; CS; -ä OS f. 
[?, trol. = hoste, m.]. 

hosta v. hoksta FS; OS; -ä vB; 
houkste FL, BRHG; Ex Wss, hosta; 
för jemnan hosta (jfr hixta) vB. 

hoste s. houkste BRHG: ABN; 
houksta EKWss m., bf. höukstn 
HG, hosta. 

hot hot rS; CS; FL; LOS; AR; 
GA m., bf. hotenn F; pl. dat. ho- 
tum FLS: 1) berättelse; upplys- 
ning: hotum [!] på nåkå FLOS; an- 
ledning rS; OS; ag; liten kunskap 
FCS. Pa hot AR; pa ann hot 
FOS. Jag gärdi hä pa ann hot 
FCS. Hot pa, väntan på, tanke 
att GA Ja har fat hotum pa FL. 
Ha hot på någonting, ha hum om, 
liten kunskap S. 2) hat, ondska, 
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agg F. Ha hot (-enn) till nåklen, 
ha ondska, misstanka till någon F. 
Jag har hot till han F. 

*hotta s. f. bf. håttu HB, geni- 
talia feminæ. 

hov s.t hof L. soc.; hov PS; 
FOS; ho CS; hau FHG; hou eKWss 
n., mått, e. g. du har hof mä dig 
L. soc.; mått, medel, väg PS; hof, 
fallenhet FS; hov, måtta eK Wss. 
Ha gutt hov äi händunar FOS. gut 
hou gott ögonmärke BRHG. Pa 
hov FOS; pa ho CS, på höft; pa 
hou, på en höft, ett ungefär, efter 
ögonmått eeHG. — hov-lös ho- 
laus CS; haulausar LK, utan hov. 
-skall ”ovskall (1); RN, räfskall (pa 
hof), på bar mark, då räfven ej 
är ringad. 

hov s.? haww FHG; hou BRHG; 
ABNC; hou EKWss; ho vBBn; m. 
Wss; f. HG; NG; Bn; bf. kow 
LHG, hästhov. Jfr över-hov. 

"hova v.t hofwa Neog, PS; hova 
FS; CS; En; hoä CS, någorlunda 
passa Neog, PS; CS; måtta, göra 
på hof, på höft CS; måtta, t. ex. 
då man kastar till måls FOS; likna, 
apa efter F. Hofwa effter Neog. 
Hova yttur, göra på höft, försöka 
göra efter FS; CS. Hofva (ättar 
nåke), syfta, sigta EN. 

hova (SAOB) v.? hove Sp; hofwa 
Neog, Sahl, PS, hofwera, ståta, 
prunka Neog. Hofwe for brudi, gå 
för brud till kyrkan Sp. Hofva för 
brudi, säges då brudpigorna gå i 
sitt sakta mak för bruden att lika- 
som wisa wägen Sahl. Hofva fyr 
brudi I 98:14a. Hofwe för Bru- 
din, gå för bruden I 96: 4. 

hoven-droven (SAOB) hoven- 
droven S, adv., busbas, sans façon; 
på höft, på måfå, på slarf. 

hovera hovera Ba; hofverä CS, 
skryta, stoltsera. 


hotta—huckle 


”hovlig n. höulit BRHG, rimligt, 


skapligt. Jfr av- och o-hovlig. 
*hox håx CS, = slåx, glåx, se 
glox. 


*hoxa håkksa äi (i) sig FS; CS; 
håkksä äi si CS; med hugg af näb- 
ben sluka i sig; hugga i sig, äta 
glupskt (såsom höns) S; glup i 
sig, = slåkksä äi si OS. 

hu interj. hu S; häu [i visa, rim. 
m. täu]; huuu BRHG. När det är 
kallt, får man ej säga hu (såsom 
kärringar göra), utan ha skall man 
säga S. báta sag hiu en fer!,” bättre 
säga “hu“ än "fi", dvs. det är 
bättre, att något är för salt (då 
man säger: “hu, vad detär salt“), 
än att det är skämt (då man sä- 
ger “fäi“) eeHG. 

"hua v.t! hua S; CS; huuue 
BRHG, säga hu för köld. Huä si, 
ropa hu för köld S. 

”hua v.? hua RU; SKU; AG; -ä CS; 
hůe BRHG, ropa i allmänhet AG; 
ropa högt efter någon långt borta 
SKU: att ropa för lammen (i norr 
på Gotland) S; att ropa hu eller 
[man] huar mest för kor vid vall- 
gång i norra delen af Gotland ru; 
ropen ske att locka boskapen och 
skrämma räfven CS. 

”huckel hukul r n., fåfängt tal 
om något som aldrig blir af. 

“huckla v. hukla r; GA; huklä 
vB; hukkla FS; CS; hukklä L: 
1) huttla, stå och huttla GA; huttla, 
vara tvehågsen FS; CS, icke tala 
eller läsa redigt vBCS. Hukkla 
mä, ej veta hvad man skall säga, 
rS; OS. Fumbla el. hukkla um, 
famla efter något 1 tankarna F. 
Hukklä med någon, leka, rasa L. 

huckle huklä L. soc.; hucklä 
Neog, PS; huckle Sahl; -ä OS n., 
hufwudkläde L. soc.; Neog; CS; 
hufvudkläde på qvinfolk PS; huf- 


hud—hugga 


vudduk CS; (forsan huäklä) kläde 
för ögonen Sahl. 

hud häud S; OS f., bf. häudi 
Ns; OS; pl. häudar r. Fla häúdi 
fran [från späcket] Ns. Vara i 
häudi, vara fientligt sinnad CS. 
Ingo nöd rissta braida rèmar av 
arus häudar (ordst.) r. — hud-fast 
hudfastr S, om kräk, sjuka af fast- 
nad hud. -"fläta häudfletä CS, 
hudstryka. -häst ”äud-'ässt RN m., 
= följ. -russ häudruss L n., gam- 
mal häst, dålig kamp, som snart 
skall häudas (flås). 

huda v. häuda F; BU; AG; L; (SU); 
CS; -ä vB, flå, taga huden af. 
Späck och hud... häudas af käuta- 
kruppen F. Häudä en fule (fig.) ta 
tjänen af ett gammalt garn VB. 
En trullkälling “hudade“ (flådde) 
en sill lefvande och släppte honom 
åter i sjön F. 

huff huff! S, interj., hej! 

hugg ("hagg) hagg L. soc.; Neog, 
PS; Ba; S; CS; F; RN; ”ugg, hugg 
RN n., hugg; slag (i bollspel). Halda 
hagg, hålla takten i slaget (vid 
tröskning med val) FOS; xN. Snarft 
hagg (= putthagg), i pärkspel. Upp- 
riktutt hagg (i pärkspel), då bol- 
len gör hög båge S; CS [mots. 
putt-hagg]. Um hugge’, adv., vid 
pass, i hugget vB. "På hugget“, 
just i dörrläsningen, i början HN. 
“I samma hugget“, i det ögon- 
blicket, just då vB. Fg. hagg. 
Jfr av-, båld-, i-, is-, kas-, knog-, 
kul-, käx-, näv-, orm-, putt-, skam-, 
slump-, spräng-, stöt-, ut-, vunst-, 
väder- och välv-hugg. 

hugga ("hagga) v. hagga L. soc.; 
Neog, PS; Sahl; rS; CS; Bu; FLOS; 
L; GA; RN; -ä L, SUS; OS; EK; vBKn; 
huggä mB; COS; ”aggä Ns; hage LK; 
pres. hagger Tft; haggur FL; LÖS; -ar 


OS; huggar CS; impf. hjägg Tft; |... 
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jägg Sahl; PS; vBKn; (hjjägg FS; 
CS; DH; L; RN; HM; NS; 14g F, FL, 
ANHG; haggädä suKn; hagede LK; 
2 p. jäggst CS; pl. hjäggo FS; CS; 
sup. haggi F; FLCS; hagga FCS; 
haggit FOS; haggä 1, (su) CS; vsKn; 
haggt, hackt CS; hàge rHG; perf. 
part. haggar rS; BU; AG; huggen 
FLS; (hjaggen (HM, ns) CS. Haggä, 
der yxi bäitar bäst S [då man hug- 
ger självvuxet ämnesvirke i annans 
skog]. Haggä i andres skog, lägga 
sig i andras tal svCS. Det hug- 
gar russen, säges om en ryckning 
i seldonen och den skakning häs- 
tar erfara i gropig, småbackig väg 
mB. Hagga grund, om fartyg, som 
stöter i botten ös. Hagga hässle 
pa [hugga hassel på (bytet vid 
tjuvskytte)] Hu. Hagga äi; det 
haggar äi igen med t. ex. blåsa, 
börjar på nytt igen att blåsa BU. 
Hagga jaulvid; hagga kastvid; hagga 
kalkugnsvid r. Hagga mis Sahl; 
hagga mist F, hugga miste. Haggä 
skäum, tugga skum (om arga far- 
galtar) GA; L. Hagga reita ei för- 
fleisi (öfver spisen), anteckna nå- 
got märkligt sig till minnes GA. 
Hann jägg si i tiåkka läggen [i va- 
den] rS. Dair jäggo dar a stor 
nor [vak] FOS. Dä jär vaskän 
huggä ällar stuckä, hackadt eller 
malet CS. Hugges um aldarn, vara 
lika gamla nu. Fg. hagga, impf. 
hiagg (Runst.). — Jfr mord- och 
städ-hugga. — hugg-is haggäis rS; 
CS m., vinterfiske i långa vakar 
med tärflur efter gäddor, abborrar 
och någon enda id; då man hug- 
ger hål på isen och tärflar, flåigar 


fisken på näten och [den] då upp- 


öses med kassen r. Detta vinter- 
fiske är gemensamt: deruti delta- 
ger hvarje af gårdens “parter“ 
med 3 man. Man upphugger 
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riva-millum (mellan landuddarne) 
tvärs öfver viken på middalt vattn 

. en vak i isen, som är 1 aln 
bred och t. o. m. 200 famnar lång. 
I denna vak nedsänkes jagnätet 
för fisken, som blir instängd. Nä- 
tet kallas derför jagnät och hela 
instängningen nätagarde. På isen 
huggas här och der tärflahul (bål 
i isen så stort som en fjerdings- 
botten), genom hvilka man med 
nedsänkta tärflur (klubbor af 6 
qvarters längd) tärflar och flåigar 
(jagar) fisken, som mest är gäd- 
dor, abborrar och någon enda id in 
mot nätet, hvilket ej "fiskar" utan 
blott instänger fisken, der han 
kvickt öses upp med kassen. Man 
har en 20 à 40 tärflahul; nätet står 
vid äuta-bräunen [-bräune] och i 
vaken tagas fiskarna F. SH 72. 
-järn haggjärn FS; OS n., stridig, 


grälig, uttalig person. -kränka 
haggu-, hagge- 
kränka FS; CS FAP 


f., (bänk) att 

hugga eller smäita mot. -packe 
huggpackä PS; Ln; MB; GA; SU, 
huggkubbe. -spik haggespik Sahl, 
en gröngöling, en fogel. -*spit 
haggspit Wallin; PS; haggspäit S; 
CS; huggspit, -speit S; hagguspäit 
FS; CS m., bf. hagguspeiten F; 
hagguspäitin FCS gröngöling PS; 
hackspett S; CS; större hackspett, 
Picus major FOS; (fig.) arg, hvass, 
trätgirig kärring S. När haggu- 
speiten kommer i gård, blir det 
kallt F. Stor och liten haggspit 
S. Tvi, tvi, tvi (spyttar svalan och 
hagguspeiten) F. — hugg-spit-ägg 
hagguspeitarägg FOS. hugg-ställe 
huggställe S n., ställe, der man 
hugger timmer. -vagn ”aggvangn 
AR, = följ. -vann haggwan Neog, 
Sahl; hagwan L. soc.; Aln; hagg- 


hugga—hugsa 


vann PS; Ba; CS; F; BU; MB; KB; 
AG; L; VB; huggvann ("nyare") AM 
m., bf. -en AG, stor ho L. soc; 
en stor ho, theruti man watnar 
boskapen Neog; urholkad stock 
att vattna kreatur i Ba; ho (eg. 
vanna, som är huggen, haggar, 
part.) af en hel stock, utan att 
vara sammanfogad af bräder eller 
plankor Bu; ho, vattenho S; CS; 
ho i såide (tjärdal), däri tjäran rin- 
ner ut S; HG. Jfr huggve och 
tjär-hagg-vann. -*vård ’aggvard 
RN; NS; hagvard GBJ; hagvard vBBn 
ho S; vattenho J. -*vårde hagg- 
varde HM m., ho. -*yx haggyx Neog, 
PS; FLOS; Bu; aG f., sägs om en 
näswis och dierfmunter, som utan 
försyn talar hårt, som om han ville 
bita folk Neog; storgapig, afbi- 
tande menniska S; CS. -*yxer (?) 
hagyxer [-en?] L. soc., stortalig. 

huggare, se ars- och plikt-hug- 
gare. 

*huggve ("haggve) haggvi FCS; 
haggve, haggva, havvi F; ”aggue AR; 
”aggve, -a RN; hågva FHG m. S; 
CS; HG; havva f. [2] FS; CS; haggå 
f. su; bf. (m.) hågvan FHG; pl. 
haggvinär FOS, ho; stor ho; hon 
eller rännan till såide [tjärdal]. 
Jfr kalk-, lut-, skinn-, svin- och 
söds-huggve. 

”hugs s. hugs Neog, Sahl, PS, 
OS; F; HH; huggs EK; huks F; hukks 
FO; m. HH; n. F; CS, minne. Skans 
hugs, swagt minne Sahl. Gudt 
huks, godt minne F. Pa hukks, 
efter minnet Fo. Ha mäine huggs, 
ha mitt minne, reda på, påminna 
sig EK. — hugs-lös hugslaus CS, 
minnesslö, slösint. 

hugsa v. hugsa Neog; Aln; I 
98:14 a; Wallin; Sahl, PS; FS; 
CS; -ä KB, vB; CS; hukksa FOS; 
huxa vB; hûksa FN 3817; hukse 


huk—humle 


cnHm; ABNC; pres. huks S; hug- 
sar GH; impf. huksti FCS; huksäd 
AN Le M. 2, 1I% sup.. huksi 
FOS; huksa aBNC, minnas, draga 
sig till minnes, erinra sig, komma 
ihåg. Jag hux int' pa't, jag minns 
icke Wallin. Hugsa sig om, er- 
inra sig, tänka sig om, efter- 
tänka Sahl. Hugsa på, bry sig 
om 5. “Er hugsar päuken u inti 
pa dä!“ sade bonden till landshöf- 
dingen, då denne lofvade honom 
ett godt utslag -på kansliet GH. 
Huks pa mä mig, påminn mig F. 
Jfr för-hugsa (sig), miss- och upp- 
hugsa. 

huk huk Sahl, PS; häuk rS; CS, 
BU; AG; (L); RN; NS; SU m., bf. 
häuken F: 1) tungspene Sahl, PS; 
r. 2) promontorium idem ut Gro- 
garns huk Sahl; bergshuk, bergs- 
pynt, udde; högsta delen af ett 
berg, klint; hög bergsudde; hög 
i hafvet utgående landtbugt, sten- 
rör på släta stranden, att deri göra 
lyse och kumbl för fiskrarne RN. 
SH 10, 36, “Ligga öfver huken“, 
lyckas vinna sitt mål r. 3) svårt 
stycke i arbete. Nå ha vör ann 
svår häuk till yvarsta rS; CS, 
(t. ex. att ro långt mot vind) CS. 
4) Pa häuk adv. Väggi star pa 
häuk, väggen står och lutar NS. — 
huk-mellan häukamilla FOS; häuk- 
milum HL, mellan hukarne, bergs- 
uddarne. Jfr håk. 

huka v. huka Neog, PS; häuka 
Hs, bocka sig, gå på huk, såsom 
en skytte Neog; hälla, luta ns. 
Jfr håka. 

“hul häul, äul OS n., tjut. 

“hula v. hulä, ulä S; häula S; 
CS; (hjäulä LOS; äulä CS, tjuta, 
gråta, jämra sig; ge sig, låta illa; 
yla, skrika (som menniskor, hun- 
dar och ugglor) S; CS. 
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hulda v. hulda vy, omhulda, ta 
vara på. 

hull s. hulld FCS; Bu; vB n., bf. 
-ä vB, hull, kött. [Tattare bedrogo 


folk genom att byta hästar och] 
blåsa upp dem mellan hulls o. 
skinns och måla [dem] F. — hull- 
fallen hulldfallen r, suCS, afmag- 
rad. -fast hulldfastur FOS, vid 
godt hull. 

*hull adj. huldar [!] F; -ur (F)CS, 
f. -ld, n. -ldt F, fet, hullig. 

hullig huldagur FS; CS, hullig, 
fet. 

hulling huldung S; OS, 
hulling (på fiskkrok); bo- [o 
skapsmärke, skuret som eu 
hulling från huvudet. 

”hullinge huldungi FOS; -e GA; 
hullinge 11; Aùldúve BRHG 
M, pi. N PE pl. hul- C> 
dungar FCS, hulling på en 
fiskkrok; boskapsmärke [jfr föreg.]; 
GA. 

hum hum Neog, PS; rS; CS; 
humm L. soc; m. CS, suspicio, 
liten kunskap Neog; misstanka L. 
soc.; PS; någon kunskap PS; aning 
S; CS. Hafwa hum eller humpt 
om något Neog. 

humla s. humbla r; humblå (RN); 
-ä CS; hùmbla LAG f., humla. Jfr 
brun- och svart-humla samt humle s.! 

humla v. (SAOB) humlä S, 
brumma, tala i hemlighet med 
någon. Humlä burt, prata bort. 

humle s.! humle FOS m., bf. 
humblen; pl. bf. humblaner F, 
humla (insekt). — humle-bo 
hum(b)labo FS; CS n., humlebo; 
lek, då man står på axlarna af 
hvarandra jemte att hålla i en 
stång F. -*gott humblagutt FS; CS; 
humblegutt RN; humlegutt L n., bf. 
-i FCS, humlehoning i jorden (för 
barn). 
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humle s.? humble FCS; humle 
FCS; Bu m., humle, Humulus. 
Tåigdar humle, urtöjd, urkokad BU. 
Smallanger far, ringlirängli mor, 
bladig, bladig syster, knopp till 
bror (gåta: humlen) ae. Fg. (ack. 
m.) humbla. Jfr fåk- och jord- 
humle. — humle-ax humleax n.: 
1) humleax (blomställning) HG. 
2) en sorts sylt af släta krusbär 
S. -*drunt humblädrunt CS; pl. 
humlädruntar S [stor säck med 
humle]. -gubbe m. bf. humlegubben 
S, Jacobus (25 juli), emedan man 
säger, att humlen då “flyger på“. 
-gård pl. humlegardar r. -knopp 
humleknupp Sahl. -*kotting humb- 
lakåtting F m., humleax. -*kun- 
ning humble-, hum(b)lakuning 
FS; CS m., humleax, -knopp, 
-peppla. -”kuppa humblekuppå L 
f., humleax. -lycka humblelycka S 
[lycka med humleskörden]. -stång 
humlestang S. -töja humlätåigä 
TO; -å vB f.; pl. -tåjgarr S; ”umble- 
tåigårr L, utkramad, utmustad 
humle, som man bryggt på. 

(?) "humma humä (vB), blåsa 
(holt?, ihåligt?). Jfr homma v.i. 

"hump s.t hump Sahl, Ba; F; GH; 
GU; GA; VB; SU m., fållbänk med 
bord öfwer Sahl; fållbänk Ba; S; 
CS; bordbänk S; dubbelsäng GH; 
säng för pigorna under bordet i 
köket su; den öfre af 2 sängar 
byggda öfver sig su; 2 o. 3 sän- 
gar öfver hvarandra (sv)CS. 


humle—hund 


"hump s.? hump Samtahl 1771; 
Sahl, PS; CS; vB, fyrsprång Sahl; 
smågalopp CS; skump S; språng, 
skutt vB. “Gà i hump“, när hästen 
går i fyrsprång Sahl. Reida i 
hump, rida i galopp PS. Mäjn 
källing bad mi räjdä i hump u flyg 
til di Samtahl 1771. 

“humpa humpa Sahl, PS; F; vy; 
-ä Ba; CS, rida i galopp PS; [i] 
fyrsprång Sahl, Ba; skumpa på i 
flyg (galopp) vy; rida dåligt, skum- 
pa af i fyrsprång CS; springa 
hoppande, skuttande r. U magar 
humpe mä Bröll.-d. 1738 a. 

”humpig n. humpigt FOS; S, 
skumpande, skuttande. Ga hum- 
pigt FOS. 

”humpra hummpra FS; CS, sprin- 
ga lunsigt, hoppande, skuttande, 
skumpa. 

humör (omhör) umhör L; umm- 
höir suCS, humör. 

hund hund S; CS m., bf. -en S; 
”unden ws; dat. hundi Neog; vB; 
pl. -ir Neog; -ar S; bf. hundaner 
F; dat. hundumä Neog. Dä ligger 
för hund u ramm (ramn), ligger 
förkastat rS; CS. “Det glafsar 
ingen hund öfver det“, ingen upp- 
täcker det vy. Se hund på någon, 
se med afund vs. Jag var med, 
sad” hunden [talesätt] F. u sa tá, sa 
húndn, [talesätt, då man nämner 
sig själv sist bland andra upp- 
räknade] BRHG. Tae dum nå, u 
träives af dumm som hunden af 
graset rF. Hinder ja yfver hun- 
den, så hinder ja väl yfver rumpu 
CS. Man skall inte skudä ”unden 
pa ”ari [håren] RN. Den sum har 
en gor hund, jègar han inte äut 
han i dag (i ovädret) r. Hissä 
el. pussä hunden i någon, hetsa, 


:|reta vB. Jär puken i hundi, sum 


flaug upp u lag pa bordi Neog. 


hundare—hurra 


Jfr bits-, jag-, lamm-, svin- och 
sömn-hund. — hund-ball m. pl. 
hundaballar rS; OS, blomster; 
Geum rivalo. -"gö hundägåi CS 
n., hundskall. -hus hundahäus 
S n, bf. -e (£). När findur man 
brød äi hundahäuse? (om en snål) 
FOS. -*hälse hundhälsä rOS; hun- 
dehälse Bu n., hundhalsband. -koj 
hundkåi CS m., hundhus. -lök 
hundlauk CS; hundalök (icke -lauk) 
r m., hundlök S; hundloka (Chæ- 
rophyllum sylvestre) OS. -"löke 
hundalöki FS; CS; -løke FOS n., 
= föreg. -löks-käpp hundlökskäpp 
S, [stjälken af "hundlök"]. -*ramn 
hunderamn r; hunndramn FOS m., 
säges om en glupande, stor hund 
Fr; (om en arg eller glupsk karl): 
han jär summ an hunderamn 
(eller sfum] an hund u an ramn), 
allting räivur han til sig FOS. 
-rör hunderåir Bröllopsd. 1738 a, 
röra, hop af hundar i slagsmål S. 
Da ligga kala hop [komma i luf- 
ven på hvarandra] fyrstyrt sum 
hunderåir. -sjuka hundsjauka FS; 
OS f., vantrefnad, som barn få, 
när modern under grossess spar- 
kat en hund; botas genom jård- 
drägning [se jord-draga]. -"skava 
f. pl. hundskafvår vB, grytskafvor 
kring kanterna. -valp hundvalp F. 
-vovve bf. hundavufven, hunden (i 
små barns mun) F. -öra n. pl. hund- 
åirå vB, uppdubblade hörn af en 
bok. 

hundare hundari Neog, Sahl, 
Ba, härad. Thenna landsdelningen 
har ock warit förr på Gothland 
Neog. [Ordet nu ej brukligt]. Fg. 
hunderi. 

”hundig hundig, -igr Rm; hundu- 
gur F, snål, hundsnål. 

hundra rkn. hundra FOS; hundre 
VB; hundre LK, 100. Stainen 
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sprang i hundre minningar [bitar] 
sundar vB. Tugu hundra, 2,000 F, 
Fg.hundrap (Runkal.). — hundra- 
val(s)-garn hundravalagarn F; hun- 
dravalsgan L n. [garn, på hvilket 


fångats 100 valar strömming]. 
SH 55. 
hundra s. hundrä Bu. Sjäks 


steigar el. stort hundrä, 120 BU. 

hundrade hundrundi, -åndä FOS, 
100:de. 

hunger m. bf. hungarn (GH)OS; 
f.[!?] bf. hungre’ No. Dä stängar 
hungarn, “det stänger hungern“, 
stillar, mättar hungern GuHS, OS. 
Hungre’ jär hardt svärd No. 

hungrig hungrugur FOS; ”ung- 
rigurr NS. Hungrugur som ann 
ramn FOS, 

*hunsla hundsla, hun’sla (mä 
någon), hundsa, snusa upp S. 

*huntenfunt huntenfunt, brunn 
(i gåta) S. 

hur ady. hurr FOS; hårr FS; OS; 
ho L. soc; hor (FH, Ns) OS; Anur 
BR, L, NRHG, huru, huruledes. 
Hurr mike, huru mycket FOS. 
Hurr var hä, eller hurr lains var 
hä nå da? FOS. Fg. huru. Jfr 
var adv. — hur(u)-ledes horlais 
Neog, PS. -'ledens horrlains r; 
hårlains, hulains CS; huruledes. 
Horrlains kuna fålk kuma til trèta? 
F. ha lams vå då du sågda? FHG. 
Jfr vad-ledens. -lunda hurulunda 
FOS, huruledes. -"lunds hurlunds 
FS; OS, huruledes. -när ho-ner? 
F, när? [möjl. var-närj. -slik 
hursleikor r; hurrsleikår OS, huru- 
dan. Jfr vad-slik. 

"hurr hurr COS. Mä, pa en hurr, 
hastigt. 

hurra s. se kär-hurra. 

hurra yv. hurra F; BU; RN: 1) 
dundra öfver något tomt F; snurra, 
dundra, låta som èn spinnrock BU; 
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spinna som en katt r. 2) hurra. 
Hurrä aftä [se afton]. Hurra oten- 


dag eller hurra lyfte [vid slutat slåt- 
teröl] Ru. Hurra autendag RN. Nu 
kasta först alla karlarna efter slu- 
tad otendag hattarna i vädret och 
hurra högt och ljudeligt 3:ne sär- 
skilda gånger: håj, håj, håj! . .. 
och så brakar det löst 1 ett då- 
nande hurra af manliga röster, och 
sedan hurra kvinnorna på samma 
vis 3:ne gånger. S. 

hurra v.? hurrä CS, fara fort, 
hastigt. 

”hurrera hurrerä S, köra eller 
rida hurtigt, fort och ståtligt; äf- 
ven “hurrera med steken“ i lag; 
hofvera? Den som bäst kan hur- 
rerä med staiki [vid bröllopsmid- 
dagen] S. 

Hurte-mor Hurte-mor [en dans 
= “kranspolskan“, vid “kransgille“] 
To. Jfr Fredin Gotl. toner, s. 199. 

hus häus FS; CS; BU; äus RN; heus 
allm. HG; heus LK n., bf. häuse F; 
”äuse RN; pl. 1) häus FS; CS; bf. 
häusenn r; -inn FS, hus [byggna- 
der i allm.]; pl. 2) häusar F; BR; 
CS; heusar LK, ladugårdshus, 
fähus, uthus 5; OS; ladugårdshus 
K. Hus, -et, afträde, men häus, 
byggning (jfr byggning). Kuma 
till häusar, komma hem till bygd 
F. Till häusar, säges, när man 
om hösten tagit hem all bo- 
skap från marken: all kräk ha 
kumi til häusar FOS. "Hus" vid 
ljusstöpning, se grev-söde. Gäud 
bivare ora häus u ora haim F, BU. 
Kreiga till häus, skaffa mat till 
huset HL. Ingen kumber i hus 
med honom, han är stor och hög- 
dragen PS. Ta hävs äi fattig- 
stävva, bli utfattig r. “Mor i hu- 
set“, mor sjelf, värdinnan, bond- 
hustrun S. Skjauta häuse, att 


hurra—hus 


sätta hop svillar och hårnstukkar 
i ett trähus medelst skjut-helar F. 
All häus jèro full F. Ga milla häus 
u stugur, gå hemma i gården FOS. 
Hissu häusin sta äi farning (i 
samma linje) FOS. I häusar, i 
ladugården BU. Säden och höet 
kunde ej få rum i hans häusar vs. 
En dräng kom ut i “husar“ (fä- 
huset eller stallet) för att “syssla“ 
r. Om sommaren, då höet efter 
hand är inbergadt på häusar, bru- 
kar man, för att slippa den in- 
stängda kvalmiga luften i stugan, 
taga lakan och täcken med sig 
och ligga ute på höet i ladugårds- 
husen .. . och detta kallas att 
“ligga på häusar“. Det är ock 
egentligen ungdomen, som ligger 
där r. SA 60. Julafton sättes en 
knif i höet på häusar mot ondt 
BR. Äut bakum häusar va Lm III. 
2, 25. Fg. hus. — Jfr brygg-, 
hund-, knut-, ko-, konunga-, krä- 
mar-, kvarn-, kärn-, kölne-, lill-, 
man-, meg-, munk-, nunne-, sangel-, 
små-, snigelbjörn-, snor-, sommar-, 
sten-, stjärnkikar-, stock-, stor- 
mans-, sång-, valk- och ål-hus. — 
hus-arbets-nöt husarbetsnöt S n., 
ett slags skattenöt. -arm hus-, 
häusarm S, fattig, huslös. -as 
husas S; häusas COS, n. huskors, 
as, odugligt stycke S; (skällsord) 
ett mycket stort as OS. -bonde 
husbonde S; husbounda BRHG; hus- 
boundi GHHm m., äkta man, hus- 
far S. Husbonden, fig., kölden, 
som om vintern drifver lata drän- 
gar att arbeta (i skogen). Fg. 
husbondi. -bonde-dräng husbon- 
dedräng S [den förnämste drängen]. 
-"bonderi husbonderäi FS; OS; FL 
CS n., bf. -räii r, husbondeskap, 
-välde. -fattig häusfattigar CS; 
“husfattig“ S, utfattig. -fisk m. bf. 


hus 


co 


häusfisken (F, LÄ, VB), fiskförrådet 
för vintern i ett hushåll. -flake 
pl. bf. häusflakanar r [taksidorna]. 
-folk husfålk n., pl. -fålken, per- 
son; (brukas ock i pl. = 6 personer) 
öz. -freja huspreiia Neog, hus- 
preja, -freja PS, står på en runo- 
sten i Gammelgarns kyrkio och 
bruks ännu här på landet Neog; 
husmoder PS. Fg. husfroya. 
-gavel häusagavul F; 

häusgavel FL; HG; VT; VB 1. [E> 
m., husgafvel; kreaturs- 

märke (1), äfven allmänt 2 À 
namn på bomärke t. ex. 

(2) vid Bringsare i Ardre 

o. Gangvide på När; (3) 3 A 
Utöja i Fleringe och 
Halsarfve i Fardhem; 4- A 
(4) Stucks i Bunge. 
“Hus-gafvel med spärr“ * TA 
(5) Värsände i Klinte. “Häusgavel 
med gafvelmor [se d. o.] och hane- 
balke“ Aisume i Väte. “Två 
häusgavlar“ Skånings i 
Kräklingbo. -gård häusagard FS; 
CS; häusgard KB; SU m., “stor- 
gård“ KB, sU; stor- eller fähusgård 
F; yttre gård vid ladugården; 
gårdsrummet vid ladugården rOS; 
ladugård [?]F, KB, su; lillgård r. 
-håll häushald S n., bf. häus'alde 
L; héusálde FHG. När ha kan 
tule [tåla], vill jag aj gära jambor 
ej häus'alde! sad J. Gannor i Lan, 
när mågen piskat hans hustru. 
-hålla häushalda r, (fig.) väsnas. 
-hållare häushaldari, -e FS; CS m., 
(stor) brödknif; förskäre-, köks-, 


hushållsknif. -katta huskatta LÄ 
(“slår“ harar i skogen). -knut 
häusaknäut F m., bf. -en. -kors 


häuskårs S, af furu, 214 tum 
långt, af en alns och 4 tums arm- 
bredd ... från Koparfve i Rute, 
och som vid häusating för några 
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dagar sattes upp på taket [nu i 
Gotlands fornsal] S. SA 55. -köld 
häuskyld BU; AG; L; häusköild FCS 
f., största köld, som tränger in i 
huset Bu; stark köld, så att det 
fryser inne i ladugården FOS; när 
det frausar invägge AG. -leda hus- 
laida ro; häuslaidå su f., ledsnad 
vid hemmet (om en som ofta löper 


bort från hemmet) su. -lunde 
häuslunde S [ej övers]. -lök 
häuslauk CS, taklök. -man hus- 


man Aln, Sahl tiggare Aln, Sahl; 
inhyseshjon Sahl. -prima hus- 
prima Sahl, PS, hustrun i huset; 
husmor, värdinna. -"ryfte (-"rykte) 
husryft I 98: 14 a; husryfte Sahl, PS; 
TO; FH; GB; häusaryite FS; OS; m. rS; 
CS; HG; n. to; FH; GB; NC; HG; 
häusryftä f. CS; häusrykktä n. LCS; 
vB; bf. (m.) héusarýftan FHG; (n.) 
husryfte' vB; heusryfte aBNC; höus- 
rýkte BT, AGHG, kroppås I; öfwer- 
sta åsen af ett agtak Sahl, HG 
[jfr huv]; kroppås; takås S; OS. 
-ställe pl. [bf.] husaställen r, mär- 
ken efter hus. -vagel bf. husvaglen 
Sp; haus waglin [!]1 96: 4, twär- 
balk Sp; är den balke, som sitter 
näst under spärren I. -vagn hus- 
wagn Aln, Sahl, PS; häusvagn Ba, 
CS; su m., bf. häusvagnen HM, 
droska Aln; täckvagn Ba; CS; Bu; 
karrét BU. -van hus-, häusvanar 
RN; S, hemmastadd Ry; stuguvan, 
hemvan, hemtam, van att vara 
inne S. -"vast häusvasst f., bf. 
-i u [sidan av ett agtak]. -vist 
häusvisst F n., hem, bostad. -vård 
häusvard (eller kuna), hustru (i 
gammal gotl. namnsdagsdikt L. 
Säve 1775) S. -ås häusas F; VB 
m., kroppås. -*åting husating Sp; 
Sahl, PS; Bu; haus-ating [!] 1 96: 4; 
häusating F; FL; L; AG; CS; äus- 
atinng L; m. BU; OS; f, bf. -i F, 
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taak [!] Sp; gille vid taktäckning 
af ag Sahl; PS; su; taktäcknings- 
gille, då agtak (fodertak) läggas på 
F; S. Halda haus-ating, låta täckia 
något foderhuus I 96: 4. SÅ 55. 
-Ära häusärå RN f., bf. -u, hustru. 

husar (hus-hare) pl. häusharar 
F, husarer. 

husch husch! CS, interj.: hej! 

husera häuserä NS; hawsére GB 
J: 1) husera. Far ja inti häuserä 
mä henne sum ja vill, sk... ja 
äi haile tånnti [tomten] u gar min 
väg NR. 2) hushålla S; J. Huserar 
väl, håller sitt hus i ordning S. 

“husla häuslä mB, vB, bråka 
med någon, påminna, hushålla 
med någon. Häuslä til någon, 
snäsa af, bita till någon. 

*huss huss Neog, Sahl. Huss, 
huss, sägs, när man drifver bo- 
skap Neog Huss, Sick, vox abi- 
gentium sues Sahl. 

hussa (SAOB) hussa Neog, PS; 
FS; CS; BU; GA, säga huss, drifva, 
stojande, boskapen PS. Hussa ef- 
ter, hyssja, jaga bort ca. Hussa 
pa, med ett hväsande ljud schasa 
på lammen. Hussa pa lamben 
FCS. Hussa pa lambi, drifva på 
fåren BU. 

"hussia hussia, hussia! [interj. i 
visa]. 

hustru hustru Neog; hustra FS; 
CS; hustra FHG f., bf. hustrui 
Neog; hustra F. Jfr hus-freja. 

hut häut ms; VB; hut, ”äut RN. 
Hut sä! vet hut RN. Häutse! hut 
OS. Nå vaitst däu inti häut, Ole, 
däu hart säupa flaira säupar än 
jag HS. Kraku sägar sitt aige namn, 
u vajt hvasken ”äut eller skam RN. 
Han vait vassken häut eller hissä! 
(ordst.) vB. hut-lös hutlaus 
Sahl, PS, oförskämd, som ej vet 
hut; skamlös. 


husar—huvud 


huta v. häutä GA; HM, huta åt 
någon. "Huta af“, afsnäsa, bort- 
visa S. Häutä si, vika, ge sig 
(om sjukdom) GA. Häutä di! akta 
dig! S. Häut si! hut! W. Fg. 
huta, ropa, tillkalla. 

"hutt hutt vy. Som en hutt, som 
en skymt (hastigt). 

hutta (SAOB) hutta vy, stöta 
(låta falla med egen tyngd) med 
en jernstör (i en häll) att få hål; 
slå ål med ljustra på dybotten i 
isvak. SH 32, 75. 

huttla hutla Neog; huttla Sahl, 
dröja, söla bort tiden Sabl. Han 
står och hutlar: hafwa något för 
hender och intet giöra fort friskt 
och wel ifrå sig Neog. 

huy hu Neog, PS, Ba; S; huf 
Sahl; häu FS; CS; AG; hävv F; heu 
FN 802; hau FL, LA, BRHG m., 
bf. häuvi[!] Ba; häuen AG; hävven 
FS; CS; héyen rHG; pl. hävvar 
FCS, är thet öfwersta på en mur 
eller wägg; then utholkade stocken, 
som sluter öfwer taket på båda 
sidor och betäcker thet andra 
Neog; kroppås, takås Sahl; Ba; 5; 
CS; (på stugutak) AG. Jfr ryfte. 
— huv-ås häuas vB m., kroppås. 

huva häua, hävva (F)CS; hävå L 
f., hufva, kvinnomössa (= hyllika). 
Fg. hufa. — Jfr kungs-huva. 

*huvig hävvagur FOS, bugtig upp- 
åt (som ett urglas), kulpig. 

huvud haufwud Neog; hauved 
Sahl, PS; hauäd (mm)CS; houde L. 
soc.; haude Aln; L; RN; VB; SU; 
haudä Ba; FLOS; vBKn; (L, HM, SU) 
CS; hafdä S; ”aude ns; håvud FS; 
OS; håfvede (vB); hudi mu; hude S; 
(vB); hudä CS; W; häue, -ä 5; OS; 
häudä W; håvud FN 338; havod rD; 
havad FHG; haude rLHG; LK; oBJ; 
vB, NSWss; hrude LÄ, BR, HÖHG; 
(yngre huuue) RHG; hide NO, AR, 


huvud 


GGHG; hudi GHHm; hùde ABNOC; 
hèude HBTg n., bf. hufdit Sp; hu- 
det I 96: 4; haudä Sabl; CS; häudä 
PS; haude nm; Ns; håvudi r, FLOS; 
haudi FLCS; hudi nu; hude oH; GA; 
RN; havode rD; hiùde ABNC; HETS; 
pl. håvud FCS; Anudar LÄ, HL, BR 
HG; Mmùdar ABNC; HETg; bf. hå- 
vudin FOS; havoden FD: 1) huvud. 
Hä skiaut Gud us i hufdit in, thet 
gaf Gud oss in Sp. Ha ondt i 
haudä, hafva hufvudvärk Sahl. 
Ondt i häudä PS. Tyngsl i haudä, 
tyngd i hufvudet, olustighet OS. 
Dä vimblar för haudä el. häuä, det 
går omkring för hufvudet OS. 
Tråska yvar haude, hvarunder 
“slå-valen“ vid hvarje slag svinga- 
de öfver hufvudet S. När ölet 
jär äi håvude, jer vitet äi rövi F. 
Kunde ej mista en stain att sla 
sig i håvudet med (om en snål) F. 
He jär nukk, att hude kann till- 
säga släikt, det är nog att hufvu- 
det kan stå ut med slikt RN. Han 
sätte hude upp i vä'laiken [vädret] 
GA. Lägga blatt under håfvudet, sko 
sig F. 2) huk, landtudde FCS [i ortn. 
HG]. 3) haude rF; -i Bu; håvåde F, 
till höger i slotterslaget; den höga 
stubben på en skuren åker eller 
afslagen äng. Jfr havde (med 
vilket ord möjl. förväxling före- 
ligger). 4) håvude’ (bf.), fyra sku- 
par i mitten af ladbåset (F)CS. 
Fg. haľuþ. — Jfr flo-, grod-, 
gårds-, kropp-, kroppning-, platt-, 
ren-, rock-, rök-, sippel- och vild- 
huvud. huvud-brott håvåbrut 
F; haubrut LK n., bryderi, hufvud- 
bry. -*brottlig n. häuäbrutligt Ns, 
som frestar på hufvudet. -*bröt 
”aubryt RN; hewwadbryt EK 


Wss n., hufvudbry. -bål PS 
hutvudbul F m., väggplanka 
-dyna “= 


(ryggig, huggen). 
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haudyna el. haufwuddyna Neog; 
haufdädyne PS; håvvdå-, håvvda- 
doina F; haud-döinä FLOS f., hof- 
wudbolster Neog; hufvudkudde 
PS; hufvuddyna S; CS. -dörr f. 
bf. hauduri L, st. Ai hau- el. au- 
duri, snart, oförtöfvadt. Bräudi 
jär i hauduri, kommer nu snart. 
Sèdi jär (nå) ei hauduri, springer 
nu upp ur jorden L, sT. -galen 
hwgalen vs; häv' galen S, hufvudyr 
vs; hufvudgalen, vilsen S. -gärd 
håvdugärd rS; CS. -gärde hau- 
gärde BU n., (hufvudgärde), 

understock, som såg- eller 

kvarnaxel går uti. -*him- 

ma håvuhäima rF; hauedhäimå L; 
hau-häima vB; hafvähimä S; häuä- 
himä CS; heuheme LK f., huf- 
vudsvindel. -"himmig håfvu(d)- 
häimugur F; BU; -agur FCS; håvå- 
häimugur FOS; hauhäimugur FLOS; 
hauhäimuar VB; f. hávaąahéima FHG, 
vimmelkantig, som fått svindel, 
yr i hufvudet, vilsen, kollrig, för- 
virrad S, CS. -hår håvuhar r. 
Fäint sum håvuhar, tjåkkt sum 
håpular [märr-lår], (ordspr. om 
ojemnt garn) F. -“härda(d) Aù- 
hérde BRHG; heuherde anHG; AB 
NC (oböjl. adj.); f. häuhärdä VB, 
som har huvudet lågt mellan skul- 
drorna NO; = följ. -härdig häu- 
härdugur F, (VB); häuhärduar su; 
huhärdig S; hu-, häuhärdi CS, 
krokryggig su; som har höga 
skuldror och sänkt hufvud S; en 
som har kort och något framlutad 
hals och breda skuldror (härdar); 
utmärker mycken styrka och är 
ej liktydigt med kutryggig CS. 
-"kudd håvvda-, håvvdukådd F; 
häukad TK m., hufvudkudde. -lag 
häuälag Ba, CS; hu-, häulag CS; 
haulag F; hulag enHm; hulag AB 
NC n., bf. haulagä vBKn; -e VB; 
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pl. [bf.] haulagi 
vBKn, grimma 
Ba; at baisel [bet- 
sel] Kn; = baisel 
S; grimma af 
remtyg (en säm- 
re af tåg: taum) 
CS; öfre bugten 
af en taum (betsel af ett tåg), 
som går öfver hästens hufvud vB; 
huvudlag, körgrimma NC; den del 
av selen, som sitter på hästens 
huvud Hm. -man hävvoman FS; 
CS m., hufvudman. -märke huä- 
el. häuämärke S; CS; hävvomärke 
FS; CS; -i FCS n., pl. bf. hävvo- 
märken FOS: 1) kreatursmärke, 
som är gemensamt för hela går- 
den S. 2) första markmärket mel- 
lan grannar, där gränsen börjar 
xS. Jfr skillnad-märke. -"polt 
håvvdupållt, grundstocken för bra- 
san [= gruv-polt]. -rik huereiker S; 
häwräikur F, hufvudrik, stenrik, 
grundrik. -skallfogde hävvoskall- 
fogte rS; CS m. [vid rävjakt]. -skål 
håvuskal FS; CS; havo-skal FD; 
n. S; f., bf. -4 FD. -sten håvvde- 
stain F (= stainpakke GA), stenbank 
i spisen att lägga veden på, lång, 
smal, 6 tum i fyrkant. -stol 
häuestol vs, kapital. -stupa hu- 
stupa (oss), störta oss på hufvudet 
HE. -stycke håvvdastykki r n.: 
1) kubb, pakke, att hugga på. 
2) grundstock för brasan. -ställe 
hävvoställe r n., hufvudställe, sta- 
tion. -"timp hautimp FLOS m., 
fallvalk för barn. -tyngsel häuä- 
tyngsel OS, f., hufvudvärk, tyngd 
i hufvudet. -*villrig håvud-, hu'- 
villdrugur BU, hufvudyr, -svag. 

hy s. höj r; m. r; m. o. f.; bf. 
höten L, NR, hór NRHG. Når däu 
kumburt i Träska tasdöj [gödseldy], 
fart däu an annar höj F. 


a. halsknäppi. 
b. baisle el. haulag. 
c. nasastycki. 
d. pannstykki. 


hy—hyende 


”hy adj. höjar, höj, höjt Fr, lärd, 
kunnig. Um han jär så höjar, att 
han kan det. 

"hybbe hybbe F; öG; -i F; -Ä EK 
n.: 1) (= stainhybbi), liten stenhop 
F; klippa, stenknöl EK. 2) hybbe, 
stain-h. eller stainkäula, liten flat- 
takig koja F; stuga öG. 

*hybbel hybbel Neog, Sahl; FS; 
CS; ac; -äl svS n., tugurium 
Neog; torp, kåtstuga Sahl; dåligt, 
ömkligt boningsrum eller hus CS; 
hybble FS; CS; skjul, krypin AG. 
I hybelet Sahl. 

hybble hybyle Neog; -ä PS; (RN); 
hybbeli FCS; hybbäli F, fLCS; hybb- 
äle, -ele F; hybble BU n.: 1) torp, 
litet boställe, koja, kyffe Neog; 
liten stuga, kurra F; koja, kurra 
BU; dålig koja, ruckel F; rum, 
stuga: vakkart, styggt h. FOS. 
2) bergspynt i sjön (RN). 

hyda (SAOB) v. höida rS; CS; 
BU, flå en kut; blott om kut (eljest 
fla) F; flå kut, häst, svin m. m. F; 
flå huden från späcket rCS; skilja 
späck och hud åt på kuten F. 
Kutarne höidas, flås r. Jfr huda. 

hydda hydda CS; hyddä mB; -å 
AG; GA; L; ÖJ f., nisch i muren GA; 
fyrkantig nisch vid spiseln AG; 
(äfven med dörr före) L; en liten 
murad nisch eller håla i väggen 
nära spisen, hvarest strumpor och 
annat instoppas för att torka eller 
bli varma CS; skåpaktig inrätt- 
ning för lyset vid ote-tröskning 
med öppen framsida, flis på och 
kaul för tjäran mB. Jfr hytta. 

hyde hyde S; CS; Bu; höide CS 
n., byke, pack, slödder, pagage. 
Sv. dial. hyde Rz 274 b. 

*hyenda hyndä, höindä CS; ”yndå 
LS; OS £., liten kudde, åkdyna CS; 
vagnsdyna, åkdyna L. 

hyende hynde Sahl, PS; hynnde 


hyfsa—hylla 


F; höimde FS; OS; -i rOS; håimde 
FS; höjndi vB n., kudde att 
sitta på Sahl; hyende, dyna, åk- 
dyna FS; CS; hyende, grann dyna 
med blå, röda, gula lappar i hör- 
nen, som lades på en stol t. ex. 
för presten och främmande S, 

hyfsa hyfsa Neog; hyffsa OS. 
Hyfsa, hyffta till, bannas på en 
Neog. Hylfsa upp, aga (barn) CS. 

*hyfska hyppskä CS, hyfsa. 
(H)yppskä upp, aga barn LOS, 
Perf, part. upphyppsken, upphyf- 
sad OS. 

"hyfta hyffta Neog. Hyfsa eller 
hyffta upp, bannas på en. 

hygga v. hyggä VY; VN; SA; GA; 
L; RN; hyge GBJ, lugna, vårda, ta 
vara på, ta sig af, ta vård om vy; 
uppmuntra, inge mod GA; skydda, 
tala väl med, uppmuntra L, RN; 
lugna sa. Hyggä någon, gifva 
någon godt hopp, förtröstan L, RN. 
Bättre att hyggä än ohyggä folk, 
bättre att fägna än skrämma folk 
tı. Hyggä sig till någon, sluta 
sig till, söka skygd hos, ha stöd, 
skydd af någon S. da favor 
hĝgus bi den lugna oss med, 
finna oss i. han hygasm, lugnar 
mig GBJ. Jfr o-hygga och om- 
hyggen. 

hygge hygge S n., nöje, fägnad, 
heder. 

"hyggelse hyggelse L; RN, hopp, 
skydd Ry; glädje att höra L. 

hyl höil CS n., tjut. 

hyla höila rS; CS; hylä vsKn; 
(hjöilä LOS; höjlä öJ; kore aeHG, 
yla, skria (såsom en uggla) =F; 
gråta Kn; yla, tjuta och gråta, 
jemra sig r; öz. Ma jag inte höjlä, 
jå vör ma höjlä [ur “ugglevisan“]. 

hyll hyll Sahl, PS; 5; CS, flä- 
der(träd). — hyll-blomster hyll- 
blomster Sahl; hylläblåmster (pl.) 
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CS, fläderblommor, -träd hylleträ 
S; ylläträ vsKn, fläderträd (= ful- 
bom). Hylleträdet vid alla ruiner 
och gamla hus i Visby äfvensom 
på landet vid s. k. “munke-hus“ 
anses derför med mycken vördnad 
och anlitas ofta till bot: lag på 
blommor af hyll (eller fläder) be- 
gagnas såsom svettmedel, och trä- 
dets saf (med fint salt för att ej 
torka) brukas att lägga på sjuka 
ögon. Derföre är det också nästan 
alldeles omöjligt att få någon att 
hugga af eller gräfva upp en hyll, 
helst med roten på, så att mull- 
klimpen följer med, ty "der är 
aldrig ngt gudt undar", der bo "de 
små under jorden", och man får 
skott" osv., blir sjuk, borttagen 
och dålig för all sin tid. I all- 
mänhet tror man äfven, att det ej 
är bra att sofva under trädet för 
dess starka utdunstning S. 

hylla s. hylla (F)OS; -ä S f., bf. 
'yllu nm; (ack.) hyllona r: 1) hylla. 
“Ta liksom på hylla“, ta för gif- 
vet S. Släkå gir ai bröd pa ”yllu 
HH, Pa hyllona r, 2) hyllu f. vB 
Kn, pannstycke på kvinnor. Jfr 
kär-, ri- och sol-hylla. — hyll-sten 
hyllstain vs; ”yllstain © m., sten- 
hylla öfver ligge- 
gräuu; i liggespis, Sf- 
vid ändan, och hvi- =: 
lar på spisstolpen vs. 1 
-stens-sticka hyllo- 
stainsstikka r f., stång nere öfver 
spisen att torka på r. -stiċka 
hyllosticka r; hyllstikkå AG; -a NS 
f.. smal stång att torka kläder på, 
som från två spikar i hyllokanten 
nedhängde en 8 tum un- 
der hyllan; kunde efter Z 
hand höjas och sänkas r; | Qt 
smal käpp mellan spis- ; 
stolpen och spismuren att hänga 
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strumpor och hanklar att torkas 
AG. 

"hylle hyllä svCS m., (fördel), 
hugnad, glädje. 

hyllest (SAOB) hyllest rS; OS; 
m. 5; f. el. n. (icke mask.) OS, skydd, 
ro S; CS; tillflygt, stöd, gunst 
CS; skyggd, tillit, ro (såsom mel- 
lan två makar) OS. Han har inga 
hyllest dar (gunst) FCS. 

*hyllika hyllika Sahl, PS; hylika 
FS; OS; hyllikå 1; hylka nmKn f., 
bf. (obl.) hyllikåna F, mössa, ett 
slags hufwudkläde Sahl; 
pannstycke på kvinfolk 
Kn; hufva med dragband 
i nacken 1; (liten) barn- 
mössa FS; OS. Ja skall söi bin- 
nikor [smala hvita band] äi hylli- 
kåna F. 

hylsa f. bf. hylsa r, hylsan för 
käkkse (skaftet på kutjärnet). 

"hylse hylsi FCS n., hylsa, hvari 
ett skaft går in. 

”hympa hympa FS; CS; (h)ympä 
LOS; hympä S. Hympa pa, kläda 
sig knöligt FS; CS. Hympa pa 
sig, oskapligt kläda sig r; kläda 
på sig ovårligt FCS. Hympä pa 
sig, hastigt, slarfvigt kläde på sig 
S. Hympa pa sig, så det jèr varges 
likkt yttur r. (H)ympä ihop, klum- 
pa ihop LCS. Jfr Abrahamson, 
Västsv. ordstud. s. 37. — hym- 
pe-"gympe hympe-gympe Sp; I 
96: 4; Sahl; Ba; BU; AG; RN; hympä- 
gympä PS; RU; KB; (hjympägympä 
LCS n.: 1) en wäderkwarn Sp; I; 
Sahl, PS. 2) hopkiltrade kläder 
Sahl; klädesbylte PS; något, som 
är intrassladt Ba; samling, klunga, 
ramsa af något RN; hoptrasslad 
mängd skräp LCS; bylte, hopbun- 
det bråte, mängd, oskapligt och 
löjligt sällskap BU; någonting som 
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hänger ihop på oskapligt och löj- 
ligt sätt KB. 

hympel (SAOB) hympel Neog; 
FLCS; LÄ; [n] Neog; n Lä, knöl 
CS; hög, stenhop S. En stor hym- 
pel Neog. 

”hympig hympugur FS; CS, knö- 
lig (om kläder). 

*hymplig hymplugur FLOS, knö- 
lig, ojemn (= bulkugur). 

*hymt hymt Neog; F; ÖJ; HM; 
ynnt LCS [= hum] Neog, PS; kun- 
skap r; spaning, hum LCS. Hafwa 
hymt om något, vid. hum Neog. 
Fa hymmt rF; HM, få rykte (svagt) 
om något. Ha hymt um, ha aning, 
hum om ös. 

*hymta hymtä AG, (L); HM; ymm- 
tä Ns; sv: ynntä LCS; höimta r; 
impf. ”ymmtä ns, fundera på, leta 
efter F. Hymtä um AG; ymmtä um 
NS; SU, omtala något halft, obe- 
stämdt, säga halfkväden visa, 
framkasta ett rykte. Ymtä um, 
glunka om LOS. Hymmtä um hä, 
yppa ett svagt, osäkert rykte HM. 
Han ”ymmtä um, han framkastade, 
mente på ns. Dä hymtas um, det 
glunkas om (HM)CS. 

hynda hyndä S (hynda); dålig 
kvinna. Jfr täva. 

hypa (SAOB) hypa Sahl; PS; Fr; 
-ä S, hopa upp: hypa kålen, hopa 
upp jord om kålplantan Sahl; kupa 
opp PS; plöja kring t. ex. pota- 
tisen S; djupplöja halfvuxna po- 
tates S; sommarplöja vuxen pota- 
tis FL. Jfr bohusl. hyba, mlty. 
hûpen, Abrahamson Västsv. ord- 
stäv s. 87. 

hyppig n. hypigt Neog, Ba; Fo, 
myket Neog, Ba; bra, ymnigt Fo. 

hyra höire Fredin Gotl.-toner s. 
98; höra ABNC f. "Få sin hyra“, 
få till gagns, sitt straff, få sin 
del (F). Till dess ja far mäin 
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höirä Fredin s. 98. Jfr o-hyra. 
— hyr-folk höirfolk roW, hyres- 
gäster. -hus hyrehus S. Bo i 
hyrehus, (som ansågs uselt) ej eget 
hus. -jord hyre-, höjrejård (HH) f., 
arrendejord. 

"hysa s. höisa r; höissa (F)CS f., 
hyska, beslag; tått på ett skadadt 
finger F; beslag på svängel-ändarna 
CS. 

hysa v. hysa S; höisä RM; LI; CS; 
-a RN: 1) hysa LI; sätta på stall S 
(efter J. Neog). hès pa slikt, hysa 
på slikt (skräp) BRHG. 2) akta, 
anse för något RN. 3) förslå, duga, 
räcka till S; hysa, gälla, gå upp 
emot RM. “Det hyser intet mot“, 
ej att jemföra med vs. Han höisar 
intä mot han CS. Fg. pres. hy- 
sir, härbärgera. 

“hyse höisi rS; CS n., = fingur- 
höisi, fingertuta; skafttuta (hylsa). 

*hysk hysk vB; su; höisk F; BU; 
AG, (L); hysk vsBn m., bf -en su: 
1) fyllningslappar på skolästen; 
lästfyllnadslappar (F); AG; VB; SU. 
2) slida till en knif F. 

hysken (SAOB) hysken, höisken 
Sahl; S; höisken rS; CS; LI; -in 
FS; CS n., läderlappar, som sko- 
makaren sätter mellan lästen och 
skon under arbetet Sahl; fyllnings- 
lappar på en skoläst S; CS. 

hyss interj. hys Neog; hyss PS; 
S; F, är et ord, när man wil fösa 
el. drifwa ut swin Neog; när man 
kallar eller vill fösa bort svin PS; 
interject. till tystnad, uppmärk- 
samhet, öfvermod S. Hyss! du 
får ej komma hit F. 

hyss s. hyss FS; CS n., puts, 
knep, konster, odygd, pojkstreck. 
Han gjorde sina hyss [vid botning] 
S. Spela hyss S. 

hyssja hyssa FS; CS; -ä BU; 
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jaga bort rS; CS. Hyssä pa lambi, 
drifva på fåren Bu. 2) hyssja, 
vyssja: hys bam tı swe [hyssja 
barnen till (att) sova] cHHm, 
hyssjig (SAOB) ysug Sahl; CS; 
ysugur FS; CS; Ga, (L); ysuar (L); 
RN; f. ysu L; fpsu FL, HÖ, NOHG; Qs 
LÄHG; n. ysutt Neog; L; (RN); ysut 
Ba; (F, L, RN, VB), thet som intet 
är rett swart Neog, Ba; askgrå 
Sahl; gråaktig, smutsgrå, säges 
t. ex. om hvitt ylletyg, som är 
litet gråblandadt CS; gråaktig FS; 
CS; gråskymlig FOS; af blandade 
färger F; blackig, urblekt, af obe- 
stämd färg gy; som har dålig, oklar 
färg GA; gulaktig (som “ölsupa“) 
HÖHG. Jfr grå- och rödhyssjig. 

"hytt Ränna hytt, springa tok, 
göra intet, fjeska vs. 

hytta s. hyttå f. GA; 
hytta (n.?) S, koja GA. 
Tjärkåkks [-skål] ståen- 
de i sitt hytta, som .. 
hängde på väggen S. |” 
Jfr hydda samt såg- och "XX 
tunderhytta. 

"hytta v. hytta HN, gå och hön- 
sa, pjáka, gå och stjerta. 

"hyttja s. hyttja FCS f., hop- 
trassling eller maskor. Huru skulä 
vör fa flundru [!] ör issu hyttjona 
(kiltruna) FCS. 

hyvel hyvel FL; LÄ, BRHG; AB 
NC (förnämt høval) ABNC; höyvl 
GBJ; hyvl vs Wss, (havl "fint" dvs. 
tillgjort uttal) vBWss m., bf. hipvin 
BRHG; hyvlen aBNC. Jfr not-, 
ox-, plog-, sims-, strik-, stryk- och 
trubb-hyvel. 

"hyvla s. se käm-hyvla. 

hyvla v. hyvla BRHG; vs Wss; 
hoyyle& GBJ; perf. part. m. pl. hyv- 
lar (byflade) FCS. “Hyfla på lik- 
kistan“ (fig.), hosta och snart dö 


hyse anHm: 1) hyssja, skrämma, |S. Jfr not-hyvla. 
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håg hug, hugur r m. Kumä[!] äi 
hug, komma i håg, minnas F. Hä 
kumbur ja inti i hugur, det kom- 
mer jag icke ihåg r. — håg-fällas 
hugfällas Sahl, blifva hågad. 

-håga s. se rädd- och svår-håga. 

*håga v. huga L. soc.; FCS; kom- 
ma i hog L. soc.; minnas (= hug- 
sa) OS. 

“håk huk ry. Ga äi huk, ej 
kunna resolvera sig (= ga äi hup 
F). Jfr hok. 

*håka huka S; -ä Rn: 1) huka 
i, taga med krok, lyfta en stor 
fisk eller kut in i båten med 
krok S. 2) muttra, tro sig och 
mena, tala halfkväden visa S; ej 
kunna resolvera sig RN. Huke ä 
[å] hukä rN [tveka och tveka?]. 
Jfr hoka. 

hål hul Neog; Tft; F; FL; AG; GA; 
houl GH; ul L; RN; uk RN; häl 
FN 852; hnul F, BR, FL, LÄ, HU, 
HÖ, HMHG; hul GHHm; No, ceHG; 
heul EKWss n., bf. hule FOS; ule 
RN. Ga kring um bul äi same hul 
(ordspr. om gamla moder som 
komma upp igen) RN. Brauta hul, 
bulna, bli hål på hullet Ga. Pullä 
(i hul), ett spel med slantar CS. 
Stikla til ett hul, (för tillfället) 
<gnorpa" ihop ett hål på kläder, 
strumpa [egtl. på gärdesgård] FL. 
Stuppa itt hul (FL)CS. Der a 
[hon, iden] findårr ”ulet, dar kräu- 
par a undar RN. Fg. hul. — Jfr 
andas-, klammer-, klock-, kull-, 
kungs-, kut-, lys-, mast-, nogle-, 
näs-, nöt-, ramn-, rinder-, sank-, 
sju-, sked-, slammer-, slinn-, spruns-, 
spån-, stall-, stamp-, stickel-, sval-, 
svick-, tapp-, tun-, tänd-, tärvle-, 
töl-, uggle-, vad-, våg-, värne-, öde- 
och ögon-hål. — hål-fot hållfot vB; 
CS m., bf. hålfoutn BRHG, stycke 
af sålan midt under foten; (sko- 
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makareterm) det ihåliga under fo- 
ten. Karlarne hade skor med 
asättar [klackar] långt in under 
hållfoten, af bärke (björke) GH. 
håla v.! hula ör, urholka suCS. 

håla v.? (SAOB) hålä u dra S; 
CS, hala och dra; draga, hala in. 
Jfr eng. hawl el. ty. holen. 

håle Den håle r, den onde. 

hålig huluar, hulur AG, ihålig. 

håll 1) hald, halld FS; CS n., 
bf. halldi r: a) håll, hållsel, styrka, 
t. ex. spinna trad, hamra, päna 
jern öir halldi, spinna, hamra allt- 
för klent, så att det ej håller för 
ändamålet. b) (långt) håll FS; CS. 
Pa langt hald rS. cœ) håll (sjuk- 
dom). 2) håll Sahl; F; t; hålld 
RN n., trakt, afstånd, nära el. 
långt bort; håll RN. Pa all håll 
F; L, på alla håll. Pa täu håll, 
på två sätt, vis o. Jfr biskops-, 
skinn-, skott-, stav-, till-, uppen- 
och åter-håll. 

”hålla s. hallda FOS; öz; halldå 
FCS; AG; GA; -ä CS; Fo; EH f., bf. 
-a F; -u AG; pl. halldur LOS, fängsel 
på kräk S; lammfjettra, band mel- 
lan två fötter i samma sida (på 
flöjande får etc.) FOS; båsbindsel 
(vanligen björkvidja) för kräk, 
från bågen och klafvu och så ut 
genom träväggen med en knut 
före GA; hästfängsel CS. Jfr nöt-, 
russ-, sel-, sid-, skak- och spring- 
hålla. — håll-trä halldutre LOS 
n., tåg som fjettrar ihop tvenne 
hästar. 

hålla v. halda L. soc.; I 96: 4, 
Sahl, PS; halda, hallda rS; OS; 
HN; LÄ; SKY; L; RN; -Ää PS; HL; KB; 
L; RN; HM; VB; CS; ”aldä RN; pres. 
halldur FS; CS; FL; LOS; haldar 
RN; CS; ”alldår 1; haldy FD; háldur 
FHG; haldar EKWss; pl. hallda r; 
impf. hjällt r; Bu; FLOS; DH; 1; 
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jällt r; LCS; hallt rLOS; 2elt FD; 
F, FLHG; GHHm; (gammalt) rK Wss; 
halt LÄ, HU, HÖ, ÖG, ÖJ, YBHG; GH 
Hm; vBWss; holt enHm; EK Wss; 
halt tä, BRHG; halded(e) ex Wss; 
pl. (hjjälldo FS; CS; jäldu (r)OS; 
L; sup. halldi r; FLOS; halldä FOS; 
hallt LOS; halde FD; Hu, No, öJHG; 
enHm; EKWss; perf. part. halldin 
(@)CS; hallden (L)CS; hullen [!] FL 
OS; haldn LK; imperat. hald FS; 
CS; halt, hallt FS; CS; halt rD; 
pl. hallde FCS, hålla, behålla. När 
jag sär: släpp! skatt tu halda; 
när jag sär: halld! skatt tu släppa 
(pantlek) r. Det hjälls, det hölls, 
ansågs F. Hallda allvaru. Millar- 
teid hjällt jag god allvaru u pussla, 
så gudt jag kundi LÄ. Hallda bi 
läika, underhålla, [bålla] i stånd, 
fortfara med r. "Hålla elden bi 
like“, vid makt RN. Hallda buttna- 
gangen F [se botten-gång]. Halda 
hagg, hålla takt (i val-slagning) 
FOS. Halde Jancke, giöra afräk- 
ning med en Sp. Haldä jankä, 
hålla räkning Ba. Halldä jannkå, 
(jännkå), hålla räkning, uppgöra 
om betalning 1. Halldä jålldar 
[jollra] ac. Hallda kast [tärnings- 
spel] S. Hallda kor, hålla guds- 
tjenst med sång (om de dödas 
julmorgon) S. Halda krona och 
klafve [spel] S. Den man haldar 
kèrast, har man nèmast hjärta RN. 
Halda labbansen [balansen] S. 
Halldä lag, hålla gille med hop- 
läggning GA. Halldä lag, då man 
har lika många garn på båten och 
delar fisken lika vB. Haldä lagä, 
dela jemt och lika (fisk, hö m. m.) 
HM. hkalmìde, hålla middag (upp- 
höra med arbetet och äta middag 
samt vila sig en stund) BRHG. 
Halda otä, vara tidigt uppe PS. 
Halda pell öfver brudfolken under 
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vigseln S. Halda raidugt [redigt], 
om fiskgarn F. Däu skatt ”alldä 
raint äi ”ävse RN. Halldä rakkt, 
hafva sträng uppsyn öfver någon 
KEB. Halda rèt (hålla rätt, ting), 
kappsupning med domar och plik- 
ter i kalas mN. Halldä rikkt, hålla 
rykt, hålla ordning, tukt 1. Halldä 
samfund, hålla samläggningsgille 
EK. Hallda skada, anse för skada 
FS; CS. Hallda skinnlaite r; halldä 
skinnlaitning vB [göra husunder- 
sökning]. Halda slet för nåken, 
krusa, fjäska för någon S. Förr 
hjäldo urrar spel på Fårö rF. Halda 
spur, drifva på spår, förfölja LÄ. 
Halda strik, hålla takt [i musik] 
Sahl. Halld sladruna pa di! F. 
Hallt smaulen!, håll munnen på dig 
F. Halld ell. hallt tjäksluna pa dig!, 
håll käften r. Halda garden till 
godar, hålla gården i ordning för 
grundarfvingen F. Hallda till god- 
årr, hålla till godo rN. Hallda 
teiden uppe, försinka, fördröja (r). 
Halldä vag, hålla "våg" HL. De 
jälldu vag r. Kan vi bärä halldä 
uss vakne, ser dä gär vi nukk MB. 


Dä var bisvärlit ti hald vägen 
inium IE 2. 20. Med: ady. 
och prep.: Halda bäj, fortfara 


S. Hart däu gynnt, så skatt däu 
u hallda bäi u släuta LÄ. Laudes- 
(lördags-)regn halldar inte bäi till 
sundes-(söndags-)messä S. Dä hallt 
träislit bäi [länge] rLCS. Halde 
bäi! fortfar! r. Halda yttur, följa 
efter r. (H)an (h)aldar äi grind- 
stukken, han är utfattig, så att 
han är färdig att gå ifrån går- 
den RN. Halda äi kyt u blod; 
h. äi Guds gröna jård; h. äi järn, 
äi trä [vid lekar] S. Fg. halda, 
impf. pl. hieldu. Jfr på-hålla samt 
i- och ord-hållen. — håll-botten 
hållbotten vy, lerig ankarbotten 
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(säker för “krabben“). -båge hall- 
däbugi FLOS; halldebuge BU 
m., fängsel af ask (med (C= 
nyckel) på hästar, som äro 
svåra att ta fatt. -fast 
haldfaster Ba; halldfasst 
AG, snål. -hake haldhake r; BS 
m., med hvilken stocken m. m. 


fästes vid haggukrän- C 


ka, under det man 

hugger, arbetar F; bo- 

märke [Ç vid Lukkse i Burs. -soek 
pl. hal-, haldsukkar vsKn, hel- 
strumpor med tjocka bottnar, be- 
gagnades i st. f. stöflor om höst 
och vår, när man vadade i sjön. 
-"tulle halldatulli r m., den aktersta 
tullen heter halldatulli, emedan 
han håller mot åran, när man 
släpper henne, så att hon ej drif- 
ves så långt tillbaka; tull eller pin- 
ne, hvarpå man hänger “smältan“ 
(alla fiskgarnen), under det man 
tar in garnet i båten. -tull-hål 
halldatullhul r [hål för “hålltulle“]. 

*hålle s. se mellan-, skak- och 
stak-hålle. 

”hållsel haldsel CS; x; hálsel No 
HG; m. S; f. CS, hållsel, hållig- 
het, styrka, fasthet, de æ rwan 
hålsel + gåna (garnet) NoHG. 

hångel hångul FOS, till hångla v. 

hångla s. hångla S; -å vB, lång, 
mager menniska. Han (ha) jär 
mager sum a hånglå (Fårö: hänglå), 
om ett magert kräk. Jfr hängla. 

hångla v. hångla Sahl; FOS; -ä 
(F, vB); hongla PS, hålla af en, 
omhalsa: licite tamen Sahl; om- 
famna PS. Hångla mä kvinnfälk 
FOS. Hånglä mä päikar, skamligt 
umgås med (F, VB). 

“hånglig se ut-hånglig. 

hånk hånk öJ; NS; ånk NS m., 
ring på oket, hvarpå oxarne dra- 
ga; af björkvidjor ös. Jfr hank. 
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hånka v. hånka rS; CS; -ä OS; 
hångkä (r, vB), lyfta, säcka på 
byxorna, släpa, ha besvär af CS. 
Hångkä (rF) ell. säkkä upp, taga en 
säck bättre upp på sig för att 
bära den (F, vB). Hånka upp: 
1) knyta upp en kjortel bak FS; 
CS. 2) gå ovigt upp (om kut) F. 
Hångka upp säin klèdi, uppskörta 
sina kläder (F)CS. 

"hånke-tjånk hångke-tjångk (la- 
da, i gåtramsa) S. 

"håpa håpa Neog, Sahl, PS; rS; 
CS; -u L. soc.; Wallin; -ä Ba; CS; 
hape RHG; -a vBBn f., bf. håpu Ba; 
F [!]; AG; GA; L; SU; ack. håpunä SU 
Kn; pl. håpur, -or F; BU; -ar BU; hå- 
påmä FL, sto, märr. Håpu, 
trädstycke ofvanpå axeln FEN 
[i kvarn och såg] aa. 

Ljudet [i Rone kyrkklocka] blef 
så starkt, att det dödade kalven i 
koi och fyle i håpu RN. Hade a 
hveita håpa r. “Tiger och tålar som 
munkars håpa“ (ordst.). Smacka på 
håpar, mana på hästarne att springa 
S. Väite håpu, dimma om sommar- 
kvällarne Ba. Hveite 'åpu, allmän, 
tät dimma S. Nå räidur hväita hå- 
pu FOS. Väite håpu räidar, då det 
är dimma på sank mark MB; VB. 
Nå räidur veita håpu (dimman) på 
gröna hästen (jorden) FS; CS. 
Hväita håpur (hvita märrarna, fig.), 
seglen (på båt) F. Jfr back-, bits-, 
byts-, föl-, slams-, västgöta- och 
åker-håpa. — ”håp-död [pl. bf. dat.] 
håpedödume GA, märradöd [i ram- 
sa]. -lår håpular F; håplar AG. 
Håplar u russhar, säges om dåligt 
spunnen tråd ac. Fäint summ 
håvu-har, tjåkkt summ håpu-lar 
(ordst. om ojemnt spunnen tråd) F. 
-russ håparuss F n., sto, märr, 
hår har rS; CS; BU; vB n.; pl. 
har FOS; vB; bf. ”ari RN. Tak- 
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stainar sade till en lappfinne, som 
kastade öfver honom en björnhud 
och sade, att han skulle ligga på 
samma ställe, så länge huden hade 
hår: "Skall jag ligga jär ett ar för 
hvart har, skall jag ända upp mens 
verlde star“ r. Han har fat kamb 
ti har CS [= don efter person?]. 
All har järu uppblått, alla hår äro 
uppblötta rOS. Dä är en ting i 
bondens gar, som har flaire sar, än 
bonden har har (gåta: huggkubben) 
F. Man skall inte skudä unden 
pa 'ari RN. Fg. har. — Jfr födslo-, 
man-, russ-, russ-rump-, smult- och 
ögon-hår. hår-*dost hardåst, 
hartåst Sahl; hardåsst FCS m., 
hårlugg Sahl; hårtofs Sahl; OS. 
-fru harfräu rS; CS; BU; AG; (SU) 
f., bf. harfräui FS; CS; BU; MB; AG; 
RN; VB; -frävvi F; -e FCS; harfröi[!?] 
Fr; harfreve FN 865; har-frew: an 
Hm, hafsfrun (för hennes långa 
hår) F; har langt har FOS. Sven 
Vinur såg harfräui som en helt 
luden qvinna gå och vada i Aikes 
träskland, men hastigt försvanst 
hon. Väinur-Sven skaut pa har- 
frävvi, när ha sat pa brinken bi 
Väinurträsk u kämmdi sitt langa 
har, men ha bära lèta pa hari u 
sag sig um, u så glaid ha. — “Men 
var det icke farligt?“ — Ja, han 
haddi syllvur äi råiri, ällas kundi 
dä ha bläit styggt för hann F. 

I nordost syntes en moln-slådd, 
kom yfvar landet; 8 jungfrur och 
har-frävi komme ur Cappulls-hamns- 
väiki på stranden: 2 jungfrur ledde 
henne, och en gick efter med en stol. 
Harfräui satte de på stolen och 
klädde henne såsom till brud; de 2 
kysste henne, och den tredje ryckte 
stolen undan henne: harfräui flög af 
såsom en stor arn [örn]; de 3 för- 
svunno; åskan och torns-keilen träf- 
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fade henne; skrik. En fiskare såg 
det F.— En gång voro Dämba-folken 
på Fårö i vackert väder till sjöss 
på vrak, då de fingo se harfräui på 


vattnet. De kastade litet ost och 
bröd till henne, det hon tog och 
försvann. När de några dagar der- 


efter åter en qväll voro ute på vrak 
i vackert väder, fingo de åter se 
hafsfrun, som sade till dem varnan- 
de: "Det sjaudårr äi tallen, och 
sveidårr äi hallen; far äi land med 
däin garn, däu sum gafst mig usst 
u bröd!“ Då Dämbårr (bonden vid 
Dämba) i det vackra vädret dock 
tvekade att lämna allt och ro i land, 
ropade hafsfrun åter till dem: “Ja, 
löid! (lyd)“, då folken straxt skyn- 
dade till lands. Knapt voro de ock 
komna dit, förr än en förfärlig storm 
växte upp, som höll på i tre dygn 
med en sådan makt, att ingen knapt 
kunde rada sig ga r. — Bonden 
låg ensam i båten långt till sjöss 
och fiskade. Om qvällen kom har- 
fräui med en yxa i handen in till 
honom i båten. De blefvo snart 
“goda vinar“ (vänner), ty hon var 
vacker som en dag, och bonden var 
ung, så att de sofvo hos hvarandra 
om natten, men om morgonen var 
hon försvunnen. Men yxan låg der 
qvar. Om sju år, just då kyrk- 
folket en söndag gick ur kyrkan, 
stod hafsfrun med sin sexåriga gosse 
der på kyrkogården. Gossen sade 
då till modren om de utkommande 
bönderna: “Dä är inte min far; dä 
är inte min far osv.“, men slut- 
ligen sade han om en bonde: "Men 
denne är min far“. Med honom 
följde då gossen hem, åt grufligt 
och blef snart både stor och stark 
ete. RN. — När Smiss-Ståffu . .. var 
liten gosse, skulle hans far och mor 
i en fjèla-bat (ökstock) ut och fiska 


364 


i Alnäsa träsk, och gossen ville ut 
med dem. Men som båten var liten, 
ville de icke ha honom med sig 
til oroms (hinders)ů, då gossen 
stod qvar på stranden och skrek ef- 
ter dem. Bäst det var, syntes vid 
barnet en vacker jungfru, som äflade 
att få kyssa honom, men han slängde 
sig och stretade mot. Då förstodo 
föräldrarna, att det var harfräui, 
skyndade i land och togo gossen 
med sig ut i båten. Ty hade hon 
bara fått kysst honom, hade hon ock 
fått makt med honom och släpat 
honom med sig F. — Då en gång 
Augstainar i Vamlingbo var ute på 
sjön och tåskade (drog krok efter 
torsk), hade han ingen lycka med 
fisket, och ingen torsk ville nappa 
på kroken. Bäst det var, kom ett 
litet vackert barn jemte honom upp 
ur vattnet, och han tog mod till sig 
och frågade barnet, huru det kom 
sig, att han just i dag icke fick nå- 
gon fisk. Barnet svarade: “Mor har 
gått bort och stängt till ledet!" Då 
bad bonden barnet att ta ut en balk 
(led-balke), då skulle hon få en bit 
smörbröd (smörgås). Fiskaren lof- 
vade det, och genast nappade den 
ene torsken efter den andre på kro- 
ken, och bonden fick grufligt med 
fisk, Men snart blef det ännu mer, 
och slutligen hoppade tjogtals torskar 
in i båten, hvilken snart vardt så 
lastad, att han skulle sjunka. Då 
blef bonden het om öronen och rodde 
mot landet, det mesta han orkade 
och hann dit med knapp nöd. Nu 
såg Augstainar, att han varit ute 
för harfrävi (hafsfrun) och hennes 
dotter vB. — En natt lade sig en 
bonde vid Nårs på Fårö på lur på 
stallsloftet, hafvande med sig sin bind- 
yx. Vid midnatt kom en har-fru 
in uti stallet med alla sina kor. 


hår 


Nårsen slängde sin yxa ner genom 
stallsgluggen och träffade en af hen- 
nes kor i ryggen, och den fick han 
då. Om ladingen (våren) voro Nårs- 
karlarna ute på käut-is och råkade 
i svår lifsnöd. Då kom “har-frun“ 
till Nårsen och lofvade föra honom 
i land, men han ville det ej. Först 
dagen derpå kommo de med knapp 
nöd iland F. — Folken hade fått en 
stut af sjo-naut, men han blef lat, och 
de slagtade honom. Men då han var 
redan halfflådd, kom harfräui och 
ropte: “Steig upp, däu hallv-flag- 
ningen o. gakk med mig!“ Det 
bar af. När har-fräui så länge batt 
(betat) på bondens mark, gaf hon en 
ko, men tog vanligen igen den, när 
den var halfflådd F. — Drängen kom 
i “husar“; harfräui kastade ned hö 
ur gluggen till sina kräk, som fyllde 
hela gården. Drängen tog tag i 
henne, hon måste säga, att hon ville 
betala, det hon batte, men drängen 
brydde sig ej om det, [utan] hotade, 
och då lärde hon honom att, innan 
höet lades in korsvis, så på lukkte 
(loftet) 3 näfvar salt och 3 näfvar 
linfrö och slå Jesu kors öfver; då 
trifdes kräken F, — Harfräui ropade: 
“Kum, kudda mäin med alla kibbar 
träi!“ och dermed så flydde alla sjo- 
naut ned i sjoen Bu. Se även hav-fru. 

hår-juver har-jaur vs; GA; ar- 
jaur 1; RN n., “hårjufver“; vulva 
[cunnus] vaccæ. hårsmån hars- 
munn CS. hår-rumpa harrumpa 
S f., bf. -u ca, hårpiska. -*skata 
hårskata r; FL; -ä CS f., hårtest, 
hårstrån r; rL; CS; (= harspjärrur), 
som borst uppstående hår F. 
-skate harskate Sahl, PS; S m.; 
pl. harskatar FOS; horskatar cBJ; 
hårtofs Sahl, PS, hårtapp; styft 
nedhängande hår rS; hårtestar: 
kar herskatar ər augu [stryka 


hård 


håret ur ögonen] esJ. -skjuten 
harskuten FS; CS, hårbevuxen (om 
en unge). -skott harskut FS; CS 
n., hårväxt. -skäl harskäl rS; CS; 
-skèl n., hårgräns vid pannan; der 
hufvudhåren börja. -*akär harskèr 
L; RN, (Ne); f., bf. -i i; RN; n. i; LI; 
(xs), bf. -ä 11, hårfäste, hårskäl, 
hårgång; där håren och hofven 
mötas på ett kreaturs fot. -"skärd 
harskerd (r)CS f., hårfäste. -slinga 
harslinga S. -*slodd harslådd r5; 
CS; su m., hårtapp; en hel tofs. 
-slät harsletår r; -ur FOS, hårslät. 
-"spjärr harspjärr S; CS f., = följ. 
-"spjärra harspjärra S f.; pl. har- 
spjärrur FS; CS, hårstrån, ändarne 
af hårtestarne S; som borst upp- 
stående hår; styft redhängande 
hår OS. Kulan ... snuddade för- 
bi hans har-spjärrur r. -*strepe hår- 
stripe S; harstripe FOS, hårtapp, 
hårtest. -städ m. bf. harstäden, 
stället der hår växer; (fig.) = vulva 
[cunnus]. -*tes hartais CS m., hår- 
tofs. -topp hartupp rı. Hartupp 
äi kullona, hårtapp i hufvudet [på 
gumse]. -tott hårtutt S, hårtapp. 
-tåt hartat CS, hårtest. -"tåte 
hartatä S; CS, hårtapp, hårtofs. 
-virvel. harhvirfvell r; harvärvel 
FOS, hårhvirfvel (på kräk). -*våse 
harvåsa r m., bf. -an, stort rakt 
hufvudhår; stor hårlurf på hufvu- 
det. 

hård hardr Tft; S; hardur FOS; 
hardar LK; cHHm; ceJ; hard FL, 
Lå, HLHG; hardar ex, vsWss; f. 
hard FS; OS; n. harrt rS; CS; 
hardt no; ca. Hàårdr (häst), som 
ej lätt fäller hullet S. Dä spänningi 
var för hard rS. Skräia harrt mä 
tala, skria och tala hårdt r. Harrt 
dricka, surt dricka r. Hungre’ 
jär hardt svärd so. “Hàårdt“, 
adv., mycket, ganska ca. Ga 
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hardt av, stå hårdt, kosta på GA. 
“Den stackars presten, som skall 
tvätta sig hvar söndagsmorgon; 
jag skall vaska mig hvar jul- 
morgon, jag tycker, det “går hardt 
af!“ r. Ga fyr hardt av, bli för dyrt 
F. Ta hardt pa, taga alltför all- 
varsamt S. Gära sig hardr S. 
Somliga menniskor tros kunna 
göra sig “hårda“, dvs. att genom 
trolldom och dylika konster göra 
sig osårbara mot fiendens kulor 
och hugg. Andra säga sig kunna 
meddela folk samma förmåga. I 
synnerhet s. k. lapplinnar eller 
finnar och lappar i allmänhet samt 
zigenare eller tatare äro hemma i 
sådana konster S. Jfr glas-hård. 
— hård-agad hardagader BU; n. 
hardaga? S, som ej snart är lätt 
kväst, bortjagad (såsom myggor 
o. s. v.) -”bänta s. hardbändta r; 
-bännta FCS f.: 1) fängsel på får, 
band eller snöre, som bindes så 
hårdt öfver bakskanken (om stor- 
tanen) på får, att det må äta sig 
och hindra kreaturet att flöja F. 
Ei [tackan] har hardbännta. 2) får- 
namn F, -"bänta v. hardbännta 
rS; CS, binda ett band hårdt om 
flöjande fårs bakskank; göres på 
andras får, när man sjelf har go- 
dan täun. Hardbännta an baggi F. 
-fjädrad hardfjädrad xx, med täta 
fjädrar mot skott. -huggen hard- 
haggen FS; OS; n. hardhagge, svår 
att slå af med sigde. Börsting, 
.. . gräs, som är hardhagge F. 
-hullad hardhulde LHG, (häst) 
med fast hull, som ej fort mag- 
rar. -käftad hardkäfta r, svårstyrd 
(häst). -*leken hardlaiken Neog, PS; 
öz; harrdlaiken rLÖS, hårdleken, 
som är plump i tal Neog; som le- 
ker hårdt PS; ös; hårdhändt i lek, 
svår att taga i tu med FL. -"lö- 
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den hardlyden el. -löjden [!] 1, får, 
som lödjan om våren sitter hårdt 
på. -mynt hardmyntur, styfmynt, 
svårstyrd (häst). -*molken harrd- 
målken CS, svårmjölkad. -nackad 
hardnackar r, hårdnackad, styf- 
sint. -"nom hård-, hardnombr RN; 
sv; -nombur vB; hard-, harrdnom 
To; vB; CS; harrdnomar CS; kard- 
naumar LK; f. -nom, n. -nomt su, 
tröglärd S; CS; K; en som har dåligt 
minne; glömsk; minnesslö S; som 
har svårt att fatta CS. Man blir 
hardnom, då man suger om drick- 
tappen vse. -"nomsk hardnomskur 
FS; OS, oläraktig. -*nysen hard- 
njusen rv, som har svårt att nysa. 
-näve hardnäve rS; CS m.; pl. 
hardnävar F. Sla hardnäve FOS; 
sla hardnävar r, lek, = slå bagge- 
näve. -slagen hardslagen EK, som 
tål duktiga rapp, slag (t. ex. en 
kut). -”Snoen hardsnoen FOS, hård- 
spunnen. -sövd hardsyfd CS. -söm- 
nig hardsvämnugur F, en som so- 
ver hårdt. -"sömnt hardsvämtar GA, 
= föreg. -travad (-*traven) hardtra- 
va'r FOS; -traven vB, stötande under 
trafning (häst) CS; = tunglupen S. 

hårda-(guds-)död(-”dot) håra dö; 
håra doti S; CS; håra-kudö OS, 
interj. (Guds hårda död?), vasserra 
tre. Jfr horas-doten. 

hårdna hardnä CS. 

hårig n. harigt så. Harigt malt. 
Jfr kri-hårig. 

”häs hås FS; OS; Bu; (vx)OS m., 
haren (kallas så skrockvis under 
jagten). 

håsa husa Neog, PS; F; vs; huse 
L. soc.; Sahl; kg; -u Aln, Ba; husä, 
häusä[!] CS; huså rCS; hausu[!] 
Aln; häusu[!] Ba; hrůsa FN 352; 
huusa LåHG; huse onHm; hewse pr 
Wss; hetso ns; veWss f., bf. usu 
RN; hnusu LAHG; husu LK; pl. husor 


hårda-(guds-)död—häck 


Sp; Sahl; S; CS; ca; husur, -er 
Neog; huser I 98: 14 b; PS; häu- 
sar [!] CS; häusår[!] (1, vB); bf. 
husunar F: 1) strumpa. Leike fram 
sum bain äi usu! rx. Rännä upp 
”usu, repa upp strumpan rs. Rim- 
na upp husor, repa upp strumpor 
Ga. Låipa upp husunar, repa upp 
strumporna F. Saume husor, sticka 
strumpor Sp. 2) hewsu f. bf., ka- 
nal, varigenom mjölet rinner ner 
från kvarnstensbädden till behål- 
lare, där det uppsamlas mxWss. 
Jfr knä- och lägg-håsa. — hås- 
band Arusaband HG n., pl. bf. 
(dat.) husbandumä svKn, strumpe- 
band. -band-städ huså-, husu- 
bandastäd rOS; husa-b.-s, r; m. FS; 
CS, bf. -en r; n. FOS, stället à 
benet, der strumpebandet sitter. 
-"fötling husfytling Sahl; hauseföt- 
ling [!] Aln; huså-, husaföitling rOS; 
husafötling r; husfuthyg K m., 
strumpfot, strumpsock. -häl huså- 
hel FOS m. -lägg husulägg r. En 
husulägg till påse [se ask-kärling]. 
-ränne husränne RN; HS n., upp- 
repadt strumpgarn. -skaft huse- 
skaft Sahl, strumpskaft. -sock 
häussuck [!] OS. 

håv, se tavla. 

“hä hä Sahl, PS; OS, hvad, huru? 

“hä-jo hä-jo! jo, jo, jovisst! OS. 

“häbba s. häbba S f., en hebba, 
något litet; lätt att göra. Det var 
en häbba, en bop (med öfvermod 
och förakt sagt). Det var en 
häbba, det var en sak det! det 
var just någonting! rent af en 
småsak, ingenting S. 

"”häbbe häbbä OS; -e LoW m., 
= föreg. De var en häbbe o de 
LOW. smàhébar (af hö), de kala 
d: fo kbislipgar (se kysling) aÊHG. 

häck häck S; CS m., hövagn 
S; hö- eller halmskrinda CS. v. Se- 


häckelfjäll —häkta 


gebaden införde först häckar att 
köra hö, halm med ry. 
varande (1849) häckarne att köra 
hö, halm och säd uti uppfunnos 
på Gotland för en 70 år sedan af 
Högbro-Jaku i Roma (d. 1773), 
förut brukade man hö-stigar och 
stång S. Häck håi CS. Sticka af 
(lassa af) häcken r. Jfr bröd-, hö- 
och sked-häck. — häck-fylla häck- 
fylle S, stor mängd af något; duk- 
tigt rus. -grind häckgrind S f., 
sida af en höhäck. Fa häckegrin- 
dar (fig.), slå hö illa S. -hål 
häckhul S n. [ett hål att krypa 
upp i häcken, där en “spila“ är 
uttagen]. -”spila häckspile m. S; 
haksperla f. BRUG, pinnarna i häck- 
<grinden" HG. -spole pl. häck- 
spolarna S [= spila?]. -sporre 
häkkspurre CS m.; pl. häckspurrar 
DH, pinnar i häckar. -sud häck- 
säud «B f, bf. -i, pl -ar, grind 
till en häck. -troll häcktrull S. 
Laika h., ränna h. [lek, då några 
barn äro uppe i en “häck“ och en 
nedanför, vilken med en kort käpp 
skall försöka träffa någon av de i 
häcken varande, som då springa 
från den ena sidan till den andra]. 
„tri häcketrä S [sidoträ i bäck- 
grinden]. 

häckel-fjäll (-fält) häckelfjäll, 
häckelfält CS, t. ex. dra till häckel- 
fjäll! dra så långt pepparn växer. 

"häcken-fjäll häckenfjäll S; OS 
(obekant sago- och trollberg), der- 
af: "Gå till häckenfjäll!" som är 
en ond tillönskning S. Hva i 
häckenfjäll? hvad tunnor tusan? 
OS. -fält häckenfält S. Hvad i 
häckenfällt? hvad tunnor tusan? 
i helvetet? Å far till häckenfält! 
utrop af ovilja S. sa wn + háéken- 
félt, så förtvivlat rHG-. 

häckla s. hekla LK f., [lin]häckla. 
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VB; 


De nu-|’'äklä ss; hekla LK; ex Wss: 1) häckla 


(amp u läin) ss; vB. 2) gnata, tadla, 
tala illa om någon Wss. Häkla 
upp, förebrå någon, skrupensa upp 
rS; OS; ve. Jfr hakla. 

"häfs-i-häfs häppsi-häpps ns, hafs, 
slamsa. 

häfta (in) häffta inn rS; hättä 
in t, inhägna, en tomt, Jfr fg. 
hepta, fängsla etc. — Jfr häkta. 

häftig häfftagur rS; OS. 

hägd s., se hejd. 

"hägg s., se o-hägg. 

"häggume häggumä L. soc.; 
Neog, PS; Ba; -e Tft; -a Sahl, 
temmeligen Tft; Sahl. Hä jär 
häggumä langt, temmeligit långt. 
Häggumä litä, temmeligit litet. 
Bruks här åffta Neog. Häggumä 
leiten; häggumä langt burtä PS. 
Hägguma langt, långt Sahl. Bad 
drängär, peikur nuck, bad sma u 
heggum langä Bröll.-d. 1724 (S). 
Se NO, I-omlj. s. 30 ff. 

häkt s. (SAOB) häkt, -ckt, -kkt 
FS; CS; Bu; FLOS f., bf. -i su, liten 
afstängd täppa r; litet, från ett 
större inhägnadt gärde Bu; liten 
ängsbit, ofta inhägnad midt i en 
hage F; = brute rLS [se bråte]. 
Jfr gift-häkt och in-häktes. 2) Pa 
dä häkkte, i den afsigten FOS. 

häkta v. hächta Neog; häkta 
PS; r; hägta Bä; häkktä FLOS; AG: 
1) inhächta en haga Neog; inhägna 
PS; inhägna en ega ac. Häkktä in, 
= brytä in rLCS. 2) taga fatt, 
innestänga (hästar) Bä; instänga 
en häst i hage (häkkt) FLOS; in- 
taga ett bortlupet kräk för någon 
AG. 8) häfta, fastna (på näten) F. 
Häkkta pa näten FOS. Perf. part. 
häkktar, f. -ta, n. -ta rS; häkten, 
f. -i, n. -ä S; pl. häktnä ms, då 
man bär något, ej är lös och le- 
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dig S; fäst, säges om ett kärl, 
skål m. m., som redan är upp- 
taget genom något annat, som re- 
dan är deri FCS; säges om kärl, 
som äro fyllda, upptagna af något 
för tillfället me. réumı va håktne, 
rummen voro upptagna (vid bröl- 
lop) nvHG. 

häl s.! hel rS; OS; herl Lä, AR, 
ns, HMHG; ABNC; neTg; herl FL, 
HÖ, GH, ÖGHG; hal srWss; esl; 
hel ss Wss; veHG m., häl (på foten). 
Skon lag under hèl, under hälen, 
var nedkippad F. 

häl s.? (SAOB) hel Neog, PS; rS; 
CS; hèl r; ac; 'el ry; häl Neog, PS, 
Ba; CS; S; su; vY; va; L; RN; heul 
ceuHm; hel ABNC; hel ek Wss m., 
bf. hälen ös; hérln ssHG; pl. hèlar 
z; träbolt, drätling, stor träspik, 
en dymling Neog; nagel, stor spik 
Ba; stor tränagel, plugg su; pinne, 
plugg rs; dragspik, nagel, plugg CS; 
trädubb rCS; träplugg Hm; NỌ; 
Wss; dymling NO; 3 alns lång trä- 
plugg, som slås genom hålen på 
taugstainen, jemte den vridna 
björkvidjan, att den skall sitta 
fast, samt på det taugstainen vid 
nätens ankring må fasthållas i 
botnen. “Draga pa hèl“, då man 
ej mäktar ro fram långs åt var- 
pan, utan då man måste gå in 
med båten baklänges med bak- 
stammen före r. Dra på häl, då 
båten följer med garnen, och man 
blott har en åra på för att draga 
båten från garnen vy [mots. “dra 
under åror"]. Fg. hel, plugg, 
dörrtapp. Jfr hand-, lång-, nyst-, 
sel-, skott., syl- och tög-häl. 

häla v.! hèlä r; hele cnHm, slå 
fast med “hälar“, träpluggar S; 
slå i kelar Hm. 

häla v.? (SAOB) hèla vB, skyd- 
da, försvara. 


häl—hälla 


hälare m. bf. hälaren CS [döl- 
jaren]. Stjälaren u hälaren CS, 

häll s.! häll r; FLOS f., bf. -i Ff; 
pl. hällar S; CS, klippa, stenhäll, 
flisa CS; bottenfast kalkhäll S. 
hél:, "hällen", berggrunden BrHG. 
Hällar, ställen, vanligen vid strän- 
derna, fulla af klipphålor CS. Jfr 
flås-, kupp-, sken-, skorv-, skrov- 
och sol-häll. — häll-bräcka hälla- 
bräkkå rS; OS f., skroflig kant 
på en häll. -*flyta hällaflyta FOS 
f., låg, flat häll, litet öfver eller 
under vattenytan. -"flytra häll- 
flyträ (el. -flytä) CS £., stor bergs- 
remna, genom hvilken folk kan 
gå upp och ned. -frusen häll- 
frusen r, när marken är frusen 
som en häll. -jord hällajård rS; 
CS f., naket bergslält S; tunn jord 
på bergshällar CS. -klapper hälla- 
klapur FCS, ställe på stränderna, 
som är stenigt, i motsats till sand. 
-*knabb hällaknabb m., liten bergs- 
knöl S; (enslig) klippa på landet 
eller i hafvet (öfver vattnet) CS. 
-"knobb hällaknåbb r m., klipp- 


stump. -*mellom hällemillum Lå, 
mellan hällremnorna. -pall hälle- 
pall S. Palltorsken ... håller sig 


på senhösten . . . utanför hälle- 
pallarna, ja, någon enda gång 
ofvanpå dem S. -pynt hällapynt 
FOS, bergsknöl. -reva hällerifvä 
AR $n pl, ur, remna i berg. 
-"skröv hällaskrau © f., bf. -i, pl. 
bf. hällaskrauanar, sprucken häll. 
-"snabb hällasnabb rS; CS m., li- 
ten bergsknöl (å land, sjö). -språng 
hällsprang L4, hällspricka. 

häll s.? häll CS. Kannu star pa 
häll, kannan står lutande. 

hälla s.t (SAOB) hällä OS f., 
stenhäll, flisa. 


hälla s.? hälda Sp, trä som bin- 


hälla —hälvt 


des om hästfötterna. 
skak- och åter-hälla, 

hälla v.t hälla rS; CS; -ä OS; 
pres. hällar FOS; impf. hälldi r; 
hällti FOS; sup. hällt rS: 1) slutta, 
luta, stå på häll FCS. När soli gyn- 
nar hälla, da gynna barni gnälla 
F. Dä begynte hälla, bli kväll (af 
soli hällar) S. 2) hälla, t. ex. vat- 
ten. Jag hälldi vattni trakst ör 
styflunar r. Häll av supen, ta su- 
pen i botten mm. de håla når, 
det ösregnar BrHG. 

"hälla v.’ hälla, impf. hällti rS; 
CS, sätta sänken, hallar, på ett 
nät; knäppa “hallarne“ äi näti; men 
att hälla garnen upp, ta ihop alla 
“hallarna“ i ett knippe och slå 
ihop dem (ombinda) med skånk- 
hallen r; taga det torra hängande 
garnet ihop (då “hallarne“ komma 
ihop i en klunga) FOS. 

”häll-bräck s., se hel-bräck. 

-hälle, se sam-, under- och åter- 
hälle. 

"hällig adj.* hällug CS, häll- 
aktig, som visar spår till hällar, 
sten. 

hällig adj.” (SAOB) hälluar AG, 
(ss), som sluttar. 

”hälling hälling Sahl, PS; nHOS; 
su m., upphälling, mot slut PS; 
lutning (branthet, brant) FOS; slutt- 
ning HHCS, Drickat är på hälling 
Sahl. Drickä jär pa hälling, nära 
slut CS. Sta pa hälling, att luta 
sv. Jfr back-hälling. 

hällning hällning FOS f., (på) 
upphällning (mot slutet); på häll 
(en tunna). Jfr back- och upp- 
hällning. 

hälsa s. hällså Bs; ”ällså ns; hålsa 
FL, LAHG f., bf. -u ss, helsa, frisk- 
het. Fg. (ack. f.) hailsu. — hälso- 
brunn hälsebrunn S. -brunns-sten 
hälsobrunnsstain S (dess namn sä- 


24 


Jfr sel-, 
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ges vara till hälsa), som är stor 
som en nöt med ros och kors i; 
enkrinit? [lägges i skålen vid 
stöpning av bly mot sjukdom]. 
-god hälsgo-, -ar W; hålsgöuar ne 
HG, frisk HG; n. hällsgutt hälso- 
bringande W. -lös hällsu-, hälso- 
laus, -ur FS; CS, sjuk. 

hälsa v. hällsa rCS; hälsa ac. 
Höivas inti hällsa ann gang FOS. 
“Helsa honom Gud igen“, svar 
på helsning su. Hälsa av, obe- 
skedligt, hårdt visa af någon, bita 
af någon ae. “Helsa in till nå- 
gon“, besöka, hälsa på, titta in 
till vs. Fg. (runst.) hailsas. 

”hälse hällsi rCS; hälse rS; OS; 
-ä r; vB; hölse, ölse u: 1) hals- 
band vg; hundhalsband; lapphals- 
band för får etc. mot räfven rOS; 
äfven för kor, som mamma (dia) 
sig sjelva, då en läderrem fullsatt 
af spikar (med uddarna utåt) nere 
kring munnen, sittande på ett 
hufvudlag af en töm Bu; halsduk, 
halskläde CS; halsklädsel om vin- 
tern af en räfsvans (boa) rn. 2) 
smalt land; landhals, ed FS; CS; 
smal strimmel, stycke af hvad som 
helst r. 

hälsning, se av-hälsning. 

"hält adj. hälltur rS; OS, f. n. 
hällt, hällande, sluttande; n. snedt, 
lutande. A hällt rain. — ”hält-ren 
hälltarain rS; CS £., hällande åker- 
ren, = a hällt rain. 

"hälta s. hällta r f., backslutt- 
ning. 

"hälte hällte s» m., bf. -n, halt- 
het. 

"hältig hältugur F, sluttande. 

hälvt hälft S; hällt rS; OS; häkt, 
ölt RN; helt FD; ounHm; EKWss; 
GBJ; m., bf. heltn euHm; srHG; 
cBJ; f. S; CS; rD; HG; bf. hällti 
FS; CS; ’ölti rx; halte FD; FHG; 
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hälft; någon gammal juridisk soc- 
ken eller tingsindelning S. Fårö- 
boarne ... voro indelade i Austur- 
och Västur-hällti rt. Lokrume: myr- 
och kyrk-hällti (trakt); myrhälltar 
ock kyrkhälltar (folk). “Ha till 
hälften“ S. Till ölti har man får 
(då man delar ullen och lamungars 
halfva värde), getter (då legaren 
får all mjölk och killingar delade); 
gäss, då man delar jemnt lika 
ungarna och deras värde rs. Sa 
kårn, säta pärur till hällti, till 
hälftens rS; CS. Koi jär nå hällti, 
= halvgangi r. ”Ölti uppe, hälften 
uppe (med barn); halfgången (L), 
Rs. Koi jär (hjällften uppä, half- 
gången LOS. — hälvt-ko hällteko 
S [ko som man "har till hälvten“]. 
-lamm: Den som hade tagit emot 
hälltelammen, skulle föda dem öf- 
ver vintern S. 

”hälvta v. hällta vs, taga, dela 
hälften. Hällta med, ta hälften 
med, dela. 

”hämna hemna Sahl, PS; ämna 
Sahl; hämna ac; vB; -ä su; (hjämnä 
LCS; ”ämnä L, med årorna hindra 
en båts fart; swäfwa med årorna 
Sahl; hejda med årorna PS; att 
ro baklänges (dvs. att skjuta på 
årorna i stället för att dra på dem, 
såsom då man ror) su. Hämna in, 
ro in baklänges i länningen för 
att få båten upp med aktern före 
AG. (Hjämnä til bakar, ro bak- 
länges LOS. Jfr hamna. 

hämpling hämpling S. Hämp- 
lingen är här [vid Kopparsvik] 
hela året och värper härstädes. 

hämta v. hänntä CS; hemte BR 
HG; impf. hämta FS; CS; hämte 
vs, upphinna HG. Mörkrä hemta 


hälvta—hänga 


hänn F; RN; vB; hen BRHG: 1) hä- 
dan PS; bort, hän, åstad S; CS; 
HG. Man gör myket åtlöije åt 
thetta: Hwart går tu hän? Hwart 
wil tu hän? Neog. Hva sprangk 
han hän? OS. Ja gar hänn till 
han, bort till honom CS. ga hen 
tr stämstu, gå bort till Stenstu 
(gård) RHG. “Hvart skall du hän? 
Till Kvittlekvänn. Vill du mä, så 
ränn!“ (ordst.) F. U rijda så sin wäg, 
dijt hän han ordor fick Bröll.-d. 
1726. Asstur hän, någonstädes hän, 
till F. 2) hän. Så hän, tämligen Ga. 
Det länder hän, vidkommer, har af- 
seende på S. Slå lent hän, drifva 
fåfäng, slarfva, vara lat. Sla laust 
hänn med, slarfva med rN. Skrabba 
sig hän, hjelpa sig fram Sahl. Jfr 
var-hän. 

hända hända S; pres. hänndur 
FS; CS; kendar FHG; impf. hente 
FHG; hende BHG; sup. hent F, 
BRHG. Dä händur inti alla gangi 
Fr. Dä händur bi summä täidar 
rS. “Det skall kunna hända“, 
det är möjligt Ga. 

händig hänndugur, -agur FOS; 
hèndu BrHG; n. händigt[!] F; hän- 
dugt CS, händig, n. behändigt. 
Jfr o-händig. 

händighet händuhait FOS f., 
händighet, behändighet. 

häng (SAOB), jfr bord- och loft- 
häng. 

hänga hänga rS; CS; -ä CS; 
heuge FL, LAHG; pres. hängur r, 
LCS; ru; impf. hang (intr.) FOS; F; 
hangk rF, LOS; hängdi (trans. o. 
intr.) FCS; FL; -e FCS; pl. hungu, 
sup. hungi FOS; -ä LOS; hängt, 
hänkt FCS; rL; perf. part. häng- 
durr FOS. Yksi hängur pa väggi 


pa us, kom på oss FCS. Mörkre’ |ru. S:t Lars [*°/s] hänga alla skärar 


hemta på, föll öfver (dem) S. 


(skator) sig S. Träden “hänga 


hän hän Neog, Sahl, PS; r; ca; |sig“, fastna vid fälandet ry. 


hängla—härbärge 


Hänga kalldu (se kalla s.) Hängä 
mule, se sur, arg, bedröfvad ut 
S. “Hänga och förlänga“ (lek). 
Hä har jag stule af tjavven (tjuf- 
ven), och tjavven blaif hängdurr, 
men jag slapp (ordst.) r. Fg. 
hengia. — häng-föl hängfyl CS 
[= diföl?]. -gjord f. pl. häng-gjår- 
dar Bu, sämre selar utan korsrem- 
mar, men med halsuk, esar och 
millbinde. -"hugg hänghagg S 
[lågt slag vid pärkspel]. De s. k. 
hänghaggen, som lent släpa sig in 
öfver framstickan. -"lumma häng- 
lummä CS f. [hängficka]. -lås 
hängelås Sahl, utanlås. -mamma 


pl. hängmammor Sahl, hängbröst. 
-man hängi-, hängeman rS; OS f. 
(på häst). -moln hängmoln FS; 
CS n., stort, lågt hängande moln 
öfver en klar "glänta". -"pära 
hängpära S; hegpera nuHG; pl. 
-pärar, 'ängpärur ry, hängpäron. 
-träd hängträ S n., stackare, barn- 
unge som följer med. -åkstol 
hängakstol so; uu, àk- 
stol, som hängde [lades] 
öfver vagnskarmen eller = 
“stigarna“. 

hängla s. (SAOB) hängla Neog, 
PS; rOS; -å r; vs; -ä S f.; pl. hänglar 
Neog; CS; håpglar rLHG; hänglur 
Sahl; rOS; änglar 1: 1) äro the 
stänger, som hängias på ag- el. 
halmtaken Neog; HG; på agtak, 
att hindra skada af storm Sahl; 
stången, som håller fast agen S. 
2) kallas ock en lång, máger och 
swulten menniskia, som knapt kan 
hängia ihop: hä jär a hängla Neog, 
Ha jär magar som a hänglå ve. 
Ha jär magur u tom sum a hängla 
FOS. "Går som en hänglä“, om 
en sjuk, som knappt orkar gå S. 
— hängle-käpp hänglu-, hänglo- 
käpp FS; CS m., käpp mellan 
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två hänglur. -ok hänglä- 
uk PS; S; CS, oket mel- J= 
lan dem [“hänglorna“] 
PS; det [tvärträ], som öfver kropp- 
åsen sammanbinder “hänglorna“ 
S, CS. 

hängla v. hängla Sahl; -ä CS, 
vara hängsjuk Sahl. Hänglä (mä el. 
uppe), med möda kunna gå efter 
en sjukdom eller kunna följa med 
för trötthet CS. 

“hänglig hänglug CS, matt, svag, 
vacklande, olustig. Jfr ut-hänglig. 

”hänna s., se henna. 

"hänne hänni rS; CS; hänne 8; 
-ä CS; hane BR; suHG, borta. Dar 
hänni, hjär hänni, der borta, här 
F. Der hänne, derborta S. hèn bi 
stårnstu, borta vid Stenstu (gård) 
BRHG. va har er vart hene? var 
ha ni varit någonstans? svHG. 

-hänt adj., se nygle-, släpp- och 
val-hänt. 

häpen häpen på, ifrig på, fiken 
efter vy. Jfr bråd-häpen. 

“här adj., se snöd-här. 

här adv., se hjär. 

"hära (sig) v.t härä sig S; -si 
OS, tilltaga. Jfr härda (sig). 

"hära (sig) v.? hèra sig L, fälla 
håren (om kräk). 

härad hered, herad LK. — hä- 
rads ”pjäcker häradspiäkkur Neog, 
häradstiggare. -rätt m. bf. härads- 
rèten LÄ. -skillnadssten m. bf. 
häradsskilnadsstajnen S (i Etelhem). 
-skrivare herskrwarea LK. -sätt- 
ning (-setting) häradssättning LOS, 
!/6 af ett härad efter landets gamla 
indelning. 

härbärge herbärge vy. Hos krog- 
far, en mästare, hvarest . . . ge- 
sällerna hade sitt herbärge och 
låda. — härbärgs-tid härbärgstejd 
HH m, då man bör vara under 
tak. 
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härd s.! härd FOS; rt f., bf. -i 
FOS; pl. härdar Neog, Sahl, PS, 
Ba; r; OS; bf. herdanar FHG, ax- 
lar, skuldror. Jag har ont i hissa 
härdi FOS. Jfr guv-, huvud- och 
kuppel-härdad. — härd-bred härde- 
bred Sahl; härdäbraidur CS; herd- 
brudar LK, axelbred. -gång härda- 
gang F 1n., bf. -in FOS; -en r, tvärt 
öfver nacken och axlarne. Värk äi 
härdagangen F. -mellan härdämillä 
Ba; CS, axelbred[!] Ba; mellan 
skuldrorna CS. 

"härd s.? m. pl. [tantum] herdar 
F; herdar FOS, jordar, jord rS; OS; 
egor, äng och åker (goda eller 
dåliga) x; godt, indrägtigt ställe 
(jord, strand m. m.) FCS. Däina 
lamb ga pa mäina hèrdar, in på 
näsan på mig r. Gardsmannen 
har goda herdar, mäina herdar järu 
u goar FS. 

"härd adj. herdr, herdår S; CS 
(i sammansättn.), hårad. Se röd- 
och snöd-härd. 

"härda s., se vinter-härda. 

härda v. härda r; -ä CS; impf. 
härdäd ry Lm III. 2, 21; perf. 
part. härdar r: 1) härda CS; härda 
stål HG. Härdä si, tilltaga (om 
t. ex. vädret) CS. Dä härdäd 
si mair u mair [om storm] RN 
Lm. 2) uthärda, stå ut r. Ej 
härda, ej stå ut med F. Lamben 
kuna inti härda vinturn (r)OS. 
Härda ginum (F)CS. Härda mä, 
stå ut med (arbete) rS; CS. Här- 
dar, part. m., härdad, härdig, som 
tål mycket rS; OS. — härd-vatten 
härdavattn FS; CS n., vatten att 
härda i. 

"härdig, se guv- och huvud-härdig. 

”härding härding Neog, PS, Ba; 
CS; rS; OS: 1) m., alfvare PS; på- 
känning FS; CS. Um hä gar ian 
härding, om thet gieller för alfware 


härd—härnyss 


Neog. Star pa ajn härding, kom- 
mer an på att hålla ut, allvar PS. 
Nå kumbur dä an pa ann härding 
FS; OS. 2) f., vindstöt, ifriskning 
af vinden, stormen S. 

härdsel (SAOB) härrsull FS; OS; 
härsl, härrsel CS; hesl rLHG; hárs 
ABNC f., bf. -sli FCS, härdning 5; 
CS; förstärkning, tillskärpning CS. 
“Det tog härdsel“, det tog skruv 
S. Dä tok härrsel, det brast lös, 
blef slagsmål, allvar af (Ns)CS. — 
härdsel-vatten härrslavattn rS; OS; 
härslävatten CS, vatten som järn 
är härdat uti; brukas som sår- 
läkande medel. 

här-(herr-)fågel härrefäul BU; 
härrfugel, 'är-fäugl RN; L m., bf. 
herfuglen Wallin; härrfugäln vBKn; 
-fäugelln vB, härfogel, Upupa epops. 
Här- eller herr-fågeln med sin 
vackra röda fjäderkrona och sitt 
besynnerliga läte: “opp, opp opp!“ 
är en sällsynt fågel på Gotland; 
dock ser man och hör man oftare 
honom i skogarna. Då han visar 
sig, tror man, att det “modar“ 
krig S. När han säger: “fly, fly, 
fly!“ blir det svårt år, “opp, opp, 
opp!" blir det gott år. 1826 var 
det fullt af dem i Bunge, då alla 
ropte: “fly, fly, fly!“ och det vardt 
mycket svårt år Bu. Har 3 mål 
och säger "fly!" om det blir krig; 
“opp, opp!“ godt år och “kläd 
hvitt!“, när det blir dödligt r. 

*härka härkä CS f., stor, grof 
trädgårdsräfsa med jerntänder, Jfr 
harka. 

härma härma Sahl; FOS, apa 
efter, relata referre Sabl; omtala 
det som en annan sagt, som skall 
vara tyst: Härmart däu mi, så 
naikar jag u sär, att däu liavvur! 
FOS. 

*härnyss härrnyss F, hälsning. 


härp-skitare—häst 


Görrde sina härrnyss(?), gjorde sin 
hälsning. 

”härp-skitare härpskäitare VB, 
menniska, som vill försöka göra 
allt, men ej har rätt lust med 
något. 

härs härs och tvärs Sahl; kes 
u tves EKWss, tumultuatim, con- 
fusim, sine ordine Sahl. 

"härt s. härrt GG; L; BS; hörrt 
BS m., fiskstim; en liten del af 
fiskstimmet. De fingo blott en 
härrt af fisken Bs. Jfr små- 
härrt. 

"härt adj., se brun-hårad, svart-, 
tjock- och tunn-härt. 

”härt adv. härrt F. 
tvärrt, vårdslöst F. 

*härta v. härrta vr, fara tvärt 
åt sidan (skurrä), om en vagn. 

"härvla v. ”ärvlä LCS, harva. 

hässel (SAOB) hässel CS; hässl 
FS; CS; ässel (öJ)OS; hés”l FN 332; 
hesl euHm; GBJ; £. r; Hm; bf. -li F; 
-1 GHHm; m. J, hassel. Jfr följ. — 
hässel-buske has lbuske ABNO m., 
hassel (ordet “hassel“ anv. ej en- 
samt). -lisa hässel-lisa, hässe-lisa 
vs, liten skriktärna, glupsk, som 
hugger ögonen ur fisken. -nöt 
hässelnyt CS f., hasselnöt. 

hässle hässle r; Fo; hässli FOS; 
håsla FL, GGHG; ABNC; m. NC: 
1) hasselträ (träslaget) NC; HG; 
(af) hassel CS. Lambakäpp .. 
af hässle F. 2) hassel (koll) S; 
NC; HG. Huggde hässle pa (hjor- 
ten) Fo. mikhåsla, mycket, gott 
om hassel ABNC. — hässle-klapp 
hässliklapp FOS, afkvistade små 
grenar till fårfoder. -knopp hässla- 
knupp çr; hässleknupp No [has- 
selns hängen], blomma om vin- 
tern. Nödbröd, vanligen af hässle- 
knupp. SÅ 4. -mes pl. håsle- 
misar ANHG, smala hasselkäppar. 


Pa härrt u 
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-mo hässlemor rF f., se mo. -nöt 
hässlenyt rF, hasselnöt. -"språte 
hässlispruti FCS m., spröte, kvist. 
-tjock hässletjåkk rS; CS; HU n., 
snår, buskage. -unge m. pl. hässle- 
ungar F, rotskott. 

häst häst S; CS m., bf. hästen 
F; ästen GA; ST; héstn BRHG; dat. 
hesti Neog; pl. hästar Neog; S; CS, 
bf. hästaner rS; CS; hästenar, 
-änär, -anar FCS; (dat.) hestumä 
Neog; häståmä Fr: 1) häst. Fuli, 
fåle, tills han blir utskuren, sedan 
hässt r. Bind din häst u din bat, 
att di inti laupa fran dig (RN)CS. 
Näkkugur häst [skäckig] rL. Stry(v)- 
viken häst, som ej lätt styres att 
vika CS. Tungtraven häst, som bär 
tungt, stöter S. Hästen blai bykken 
[rädd] u slog mi äi bakkan FOS. 
Hästen trastar [längtar] haim PS. 
Nå räidur väita håpu [= dimman] 
pa gröna hästen [= jorden] rCS. 
Nemaste hästen [vänsterhästen] su. 
Sunda hästen, låta den simma, 
tvätta sig PS. Törna hästen, kom- 
ma hästen att stadna Sahl. Hästa- 
ner sta nå äi, hästarne stå nu i 
eller: äro förspända F. Skämma 
hästar [genom trolldom fördärva]. 
Skuta undir hästänär, måka ut 
FCS. Sättä hästar ihop eller mot 
si, taga en häst af hvar sin egare 
att köra med såsom par för lass 


.|ı. 2) hästen rS; OS, långa bjäl- 


kar, fästa under kvarnen och bäres 
af sadulen (i kvarn). 3) fiskdon 
= russ), ryssja. Fg. (ack.) hest. 
Jfr bits-, red-, rep-, plog-, ryttare-, 
stod-, säng- och vall-häst. — häst- 
binda hästbindå ve f. (fig), två 
krokar, som fastnat ihop, då man 
kastar anglar. -bås hestebas Sp; 
heste baas I 96: 4; hästbas RU n., 
hästkrubba [!] Sp; kallas det rum, 
som hesten står uti I 96: 4. 
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”doktorment pl. hästdoktarmentar 
S [medikamenter för hästar]. -folk 
hästfolk KB, ryttare. -galen hästa- 
galen CS; f. hästagali F, brunstig, 
om ston. -gjord hästagjord F, sele. 
Om en hafvande kvinna kryper 
genom en hästagjord från hufvud 
till benen, blir barnet mara r. -hår 
hästahar r. Tälnan och öfversta 
maskagangen [i "smågarn"], af 
hästahar. -*igla håstigla FN 304, 
hästigel. -kräk hästkräk Hu [häst]. 
-lägg hästelägg AG, se drag-bord. 
-man hästaman F. Man är så långt 
ute [till havs], att landet synes 
såsom en hästaman. -*mege hästa- 
migi FOS; -miga rS; CS; -ä vB 
m., bf. -an FS; OS, penis equi. 
-ruka hästruka RN. Gökhonan 
värper i en hästruka sina ägg. 
-"rär hässta-rär F n., penis equi. 
-sko hàskou m.; pl. håskouar BR 
HG. En hästsko, som är bort- 
lupen i krig, värjer gård för 
åska; spikas på skeppsmas- 

ten F. “Hästsko“, bom. vid 
Stainstugards i Viklau. -sko- 
flaga hässkoflagå nm f., en utsliten 
hästsko. -sko-picka hästskopikka 
FS; CS, [hålstamp] att 

slå hål i hästsko med. 

-sko-spik hästskospäik F 

(icke saum) m., hästskosöm. -sko- 
spår hästskospur F. -skog i uttr. 
laupa hästeskog S [gå och söka efter 
hästarna i skogen]. -sund hästsund 
vG n., vatten deri man sundar 
hästar; så djupt, att hästar deri 
kunna sundas, bada. -täppa häst- 
täppä LÄ f., pl. -ur S, hvaruti 
man fångade skogshästar. Häst- 
täppä vid “bryor“ . [i Lärbro 
och Hangvar], fyra täppor på 
Forsviden [en skog], der de togo 
vilda hästar (då det var trut [brist] 
för vatten på andra ställen) me- 


hätta—häv 


delst långa bryt-tunar, som slutade 
i ett knärp, som slutligen var 
byggt 4 aln. högt i knut, der 
hästarna af skallfolket togos med 
linor LÄ. -"vräng hästeräng BU; 
MB f., gärdsgårdsvrå, hvarest man 
brukar ta hästar fatt. 

hätta s. hetta L. soc.; hätta 
Neog, Sahl, PS; -ä Ba; S; CS f., 
bf. hättu Neog, mössa, hatt L. soc.; 
Neog; hufwudbonad Sahl; mössa 
Ba, OS. Han slog hättu af henne. 
Hatt u hätta Neog. Hafwa något 
i hättan, hafwa en snoring [?] på 
e. litä rus Sahl. I hättän, i hufvu- 
det S. Jfr väder-hätta och svart- 
hätt-måve. 

*hätta v. hèta F; heta FOS; heita 
F; pres. hetar FOS; impf. hèt F; 
heta FOS: sup. heta FS; OS; heita 
Lm. III. 2, 17, stadna af, lägga 
sig (om storm). Heta av (om storm, 
regn, hästar), stadna, hålla på att 
stadna FCS. Hèta af, stadna af, lin- 
dra (om värk) r. Hèta åv, stanna af 
(med farten) F. då hertar áv, det av- 
tager (om regn, oväder) BRHG. Heta 
mä russin, pusta F. Hetä mä russi, 
läitä, stadna LOS. Het hjär! LCS. 
Heta upp, sluta, upphöra (om regn 
och storm, men ej om töcken) 
FOS. heta up FN 847. Isl. hætta. 
Jfr (det troligen identiska) hita v. 

“hätte hätte (trullhätte) GA m., 
liten stuga (som troll kunde bo i). 

häv s., se svin-häv. 

häv adj. hef, hefwer Neog; hef- 
wor L. soc.; hef PS; häf Sahl; S; 
CS; häv, -er Ba; häfver S; -ar OS; 
hèfvur, -år F; BU; hevur, häivur 
FOS; hèvar LI; vB; 'äfvårr su; häif 
OS; hew BRHG; hew aBNO; f. häiv 
FCS; n. höft su; häift FOS; komp. 
heivarä RN Lm. III. 2, 23, dugtig, 
potens Sahl; frisk, duglig PS; 
duktig, god, bra, rask S;7CS; n. 


häva —hö 
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bra, väl Bu; högmodig Ba, CS;|häfda mi aigi jård, h. min egen 


bra, utmärkt osv. NC. Han jär 
inte hefwer, är siukliger, dåger ei 
stort Neog. Di kunna inti heft likas 
[läikas], ej väl komma öfverens BU. 
Vanl. blott efter neg.: de va int 
haft, icke mycket bevänt med 
BRHG. han & nthe enu, inte 
kry ännu ABNC. Min yngstä seun, 
han jär någ heivarä (duktigare) 
han ryLm III. 2, 23. Förr var jag 
ända den hefveste pa smällskeitar 
äi haile Rone sokni [se arg]. 

häva häfva r; hävä vBCS: ”ävä 
RN; heve BRHG; cHHm; pres. häver 
F; -ar CS; impf. hov vB; CS; hävdä 
CS; sup. hävä vB; häft CS; perf. 
part. häfdar vB; häven, hävd CS, 
häfva, lyfta, kasta. Häfva hvar- 
andra pa dur var i lag vanligt 
bland Fårögubbarne rF. Ava av, 
häfva af, afsnäsa, bita af RN. 
“Häfva ur sig“, släppa sig, fjärta; 
vara otidig S; hévór st BRHG. 
Jag häver pa dig, u däu tart kärren 
(knarren) av mig (säges, då man 
skall bota knarren) F. hev kul, 
stjälpa EKWss. — häv-lek m. bf. 
häf-laiken Gå [lek vid slåtteröl, då 
man "hissar" någon]. 

hävd hävvd AG; RN; hèvd GA; 
”ävvd RN f., bf. -i AG; GA; RN; pl. 
hevdar, -er F; hövdar HL; hävvdar 
AG; häivdar (pl. tant.) FL, äga AG; 
marker, ägor, inhägnader F; in- 
hägnade ägor FL; RN; jordar (åker, 
äng), fiskställe, kutfångst GA; 
(= käutahèvdar), fångstställen för 
säl HL; all slags jordegendom AG. 
Äi issä hävvdi ac. SÅ 14. Jfr 
härd samt ny-hävd. 

hävda häfda Bu; ”ävvdä RN; hävdä 
su: 1) inhägna, intaga från ut- 
mark RN. Hävdä in, inhägna med 
gärdesgård su. 2) Häfda sin jord, 
arbeta med sin jord. Jag har 


jord BU. 

hävning, se sjö-hävning. 

häxa v. häkksa, -ä vB, trolla 
(svenska?) S. 

hö hoi L. soc; Neog, PS; hoj 
Sahl; Ba; hoy Aln; håi rS; CS; Bä; 
vB; ha allm. HG n., bf. håii F; FL 
CS. Höet blir “hopräkadt“ i rumpor 
och lagdt i braiden, sedan “sättes 
det ihop“ i små “kyslingar“, och 
derpå i kjauk och stack, slutligen 
lässes det i häckar, hvarpå dessa, 
sedan de blifvit kämbade, köras 
fram och “stickas av“ med hö- 
tjugorna i en håimd eller på “rin- 
derna“ till “kohuset“, stallen eller 
“lamhuset“ S. Ibland brukar man 
“köra av“ höet med en häst spänd 
för en “hökälke“ eller trysa [löv- 
ruska] S. Kvemt höj i år, litet hö 
Sahl. Örtugt håi, hö mycket blan- 
dadt med blommor CS. Tutt hoj, 
en tapp hö Ba. Att skvack håi 
rCS. Kàira håi av mä drøg FOS. 
Kysla hoj, sätta hö i små hopar 
Sahl. Rymma hö [lassa höet från 
häcken och in på “loftet“]. Stjäla 
håi (en pantlek). Däu skatt inte nosä, 
ga äi prestens ko'se (kohus), stjäla 
håi! ve. Fg. hoy. Jfr kalv- och ren- 
hö. — hö-blanda ”åiblandå RN f., 
halm med nästan bara hö. Go ’åi- 
blandå [gafs julafton åt kreaturen] 
RN. -*brede håibraide FS; CS; FL; TO; 
-i (F)CS; -ä CS n., ställe för och 
mängd af hö på ängen; höbred- 
ning, der hö torkas S; hö, hop- 
räfsadt och utbredt att torka CS. 
-bår håibar t m., 7, 8 aln långa 
stänger (lösa) med tåg mellan, på 
hvilka två man kunna bära hvar 
gång !/s häck hö (på Lausholmar). 
-"bände håibändi FCS n., se bände. 
-frö håifråi (FL)CS n., höboss, frö. 
-gård håigard GH, (VT); vs; RN; CS 
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m., liten äng, vanligen vid gården 
S; kallas vanligen den närmast 


vid gården belägna ängen CS. 
-hage håihage F m., hage, skogs- 
mark, som slås för höet. -holme 
håihållme vs m., holme i myr med 
“finfoder“, hö. -häck håihäck S; 
CS m., höskrinda. -*kjuk håikjauk 
L; OS m., aflång höstack. -krok 
håikrok FOS; Hu; GH m. Läuka 
mä håikrok FCS. Nå gaf jag dem 
håikroken med sig (säges om kräk, 
då man släpper dem 

på bete) om. (Enkel) + i 
håikrok, bomärke, vid 

Hage i om; vid Nygårds i 

HU. Dubbla håikrokar [se R 
dubbel] vid Buteie i Es. 
Dubbel h. vid Paise i MB. 

Föira håikrokar vid Sten- cb 
stu i ar. -kälke håikälke ~ 
S m., pl. -ar an, träkälke utan järn- 
skenor under (att “köra av“ hö 
med). -käring håikälling vB f., 
hela hösamlingen på ett loft, en 
håimd. -lass hoilass L. soc. -leda 
håilaide sıW, Potentilla anserina., 
-loft håilukt FCS n., bf. hanufte 
BRHG, höskulle. -loppa hoiluppa 
Neog, Sahl; -ä Ba, PS; häiluppa 
FS; CS; BU; -ä MB; KB; 1; VB; hoy- 
lupa GHHm; harlupa ABNC f., gräs- 
hoppa Neog; S; CS; större gräs- 
hoppa, vårtbitare Hm; liten insekt, 
som hoppar (ej gräshoppa) NC. 
-*mål håimul FS; CS; BU; FL; RN; 
håimoul KB; RN; håimäul [!] FOS; 
hawmul LK n., bf. -i BU; FL; -Ää AG, 
höboss, smulor af hö och frö. 
Agnar, ax, håimul och gräs kokas 
till- boskapsfoder r. -”måla hài- 
mula FS; OS; -mäula [!] FOS f., hö- 
båss, det i håimden kvarliggande 
höfröet, sedan höet är borttaget. 
-*måle håimulä CS m. [trol. n. b£], 
= föreg. -*möl håimyl ac n, bf. 


hö—höft 


-ä, höboss. -rumpa håirumpa FL; 
-ä CS; vs f., hösträng, hövält; 
på ängen sammanräfsad lång rad 
af slaget hö, gräs. -"sigde håisigde 
r m., lie (nyare, bättre) att slå hö 
med. -"skvacka håiskvakka FOS 
f., hölass, lassadt på vanlig lang- 
stigvagn. -"skämma håiskämma CS; 
-e S f., litet regn, som skämmer 
nära torrt hö CS; ofta regn i hö- 
bärgningen S. -slätt håislet FOS 
f., bf. -i, höslåtter. Fg. hoyslet. 
-Stack hojstack (= tjauk) Sahl, hö- 
vålm. Jfr kysling. -sträng hoj- 
sträng Sahl; håisträng S; FOS m., 
höet fallet efter lian i slaget Sahl. 
-stång håistang Bu f. (höstång), 
som fordom bands öfver lasset 
med baksträngen (baktill); framtill 
fästes denna stång med “framrep“. 
-"svärte håisvärti r n., röd sting- 
fluga (i ängar). -tjuga håjtjavva 
FOS; -tjauga (F)CS, hötjuga med 
tre horn, deraf två äro jernbeslag- 
na. -"tjuk hojtjauk Sahl, PS; hài- 
tjauk CS, höstack Sahl, CS; (af 
aflång form) CS. -"”tutt håitutt S 
m., hötapp. -*tryssja håitrysa CS 
f. [[övruska att släpa av hö med]. 
-vind håivind rS; CS; FL f., bf. -i, 
-ä, hörum i fähus (förr: nu mest 
håimd). Jfr hömd. -"vinde håi- 
vinde F n., = föreg. Itt stort håi- 
vinde. -"vältra håivälltra FS; CS f., 
liten hopräfsad hömängd, som från 
ett håibraidi hopskjutes till en 
håihop för att inköras CS; sträng 
eller välltra i håibraide S. -örve 
håiörfve r n. [= sla-örfve], } aln 
längre [än “skördeörfve“], att slå 
hö med. 

(?) "höbuta haubuta Neog, PS, 
stöta upp fisk med liustra. Jfr 
(2?) butta, böta och hutta. 

höft s.! höft Sabl; FCS; höift 
FS; CS m., hof Sahl; höft OS. 


höft —hög 


På en höft, på ett hof Sahl. Pa 
ann höift, på en höft FCS. Pa 
höift, på höft, temere (lat.) F. 

höft s.? håfft rOS; AG, (L, NS) 
f, bf. haftı LK, höft, länd. — 
höft-stycke håfft- eller kors-stycket 
på nöt (= buldarkytstycke). 

”höfta v. hyffta L. soc.; Neog; 
höifta rS; CS; impf. höifta rOS. 
Hyffta eller hyfsa upp, bannas på 
en Neog. Hyłfta till, gifwa enom 
skrabba L. soc. Höifta yttur, tota 
efter, vilja härma r; tota till, göra 
på höft FOS. 

hög adj. haug Neog; Schoum; 
PS; F; AG; haugur, havvur FS; CS; 
haugar vB; CS; håvur FN 320; 
haugar LK; svHG; f. haug L; havv 
F; n. haugt F; GA; pl. havva F; m. 
havvar, f. havva, -ar, n. haug, 
havv F; bf. hauga F; komp. håigur 
FS; OS; -år L; suCS; -ar vB; svCS; 
högur F; haugar AG; hagar LK; 
håigra FCS; sup. håigst F; VB; 
haugst AG. Han jär inte haugurr 
men rumpadraugur [rumpdryg, 
rask, modig] F. Näfvä haug, helt 
liten till höjden, låg som en tvär- 
hand CS. Ha jär haug pa strad, 
håigårr pa strad, säges om dem, 
som äro förnäma eller förmer L. 
Haugt uppe mä ban, halfgången 
kvinna Ga. Pa hauge himmel, (om 
solen) högt uppe. Soli star pa 
hauge himmel, bittida S. All trè 
voro haug, alla träd voro höga 
FOS. Hauga vattn, fås med väst- 
lig vind FOS. Nå ha vör hauga, 
stora vattn FCS. Haddi vinden vari 
ätt strik håigur, så haddi hä vari 
bätur u sigla FCS. Håigra har jag 
aldri set; dän karen jär håigur än 
min far FOS. Fg. haur, komp. 
hoygri, sup. hoygstr. — Jfr 
över-hög. — hög-bonde haugbonde 
S m.; pl. haugböindar Bu, hög- eller 
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storbönder. -dragen haugdragen 
FOS; GA; -drägen, -in FCS; S; f. i, 
n. -ä GA, högdragen, stolt. -dörr f. 
bf. haugduri ms; haudäuri, hoduri 
AG; auduri HH. I haugduri, i väntan 
s. (I) haudäuri ell. hoduri, i väntan, 
om bruden, som snart skall komma, 
brådden, som just [skall] komma 
upp aG. Rägnet jär ej h. =i väntan 
uu. -fårdig haugfärdugur S; haug- 
ferdu HÖHG; pl. -uge S. -färds-an- 
de haugfärdsande ca m., högfärdig 
menniska. -laga(d) hauglagar F, 
något hög (karl). -måne haugmane, 
-måne S, hög- eller fullmåne. SH 
28. -mält haugmelt Neog, CS; haug- 
meltur FS; CS, högmält, som talar 
högt Neog; högröstad FCS; stor- 
talig, skrytaktig CS. -näsig haug- 
nasugur S, stolt. -spela haugspela 
S [ta över i “femkort“]. -språng 
haugsprång vs, = haugstikel. Sprin- 
ga haugsprång (lek: höjdhopp). 
-spännare haugspännare I 98: 14 a; 
Sahl; PS; Ba, fadderbjudare I, 
Sahl, Ba; bröllopsbjudare PS. 
-steg-vagn haugstigavagn FS; CS; 
haugstigä-v. FLOS m., (fordom) hög, 
skrammelprydd vagn r; karmvagn 
FL. -"stekel haugstikul BU; -el vs; 
-äl RN, lek att hoppa högt. SA 59. 
Springa haugstikel S. -*strekel 
haugstrikel st; ÖJ; VB n., = föreg. 
-stuga haugstäna BU; HU; VS; KÄ; 
AR; -å L; haugstävva F; augstäuå 
NS; haugsta, -u FOS; hausta F; -u 
FS; CS; hauste onuHm f., bf. haug- 
stäuu GH; haustu GHHm; ack. hau- 
stona, pl. haugstävvor, haustur F; 
haustar cuHm, rum i andra vå- 
ningen FS; CS; vs; Ns; andra vå- 
ningen F; KÄ; L; träbyggning ofvan- 
på en stenbyggning med ingång 
på gafveln; nystuga, högtidsrum 
AR; öfverbyggning, ofta med trap- 
pa utanpå huset F; gäststuga, ge- 
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mensam för alla parterna i gården 
för gästabud och högtider Bu; SÅ 
67; tvåvåningshus, något som förr 
var sällsynt, i en sådan bodde då 
ofta två parter; Hangre hauste 
mycket bekant, där skall under 
den danska tiden en domare haft 
sitt säte Hm. Aisarfve i Bäl, sten- 
byggning under och haugstäua af 
trä i knut derofvanpå, med må- 
lade brända rutor (med ryttare 
på)... med ett rum i öfre vå- 
ningen HU. -talig n. haugtalut rS; 
CS adv., då man talar fint, till- 
gjordt, förnämt. -tid haugteid S. 
Till haugteids FL. Ore kvinfolk 
bruka ej sita till bårds, föräutom 
till haugteids S. -tids-blåsa haug- 
täidsblasä CS; -blåsä S, bästa klä- 
derna. -trapp haugtrapp GA f., 
trappa till öfre våningen. -tänkt 
haugtänktar Ga, högfärdig, styf. 
-"vast haugvast vsKn; Ns f., en 
hägnad helt och hållet af sten eller 
en mur tillräckligt hög för att ute- 
stänga kreatur Kn; högsta sten- 
gärdesgård (utan trinnor på) NS. 
Stundom gör man stentunen högre 
derigenom att man 
medelst korssatta i 
störars och ett par 
trolors påläggning 
bildar s. k. haug 
vast S. -vattnad 
vattna F adv., 
vatten [mots. smavattna]. 


n. haug-, hau- 
då det är högt 
-vågad 
haugvaga L; -ä AG, högt (om vatten). 
Vattnet jär haugvagä, högt svall, 


dyning efter storm AG. de va sa 
vådl: haugvage, det gick så väldigt 
höga vågor LHG. 

hög s. haug Neog; CS; hau FS; 
OS; havv FS; CS; hau FN 320 m., 
bf. havven, pl. havvar, bf. havvaner 
FS; CS, hög Neog; S; CS, sandkulle, 
-backe; sandberg, flygsandshög rS; 


hög—hök 


CS [nu blott i denna betydelse; 
eljest användes både på Fårö och 
det övriga Gotl. herg (hørg) i bet. 
”hop'] HG. Fg. (ack. pl.) hauga. 
Jfr myr-, sand- och sop(o)-hög. — 
hög-brytare haugbrautari m., pl. 
-brautrar S; OS, högbrytare [= hög- 
öppnare, skattgrävare]. 

"höga v. höga r, höja, lyfta. 
Med vindspel högar (lättar man 
upp) eller lägar (gör lägre) kyllor- 
na F. Höga sig, höja sig F. 

höger hyger Neog, PS; hygar 
S; CS; -ur rS; CS; 'ygår Ns; hygar 
LK; bf. hygra (m. f. n.) FOS; hygre 
LK; f. hygra FHG, superl. hygarst 
RN. Dän hygra armen, m.; dä hygra 
slemi, f.; dä hygra baini, n. FOS. 
Till hygarst, till höger RN. 

”högna v. högna S, upphöja, 
göra någonting högre eller vidare. 

"högra s. f. bf. hygru CS, högra 
handen; äfven någon gång högra 
hästen CS [i så fall högra mär- 
ren’] HG. 

"högra v. högra eller håigra OS, 
göra högre. 

höja håjga FCS; håyga FN 340; 


a | harga LK; hoyge enHm; harge 


ABNC; impf. håigdi FOS, höja, göra 
högre. 
höjd håigd GA; L; hargd FL, LÄ 
HG; hoygd GHHm; EKWss; hogd 
EKWss f., bf. -i cA; hárgde FHG. 
hök hauk Neog, PS; Wallin; FS; 
CS; FLOS m.: 1) hök (fågel). Hauk 
u hynä (lek). Hanen u hauken 
(lek). Sum hauk äi krakohop (ur 
visa) S. 2) en sticka på änden ať 
ett garn vid bindning, 
som ömsas för hvarje ED 
hvarf rS; två tum lång, 
af horn, att hålla nät- 
maskorna rediga under 
bindningen; = näpling a ER 


höka—höns 


3) (= väv- el. skaidhauk; 

skaidkrok), krok, hvar- FD 
med ränningstråden trädes i väf- 
skeden S. 4) boskapsmärke F. 


ST <] 


Jfr rabb-, sked-, slag-, sparv-, Sporr-, 
sult- och väv-hök. hök-näbb 
haukanäbb F. -språng haukasprång 
F, = -stalp. -"spärring haukspärring 
suCS m., sparfhök. -*stalp hauka- 
stalp FS; CS, när vid nätbindning 
hauken springer upp i nätet och 
tilltrasslar alltsammans S; CS; 
(fig.) misstag, oreda, oskaplighet 
i allmänhet CS. -väder haukvädar 
CS n., högst gement väder, hund- 
väder (hökväder). -ägg haukägg 
FOS (röda till färgen). 

”höka v. hauka vx, hugga i med 
klor. Hauka till sig, korpa, slå 
under sig, ta för sig. håuk étr st 
glupa, riva i sig (mat) BRHG. 

hölja hylla Sahl, .PS; rS; CS; 
Ga; -ä S; CS; kýla FN 326; höla 
rHG; hyle FL, LÄ, eeHG; enHm; 
EKWss; GBJ; pres. hyllar, impf. 
hyllti, -e FCS; hylldä CS; sup. hyllt 
FCS, öfverhölja, skyla Sahl; hölja 
S; CS. “Så mig bara, hyllä mi 
gör jag sjelf“, säger rågen 5S. 
Hylla på, hölja (på) S. Han har 
ingen som hyller på sig (ordst.) 
mB. Hyllä upp, draga upp klä- 
derna S. hylup kàlu (kjolen) BR 
HG. Fg. (pres.) hyl. 

hölster hyllster FCS. 

“hömd ("hönd) hoind Neog, PS; 
håimd FS; CS; 1; sv; NC Arkiv 
XXXV, s. 327 ff.; håind 1; ”åind 
NS; hamd BRHG; ABNC; haymd 
FN 300; hoymd, hoynd exWss f., 
bf. hoindi Ba; håimde FOS; håimdi, 
håindi L, ett afdelt rum wid fä- 
huset, att läggia hö uti Neog; hö- 
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vind, foderrum PS; rum att lägga 
hö i Ba; höbod; hörum; foderrum 
i fähus S; CS; foderrum (strax in- 
nanför ladugården), dit höet hämtas 
ned från rindar för den närmaste 
tidens behov Wss; HG; (lägges dock 
vid inbärgningen först fullt av 
hö, vilket kastas ned från skul- 
len) HG. Avbildn. NC; a, a. s. 
329. Jfr hö-vind samt agn- och 
kokning-hömd. 

*“hömisk, se o-hömisk. 

”hömska s., se o-hömska. 

höna hyna L. soc.; F; -å FS; OS; 
vB; -ä CS f., bf. hynu Ba; CS; 
hyna FS; CS; pl. hynor RN; bf. 
hynonar F. A raud hyna mä gulan 
tåpp F. Den sum skall ta upp hitta 
skreine, skall harfva mä jernharf å 
a bräuna hynå r. Hyna jèr säur, 
hönan är liggsjuk F. Tae nå mäina 
hynonar bak! [säger “tuppen“ i 
leken “veckla höns“] r. Jfr all- 
var-, kluck-, kyckling-, pjåk-, purr-, 
ripp-, skrock-, strömming-, tig- 
ling-, åker- och öl-höna. — hön- 
sömn hyn-svämn To, hönssömn, 
tupplur. -ägg hynurägg FS; CS; 
hynarägg F. 

höns hynns FS; CS n.; pl. bf. 
hynsen r; hynsi Ba; CS; ro; ÖJ; 
dat. hynsumä Neog. Räfven säger: 
dina hynns ha gärt skada pa min 
sedakur (i leken vikkla el. vikla hyns 
F; vikklä hyns HI; MB; GA; vinklä 
hyns vB) [lek som liknar “hök och 
duva“]. Kalla pa hynsen, säges 
om en gammal fällkniv, som vic- 
kar i bladet r. Di väisä hynnsi 
kan o värpä äi nättlen (ordst.) TO. 
Han kummar tvärs pa sum Strands 
stuten pa Geislä hynsi (ordst.) öJ. 
Jfr allvar-, orr-, picks-, purr- och 
åker-höns. — höns-*dån hynsedån 
S n., gammal stackare, som ej tål, 
vet något, glömmer allting. -hjär- 
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na hynsahjerna r; -järna FCS m., 
bf. -an F, en som har dåligt minne 
S; dåligt minne, hufvud CS. -*kal- 
lare hyns-, hynsakallare FS; OS 
m, gammal knif, som vickar: 
“kallar pa hynsi“. -kryss hynns- 
kryss AG m., onödig utstoffering; 
“utnapling“, hönseri. -krås hyns- 
krås CS, se krås. -"köl hynsa- 
kåil rS; OS m., (liten) hönsho. 
-”köla hynskoila Sahl, PS; hyns- 
kala BRHG, urholkadt bräde 
för höns att dricka utur; hönsho. 
-lort hynselort (öG). -sömn hynsa- 
svämn FOS m., kort sömn, tupp- 
lur. -unge hynsunge S, kyckling. 
-vagel hynsavagul F; hynsvagel VB 
m, bf. -vagulen FOS: 1) vanlig 
vagel. 2) ostadig, rasig menniska 
vB. “Han el. hon är en hyns- 
vagel“ vB. -Ägg ynnsägg öc. -äta 
s. hynsajèta F; hynsjeta L f., höns- 
mat. 

hönsa v. hynse BRHG, fjanta, 
fjäska. i 

”hönsig hynsu CS; hyns: BRHG, 
fjollig (som en höna) CS; fjantig, 
fjäskig, petig HG. 

"hör s.t hyr Neog, Sahl, PS; rS; 
CS; vs; xB; L; höir[!] CS m., bf. 
hyren F; kyrn Hö, öcGHG, eldmörja, 
askmörja, het, glödande aska. Hait 
hyr, askmörja vs. Raudan hyr; 
raudenes hyr, glödhet askmörja r. 
Isl. hyrr, eld. — hör-backe hyr- 
bakke rS; CS; FLOS m., glödbacke, 
eldmörjbacke. -basse hyrebasse BU; 
hyrbasse KB; L; yrbasse L m., kaka 
stekt på spishällen med hyren, 
heta askmörjan; bakas om- och 
öfverhöljd af hyrd i spisen (myc- 
ket mjölad). -kaka hyrkakå GA; 
'yrkakå 1 f., kaka bakad i ask- 
mörjan och med aska på för att 
ej bli bränd. SÅ 7. 

hör s.?, se hör-garn. 


hönsa—hörda 


höra hoira Neog; PS; håira FS; 
CS; Lä; vB; -ä CS; AG; pres. håir 
FS; CS; svCS; håirar CS; 2 pers. 
håirest (däu) S; impf. hårde, -i 
FCS; håirdi Lä; -ä (1, su) CS; 
harde LK; sup. hårrt FOS; LÄ; To; 
u; håirt LÄ; svOS; Arrt Ns; hart 
LK; perf. part. hårrdur FOS. Pass. 
pres. håires (r: VB); impf. håirdes 
HH. Hä var sum håira a gait skeita 
pa näfver vB. Bärä stort råss [ras, 
prat] att håirä pa AG. Läite håir 
jag, u läite ser jag, men jag håir 
ända luppu pissa i sängi F. Gud 
håirar ingä baggäbönar (onödi- 
ga eller onda böner) CS. Ja hårdä 
dä summ an niming (mycket svagt 
ljud) FCS. Mike har ja set u mike 
har ja hårrt ro. Han har avhårrt, 
han har hört, tagit reda på, fått 
grund om RN. Håir nå, va sägde'n 
säist? RM. Håjres däu, bonde! (i 
visa) S. Håires däu, däu horesun! 
(i visa) S. Dä håires han till, tillhör 
honom (F, vB). När gauken håirdes 
ei marlunde HH (se gök). Fg. 
hoyra. — Jfr döv-, tjock- och tung- 
hörd. 

"hörd s. hyrd S; ”yrd RN m., bf. 
-en RN f. bf. hörjdi[!] Ba; höjrdi 
S, askmörja. 

"hörda v. hyrda PS; TO; KB; -ä 
Ba; höirda r; hörda FS; CS; ”yrdä, 
”ördä L; hörda FN 335; pres. höir- 
dar rF; hörrdar HM; ”öirdar RN; 
impf. hyrde ro, KB; perf. part. 
-höirdar S: 1) lägga aska på elden, 
att den må hålla sig till morgo- 
nen Ba; kväfva, bevara, men ej 
släcka elden S; öfvertäcka elden 
med aska med grisslavven FOS. 
Hyrda elden PS. Hörda äld FOS. 
Att hörda lifnes, släcka, hyra elden 
[vid såide, tjärdal] Bu. Då man 
höirdar elden, slår man kors öfver 
den F. Jag 'öirdar min älld saint 


hör-garn —höter 


um en kvälld [etc., se eld] RN. 
2) häfva mull, aska, hö på någon 
eller något rS; CS. Hörda ner 
(mä håi, snåi), öfverhölja med hö, 
snö FÖS. En baggi blef ned-höir- 
dar i höet r. — |hörd-skåra hör- 
daskuro F; (h)ördskurä 1; höird- 
skourå AG; 'ördskura RN f., skyffel, 
spade af trä, att hörda elden med. 

hör-garn hörrgarn FS; CS; hör- 
gan CS; horgan LK n, lingarn 
OS; K; något gröfre lingarn FS; 
CS. — hör-garns-lärft hörrgarns- 
lèrit FS; CS; hör- el. hörrganslärrt 
OS. 

"hörja v. hyra S. När man hy- 
rer elden, höljer elden. Ayr åldn, 
öfverhölja glöderna med aska för 
att bevara dem HöHG. Hyra ned, 
öfverhölja S. kyrne: 1) bädda 
ner glöderna i askan för att hålla 
dem vid liv. 2) (överf.) mylla 
ner något i jord ABNC. Tösen... 
då de lassade hö, hyrde ned ho- 
nom i gluggen r. Jfr hörda v. 

hörne hörne BU; su n., hörn. 
Skjauta hörne, säges t. ex. om en 
dörr, som ej är i vinkel BU. 
hag- och tun-hörne samt sned- 
hörnt. 

hörsel hörsel [!?] r; lars! BRHG 
f., bf. -ir. na harm fat hårrslr 
gén, nu har han fått igen hörseln 
NOHG. 

"hörtig, se tre-hörtig. 

”hörting, se fyr-hörting. 

hös s. hösa s. o. v., höst s.!, 
se ös, ösa, öst, 

höst s.? hojst PS; håist rS; CS; 
hest ABNC m., bf. håisten VB, 
bergning PS; höskörd, slåtter rCS; 
höskörd, skörd i allmänhet F; 
skördetiden vB; NC. — höst-mel- 
lan håistmillum HH, tiden mellan 
hö- och rågskörden. -tid hoiste- 
tid PS; håistätäid CS; håistatäid 


Jfr. 
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FOS m., bf. hoistetiden Neog, 
andetiden, slåtertiden Neog. 

höst s.* haustur Sp; haust L. 
soc.; Schoum; Neog, Sahl, PS; rS; 
CS; ”ausst L m., bf. hausten S, höst. 
Haust u lading, när köild u värmi 
skulu skiljas [skilas] at F. Haus- 
tens täid FOS. Pa haustens täid L. 
Fg. haust (Runkal.). Jfr sen- 
hösta adv. — höst-dag hauste- 
dag S. Pa haustedag. -rik haust- 
reikar HL, höstrik, som har huset 
fullt om hösten. “Höstrik och 
ladis-fattig“ (ordst.) Hu. haustrerk 
u ladiısfatı LHG. SÄ 29. -rit- 
ning haustreitning S, höstplöj- 
ning. -tagen hausttagen F, tagen 
om hösten (om fisk). -tid haust- 
täid FOS, -*tyning hausttyning F; 
-töjning S, höstgärdsling (bäst). 

hösta v.! hausta Sahl, PS; -ä 
Ba, inberga hö och säd Sahl. — 
höst-gille haustgilde (Bu) S. -”åting 
haustating S, slåtteröl. 

hösta v.” hausta FOS, bli höst. 

hösta v.’ håista FS; CS; AG; -ä 
CS; hojstä Ba; hårsta FHG, berga 
hö och säd Ba; hösta, skörda S; 
CS. De skulle håista i myren AG. 

höstas 2 haustes, i höstas LK. 
Jfr sid-höstas. 

"höstras haustras F; haustres rS; 
OS, (i) höstas. Ai haustres, förra 
hösten FOS, 

höta v. ("hyta) hytä S; CS; höita 
FS; OS; höyta FN 344; hoyta Ns 
Wss; pres. höitar, 2 pers, höitart 
FCS; impf. höt S [= höt ?]; hytte 
CS; höita, sup. höita FOS, höta 
(t. ex. med piskan, med näfven; 
åtbörder) S. “Något att hyta med“ 
(ordst.) S. Höitart däu, så lägg 
til! höter du, så slå till FOS. 

höter s.t (SAOB) hauter Linné 
res. s. 201; Ba; CS; F; GH; hautr F; 
Ns; hautur FS; OS; FL; auter, -ur VB; 
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autårr HM; SU; háutur FHG n., en 
sorts hafstång Ba; S; CS; grof, 
brun hafstång FL; sjötång, fucus 
FCS. Auturr göder bäst, men lyå 
vida mindre vB. Hautr (släke) 
duger ej på ler, utan [på] aur- 
och stainjård F. — "”höter-släke 
autårrsläkå L; autarsläkä NR; autur- 
släkå svOS f., ny uppkastad hafs- 
tång L; färsk hafstång suvCS. 
"höter s., se tå-höter. 


”hötra autre Neog, Sahl; autrå 
AG; L; auträ NS f., ett slags slögräs, 
släke Sahl; vanlig släke 1. Släka 

. är try slag: tang, autre och 
ylle Neog. 


wi 


I pron. Er Neog; Tft; CS; FS; 
OS; L; RN; NS; VB; ar AG; SUCS; 
nèr FS; CS; FLOS; nör [möj]. svag- 
ton.] FCS; nêr, êr FN 309; near 
(svagton. ner, ne) FHG; 2 No.—-Mell. 
Gotl. HG; er (svagton. ar, ar) Sö. 
Gotl. HG; NO; J etc.; dat. ack. 
Idur Sp; FS: CS; Edårr mm; jär 
vB; CS; jer CS; idur FN 325; idur 
FHG; 2er No. Gotl. HG; er (ar, 
ar) Sö. Gotl. HG; J etc, I, Ni, 
Eder; brukadt af högre personer 
till lägre S; brukat äfven af 
bondbarn till föräldrar S; FHG. 
Wile Er, wiljen I? Neog. Er wite 
intet: I weten intet Neog. Hàjr 
Er, hör Ni vB. Er skall ga vB. 
Er vite, I veten Ns. Jitar ar, äter 
Ni, I ac. Hae Nèr inte? har Ni 
nte? F. Hae Når smyr, Mor? har 
I smör, mor? F. Så kuna Ner, så 
kunnen I, Ni r. Hae Nèr vari’ pa 
åiena? han I varit på ön (Fårö)? 
Hvar jèren Ner haima, Mor? Kuna 
Ner inte kuma? kan I inte kom- 
ma? Ginge Ner igen da? gick I 


höter—i 


"hötrug hautrugur FS; CS; f. 
hautru FOS. Lång hautrugur släke, 
hauter (utan ylle), = ramms F. 
Hautru släka FOS. 

hövas höivas, hovas FCS; höyvas 


FN 350; pres. höyfwes Neog; hoves 
FLS; impf. hovdes FOS: 1) bry 
sig om, vara för stolt CS. Han 
höyfwes intet lätta på hatten och 
hälsa Neog. Han høves inti u leta 
pa hatten FL. Hoves inte hällsa 
på mig FOS. Höivas inti hällsa 
ann gang FOS. 2) hovas eller 
höivas allting, behöfva allt FOS. 
hövding pl. hyfdingar Neog. 
hövisk hyfwisk L. soc., höflig. 


igen? r. Gud måron mine Herrar! 
hjär ligge Ner u syva, hae Ner inti 
lust u ga pa jagt? FOS. — Um I inte 
masserar rèt, så skickar jag Er till 
Buddein! S. A mor! nå vait jag 
allt, hvad sum skall hända Idur u 
mig, ända tills I dåie! F. Gae i 
städ, muffar, u läggi Idur, Er siti 
bära uppi u roki! r. Hvad snäudar 
det idur Sp. Dä skall jag säg 
idur dä FCS. Dai vill ha Edårr 


äut HM. er fa nàug.ar, Ni få 
skynda 'er xsHG. Fg. ir, dat. 
ack. idir. 


i prep. äi r—suS; OS; häi 
L; Ns; i r—suS; CS; e (svagton. 
2, e) F; BRHG; &2 (svagton. +) AB 
NO; &, 2 EKWss, i i, uti. Med äldre 
kasusformer: Äi gare [garde], i gård, 
hemma r. I tide, i god tid, tidigt 
GU. 2 tide BRG; LK, i tid. ai 
handena, i handen F. Äi fällona, i 
fällan F. Ja skall söi binnikor äi 
hyllikona F. Utan hartupp äi kul- 
lona, utan hårtopp i hufvudet r. 
Äi lummona, i fickan r. Ei löiuna, 


[i lyan], i huset F. Äi sprukknuna, 
i sprickan F. Midt äi syppnavikona, | i 
(söckenveckan) r. Lägg spanar 
[spånor] in äi trappuna F. I lagä, 
1 tid, lagom CS. I lande, till 
lands (om fiskare) S; i land RU. 
2 landa LK, i land. Ai lande, i 
land (ej på sjön) S. I makä små- 
ningom, efter hand r; vB; lång- 
samt, bekvämt CS. Ei säina (mäi- 
na) maka [?], i sakta mak r. Sta 
ei rade mä, få råd med, kunna 
styra (kärringen) FOS. Fållke var 
uppi äi byggdum, folket var uppe 
i bygden, i gårdarna BU. Ai han- 
dom, i händerna, i handom RN. 
Han lymnar äi havdumen, han 
lämnar till vänster i slaget vs. 
Äi sägdume sägdt, enligt berät- 
telse Ga. — Betydelser: 1) lokalt. 
Klabba äi, fingra på rS; OS. 
Skyssa ont äi, ingifva ondt LÖS. 
Sättä splunns äi, sätta lapp på en 
klädning (vB)OS. [En skräddare] 
mäd nal äi armen, u sax äi barmen 
RN. Hart däu ingen butten äi di? S. 
Hagga reita ei förfleisi [se för-flis]. 
Bräudi är i hauduri, kommer nu 
snart sr. Vara äi häudi [i hu- 
den], vara fientligt sinnad CS. 
Kuma ei kammaren (om gammalt 
folk) S. “Hae Ner smyr, Mor? 
Naj, hä situr äi kohårne!“ r. Lig- 
ga äi kakrängi, ligga i barnsäng 
()CS. “Ei kyte buret“ (se kött). 
Sta äi koren, stå i choret, konfir- 
meras F. Folk som bor uppi äi 
landä OS. Kåira äi Lande, köra 
på landet (egentliga Gotland) r. 
Äi luften, i vädret r. Sitä äi lug- 
gen, flyga i lufven, anfalla GA. I 
mitteln, i midten OS. Finns inte 
i nègdar, finns ej på lång tid Ga. 
Kasta i pott [kägelspel]. Sta ei 
putt; sta ei pärk [se pärk]. Lägga 
lin äi råit. Det ligger i råiten 
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(röta lin) r. Lägga äj skajd, träda 

(väfsked) r. Äi skarrpa sköi, 
högt i vädret F. Äi skriffti, i 
skriften, bibeln m. Äi sko, när 
säden är slut i kvärnatruten r, 
Mjäle jär i sko för mi, är snart än- 
dat Sahl. Skära i sko, gå nätt och 
jemt ihop, nästan vara otillräckligt 
LOS. Siocka i skoar, säges då skor- 
na äro fulla med vatten Sahl. Hä 
bjär äi skogen! är oskapligt RN. 
Vara i brödskog, mjèl-, salt-, pän- 
ninga-skog, då man ej har bröd, 
mjöl, salt, pengar m. m. rF., Han 
klippte han in i snausen, han klipp- 
te håret på honom ända in till skin- 
net eller hårroten CS. Uppe äi sokni 
[i övre socknen] r. Sta i städ, som 
ej kommer ur fläcken, ej växer F. 
Lägga lass äi städ, lägga släkhop 
på åkern af ett lass F. Äi städ F; 
i stä el. i stè CS, åstad. Ta i stè 
(om jagthunden) r. I städen för, 
i stället för FOS. I den städ, i 
det stället, i stället för att F. Äi 
dä städ, i stället för F. Ligga äi 
stup, i vatten (t. ex. bandar) L. 
Han jägg [högg] si i tiåkka läggen 
FOS. Dä jär gutt tov äi hissa ta- 
gunar FCS. “Skratta upp i taket“, 
gapskratta LÄ. Äi haile verlde 
(världen) F. Kasta äut äi vädre, 
bortskänkt utan nytta m. “Sparka 
i vädret" (lek) LJ. Soli gar äi 
vägg (i moln) F. Låima el. lymna 
äi äutränningi, slå (hö) illa F. — 
2) temporalt. Äi annadagen, härom- 
dagen F. Jann-, anndagen, för nå- 
gra dagar sedan Ba. Janndagen 
S; janndagin FCS, häromdagen. I 
ann-nati; i ann-sundagen; i ann- 
arä, härom [natten, söndagen, året] 
(F)CS. Äi annmårgu sU; -å L, NS, 
i öfvermorgon su, Äi ann-mårr- 
kvälld, i öfvermorgon afton vB, 
Äi annar vintren, för 3—4 år se- 
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dan FOS. Janari, häromåret FOS. 
20nsårstns, häromsistens ABNC. I 
förrare, i fjor r. I fjord förrare, 
för tre år sedan F. I gar FL; äi 
gar su, i går. Ai haustres, förra 
hösten rCS. Äi kvälld (pres. o. 
pret. ), i afton F, Äi kvällds (pret.), 
i aftse, i går afton CS; r. Ai 
förra kvällds, i förrgår aftse r. Äi 
yfvar-mårr-kvälld, i öfvermorgon 
afton r. Äi ladig, nu i vär; äl 
ladigs, förliden vår su. Äi mårgon, 
nu i dag på morgonen F. Ai 
mårrgu el. i mårrtäili, i morgon 
(bittida) FS; OS. Äi mårrgus rS; 
äi mårres VB, i morgse. Äi mårrgale, 
i morgon bittida RN. Åi nat, i 
natt (pres.) F. Ai nètras F; i nät- 
träs S, i natt, förleden natt. I 
nèdar [nidar], i nedan Ga, I någenn 
år, i några år S. Ei ote, tidigt S. 
I otes, i morgse PS. © sæistes, 
för en tid sedan LK. Ai sumars 
F; i somres S, 1 somras, 2 sundes, 
i söndags LK. Ai sundes um kvälld, 
i söndagskväll F. Äi mäin uppvaxt 
L. I mein vakt, i min tid F. Äi 
vinntras FCS. I jäs, i jedäs etc., 
se i-jåns nedan. — 3) andra för- 
hållanden. Dä jär jag inti kännari 
äi, det känner jag icke FOS. I 
akten, uti aktning S. Ai all mal, 
i alla afseenden r. Ai all tingist, 
i allting r. Kumma äi aktav, råka 
i gräl med vs, Äi bland, tillhopa 
vB. Ha kåmm häit mitt äi brägg- 
ningi [brygden] FOS. Ga äi bänd 
(om bändormen) S. Äi föllgä, till- 
sammans RN. Äi haillup, i galopp, 
i flyg. Vör fårrste äi haillup vB. 
Ga ei hup, ej kunna besluta sig 
för r. Dä sum kumbar äi hupi, 
bläir alldri färdut F. I jannk, nå- 
got litet af, hopblandadt vB. Ga 
din stjert i krok el. hals i krok! 
[åt fanders] Bu. Siglä, ga i kav, 


segla, gå i kvaf su. Lidugur äi 
kruppen Hö. Singä äi kammb (lek) 
GA. Kumä äi klånger (krångel) su. 
I kytet buret [= medfödt]. I kämp, 
i kapp x; to. Kåira i kämp F; 
ränna i kämp vs. Vara ilag [i 
sällskap]. I letä lagä, lätteligen 
CS. Der spökade så fasligt i 
liknelse af en hvit get F. Garden 
var äi lyftning, gården skulle säljas 
RN. I lyse, medan det är dager 
Sahl. I låin, hemligen, i löndom 
F. Ai längte, i längden, efterhand 
F. I mak, långsamt, bekvämligern 
CS. Näti ga ei mar, näten löpa 
tillsammans för strömmen till ett 


tåg GB. "Sätta i minnet", lägga 
på minnet EE. I mötä, till mö- 
tes. Kummä äi nappråin, komma 


i strid, gräl med nägon vB. Upp 
i näbb, säges om en hafvande 
kvinna, som går i väntande dagar, 
på fallande fot r, vB. I ohägg; 
i ohägd, ohejdadt CS. I oskick, 
utomordentligt, på det högsta CS. 
I ringande [el. rinnande] rot, till 
det yttersta, till det sista. I stin- 
kande ränning, hastigt S. Kornet 
är i rönn, kornet är så halfmoget, 
att det ännu är rödstrimmigt. Äi 
sanke, tillsamman. Äi sig å bäi 
sig (i sig och hos sig), säges om 
fattigt folk, som efter bröllopet 
får både äta och ta hos sig mat. 
Ha har lamb äi sig F. Hann har 
ett ont nykka [agg] äi si su. 
Kållka äi si, ingurgitare CS. Läfflä 
äi si, slafsa, läppja i sig GHOS. 
Lämä äi si, äta glupskt GrxOS. 
Nasslä äi si, snaska 1 sig GHCS. 
Slapsä äi si, slafsa uti sig OS. 
Slurrpä äi si, glupskt sluka, dric- 
ka, sörpla i sig. Slåkksa i sig, 
oskickligt äta, häfva i sig Sahl. 
Slämmbra äi sig, glupa i sig F. 
Smausa äi si, äta glupskt och 


snuskigt FCS. Tyntä i sig, klunka. 
Tållä äi sig, klunka, dricka F, VB. 
I skäumningen, i skymningen L. — 
Ai ett skaide, i ett skof F, vB. Hä 
kom i skutä, på longbänken Neog. 
Kuma äi skydding (skydd, skygd) 
FOS. Vara i slag med, i sällskap 


med FL Kumma ei slanger mä 
[i sällskap med]. Ai smudurr, i 
smulor rF. Full upp i smäck, 


smäckfull CS. Slokst däu dä i 
smäutar, slog du det i bitar? OS. 
I smöig, 1 smyg CS. Lägga i 
spryng, lägga (malt) i blöt FCS. 
Dä sat i spänndu, det var knappt, 
stod hårdt LCS. Säkar ei sukkar 
duktig (i “husorna“), stark GA. I 
sundar, i sönder AG. Läite äi sän- 
dur r. Di kuma i travätals, hop- 
vis, flockvis rS. Jo i tvaiten, 
mormor! (utrop). Sta äi tväitankar 
FLOS. Lamben ha kumi äi villa, 
på villostig r. Kumma i vingel 
mä, i kast suCS. Ai åsöin (åsyn), 
att se, såsom man tyckte det såg 
ut Ga. Fg. i (med dat. el. ack.). — 
i-bland iblant W; :blänt BRHG; AB 
NC; blant axHm; vs Wss: 1) bland, 
hos. 2) ibland; understundom. 
i-från ifran S; su. Ga dar ifran! 
Ga ifrån, neka, säga nej till. Kama 
ifran si, smutsa ifrån sig BU. Se 
även från. i-genom iginum L. Se 
genom. i-hjäl i häl Neog, PS; 
TO; VB; i häl su; i hèl r; i hel FS; 
CS; hål FN 324; shed rLHG; 
+ hel ABNC; hál EEWss; GBJ. 
Sla i häl Neog; sla hel el. sla i hel 
CS, slå ihjäl. Sla iheľn, slå ihjäl 
honom COS. Stainta ihèl, stena 
ihjäl r. Adra i hel, låta förblöda 
genom ådrors öppnande FOS. Adra 
ihäl S. [Jag hade] ätit mig ihäl pa 
välling ro. Jfr skär-ihjäl. — i-hjäl- 
skjuten ihälskuten An. -hjäl-sla- 
gen ihälslagen AN; helslagen CS. 
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i-hop ihop FS; CS; L; NR; RN; VB; 
äl hop F; L; i jop RN; äl jop RN, 
NS, ihop, tillhopa. Ihop med, vara 
i strid om, hafva anfallit, regera 
med. Aller äi hop, allihop r. Dair 
flugo burt allar i hop, de flögo bort 
alla (F)CS. IHd i allt ihop, sad’ såids- 
gubben [tjärbrännaren] (ordst.). 
Hädd bjär väl ihop [passar] Bröll.-d. 
1738 b. Bridä ihop, vrida ihop. Ha 
bragg ihop så manga lygnar, så 
hä kåmm äi aina trèto F. Stubbar 
fares äi jop, sammanfästas 2 o. 2 
NS. Jèga ihop lammben r. Jåskä 
ihop, sammanhopa något blött CS. 
Kara ihop, fösa ihop vB. Kasä 
ihop, samla, rafsa ihop L, RN. 
Killträ ihop [trassla ihop] t. Knur- 
ra sig ihop, korra sig samman. 
Knyppä i jop, binda, knyta upp, i 
knippe RN. Knäipa ihop (avvun- 
nen), knipa ihop [ögonen] £. Kräu- 
mä si ihop NR ["krumma v.]. Kryngla 
ihop, trassla ihop F. Kylivä ihop, 
tala oredigt (F, RN). Kärfvä ihop, 
fläta, trassla ihop. Lakksä ihop, 
sammanfoga timmer till en bygg- 
nad su0S. Lägga ihop, tvinna 
(snören) r. Malla ihop, passa väl 
ihop, ligga tätt. När begge ukor na 
[nå] äi hop, då gräisar hon [so] L. 
Nucka ihop, docka ihop (ss. snic- 
kare). Raska ihop, skyndsamt skaffa 
ihop, uträtta CS. Ringlä ihop el. 
upp, samla, rulla ett rep i ringar 
CS. Samsä ihop, samla ihop bug- 
terna 1 ett rep CS. Sankä ihop, 
samla ihop. Singlä ihop, snörpa 
ihop, sy ovårligt (F). Skära ihop 
(till träta). Sla äi hop: 1) förenas, 
mötas F; 2) tvinna F; 3) ge om 
(med kort) GA; 4) dela fisken lika, 
då man fiskar tillsammans F. Slodä 
ihop, samla ihop mycket folk AG. 
Snillä ihop, tvinna på snillå L. 
Snärpa ihop, snörpa ihop Sahl, 
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Hä ståitar ihop, det liknar. Surva 
ihop, trassla ihop CS. Svaisa ihop, 
jern, välla ihop r. Såila ihop, 
trassla ihop FOS. Sållka ihop (ull) 
RN. Sårrma ihop, trassla ihop Bu. 
Ta eihop, mötas F. Ta ihop med 
(ta itu med) S. Vallträ si ihop, 
rulla, filta sig ihop CS. Välla ihop 
jern, svetsa Hm. i-håg äi hugur, 
äi hug r. Kuma äi hug, komma 
ihåg, minnas r. Hä kumbur ja 
inti äi hugur, det kommer jag icke 


ihåg r. i-jåns, se jåns. i-jämte, 
se jämte. i-kring ikring ÜS; (F, 


vB). Stjärtä ikring, springa, vippa 
omkring utan ändamål CS. Trysä 
ikring (med en), drifva, flacka 
omkring (F, VB). Jfr kring. i-*mins- 
tingen iminstingen OS, åtminstone. 
i-"minston i minsten NR, (RN), åt- 
minstone. Da fart däu iminsten 
väntä till' hausten (NE) RN. i-mot, 
se emot. i-*städ, se städ adv. i-sön- 
der i sundar AG. i-tu äi täu (L), RN. 
Sla äi täu, dela i två RN. “Ta i 
två med“, ta i tu med vy. 

i adv. äi, ei r—suS, CS; häi L; 
Ns. “Falla i“, hugga uti, falla i 
med kraft Bu. Fästä häi L; perf. 
part. n. häifässtä, ifästadt Ns. 
“Bära i“, sammanskjuta. Bärä ej 
um hausten (till gille). Bjära äi 
till jaul. Kalvä äi, fylla t. ex. vid 
murning GA. Klappä äi (säupu), 
reda af soppan OS. Klampä äi, 
undar, då kram snö fyller häst- 
hofvarne CS. Klauä äi, klösa, 
hugga i med klorna, gripa hastigt 
i med fingrarne OS. Käula äi, 
fylla seglen F, Laupa äi, stiga i 
(båten) F. Lägga äi, ladda en bössa 
BU. Maiska äi, in, mäska i (ar- 
beta hop) FL. Pikka sig äi, lägga 
sig i FOS. Pjäkkä äi, lägga sig i 
FLS. Rama i, hugga klorna uti. 
Sitta äi, jemt förfölja, anfalla, 
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träta på. Smyla äi (smula i) för 
nåken, göra insinuationer, hemligt 
baktala CS. Spänna äi, sela på 
hästarna F [snarare = ”spänna för] 
HG. Hästaner sta nå äi, äro för- 
spända r. Säta äi, börja slottern 
eller sädesskörden med att slå 
eller skära bar en rund fläck r, 
Sätta si äi, lägga sig i GA. Tynnä 
äi, pa, tappa på tunna, kärl CS. 
— i-"fål eifoul GH; £; eiful BU; MB; 
vB, = följ. i-föl i fyl Neog, PS; 
eifyl r; àfýl BRHG, dräktig (om 
ett sto). -"följ äifölrg RN n., stora 
nöttarmar. -*följa s. pl. eifölgårr 
(1), vB, inelfvor (egentl. tarmar) i 
svin, -gris i gris vy; äigreis F 
(= gräisastind) F, grisfull. -grisad 
äigräised S, (so) blifven grisfull. 
-hak ihak S n., spets, tapp, som 
fäster i muren, t. ex. på en kakel- 
ugnskarme. -hol äihol CS, ihålig, 
urhålkad. -"holig n. äiholigt F. 
Aiholigt o. frögdefullt, sjunger väl 
utan tunga (= fiolen). -hugg 
ihugg vy, der man börjar vid 
slåtter, intag. -hållen äihallden 
RN, som ej glömmer, som håller i 
gamla seder. -kalv äikallv r. Fram- 


mari äikallv, (ko) mer än half- 
gången (att fostret redan har lif) 


F. -"killa(d) adj. f. eikilla r, drägtig 
(get). -"kypig œrkéipur LHG, ur- 
holkad, konkav. -lamm ilamm RN; 
äilammb vB, ungstind (om en 


tacka). -lupen äilupen Rot 

AG [om en nara]. -slag SS 
islag S; FL; eislag EH n.: 

1) stället på ängen, hvarest man 
börjar slå höet (vid slottern) FL. 
2) [inslag] i väf EH. Vadmal med 
islag af lydja S. -slätt islätt 
Neog; äislet FS; CS; -slèt F; BU; 
äislätt öz: eslent sK Wss; f. FS; OS; 
öz; Wss, bf. -i öz; n. FS; CS; vs, 
bf. eislète vs: 1) thet man slår i 


i—id 


uprenningen i en wäf Neog; (f.) in- 
slag, inslagsgarn i väf rS; CS; in- 
slag i väf vs; öz; Wss. 2) (n.) ett 
slag med slagbord i väfven rS; OS. 
-*slätta islätta Neog, thet man slår 
i annat ofogat såsom rappekalk. 
-"smylla äismylla, part. perf. “is- 
mylladt“ S; &ısmýla BRHG, om bröd 
i soppa. -sprängd isprängd Sahl, 
Ba, väfnad af sammantvinnadt 
olika garn. -stad istad L. soc., 
stegbögel. -stadig istadig Neog, 
Sabl; -og L. soc.; -ug Ba; &œstádi 
BRHG, som ej vill fort (om hästar), 
istadig Ba. Hästen är istadig, wil 
intet draga Neog. Istadig häst, 
en som ej will af stället Sahl. 
-Städ istäd Neog, Sahl, Ba, stege- 
bögel Neog (stigbygel). -svikt 
äisvigt f., bf. -i RN, insvigt, under 
foten. -sättning f. bf. äisättningi, 
der lien hugger in FÖS. -tagning 
äitagning RN, till höger i slotter- 
slaget. -valp äihvalp CS [havande, 
om en hyndal. 

"i neg. i AG; + (enklit.) ecHG, 
icke, ej. Da hjelpur hä inti för 
mi da i, då hjelper det intet för 
mig då ej ac. der vdm mnt dert, 
det ville han inte, det inte eeHG. 

icke ikki r; -e F; RU; -ä CS; zke 
GBJ. Jär di ikke ra, ma di ikke 
sta [sade “bysen“] ru. Kanst däu 
ikki ga da! r. Kanst du icke töina? 
.. Kanst du icke täppa? [i lek] F. 
“Icke“ förekommer ej 1 gotl. nt- 
om i “dä vait ickä dän årmar; 
kanst däu icke ga da“ OS. Ed bat- 
kamraten har ikk änd mang tunnar 
stanäs, vätt jä? [har väl ändå 
. .] ENDm III. 2, 21. dv mo tkwår, 
soleug borta GBJ [de må icke vara 
så länge borta]. de va int mòùmg, 
tk atd smakt de, det var inte 
många som icke smakade det NR 
HG. Fg. ecki. 
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id s.t! äid rS; CS; LCS; mm; ejd 
LF; ead FN 343 f., bf. -i F; RN; HM; 
pl. äidur FOS; LOS, id (fisk); Leu- 
ciscus idus. Eidi ha laikar till näti 
gar sundar, der a findàrr ”ule, där 
kräupar a undar RN. Iden leker i 
maj F. Iden kallas under fisket 
storskallan, eljest hoppar hon över 
tälnan r. Idfisket är gemensamt, 
och hvarje part (som äro fyra) i 
gården (Lansa) lemnar dertill 40 
famnar nät. Dessa 160 famnar 
nät sättas i en båge från stranden 
från land till land, vid nästan 
lugnt väder och N.V. vind. Det 
ena nätet sättes inom det andra, 
med "hallarna" i botten, då barn 
och kvinnor ränna utanför första 
kastet att skrämma den inne- 
slutna fisken, då man med allt 
kortare och kortare nät instänger 
fisken med nät inom nät mot 
landet. Det är kallt i vattnet 
och ohyggligt, men man vadar 
dock vanligen under armarna, 
då man går och plumsar 1 vatt- 
net och öser upp fisken med 
kassen. Iden slutar först vid råg- 
såningen Fr. SH 25, 26, 72, 78. 
Jir bad-, is- och sjö-id. — id-barn 
eidban vs, småid. -ben eidebain 
S, A bomärke för Bringsarve i 


Eskelhem. -fiske äidtiske r. -gorr 
äida-gur FCS, inelfvor af id. 
-nät eidanät r; eidnät (vs). För 


idestrand har hvar bonde 2 eida- 
nät (eller nätagarda m.), som hvar- 
dera är en 50, 60 famnar och 24 
aln djupa, med hallar (pus-hallar, 
kringsydda med lappar att ej 
skrapa på botten och skrämma) 
och flan r. -strand äidastrand FS; 
OS; eidestrand r f., där man fång- 
ar id; (god) lägenhet att ta id 
(tog en gång 1500 id vid Nors). 
Han jär bäi äidastrand, han är 


388 


vid stranden för att fånga id. 
SH 72. 

*id s.? id Tft; äid rS; OS; rr, LOS; 
ed To; t; èd S; ed BR, KBHG; ed 
vBBn m., pl. -ar FOS, streck, linea 
Tft; bredd, omgång, hvarf, som en 
person företager sig att på en gång 
afarbeta, t. ex. ett så bredt stycke 
på en åker, som man företar sig 
att upplocka ärter ifrån, under det 
man framgår OS; bredd, viss 
sträcka (vid bärgning t. ex. på 
åker) S; på en gång företaget 
stycke; strok FS; omgång, t. ex. 
en fåra upp och en ned vid gall- 
ring eller hackning af rotfrukter 
BRHG; sträcka, omgång i åker vB 
Bn. Har plukka raint träia äidar 
rLOS. Rägni komm äi änn äid 
[strok] rLCS. Bi äidum, = bi stri- 
kum [streck] LOS. Rägne’ kumbar 
bi äidum L. — id-vis eidäväis FL 
CS; eidveis syCS adv., stråkvis FL; 
medels vissa parallella bredder 
(som när golv skuras) sY. 

idas v. idas Sahl, PS; äidas, 
impf. o. sup. äidas FOS; ædes BR 
HG, orka, wara idog Sahl; idas 
CS. “Han ides intet“, han är lat 
Sahl. 

ide-gran äidigrän rS; OS; äid- 
grän F; LÄ; LJ, växer på Sandö; 
förekommer mest nordvest ut på 
ön, särdeles i Fleringe; på Etel- 
hems skog m. fl., såsom Hejnum, 
Forsviden (stor skog mellan Hang- 
var, Tingstäde och Lärbro), på 
Låista haid, någon enda i Hangre- 
byn, fordom många, men förstörda 
af getterna, som gnagde af bar- 
ken GH. Idgran i Vible trädgård 
är den 1 oct. 1868 en aln och 
134 tum tjock 14 aln öfver mar- 
ken, friskt och vackert S. 

”idelig adv. äili rS; CS; BU; FL 
OS; KÄ; LJ; AG; L; RN; èule PHG; 


id—igen 


alı GHHmMm, ständigt, alltid, jemt 
och samt. Han gikk äili mäd råir, 
han gick ständigt med bössa F. 
Nå hjäldo di herrarne äili jemte 
mi F. Vässta han plägar äili blikkna 
äut mot solbjärgar r. Aili till, 
ständigt, alltid rS; CS; AG; 1; äili 
til F; BU, = läikes till r. Ailis till 
AG; LS, CS; 11; EH; œs til LHG, 
ständigt. 

idelig adj. äilin (F)CS; äilen LOS, 
oförtruten, ihärdig, ifrig. 

@)"idk (ikt) äikt r; äit FOS m., 
flit, håg S; flit (id?) CS. Flejten 
u äjkten gär hä SA 30. Jfr ekt. 

idka v. eika GH; äikta (L), RN; 
HH; äiktä veS; suCS; «kte GHHm; 
æikte LK; ekte BJ; impf. ekte 
GHHm; &ærktade uBTg; ektede GBJ; 
sup. &kte enHm, idka S; CS; 
K; Tg; arbeta med euS; Hm; 
HH; arbeta (i allmänhet) vB; GBJ; 
sköta RN; uträtta suCS. Vör skall 
äut u äikte mä farskjauti, vi skola 
ut och plöja med dragarne vB. 
Jfr ekta. 

*idkig äiktugur (F); su; CS; äik- 
tuar GH; TO; KB; AG; RN; HM; VB; 
äiktug vs; äikturr LS; CS; iktig, 
eiktig vB; äitugur, äitagur FS; CS; 
ektu anHm; ektuar aBJ; f. äiktu, 
n. äiktutt LCS, flitig, idog, ihär- 
dig, arbetsam S; CS; flitig, verk- 
sam Hm; verksam J. Aiktuarr sum 
an skårvmakk, flitig GH. Jfr nid- 
kig. 

*idksam eksam veg, flitig. 

idog idugr Tft. 

igen adv. igen, igänn FS; OS. 
Fa haim igen, "få hem igen“, 
hvad man lånt ut. “Helsa ho- 
nom Gud igen!“ svar på helsning 
BU. Kasta igen, leta, slå upp, slå 
reda på ett ställe i en bok FS; CS. 
Kumbar däu nå igänn? CS. Kum 
igen u bäit skaidar sundar! (ut- 


igla—illa 


rop). Vattne kumbur igänn [det 
blir högvatten] r. Kummä till 
kirnings igen, få anden åter CS. 
Sla igen, “slå igen“, cedera bonis 
S. Ta igen andan S. ta gån: 
1) taga tillbaka. 2) känna igen. 
ta gén ı mòèrkre (lek, då man 
skall söka känna igen de när- 
varande i ett mörkt rum) BRHG. 
Veisa igen stulet gods Hu. 

*igla igla NRHG; tigla FN 304 f., 
hästigel. 

*ikt äikt F; RN; HM; SU; äkkt FS; 
CS; m., bf. ikten PS, S; äikten F; 
HM; f., bf. äikti AG; RN; SU: 1) fläck 
på ögat (sjukdom). Läsa äikti av, 
läsa bort [“ikten“] AG. 2) äikt 
LS m., rheumatism, skiljes från 
gikkt. Fsv. ikt. 

il st ail sS: OS; BU ng bi: -i 
F; BU; pl. dat. äilum RN, il, oväder 
(ojemt). Regnby, som kumbar upp 
med blat äil Bu. Bi äilum, stun- 


dom RN. Jfr regn-, sömn- och 
torns-il. — il-vis äiläväis FCS (om 
regn). Snåiar, blas, rängnar bi 


äilaväis, stundvis FOS. -väder äil-, 
äiläväder su, ojemt stormväder, 
åskluft med moln. 
”il s.? pl. ilar Linné res. s. 182, 
matkar som finnas i lefren på får. 
”ila s. äilå (F) L; su; -ä S; OS; 
eilu suKn; ilä ur fọ, pl. ilar vy, 
SH 39, 46, trädstycke, som flyter 
ofvan vattnet vid fiskgarn Lī; ett 
trädstycke, fastgjort vid sättnings- 
strängen; hvarvid fiskegarnen fast- 
göras Kn; . . . med ett hål i ena 
ändan, hvari tåget 
fästes; 1 o. 2- aln 
långt 1; bär repet, 
som garnen äro bundna uti su; 
= vardare S. Jfr rep-ila. — il- 
sten äila-, äilistain rOS m., bf. 
äilistainen r, ankarsten (blott vid 
“smågarn“) F; orörlig stor sten, 
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hvarvid ena ändan af ett smagarn 
är fäst medelst äilitug. -tåg äila-, 
äilitug FS; CS n., tåget som med 
en ankarsten fasthåller smagarnen. 
ila v. ila Neog, Sahl; äila rS; 
-ä CS: 1) skynda Neog, Sahl. 
2) falla skurvis (om regn) FOS. 

”ile s. ile vB; sv; äilä su, kvicka 
i horn. Jfr dele. 

"ilig äilugur FOS; Bu; eiuar, eilu 
GBJ, regnhotande (himmel) BU. 
Himlen jär äilugur, det ena mol- 
net efter det andra ilar öfver 
himlen FOS. glu luft, ostadig 
luft GBJ. Jfr över-ilig. 

iling iling L. soc.; Neog, PS; 
äiling FS; CS; nyx; tlu ANHG; m., 
S; CS; HG; f. ny; pl. dat. ilingum 
Tft; ilijnjgum Sahl, Ba, PS; äilin- 
gum F; BU; NS; SU: 1) en wäder- 
iling Neog; väderil PS. 2) hastig- 
het L. soc. 3) stund FS; CS; HG; 
ett skåf af regn, af vrede m. m. 
(Œ). The slogos en god iling, en 
god dyst, skof Neog. Halda bäi 
an äiling, hålla på en stund FOS. 
Jag har vänta ann langan äiling F. 
A äiling, en stund nx. de tnaular-n 
gou čip tr kawr det, det “tal“ 
(dröjer) en god stund till (att) 
köra dit anHG. Bej ilingum, skifte- 
vis I 98: 14 a; skoftals Tft. Bi 
ili[n]gum, skoftals, skiftewis Sahl. 
Bäi (bi) äilingum ady., ilvis, stun- 
dom, skoftals Bu; stråkvis, ilvis 
su; stundom, skiftesvis Ns. Jfr 
väder-iling. — iling-vis äilingaväis 
F, ilvis, stundvis. 

illa adv. illa r; RN; -ä CS, illa; 
adj. indecl. = dålig i negat. satser: 
dä jär intä illä väg, kal CS. de 
æ ìintàlfóudar, det är inte dåligt 
foder BRHG. “Tro illa“, miss- 
tänka 1. “Illa belagd“, illa be- 
kyttad AG. Illa ver, illa vid, rädd 
GA [i visa på rspr.]. Akta sig 
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för illa vidårr [vid], för det som 
är galet, ondt RN. 2-broyd cHHm, 
illa däran [snarare: i bryderi] HG. 


Illa vorden F. Fg. illa. — ill- 
*battig illbatig r; Wbdtr BRHG, 


inmarig, inpiskad, ondskefull S. 
-snedig ilsneidug L. soc., illsnedig, 
listig. -trivas illtrivas (F), van- 
trifvas. 

ilsk ilsker L. soc.; ilskr VS; HG, 
afwundsfull L. soc.; ilsken, ond S. 

ilska ilska Neog, onska, afwund- 
siuka. 

importera imparterä S; CS [utan 
övers.]. de impatéårra sr nte, det 
betalar, lönar sig ej BRHG. 

in adv. in, inn r—su S; OS. 
Bygga in, knyta en under väfnin- 
gen brusten tråd S. Bälga inn, 
stormen drifver in FOS. Bända [se 
d. o.] in. Fästa inn (ett arbete), blott 
börja på med ett arbete, att man 
dermed sedan må hafva rättighet 
att fortsätta det vs. Ho nèr fall- 
dur nida [nedan] in? r. Hävdä in, 
inhägna med gärdesvård su. Kasta | 
in (i pärk). Dar keik han in mB | 
Kumma in (i spel). Ladä in (t. ex. 
hö), föra, lassa in (hö) CS. Lada 
inn (såide), lägga in törrvi i såide 
F. Laika äut u in (lek). Liffra 
sig in, smila sig in FOS. Läda 
in, inhägna med lädar FOS. Län- 
da in, lägga till med båt xr. 
Leta inn (käuten), lätta upp nätet, 
att kuten inneslutes FOS. Löidar 
in pa (lyder, ljuder till), liknar, 
lutar ditåt RN. Leika in, direkte. 
Maiska in, mäska i (arbeta hop) 
F, FLOS. Passla sig in, jemka, 
pussla sig in GA. Han pusede in, 
samlade i påsen FR. Hon kom 
<rakande in“ genom dörren GA. 
Se in til, vårda, se om (på ålder- 
domen) (LÄ)CS. Slisska sig inn, 
smeka sig in FOS. Sleta sig inn, 


ilsk-—in 


smickra sig in FOS. Sla in (i 
pärk). Smälla in, kasta, skjutsa, 
slänga in Ga. “Spela in“ (steken). 
Smidä (eller snigä) sig in, genom 
list inkomma, innästla sig CS. 
Snilla in, kapa, knoga in, förtjena 
F. Snåla inn, sniket intaga egor 
r. Stammpa in, stoppa in. Staua 
in, packa, lägga in i skepp PS. 
Såila in si (såila sig inn), trassla 
in sig (i ett nät) FS. Säga in, in- 
billa F. Sätta in, installera ro. Ta 
in, adoptera. Ta måg in. Ta inn 
[fiskegarn i båten] ac. Ta in, 
stänga, gärdsla in mark, skog GA. 
Tårka in, landa, komma in på det 
torra vB. Vivlä sig in, invefva 
sig su. Vina sig in, göra sig till 
vän med någon KÄ. Vänna sig 
in med, göra sig vän med, älska 
GA. Vävla in, såsa in (en buss 
m. m.) vy. Aut u in (lek). Vast 
(vare sig) ja laupar äut ällar in 
S, OS. Fg. inn. — in-arg inargr 
S; innargar RN, dolskt ond, genom- 
arg S; grufligt arg RN. -bark inn- 
bark CS m., inre bark, bast. 
-"batt(en) :nbatar el. wnbatn EK 
Wss, slug, finurlig [eg. in-betad]. 
-*battig innbattig Hö, illmarig. Jfr 
ill-battig. -bens innbains 1; RN, 
på benens insida. -billa inbila r; 
ìnbile BRHQ; sup. inbilt aN. När 
man kokar rinden och med lagen 
smörjer håret, blir det långt — 
“har di inbilt mig“ nN. -*brytt 
inbrydt mB, mark eller hage, som 
är inhägnad medelst bryttun. Se 
bryta in. -bukt inbugt F f., liten 
vik. -bördes inbördes våg, som 
göres mellan ungdom inom sock- 
nen S., -djävlig inndjävligar RN, ill- 
marig. -drev indrif EK. Nu fiskas 
der mer på indrif eller mellan hol- 
marne. -fall infall FS; CS; vB: 
1) Infall sum gamble stainhäusi VB. 


in 


2) god vind vid kryssning F. 
Nå hae vör gutt infall i sjèglen F. 
Haddu vör fat ett läiti infall, så 
haddu vör fat sigla FOS. -falsk 
infalsk F, FLS, räfaktig, bakslug. 
-"famig infamagur FOS; infamu, 
-uar W, inmarig. -fluidum infludi- 
um KL n., våtvaror, -gemacht inge- 
makter Sahl, genomdrifwen t. ex. 
skälm. -giva ingi S, ingifva, in- 
billa. -"glyggad inglyggar AG, in- 
fälld. -*"groen ingroen CS, in- 
grodd. -gång ingang FS; CS m., 
ingångsspråk (i predikan). -gärds- 
lad perf. part. n. ingärdsla r, lig- 
gande omslutet af andra egor. 
-hak inhak OS n., ingående vinkel. 
-"hol inhol S, konkav, ihålig. -"hu- 
ses inhuses (AN) [inhyses]. -"huses- 
man inhusesman SSk 48, fattig- 
hjon. -hyses inhöises W. -hyses- 
"pika pl. inhysespäikur Gås. -häkta 
inhäkta SSk 37, instänga. -"häktes 
innhäkktis FLOS adv. Hästen gar 
inhäkktis [inom hägnad]. -hällig 
n. inhällut AG [sluttande inåt]. 
-kall n. inkallt vB, kallt inne i 
stugan. -klädd inklädd 5, påpelsad. 


-knaggig inknaggug S; n. -ugt 
AG, trä, som innti är fullt af 
knaggar. -*’kvadda v. inkvadda 


vy, inknåda, baka, såsa in. -kåda 
innkvadä GH; -å AG f., kåda inne 
i täta trädet. -listig inlistigr S, 
falsk, listig, inmarig. -lopp inlup 
F n.; pl. bf. inlupen r, sjelfva in- 
loppshålen inne i räusan [ryssjan] 
för fisken (F)CS. Inlupen [på 
ryssjan] äro två: äutarsta u innar- 
sta F. Jfr in-rikt. -"lyktes in- 
lyktes AG; L, inom stängsel L; i 
hagen, ängen (ej “på skogen“) om 
kreatur AG. -marig innmaragur 
FOS; inmarig CS; mB; vy, illparig, 
listig, lömsk. “Inmarig som en sju 
års gammal räfunge“ (ordst.) vy. 
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-maska innmaskå (F), L: VB f., 
glömd oknuten maska inne i nä- 
tet; då en axel är borta och två 
maskor blifvit en x. Bindä in- 
maskå, då man knyter två i stället 
för en maska; binder dubbla 
maskor i st. f. enkla, som det 
skall vara L; vB. -mat inmat FS; 
CS; BU; L; su m., mat af inelfvor 
i fisk och andra kräk F; sv; ätliga 
inelfvor (rom, lefver, lunga etc.) 
i fisk CS. Nå skulu vör böita 
allan inmat äi käuten FOS, In- 
maten efter fårslagten uppsaltades 
för vintern öz. -myr inmöir (VN) 
CS, liten myr inne i landet. -*orka 
innårka rS; OS; Gå f, göromål 
inom huset. -*poleren inpuleränn 
S, CS, inbunden, listig, falsk, ill- 
slug. -pyra inpyrä CS, öfver- 
hölja, betäcka, ingnida. -rede in- 
raide CS, innanrede. -*rikt inrikt 
F; BU n., bf. -e r: 1) jern som 
nyckeln går igenom r; nyckelspets 
eller spindel i lås Bu; järntenen 
eller piggen i ett lås, som går in 
i nyckeln CS. 2) [bf] inrikte 
[hål på ryssjan, inlopp]. -risa v. 


perf. part. n. innräisa F, med 
räisetäun inhägnadt ». -rymme 


inröimi FOS n., utrymme i ett 
rum. Hä jär gutt inröimi äi hitta 
häusi (F)CS. -räcka v. inräkka S, 
med “räcktun“ intyna ett stycke 
jord. -rätta inretä S. Part. n. in- 
rèt-si, inrättadt AG. -seg n. in- 
saigt (om träd), segt i kärnan S. 
-skaffare inskaffare S, husbonde, 
som köper mycket till hus. -skrän- 
ka inskränkä el. skränkä in OS; 
perf. part. inskränkt FCS. Vör 
ligga inskränkt mä jårdar, våra 
ägor ligga inom grannarnas FOS. 
-Slag inslag S (i väf). -snedig 
insnidig S, falsk, inställsam. -"sno- 
en insnoen CS, intrasslad, om trän, 
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som äro vridna inuti. -snål in- 
snålar S, hundsnål, mycket snål. 
-Socknes insoknes S. -"såg insoug 
GH n. (insugning), påhelsning, 
skydd. -säga insäga el. säga in, 
S, bedja någon stiga in. -sätta 
perf. part. insättar F, insatt. -tag 
intag S, inhugg, inkräktning. -ta- 
gen intagen S; Ns, intagen NS; 
adopterad S. -tama intama S, 
göra vidtströfvande kräk, skogs- 
russ, tama. -tamd perf. part. in- 
tamd, van med: intamd med sjön 
S. -tjärved inntjärvid AG m., i stam- 
men feta kärnan. -tramp intramp 
S, spring och ränn, der flitiga be- 
sök ske. -*tyna intöinä S; perf. part. 
intynd mB, [inhägna]. -”tägla intäglä 
GA, inprägla. -*urad inurad vy; łn- 
éurn BRHG, inyrd af snö. -ved 
invid CS m., innanved, kärna. 
-verk invärk S n. (i en kvarn) det 
inre, hjulen m. m. -vik inväik F; 
GH; RN; SvCS f., liten vik r; vik 
in i landet RN; stor, djup vik su 
CS. -*vike inviki Bu; innvika F 
m., vik, som går djupt och plägar 
ha släke Bu. -"virvlen invirflän 
(s0)0S, invefvad, invecklad, hvirf- 
lig, oredig. -"vivd invivdar mm, 
invefvad, instängd [invävd?]. 
-*vivla perf. part. inviflad (Bo), 
invefvad i något. -våld innvålld 
FS; CS; Bu; innvalld (F); AG; L; RN; 
vB; sU; envald BRG; EKWss n,, 
bf. -dä CS; [pl.] bf. -di AG; sv, in- 
älfvor, innanmäten S; CS; tarmar 
m. m. i något slaktadt kreatur AG; 
inelfvor i fäboskap och lamm F; 
inelfvor i fisk och andra kräk su; 
i fisk RN. -väder inväder GA n., 
pålandig vind. -väg inväg Bu, in- 
körsväg i gården. -”vägga invägge 
AG, inomhus. Det frausar invägge. 
-"älver n. [bf.] ınelvre EKWss; pl. 
mélvrar BRHG. 


in—ingen 


indigo-blå ingenblå Sahl, indigo. 

ingen pr. ingen S; CS; -in F; Wwgen 
FHG; vgen FN 326; mgn enHm; 
ack. ingan FOS; f. ingu, -o FS; 
OS; inga r (= ack.) FOS; wga 
FHG; W BOHG; w£) ARHG; wgu 
HM, VB, SUHG; n. inti FS; CS; pL 
CS; inte Nr [i självst. ställn.]; 
ingä CS [förenat]; pl. (m. o. £.) 
inga r; ingä CS; f. ingo F; n. ingu 
F; m. f. n. (förenat) wa BRHG. 
Man säger: inte har jag ingu 
päningur [!], inte vajt jag inga 
raida; inte sag jag ingen käut; 
intet hatt ingen nöd osv. F. Inti 
lagar päika ingan mat, inte lagar 
pigan någon mat (F)CS. Dar finns 
inti nåku människa eller inti inga 
FOS. Ingen singer bättre än stam- 
aren [etc., se bättre]. “Det är 
ingen barnålder", säges till en 
gammal S. Hart däu ingen butten 
äi di? Det var ingen ställning 
mä, intet hof med, ingen håll på 
EK. Du kummer ingen wertz mä 
hä, nihil proficis L. soc. Dar jär 
ingo ro FOS. Haddi dar inga ro 
FCS. Ingo nöd rista braida remar 
av arus häudar F. Se näiu solar 
äl an ainebuske dar ingu fins! r. 
Ingu eller smat um förtjènist, då- 
lig förtjänst Bu. Ingo adur fin- 
nos [!] dar r. Vör haddi gutt väln 
i vattni, men vör fingo inti (rL)CS. 
Läitä u intä kunde han sjalfvar NR. 
Dä gikk sum (ätt) intä CS. Nyttar 
till inte, tjänar till ingenting (RN). 
Slätt (el. snidt) intet GA. Dä var 
då inte, nästan så godt som intet 
CS. Inti lad äi råirä, intet skott 
i bössan (F)OS. Dä jär ingä tvik 
um CS. Fg. engin, f. engun etc. 
— ingen-stans ingenstans S, ingen- 
städes. -ting ingenting S; yen- 
tiyg ABNC. Han nåigar ingenting, 
han är icke nöjd med något S. 


inig—inte 


“inig, se o-inig. 

*ink ink S m., blod och kräft- 
böld (?). 

innan nan FHG; mn BRHG. 
inn kárt, innan kort BRHG. Fg. 
innan. (Betr. sms. med innan- jfr 
även sms. med in- och inne-, vil- 
ka ej alltid kunna skiljas åt). — 
innan-bord innabård F n., båtens 
sida inåt land. -brun s. inna- 
bräun FS; CS (m.?), f, inre kant 
af flytande is. -döme innedyme 
L. soc.; Neog; indymä Sahl, PS; 
innedöjmä, indöjmä CS; indöme 
(F), RN; VB n., res mobiles vti ett 
hushål L. soc.; bohagsting, innan- 
döme, lösöron Neog; bohagsting 
inomhus RN, VB. -före införe AG; 
infére BRHG, innanför. “Pinnlås, 
skinnskåp, god mat införe“ (gåta: 
korfven) ac. “Han var innanföre“, 
(fig.) ofödd Fr. -gavel innagavul 
FS; OS, på käutanät, inåt landet, 
-gärdsla(d) [n.?] ingärsla r; in- 
gärrsla FS, åker liggande inom 
en äng. -handa innehanda rF, i 
boet, i handom. -*hande innahande 
F, inom sig (som man tiger med); 
inomhus. -kåda innakvada FCS f., 
se in-kåda. -lyckt innalykktur F, 
ofödd. -maska innamaska F f., 
se in-maska s, -strand innastrand 
FS; OS f., strand inne i vikar och 
sund. SH 69. -*orka s. innaårkå 
FCS f., se in-orka. -verk innavärk 
F n, i en kvarn och i tröskverk. 
Jfr in-verk. -"verke innavärki FOS 
n. [möjl. bf. till föreg.] det inre 
i en kvarn. -åt innan-at FS; OS, 
innantill. 

”innarla adv. inn-arla F; innårla 
FCS, längre in; nära in under 
land. 

*innas-lös innaslaus FS; CS, lat, 
håglös i arbete. 

inne inne S. Porcellaine bru- 
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kades då . . . blott "inne", dvs. 
vid husbondefolkets eget bord sKY. 
Aute och inne (i lekar). Sittä innä, 
vara i fängelse S. I dag jär hä 
stuguvädur; hä jär bätur vara inne 
pa bära maten än vara äute u inte 
fa r. Inne äi dourar (i dörrarna), 
nära vid GA. Fg. inni. — inne- 
bära innebjärä GA. Annat till in- 
nebjärä, annan följd. -ståendes 
innestaendes NR. Hadde gard u 
grund innestaendes NR. 

innerlig malr LK; n. indälä 
@)CS; pl. male LK, innerlig LK; 
n. innerligen, öfvermåttan CS. 
Men “innerlit olycklige“ hade 
gossarne blifvit, om . . . S. 

innerst innarst, innast S: 1) in- 
nerst. Innarste laidi, vid holmar- 
na, 3—5 famnar innanför Lägrund 
RN. Innarsta rainhåvåde av Sall- 
vorain (ref) F. Innarsta u äuter- 
sta sträuten i räusa [ryssjan] F. 
2) i högsta grad, alldeles (olyck- 
lig, förbannad m. m.) S. Hon 
skulle bli “innast olycklig“ för sin 
stränga matmor. 

”innig innagur FS; CS, flitig. 
Jfr o-innig. 

inom inom 5; múm BRHG. Inom 
hande, i handen, i ego RN. “Sitta 
inom kyrkan“, ej vara kyrktagen 
MB. Inom rums, inomhus vy. ha 
tåla sa mim sz, hon talar så otyd- 
ligt, “inom sig“ BRHG. 

inspektor spektor S; nspektour 
BRHG. 

inte adv. inti FS; CS; AG; RN; inte, 
-Ää F; AG; L; SU; nte LK. Kanst 
däu inte gärä dä da? CS (= kans- 
tu mt ggerde da) HG. Snoudar 
mig inte, gör mig intet hinder, 
gör mig ingenting AG. Dä sämar 
di intä, det råkar dig ej LCS. sla 
var nt yksi, slö var inte yxan LK. 
Jag tuľ iuti CS; ja tular int LK, 
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jag tål ej. Skäfft mi inti, tala ej 
efter mig, upprepa ej mina ord 
AG. Skatt däu intä aftä snart, 
skall du inte sluta snart? CS. 
Däu linart inti förr, än ... [slu- 
tar ej förr än ...] FOS. Orä fålki 
jär inte haima su. Han jär inte 
haugurr, men rumpudraugur F. Hä 
kumbur ja inti äi hugur, det kom- 
mer jag inte ihåg F. Dä jär intä 
illä väg, kal [ej dålig väg, karl] 
CS. Dä är inte långt i [icke] RN. 
Dar finns inti nåku mäniska eller 
inte inga FOS. Man säger: inte 
har jag ingu päningur etc. F. Inte 
nåku att skänka med, att bjuda på, 
traktera F. Inte nåigä, inte vara 
nöjd med, förakta, rata t. Dä jär 
mi intä ti passå, till pass LCS. 
Intä täinten, inte tiondedelen en 
gång RM. Jag skåitar inti um, 
bryr mig ej om Bu. Intä årkä 
vidur, icke orka med det RN. 

intresse trässa, -ä CS; (L), RN f.; 
trässe F; vs; VB n.; pl. (f.) trässar 
CS, intresse, ränta på lån, pengar. 
Utlåna sina pengar till skapligt 
trässe vs. 

iris (irisk) s. irisk Ba; iritz, iris 
(-ts) S; erits Kolm; m. bf. iritsen, 
pl. iritsar vy, gråsiska. Iritsen är 
här från oct., och hela vintern 
fram till mars vy. 

is äis rS; CS; käis su; æs (828) 
allm. HG m.; bf. äisen r. Ha sä- 
kran äis FCS. Nå har jag säkran 
äis, nu har jag säker is F. Han 
laup si nidur pa äisen F. Pa an- 
nar äisen, på andra iskanten F. 
Aisen stäupar, det är vått snöslagg 
på isen och vatten drar sig upp 
her och der F. S:t Gertru' tram- 
par isen sundar (det blir vår) RN. 
Jfr fågel-, kut-, nedan-, ny-, sko-, 
skravel-, skrov-, syn- och vräk-is. 
— is-and äisand FS; CS; GH; LS; 


intresse—is 


CS; EK; NS; VB; sU; h'äis-h'annd 
su f., bf. eisandi F; GH; VB; pl. 
äisänndur S; COS; bf. äisändnar el. 
-ännar Ns, den största and, som 
slår ned i myrarna, eljest lik de 
vanliga gräsänderna RN; stor och 
tidigt om våren i myrar VB; grå- 
rosig F; litet ljusare än gräsanden 
vB; är mera långsträckt (skräck- 
artad) än gräsanden; värper på 
Hålm tidigt, så snart isen gått af 
vB; värper på Fårö sitt första ägg 
på vårfrumorgonen F. Isandens 
ägg äro blåmängdiga; värper i ag- 
lundar eller agtåppsar strax efter 
vårfrudag och har därför sina 
ungar först stora GH. Aisand f., 
-drake m., är större och mörkare [!] 
än gräsänderna; draken är grann 
(såsom hus-andbonden). De an- 
komma (till Carlsöarne) tidigt om 
våren (i mars), bo i myren (på 
Storön) eller i bergshålorna, der 
honan lägger 10 nästan hvita 
ägg. Flyttar sent på hösten och 
är åtminstone kvar i november. 
Finnes på begge Carlsöarne EK. 
Aisanden är något mindre[!] än 
den vanliga gräsanden (Anas bo- 
schas) och nästan af samma utse- 
ende och färg. Isanddraken skiljer 
sig i afseende på teckningen från 
gräsanddraken endast däruti, att 
den förres hvita halsring är myc- 
ket bredare. Isanden (honan) är 
äfvenså något mindre än gräs- 
anden (honan) samt henne alldeles 
lik i färgen, hvilken blott hos is- 
andhonan är ljusare. Isänderna 
komma af alla andarter först om 
våren och ännu bland isstyckena 
i saltsjön (utanför Kopparsvik och 
Visby), hvarest de då stadna blott 
helt kort, hvarefter de flytta inåt 
landet för att kläcka i myrarne. 
Om hösten synas de icke alls till 


is 


vid Kopparsvik vy. Isanden kom- 
mer tidigt, värper första ägget 
Sanct Valborgsnati (-natten), är ta- 
mare än gräsanden . . . och har 
ända till 12 ägg . . „ hvilka äro 
lika hönsägg, hvita och runda L. 
Gräsand och isand kunna ej skil- 
jas RN. — is-and-drake eisand- 
drake S, är större och ljusare än 
gräsanddraken mB; har grönt huf- 
vud med hvit halsring "vB. is- 
bens-stycke äisbainsstykke F; L n. 
[sitter mellan bous-läggen och bul- 
darkytstykket] L. -bord äisbård 
EK; LS; OS n., isflanga EK; stora 
flytande isfält CS. -brott äisbrut 
FS; OS n., sönderbråkad is, bitar, 
stycken. -brun s. äisbräun rS; CS; 
BU; LOS f., bf. -i Bu, iskant (vid 
vak). -bränd äisbrändur FOS, ska- 
dad af isgång (om gräsvall). -bänk 
äisbänk r m., “isbänken“, land- 
isen; sista landfasta iskanten om 
våren. Mjenan [en fågel] skall 
trampa isbänken bort (ordst.) r. 
-flinga äisflinga FOS f. [isflak]. 
-flock äisflåkk r n., isstycke. 
-"flycke äisflykke 1 n., större fly- 
tande isstycke. -holk äishållk rS; 
CS m., den höga iskant, som af 
öfverskvalpadt vatten bildar sig 
kring kutahålet, ibland 5 kvarter 
hög; frusen [is] kring armlederna 
(på "kut-is"), isring kring tröjarmar- 
ne OS. -hugg (-"hagg) äishagg OS 
n., hake på en hästsko. -id isid 
mB; LF, den id, som tages om 
vintern i isnot S; som leker om 
våren LF. Jfr bad-id. -klapper 
äisklapur rS; CS; äisklåpur F n., 
stycken af is. (?)-*klening äis- 
klaining FS; COS; -kläining rOS; BU; 
-gläining FLOS, stort flytande is- 
stycke, ishäll, som ligger uppe; 
större än äistjelaner, -klimp äis- 
klimp S m. [isklump]. -"kränka 
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s. eiskränka S; iskränkä vy (lek) 
[en sorts iskälke]. -kvarn äis- 


=h 


kvärn S, issnurra. -käpp eiskäpp 
S, “ispigg“; en stake med brodd 
uti ändan. -land äislannd su n., 
stor flytande hafsis. -lägg äis- 
lägg FOS; àslág RHG m,; pl. äis- 
läggar FS; CS; su (isben), ben- 
piporna af kreatur, hvilka flat- 
slipade på undre sidan brukas att 
åka på is med, med tillhjälp af 
en skodd staf CS; af hästben F; 
BU. Låipa (el. laupa) äisläggar, 
löpa på isläggar rS; OS. Ro äis- 
läggar S. Gingo fordom med is- 
läggar på 11 minuter från Ar 
öfver Bäste träsk till Fleringe 
kyrka, då man gömde isläggarne 
så länge i enebuskarne på strand- 
backen (så gingo karlar och gum- 
mor) BU. -lägg-roning äislägg- 
roning BU [att "ro", åka isläggar]. 
-löpning äislaupning rS; CS f., 
vandring och jakt på isen efter 
kut och fågel. SSj 42. SA 72. -not 
äisnot RN f., bf. -i, drages på vin- 
terdag och brukas på isen mellan 
två landuddar, då noti nedföres i 
en 3 aln. lång vak (längst ut från 
land). En 7 aln, lång notstang 
fares bäi (fästes vid) notens armar, 
och detta framhjelpes från vak 
till vak, eller från hul till hul un- 
der isen medelst en klaiv (en 2 
aln. lång “tjuge“ med 7, 8 tums- 
långa horn) till dess noten i en 
bugt med sina “armar“ kommer 
till den 4 aln. långa upptagnings- 


396 


vaki (innerst vid land), då fisken|de i sjön. 
(vanligen sik, gäddor, id och ab-!stake till isläggar. 


borrar m. m.) är stängd och noten 
(sist "kalven", en 5, 6 alnars säck 
midt på noten) drages upp RN; 


SH 73. 
pigg BU m., stake vid islägglöp- 
ning. -ren s. äisrain r; LOS; m.[?] 
L; f. F, (stort) isstycke F; då isen 


= haggäis F. -pigg äis- 


mot land hopas upp 1. -ren adj. 
n. äisraint F, rent för is. -rön 
israun Neog, Sahl, Ba, PS; äisraun 
Fr, LOS; m. F £ P, g stora is- 
stycken, som liggia wid strand- 
brädden, isberg, som wräka i siön 
Neog; isbank wid stranden Sahl, 
PS; skrofis, isstycken, som kring- 
vräkas i hafvet F; lång uppvräkt 
issträckning LOS. -*skråll äisskråll 
F n, skråfis (på isen, icke fly- 
tande). -skräcka äisskräcka EK f., 
isskrake, Mergus. -"skröv äisskrau 
FS; CS n., uppskjutet isstycke, 
-"skyle äissköile r n., [skjul] af is- 
stycken. -skörd äisskörd FOS f., 
uppvräkt issträckning (när äisin 
skär upp). -*snabbe m. bf. issnab- 
ben Bo, snabbe eller kil af is. -snur- 
ra äissnurrä AG f. Aka äissnurrä, 


då man vid en i isen nedslagen | pl 


stolpe och ifästad stång åker käl- 
ke. -snyte äissnöite FS; CS n., 
utspringande issträcka, -näbb, ud- 


isa—ister 


-spett äisspit vB n., 
-sörja äissyra 
FS; CS; BU; -å HM f. -"tjäl äistjäl 
(F), L, tjäle. -tjäle äistjeli, -tjäli 
FOS; -tjèla r; -tjäla FL m. S; CS; 
-tjäla f. FCS; pl. -ar FL; bf. (m.) 
-tjelannar FOS; (f.) -tjelunar r, is- 
stycke, som flyter i sjön F; FL; 
smärre isstycken, flytande i haf- 
vet (som man kan hoppa på) FOS. 
En räf ... flydde till hafs ut på 
is-tjölunar, hoppande från den ena 
till den andra F. -*vät äisvät F; 
-vet FOS; esvet BRHG f., isbelagd 
mindre vattensamling HG. Skrilla 
äisvät, slå kana r. -*åd äisad FS; 
CS £., bf. -i, ett slags åda (mindre 
än den vanliga) OS. 

isa v. isa Sahl, säges då qwarn- 
hjulet hjelpes löss[!] eller skepp 
som fastfruset, 

“ising äising FS; OS f., båtreling, 
båtkant. Se följ. 

*isning äisning rS; OS f., bf. -i 
F; pl. &snmygar EKWss, reling (på 
båt); pl. = relingen Wss. — is- 
ning-stake äisningastaki FOS; äis- 
ningästakä rLCS; äisningstake BU 
m., kantstake kring båtkanten F 
CS; påspikad rand högst utom- 
kring båten, yttersta, öfversta 
kanten BU. 

ister äistur F; äistar OS; éstar 
BR, GGHG n. Jfr svin-ister. 
ister-"gana äisturgana rS; OS f., 
istersamling i ett kräk, slagtdjur. 
-*gegel äistergigel S m., isterhaka, 
hakpåse. -greve m. pl. eistar- 
graivar F, det ursmälta af . . . ister 
(= nuttar). -gårdig eistargarduar 
GA, istersprängd (om svin- och 
hästkött). -hinna eisturhinna F f., 
-ur. Eisturhinnur och piss- 
blasur brukades till fönster i st. 
f. glas för att slippa skatta för 
detta. Isterhinnan kunde vara 18 


ja—jaga 
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tum i fyrkant. -”nutta f. pl. äistar- | äistursmyr FS; OS n., ister, beredt 
nuttår F, småskuret ister. -slagen |att bredas på bröd rCS; förut 


eistarslagen FL, stinn, fet. 


-smör | kallas det (sväin)-äistur r. 


J. 


ja adv. ja F; BU; FLOS; 1. Ja 
löid! (lyd) r. Ja näuk! ja nog! 
Ja, nuck sacknäss! (interj.), ja nog; 
ja vassherra S. Så ja! [= jaså] 
HG. Ja användes i gotl. aldrig 
såsom bekräftande svar på jakad 
fråga, utan i sådan anv. brukas 
jo (No.Gtl.) och jå (Sö.Gtl.). Ja 
har blott en tveksam, undrande 
betydelse, ex. Va han nå ha vart 


pla, ja? (Var han nu har varit, 
månne?). Ja, dä ä int gutt ti 
vitä. (Ja, det är inte (så) gott att 


veta). Han har nuck vart i böin 
(i staden). Ja, dä .kan nuck 
händ', dä RHG. Jfr jo (därunder 
även jå behandlas). —- ja-gud jaggu 
Ln; OS, (ja) vid Gud. Ja-gud- 
sann; jaggu sann, ja vid Gud är 
det sant 5; OS. 

”jack s., 

jacka jackå vB f., bf. -u vB; pl. 
-or su, långtröja VB; bars utanpå 
forhämtå vB. Alla bönder bru- 
kade till körkkläder svarta, bruna, 
blå jakkor, som räckte ned öfver 
höften, med snedstående fickor i 
sidorna, ståndkrage och med 2 
rader knappar su. Jfr karls-, 
kas- och sköt-jacka. 

jag pr. jag l. ja FS; CS; ja OS; 
208; 18 FHG; 24 (svagt. 24) ABNC; 
Ja LK (ack. mig ete., se d. 0.). 
Jag har målka, jag har mjölkat F. 
Jag skall pa sedäna sannt Äula 
(Sankt Olof), jag skall på sädes- 
bergningen F. Vaiskes um ja dä 
vait rS. Jfr mig. Fg. iec, iac. 


se pas-jack. 


*jag s. jag CS n., oafbrutet lö- 
pande, spring. 

jaga jaga FS; CS; -ä CS; råga 
ABNC; pres. jagar CS; impf. jog 
Tft; FS; CS; jagde CS; (sv)CS; 
ràgda (jagade, tr.), 20ug (sprang, 
lekte, rasade, intr.) ABNC; pl. jogo 
FS; CS; sup. jagt OS; såga ABNC, 
(tr.) jaga (bort); (intr.) jaga af, 
drifva af, fara sin väg. Naj, sade 
bonden, u så jog han förbi r. 
faslıt va de 20ug, vad det for i väg 
(om någon, som kör fort) Ge HG. 
Se även jäga. — jag-bult jagbullt 
S m., stundom 1 aln lång, också 
med hål i ändan, hvarmed man 
jagar bultar ur gammalt skepps- 
virke. -hund jaghund F, jagthund. 
SÅ 71. -nät jagnät rS; OS; or 
n., fisknät vid haggäis; [sättes 
även kring ördar], efter gäddor 
och abborrar GH; = nätagarde F. 
Man upphugger rivamillum (mel- 
lan landuddarne) tvärs öfver vi- 
ken på middalt vattn (om ett par 
alnars djup) en vak i isen, som 
är 1 aln bred och t. o. m. 200 
famnar lång. I denna vak ned- 
sänkes fisknätet, och fisken blir 
instängd. Man slår därefter på 
isen och skrämmer fisken ut på 
nätet. Nätet kallas derför jagnät 
och hela instängningen nätagarde 
F SH 40; 72, 78, 76: -släde 
jagslidi FS; CS; -slidä S 
m., bf. jagslidän vsKn, EP 
släde med karme r; för 
två personer S (jfr skrinda); kyrk- 
släde (gammaldags) FOS. 
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jagare—jockig 


jagare jagari FS; CS; -e F m.,|dem till gudsfruktan och dygd, 


skytt, jägare. Se även jägare. 
jaka v., se till-jaka. — jak-ord 
jakård L. soc., samtycke, jaord. 

Jakob Jakup S (lek): en är Ja- 
kob och en Herren, som söker taga 
fast honom. Jacobus (5/;) kallas 
. . . Lupp-Jaku, emedan det då är 
godt om loppor, men äfv. Humble- 
gubben, då humlen “flyger på“ vB. 

jakt s.t jakt r f., bf. -i, skuta. 
Jakti liggur dar F. 

jakt s.? f. bf. jagte F. Jfr kut- 
jakt. — jakt-doning pl. jakt-, 
jagtadoningar F [jaktredskap]. -före 
jagtaföiri r n., anledning till god 
jagt. -herre jagtherre GA, jägare. 
-karl zùktkár BRHG m., jägare, 

*jakta v. jakkta rOS; jagtä EK; 
RN; (L); jakta SKY, AG, (SU)CS, cur- 
sitare FS; jaga, fara efter; jägta, 
springa af. och an (su)CS; skälla 
och väsnas som jagande hundar 
EK. Jaktä u jaurä, drifva gyckel, 
vara elak, trätsam (KB)CS. 

”jala v., se hjala. 

”jank, -a, se jämk, -a. 

januari jannuvare FOS; januvårr 
FN 302; anvar: ABNC. 

*jasa jasa F, dyfla, träta. 

*jata jata Neog, Sahl, PS, 
Ba; sup. jatä, jata Neog, ärna. 
Jag hade så jatä. Jag hade jata 
mig til, jag hade så ärnat, lofwat 
och beslutat Neog. 

Jens Jenns F, karlnamn. 
busk- och har-jens. 

*Jensken Jensken F; BU; jänn- 
sken FOS, = hara-jensken, haren 
under jagt). 

Jesus jesus Sahl; Jes S; zèrsus, 
jisus (ss. utrop) BRHG. Herre Jes’, 
jär star gambla fammor ro. Kin- 
ken jesus, en gammal tokig sed, 
at julnatten lägga något godt i 
barnens skor och därmed locka 


Jfr 


ty det sades, att kinken jesus 
(barnet jesus) hade gjordt det 
Sahl; (likn. S). — Jesu-knäpp 
jesuknäpp F m., olycka, sista un- 
dergång. Få jesuknäppen, få dråp- 
slag RHG. (?)Jesus-ske-lov Iske- 
lof! Gud ske lof S. 

*jih jih, jih! (med starkt h-ljud), 
ja, ja; bifallsord S. 

jo adv. iou L. soc.; jo S; BU; 
jå Tft; FS; CS; ry; jau Tft; (F, L); 
20u F, BR, GGHG; 20u GHHm; EK 
Wss; 0u ABNC; 24 NRHG: 1) jo, 
ja (användes som bekräftande 
svar på såväl jakad som nekad 
fråga) HG. jau (ad question. af- 
firm.); jå, jo (ad question nega- 
tivum) Tft. Jå, jå el. jo, jo, ja S. 
Frågan jer fräi, u nai u jå star 
derbäi FS; CS. Mitt nai jär läika 
gutt summ ditt jå CS. Sta pa jå, 
jaka, ifrigt bedyra, säga ja FOS. 
Jo näuk, ja nog Bu. Jå, dä var 
sum prästfar sägdi dä NE. Jo i 
tvaiten, mormor! (utrop) S. Hvar 
jären Ner haima, mor? Jau, jau, 
haima i Lau; sjavv prästar pa 
När. Lauboar liva ännu leikaväl! r. 
Josumen, jo men, ja men Sahl, 
PS. 2) ju HG; (20) Hm. Jfr ja 
och jof. 

”jocka s. jocka Neog; -ä Ba; 
jåkka rS; CS; -ä OS; jökka F; åke 
BRHG; ABNC f., thet som är wått 
och blött, såsom dy, äfja Neog; 
dy, smuts, gyttja Ba; blöt massa, 
gyttja CS; mörja S; sump, äfja F. 
Jfr ler-, släk- och sump-jocka. 

*jocka v. jåkkä CS; åke BRHG; 
impf. jåkktä CS, kladda HG. Ga 
u jåkkä, gå i något blött CS. 
Jåckä i hop, sammanhopa något 
blött CS. 

”jockig jåckug CS; jåkkugur rOS, 
gyttjig, blöt. 


jof—jord 


*jof interj. jauff Ba; S; jauf S; 
FOS; W; Lm. III. 2, 21; sauf VB 
Bn, jo det vet jag visst, ironice 
Ba; jo fan ock; åh fan! S; CS; 
jo visst ock! FOS; visar misstro- 
ende S; å Gud vet Lm. III. 2, 21; 
å nej, inte Bn; åjo, ånej! snarast 
motsv. tyskans doch W. Fikkst 
du någä av han? Jauf! jo vac- 
kert! S. Jauf, dä trour ja knaft 
Um, UL 2; 21; Jaub dä harn 
väll inte W. 

joll jäll S m., bf. jållen Ns; pl. 
-ar vy, julle, båt. Dessa samtliga 
bönder underhålla för detta käut- 
fiske 2 st. tvåmansbåtar, samt en 
mindre, som kallas jållen, hvilken 
sednare ros af en man utan att 
medhafva några redskaper, eme- 
dan den under jagten blott skall 
släppa till läil-gangen. . . . Jållen 
är pa lage, dvs. underhålles af alla 
lottagare NS. 

joller jålldar ac; CS, jåller, prat, 
ras OS. Halldä jålldar AG. 

jollra v.* jållrä vy; såldrea BRHG, 
prata, språka vy; jollra HG. 

*jollra v.* juldra, jåldra S, rulla, 
kultra kring. 

jollrig jålldrugar AG, lekfull, som 
jollrar, utan ordning. 

"jonk jänk CS; tä; ayk BRHG: 
1) m., gammal, lat, trög häst, som 
jänkar, går sakta LÄ. 2) n., lunk 
CS; HG. 

*jonka jånka rS; OS; -ä S; OS; 
topke GHHmMm, lunka rS; CS; enHm; 
lunka i smått traf; arbeta, utan att 
något verkligt uträttas; vara pjun- 
kig CS; gå och stamla, pussla S. 
Jånka sig af FS; OS; jågka sr åv 
FN 323, pallra sig af. Jfr ars- 
jonk. 

"jonkig jånkug CS; jångkig, pl. 
-ä S, pjunkig S; OS; som ingen- 
ting kan uträtta CS. 
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jord jård Neog; FS; CS; Bu; L; 


jård FN 337 f., bf. järde FS; CS; 


jårdi Neog; Tft; F; MB; VS; TO; KB; 
GA; L; RN; vBKn; dat. jårdene, 
dat.-ack. jårdena F; pl. jårdar (r) 
CS; vs; Jardar LK; bf. jårdaner 
(F)ÖS, jord; pl. egor; åkrar SÅ 14. 
På Gotland säges aldrig “på mar- 
ken“ utan “pa jordi“ S. Hä äurar 
u snåiar, som himmel u jård skudde 
sla ihop! r. Bysen, skogstroll, som 
har suri jård till si Bu. Halda äi 
Guds gröna jård (lek). Dèst [“däst“], 
om foder, som är kort, smått och 
dåligt på lat jård F. Dörrkä jårdi, 
arbeta med jorden mm. Fysste ari 
bläir jårdi bykkt [“rädd“] för åd- 
lingi RN. Jårdi jär lykt [tillfrusen]. 
SÅ. 61. Jårdi jär lest [låst], när 
jorden är frusen och öfversnöad 
om vintern RN. Jårdi jär siku 
[sidländ] vBKn. Hä jär nåku af 
jårde, om ondt, som tros komma 
från jorden, säges, när man råkat 
ut för de små under jorden FOS, 
Af jårdena r. Sätta ned i jårdi S. 
Däu Stäure (Gud), hur länge vitt 
däu latä härr Pädar livä pa jårdi 
sa. (Kräk) som ligur äutslage pa 
jårdi, ligger afvräkt på marken pr. 
Vattnä tattlar fram ör jårdi OS. 
Ta a pinnå ör jårdi [idrottslek, se 
pinna] L. Vör liga innskränkt mä 
jårdar, våra egor ligga inom gran- 
narnes FS. Skräna jårdar, dåliga, 
för frost öppna jordar ve. Di sma 
undar jårdi, småtroll, elfvor m. m., 
som tros bo under jorden 5; CS. 
Ringar efter di sma undar jårdi 
i ängarne af nedtrampadt gräs af en 
3, 4 alnar i tvärdrag, hvarinom de 
sma undar jårdi finnas. En karl 
lade sig att sofva derinne, då han 
hörde i sömnen någon som sade: 
"han ligger på ugnsmunnen, jag kan 
inte komma bi sätta bröd in“. Då 
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sade en annan: “kan du inte slå 
kvastvatten på han?" — svarade: 
“han har klippu bäi si!“ Då vak- 
nade bonden .. och fann verkligen 
att han hade en sax i fickan, som 
barnen lagt dit honom ovetterligt, 
. . gick då sin väg och hade ingen 
nöd GA. Då de sma undar jårdi 
dansa i gräset vid månskenet, sjunga 
de varnande till hvarandra: “Akta 
dinn klädes-falld (-fåll) för Tarald 
[ete., se akta v.]. Man skall röka 
med Taralld för de sma undar jårdi 
GA. — Då man en gång på ett ställe 
slagtade svin, kommo en hel hop 
korpar och kråkor och satte sig der 
för att få sig en godbit, och som de 
snart blefvo närgångna, blef slagta- 
ren förtretad och slungade sin knif 
efter dem. Den olycklige, som knif- 
ven träffade, flög med möda bort i 
sällskap med de andra foglarna. 
Men om natten bultade det på hos 
en jordgumma, som var "klok" och 
kunde bota; karlen bad, att hon ge- 
nast skulle stiga upp och följa med. 
Då hon kommit utför grinden vid 
“husarna“, sjönk hon ned i jorden 

+ der de små bodde. Då fick 
hon se en liten gumma ligga i sängen 
med en stor knif i låret, och “fol- 
ken“ bådo henne att taga ut knifven 
och bota såret, Då hon gjort det, 
bjödo de henne allehanda rar mat, 
den hon dock ej vågade äta, ty då 
hade de fått makt öfver henne, 
Deras boning var under “husarna“, 
och midt öfver deras bord var tju- 
rens bås beläget, så att orenligheten 
rann ner på deras bord. Tjuren 
hade också alltid vantrifvits, och de 
hade gerna dödat honom, men de 
hade ingen makt öfver honom; nu 
bådo de jordgumman, att de skulle 
låta flytta tjuren, så blefve han strax 
treflig och frisk. Då de små sågo, 


jord 


att jordgumman ej ville hafva någon 
mat för sitt besvär, så gåfvo de 
henne en mycket vacker röd kläd- 
ning, som hon kunde gå med till 
heders, hvart hon ville, bara inte i 
kyrkan. Då nu gumman nyttjat den 
en tid vid gästabud och högtidliga 
tillfällen och alla städse berömde 
den vackra klädningen och sade, att 
hon gerna kunde gå i kyrkan med 
den, så beslöt hon en dag att taga 
den på sig till kyrkan. Men knapt 
hade hon kommit i sin bänk, förr- 
än klädningen flög af henne och för- 
svanst, och hon fick halfnaken skyn- 
da sig hem, så godt hon kunde. — 
[Hos en prest, som ej lät folket läsa 
till maten, sutto “de underjordiska“ 
till bords och åto med tjenstfolket 
osynliga, fast sedda af en dräng, 
som fått låna en lufva af de små. 
Prästen fick låna lufvan, såg de små 
sitta där och lät sedan läsa för mat] 
F. — Då en bonde en gång släppte 
sina hästar i hagen, hörde han, att 
folk “pråtade“ under en stor sten . .. 
hörde en af di sma under jårdi 
säga ...: Däu vaitst, att vör ha 
mor o. lilla barnet liggandes äi 
sängi, laup darfyri traskt u hemta 
drikka, för kärlingi dar äi häusi 
har glåimt rangla (slå kors) yfvar 
bunnen [bunni]!“[ Bonden skyndade 
hem] och slog kors öfver “bunnen“ 
(karet), då han hörde något plåttsa 
ner i den, men han omtalade det ej. 
Dagen derpå fann bondens hustru 
en liten vacker kopparkittel nere i 
ölet på botten F. — Man tror, att de 
sma undar jårdi förorsaka menni- 
skorna deras svåraste sjukdomar VB. 
Ga gynum jårdi RM; ga undar jårdi 
[naken krypa genom en uppskuren 
jordtorva som bot mot sjukdom, 
förorsakad av de små under jor- 
den] ro. Fg. iorþ. — Jfr avrös- 
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nings-, klapperstens-, korn-, lagg-, 
moss-, ruck-, sten-, trädes- och 
ör-jord. jord-blandning jård- 
blan'ning (?), när gräset börjar gro 
S. -brink jårdbrink (F). -bunke 
pl. jårdbunkar ac. Fyra uppstun- 
kar (slåar), fyra jårdbunkar (hjul), 
der på sitter en skitjunkar (när man 
sitter på en vagn) |gåta]. -”dons 
pl. jorddånsar. Fyra jorddånsar 
(hjul) [i gåta likn. föreg.]. -draga 
järddräga BU; -Ää MB; HM; NS; SU, 
skråckbot: gräfva upp en grästorf- 
va, lägga [den] på det sjuka barnet 
och draga det 3 gånger derunder 
BU. -dragning jårddrägning FCS. 
-*flanke jårdflanke GH m., jord- 
stycke, -vidd. -färd jårdafärd BU, 
begrafning. -humle jårdhumblä 
OS; mmKn; järd umble (L), RN, växt 
i Martebo-myr, vilken brukas som 
vanlig humle CS; på sid mark RN; 
jordhumle“: purs och litet skållad 
malört brukas af fattigt folk i st. 
f. humle GA; Hypericum perfora- 
tum Kn. -klädning f. bf. jårda- 
klèningi r. Klè pa sig jårda- 
klèningi, våga lifvet, dö (på jagt, 
fiske). -kula jårdkäula S f., bf. 
järdkulu vB, källare. -lagd jård- 
lägd S [om lie, som slár nära 
marken]. -mask jordmakk FS; 
CS; (vB) m. (jordmask), trägen, 
ifrig jordbrukare. -mot jordmot 
RN n, bf. jårdmote L, öfversta 
kanten af åkermullen, jordytan. 
-mun m. bf. 20urdmunn BRHG, 
jordytan, som just genomträn- 
ges av spirande planta. -mån 
järdmun rS; OS. -”picka jårdpikka 
FOS f., hacka. -päron jårdpära 
S; -ä OS; vs; :arpere ABNC f.; 
pl. jårdpärur S; -ar (L, öJ), SH 82, 
potatis. Kar(g)t um jårdpärar, 
smått om potatis (1). -päron-bråka 
järdpärabraka rF, att krossa po- 
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tatis med; är gjord som en låda 
med en mellanvägg 
och lutande sido- 

väggar. -päron-land = 
jårdpäraland F [po- 

tatisland]. -skjorta jårdskörta L 
f., likskjorta. -sk(j)uten jårdskou- 
ten BU; f. -i BU; GA; n. -į BU, 
som fått jordskott. Når a ko blitt 
jordskouti (eller fått skått af di 
sma undar jårdi), blir dålig, slummi, 
och ej orkar äta, sigtar botaren åt 
henne med en bössa, laddad med 
löst krut och säger: "Jag skjautar 
u jag skjautar!“ Då säger egaren: 
“Hvad skjautart däu at?" “Jag 
skjautar at ditt kräk“. Som det 
smäller, springer kon upp, äter 
och är frisk Bu. -skorpa jård- 
skårpå L f., jordyta. -skott jård- 
skut FS; CS n., jordskott (trolskt), 
hastigt påkommen värk, som bo- 
tas genom skjutning (8 skott 3 
dagar å rad) FCS. För jordskut 
eller värk och ondt hos folk och 
fä skjutes (egtl. 9 skott) med löst 
öfver och under det onda stället 
och läses Kristi Himmelsfärde van- 
geliet eller de orden: “Genom mitt 
namn skola de utdrifva djeflar“ F. 
-smakare m. bf. järdsmakaren FL. 
Landtmätaren eller skattläggaren, 
bvilken allmogen kallade jård- 
smakaren, deraf att denne för att 
rätt bedöma matjordens beskaffen- 
het verkligen tog mull i munnen 
och sålunda smakade på jorden. 
-"strekel jårdstrikåķk RN. Springä 
jård- eller lang-strikålk =-att hop- 
pa längt (brukades vid vag (våg) 
blott af pigor, töser; karlarne 
sprungo strikåll i höjden eller 
haugstrikåll. -stuga jårdstävva FS; 
CS; -stugu F: 1) rum på nedersta 


bottnen. Jfr hög-stuga. 2) en- 
våningsstuga. -ände jårdände RN 
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m., bf. -en r, storänden på träd, 


jordig—jul 


judiciera judicerä um CS, öfver- 


hela nedersta stocken af ett fäldt| lägga. 


träd. -äpple jårdäple S, växt, 
frukt, stor som en bösskula (druf- 


jugås, se ljugås. 
jul iaul Neog; jaul Sahl; S; CS; 


hagel), som alltid växte under |jäul OS; zaul ABNO; zaul, reul GBJ; 


jord och åts begärligt af skogs- 
svinen, voro utan rötter, ihåliga. 

jordig jårdig(ar) S. Den ned- 
gående fisken [i Vestergarns-à] 
som vänder tillbaka till hafvet ... 


är sämre ... han smakar “jor- 
dig“ vG., 

*jos jos (el. jux), glop, dumbom, 
slyngel S. 


Josefs-pojke josepps-pojke (= tålv- 
bajnen el. diaupmakk), mask, skad- 
lig för fiskedonen vy. 

”josk jåsk (el. sjåsk) CS n., stö- 


m. S; J; f. CS; NO, jul, julhögtid. 
Um jaul, um jaul — Haleluja! Um 
Paskarr, um passkar, hva ha vör 
da? Um pinnsta, um pinnsta, da 
ha vör dä minsta! sjöng en bonde 
om sitt år r. För itt kytfat till 
jaul sålde Kålmands i Burs bort 
ett stycke skog. Biära äi till jaul, 
när ungdomen lägger tillsammans 
till kalas vid jul CS. “Anders bras- 
kar, och julen slaskar“ (ordspr.) 
S. “Knut ränner julen ut“ r. 
Aradagen jaul, annandagen jul F. 


pigt och slaskigt väglag; fig. en |Lille jaul, kyndelsmessan Sahl. — 


snuskig och pjaskig kvinna. 

*joska jåskä CS; saske ABNC; 
pres. 2áskar NOHG (el. sjåskä), gå 
i eller handtera slask CS. Gå och 
jåskä el. sjåskä, gå i något vått 
och ljuda deraf CS. de ráskar + 
styvlar, det klafsar i stövlarna (då 
man fått vatten i dem) NoHG; 
det “säger klafs“ (i skorna) AB 
NC. 

*juck s. pl. dat. jukkume (F?) vy, 
kött? [Förmodl. något gåtord.] 

*jucka v. jucka Neog, Sahl, PS, 
Ba; FS; CS; -ä S; CS: 1) hoppa upp 


Man brukade på julafton sticka 
sigdar [liar], knifvar, yxor m. fl. 
slags eggdon in i halm eller hö- 
stacken för att sitta der under jul- 
natten, på det att de icke måtte 
derfvas eller mista sin skärpa, men 
håikroken fick :deremot icke på jule- 
natten sitta instucken i höstacken på 
"loftet" (skullen), på det att ej krä- 
ken skulle derfvas Fo. På julafton 
i Eke såddes några korn ryg (råg) 
under julbordet, och en tår öl ur 
julkannan slogs i ladubåset och “jul- 
packen“ kastades slutligen dit EE. 


och ned Sahl, PS; it. instar lepo-|En otröskad rågskupe [kärve] sat- 


ris- coire Sahl. 
en sten under låret Ba; [d:0] eller 
med anslag mot höften CS; att 
kasta med sten under knävecket 


2) lek att kasta |tes ut till foglarne på julafton vs. 


Ett stycke . . . julbröd skall nöd- 
vändigt gömmas, till dess man skall 
så kornet om våren F. — Julen på 


FS; CS: jukka undar bain; j. “un-| Fårö: Julafton, när man “ställt av“ 


der buk“ el. “under lif“ S, 3) haija, 
skrika såsom en full baur Neog. 


Juda gen. jäudä vB, se Simon |doppar 


Judæ. 

jude jäudä W; 2ude FHG. — 
jude-*marack jäudmarakk W, jude- 
pack. 


bäres jaulapakken in och jaulagål- 
lan [tackan] stekes i ugnen. Man 
grannbröd i staika-fettet, 
och hvar och en får en stekbit till 
otendag. Ett ljus tändes upp, som 
brinner, tills man går till sängs; 
aftonbön och sång till kl. 7, då man 


jul 


går till bords, läser bordsbön, äter 
fisk: torsk, gädda, flundror eller 
strömming; måltidssup, sedan hvit 
gröt, öl. Julgåvor utdelas, och man 
går till sängs kl. 8, 9. Om morgo- 
nen kl. 4 är man åter uppe, tänder 
ljus, får sig en sup och smörgås, 
sjunger och läser, dricker sedan 
kaffe. Kl. 7 mårgumat af stek, 
kake-smäska, öl och brännvin. Reser 
till kyrkan; kör i kapp på hem- 
vägen, ty den som först kom i gård 
och hem ur julottan, får först sin 
gröda inbärgad. Till juldagsmidda- 
gen ätes endast tallkokyt och där- 
till öl och brännvin. — Mellan jul 
och 20:de dagen intet fiske eller- ar- 
bete (kanske smagarnen ut 3:dje 
dagen såsom det lättaste); äta, dric- 
ka, kalasa, röka, dansa, göra lekar, 
sofva; hopläggning (pigor och drän- 
gar; de gamla bjudas med). Grann- 
kvinnorna gå till hvarandra, sticka, 
dricka kaffe F. — Julen i Rone: 
Redan på f. m. var julveden inburen 
och lagd i flo upp under tak. Jul- 
afton ätes middag kl. 12: mylå (flott 
och bröd), en bit kött och en "gång" 
öl. Sedan togo de in jaulstukken, 
derefter “syslade“ de kräken; häs- 
tarna gåvos go 'åibbrandå (halm med 
nästan bara hö); nu sattes jaul-ljauset 
(tjockare än vanligt) på bordet samt 
köttgrytan på spisėln, julbrasan tän- 
des, jaulnytar, jauläplen (på tall- 
riken på bordet) smakades, man sjöng 
och läste samt drack öl (ingen oten- 
dag). Aftonmat sup och kaka; jaul- 
fisk (icke lutfisk utan färsk fisk) och 
gröt (kokt på mjölk, om man hade 
råd) på korngryn med anis och 
smör; ingen stek och kött. På e. m. 
sattes köttgrytan på (mən först när 
man skulle lägga sig, bars köttfatet 
in, men rördes ej på julafton). Då 
de satt sig vid bordet, kom mor med 
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jaulgavor (gåfvor), då barn och tje- 
nare tackade far och mor. Man 
sjöng vid bordet psalmer, läste epi- 
steln, aftonsignelsen, böner. Man steg 
upp från bordet, men ljuset släcktes 
ej, förrän man lade sig. Julmorgonen 
delte husbonden sjelf ut styċken af 
köttfatet, då man stigit upp kl. 4, 
sjöng, läste, “syslade“, åt frukost 
och reste i kyrkan RN. — Köttet 
sättes på strax på morgonen att koka 
och ingen middag ätes på julafton, 
utan man flåitar af flottet, häller 
det så hett det är öfver sönderskuret 
bröd, som blir blött, och detta kallas 
mylä, derefter dricker man öl. Krea- 
turen hafva redan då haft sin frihet 
på storgården för att räta ut benen, 
hästarne få smaka julbullar, enkom 
bakade för ladugården med salt och 
malt uti sig: alla fäboskap och jem- 
väl hvart får skall ha sin bit. De 
sättas åter in, vattnas och få bart 
hö, och nu är det afsyssladt. Man 
strör båsen med hackat enris. Nu 
komma grannarna och hjelpa in jul- 
packen för hvarandra och dricka 
julen in i julölet [ete.] S. Om den, 
som ej fick något nytt till jul, sade 
man, att han skulle “kyssa kloc- 
karen“. Fg. d. pl. iaulum. 
jul-afton jauläaften S; jaulaftn 
LK. Um arä jär aldrig så langt, 
så jär jauläaften trang (TO, VB). 
“Lille-jul-afton“ [aftonen före “lille- 
jul", dvs. Kyndelsmässan] S. Fg. 
iaula aptun (Rk). -bock m. bf. 
jaulabukken S [kommer in, önskar 
under sång god jul, åtföljes av 
"tre vise män“ med biskopsmös- 
sor, “skråmansansikten“ och vita 
lakan på sig; de sjunga julvisor, 
då bocken dansar, varefter man 
kastar en slant i gapet på honom; 
de sjunga tack och gå vidare]. 
-brasa m. bf. jaulbrasen Bu. -bulle 
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jaulabulla r. -dag m. bf. ùuldágen 
BRHG. Fg. iauladaghr (Rk.). 
-fasta jaulfastå f., bf. -u RN, ad- 
ventstiden, då man på allt sätt 
lefde sparsammare, tills julens 
fröjd och öfverflöd kom. -fisk 
jaulfisk r, RN (ej lutfisk utan färsk 
fisk). -flo jaulaflo r f., bf. -i, i 
stugan upplagd julved. -fröjd 
jaulafrögd r, derigenom, att bön- 
derna bjuda hvarandra växelvis 
samt inhyses folk, som arbetat 
vid gården, då hvar och en fick 
jaulappyllsa, maring och jaulabulla. 
-galt “julegalt“ Sahl; jaulgalt RN; 
ös, stort bröd, som ligger på bor- 
det oskuret öfwer julen Sahl; af- 
långt julbröd, 4 aln långt ös; af 
råg eller såsom grannbröden RN. 
-gris jaulgreis S, “julgrisen“ är 
en aflång bulle eller limpa i form 
af en gris, som barnen få jul- 
afton RU; aflånga bullar S. -gryn 
jaulagröin r. Katta mal jaulagröin 
til skera (se katta) r. -*gålla jaula- 
gålla r; BU f., tacka, som på sen- 
hösten utsläppes på rågen (hvaraf 
de stundom bli liksom rusiga) och 
stekes julafton. -gåva f. pl. jaul- 
gafvor RN, gåfvor: ett par hand- 
skar, halsduk, nattkappa (till aig- 
nes å laignes) -helg iaulhälg 
Neog; jaulhelg 1 f., bf. -i ©. > 2åul- 
hélgı i julhelgen BRHG. -hjul 
jaulahiaul S, CS n., 
saffransbröd till jul, 
såsom fyra hjul. 
-kory jaulakårf (r) 
CS, lång julbulle. 
-kuse juläkusä S; 
jaulkäusä CS f.[?] CS, julbulla, 
-kaka S; största hvetebröd CS. 
-kött jaulakyt GA n. [kött, korv, 
tunga, upplagda på ett kytfat (kött- 
fat) till julen]. -ljus jaulljaus RN 
(större än vanligt). 
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jaulalugnet, lugnet vid jul r. -”ma- 
ring jaulamaring F [köttkorf]. -natt 
f. bf. jaulnati S. Ruskar vädret 
skavle-träi på julenatt, blir det 
mycket skavull Bu. -nöt f. pl. 
jaulnytar S. -otta 2dulöute BRHG. 
-packe jaulapakke r; jaulepakke 
BU m., bf. jaulapakken, -an F; jaul- 
pakken 1, stock som med högtid 
lades i spisen, den grannarna 
hjelpte hvarandra med, slogo sen 
upp jultunnan; föres in julafton, 
räcker till nyårsafton. Julpakkens 
ände kastas i ladubåset eller uti 
lambagifti till lycka r. -*polt 
jaulapållt FCS m., [= föreg.], som 
brinner juldagarne dag och natt. 
-pölsa jaulapyllsa r. -"raka jaul- 
rakä CS f., vedtraf, ämnad till 
bränsle öfver julen. -sko: När 
Andersskoen knarkar, så skall 
juleskoen slaska . . (ordspr.) S. 
-stock jaulstukk (L), RN. Till jaul- 
stukk tog man den aldra vresi- 
gaste och knaggigaste stock, den 
man eljest ej lätt kunde klyfva. 
Jaulstukken infördes julafton i 
skymningen, då astufar kom bar- 
hufvad och med pipan i munnen 
till grannen, ”hjelpte honom in 
hans jaulstukk . . och fick så 
traktering och öl RN. -tacka jaula- 
takka FS; CS f., tacka, e (som ej 
haft ungar) CS; som slagtas till 
julen S. -*talika jaulatalika r f., 
bröd med inbakadt bröd, fisk, 
fläsk, åts julmorgon, då man kom 
ur kyrkan. -ved jaulvid F; RN. 
Hagga jaulvid: 5 veckor räcker det; 
hemtas ur skogen, torra enegrenar, 
lambatörrvi (afgnagna tallgrenar), 
och hugges hemma, så att det 
räcker till påsk r. Jaulviden var 
lagd i flo upp under tak RN. 
-äpple pl. jauläplar (RN). -Öl jaulöl 


-lugn n. bf.|S. När julölet hunnit väl jäsa, 


jula—jåns 


sändes någon med sändningskannä 
till parterna, för att sålunda låta 
hvarandra smaka LJ. 

(2) "jula jaulä me, förarga någon, 
retas med någon. Däu jaular så 
länge, att di kumbar till slas MB. 
[För jaurä?, se ljura v.] 

juli juli FOS; nél, jul (för- 
åldr) LHG. 

*jummel, se kuss-jummel. 

*jummer-an jummer an Aln, 
Sahl, PS, Ba; jumber an CS; 
jummerh’am su; jummart an L; RN; 
jumbar-ant (öG)CS, alltjämt Aln, 
Sahl, PS, CS; alltfort Sahl; be- 
ständigt Ba; jemt och samt, stän- 
digt, utan afbrott L, RN; smått 
om smått, småningom su. Han 
halder pa jummer an Aln. Mlty. 
jummer, alltid. 

*jummer-väck jummer väkk F, 
när än en, än en annan skiftesvis 
gå om hvarandra. 

*jumpa jumpä CS, springa med 
små skutt, lunka. 

jungfru jåmfru, jumfru S; Jam- 
freu LK f; pl. jämfrur BU; jåm- 
fruar MB: 1) jungfru, mamsell. 
Lopporna kallas “jåmfrur i mars“ 
BU, MB. 2) wämfru, rymdmått BR 
HG, Fg. iomiru (Bk). Jfr 
brud-, mars-, präst- och sjö-jungfru. 
— jungfru-honung jåmfruhånning 
S. Särdeles ypperlig var “jungfru- 
honung“ eller den, som fick rinna 
ur kakorna, som placerades kring 
en järnkakelugn nr. jungfru Ma- 
ria jungfru-, jämfru Maria S f., 
skalmask S, = följ. -Marie nyc- 
kelpiga jåmfru-Maräiä-nykkelpäikå, 
jämfru Marie Nykelpiä S; jåm- 
iräu-Marie-Nykelpäika CS f., en 
skalmask S; flere arter Coccinella 
CS; akurhyna (åkerhöna) F. 
-Marie sänghalm jåmfru Marias 
(Mariæ vy; Marie CS) sänghalm ös, 


405 


Primula farinosa vy; ör; Galium 
verum CS. jungfru-särk m. pl. 
jåmfrusärkar CS, åkervinda, Con- 
volyulus arvensis. 

juni juni FCS; guún:, jéun: (för- 
åldr.) LHG. 

junker junker Neog, Sabl; S; 
nekar RHG m., tu junker, är nu 
såsom ett litet spotskt smädeord, 
men förr var det Herre . . . Neog; 
lättinge, it. herre Sahl; skälm, 
lymmel BrRrHG. “Det var en jun- 
ker, sad Hurtig om presten!“ 
(utrop) S. Herr Urian brukas 
nästan som “junker Slenns“ eller 
“j. Snus“, “Mons. Snus“ S; zúg- 
kasnnus, skälm BRHG. Jfr skit-, 
stick- och svart-junker. 

"jura v., se ljura. 

*juska juska r; -ä S; CS, löpa, 
stryka kring v; springa, skynda, 
fara af som ett torrt skinn CS; 
springa, gno, fly undan, lägga i 
väg ”jusk-Greta jusska- 
Greta F, öknamn. 

justement just å ment Sahl; 
justement PS; justemänt Ba, CS; 
justament FS; CS, ad amussim, 
adcurate Sahl; ackurat, noga PS; 
precis så Ba, CS; just, precis FS; 
CS. Ai dar justament, ej då [där] 
just F. 

juver jaur FS; CS; vB; jaur FN 
320 n., bf. -ä F; jaure LK, jufver 
(på ko, får, get, märr) S, CS. Jfr 
halna-juver. 

jux jux (r, vB); CS m., (= jos) 
S, ung glop, gapstock S; glop, 
dumbom, slyngel S; dumbom, narr 
(dum oxe) OS. Jfr dum-jux. 

*juxa s. juxä CS f., dumbom, 
narr. 

jåns ("jädans), (i jåns) i jäs 
Neog, Sahl; vsKn; i jedans FS; 
OS; äi jedanns r; i jèns FS; CS; i 
jäns Bu; i jädes Tft; i jädäs LOS; 
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vBKn; i jedes Ba; PS; AG; jèdes 
EH; RN; jedäs NS; i jès AG; i jons 
S; yérdans FN 316; + ades oHG; 
? eS AG, AAHG; 2 :0ns amHin; 2 
zans ABNC; dis mx Wss; edes vB 
Bn, i jons, rett nunna Neog; nyss; 
för en (liten) stund sedan S; OS. 
Tack för i jes, för en stund sedan §. 

*jåp jåp S; r: 1) m. (= snåljåp), 
snålhund. 2) n., sjåp, nöt, pjåk F. 

*jåpa s., se snål-jåpa. 

”jäckert jäckert S; CS, en liten 
jacka, barnjacka OS; liten kort 
pojkjacka S. 

*jädans, se jåns. 

*jäga v. jèga rS; CS; -ä rOS; 
jêga FN 349; iga FHG; pres. 
jegur (F)CS; jegar r; impf. jègdi 
FS; CS; FLOS; (trans.) CS; -e, -ä 
FS; CS; jèga (trans.) FOS; jog (intr.) 
FCS; sup. jègt rLCS; jegi (intr.) 
FCS: 1) (trans.) jaga, jaga på, 
drifva. Jèga ihop lammben r. Man 
jegade fordom på Sandö fåren med 
lambahundar F. Jega för någon, 
drifva [på jakt] F. Den sum har 
en gor hund, jegar han inte äut 
han i dag (i ovädret) r. 2) (intr.) 
jaga fram; fara, jaga af; fara un- 
dan med hast FS; COS. Jfr jaga. 

jägare jägare RN m., kut med 
lång mule; lång smal, mager kut 
med långt hufvud. 

jäger Jägar S, hundnamn. 

*jäkt jäkt Bu m., fläck på ögat. 
Jr ikt 

*jälda jälda L. soc.; Neog; Sahl, 
Ba f., bf, jäldu Neog, stod, märr. 
Swipu ska lärä jälda drägä, piskan 
lära märren draga L. soc. Sweipu 
skal lera jäldu dräga, piskan skall 
lära märra draga Neog. Isl. jalda 
f., Hoppe’. 

jämk jank CS; jänk (dokum. 
1703) S; 29k FHG: 1) jämk, onö- 
digt besvär CS; jämkande rHG. 


jåp—jämn 


2) arfsförening, arfskifte S (eft. 
dokum. 1703). 

*jämka s. jancke Sp; jankä Sahl, 
Ba; jannkå Ry; jännkå L. Halde 
jancke [står möjl. jamke] Sp; halda 
jankä Sahl, Ba, hålla räkning. 
Halldä jannkå (jännkå), hålla räk- 
ning, uppgöra med betalning L, 
RN. 

jämka v. janka PS; jankä Sahl, 
CS; jannkä GA; Ns; tågka FL, LÄ, 
BRHG; enHm, jemka PS, CS; jäm- 
ka, laga, bota Sahl; pruta, jämka 
vid köp ns. Jannkä braidä, göra 
håibraiden jemn Ga. 2ågkåv, jäm- 
ka av’, putsa av (t. ex. kanten på 
ett bräde) BRHG. Jfr ars-jämka. 

jämmer jamber Neog, Sahl; jam- 
bärr Ba; jambor Bröll.-d. 1738 b; 
L; jambar OS; jämbår F; ambar 
ABNC n., idem quod jal [sorl, prat 
etc.] Neog; gnäll Ba; samtal, prat, 
glam S; jämmer, gråt F; jämmer, 
upprepadt klagomål CS; jämmer, 
gnäll NO. Muntert tal och jamber 
S. Snak u jambor imillum täu 
giftesgalne päjkar (visa) (GA). Jam- 
bor millum Gråjtlingbo u Fäjdä 
klukkare Bröll.-d.. 1738 b. När ha 
kan tule [tåla], vill jag aj gära 
jambor ej häus-'alde, sad’ J. Gan- 
nor i Lau, när mågen piskat hans 
hustru, hvarföre han ej heller ville 
anklaga honom. 

jämn jämmbårr rS; CS; jamn 
Tft; S; :zamnar RNHG; vBWss; 
amn FL, LÄ, tåmnar ANAG; f. 
jämmn rS; CS; n. jamt L. soc; 
Neog, Sahl, PS; RN; emt cnHm; 
amt en HG; vs Wss; pl. jamnä S; 
(n) jamn GA; dat. jamnum Sahl. 
Jamn bonde, jamne böindar, se 
bonde. Jamt u samt, åffta Neog. 
Jamt um jamt, lika mot lika RN. Nå 
tänar [drar] di jamt S. Fylla jamn 
ar, hafva födelsedag GA. Jamnum, 


jämn —järn 


alltjemt Sahl. Fg. (n.) iemt; m. 
pl. iemnir. — "jämn-duynad n. 
jamndungnä Ae [jämnfuktadt]. 
Syfftä, stänka vatten på korn, 
hvete m. ım., allt som är för torrt, 
att det blir jamndungnä eller jamn- 
syfftä ac. -"flöges jämmflygis rS; 
CS; jamflyges (r) Lm. III. 2, 15, 
i galopp. -fötte(r)s jamfötes L; 
jamföttes S; jamföjtes OS, jemn- 
fota. Springä jammfötes, brukas 
på våg 1. -god jamngod L. soc; 
jamngodr, pl. -goä S, lika god. 
-het jamnheit L. soc., jemlikhet. 
-kär jamnkjär L. soc., lika kjär. 
-kristen jämmkristen FOS; jamn- 
kristen su, medkristen. -lika jamn- 
lika L. soc., jemnlik. -lång jamn- 
lang L. soc., lika lång. -sides 


jamsäides CS, jämte, vid sidan af. | CS 


-"syftad n. jamnsyftä AG, genom- 
vått. Jfr jämn-duvnad, -ålder 
jamnalder L. soc., lika ålder. -års- 
dag jamnasdag LK, födelsedag. 

*jämnlig jamlig Neog, PS; jamn- 
lig L. soc.; jamblig Tft; jambli AG, 
LS; OS; nm; sv, altjemt, åffta Neog; 
esomofftast, ibland L. soc.; teidt, 
ofta Tft; beständigt, jemt och samt. 
tidt och ofta S; OS. Han kumber 
jamlig hit Neog. Tack för jambli, 
tack för sist (för många gånger) L. 

*jämnligen jamligen Sahl, alt- 
jemt. 

jämra iambra L. soc; Neog, 
Sahl, PS; GA; RN; su; jamrä Ba; 
jambre L. soc.; jambrä Ba; LS; OS; 
RN; ÖJ; NS; vBKn; jämbra r: 1) my- 
ket tala, sorla Neog; larma, buldra, 
tala L. soc.; tala mycket PS; pra- 
ta, tala Ba; OS; GA; L; RN; VBKn; 
samtala öJ; Ns; su; (synon. med 
pråta) r. Tu jambrar så mikä 
Neog. Knapmältor at jambre, mun- 
wiger at tala L. soc. Jambrä um, 
tala om, berätta GA. Jambrade 
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vidår, də taltes vid RN. 2) gräla 
P5; knarra, vara knarrig Ba; träta 
onödigt på någon OS. 3) jemra 
sig F. jämmer-sam jambre- 
sambi[!?] CS, grälaktig. 

*jämrig jambruår HM, pratsam. 

jämte adv. o. prep. jämmti FOS; 
jamte vB; amta GBJ, jämte, bred- 
vid. I jämtä CS; i jamte vB, i 
jämte. Jämmti si r; jamtä si; i 
jämte si CS; amt st, 2 amt st 
äldre för zamt sı, bredvid var- 
andra GHHm; xàmt sı BRHG. Di 
lag i jämmtä si, de lågo jemte 
hvarandra OS. 2:4 sat nèàèmt an, 
jag satt bredvid honom BRHG. 

*jäppe jäppe S; CS, en liten 
hög af något blött; mindre än 
häbbä OS; partiuncula stercoris S; 


järn jahn Sp; jan L, soc.; Neog; 
I 96: 4; Sahl; EK; jarn F [återger 
möjl. ett bredt uttal zarņ]; järn 
(icke jan) F; järn FN 311; wern 
FHG; térn, æn BRG; an FL, 
LÄ, HvVHG; aemHm; ABNC; EK 
Wss; jan vBBn n., bf. janä Sahl. 
Janä jär hatt [hett] Sahl. Svaisa 
ihop jern, välla ihop r. Halda äi 
järn (i leken basken). Jfr back-, 
brand-, kam-, klov-, kut-, lung-, 
press-, riv-, sked-, skurr-, skol-, 
stryk-, stäm-, säm-, säv-, tagg-, 
ved- och våffel-järn. — järn-*andre 
janandre PS, järnskena under 
släden. -axel-vagn janakkselvagn 
S. På den tiden [v. Segebadens 
tid] fanns ej mer än en “jern- 
axelvagn“ i Närs pastorat. -bask 
bf. jernbasken [lek då man skall 
hålla i järn]. -brott järnbrut FS; 
CS n., jernskolla af en gammal 
gryta (i “brandjernet“) S; jornbitar 
CS. -flasa janflase Sahl, järnskålla. 
-gräs jangras S n., bf. -ä vBKn, 
Thalictrum minus. -harka järn- 
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harrka vs, järnräfsa. -"hornta jan- 
hånnta el. janhynntå vB f., grepe 
med järn på tårna (egtl. hornen?). 
Jfr trä-hornta. -klack janklack 
OS m., klackjärn. -rot järnrot Ba; 
CS; janrot CS; zanrout enHm; pl. 
janrötar vB; Medicago falcata Ba; 


CS; HG; Hm. “Järnrötter“ Linné 
res. s. 299. -*ryst janryst AG; 
-rysst su, gammalt järnskräp. 


-"skråll janskråll Bu n., jernskräp. 
-"spetta f. pl. jernspitur F. Huden 
[av sälen] spitades med trä- eller 
jern-spitur å en dörr eller trä- 
vägg F. -spång f. pl. järnspängor 
L [varmed ett livstycke tillslöts]. 
-stör janstaur S; zanstaur GHHm 
m., järnspett. -*trill jantrill LOS, 
jernad (jernbeslagen) vagn (for- 
dom). -vigg jarnvägg[!] (F)CS; 
janveg LK m.; pl. zànvágar anHG, 
jernkil. 

järtecken jertekn L. soc., under- 
tekn. 

jäsa jesa r; jäsa rS; CS; jeisa 
FOS; jesä FLOS; L; jäsa FN 349; 
zgsa FHG; sese ABNC; BKWSss; pres. 
jäs, jes rS; impf. jas F; jeste FS; 


järtecken—kabbla 


CS; jäste rS; sup. jest FS; CS, 
jäsa (om dricka, öl och bröd). 
Lussi langnat får ölet ej jäsa AG. 
— jäs-aktig jesaktig r, jäsande, 
orolig. 

*jäska sig jäskä sig vy, beklaga 
sig, jämra sig. 

jäsning jèsning rS; OS. 

jäst jäst S; zast BR, NRHG f. 
Gi jäst S [tillsätta jäst vid brygg- 
ning]. Jfr gärd och under-jäst. 
— jäst-lycka f. bf. jästlykku S. 
[Den, som lånar ut jäst, kastar 
ett glödande kol i kärlet för att 
ej förlora “jästlyckan“] vB. 

*jästa-bo jästabo OS. Ta mi 
jästabo, ta mig tusan OS. 

(?) "jästas jesters mot någä, före- 
bådar någonting (Ad. Hägg) 5. 

jätte efte BRHG. — jätte-grav 
jette ell. kiempegrafwar, som the 
kallas Neog. Se kämpe-grav. 

Jöran Urian S; Äurian CS. Härr 
Äurian, fan CS. Urian, Herr Urian 
brukas nästan såsom Junker Slenns 
eller Junker Snus, Mons. Snus 5. 

Jösse Jösse S: 1) Jöns [namn]. 
2) hare. Jösses märkliga afflyg S. 


K. 


*kabba v. kabbä RN; NS (VB), 
lägga kabbar RN. Kabbä (en fo- 
gel), lägga en sten till ägget i 
boet, så narra henne att värpa 
och efter hand ta äggen från 
henne S. Kabbä svörtnar, lägga 


träägg i svärtans bo ... Ns. Jfr 
kabbla. 

kabbe kabbe m., pl. -ar RN, 
träägg för svört, and, jaugasi; 


man lägger en 5, 6 (på marken) 
och tager äggen bort. 

*kabbel s. kabbel vy; L; kabbul 
FCS m; pl. kabblar u: 1) träägg 


(i svörtbo). Lägga kabblar, att 
narra fågeln att värpa flera ägg, 
dem man tagit bort och lagt 
kabblar i stället 1. 2) kabbe ath 
vinda ränngarn på FOS. 3) större 
småvåg (då en båt smått kan 
segla) vy. Jfr följ. 

”kabbel kabbel vy, adj. [?] (om 
sjö, vågor) krapp, kort (sjö) utan 
vågornas hvälfning under lång sjö; 
med aflandig vind. 

”kabbla s. kabblå L f., träägg 
för svörti, dem man skär under 
äggplockningen. 


kabbla—kakel 


*kabbla v. kabbla r; -ä L: 
1) Kabblä för svörti, att lägga 
träägg i raidret t. 2) haspla (af) 
garn F. Kabbla (trad), vinda garn 
FOS. 

(?) "kabernesk kapernaisk Neog; 
Ba; kabernaisk Sahl; kabernausk 
PS, som giör sig till och ser frisk 
ut Neog; prålig, ståtlig Sahl; ståt- 
lig, förnäm PS. 

kacka v. kak'a S, smått kackla 
(om gås). 

kackel kakul FS; CS n., kack- 
lande, prat, stoj. Jfr kåkel. 

kackla kakla rS; CS; kakle LK, 
kackla (om gäss) S; CS, (om höns) 
HG. Jfr kåkla. 

*kackolej kakkolaj F m. (mallaj?) 
rund, svart, flat sjo-mask (såsom 
en 6-styfver), som gör skada på 
näten. 

kaffe kaffi S. Dän sum hittä 
upp kaffi, borde ha läivä fullt mä 
ströik DH. 


"kagg kag RHG; ABNC m., bE. | 
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S; CS. I allmänhet brukas här 
mycket hvetebröd, som kallas kakä 
S. kàk u brer, vetebröd och råg- 
bröd ABNC. Ett bit kako FOS. En 
duktig pliga [skiva] kaka mB. När 
Airikk gir ax, så gir Aula (Olof) 
kaka F. “Klappa kaka, puss i ugnen 
u baka“, säger man, då man haller 
ett litet barn på armen och hyssur 
upp och ned med det F. Jfr ask-, 
band-, brud-, luck-, låg-, pann-, 
peppar-, samfunds-, skål- och skåll- 
kaka. kak-bulle kakbulle S 
[vetebulle]. -dag pl. kakedagar LJ. 
Dä kumbar väl skrapedagar efter 
kakedagar L3. -*smärska kaka-, 
kakosmässka r [vetebrödsmörgås]. 
-smörbröd kak(a)-smörbröd r, kaka 
med honung, öl och dricka. -stump 
kakestump BU fen bit vetebröd]. 
-sätt kakesätt FH; L; VB n., stapel 
af bröd, limpa och kakor på bröl- 
lopsbordet hos bönderna L, vB; tre 
kakor på sig [varandra], derjemte 
låg ett grofbröd med smyrtallerken 


kdgan RHG, kagge. — kagg-*vann jder uppå 1; brödstapel med ett 


kaggvann LCS m., stor ho. Jfr 
hugg-vann. 

”kaj adj.(?) kaj LOS, full, druc- 
ken. 

kaja s. kaja Sahl; kaia LOS; 
kaije Bröll.-d. 1744; käre FL, LÄ 
HG f., fågel; kallas i FL äv. bla- 
krake HG. Full sum a kaja Sahl. 
Så full sum kaije Bröll.-d. 1744. 
— kaj-ägg kaiurägg FOS. 

"kajkus kaikus Bu; AG; S, (lig- 
gande) vidöppen AG; som är druc- 
ken, ej kan gå S; full AG; död 
(om ett får, kräk) Bu. 

”kaj-vann(a) kaiwana Neog, Sah 
(pen[ultima] correpta) L. soc.; kai- 
vann LOS, stor ho. 

kaka kaka Ba; r; -ä S; CS; -o 
FOS; -å (AG, L) f., bf. kaku BRHG, 
alla fina brödsorter Ba; hvetebröd 


bröd under, derpå en limpa, och 
öfverst en stor hvetekaka eller fla- 
da FH. -tand m. bf. “kaketanden“ 
[kaktannen]. Sla ut k. “Nu få vi slå 
ut kaketanden“ säger man, då man 
ser, att det blir smått om bvete 
vY; (säges till små barn, som gnälla 
efter kaka) F. -"vräng kakoräng 
F f, bf. kakorängi S; CS, bästa 
platsen CS; barnsäng S. Ligga i 
kakorängi, ligga i barnsäng CS. 
Den sum liggar i stainstusängi 
[sängen i “stenstugan“, bästa rum- 
met] liggar i kakorängi (i barn- 
säng) S. 

kaka upp v. kaka upp FCS, 
skjuta upp nagelköttet, för att ej 
få afvundsrispor. 

*kakel kakel num f., bf. -kli båt- 
länding (= kaksn). 
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kakelugn kaku-, kakoläun FS; CS; 
kakleun FL, No, öÖJHG; ABNC; kakl- 
eun EKWss m. 

kalas kalas S; CS; kalas LK 
[gästabud]. Laika kalas [om barn]. 

kalk s.! kāķk RN; kālk Ns; VB 
m., kalk. Läska kalk, slå vatten 
på “packstenen“ (bränd men oläs- 
kad). Jfr lös-kalk. — kalk-basare 
kalkbasare 8; OS m., kalkugns- 
karl; skämtvis: gammalt fartyg, 
som går med kalk CS. Jan Kalk- 
basare [i en gammal skråvisa] vy. 
-dragare kalkdragarä OS m., far- 
tyg, som går med kalk. -"haggve 
kallkhaggva rOS m. (el. -haggvann) 
[kalkho]. -mila kalkmeila r f., min- 
dre kalkugn till husbehof, -"sippel 
kalk-sipäl, -sipul S; COS, kalkborste. 
-stens-kula kalkstainskäulå su f., 
der kalksten brytes. -ugn kalk- 
ugn S. -ugns-karl kalkugnskarl S 
[som arbetar vid kalkugn]. -ugns- 
stuga kalkugnsstuga S, stuga vid 
kalkugnen. -ugns-ved kalkugnsvid 
S. Hagga k. 

"kalk s.? kalk RN, = braustmajtå, 
bringa i får och nöt. 

kalkon, se picks-höns. 

kall s. kall f; kalld S n., kallelse 
till kyrkoherde. Han har fai kall 
äi Räuta FOS. Jfr av- och kungs- 
kall. 

kall adj. kalldur FS; CS; kald 
S; káldar FL, LÄ, GGHG; f. kalld, 
n. kallt OS. Ann kalldur mai gir 
go gröda F, När hagguspeiten kom- 
mer i gård, blir det kallt r. Fg. 
(n.) calt. — Jfr snarv- och över- 
kall. — kall-*arsa kalld-asså RN f.; 
pl. kalld-assar ns, hvita blommor 
med gul pistill, de första om vå- 
ren RN, -bit kalbäit rS; CS m., 
bf. -en, [mejsel] utan skaft, att 
afhugga järn kallt. -bitare kall- 
bäitare CS; su m., en mejsel, hvar- 


kakelugn—kalla 


med järn afhugges kallt. -gata f., 
bf. kaldgatu CS, vintergatan på 
himlen. Jfr karl-gata. -”kvistare 
kaldkvistare CS, = följ. [Möjl. åter- 
givande ”kal(l)kvistare, efter någon 
krögare Karlkvist]. -piskare kald-, 
kallpäiskare S; CS m., kallsup, en 
sup brännvin. -skål kallskål KB; 
RN, gästabudsdryck, okokt, af öl, 
brännvin, grädda ro; en dryck af 
samma ingredienser som baula, 
flipp och trodarvälling, men är kall 
KB. Då ölet är alldeles på upp- 
hällningen, gör man vanligen på 
tunnans sista droppar sig en s. k. 
kallskål, då man lägger sönder- 
skurna kakbitar, stycken af äplen 
och jämväl ost i ölet, som blifvit 
förljufvadt af någon sirap RN. 
-skåls-skål pl. kallskålsskålar S 
[av lera eller porslin, med en 
sorts sil, som kvarhöll de fasta 
ingredienserna i kallskålen; gingo 
från man till man vid lekstugor- 
nal. -skör n. kallskört rF, kall- 
bräckt (om järn). 

”kalla s. kaldu Neog, Sahl, PS, 
Ba; kallda F; kalldå GA: L; RN; -ä 
CS f., bf. kallda F; kalldu Fo; AK; 
L; RN: ack. kalduna F; m., bf. kall- 
den vB; pl. f. kaldur F, frossa. 
Första tre blablomor [blåsippor] 
man finner om våren, skall man 
äta upp för att slippa kallda, fros- 
san. Den första isfria, öppna 
vattenbäck man får se om våren, 
skall man dricka tre munnar af, 
så får man ej frossa det året F. 
[En bonde hörde, att] vid en stor 
sten taltes två kalldur (frossor) 
[vid]. En skulle just till bonden, 
den andra till en fru. Den ena 
sade: "I kväll skall han äta gröt, 
när han äter första skeden, skall 
jag börja skaka honom". Sedan 
skulle de [åter] mötas der. Bon- 


kalla—kalun 


den kom och fick gröt. Första 
skeden kastade han ned uti en 
skräppa på väggen och skräppan 
till darra och flyga i 14 dagar. 
Bonden till slå. [Frossorna] möttes 
igen: "Jag", sade den ena kallda, 
“blef strax släppt i en skräppa, 
har bara haft en sked gröt att 
lefva af, jag är så utmattad". Den 
andra var fet och frodig r. Har 
man fått frossan i mat, skall man 
bränna samma mat till pulver och 
ta in F. Kalldu (frossan) var for- 
dom mycket allmännare än nu. 
Bot för kalldu: "Skriva bort fros- 
san (kalldu)“. [Man gick till en 
klok gumma med en hund med 
sig. Den sjuke skulle steka 3 
fyrkantiga brödbitar i öl och fett, 
som han själv medförde och giva 
hunden. At han, blef man fri fros- 
sa] AK; men blef den sjuke botad, 
så dog hunden ro. På spisväggen 
inne i skorstenen ritar man i sotet 
en galge med ett slags figur häng- 
ande i densamma: det kallas att 
hänga frossan, och dermed blir 
den sjuke frisk Fo. Man ritar 
någonstädes för den frossjuke med 
krita eller annat ordet Kaldemor 
och stryker så ut en bokstaf för 
hvarje dag, hvaraf sjukdomen 
skall vika ro. [Man skall krypa 
under en nedböjd telning av äpple- 
träd eller napletynne (nypon) och 
lägga en sten på telningen, som 
ligger kvar, tills frossan är öfver] 
vs, GA. [Ata bröd med en in- 
bakad hästfluga, som går tvärs- 
igenom den sjuke KL; krypa under 
7 (el. 9) styttstaurar i rad GU, GA; 
man skref runor på 3 (el. 9) pap- 
perslappar, tuggade och sväljde 
ner dem Gv; låta en dvärg (spin- 
del) svälta ihjäl i en låda] ev. 
kalla v. kalla S; CS; -Ää GB; 


411 


pres. kålar FN 335, 2 p. kålart 
310, pl. 2 p. kål: 309, impf. kåla 
385; kàlad(e) vBHG; sup. kåla 
FN 304: 1) Kalla ättar (konar, lam- 
bi), ropa efter boskapen GA. Han 
hörde haffrun kalla på sina kräk 
vs. Kalla fram (mana, trolla). 
Kalla en tjuf fram. Man säges 
kunna lära sig kalla fram hvad 
djur man vill och att alltid skjuta 
friskott, som alltid träffar, om man 
om natten går på en kyrkogård 
och förmår att skjuta på kyrko- 
dörren; hvarförinnan man måste 
afsäga sig kristendomen. 2) Kalla 
folk, skälla folk F. Skälla å kalla, 
skälla, okväda r. Fg. (pres.) callar 
(etc.). 

kallna kallnä CS. Jfr kolna. 

*kalm kalm Neog; Aln, Sahl, 
PS; Ba; CS; S m.; pl. kalmar S, 
= stainkalm, stenhopar, som rödias 
af åkren Neog; stenrösja Aln; sten- 
röse, stenhop, stenrör Sahl; S; OS; 
stenhop, sjömärke Ba; n. b. så- 
dana finnas mångenstädes, e. g. i 
Garde, i Bro och fler Sahl; van- 
ligast menas dermed ättekullar och 
kämpagrafvar OS. Jfr dik- och 
sten-kalm. 

*kalme kalmi FOS; kallme F m., 
röse, hop. 

kalmink (SAOB) kalmingk 
(skrädd. B. Gardstedts dagbok); 
kalmingks (dokum. 1741), tygsort. 

*kalmunk-sten pl. bf. kalmunks- 
stainarne (EK), karbunkelstenarne 
(i Valdemarsskatten). 

kalun (SAOB) kalun Sahl, PS; 
kallun S; kaläun CS; kalläun F; ka- 
låun FN 306; kaléun ABNC; m. S; 
CS; n. F, sylta, insaltadt inmäte af 
boskap Sahl; slarfsylta S; CS; ox- 
sylta, innanmäte rF. Rigera ditt 
kalläun! r. pa fastnas kaleun, på 
fastande mage. pa nykta(r) kaleun, 
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i nyktert tillstånd ABNC. — kalun- 
soppa kalunsupe Ba; kaläunsäupe 
(hos Ba); -a S, soppa på slarf- 
sylta Ba; kokt på oxsylta S. 
kalv kalv Sahl; kälv L; vB; kalv 
RN; kallv L; kalv allm. HG; kalv 
vBBn m.; pl. kalfwir Neog; kalfvar, 
bf. dat. kalfvume S: 1) kalv. Sno 
di ko, fart däu se kalfven [talesätt] 
CS. Ljudet af kyrkklockan var 
så starkt, att det dödade kalven 
äi koi [etc.] RN. Jag skudde .. 
frausa kalven ör koi [se april]. 
2) ränsel, gjord af kalfskinn S; 
soldatränsel HG. 3) kilen i noten 
Sahl; 5, 6 alns säck midt på no- 
ten, deri fisken finnes L, RN. Jfr 
i-, forn-, korn-, kvigende(s)-, mjölk-, 
sjö-, sträng-, stut-, tvilling-, vatten- 
och vinter-kalv. — kalv-blomma 
kallvabloma F f., hvitgrå blomma, 
nästan 3 kvarter hög, växer på 
hög jord S [kungsljus?]. -bytta 
kalfväbyttä OS f., större än stripp- 
byttä. -dans kalfvadans r; kalv- 
dans CS; L m., kalfost, en rätt på 
råmjölk CS; ostmjölk 1; mjölk- 
mat; när den ätes, säger man: nå 
dansar kalfven äi base Fr. -darra 
kalfdarrå GA; u f.: 1) köttet (vid 
ljumsken) af ett kräk, som strax 
efter slagtningen ännu rycker på 
sig, liksom lefver, den barn då 
skola bita i för att ej bli nat- 
rädda, spökrädda. 2) blåsa utanpå 
kalfkött, som ständigt darrar. 
3) gelée, jus (fr.). -dricka kalfve- 
drikkå ac f., dryck [för kalvar]. 
-följe kalftylge HN n., efterbörd (hos 
ko). -hö kalvahåi F; kakv- åi RN, 
n. När Maja gynnar raja 'attkullen 
fuld mä snåj, då skall bonden ännu 
”a sitt kalv-'åi RN. -kọ kalfko S, 
ko, som har kalf. -kött kalvkyt, 
-kytt S, kalfkött; säges, då en ej 
har starka knäsenor, utan vickar 


kalv—kam 


på knäet, då han bakifrån får ett 
rapp. Man säger: "Hart däu jitä 
färskt kalvkyt?“ -lycka kalfve- 
lykkå S f., bf. -lykku rto, ett lef- 
vande träd i gården med en glyg- 
gad tvärslå, att få lycka med kalf- 
var. -skälva s. kalfva-skälfva rf., 
det darrande i köttet, när man 
slagtat t. ex. en kalf. När folk 
äro sjo-rädda, skola de bita i kaltva- 
skälfva r. -tugga f. pl. kalfva- 


.|tuggur FS; CS, när man slagit en 


äng illa, klippt håret ojämnt. 
*öding kalvauding HM, NS; CS m., 
kalvgödsel. 

kalva kalva S; -ä GA; kālvä HH, 
kalva; (fig.) ge öfver, spy. Når 
gauken håirdes äi Marlunde, da 
skuddi Graunväiki kālvä (få mycket 
fisk) HH. När fodret faller ut [ur 
“foder-bändet“] vid upphissningen, 
säges det, att det “kalfvar“ RN. 
Kalvä äi, fylla, t. ex. vid murning 
GA; 
"kalvarp s., se kavel-varp. 

"kam s.! kam Sahl; LS; CS; ns; 
m. LÖS; n. L, Ns, bf. -ä L, slem af 
fisk Sahl; slem, orenlighet på hän- 
derna, då man handterar fisk, vid 
slagt eller så t; smuts af ruttnan- 
de saker LOS. Jfr kem. 

kam s.? kamm Sahl; GA; kamb 
FS; CS; GA. m.: 1) kám S; CS; 
Han har fat kamb ti har [kam till 
hår] OS. Singä äi kammb, sjunga 
med papper mot ena sidan på 
sprättkamben rF. 2) kamb el. väv- 
kamb, väfsked af grofva träpin- 
nar, hvari man först kastar i upp- 
ränningen, innan man träder i sked 
FOS. 3) nyckelax Sahl; CS. 
4) fiolstall Ga. 5) [spånt] på T 
ett golvbräde r. 6) ryggfena på 
abborre FOS. Jfr fiol-, red- och 
sprättkam. — kam-foder kamfoder 
S n., ficka, broderad, för toiletten, 


kama—kans(t) 
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afdelad i flera väskor, att hänga|Jfr an-, båts-, med- och ströms- 


på väggen. -hjul kamb- Z. 
hiaul FOS n., bf. -i vr 
(= ligghiaul), på en såg, RES 
en väf. Se följ. -järn kambjan 
vs n, tandadt järn kring kamb- 
hiaulet (på sågkvarn), som drifver 
“şslädan“ och stocken fram. 

”kama v. kamä BU, FLS; kama 
BU; LS. Kamä si, smutsa sig FL 
CS. Kama si, öfvergå till förrutt- 
nelse LS, OS. Kamä ifrån si, slem- 
ma ifrån sig FLOS. 

kambrik kamrik S, tygsort. 

kamel-blomma kamelblomä CS 
f., Chamillblomma (Matricaria ca- 
momilla). Jfr kanel-blomma. 

kamelott kamlot(t): kamlotts 
skärli [? plagg av k.]; kamlots- 
tröja (skrädd. B. Gardstedts dag- 
bok) S, tygsort. 

”kamig kamu Sahl; kamugur FS; 
CS; FL; LOS; L; n. kamut Neog; 
kamugt Ba; kàmut NRHG: 1) halt 
och sliprigt såsom en ål Neog; 
slemmig Sahl; slemmig (om fisk) 
FLS; d:o om alger NrHG; sölig, 
smörjig (om fisk) L; halfrutten L. 
2) (frusen, valen) krumpen af köld 
(om händerna) FLOS. 

kamma kamba, pass. kambas F, 
[med “kamhyvel“ göra "kammar" 
på bräder]. Jfr kämma. 

kammare kāmar rS; OS; kà- 
mar FHG m., bf. kàmaren FHG; 
kàman RHG; dat. cammaram Wal- 
lin. Mellan hvardagsstugan och 
nystugan låg "kammaren" S&S. 
Kumma äi kammarn, säges, då 
gamlefolken flytta från ungfolken 
ur hvardagsstugan in i kammaren 
såsom spannmålsgubbe och spann- 
målskäring S. Jfr lukarn-, sals-, 
sten-, stor-, sval- och såg-kammare. 

kamrat kammerat S. Kum an, 
här skatt däu finnä kammerat! 


kamrat. 

kana s. kana FS; CS; BU; FO; -å 
AG; L; NS; -u vB, SUKn; -ä CS f.: 
1) liten ressläde med svin- 
karm BU; gammaldags liten 
ressläda AG; ressläde L; 
oskodd släde Fo; enbetssläde Kn. 
2) tvåspetsig, köllös båt, något 
större än flatäska FOS; att näta 
och branda med, större än båtta 
el. fjelabat r. 3) drickeskanna L; 
vBKn. “Han är från Kanans land“, 
sades på rolighet om fattigt folk, 
som i gamla tider for med kana 
(oskodd släde) ro. 

kanel kanel LK. — kanel-blom- 
ma kanelblomä CS f., = kamel- 
blomma. 

"kanis kanis Aln, Sahl, = kunt, 
god tobak Aln; god lybsk eller 
holländsk tobak Sahl. Möjl. holl. 
kanis, korg. 

kanna kannä S; kanå L; kanu 
vBKn; känna BRHG f., bf. kannu 
RN; dat.-ack. kannunä Neog; ack. 
kannuna F, drickeskanna. Jag 
drack ur kannunä Neog. Jag mad- 
dar kannuna fulla, sölar kannan 


full F. Jfr gum-, holt-, silver-, 
sju-, sändnings- och värnings- 
kanna. — kann-land kannäland 


su, jordrymd, */s kappland. 
”kanona kanona F f., kanon. 
”kans(t) (chance?) kans Neog, 
Sahl, PS, Ba; FL; LOS; kanst S m., 
god lägenhet, gott tillfälle Neog; 
god, skicklig Ba [uppfattat som 
adj.]; tillstånd, lägenhet, tillfälle u 
CS. Här ha wi god kans Neog. Här 
ser jag mig god kans Sahl. Hjär ha 
vör gor kanns LCS. Se sig ingen 
kans, lägenhet PS. Ser däu di 
kans till gärä det? Ba. Nappä 
kanns mä, ta nappatag FLS. Sə 
sig kanst, se sig möjlighet, utväg 
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att... S. [Arbetet fortgår], till 
dess man ser sig kanst att i nå- 
gorlunda god tid kunna lyftä (sluta) 
MB. Jfr nappa- och o-kans. 
”kansa v. kansa S; kannsä AG. 
Kansa upp, pryda, hyfsa upp, 
snygga, piffa upp, städa upp S. 


Kannsä upp, göra rent, grannt, 
fejadt AG. 
kanske kanske FL; kånska BR 


HG. Kanske fräui är rädd? FL. 

kant s., se val-, van- och vim- 
mer-kant. 

"kant adj, kant u klar, alldeles 
färdig Neog; n. kánt u klárt, fär- 
digt, i ordning BR, UHG. 

kantig kantugur S. Jfr fyr- 
kantig. 

kantor kantor (< -) OS. 

kapa kappa F; kapä OS. Kapä 
af OS, afskära, afhugga (= kappa 
af). Kappa av, kappa, fort afhugga 
(t. ex. ett tåg) FS. Han “kapa- 
de“ nacken af henne S. 

*kapernesk se kabernesk. 

"kapp s. kapp FLCS m., bf. -en: 
1) ösbytta, 2) spång öfver klock- 
hålen på tornet. Jfr väder-kapp. 

kapp s.?, se kämp. 

kappa s. kappa FCS; kapa EK 
Wss f.: 1) kappa [plagg]. 2) fön- 
sterbräde, spiskappa, -hylla Wss. 
3) (= väderkappa), väderil. 4) ös- 
bytta OS. Jfr kappe- och spill- 
kappa. kapp-*spannel kapp- 
spannul F m., bred vagnssprint 
att trampa på vid uppstigandet i 
vagnen (= fotspade). 


kappe kappi FCS; -e rS; CS: 


1) kappe (malkärl) CS. 2) vat- 
tenbytta, ösbytta med 
handtag åt sidan S, =E) 


CS. Jfr ös-, spill- och 

vattenkappe. — kapp-stjärt kappa- 
stiärt FCS m., handtaget på en 
kappe. -vis kappaväis (r). Lilla 


kansa— kara 


Mikkel Broskuss mélte slantar “vid 


kappavis“ [bi kappaväis]. 

kapp-hög adj. kapphög S, jemn- 
goda (lika goda el. dåliga). 

”kappla kappla FL, dras med 
döden. 

kapp-rak kapprakur F. 

*kaps kaps u m., bf. -en, öfra 
dörrträdet. 

"kapsa kappsa uN. Kapsa efter 
anden, = kippas, dras med döden. 

kapsejsa kappsäjsa rF; kapsdise 
vyHG: 1) kantra S; HG. 2) kapa, 
skära, hugga af r. 

kapten kaftén, kafftein S; kaff- 
tain F; kaftåm FHG; kaften LK, 
Steig pa säide, god vinar, u lät 
kaften Nöimans mor kummä fram! 
V5. 
kaptenska f. bf. kafteinsku S. 
kapurr (SAOB) kapurr Sahl, PS; 
S; CS; [- ~] S. Han tycker om sig, 
är på Capurr Sahl. På sin kapurr, 
tycka om sig i sin ståt PS. Vara 
på kapurr, vara stött, vred, stic- 
ken, sätta näsan i vädret S. Pa 
kapurr, snarstucken OS. Dä gick 
i kapurren CS [i kaputten]. - 

kar, se kär och lys-kar. Fg. car 
n., kärl. 

kara v. kara Neog, Sahl, PS, 
Ba; F; vB; -ä HM, NS, SU; impf. 
kara FOS; kàrde RHG, stryka af 
Sahl; stryka, föra bort något S; 
kara, stryka af, ned, ihop (mest 
med handen) FCS; sakta nedstryka, 
hopskrapa (något, som är smått 
och icke sitter fast) CS; rensa af 
stör (till att lättare torka) HM; NS. 
Karä staur, ränsa barken af stör 
(med yxa) su. Kara af sig. fösa, 
stryka af sig S. Kara elden af 
sig Sahl. Så sjuk, att han inte 
kan karä elden af sig S. Kara burt, 
stryka undan S. Kara hop glö- 
derna vB. Kara ihop, fösa ihop 


karbits—karl 


vB. Kara ned, skrapa af t. ex. 
bord från smulor Ba. Kara àt 
sig, stryka, fösa åt sig PS. Kara 
yfvar mä harasukken, stryka öfver 
med harfoten F. 

”karbits karbits FOS m., karbas. 

karbunkel-sten, se kalmunksten. 

karda s. karda FOS; kàrde BR 
HG f., bf. karda r. Bäit äi karda 
u lät boe bläi [se bo] F. — kard- 
block kardabluk F; BU; (vB); kardä- 
bluk 1J; kardbluk S n., kardträd; 
träskifvan till en karda, på stora 
kardor Fā. -klove kardaklugi FOS; 
kardokluge; kardaklue, -klua F m., 
kardbräde, det flata brädet af en 
karda, på mindre kardor. -*nälika 
kardunälika FOS; karda-n. F f., 
kardnubb. -“nälk kardunällk Ff., 
kardnubb i kanten af kardan, i 
karda-lädret. -tand kardu-tann r 
m. (af ståltråd). 

karda v. karda m~ Karda saigar 
[se seg]. — kard-gille kardgilde ÖJ, 
= följ. -kalas kardkalas ös. All- 
mogen brukar mest i Storsödret, 
der det är godt om ull, helgmil- 
lum eller vid 20:de dag jul, sam- 
mankalla grannkvinnor och hust- 
rur att mot hederlig traktering 
och hjelp igen hålla s. k, sålkning- 
eller kardkalas eller -gilde, då all 
husets ull på ett dygn blir sålun- 
da beredd till spinning. -"kränka 
kardäkränka r; kardekränka GH; -e 
vs f, [pinnkorg] hög som spisen 
att lägga ull på under kardning; 
att värma ull i. -år kard-ar [kal- 
las första barnlösa året i äkten- 
skapet]. Jfr spinn- och väf-år. 

kardel karrdöl r; kardēl, kadēl 
FOS, tåt, part i gröfre tåt; de 
hopsnodda tåtarne. 

kardning kardning S. Ha full 
orka med kardning. — kardning- 
kränka kardningkränka GA f., 1 
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aln hög, deri man lägger ull vid 
kardning. 

karet kar(r)et S; OS m., öfver- 
täckt vagn. 

karg s. karrg ell. karrv t m., 
hvassbuk SH 26; Clupea sprattus 
LF. 

karg adj. kargur FOS; f. -g r; n. 
kargt FOS; L; vB; karrt RN; su, karg, 
snål FOS, n. smått om, ondt om 
L, RN, VB. “Ju rikare, ju kargare“ 
(ordst.) mg. Sprout, fiskunge [i fån gs- 
ten] modar [bådar] karrgt L. Kargt 
um L, VB; karrt um L; SU, smått 
om. Kargt um jårdpärar, smått 
om potatis L. + kàrgtærdar, i karga 
tider NRHG. — karg-snipa karg- 
sneipa Neog, karg, niugger. 

karibel karribel S; karibel CS 
m., “junker slens“, gök, dans- 
mästare, skälm S; odygdig pojke 
CS. Jfr karnibel. 

karl karl rS; CS; kar FS; OS; 
RN; kal Neog; Tft; PS; F; VN; AG; 
GA; EK; L) HM; NS; VB; kar FHG; 
kar PL, LÄHG; enHm; kal (föråldr.) 
o. kar ABNC; kal EKWss; GBJ m., 
bf. karlen F; karen rS; OS; GA; 
kalen F; GA; pl. karlar FOS; karar 
FS; CS; kalar Neog; EK; AG; RN; 
kallar xs; bf. karaner FOS: 1) karl, 
man S; CS; husbonde r; bon- 
de GA; EK; NS. Kal, -ar, karl 
(ej sårk), men kan en sårk fylla 
sitt rum i arbete såsom i slotter 
eller fiske, kallas han då för slèt- 
kal m. m. S. Kar är kars kar, 
undar särks kommando star jag 
inti, å källingar aktar jag inti! RN. 
Gar an karl äi grain, når till grens 
F. Lalig kal, någorlunda karl PS. 
Ta hä, u bräuk hä sum en kar! F. 
Dä jär intä illä [dålig] kal CS. 
Lukkårr Päuken till kal! likväl en 
huggare, snäll, utmärkt karl HM. 
Ja gir päuken bade russ, silar u 
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vagn, men ja bläir aldrig släikar 
kar ja har varrt mair! [sade en 
pojke, som kört omkull och där- 
vid skadat sig]. Krokota karen el. 
krokryggiga karen! [säger orren 
om jägaren] F. Si så, spring (hop- 
pa) däu nå, um däu jist kal! Karl- 
på-änden, förlorat allt (i femkort). 
Mäd karlar mäd sig, i vittnens 
närvaro NR. Hann staig inn mä 
karar mä si (NR)OS. [Skrämma 
kråkor m. m. med] karlar, utkläd- 
da åkerspöken r. Dä kunde gat 
flaire store kalar ör Mällings gard 
(utom Polhem), bärä di haddä lärt 
skriva EK. Isse karlar jero itt 
styggt varsel [sade fiskaren om 
korparna] S. Endast karlar ar- 
beta .. med allt hvad till fisk- 
don hörer, att binda, skjuta, lappa 
garn osv. GA. Karaner kåmo bader 
tvair FOS. Jfr baggert-, bak-, bak- 
skall-, båts-, gammal-, garn-, kalk- 
ugns-, ladu-, ljuster-, mellan-, Olovs-, 
putt-, räv-, samspels-, sjö-, skär-, 
slätt-, tapp-, trösknings- och värd- 
nings-karl. 2) äkta man, gift man 
AG; GA; VB. Kal u kiälling Neog. Kal 
u kvän, han och hon PS (i bet. 
3?). Kalar, gifta män (drängar, 
ogifta) RN. Hennes kal, hennes 
man AG. Hon gick att leta efter 
sin kal (man) L, VB. Ora karl, 
“vår gubbe“, min man F. Karlen 
(fadern, bonden) önskade sig sårk, 
och hustrun (källingi, modren) a 
päikå GA. Man skall ej gifta sig 
med en änka, om inte fysste kalen 
har hängt sig eller dränkt sig, 
eljest får man höra, att salig far 
var bätter vB. 3) hanne bland 
sjöfoglar F; vN; EK; kuthanne F. 
Kar, -en, menniska; karl, -en, 
ell. kal, -en hanne FS; CS. En 
bonde såg gambluna (honan) para 
sig med kalen (hannen) r. Får 


Karlskoga 


man gambla (honan) först fång- 
en, kommer karlen ofta natten 
derpå i nätet, men ej tvärtom F. 
Fg. (g.) carls; m. bf. carlin. Jfr 
bleka-, duvo-, gryll-, kaulus-, vigg-, 
väling- och årt-karl. — karl-aktig 
pl. kalaktue LK. -galen kargalen 
OS, otuktig: om kvinnor. -gata 
kalgata Neog, Sahl, PS, Ba; Bu; 
kallgata vs f.: 1) är en almän 
landswäg här norr på landet; kal- 
las i Upl. Lag karls wäg: almän 
landswäg Neog [se Schlyter: Upl. 
lagen reg. under ”karl']; allmän 
landswäg; så kallas ännu wägen 
mellan Othem i Bäl och Gute ni fal- 
lor Sahl [dvs. mellan Gute i Bäl 
och Othem]; gamla landsvägen mel- 
lan Heinum och Lärbro S. Nuv. 
kàlgátu f. bf., (ortn.) f. d. väg i 
Hejnum, anses ha fått sitt namn 
av Karl X, som farit den vägen till 
Slite uHG. 2) kalgata BU, vinter- 
gata på himlen. Jfr kall-gata. 
-jacka kalsjakkå ca f., lång tröja 
med ärmar utan foder för karlar 
vid fiskeri. -kraft pl. karakraftar 
S. Dar stod så mike blat finnai[!] 
(artillerister), sum sägdi: Hjär jär 
mannemod u karekrafter inne! (F) 
vy. -kär karkär S, kärlig, kåt. 
-*rak f. bf. kalraki mm, karlbän- 
karne i kyrkan. -rise kalräise vB; 
kalrase EKWss n., sorts gräs (af 
kal, vir) S; Centaurea cynogloss. 
[scabiosa] Wss. Jfr käring-rise. 
-ämne karlämne F n., af karlslägtet. 

Karlskoga kaldskoge Wallin (S); 
Karlskoga, kald-, kallskoga 5; 
gisslek med nötter [= Hambre 
nötter] Wallin (S). “Carlskoga 
fyll opp! Hamra ät opp! Huru 
många?“ Svar t. ex. 7 ell. 10. 
Eller: “Carlskoga! Hamra! Hur 
många“. Svar t. ex. 2 ell. 15. S. 
Man håller ett antal nötter i knut- 


karlig—kart 


na handen och säger: kalskoug fyl 
úp; håmra u gt úp! va måpa? 
Om den andre svarar rätt, får han 
nötterna, annars får han satsa 
nötter BR, HUHG. 

”karlig karlugur F; karagur rS; 
OS; kalugår su; -ar vB; kalu VB, 
karlaktig r; su; rask F; VB; stolt, 
högfärdig FS; CS. 

karm karm CS m., vagnskorg 
(på en vagn). Jfr sten- och svin- 
karm. 

karma v. (SAOB) karma Sahl, 
PS; -ä mB, jemra sig PS; beskärma, 
jemra, klaga mB. Karma sig, jemra, 
grufwa sig Sahl. Jfr kömma sig. 

”karme karrmi, -ä FOS; kàrme 
BRHG m., karm (fönster-, vagns-k.). 
— karm-släde karmsläde S. -vagn 
karmwagn Aln, Sahl, PS; S; CS 
m., postwagn, i Östergötland “jut- 
wagn“ Aln; en bättre icke arbets- 
vagn med spjälkorg CS. 

*karnibel karnibel CS; karnöbul 
F; kannibel vg, krabat r; odygdig 
pojke OS. 

karnobel (SAOB) karnobel CS, 
= föreg. 

”karnuffla karnuffla Sahl, PS, 
örfila upp en. 

karnyffla (SAOB) karnyfla Neog; 
kanyflä S; kanyfflä CS, slå, piska 
en braf Neog; piska, banna upp 
duktigt CS; skrupensa, hyfla på, 
gräla, förehålla S. Jag skal kar- 
nyila tig Neog. 

karolin Calein BU m., silfver- 
mynt om 20 styfver. 

*karp karp Neog: Aln, Sahl, PS, 
Ba, CS; EK; vB; karrp F; karp FHG; 
karp GHHm; EKWss m.: 1) bok- 
karp, band, perma Neog; bokperm 
Aln, PS, Ba; CS; F; EK; vB; skal: 
tomma karpen, bokperm; mål i 
pärkspel Sahl; stomme af ett 
brändt, utsåldt hus; skrof af ett 
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fartyg r; gåseskrof (afätet) vy; 
stor bark CS; stomme (af förfallet 
hus): de 1 bèra kárpen :gáén FHG. 
Af karpen gjorde jag flodade 
[flodana?] skepp [i visa om bon- 
den, som sköt kråkan] S. 2) back, 
att lägga nät vid upptagningen 


ur sjön på; även att läg- 
ga fisk på GHHm; ställ- 7 
ning eller bord [med hö- 
ga kanter], som användes vid färg- 
ning av nät, ostning o. d. wust-, 
lıt-karp EKWss. Jfr angla-, fiol, 
knä-, salt- och sätt-karp. 

"karpa s. karpa FCS, se angla- 
och let-karpa. 

karpa v. (SAOB) karpa vē; 
HH, arbeta, träla, rifva åt sig HH. 
Karpa efter något vy. Jfr korpa. 

karpus kabaus BU; L; vB f., pl. 
kabbausar BU, fruntimmersmössa 
BU; VB; fodrade med lärft BU; 
karlmössa L. 

"karpusa kabbausa FOS; -ä FLOS; 
-å (VB) f., bf. kabbausu L (karpus) 
kvinfolksmössa FLS; L; resmössa 
(för kvinnor) (vB)CS; gammal karl- 
mössa FÖS. 

karsk kargskur r; karrsk FCS, 
sträng i att fordra något F; karg, 
snål CS. 

kart s.t karrt AG; L; RN; SU m.; 
pl. -ar su, bark AG; grof yttre 
bark på ek och björk su; blott 
om björkträd, eljest heter det bark 
RN. Jfr björk-kart. — kart-nagel 
kattänagel CS m., kartnagel. 

"kart s.? (katt) karrt 1J; AG; katt 
Sahl. PS; 3 A0; 1 0M ma, bE 
karrten; pl. karrtar AG; kùàtar HE 
Tg, en nara, som spikas på 
sammanfogade bräder till IJE 
bord eller dörrar Sahl; bräd- 
lapp, påspikad PS; tvärstycken 
på en dörr 1J; AG; påspikad träslå 
på en dörr eller annat AG; HM; 


418 


öfre dörrträdet i en ladu[dörr]- 
karme F; tvärslå, ribba på 

en dörr, spikad eller in- =P 
fälld 1; (pL) = nårar HETg. 

Se SAOB katt, bet. VII. Jfr dörr- 
katt. 

”kartel kartell 1 m.; pl. kartlar 
RN, björkbark 1; grof bark RN. Jfr 
ek-kartel. 

kart-kontor karrtokontoret F: 
1) landtmäterikontoret? 2) Kunge- 
liga Kartokontoret, K. kammar- 
collegium. 

*kartlig kartluar L; kartlu VB; 
kartlu, pl. kartluge anHm, skroflig 
(såsom bark) S; knottrig [om pigg- 
var] Hm. 

*karus karus, karäus Ba; SH 85; 
karrus S5; CS; karräus CS; f. CS; 
pl. karäusar S, ruda. Baten star 
äi vassen, full mä gäddar u karäu- 
sar [visa] S. 

*karusa karuse LF; karäusä CS; 
karawse enHm f., ruda CS; Hm; 
dammruda, Cyprinus carassius, 
var. gibelio Bloch LF. 

”karv karrv r el. karg, hvass- 
buk. 

karva karva tobak Sahl, skära 
tobak. 

*karve s.! karfvä CS m., litet 
afkarfvadt stycke. 

*karve s.? kariwa Neog; karrvä 
LOS, m. CS, en wagnskarm Neog; 
grannt målad vagnskarm LOS. — 
karv-släde karrvslidä LOS m., 
karmsläde. -vagn karv-vagn LOS 
m., karmyagn, 

*karvig karrvagur FS; CS, ojemn, 
ruggig som en såg (om för hård 


egg). 

kas s.! (SAOB) kas Neog, Sahl, 
PS, Ba; S; CS; kas ABNC m., hög 
Sahl, PS; är ett i bollspel upsat 
märke Neog; hop, samling, en liten 
hög af små stenar, stickor etc., 


kartel —kasperat 


hvarmed man 1 pärkspel utmär- 
ker stället, der bollen stannar CS; 
pärkterm: ”märke', betecknande 
den plats där bollen stoppats; 
även själva vinsten: fa betre 
kas ABNC. En kas i baken (se 
pärk). Fa kas i bakpärk. Sla pa 
kas, = sla kashugg. Jfr vård-kas. 
kas-boll kasball RN; HH; SU, 
pärkspel. Spela kasball, spela boll, 
pärk RN; HH. -hugg kashagg, -hugg 
S [slag], som skaffar spelarne kas. 

"kas s.? kas FS; OS; kas BRHG; 
ABNC m., mos, creme, t. ex. raud- 
bärskas, smultron och mjölk OS; 
smultron eller blåbär och mjölk 
(aldrig om andra bär) NO. Jfr 
blåbärs-, bär- och rödbärs kas. 

kas interj. kas Sahl, vox abi- 
gentium feles: Kas katta! Hinc: 
Köra kas med en Sahl. Jfr nedan 
kasa v.? 

kasa v.! (SAOB) kasa vs; L; -ä 
L, RN; CS, samla på hög, samman- 
hopa CS. Kasä ihop, samla, rafsa 
ihop RN. Kasa hop, samla sig L. 
Kasa ut, ta ut, välja vs [felskr. för 
kaisa ?, se kesa]. 

kasa v.? kasa Sahl; S; -ä GH, 
drifva, jaga GH. Kasa kring, slå 
kring sig, anstorma, anfalla S. 


Kasa ut, köra på dörr Sahl. Jfr 
kas interj. 
kasack (*kasjacka) kasjacka 


Neog, Sahl, PS, Ba, är en wid 
öfwertröja Neog. Jfr karls-jacka. 

kase kase S m., bf. -n, land- 
märke att styra på. Kasamä pl. 
[dat.] båtlänningar; nyttjas sällan 
suKn. Jfr kaxne. 

*kasfyr kasiyr Neog, Sahl, Ba, 
rumpa, podex. 

*kasmut kasmut Sp; kasmutur 
I 96: 4; kasmuter Sahl, PS, Ba, 
skön. 

*kasperat kasperat S; CS; kass- 


kass—kasta 


parat S, arg, rosenrasande, despe- 
rat, öfverdådig. 

”kass kass Sahl; FS; CS; kās S; 
kas HETg m., bf. kassen rS; CS; 
vs; kasn HETg; pl. kasser sP, kasse 
CS; kasse, håv Tg; håf, knuten 
kasse för fisk; är rund med rund 
järn- eller träring r. Fisken öses 
upp med kassen F. När fisken släu- 
tar [sprattlar] äi kassen FOS. Jfr 
fisk- och ull-kass. — kass-båge 
kassabuge F m., båge af trä eller 
järn på en kasse. 

”kass-lock m. bf. kasslukken, 
hårluggen öfver hjässan. [För- 
blandning mellan hjäss-lock och 
följ.?]. 

”kassuck kassuk Neog, Sahl, 
PS; kassúck Ba, CS m., bf. kas- 
suken Neog; Sahl; kassukken S; 
CS; kaşúken BRHG; ABNC, hàr- 
lugg Neog, Sahl; (i vänligare tal) 
CS; luggen, lufven S; lugg, ka- 
lufs NC, HG. Jag tog honom i 
kassuken Neog. Ta en i kassuken 
Sahl. 120 ska tá dı 2 kaşúken, i 
kalufsen (till barn och kattungar) 
BRHG. 

kast s.! kast F; MB; FO m., bf. 
kästn, pl. kàstar BRHG: 1) ved- 
mått. En kast ved ro. Jfr ved- 
kast. 2) vårdkas. Jfr val- och 
vård-kast. — kast-ved kastvid KOS 
m., huggen brännved CS; famn- 
ved HG. Hagga kastvid F. 

kast s.° kast S n.: pl; = sg. 
HG, 4 st. (vanl. strömmingar). 

kast s.’ kast n.: 1) (med nätet). 
Man gör blott ett enda kast (in- 
stängning af nätet) r. 2) lotteri 
vy. Ta pa kast, spela lotteri 5, 
CS. Haldä kast, "hålla kast“, an- 
ställa lotteri. 3) "Komma i kast 
med“, umgås med S. Jfr av-, 
axel-, byx-, näs-, ord-, rygg-, sjö-, 
upp- och ögon-kast. 
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kasta kasta rS; OS; -ä OS; 
pres. kástar FL, LÄ, BRHG; impf. 
kàsta FHG; kåste FL, LÄ, HL, BR 
HG; kastad LK: 1) kasta. Kasta bik 
äi vällingi (se beck). “Kasta un- 
der bänken“, förakta S. Kassta 
grat på barnet (se gråt). Har man 
dåliga kort, får man “kasta kor- 
ten“ för den gången (i “spela Per“) 
F. Kasta käppen till någon (fig.), 
göra någon till sin efterträdare 
1 något fall S. Kasta nät och 
anglar, men säta (sätta) garn F. 
Kasta flundrenät. Flundrenät kas- 
tas, garnen sätas F. Han kastar 
inte, förr än det blasar! (ordspr. 
om en snål, bilden tagen af fisket) 
HN. Att kasta russ-skallen bort. ., 
säges om ungdom, som första gån- 
gen stå fadder ae. “Kasta i sum- 
pen“ (fig.), kasta bort, förspilla, 
till ingen nytta S. Sindjärni kas- 
tar sindur fran sig, när det brindur 
F. “Kasta sömn" (öfver, på). Or- 
men hade “kastat sömn“ på henne 
RM. “Kastas i stranden“, dränkas 
S. Kasta sig, gå att hvila, sofva 
S. Man “kastar sig“ en stund att 
hvila An. Kasta sig (om lag, dric- 
ka) [bli surt?]. Om trull “kastat sig 
på“ [vagnen], drar man hufvud- 
laget af. Kastä si kull [lägga sig 
åt sidan] då man “drager hank“. 
Kastä bi [genom målkastning be- 
stämma ordningen i spelet kron- 
vägg]. “Kasta i" (uppränningen). 
Kasta igen, slå opp något ställe i 
en bok F. Kasta upp, slå reda på 
i en bok. Kasta upp (umm), kasta 
upp en slant (eller sten) för att be- 
stämma ordningen mellan lekande 
syCS. Kasta upp (nät), börja binda 
nät, garn F; GA. Kasta slingå upp 
F. Kasta upp pa a slingå r. Man 
vill ej gärna kasta upp (börja bin- 
da ett nät) på Thorsdagskväll eller 
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nidar [nedan] r. Fisskdagar . 
skall man börja binda (kasta upp) 
nät, garn F. Kasta äut kulamejla 
[riva kolmilan] F. Kasta äut äi 
vädre, bortskänkt utan nytta F. 
Kassta äut mot nåkklen, låta en 
fint förstå rS; ES; fint höra sig 
för S. Lekar o. d.: Kasta (i brott- 
ning), [söka slå omkull]. Man 
kastar“ hvarannan gång 5. Kasta 
byxukast r. “Kasta flundror“ (lek), 
då man kastar flata stenar, så att 
de studsa mot vattnet (= kasta 
simpur) Bu. Kasta hattnyttar [kasta 
nötter i en hatt?], träffar ej, straf- 
fas med sin insats To. Kasta i 


kämp Fo. När man kastar i kämp |. 


i höjden, sker det vanligen mot 
kyrkan. Kasta käklar (käglor), 
brukas nu sällan vid våg GH. 
Kasta pikke [stor stenstapel] S. 
Kasta prick [kasta till måls]. Kasta 
simpur [“kasta smörgås“] F. Kasta 
snåiball [snöboll] F. Kasta stain NR 
[tävlan i vem som kastar längst]. 
Kastä varpä eller kasta varpur (se 
varpa). Kassta visst (kasta till måls). 
Kasta yvar arm S. 2) "kasta", få 
missfall, om djur Sahl; föda i förtid, 
om djur r. Fg. casta. Jfr an-, ord- 
och till-kasta. — kast-gråt kasst- 
gråt F; -grat AG, ond gråt hos barn, 
påtrollad af lönnhoror, hvilken 
botas, då barnet får dricka ur 
hennes sko ac; när barnen äro 
haidna (odöpta), kunna lönnhoror 
kasta gråt på barnen, så att de 
jemt jemra sig, bli arga och van- 
trefliga; hjelpes genom att jård- 
dräga dem eller genom att bryta 
strå öfver dem F. -käpp kastkäpp 
S, person, som man handterar hur 
som helst; narr för någon. -pil 
kastpeil S, kastpil eller slängpil 
[pil som hålles i bladet och har 
spetsen löst fäst vid en snärt på 


.ļen böjlig vidja (päilsväipu): 


kasta—kastal 


dà 
man spänner denna och sedan 
släpper, slungas pilen i väg]. -riva 
kasträivå S f., bf. -räivu aG, “kast- 
riva“, liten räfsa med två bågar 
och blott 3 alnars långt skaft [anv. 
till] släke Bu; vanlig räfsa AG, L. 
-rulle kastrulle KB, GA m.: 1) slän- 
da ca. 2) degrulle KB. Bom. 
vid Aikskogs i KB. -sten Ta 
kastastain rS; CS; kaste- FCS; 
kaststain vs, (KL, L) m.; pl. kaste- 
stainar (F, SU), stenar, som jättar- 
ne (kämparne) kastat S; . . som 
af kämpar kastats mellan kyrkorna 
FCS. Kaststain .. i Vallstena 
.„ som en kämpe kastat från 
Gothems kyrka efter Bäls kyrka, 
men som ej hann fram. -"tofta 
kasstatuffta r f. liten toft i bak- 
stammen, då man “kastar“ och 
drar anglar. -vind kastvind su 
m., pl. -ar KB, VB, repslagarein- 
rättning att spinna tåg på, som 
begagnas inomhus. -"vinda kasst- 
vindå vB f., gjord såsom en 
rännevind, men blott omkr. 
1 aln hög och 14 tum bred, 
är på en käpp ... horison- 
talt fastsatt i väggen. Med kast- 
vinda slås spinor, seimagarn, vard- 
linor och klåbbäsank vB. 

kastal kastal 4G, LYCS; GB; kastal 
LK; m., bf. kastalen GG; ÖJ; SU; 
n., bf. castalä Fr, kastell, borg S; 
vid kyrkor (särskilt i närheten af 
kusterna) belägna medeltida för- 
svarstorn HG. Sådana kastaler 
eller gamla stenbyggnader med 
tjocka murar, hvalf, stenkarmar i 
dörrar och fönster, gångar i mu- 
rarna m. m. finnas “ödefallna“ i 
hvar och hvarannan gård uti Öja 
och hela Storsudret S. [Vid konung 
Valdemars anfall] då, såsom förr, 
drogo sig sudergutarna in i kasta- 


kastanje—katta 


len vid Sundre kyrka med folk 
och egendom su. 

kastanj(e) kaståénre BR, GGHG; 
kastån LÄ, HU, HÖ, ÖG, ARHG m., 
hästkastanj. Slinga mä kastanier 
(lek) S. 

kastell ("kastle) kassle GG; m., 
bf. kàsin eGHG; n. bf. kastelle LÄ, 
kastell, borg. Se kastal. 

kastning f. bf. kastningi [nät- 
kastningen]. Jfr annan-kastning. 

kastrull(e) kast-rulle EK m., kok- 
panna (utan fötter). 

katekes katkes LK m., bf. kàt- 
kårsn BRHG. 

*katekisma katekismo FS, OS 
[Ë], katekes S; gammal lunta CS. 

katig katugr Sahl, -er PS; katig 
S; tåtr BRHG, karl för sin hatt 
Sabl, PS; rask PS; förträfflig S; 
morsk, kavat HG. 

katt s.t katt Sahl; FS; CS, (vB, 
su) m., bf. katten FS; CS; vs; pl. 
kattar, bf. kattarr vB: 1) katt (han- 
ne). Katt synes på Fårö användas 
mer än kattå för att beteckna 
katt i allm., på det övriga Gotl. 
tvärtom HG. “Flå katt“, ett slags 
kroppsöfning Sahl. Staika katt 
(fig.), vara utfattig. Han var så 
fattig, att han “stekte katt“ r. 
Katt u råtta (lek). Då man slètar 
katten, gär han steifvan stjerrt el. 
letar han pa stjerten F. “Stryka 
eld på kattens rygg“ (lek). Gamblä 
kattar kan o läpä mjälk ro. fult 
sum gra kat (koll.), om stor mängd 
ABNC, “fullt som sand“ BRHG. 
2) penningpung, gjord af ett helt 
kattskinn S 

katt s.?, se kart s.? 

katta kattu L. soc.; katta FS; 
CS; kattå F; VB, SU; kåte BRHG f., 
bf. katta FS; CS; kattu EH; VB; 
dat. ack. kattuna r; pl. kattor vB; 
bf. kattur vB; kattunar r; “abl.“ 
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kattumä Neog, katt L. soc.; katta 
(hona) S; katt i allmänhet (på 
Fårö blott om hona) HG. Han 
tog mis i stället för kattå (ordspr.), 
han tog fel, miste vB. Giv kattuna 
läpa F. Gif kattuna mjälk, gif kat- 
ten mjölk r. Kattuna [!] situr bi 
grävvuna [vid spisen] r. “Mor, 
kattu ser på mig!“ sade en arg- 
sint tös S. Då katten slickar sin 
tass, säger man: Kattu modar främ- 
mänes, förutspår, att främmande 
skola komma CS. Kattu sitar gäst 
eller modar främnes, när katten 
sitter med ett ben uppe och slic- 
kar sig bak vB. katu lga pa 
ènn, katten “ligger på hjärnan“, 
dvs. med med huvudskålen nedåt, 
vilket bådar oväder ecHG. Katta 
mal gröin till sköra. Den täiden, 
när allt kundi tala, så lanti katta 
jaulagröin bäi skåra, u sena mal ha 
pa di gröinen, män di bläiva al- 
drig färdug, u darfyri jär dä summ 
sköra biständutt jär så arg u gali, 
när ha far se a katta, u skvittrar u 
rasar FOS, S. De som dränka kat- 
tor, mista lyckan med kräken S. 
Jfr ap-, skogs- och ut-katt. — katt- 
ball kattball CS m.; pl. kattballar 
Linné res. s. 175. katbalar BR 
HG; EKkWss, Geum Linné, humle- 
blomster (Geum rivale) CS; Wss; 
Pulsatilla pratensis HG. -ben 
kattubain FS; CS (= kattufötur, 
-tassar), blomster: Gnaphalium 
dioicum. -“bulde katto-bullde r; 
katt-b. ns m. spikböld. -fot pl. 
kattufötur r; -føtur rOS [växt]. 
-gull kattegull Sahl; kattgull S; 
CS n., glimmande glitterstenar 
Sahl; granitglimmer S. -"halsa 
katthalsa S; mB, äfla, bråka, ar- 
beta, bestyra med S; slåss MB. 
-”halseri katthallserej S n., bråk, 
äflan. -*köl kattukåil FCS m., 
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liten kattho. -mirre kattemirre S. 
-miss kalmis ABNC m., bf. katte- 
misen 5; CS; -n ABNC, smek- och 
lockningsord til-kattor OS; säges 
af små barn S; kissekatt (smek- 
namn) NC. Min lille stakkels 
kattemisen! S. -mule kattamule S. 
Så jemnt som en kattamule (ordst.). 
-ost kattust CS m., Malva rotundi- 
folia. -piss kattupiss r, [ett slags 
dagg, som faller midsommarsnat- 
ten]: är bittert som kattupiss. 
-rumpa kattorumpa FS; OS f., 
kattsvans. -spår kattspur S. -stjärt 
kattostjert r5; CS m., kattsvans. 
-tass kattutass FL; katt-tass OS m.; 
pl. kattutassar FLOS, kattfötter, 
Gnaphalium dioicum. Jfr katt-ben 
och -fot. -unge kattunge AG (fig.), 
liten bränvinsflaska i fickan. 
 kattun kartaun LK. — kattuns- 
käring kartunskälling S, gemen, 
högfärdig, lat käring; grann, ut- 
styrd kvinna. -*skärli Cattuns- 
skärli [skrädd. B. Gardstedts dag- 
bok], [plagg av kattun]. 

"kaul kaul RM; VT; AG; L; RN; 
kau RN; m., bf. kaulen L; RN; f., 
bf. -i, gen. kaulis ac, alfågel, Fuli- 
gula glacialis. Hon har inga ben[!, 
sjunger: “Alla fåglar komma till 
land, jag kommer aldrig!“ värper 
i vattnet, kläcker ut ungarne un- 
der vängar [vingarna] AG; fångas 
med snaror L. När kaulen (allen) 
singur, blir det blikkt väder RN. 
Se även alle. — ”kaul-gubbe kaul- 
gubbe L m., bf. -en, alle (hanne). 
-käring kaulkälling L f., alfogel 
(hona). -vals m. bf. kaulvalsen AG, 
vals, som man lägt upp ättar kaulis 
sång. 

"kaula kaulå L; RN; -ä OS f. 
bf. kaulu 1; RN, alfogel (hona). 

*kaulus kaulus Neog, Sahl; Wal- 
lin; Kolm; «KB; LOS; VB; kdulus 


kattun—kavel 


eeHG; m. CS; coll. S; HG, alfogel 
Sahl; S; CS; är en siöfogel, som 
allena om wintren är här; kallas 
ock alle, allar Neog; flyttfogel och 
en stark dykare, fångas med sna- 
ror (rajsä) på sjöbotn om wint- 
ren, kommer här aldrig til lands 
Sahl. ner dr fik káųlus, när de 
fingo sådan fågel eeHG. Jfr fi. 
kaulus-hanhi, prutgås. — *kau- 
lus-dacka kaulusdacke KB; -å AR; 
kàulusdáka GGHG f., hona af al- 
fogeln. -gubbe kaulusgubbe KB; 
kàulusgúba eaHG m., hannen af 
alfogeln. -karl kauluskal AR m., 
= föreg. 

kav s. kaf Neog; LOS; kav su 
CS, qwaf Neog. Sigla i kaf, gå i 
kaf Neog; siglä, ga i kav, segla, 
gå i kvaf suCS. Kaf släut (for- 
dom) = rakt släut, alldeles slut 
LOS. 

kava v. kafwa Neog; kava Sahl; 
MB, kafwa med handen, som then 
ther ligger i wattnet Neog. “Kaf- 
va sig öfver floden“ mB. 

"kava sig kava si ca, låta såsom 
dufvor, måsar. 

kavat kavat Sahl, PS, cautus, 
försigtig, warsarn. 

*kave kave FS; COS; -a F 
m., bf. -an F, 19 tum hög, 
fyrkantig tjärösa; så myc- 
ket tjära. 

kavel kavel CS; kavul, -il (r) 
CS; kåvéål; kavl GBJ m.; pl. kaflar 
GH; AG: 1) spån OS; spånved GH; 
kafle; småved J. Så buro de eke- 
blad och trä-kaflar tillhopa AG. 
Pigorna . . hade med sig [från 
“storgården“] ett förklä med kaf- 
lar (spånved) GH. 2) Kavel kring S; 
kavel umkring vB; kável :kríņ BR 
HG, rundt omkring. Han trall 
kavel um kring vB, ... kavelkring 
S, han föll k. S. Jfr kavle och 
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mangel-kavel. — kavel-backe kaf- 
velbacke Sahl; kavlebacke PS; CS; 
kavelbak BRHG; kavelbake ABNC; 
kavlbake GBJ m., bf. -n ABNC, 
spånbacke Sahl, CS; spånjord CS; 
hög af träsplint, bark etc. efter 
vedhuggning NO; vedavfall på 
“vedbacken“ HG; avfall vid ved- 
huggning GBJ. ta in led kåval- 
bál + körka (att elda med) BRHG. 
-mor ka'l-mor S. Ja aukar pa dig, 
Kal-mor, Gud gifve, ja matte fa 
allä mäjnä kor! [säges, då man 
kastar något på “kavelvarpet“] (RU, 
AG). -varp kahlwarp Sp; I 96: 4; L. 


soc.; kalwarp Neog; Aln, Sahl, Ba, |. 


PS; kavul-, kaflevarp FS; CS; kafvel- 
varp Sahl, PS; FS; CS; vB; kalvarp 
S; -kallvarp BU S; CS; RU; L; kg- 
vulvårp VHG; kàlvárp BR, UHG 
n, bf. -4 FHG, är en rishög, som 
skillia 2:ne wägar från hwarandra 
(= kymmel) Sp; rijshög, som ligger 
wid Wäga-skildnad I 96: 4; högar 
af ris, sten, trä och allhanda, som 
altid af them resandom påökes, 
wid wägskildnaden Neog; en ris- 
hög wid wägarna, hwarpå de för- 
bifarande altid kasta något Aln; 
hög av sten och träpinnar, till 
minne av en olyckshändelse (t. ex. 
att någon kört ihjäl sig på det 
stället), varpå de förbipasserande 
skulle kasta något FHG. Så kallas 
de högar, trästycken, pinnar och 
bråte, hvilka på stora skogar all- 
tid ligga midt emellan skiftet, der 
tvenne vägar eller skogsstigar gå 
tillsammans i en. Dessa högar 
eller s. k. kall- eller kal-varp ökas 
ständigt derigenom, att alla förbi- 
gående alltid kasta derpå en liten 
pinne, en gren eller sten m. m. 
Så göra alltid i synnerhet barn, 
som gå och akta lamben, eller folk, 
som om kvällarna gå ned i sko- 


garna för att leta efter kor eller 
kreatur i allmänhet, då de dervid 
säga: Jag aukar pa di kalvarp, 
Gud auke pa min part! Men de 
kasta alltid gerna äfven den andra 
pinnen eller stycket på kalvarpet, 
då de säga: Ja aukar pa Dig, Kal- 
mor, Gud gifve, ja matte fa allä 
mäjnä kor! Man tror äfven “att 
det är bra“ att öka på kalvarpet, 
emedan “Nissen“ och skogsbysen 
ej då så lätt kan få makt med en 
människa, vilsna dem i skogen 
och förskingra boskapen (RU, AG). 
Der under finnes en hvit orm, 
. ibland en drake Br. [Man 
säger även]: Jag aukar pa dig, 
däu lète (lätte) pa mig GA. Ja 
aukar pa di mang, så aukurt däu 
pa min gang BU. Gud auke pa mi, 
som jag aukar pa di! ro. “Jag 
offrar på dig, Gud offre till mig!“ 
BT. Jag aukar på dig, Gud gifve 
jag matte fa mäine kor i kväld! 
(F, RN). 

kavera kavera S (eft. äldre do- 
kum.); -ä OS, gå i borgen S; sva- 
ra, gå i borgen för, hålla vad CS. 

*kavla s. kafla Neog; kavla FOS; 
kaflä CS; kàvla ABNC; kavla LK f. 
[m. r?], pl. kaflor Neog: 1) som fly- 
ga ut, när man hugger ett trä twärt 
af, men långs med träet komma 
spånor Neog; spån CS; huggspån 
(när man hugger ved), men hela 
skräpet med barkbitar och stickor 
= smavid FCS; kavle LK; träspån 
efter huggning ABNC. Jfr'dun- 
kavla. 

kavla v. kaflä S; OS. Kaflä 
rundt omkring S. Kaflä (ikring 
el. rundt umkring), kullra, rulla 
omkring CS. Jfr “kavel omkring“ 
under kavel. 

kavle kafle Sahl; kavla (F); kavle 
(Bu) m., bf. kaflen KB; pl. kaflar 
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Sahl; Lo; To: 1) spånar wid wed-|käftig (= mun-kaiktur) FOS. 


huggning Sahl; spånor Lo. Man 
hugger ett par kaflar ur en björk 
TO. 2) = sling-kavle. Slingnålen 
skall... en gång kring kaflen KB. 
Fg (buþ)cafli. — Jfr dun-, kut-, 
kut-näts-, mangel- och sling-kavle. 

kavring kauring rS; OS; Bu m., 
klufvet torkadt bröd eller kaka F; 
klufven torkad brödskorpa rS; OS; 
liten brödbulle, särdeles en hård, 
en skorpa FCS; rund, klufven 
bulle, torkad i ugnen BU. 

"kax kaks ös n., bf. -ä, båtlän- 
ning. Jfr kaxen etc. 

kaxe kakksi FOS m., kaxe. 

“kaxen kaksän, [kaks]ni [dat.?] m. 
HMKn; kaksn f., bf. kaksni FI; VB 
Kn; vBS; n., bf. kaksnä vB, båt- 
ländning Kn; båtländning; vatt- 
net mellan broarne vB. Jfr kakel. 

”kaxne kaksne EH, VB m.; -Ä VB 
i.. = föras; 

ked s. ked EKWss; GBJ f., bf. -2 
LK, kedja. 

ked adj. (SAOB) kje Aln, Ba; 
ke Sahl; ke vy; kej ös, ledsen 
Aln, Sahl, Ba; ledsen, trött vid 
vy, öJ. Hon är ke på det vy. — 
ked-sam n. kjesamt, Aln, Ba, led- 
samt. 

"keda ("kia) käia LOS; keijä KB; 
su; käjjä vy; keä vs; CS; kajä EH; 
keie GBJ, längta, trå efter S; OS; 
längta efter något, t. ex. mat VY; 
gnälla CS; längta efter, vara su- 
gen efter J. men kear eta busnņ 
[man längtar efter tobaksbussen] 
GBJ. 

kedja êdja FN 317; kådie BR 
HG; kåde ABNC; HETg f., bf. -u 
ABNC; ack. kädjun FOS [för käd- 
juna?]. Jfr kind-kedja. 

*kekt adj. kaiktur, -år FCS; keit, 
kajt Sahl: 1) tillbakaböjd FOS; 
wensterhändt Sahl. 2) pratig, stor- 


kavring—kelig 


Jfr 
kevyt samt mun- och åter-kekt. 

”kekta (keta) s. kaita Neog, 
Sahl, PS; kejtu I 98: 14 a; keit 
Aln f., bf, kaitu Ba; PS; CS; f [!]; 
VY; AG; L; kàgtu BRHG; ABNC; [m.?] 
keiten Aln, vänstra handen. kast, 
me katu ABNC. Jfr keva, kevta 
samt lätta s. och lätt-kekta. — *kekt- 
hänt kaithändt CS, vänsterhändt. 
-lasse kajtlasse S; CS m.; pl. kait- 
lassar S, en vänsterhändt; som 
slår bollen med vänstra handen; 
som gör allting förvändt. -mage 
kajtmage vr m., kräsmage. 

"kekta v. kaitä Ba, CS; -a S, 
skrifva, kasta på sned, illa (lik- 
som med vänstra handen). 

"kekten, se åter-kekten. 

”kektig, se av-kektigt. 

"kela s. källa FOS f., konamn: 
ko som är vänlig. 

kela v. kjella Aln, Sahl; källa 
Sahl; PS; r; källä mB; CS; kele 
ABNC; BR, L, NRHG, kela Aln; 
kela med barn Sahl; (med barn) 
smeka PS; käla, smeka t. ex. 
med en häst eller hund mg. Källä 
(med), leka under smek (med barn 
och djur) CS. Källa mä hann, så 
kumbur hann! r. — kel-*fägg kel- 
fegg Sahl, PS; källefägg (F) n. S, 
en poike, som altid smekes med 
Sahl; smekbarn, smekunge S. 
-*mätta källämättä S; CS; kèlmáte 
HvHG f., lekfulla (kärliga) flick- 
barn CS; liten smeksam, kelig 
flicka (smekord) HG. 2) smek- 
namn på getter S. Jfr (det möjl. 
identiska) kill-mätta. 

kelen källen Sahl; kellen PS, 
barn, som är klemigt, vill leka, 
klappa Sahl; smeksam PS. 

kelig källugur rS; CS; källug 
FS; källuar vB; käli S; kålugur 
FN 313; kèh FL, LÄ, BRHG, spak, 


kem— kibb 


tam F; VB; smeksam, tam, inställ- 
sam 5; HG (om djurs ungar) CS; 
HG; kärlig, lekfull (barn, lamm, 
kattunge); lekfull, mest om djur, 
som vilja leka, smekas med men- 
niskor S; vänlig FOS. 

"kem s. kaim FS; CS n., bf. -ä, 
slem, orenlighet af fisk, af rom, 
mjölkar och fjäll, som fastnar på 
garnen; = kam (se kam s.!). 


*kemma v.t kaima FS; CS. Kaima 
av sig, slemma ifrån sig (om fisk) 
FCS. Kaima bäi, smitta från sig 
(fisk, ler, kalk) FS; CS. 

"kemma sig v.? kaimä si FLSC, 
högfärdas. 

*kemmig kaimugur rS; CS, slem- 
mig. 

"kena (?kevna) kainä CS, bära 
sig ovulet åt, komma fram på tvä- 
ren. Kainä ... åt venster OS. 

”kep s., se kip. 

”kep adj. kaip Neog, Sahl; Ba; 
f. kaip GA: 1) Kaip i munnen, 
munwig, kan wel tala för sig 
Neog ete. 2) sned, skef i mun- 
nen (trol. för kaik id.) Ga. — 
”kep-magad kaipmagar LCS, olus- 
tig, som har dålig mage. 

"kepa s. kaipe Linné res. s. 208, 
292; FS; CS; sp; -ä Ba; -å NS, SU; 
kama emnHm; f. rS; CS; ns; Hm; 
n. [2]FCS; pl. f. kaipur FOS; kapar 
GHHm; Fo, NRHG; eKWss; kårpar 
ABNC; pl. n. (?) kaipu, bf. -un FCS, 
Porrum Linné; getlök ns; ängslök 
Ba; gräslök rCS; Allium olera- 
ceum 5; skogslök CS; Allium sco- 
rodoprasum CS; HG; NC; Wss; 
en Alliumart, tidig vårväxt, som 
användes att koka soppa på, ... 
lik A. oleraceum, men bredare 
blad enHm; A. ursinum FOS. Jfr 
get- och smäll-kepa. — “kep-kål 
kaipkal CS; kawpkel enHm; karpkal 
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ABNC m., skogslök CS; soppa på 
kupe Hm. 

*kept adj., se åter-kept. 

kesa v. (SAOB) kaisa Neog, Sahl, 
PS; rS; CS; BU; AG, L; kaisä OS; 
sv; kâsa FN 340; impf. kaisa FCS, 
kesa, utwälja Neog; välja, utvälja, 
utkora CS. Kajsa sig til, slå un- 
der sig något, korpa F. Kaisa äut 
FS; COS; BU; GA; AG; L, välja ut F; 
GA; sU; tilldela, utdela GA; utse, 
utmärka (t. ex. någon som tjuf: 
"det har han gjort" — "hur kanst 
däu kaisa han til dä?“) FOS; häfva, 
kasta ut på dörr Bu. Kaisa äut 
riksdagsmann FOS. 

kes-ost (SAOB) kisusst AG, (1) 
m. (“vinster“-ost), göres af söt 
mjölk och vinster. 

"ketel kitul Neog; L. soc., Sahl, 
lapp, plagg, censu adag.: Det kaler 
inte dar kitulen sitor, det kommer 
intet kalt in der lappen sitter på 
L. soc. 

*keva s. kaiva FOS f., vänstra 
handen. Jfr lätt-keva. 

*keva v. kaiva FOS; -ä S; CS, 
springa med krokiga, viftande ar- 
mar, fäkta med armar och händer 
S; kafva, springa, gå ovuligt; 
slänga med armarne; bära sig 
oskickligt åt i göromål CS; ro med 
små, kraftlösa ärtag FOS. 

”kevel s., se kivel. 

”kevla v.t kàwle BRHG, kravla 
(om små barn); kava (i vatten). 
hgar u káwlar + vátne (om ba- 
dande). 

”kevla v.?, se kivla. 

”kevt adj., se vänster- och åter- 
kevt. 

”kevta f. bf. kaifta F, vänstra 
handen. Jfr kekta och keva. 

”kibb kibb S; CS; Bu m., bf. 
kibben, pl. -ar BU; MB, kalf (smek- 
namn, locknamn på). Kibben, 
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kibben! S. [Havsfrun ropade]: 
Kum, kudda mäin, mä alle kibbar 
träi! Bu. Jfr snor-kibb. — ”kibb- 
dans kibbdans AG m., “kalfdans“ 
(kokt råmjölk). 

”kibbel kibbel Sahl, PS; kibal 
LK; tibbul rS; CS n., bf. kible LK, 
träta, gräl, kif, käbbel. 

"kibbla kibbla Sahl, PS; FS; CS; 
kibblä vy; (L); RN; tibbla FS; OS; 
tibla, hibla FN 303, träta Sahl; 
kifvas, käftas, käbbla rS; CS. 
Kibblä eller kibbläs, träta, gräla, 
munhuggas vy. Kibbla pa någon, 
småträta, gnata RN. Tibbla um F. 

"kicken pl. kiknar vBKn; kikk- 
nar (vB)S, lappar på en klädning. 
Hä blaser inte där, sum kiknar 
sittä vBKn. Jfr ketel. 

*kifta sig kiita sig I lex., komma 
af sig i tal. [Ar trol. tryckfel för 
kifla, se kivla.] 

”kifter kifter Ba, oreda, träta. 
[Möjl. fel för kilter]. 

kika kika Neog, Sahl, PS; -ä 
S; käika rS; COS; Bu; käikä Ba; OS; 
pres. käikar FOS; pl. -ka r; impf. 
keik HB; käikti FCS; sup. kerke 
LK, kika, titta, se, glo. Di keika 
inti i äune, 1 bakugnen F. Keika 
undur lugg F. Keika yttar äi al- 
manacka, se efter i a. BU. Dar 
keik han in HB. 

kik-hosta kickhosta PS; kikkne- 
hoksta VB, SU. 

”kik-kik kickik Neog [ej övs.]; 
kik-kik S, tal, joller till småbarn 
S. kikiken, "tittut" (lek) BRHG. 
“Kikikarne“ S; pl. kekkar ABNC, 
ögonen S, (skämts.) NC. 

kikna kikna Sahl, PS; kicknä 
OS. Kikna burt, mista andan af 
skratt, gråt eller hosta Sahl. 

kil käil S; CS; FOS m., bf. kæiln 
LK, kil (större, att lyfta upp med, 
stainkeil) FOS. Jfr torns-, tors-, 
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trubb- och tvär-kil samt 


f., bf. killu ca. Killa, killa, sägs 
när man kallar på getter Neog. 
Killä, killä!, lockningsord till get- 
ter OS. Killa, killa, kum haim! 
[i lek] Ga. — killa-gås killagåsen 
S, = känagåsen, se d. o. -misse 
bf. killemissen [katt]. -*mätta s. 
killämättä S, CS, lockningsord till 
getter. Jfr kel-mätta. -*mätta v. 
killemätta med folket, smeka, tala 
efter munnen. 

killa v. killa Neog, Sahl, PS; 
-ä (F); aG; kilä LJK, föda killingar 
S. Gaiti kjillar, föder ungar Neog. 

killing killing AG; kihyg LK. 
Jfr snor-killing. — killing-blomma 
killinge-blomma Linné res. s. 237; 
killingblomma Ba; -ä CS, blåsippa. 
-stinn killingstind, -stinn CS, dräg- 
tig, om getter. 

”kilter kilter Neog; killter 1; -ar 
S; OS; LOS; kiltar aBD n., oreda 
Neog; CS; L; trassel t; osämja, 
gräl, tvedrägt, split S, CS; trassel, 
bråk, träta: dar blar: kiltar milom 
dom ABD. 

”kiltra s. killtra rS; CS; -o F 
f., bf. dat.-ack. kiltruna FOS, hop- 
trassling, oreda, trassel (i tråd, 
nät, nystan). Jfr flundre-kiltra. 

"kiltra v. kiltra Neog, Sahl, PS, 
Ba; rS; CS; killträ FLOS; L; VB, 
göra oredig Sahl; osämjas PS. 
Killtra ihop F; CS; killträ ihop FL 
CS; 1, trassla. Kiltra sig Neog; 
killtra sig FCS; kilträ si vB, in- 
weckla sig, komma wilse i talet 
Neog; trasslas ihop F, vB. Traden 
sålkar eller killtrar si, tråden trass- 
lar sig ihop CS. Kiltra sig, sägs 
qwinfolken, när the upbinda kior- 
telen upp öfwer buken med ett 


kiltrig—kindchen 


band runt om sig. Bandet kallas 
ett kilterband och sjelfwa walken 
kiltring Neog. Kilträ si eller kilträ 
upp CS [binda uppl. 

”kiltrig kiltrugur rS; OS; kill- 
tragur FS; kiltru: Sahl, PS; -ug 
CS; f. kiltro aBD; n. kiltrut Neog; 
vB, oredig härfwa Sahl; oredig 
PS, CS; sammantofvad, insnärjd 
CS; hoptrasslad F; trasslig VB; n. 
oredigt Neog; trassligt, tofvigt 
(hår, fisknät) S. hærvo jer) kiltro 
ABD. 

kim kimb S; CS; kimm CS; 
Jamb FN 298; kemb FL, LAHG m., 
liten brädlapp; bottenbräderna i 
laggkärl CS; tunnstav FN. Jfr 
bräd- och tät-kim. 

kimma v. kimba Sahl, PS; FS; 
CS; ca; kimbä S; CS; RN; kimmä 
Ba; S; CS, leka med twå stenar 
på kyrkklockan vid brudferd Sahl; 
bruk på landsbygden att på sön- 
och högtidsdagar med stenar slå 
på kyrkklockorna Ba; slå på (kyr- 
ko-)klocka med 2 stenar FS; CS; 
RN. Man brukar här ej blott ringa 
med tornklockorna vid kyrkans 
och gudstjenstens högtidligare till- 
fällen, utan vid sådana kyrkans 
och presterskapets gladare hög- 
tider plägar man “kimma“ (på 
svenska kimma, på engelska to 
chime), d. ä. att till en viss takt 
eller efter en sorts melodi slå på 
klockan med aflånga gråstenar. 
Kimning brukes på alla stora hög- 
tidsaftnar, jul, pingst och mid- 
sommar, men icke påskafton såsom 
ännu varande i fastan; då brud- 
vigsel sker i kyrkan, när bröllops- 
färder fara förbi kyrkan, när 
kyrkogångshustrur tagas i kyrka, 
samt vid installationer eller då 
biskopen, prosten eller förnämliga 
män göra några tjenstebesök i 
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prestgården; äfven vid tillfällen, 
då nattvardsbarnen confirmeras S. 
An i denna dag brukas kimbning, 
vid alla bröllop, o. när en bon- 
debrudgumme far hemifrån till 
bröllopsgården, wanl. flere kyrkor 
förbi, aktar klockaren uppå pro- 
cessen o. kimbar för den, men sin 
hatt sätter han up vid kyrko- 
muren, att de må lägga der i nå- 
got för omaket Wallin (S). Jfr 
Lithberg i Fatab. 1907, s. 159. — 
kim-sten kimbstain S. 

kimning kimbning Wallin (S); 
FS; CS f. (vid stora eller glada 
kyrkfester). 

*kims kims r; HHECS n., kif, 
småträtor. 

”kimsa kimmsa FS; CS: -ä HH: 
1) träta, gnabbas rS; CS; uu. 
2) Kimmsa af (en häck), afräfsa 
det lösa höet CS. Dep. kimsas 
FS; CS; ae, slåss och träta, gnab- 
bas, kifvas FS; CS; småträta AG. 
dı sta u kimsas, de stå och gnab- 
bas FHG. 

kind s.t kn FL, LÄ, BRHG; AB 

NC m., bf. kinn BRHG; pl. kinnar 
F: 1) kind. Jfr vitkind. 2) Kin- 
nar pl, omfatta tisseln; 
al samma stycke är tungu, == 
hvaruti langviten sitter F. 
— kind-back kind-, kinnback FS; 
CS m.; pl. kindbackar S; kinbákar 
BRHG: 1) kind S; CS; HG. 
2) stoppade kindstöd på en länstol 
S. -ben kindbajn vy n., gäl. 
-kedja kinnkädjå r; -ä CS (på 
betsel). 

kind s.? kind S; CS, barn. Bis- 
sen, dussen, liten kind, mödrars 
och ammors sång för att få bar- 
nen att sofva. Bissen, dussen, 
läiten kinn Fredin Gotlandstoner, 
8. LIZ 

*kindchen Kinken Jesus Sahl; 
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Kinken Jes (F), Jesusbarnet. Se 
Jesus. 

kink s.! kink Sahl; rS; CS; (1; 
vB); n. S; f. CS; pl. kinkar (vy), 
knorr, hoptrassling på ett tåg S; 
CS. Slå kinkar (på), åstadkomma 
trassel, förargelse (vv). 

kink s.? kink Sahl, granlagen- 
het. — kink-blåsa kinkblasä CS f. 
-lås kinklås S; CS n., pjåk, höna, 
stackare S; kinkigt, bortskämdt 
barn CS: 

”kinka s. kinka FS; CS; -å FCS; 
-u vBKn f., bf. -a' F; -un FOS; Piyku 
öGHG: 1) + alns långt trädstycke; 
flytande träkloss vid 
utsatta garn, med tåget 
i en ring i ena ändan 
(jfr garn-trä), som lyf- 
ter (kinkar) upp garnet, Ca 
så att det hålles sväf- 
vande i vattnet FS; OS; ett mindre 
trädstycke, som fastgöres vid vad- 
linan Kn; hindrar "repet" att 
skava av öceHG. 2) knorr (när 
kadel [kardel] går af) FOS. 

”kinka v. kinka Sahl; Ba; FS; 
CS; -ä S; CS: 1) Kinka upp, hänga 
upp Ba. Kinkä upp S; CS, dra 
upp, hänga upp S; med svårighet 
hänga, lyfta upp CS. Flöte . 
som lyfter (kinkar) upp garnet 
FS. 2) Kinka si, knorra ihop 
sig FOS. 3) Kinka med barn, 
kela med dem, wara flat mot dem 
Sahl. 

"kinkelera v. kinkälerä S (i visa) 
[ung. “göra konster“]. 

kinkig kinkugur; -år FCS; kin- 
kuar AG. Han nygless bäi allting, 
han jär en kinkuar kal AG. 

”kinna kinna, kinna, kinna! F, 
lock till getter. Jfr killa. 

”kinna v. kinnä vB, säges då 
grodan mumsar och käxet går, 
innan hon spyr etter (= gloxa). 


kink—kippas 


”kint kinnt mB m., liten botten- 
lös myrhåla. 

kip (SAOB) kip F n., trång vin- 
kel, knipa, vrå. 

kipp kipp S [ej övs.]; i uttr. 
ga me kip, gå med bara fötterna 
i skorna BRHG. — kipp-kropp 
kippekrupp (F, FL). Han lag mä 
kippekrupp, naken. -*sela kippsilä 
CS f., sämsta sorts selar med en 
tvärbom (halsuk) under hästens 
hals; äfv. smasilar. -sel(e) pl. 
kippsilar F; FL; AG; kippi- FCS; 
kippesilar S, arbetsselar med _ hals- 
uk, utan rumpgjord F. SA +4. 
-sko kipsko Neog; kippsko Sahl, 
PS; kippasko rS; CS; kysköu BR 
HG, intet updraga baklädren på 
skona och gå således samt utan 
strumpor Sahl. Gå med kippsko, 
gå med skor utan strumpor S; = 
ga me kipskou BRHG. -skodd kip- 
skod Neog, när man går med skor 
utan strumpor. -stövla s. pl. kippe- 
styflor FL; kippstyflar vs. Ga med 
k., gå utan strumpor i stöflarna S. 
-träsko pl. kiptrerskauar LK, trä- 
skor, brukade utan strumpor. 

kippa s. (SAOB) kippa Neog; FS; 
CS; -& FOS; -ä Ba; LS; CS, (sv); 


. | kipa LHG f.; pl. -ur LCS, säfkippa 


Neog; bundt, knippa Ba; klase (af 
bär) S; CS; ax F, klase, bundt, 
knippe, kärfve; rottufva LOS; 
“vippa“, yvig, buskig stjälk av 
mejram, blåbär o. d. HG. Jfr 
amper-bärs-, bär-, havre- och nyckel- 
kippa. — kipp-havre kipphavre BU; 
-hagrä CS [e] övs.]. 

kippa v.: fpe enHm. pipe e 
skouar, gå kippskodd. É 

kippa v.? kippä S. Kippä efter 
andan, med möda få andan igen. 

”kippas kippes Neog, Ba; -as 
Sahl; FOS; FL; -äs S, darras eller 
hoppa smått såsom kiöttet på ny- 


kirr—kista 


slachtad boskap Neog; röras af 
häpenhet, få en ryckning Sahl; 
hafva små spasmer Ba; darra, 
skälfva, draga efter andan (i pa- 
roxysm) r; kippa efter andan FÜS; 
= kippsa FL. 

*kirr m. bf. kirren Neog, Sahl, 
Ba, PS; kärren FS; CS; kéren FHG, 
handsiuka Neog; handslätt PS; 
(= knarren), sjukdom i handleden 
(handaliden), då den svullnar och 
knarrar, då man böjer eller tar 
om den; botas med att man häf- 
ver på ett hus, sum har vari flytt 
träia gangi u sum da star pa trida 
ställi; eller med varm aska, bun- 
det om, eller ock med skogsskav 
eller skav av skogsknarr (det som 
två trän afskafva mot hvarandra 
genom storm), eller med läsning, 
eller med skärning FS; knarrning 
och värk i leden af hand och fot, 
kan skäras eller huggas bort. Bo- 
taren säger: Jag rikar ock skär’! 
Den sjuke: Hvad skärst däu 
för slag? Jag skär kärren ur 
däin hand (eller ditt bain). Der- 
under förer botaren knifven med 
baken tre hvarf kring hand- 
(eller fot-)leden, spottar på knif- 
ven och kastar den till dörren, 
natten (eller dagen) öfver. Eller: 
sätter man den sjuka foten eller 
håller den sjuka handen under 
hörnet på ett hus (eller uthus, 
lambagifft), som 3 gånger blifvit 
flyttadt och säger 3 gånger: Jag 
häfver pa dig u däu tart kärren af 
mig, spytter 3 gånger på häusa- 
knäuten och går sin väg. Här- 
under lyfter man blott sakta med 
den sjuka lemmen r. Jfr knarr. 

kisa v. kisa Sahl, PS; S; -ä CS; 
kise FL, LÄ, BRHG, se med half- 
öppna ögon Sahl; se snedt PS; 
plira med ögonen S; CS. — kis- 
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öga keisavva, -å rF f., en plirögd 
flicka. -ögd kisögd Sahl; PS; kis- 
augd CS, som har små ögon Sahl; 
en som ser med halföppna ögon 
PS; plirögd CS. -öge keisavvä 
FS; S m., bf. keisavven F, en 
plirögd pojke S; man, kvinna, som 
är plirögd CS. 

”kislinka kislinka Neog. Han 
har sin kislinka, fästemö, piga, 
som han dasar med Neog. 

kiss kiss-kiss, läte hwarmed kat- 
tor lockas Sahl. Kiss, kiss, kis- 
sen! m., lockningsord till kattor 
CS. 

kisse kisse S, katt. — kisse-miss 
m. bf. kissemisen S, katten (barn- 
ord). 

kissla v. (SAOB) kisla Sahl, PS; 
kissla rCS; -ä S, när kattor föda 
Sahl; föda kattungar S. kùtu ha 
Jasle, kattan har fått ungar BRHG. 
— ”kissle-full kisslafull BU; kissel-, 
kissläfull(d) CS, drägtig (om kat- 
tor). 

”kissling kissling FS; CS; Bu; TO; 
L; RN; HM; NS; (VB); sUS; CS m; 
pl. kisslingar Sahl, PS, kattunge; 
äfvensom sädes-skupar, som ej sam- 
manbindas F; liten sädesskärfve 
FCS. Vatur sum ann kissling [våt 
som en kattunge, om en hare] F. 

kista kista r f., bf. kistu CS; 
dat.-ack. kistona r. Issa hjäru 
kistu jär sum an stäur ark OS. Ai 
kistona r. Dansa kring kistona BU. 
Jfr gods-, lys-, mjöl-, nät- och 
värnings-kista. — kist-bänk kiste- 
bänk S n.. dragkista, byrå, bord- 
bänk. -förare kistförare S [den 
som kör brudens kista ur bröllops- 
gården]. Kistföraren kör alltid 
först. -gods kistgods 1 n., det 
som är i “värningskistan“ (klä- 
der m. m.). -hake m. bf. kist- 
haken L [hake i locket på en kista; 
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går ned i låset]. -klädning kist- 
klädning S, -klening CS f., gästa- 
bud, då den döde klädes i kista. 
-rum kisstorom FS; CS; kissträum 
L, NR n., gård, där man upphänger 
nät, garn F; är egentligen en viss 
plats (för en af flere lottegare) 
inom gangarden, der man hand- 
terar sina nät NR. Jfr gist-rum. 

kitslig kittslagur r; kittsloar ös, 
vB; kisslin, f. -li, n. -lit FOS; ishn 
FN 304; kittslig (r), vB, grälig, 
stridig ör, ung, ostadig (eg. kits- 
lig): hästen jär kisslin FCS; yr FN. 

*kitta s.! kittå r; -ä vB f., flå- 
busens, rackarens hustru (hvad 
namn hon än må hafva). 

“kitta s.?, se kätta. 

kittel kätel CS; kätell r; -il FOS; 
kètul FHG; ketl GHHm; ketl LK 
m., bf. kätilen pS; CS; kättlen S; 
kåtulen FHG; katlen anHm. Pinn- 
ka kättlen, lek [då man samlas 
kring en kittel och sotar var- 
andra] F. 

kittla kittlä vs. Kittlä pigurr 
undar läivä, säges då man skall 
slå hö med afseende på att bryna 
“sigde-pigorna“ [liarna]. 

kittlig kittloar öz. 

kiva keiva BU; VB, strida, gräla 
BU. Keiva sig ihop, trassla sig 
samman (såsom fiskdon i sjön) vB. 
Käivas, kifvas FOS. 

*kivel kifwel Neog; kivel Ba; 
kivul FS; CS; kiväl LCS; kävul FOS: 
1) oreda, träta Neog, Ba; käbbel, 
träta LOS; kävul: gräl, käx FOS. 
2) kivul: småbrusigt vatten, små- 
skvalp FCS; skvalp af stridiga 
böljor, när vinden hastigt slår om 
och vågorna börja strida FOS; vå- 
gors småskvalp, såsom då fisk slår 
i lugnt vatten BU. Straum u kivul 
i vattni, ström och hvirfvelgång i 
vattnet FOS. 


kitslig—kjuk 


"kivla v. kifla Neog, Sahl; kivla 
Ba; FS; CS; kivlä FL; LOS; su; 
kävla r; LS: 1) gräla, träta, käxa 
FOS; träta LCS. 2) skvalpa smått 
(som då fisk slår) FLOS. 3) Kifla 
sig, inweckla sig, komma wilse i 
talet Neog. Kivla si, stuttra, tala 
oredigt LOS. Kivlä sig, invefva 
sig su. Att kuten må kivla sig in, 
invefva sig sv. 

”kivlig kävlagur, -ugur 
= [kävul]-aktugur [grälaktig]. 

kjol kjol Aln, Sahl, kjortel Aln; 
en manfolksrock, nu en barnkolt 
Sahl. Ordet synes ej vara urspr. 
gotl. Se kolla s. och skört. 

kjortell-fåll kjortelfalld To; m. F; 
f. [?] To; bf. kjortelfallden F. Akta 
däin kjortelfalld, för hvitlauk u 
taralld! [sjunga “de små under 
jorden“] ro. 

"kjuk ("tjuk) tiauk Neog; Aln; 
Sahl; Ba; FCS; kiauk, kjauk F; LJ; 
GA; LS; CS; RN; NS; HM; SVÖS; 
tjauk Ln; F; TO; AR; trauk FL, LÄ, 
HU, BR, HÖ, NO, GG, AR, RNHG; AB 
NC; trauk onHm; rxWss; eBJ; 
kiauk BS, ÖJ, HM, VB, suUHG m., 
pl. kiaukar SÅ 48; tjaukar mB, hö- 
stack Aln; Neog; (aflång) höstack, 
hövålm S; CS; stor, avlång halm- 
eller höstack (utan stackstång) 
HG; avlång höstack NC; Wss; J; 
större hövålm Hm. Hveila kjauk, 
hvila under räfsningen L; då frun- 
timren, som “räkat“ (räfsat) en 
stund hvila i kjauken ca. Väilä 
kjauk (tjauk), = väilä braide (se 
brede). Hveilä kjauk, treifs bad 
russ u naut (ordst.), ty när kvin- 
folken “räkat“ (räfsat) en god 
stund, fingo de så mycket hvila, 
att de lade sig på knäen (eller åt- 
minstone på ett knä) och höllo i 
“rivstaken“, och då trifdes kräken 
väl af höet om vintern GA. SÅ 


FOS, 


kjuka—klamp 


32, 58. — "kjuk-rum kjaukräum Lr; 
GA; L n., ställe, der höstacken lig- 
ger L; det stycke af ängen, på 
hvilket man alla år får hö till en 
kjauk; kjaukräumet är alltid det- 
samma, men kjauken är större 
eller mindre tr. -ställe kjauk- 
ställe Lī, = föreg. 

”kjuka v. kjaukä LCS; tjauka S; 
-ä CS; pres. tjaukar mB; sup. tjauka 
F, vålma hö; sätta hö i tjauk. 

klabb klabb f n., hopröra, mörja, 
i en gröt. 

klabba klabba rS; CS. Klabba 
äi, fingra på. — klabb-hem klabb- 
haim r m., fingerklåding. Däu 
järrst an k. 

klack klakk rS: CS; FLOS m., 
klack. Sla ild mä klackarna [med 
klackjärnen; upptåg]. Klakken, 
toppen, öfversta vedlaget på såjdä 
[tjärdal] 13; släke och mull, som 
bredes öfverst, deri “kårset“ sättes 
högst i såide rS; CS. — klack- 
bränna kläkbrine soyde, rispa upp 
klaken, för att halmen och sautgla 
[“sovlet“] skall få brinna EKWss. 
-ved klakkvid r, rLCS m., plock- 
ved, som lägges uppå tjärmilan 
och utgör klakken. 

*kladas kladas Neog, Sahl, Ba; 
CS; kladaass I 96:4, stor kaka, 
pankaka eller thylikt Neog; ut- 
plattad kluns CS; hwarjehanda 
backelse I 96: 4. 

”kladaska kladaskå rCS f., smuts- 
fläck, våt, tjock. 

kladd kladd r, vB m., (eller 
måkka) hela kortsamlingen (vid 
“Narren“ m. m.). Jfr skogs-kladd. 

kladda s. kladda, -å r f., lunta 
= slump), hela kortsamlingen (vid 
spel). 

kladda v. kladda Sahl, sudda. 
— kladd-tvätt kladdtvätt vy m., 
mindre tvätt utan byk. 
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”kladde kladde S m., mängd af 
något. 

"kladder kladder su n., bf. -drä, 
säges, då man får illa bakadt bröd: 
“dä är bara kladdrä“. 

klaff pl. klaffar S [invikta hörn 
på en papperskråka]. 

klafsa klapsa S; -ä vB; klappsä 
S; CS, klafsa S; CS; smälla vB; 
klappra, sitta löst S; gå med för 
tunga skor, som slamra S. Klapp- 
sa till [slå igen, om en fågel- 
fälla] S. 

klaga klagä OS: impf. klagde 
KÄ; RM, 

klagare-mål klagare-, 
mal r, klagomål. 

”klagers-mål klagersmal Gå n., 
klagan; att klaga på; gråt. 

klak (SAOB) klakr, -k, -kt S, 
klen, dålig. 

klamamus (SAOB) klamamus S 
(lat. clamamus), jämmer, rop och 
skrik. 

*klamas klamas CS, klammer, 
oreda, bråte, skräp. 

klamej (SAOB) klamaj vs m., 
groft drifjärn, att drifva fartyg 
med. 

klammer klamber Neog; klam(m)- 
burr, -årr FS; CS n.: 1) allhanda, 
som ligger hult om bult, i oord- 
ning Neog; skräp, bråte af alla 
slag, något odugligt rS; CS. 2) trä- 
ta Neog; oväsende CS. Mä mike 
klambar u mike bråk S [i visa]. 
— klammer-bod klambårrbod F f., 
skräpbod. -hål klamburhul Lä; klam- 
barhul vr; NS; klàmbahnúl BRHG 
n., skräpbod. -soppa klambårsäupå 
(L, VB, Su) f, soppa af samkokta 
potatis, morötter m. m. 

klamp klamp rS; CS m.; pl. 
klampar F, träklabb CS; afħuggna, 
sneda ändan på en stock; klamp, 
kloss FOS; den tjocka osågade 


klagari- 
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ändbiten på ett bräde F; tvär- 
stycke att sammanfoga något med 
CS; ett stycke, som skall klampas 
äut FS. Klamp på “fjälen“, 2:ne 
på hvar sida om vagnsslåen. Jfr 
ögon-klamp. 

klampa v. klampa FS; CS; -ä Bs 
CS: 1) klafsa [gå tungt]. 2) klampä 
äi, k. undar, då snön vid lenväder 
fastnar under hästens hofvar, hvar- 
af han lätt kan rilla sig, vricka 
sig S, CS. snárn klampar undar 
hòuar BRHG. 3) klampa av, göra 
sidoinhugg i en stock rS; OS. 
Klampä av, hugga af (på tvären) 
BSOS. Klampä äut el. av, då man 
gör grofva inhugg på en stock, 
som skall släthuggas, och sedan 
spränger ut styckena FS; CS. 
Klampa äut, borthugga klampar 
mellan äutstikkningar FOS. klamp 
av stukar, hugga de fällda stoc- 
karna jämna i nedre ändan cuHm. 

”klamping klamping F m., pl. 
-ar, stora, tjocka stycken af något: 
is, träd m. m. 

klamra klambra Neog; FOS; 
klamra F; klambrä CS: 1) skramla 
med något S; CS; slamra, skramla, 
om körredskap etc., träta, sorla 
Neog. 2) Klamra till, stöka till, 
göra oordning S. 

klander klander 
1) oenighet Neog. 


Neog; EN: 
2) växt, som 


växer på torra backar EN. — 
klander-makare klandermakare 
Neog; L. soc., en öfwersittare, 


som kommer träto åstad Neog; 
ofredsstiftare L. soc. 

klandra klandra Neog, göra in- 
kast. 

klank (SAOB) klank S; CS n., 
missnöje, klander, klagan, onödig 
jämmer. Ank u klank (se ank). 

klanka (SAOB) klanka Neog; 5; 
-ä Ba, CS, hafwa något att säga 


klampa—klappa 


om, lasta Neog; jemra sig onödigt 
Ba; klaga, jemra sig öfver, ge sig, 
pipa, smått klaga S. Jfr o-klan- 
kad. 

”klankig klankug CS, kinkig, 
som ständigt klagar. 

klapp klapp Sahl, PS; FS; CS; 
FO; RN; VB n.: 1) afhugget löf, 
tallris för getter och får Sahl; 
afkvistade små grenar till får- 
foder, t. ex. äspi-, hässli-, bärki-, 
tälli- eller talla-klapp FOS. Skjauta 
harar bi klapp. Ta harar vid 
klapp, då harar skjutas för bete af 
äspekäppar el. dyl. af “klappade“ 
grenar F. SA 50. Ligga vid 
klapp [för att passa på harar] BU. 
Jfr ytterligare lamm- och löv-klapp. 
2) stryk vB. 

klappa klappa Neog, Sahl, PS; 
FS; CS; Bu; vB; -ä CS; GH; L; ÖJ, 
vB: 1) klappa. Klappa kaka (lek). 
Klappa u släta [lek, då man klappar 
sig med en hand och samtidigt stry- 
ker sig med den andra]. Klappa pa 
soppan Neog; klappä pa säupu, 
reda på soppan ÖJ, VB. 3) Klappa 
upp, piska på vB. 4) Klappä, 
gälla, snöpa stutar, derigenom att 
man först ombinder pungen med 
tvenne pinnar, att kreaturet ej 
kan dra dem åt sig, och sedan 
med en syl genomstinger dem 
några gånger, då såren snart lä- 
kas, “qualldrungarne“ försvinna, 
och stuten är snöpt. Brukas 
med starka, fullblodiga kräk GH. 
5) Klappa löf och qwistar på trän 
Neog. Klappa laug, löfwa Sahl; 
(bryta löf), först hugga ned stora 
grenar och sedan knipsa, derefter 
hugga af de små löfkvistarna BU. 
SÅ 49. Klappä laug, hugga af 
de mindre grenarne på löfträd, 
för att bruka dem till vinterfoder 
åt får CS. Grenarne voro “af- 


klapper—klattrig 


klappade" (löfbrutna) ög. 
(sup.) clappat, avhuggit. 
klapp-holt klappholt vy, snickare- 
gesällernas ceremonistaf. -“klund 
klappoklund rS; CS n., klappträ. 
-sten klappostain F; klappstain L 
m.: 1) tvättsten att klappa kläder 
på F. 2) skomakareterm 1 [sten, 
som lädret klappas på]. 

klapper klapur F; OS; klappur 
CS; klåpur FOS n., klapper. Jfr 
häll- och sten-klapper. — klapper- 
sten klapurstain F; klåpurstain FOS 
m.. pl. -ar, stenbråte S; (mindre) 
strandsten, klappersten OS. -stens- 
jord klapurstainsjärd Bs. 

klappra s. klapra BU; klaprå AG, 
GA; LS; CS; RN; NS; HM; SU; -ä CS; VB, 
su f.; pl. klaprårr su: 
1) Aat raka trädet i T WW 
bågen; klafve i en ko- 
båge EN, HM, NS; äfven en 
så inrättad kobåge (HM)CS; 
bindsel på kreatur vB; bind- 
sel med tåg uppe och nere och 
två trän, hvilka sednare kallas 
klaprårr. Derföre: koi jär bunden 
[bundi] med klaprårr (ej med a 
klaprå) su. 2) märkes- 
lapp (af trä); en 3, 4 A) Ö 
tum lång trädlapp un- 
der halsen på får eller getter med 
iskuret bomärke, till att känna 
igen fåren LS; CS; ns. 3) trä- 
skälla på kräk 1; fyrkantig 
träskälla på får och getter, 
af björk med tvenne trä- 
kläppar; de större brukas på kor 
AG; (= skällaklapra) gammal (får-) 
skälla med dåligt ljud (eller något 
som helst, som si och så ersätter 
skällan), eller någonting som bara 
klapprar och ljuder i skogen Bu. 
Jfr skäll- och trä-klappra. — klapp- 
re-stycke klaprästycke VB, SU n., 
bindsel på kreatur (= klaprä). 
28 


Fg. 
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klappra v. klapra rS; CS: 
1) bullra, rasa, dåna, slamra, 


skramla (med något skramligt vir- 
ke, bräder, stenar, torra grenar 
m. m.). 2) Klapra med, knåpa. 
Klapra upp, löst uppbygga (sten). 

klapprig klaprugur FS; CS; klåp- 
rugur FOS, skramlig, skramlande. 

klar klar Neog; F; n. klart S; 
F; klarrt FS; OS; klatt F; sup. 
klareste uK, klar. Kant u klar, 
alldeles färdig Neog. N. klart, 
klarrt, klatt adv., nästan, något 
litet, något mer FS; CS. Klarrt 
bätur rOS. Annu klarrt mörkare, 
en grand mörkare FS; OS. Hann 
jär klarrt värri, ännu värre FOS. 
“Klappadt och klart“, färdigt, af- 
gjort S. Giöra sig klar och oskyl- 
dig, förklara Neog. Jfr mån-, o- 
och stjärn-klar. — klar-mält klar- 
mèltur r, som talar högt. -synt 
klarsöintur F. I dag jär jag klar- 
söintur, för nu kan jag se tvärt 
ginum ostskeiva [sade drängen, 
som fått en för tunn ostskiva] 
F. -vaken klarvaken S, fullt va- 
ken. 

”klarme klarma F m.. klarhet, 
lyse (mellan moln, träd); klar fläck 
på himlen, 

"klarna s. klarnå 1; RN f., klar 
fläck mellan molnen. 

klarna v. klarnä CS; 
klarnar LK. 

klase klåsa EKWss m., pl. klåsar 
GGHG; (ber-)klasar ex Wss. 

"klassa v. klassa GH, fastna vid, 
klibba. 

klatter klattr Sahl, PS; klattur 
FS; CS; LOS; klatur BvCS n., 
lappri Sahl; BuCS; skräp, plotter. 
— klatter-verk klaterwärk Neog, 
lappri. 

*klattrig klattrugur FS; CS; klat- 
rugur BUCS, skräpig, dålig, usel. 


pres. 


` 
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”klattsare klattsari BU m., fatti- 
ga småbönder. 

*klavasa klavasa, -å rS; CS; -o, 
-u F f., bf. (dat.-ack.) klavasuna, 
-ona, klavasiona, klavasjona, gam- 
mal bok, lunta, gamla papper; 
katekes. Tag häit mäina .klava- 
suna, hon liggur äi drycketunnuna, 
sade Lars Néda F. 

klavye klave F; L; HM m.: 1) bind- 
sel; det raka trädet till bugbandet 
[i ett kobindsle]. De bundo dem 
[korna] i bugband och klave S. 
2) 9 tum lång tjärösa [förväxl. 
med kave?]. 3) den sidan af 
slanten som bär dalpilarna. “Kro- 
na och klafve“ (lek) S. 

"klema klaima rS; CS: 1) gå i 
sump, dy, smörja. 2) Klaima (äut, 
kring, pa), klena, bestryka med 
något vått, segt F. 

Klemens Klämmen vB; Klemmen 
vy. Klämmen (23 nov.) är förste 
vinterdag vB. (Klemens uittr 
Rk). Klämmen vill uss vinter gifve 
o. Pètar (Pethr. Cath. ??/2) han 
skall våren indrifve vB. Sankte 
Klemmen (S:t Klemens kyrka) vy. 

klemig kleimuar öz; kläjmor VB, 
klemig, pjåkig. 

klen klam BRHG; klamar ex Wss, 
smal, spenslig, svag, tunn HG 
smal, svag, liten Wss. læn u 
klam, liten och klen (om barn); 
klamt káfı, svagt kaffe; klamt 
1érņ, smalt järn HG. — klen-laga 
klainlagä S; OS, tämligen klen; 
dåligt. 

"klena v. klaina r, skala af med 
yxa eller knif, göra klen. 

"klening klaining rS; CS m. 
(f. bf. -i) F, stort stycke; större 
brödskifva; stycke af ostkaka 
och annat; isstycke. Jfr 
och is-klening. 

klenät-sporre klenättspårre S, 


bröd- 


klattsare—kleve 


CS m., ett spårrformigt hjul, som 
brukas vid bakelsers (klenetens) 
tillredande. 

"klesa s. kleise L, soc.; klaisä 
CS f., dy, orenlighet L. soc.; seg, 
klibbig, gyttjig massa, fastare än 
jäckä OS. 

*klesa v. klaisa FS; CS; -ä CS; 
impf. klaisa FCS, gå i samp, dy, 
smörja. Klaisa bäi, häfta vid FOS. 
Klaisä si, klibbas, öfvergå till seg 
klibbighet OS. 

”klesig klaisu Neog; -ug COS; 
klaisi CS; -ig S; klaisugur FS; CS; 
n. klaisut Neog, Ba; klùrs:t BRHG; 
klarsut vBBn, degig, klibbig, så- 
som illa jäst bröd; väglaget om 
hösten CS; HG; degig, degbakad 
(om bröd); klibbig (om lera) r; 
klibbigt, om bröd Bn. Wägen jär 
klaisu, wåt, elack af watten och 
lera Neog. 

klev s.t kliv 5; suCS n.: 1) brant 
väg mellan klippor CS. 2) skarp 
sänkning i skogshorisonten 5. 

”klev s.? klaiv RN f., bf. -i, en 
tjuga af 2 aln med 7, 8 tums 
horn att hjälpa fram notstangi 
med från vak till vak, till dess 
noten i en bugt (med sina begge 
armar) kommer till upptagnings- 
vaki (innerst vid land), då fisken 
är stängd och noten drages upp 
RN [även tjuga i en harfälla]. 

”kleva s. f. bf. klåwu LHG, ett 
handtag, varmed man vred staken 
på isnot. 

”kleva v. klaivä upp anglar suU 
OS, sätta kroken i klaiven. 

"kleve klaive vB; svCS m., gaffel- 
formig klyka att upprada fiskkro- 


kar i; 8 à 10 tum 
lång, på hvilken van- då = 
Jfr angla- och torsk- 


ligen 100 flundrekro- 
kar hänga, 
kleve samt klöv s.? 


kli—klistra 


kli s. kläi FOS n., pl. klæar, kli 
(vid mäld); kli-mat (åt djur) BRHG. 
klia klere EKWss. Mindre vanl. 
ord, i st. anv. hata HG. Maven 
(måsen) säger: dä klir, dä klir, dä 


r F. 

klibb-rand klibbrand rS; OS f., 
stålrand i bröd, som är daigbakt. 

klick klick Neog, Sahl, PS; 
klikk FS; CS; AG m., skamfleck 
Neog; liten bit smör, klick, it. 
ondt rykte Sahl; litet t. ex. smör, 
hö; litet fiskafänge rS; OS; en 
mindre hop F; en mängd att ta af: 
smör, mjöl, hö etc. AG. 


*klickna klicknä sxu, kläcka i 
en eller börja på att bli rädd. 

"klimpa klimpå um f., 
hästfängsel. Jfr Pag. V= 
klimpa. 


"kling kling S n., klang, ljud. 

klinga kuga FHG; pres. part. 
klingande Sahl, PS. Klingande 
manskin, klart månsken Sahl. 
Klingande manskin, slädföre, klart, 
skönt PS. at kblyggande slidafórwe 
FHG. — kling-sten klingstain LÄ 
m., svartgrå gråsten .. . uti Sill- 
viden [skog], Tängelgårda i LÄ. 

*klingra klingra rS; -å F; GA; 
kligra GBJ: 1) kringla, som bru- 
kas i harfven; äfven brödkringla. 
Jfr harv-klingra. 2) [litet kugg- 
hjul, drevhjul] J. 

"klingsa klingsa FS; CS; impf. 
klingsa FOS: 1) klinga. 2) knäppa 
utan takt t. ex. på en fiol. 

”klink klink FS; CS m., nod. 

klinka s. klinka FS; OS; -ä LOS; 
LI; -å F; LS; LI; HM; NS f., dörr- 
klinka FCS; mm; lyftpinne, dörr- 
tryck FOS; trädhake, krok på en 
ledstock, hvarmed falu fasthålles 
LOS. — klink-fall klinku-, klinko- 
fall FS; OS, klinkhake [som 
klinkan faller i]. = 
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klinka v. klinka £S; CS, noda 
spik (mot järn), nita. — klink-nit 
(nät) klinknät r f., nitad nit- 
nagel genom fylari [hjullöt]. -nit- 
tor klinknätator FOS, se tor, 

klint klint m., hög, brant, stu- 
pande kalkstensklippa. “Klinten“, 
den delen af Visby, som är bygd 
ofvanpå berget; deraf klintekärring, 
vanligen rännkärring. Fg. (dat.) 
klintu. 

klintebo-herre pl. Klintebo-her- 
rar [öknamn på inv. i Klinte s:n]. 

klippa s.t klippå 1 f., bf. dat.- 
ack. klippona F. Bäst det var, 
reste sig vid klippona ett vattna- 
sluk (hvirfvel) F. 

*klippa s.° klippa FS; OS; Bu; -å 
F; -ä OS f., bf. -u BU; vs; GA; dat.- 
ack. klippona r, vanlig sax; ull- 
sax; större sax FS; CS; liten skägg- 
sax BU. Ta klippu burt! sad’ Thors- 
pjäsku i slagregnet, när bondkär- 
ringen bad henne gå in i stugan 
och värma sig. Ha har klippu bei 
si (saxen hos sig). Jfr skär. 

klippa v. klippa f; klippa Hm, SU; 
-ä HM; impf. klipptä Hm; CS; sup. 
klippt r. Klippa gaigul af barn 
(skrock för att hindra barn att 
drägla) r. Nå ha vör klippt frånn- 
tin [pannluggen] af pa håpu r. 
Fg. part. m. cliptr. 

"klipsa klippsa F, sax. 

”klirpa klirpä OS, dåligt spela 
viol eller klavér. [Ordet angivet 
såsom “ej återfunnet“.] 

klirra klirrä CS, skramla (om 
metallsaker); likväl ej så starkt. 
[Ordet ang. såsom ej återfunnet.] 

klister kläistur (su)OS; kleistar 
LK n. “Komma eller vara i klist- 
ret“, i olycka, förlägenhet S. 

klistra kläisträ suCS; klærstre 
LK, klistra OS; K; slätstryka en 
mur OS. 
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"kliva s. klejvu rF, stegen, van- 
ten. 

kliva v. kläiva FS; OS; kleifvä 
S; impf. klaiv, pl. klivo, sup. klive 
F. Kleifvä äut pa grajnarna (fig. 
uttryck) och . . . ej komma åter till 
bulen (stammen) och ned igen, 
om en som är vidpratig, förlorar 
sig i vidlyftighet och tappar bort 
hufvudsakėn S. Klifvä till him- 
mels och pustä ut ljuset (lek) S. 
Kläifva upp, säges då det lyses 
till bröllop första gången; kläifva 
ner, då det lyses 3:0 gången F 
[dvs. om kontrahenterna]. — kliv- 
stång f. bf. klif-, kleif-stangi VB, 
el. vaktstangi med sitt brandjärn 
[en sorts lysstång, med pinnar att 
kliva upp och tända lyse för sjö- 
farande]. 

klo klo FS; CS; klou ~ klau GBJ; 
klo vBBn £., bf. -i F; pl.: 1) klövur F; 
klovur, klöivur rS; klöfvar rS; CS; 
kløvär r; kléöyvur FN 344; bf. klö- 
vunar F; klöivunnar, klovunnar, klo- 
vänär FCS (på fågel). 2) kloar, klo- 
anar (klo på ankare, spärr) FOS; 
kloar veBn, klo (fogelklo), eg. hela 
foten med alla naglar rOS; klo 
(på örn, ekorre) F. Obs. att klau 
(eg. klöv) användas mycket ofta 
i bet. ”klo' HG. Jfr klöv samt 
angel-, ankar-, spärr-, tistel- och 
örn-klo. 

klocka klucka Neog, Sahl; -ä 
CS; klukkå su f., bf. klucku Neog; 
AG; GA; pl. kluckur Neog; RN; bf. 
kluckur Neog; klùkunar FHG; 
klùkar BRHG: 1) klocka [ur]. 
Klukku jär att (ett) Gå. Klukku 
ate jär sängteid för den late; 
klukku nei jär den lates säng- 
teid förbäi GA. 20 vistint may klùku 
var, jag visste inte, hur mycket 
(' många”) etc. BRHG. 2) ringklocka, 
kyrkklocka. Sant Aules klukkur 


kliva—klok 


RN; “Sant Oles klockor“ S, sla- 
gorna, trösk-“valarne“. Nå gar 
klukku äi läikgang [se lik-gång]. 
Jfr lomme- och sol-klocka. 
klock-hål klukkhul S; CS n, 
tornglugg, ljudhål [i kyrka]. Jät- 
tarne voro så stora, att de lågo 
på knä och supte gråit ur klukk- 
hulen L. -makare klukkmakare BO; 
AROS m., urmakare. -slätt klukku- 
slèt rS; CS; kluckslet S; CS; -slätt 
S n, klockslag. Däu skatt vara 
jär pa klukkuslet FOS. -stapel 
klukkustapul FCS. -timme klukk- 
teima 5 [tidpunkt]. 

klockare kluckäre Sahl; kluk- 
kare S m., bf. klukkarin œ; pl. 
klukrar 1K. “Kyssa klockaren“ 
sades om den, som ej fått julklapp 
vB. — klockare-bom klukkarebom 
FS; CS; kluckara-b. FOS m., knä- 
bom; bomen som tyget rullas på 
i väfstol. När en ej hunnit väva 
så mycket, att klukkarebomen är 
täckt med väf, så säges: Mor (el. 
päika) skall til klukkarin äi nat 
F. -leken kluckarelajken S [lek; 
ej beskriven]. -käring f. bf. kluk- 
karekärlingi r, fågel. Tåila eller 
klukkarkärlingi har fått sitt namn 
efter en klukkar- el. prästkärling, 
som blef för sitt skvaller och 
spring i alla gårdar förvandlad i 
en tåila (spillkråka) F. 

klok klok 5; klåukur FHG, klok; 
spåkunnig, botvis, trollsk S. En 
jordgumma, som var “klok“ och 
kunde bota. Dä var klokt sägdt! 
KB. klok-dom klokdom CS; 
pl.[?] klokdomar S [väl nom. -domr], 
klokhet, brukas endast i frågor 
och utrop, som utmärka starkt 
tvivel och förundran, t. ex. jär dä 
klokdomar släjkt, eller (med ute- 
lämnande af jär dä) klokdomar 
släjkt?! är det klokt eller förnuf- 


kloster-lyd —klund 


tigt sådant CS. æde kloukdouma, 
shkt! BRHG. -het klokhait CS 
f; pl. klokhajtar S, CS, = föreg. 
Klokhajtar! är det klokt! 5. 

kloster-”lyd m. bf. klosterlyden 
(RM)S, klosterfolket. 

*klostra y. klostra vy, ringa med 
S:t Karins ena klocka en kvart 
före högmässan kl. %/4 till 9 eller 
10. 
klots (kloss) klåss S m., klots, 
trästycke, plugg. 

klotter klutur FS; OS; klåtår L 
n., klotter FS, CS; 1; slarf FCS; 
oreda af saker t. — klotter-verk 
kluturvärk rS; OS n., hafs, slarf 

klottra klutra FS; CS, göra då- 
ligt. Klutra upp, löst uppbygga. 

klottrig klutrugur F; n. klutrut 
FS; CS; klåtrigt (L), klottrig, icke 
reel F; n. slarfvigt, på slarf. 

klubb (SAOB) klobb Sahl; klåbb 
ARCS m., (= klomp) compes på häst 
Sahl; hästfjättra CS. 

klubba klobba Neog, Sahl; klåbba 
FS; CS; -ä ARCS; klåbbå sv; klåbe 
FL, LÄ, BRHG f., bf. klåbbu S; pl. 
klåbbur vsKn: 1) klubba Neog; 
HG; liten handklubba (att slå på 
huggjern med) FOS. Jfr nödja 
samt kut-, lin- och syn-is-klubba. 
2) fiskdon: flytande märke vid 
utsatta fiskegarn, bär garnen uppe 
F; SU; bunden om lèti [se lätte] F; 
små trädstycken, som fastsättas 
mellan hvarje fiskegarn, på det 
de icke skola sjunka; kallas ock 
dåbbur GBKn. 3) klubbformigt 
trädstycke, som kringsändes mel- 
lan gårdarne, hvarmed följer skyl- 
digheten att utgöra vissa prestanda 
OS. Skickä klåbbu heit, komma i 
tur (i visa) S. Se Lithberg i 
Fataburen 1913, s. 66. Jfr fattig-, 
ring- och skjuts-klubba. — klubb- 


gång “Fattiges försörjning i går- |. 
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darne efter klubbgång“ (N. G. 
Herlitz i bref till S). -sank klåb- 
ba-, klåbbä-sank vB, sänksnöret 
vid klåbbu. -skitare klubbskeitare 
vy n., fisktärna, hvit med dufblå 
rygg (deraf att han träckar på 
fisk-“klubborna“ i sjön). -stycke 
klåbbstycke S n. (fig.) (klubbämne), 
oskaplig, klumpig menniska. 

klucka v. klucka Sahl, PS; CS; -ä 
S; OS; klåcka r; klåka FN 338, sä- 
ges om hönor, när de följa kyckling- 
ar Sahl; ett läte, som hönorna gifva 
ifrån sig, då de vilja rufva eller 
då de hafva ungar S; skrocka F. 
— kluck-höna klukkhyna Es, (VB); 
-ä S, höna som kluckar och vill 
ligga eller sedan går med ungar. 
-sjuk klucksjauk CS, liggsjuk (om 
höns); fig. pjunkig. 

kludd klådd rS; OS n., bf. -ä, 
degigt bakadt, uselt bröd. 

kludda klådda FOS, pjaska i 
sump. 

*klugn klungn mB m., klump, 
knippa, klunga. 

”klugna v., se klåvna. 

klump klomp Sahl; klåmp FS; 
CS; Bu; Fo; ARCS; klamp BRHG 
m.: 1) klump. 2) hästfängsel; en 
trädklump, som sättes.om hästars 
framfötter för att hindra dem från 
att flöja CS; HG; [d:0] på svårtagna 
hästar F; af en planka med lika 
långa ändar med “häl“ (pinne) 
och rem (ej “nyckel“) Bu (jfr håll- 
båge). Jfr betsmans-, länk- och 
stock-klump, 

"klumpa klumpa, -å FS; CS f., 
hästfjätter, fängsel på häst. 

*klund klund rS; CS; BS; HH; 
suCS; kkund (L), RN; m (?) F; n. FS; 
CS; Bs, suCS; bf. klundä F; L: 
1) sälklubba, 4 alnar lång rotpåk 
(af rönn) att slå själ med r. Man 
. slår kuten på landet med 
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klunnd eller pillk [harpun] r. Jfr 
kut-klund. 2) klappträ. Jfr klapp- 
klund. 3) det tjocka på åran, 
närmast upp mot handtaget; år- 
skaft svCS. Jfr vård- och år- 
klund. 4) fängsel på får och get- 
ter af en 2 alns stång, som hänger 
om halsen med en buge och klaprå 
(klafve), så att en 4 aln är framom 
bågen RN [släpar på marken, enl. 
teckning]; fängsel på får under 
halsen men som icke vidrör marken 
BS; en rund tingest med 
tvärpinnar i kors, som fästes 
hängande på lamm och häs- 
tar som flöja LOS. 

”klungra klungrä 1, skrynkla. 

”klungrig klungruar t, skrynk- 
lig. 
oieta klungsa rS; CS, an- 
das tungt (när det klunkar i hal- 
sen). 

klunk klonk ell. `klunk Neog, 
så myket man sweljer hwar gång. 

klunka klonka ell. klunka Neog; 
klunkä CS: 1) Thet klunkar i hal- 
sen, när man sweljer Neog. 2) smått 
klaga CS 

kluns klons Neog; klåns Sahl, 
PS; S; CS; klans BRHG m., klump, 
it. knöl i ändan af något Sahl; 
kluns, stort stycke S, OS. En 
stor klons på endan, såsom på en 
klåckokläpp Neog. Jfr kött-kluns. 

klut klut £xĶg; pl. klutar S. [En 
barnröst hördes ur en jordhög 
ropa klut, klut! En sjöman kasta- 
de dit sin näsduk, och då blev det 
tyst] EK. Pl. klutar, segel S. 

klyft klyfft rS; OS f., bf. -i r; 
RN: 1) sammanväxningen mellan 
2:ne grenar OS. I klyfti af någon 
gren RN. 2) när pållten (se polt) 
är klufven itu, äfven i 4 delar F; 


4 el. + af en pållt FOS. Jfr tve- 
klytt. 


klungra—klyva 


klyfta s. klyffta r, att 
bråka lin med, är en 3, 
4 alns stång. 

klyfta v. (SAOB) klyfta r, klyfva 
sönder. 

”klyfting klyfting S; LOS m., 
litet sönderklufvet stycke af ett 
vedträ S; en stockhalfva; klufvet 
vedträd (motsats runting) OS. 

*klynde klynde rS; CS; vs; (KB); 
L; STÅ: 1) klump r; knöl, kluns, 
stycke 1. 2) klunga F, (KB), L; 
knippe vs; stÅ, t. ex. af flere 
äpplen vs; klunga t. ex. tarmar F. 

"klynge klyngä Neog, Ba; S; 
CS; -e Sahl, PS; klipge BRHG n., 
något som hänger ihop Sahl; stor 
klase Ba, CS; klunga S, CS; HG; 
mängd CS, Hä jär ätt sturt klyn- 
gä, ett stort widhang Neog. I ett 
klynge Sahl. 

”klynk klynk Sahl, ank, jemmer 
öfwer brist. 

klynka (SAOB) klynka Neog, 
Sahl, PS; -ä CS, klaga, giöra sig 
fattig Neog, jemra sig Sahl; klaga 
smått (= klunka) OS. 

*klys s.t klöis rS; CS m., lästkil 
(mellan laisten och höiskenet) rF; 
öfver lästen och höisken vid sko- 
makeri FOS, 

klys s.? klys n., “klyset“ (på 
fartyg). — klys-gatt klysgatt CS 
n, der ankartågen utlöpa på ett 
fartyg. 

"klysse klyssä suCS n., klase, 
klunga. 

*klyv klyv S; skyOS m. (=klau r), 
snöre (raiv) med 250 anglätåppsar 
OS; gaffelformig klyka, i hvilken 
fiskkrokar uppsättas (= anglaklau); 
hela samlingen af så uppsatta 
krokar S. 

klyva v. klaufwa Neog; klauä 
S; OS; klaua rCS; klavva rS; OS; 
klauvä FLOS; klåva rHG; kläue 


aA, 


klyvare—kläcka 
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BrHG; ABNC; klaue LK; pres.|m.; klade f.[?] exWss, klåda. Det 


klavvår FOS; kláuar BRAG: impf. 
klauf r; klau rS; CS; klavv FS; CS; 
klauv PLOS; klaud(e) anhi: klånda, 
klaued EKWss; pl. kluo rS; OS; -u 
FOS; klyvvo FS; CS; kluvä FLOS; 
kluua FHG; sup, klui FS; CS; klufvi 
F; klyvvi FS, CS; klugi FLOS; klaue 
BRHG; perf. part. klufven r; kluin 
FOS; -en r; klyvven F; klugen rS; 
OS; kluwm FN 852; kluuen FHG; 
kluen LK; n. klouä AG, Kvinfolken 
[på Fårö] klavva staur u trodur F. 
Klauä trodar (lek), då en på magen 
liggande är “packen“, en nedböjd 
på knä med hufvudet mot den 
förres byxbak är kilen och en upp- 
lyft af tvenne andra är klubban, 
som slår till kilen, så att han gör 
en kullerbytta. Klauä späikar (lek, 
då man med händerna knäppta 
under knävecken gör kullerbytta). 
klåu stimblar, klyva stubbar BR 
HG. Fg, (sup.) clufit. — klyv- 
("klåv-)rätt kluretur, klauretur F, 
rak att klyva om träd. 

klyvare klyvare S; klwara GBJ, 
(segel) utom bord. 

*klyving, se sex- och två-klyving. 

klå v. kla AK; GA; kla EKWss; 
klå FOS; pres. klår, impf. klådi, 
-e, sup. klåt, perf. part. klåddår 
FOS, klå, slå, ge stryk. Kanst 
däu na mig, skogsbyse, så kum u 
kla mig! AK. Na u kla, nå och 
klå ca. so layt mån kan na u kla 
EKWss, — klå-"knoka klåknokå 
vB f., lusräfsa; liten långskaftad 
klubba med inskurna ritar att klå 
sig med på ryggen S; OS. 

”klådd klådd FS; CS; klad BRHG 
n., stryk. 

*klådda klådda rS; OS; -ä OS, 
slå, piska, ge stryk S, CS; klösa 
CS. 

klåde klådi FS; CS; klad: GH m 


vanliga ordet härför är dock hate 
(se d. o.) HG. 

*klådox klådåkks rS; OS; kla- 
dáks "HG n., plump, grof men- 
niska, plumphuggare. 

*klåna v. klåna FS; OS, gå i 
sump, dy. 

*klånger klånger GA; suOS n. 
krångel. 

*klångra klångrä suCS, krångla. 

"klångrig klångruar xs, krånglig. 

*klånig klånugur FS; OS; -agur 
FOS; klànagur rHG, ohändig, 
vårdslös, hafsig, en som handterar 
något oförsiktigt S, CS, HG; klum- 
pig (att gå på is) '08. 

klåsa v. klåsa S [klå?]. "Jag 
skall klåsa dig“ [sade trollet till 
bonden]. 

klåv klu r; klug rS; CS; klou 
(4G)CS; khu GBJ; khu vBBn n.: 
1) horisontal spricka i berg, sten 
r; Bn; vågrät, smal, fin spricka, 
der kil går in rS; egenskapen 
att klyva sig (t. ex. hos vissa 
stenarter): der & bra kluu er stammy 
GBJ. 2) en viss mängd fiskkro- 
kar, se angla-klåv. — klåv-fall 
klufall r (Bu, AG) n., horisontal 
spricka i hällen. -järn klujern F; 
klugjern FS; CS; kluigjern FN 319 
n, afhuggsstamp med skaft; att 
klyfva (eller hugga af) jern med 
(= skrot [nyare]). -rät kluretur F, 
se klyv-rät. 

*klåve klue L; NS; kķue RN m., 
bf. -en RN, vägskäl L, Ns; kil af 
en åker mellan två vägar, kvior 
RN. Jfr angla-klåve. 

*klåvna klungna rS; OS, remna, 
börja remna, spricka, gå sönder, 
klyfvas midt i tu. héda halm- 
bánde klùgna, hela halmbandet 
(om kärven) gick sönder FHG. 

"kläcka s. kläcka rS; CS f£., bf. 
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dat.-ack. -ona, bo der en fågel 
kläckt ut och ungar äro borta 
(eljest raidur). Jfr sommar-kläcka. 

kläcka v. kläcka fram S, föda. 

kläda klè r; kledä RN; klä S; 
klé FN 336; kle rKWss; impf. 
klèdi F; kledad exWss; perf. part. 
klèdr r; klèdar Bu: 1) kläda S. 
Klè pa sig jårdaklèningi, våga lif- 
vet, dö r. Han kledi bonden af 
sig och tiggaren pa sig r. Fäst- 
mön går i kyrkan “klädd i gåvor- 
na“ (klèd i givunar) S. 2) pryda 
S; kläda (t. ex. en majstång) Wss. 
Klä till examen [dagen före exa- 
men pryda skolrummet med löv 
och blommor]. Klä grafven [på 
lördagskvällarna pryda graven 
med blommor]. Då en flicka skall 
vara brud, skall hon “kledä stangi 
(majstången) från sig“ RN. 

kläde klèdi rS; OS; kläde r; 
klede LK n; pl.: 1) klèdi r; bf. 
klädean FHG; kledt LK; 2) kle- 
dar r; kledårr L; klèdar BRHG; 
klèidar LAHG; ex Wss; bf. klädenar 
F, kläde [tyg]; plagg; pl. kläder. 
Fläia [laga] gamul klèdi (pl) r. 
Jag har fått nöi klèdi, jag har fått 
nya kläder r. Gamblä slittnä kle- 
dårr, gamla slitna kläder 1. Klä- 
denar, kläderna F. mær gamble 
klårdar, mina gamla (vardags-)klä- 
der RHG. “Ha på sina kläder“, 
ha månadsrening sm. Fg. clepi. 
Jfr brud-, brudgums-, för-, hand-, 
tork-, ut-, å- och ärm-kläde. —- 
klädes-bom klèsbom r m., knäbom 
på väf. kläd-"kyle klä'-kyle (B. 
Sundahl) S [klädkista?]. En hol- 
ländsk Tjallk (kuff) kom genom 
svår sättning in genom klyset [på 
trollskeppet Reffinut]; en matros 
tyckte, att denna kunde passa bra 
till klä'-kyle. klädes-lapp kludeslåp 
FHG n., bf. klèslappen (L), klädpal- 
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kläcka—klös-hary 


torna S. -lus kläs- eller klädeslus m., 
lång, hvit lus, som blott finns på 
kläder S. -mask klèsmakk (FL), VB 
m., bf. -en F, mal i kläder. Hals- 
huggaredagen hängas kyrkokläder 
ut att vädras, då ej klèsmakken 
skadar dem r. -stång klèsstang 
BU f., stång uti järnringar med 
hank under taket för att hänga 
kläder och annat på att torkas. 
-"söm adj. kläsym Sahl; klädsym 
PS; kledsöim CS, den kläderna 
pryda. 

klädning kledning, klèning F f., 
bf. -i; pl. klemiggar FHG. Han 
luga [lovade] mi a klèdning i ar, 
men ingu klèdning jag far r. Jfr 
jord- och ut-klädning. 

”klädvitt klädvitt!, ugglans och 
härfogelns skrik. 

kläm kläm r. Man ställde dör- 
ren på klämm. 

kläm-i-jämte En kläm-i-jämte, 
en läckerbit, som man ändock 
gerna vill hafva ner, så mätt man 
än är L. 

klämma s. klämma r f. Jfr 
angla-, båts-, sel-, sko- och val- 
klämma. 

klämma v. klämmä ca. Klämmä 
fis (el. pinä fis), lek. 

klänga klänga, -e Sahl. Klänge 
ner, undertrampa. Klänga sig fram 
mellan folkhopen, tränga sig fram 
Sahl. 

kläpp kläpp Fi; klep BRHG: 
1) m., klockkläpp HG. 2) klock- 
slag S. Aldrig mer än ett kläpp 
för gammalt lik (ordst.) Fr. 

kläppa (SAOB) kläppa S. Det 
kläppes, det klämtar Bo. klep or 
körku ringa några korta slag på 
klockan, då man skall gå ut ur 
kyrkan, när gudstjänsten är slut 
BRHG. 

klösa v. kldrsa BRG: 1) klösa, 


klösa—knagge 


riva (om en katt). 
klös-harv. 
klös-harv klösharf S; klörshårv 
(el. kle2s) BRHG, billharv, trekan- 
tig, med pinnarna i kilformig ord- 
ning HG; ett slags billharf, gjord 
af törnegrenar, vuxna i vinkel, 
brukades af bönderna i Sproge S. 

”klöt klaut CS m.; pl. klautär 
Ba; -ar S; CS; klùutar BRHG, stora 
fötter el. händer Ba; stora oform- 
liga händer eller fötter CS; stora 
oskapliga fötter S; vanl. om stora 
händer HG. 

"klöta (av) klautä af, springa 
tungt och med stora steg CS. 

klöv s.! klau FS; CS; RN; klau 
BRHG; ABNC; cGHHm; HETg f., bt. 
-i FS; CS; pl. klauar S; F; -årr F; 
klàuar VHG; klauar LK; klávur 
FHG; bf. klavvunar FS; OS: 1) klöv 
(storklöv) på lamm, get, nöt, svin 
F9; CS; Rn; HG; Tg. 2) klo S; 
K; NC; HG. ha seta kläuar æt, 
hon sätter klorna i (om katt) BR 
HG. Jfr nöt-, små- och stor-klöv 
samt klo. 

”klöv s.? klau FS; CS; FLOS; vB; 
klavv rS; CS; f., bf. klaui (r)OS; 
vB; klavve r; n. FLS; pl. (f.) klauur, 
bf. klauunär rS, gaffelformig 
klyka, i hvilken fiskkrokar upp- 
sättas (= anglaklau); hela sam- 
lingen af 150 så uppsatta krokar 
= ain klau anglar) FOS; hela sam- 
lingen (vanl. 100) angläkrokar som 
hänga på en klaive (*kleve) vB. En 
klau anglar innehåller 7 “stigar“ 
och 7 anglar, men kallas blott 100 
anglar; således, när fiskaren sä- 
ger, att han satt “800 anglar“, 
menas dermed 800 à 147, dvs. 
1176 anglar. Jfr angla- och yx- 
klöv samt klåv. 

klöv s.’ klöf CS n., anhang, 
patrask. 


2) harva med 
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klöv s.* klöf SA 12 [klövsadel]. 
[Knappast gotl.] 

"klöva v.! klaua sky; -ä vB; CS, 
(kloa) hugga med klorna sky; gripa 
till sig (t. ex. om en katt) vB. 
Klauä äi, klösa, hugga i med 
klorna, gripa hastigt i med fing- 
rarna CS. 

*klöva v.? klauä S; klavva FS; 
CS. Klauä upp (om fiskanglar) S; 
klavva upp anglar (= raida upp), 
hänga upp anglarna på klavve F. 

*klöva v.ë perf. part. klåivdur, 
f. klåivd F, n. klåift rS; CS; klåivt 
FLS, klufven. Klåift åira 
(kreatursmärke) F. Treï jär 
inti klåivt (klufvet) FOS. 

klöver klöfver L; kløvar LK m. 
Trifolium. 

knabb (SAOB) knabb F m., se 
häll-knabb. 

"knabba (?gnabba) sig knabba 
sig F; ~ si S, putsa sig S; (om) sim- 
fogel, som efter dykning med näb- 
ben petar och ordnar sina fjäd- 
rar F. 

knabbe knabbe S m., liten stark 
person. 

knagg knagg MB; KB m., kvist. 
Jfr följ. och törves-knagg. 

”knagge knagge Sahl, PS; FS; 
CS; No; -ä S; CS m., bf. sen HI 
pl. knaggar AG; L; VB, knast i trä 
Sahl; knast, kort, utstående kvist, 
äfven kvistar inne i ett trä, ett 
bräde FOS; kvist på eller uti ett 
träd, i ett bräde S. Träd. som är 
fullt af knaggar AG. En knagge 
äl vasstarafften r., Drängarne i 
skogen hängde matpusen på en 
knagge. Tolf knaggar på hvar 
käpp (ramsa) To. Det har blitt 
blingarr u blångar mä barmhertige 
Gud u knaggar äi troi (fides), 
säges om något ħoptrassladt vB. — 
knagg-led knaggalid r m., ställe 
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på träd (fur, gran), der grenarna 
sitta i ring. -(v)red knagge-rid FI 
m., vresighet i trä. -”Vres knagg- 
bris m., pl. -ar, kvistknut i trä. 

knaggig knaggug Sahl, PS; OS; 
knaggugur FS; CS; knaggagur FOS; 
knàg: BRHG, knastig, kvistig, knölig 
Sahl; kvistig: knaggut tre, bredi; 
om väg ojemn af rotebain och sten 
FS; OS. Man tror, att större an- 
svar följer på att slå någon men- 
niska med en “knaggig“ käpp, än 
med en annan sådan, ja, att man 
t. o. m. skall få plikta särskildt 
för hvar och en knagge (kvist), 
som är på käppen S. 

knagglig knaggluår OS, stötig, 
ojemn väg. 

knak knak Sahl; S n., ljudet af 
träds gnidning mot hwarannat i 
skogen Sahl. Knak u brak S. 

knaka knaka Sahl; S; -ä OS. 

*knaks knacks S, se led-knaks. 

”knakst knakkst L; vB m., liten 
knöl, upphöjning 1; knapp eller 
krok vB. 

knal n. knalt mB, knapp, smått 
om; svårt (att lefva). 

knalle knalle F m.; pl. knallar 
AG, vestgöte. Det är handlä si af 
knallar, handladt af västgötar AG. 

knap knap S, CS m., påspikad 
tvärslå, kloss, klamp. Knapen på 
styltur GA. Jfr skot-knap. 

*knapare, se stor-knapare. 

knape knape Neog, Sahl, Ba, 
CS; FS; CS; GA; RN m.; pl. -ar F: 
1) herreman Neog; förmögen Ba; 
rika karlar, dugtiga bönder r; stor 
kaxe, rik, stolt bonde GA, RN. Jfr 
stor-knape. 2) klåss i taket (för 
väfvarpor) F. 

*knapla v.t knapla rS; CS, 
knåpa, arbeta smått; lägga godt 
(mat) för någon; gnaga af; gå 
sakta, smått. jemka sig, tulta af. 


knaggig—knarka 


Knapla av, knappra, äta smått (så- 
som get af löf) FOS. Knapla af 
kytbain, rensa af ett köttben FOS. 
Knapla sig, “pussla“, masa sig un- 
dan i tysthet r. Knapla si av, gå 
sakta FOS. Knapla sig af, bort, 
maka, jemka sig F. 

”knaplig knaplugur Bu, om mark, 
som är svår att slå för sten och 
tufvor. 

knapp s. knapp FS; CS; kvap 
LÄHG m. Jfr kyrk-, led-, länk-, 
Sankt Hans-, sik-, spytt- och svin- 
knapp. — knapp-*forma knappa- 
forma FCS f., knappform [att stöpa 
blyknappar i]. -nål knapponal FS; 
CS f. -simpa knapp- eller horn- 
simpa vs f., simpa med två knap- 
par såsom en krona på nacken; 
på 20 famnar på lerbotten, på höst 
och vinterdag. SH 26. 

knapp adj. knappur I 190:18; 
FS; CS; BuCS; vsKn; napp L. soc.; 
“somliga säga napp, nappt“ Neog; 
n. knafit S; knapt, knaft axHm; 
knaft uu, öcsHG; EK Wss: 1) knapp, 
sparsam Neog; L. soc.; snål FCS; 
hundsk S. Han jär knappar af si, 
han är njugg utaf sig I 100: 18. 
Knappa näringen, jemt och nätt, 
med svårighet (F, vB). Mä nappu 
nö Sahl; .. nöd PS, knapt; neppe- 
ligen. 2) snäll, hastig vsKn; lif- 
lig, kvick BuCS. Komp. knappare, 
nästan, nära på BR; EK; L; HM; 
hellre, snarare GH; knappare, värre 
BR. — knapp-"käpig knappkäpuar 
L, NS, som är talför. -mält knap- 
mältor at jambre, munwiger at tala 
L. soc. -sint knappsintar VG; EK, 
hetsig, hastig till sinnes. *-skink- 
ling knappskinkling mB m., gni- 
dare. 

knarka knarka Neog; L. soc.; 
F; MB; GA; knarrka FOS; -ä FL; LOS, 
småmorra, låta illa, såsom gam- 


knarker—knipa 


mult folk Neog; låta illa, bannas 
L soc.; klaga, jämrá, vara missbe- 
låten F, FLS, CS; gräla, knota 
FOS; träta, låta illa mB; vara stursk, 
grälig LCS; snattra som gäss, ankor 
S, OS; kvaka som en anka, svört 
GA. Jfr o-knarkad. 

*knarker knarker Neog; knar- 
kur rS; CS; LOS; u m.; pl. knar- 
karer FOS, en gammal gubbstraff, 
strofil. 

”knarkig knarkuer Neog; knar- 
kug CS; -ugur FOS; -agur rS; CS, 
gnatig FÖS; knarrig menniska; då- 
lig, knarrande (t. ex. en vagn) CS. 
Han jär så knarkuer Neog. 

knark-rygg knarkrygg CS m., 
krokryggig, skral menniska. 

knarr knarr vy m., bf. -en F; 
BU; To: 1) bris, blåst, half storm 
F, vy. 2) Knarren eller kärren 
(se kirr), sjukdom i handleden, 
då den svullnar och knarrar, när 
man böjer eller tar om den, botas 
med varm aska bundet om F; 
sjukdom i handlofven, som botas 
af en som aldrig legat under tak 
med den sjuke. Botaren filar med 
baken af en knif på det sjuka 
stället och säger 3 gånger, med 
trenne svar "Jag rikar och jag 
skär!“ Den sjuke frågar: “Hvad 
skär du då?“ Svar av botaren: 
“Jag skär knarren ör däin hand“; 
en sjukdom i foten to. Jfr skogs- 
knarr. 

knarra knarra rF, småblåsa, smått 
blåsa. "Det knarrar“, det blåser 
styft vy. — knarr-väder knarr- 
väder F; GH; VY, bris, blåst, half 
storm. 

"knas knas S; CS; F; vB m., kort, 
tjock, satt, stark karl, dräng S; 
styf karl CS; rik kaxe eller bonde 
vB: rask [karl?] F. — knas-mat 
knasmat CS, bakelse. 
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knase knase Ba; knàse NRHG 
m., styf karl Ba; rik kaxe NRHG. 

*knask knassk r n., smolk, lort. 

”knassel knassel mB n., bf. -li, 
(och “sprut“) blemmor och utslag i 
ansigtet, 

knasslig (SAOB) knasslig (£), MB; 
knasslugur (F) OS; knassluår my, fna- 
sig, fnasslig (om ett ansigte), mask- 
stungen (potatis etc.) CS; maskig, 
skorfvig (om barn och potatis) S. 

*knaxa knacksa S. Det knick- 
sar och knacksar som 333 träd- 
saxar (i ramsa) GA. 

*knaxtra knackstra S, = föreg. 

knek knek Neog; L. soc. “Komma 
på kneken“, till achters, gå kräbs- 
gång Neog. 

”kneka s. knika r f. (fårnamn), 
tacka, som är klen och dålig. 

kneka v. knikkä S, kneka, slå 
felt (om benen). Jfr förkneken. 

*knekler kniklur F m., en stac- 
kare. 

knekt, se stövel-knekt. — knekt- 
spärr knakt-sper enHm ff, bf. 
-4 [trol]. n.], de korta stödsparrar, 
som gå "lodrätt ned från sperar i 
ett tak. 

knekta v. (SAOB) knechta Neog; 
knäcktä Ba, CS, buga, bidia, falla 
till foga Neog; ej [!] krusa för 
någon Ba; krusa för någon, vara 
undergifven, anlita, bedja om: 
knäcktä di um någä OS. 

knep knip FS; OS n., knep, 
skälmstycke. — knep-"reta knip- 
rita, -ä S; svOS f., bf. knäipritu 
LOS; kmpritu RHG; ABNC, svå- 
righet, klämma S; afgörande mo- 
ment i spel etc. LCS; HG; det 
sista och svåraste i vissa kortspel; 
derföre (fig.) trångmål, svårighet 
S; då spelet står 11 om 11 i varpa 
(även i bondtolva) NC. 

knipa s. knipe L. soc.; knipä el. 
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knipa—knoge 


knäipä L, svCS; [m.?], bf. knipen |af, kvickt hugga, skära af, kapa S; 


L. soc.; 
het. CS. När hä gar i knipningi, 
i kneipu Neog. Nå jär han i kni- 
pen L. soc. Jfr ljus- och sillknipa. 


f., bf. kneipu Neog, yt-|i ett hugg eller hastigt afhugga 
tersta nöd L. soc.; knipa, svårig- |CS. 


Knippsa af de små löfkvist- 
arne BU. Da knippste di mi yvar 
fingrume (F), VY. 

*knipsejsa knippsaisa S, knippsa 


knipa v. knäipa r; -ä CS; knewpe | af. 


BR, NRHG; impf. knaip, pl. knipo, 
sup. knipi, -e r; -ä CS; perf. part. 
(för-)knipen r, knipa; äta snålt, 
spara på mat foder S, CS; knipa, 
nypa HG. “Knipa nytt“ [man 
nyper den, som fått nya kläder; 
även nyper man varandra i öronen, 
då man första gången äter en mat- 
rätt för året] S knip-skall 


knipsk knippsk OS, (= snippsk), 
sträng, stolt. 

"knissla v. knissla FS; CS, kvista 
ett träd; rensa grenar af skog med 
yxa, rothugga buskar S; skrubba 
mesta mullen af rofvor och afskära 
blasten CS. Knissla lavv, afhugga 
löf FOS. 

kniv nifwur Sp, I 96:4; Sahl, 


knipskall FS; CS n., då folken tätt | PS; kneif (sombliga säga nif) Neog; 


instängt räfven. -skräcka knip- 
skräkka AG; kneip-skr. S, är den 
vanliga stainskräkka', Mergus ser- 
rator (RN). 

”knipare, se sill-knipare. 


knipning knipning Neog; knäip- | skäft-, 


ning FLS f., sjelfva det farliga 
momentet, slutet i en sak; brist 
CS. När hä gar i knipningi, i 
kneipu Neog. 

knippa s. (SAOB) knippa FCS f., 
klippkant (i hafvet), skär. 

knippa v.* knippa S, [i ramsa: 
= knipsa?]. [Hönsen] rippa råg, 
knippa stråd. 

knippa v.” knyppä upp el. i 
jop RN, binda, knyta upp (i knippe). 

knippe knyppe F; -i FS; OS; Bu; 
EK; knp FN 382n., knippe, knippa 
S, OS; mängd af fogel (som simma), 
folk (fångna, döda) F; skock lef- 
vande fogel, fisk Bu; knippa, stort 
följe EK. 

knippla (SAOB) “knippla och 
sy“ S [i visa på rspr.]. 

"knipsa s. f. pl. knipsur SÅ 49, 
se löv-knipsa. 

knipsa v. knippsa BU; knipsä S; 
CS; impf. knippste (F), vy. Knipsa 


kneif F; kneiv AN; kniff rS; CS; 
knif, knew FN 301; knew BRHG 
m., bf. kneiven S; pl. knewar LK. 
Fg. (dat.) knifi. — Jfr band-, 
finger-, lapp-, lapp-garns-, löv-, 
slöjd-, stubb-, tälj-, och 
tält-kniv. — kniv(s)-bake knäifs- 
bakä CS m., knifbak, rygg. -skal 
kneivskal n.[?], pl. -skalar, bf. -skal- 
anar FOS. -skida knäivskäidå F, 
-a F Í., slida. -slag kneifslag (EK), 
(vB), su n., hvarje särskildt [med 
kniv inskuret] boskapsmärke, så- 
som nygg, glugg m. m. -slida 
knifslidä el. -drä CS; knäivsläidä 
CS. 

*knixa knicksa GA, se knaxa. 
Det knikksar o. knakksar Ga. Då 
knikkste di mi på fingrume (F), VY. 

”knix-knax knikks-knakks (F), 
vy, kyrkkryddor. 

”knixla knicksla (löf) F (=knissla), 
bryta (klappa) löf. 

”knixtra knikkstra (F)CS, gnissla 
under tänderna. Jfr knaxtra. 

*knoga s. knoga F f. (bröd), bröd- 
knöl, -stycke. 

knoge knoi F; knoe FS; OS; 
knåur FN 351; knàue FHG; moe 


knoka—knubba 


Neog, Ba, Sahl; 1; vB; -ä CS m., 
bf. knoan F; knåuen FHG; pl. -ar, 
bf. -enar F, knoge på fingret F; 
näfve vB; afstånd från langastang- 
anagulen till öfversta knoan, då man 
stickar F. Noe langt: spatium semi- 
digiti Neog. Jfr knoka. — knog- 
hugg knoahagg FS; CS; no'-agg VB: 
1) hugg på knogen F. 2) knyt- 
näfsslag [på en boll]; kindpust vB. 
-lång n. knoelangt F; noelangt L; 
vB, långfingrets hela längd; också 
= tummens andra leds längd. 
Langhèlen skall på en karlstrumpa 
vara fem knoe-langt [?] F. 

knoka (SAOB) k[n]oke Sahl; 
knoka CS; -o r; knòuke BRHG; ABNC 
f.; pl. knokar CS, knoge Sahl; CS; 
HG; NC; (ben)knota Sahl; CS; F; 
pl. knotor, ben. Skjautä knokä RM, 
@a (lek) [då man spjärnar med 
knytnävarna mot varandra på ett 
bord]. Jfr ben-, spets- och splits- 
knoka. 

*knokst knåkkst FS; CS; BU 
m., knöl; knubb, knopp, knapp 
FS; CS; (lår-)knota BU. Jfr lår- 
knokst. 

knoll (SAOB) knåll FS; CS, (knöl). 
Jfr lilltå-, länd-, stortå och tå-knoll. 

knollig (SAOB) knållugur BU, 
sträf, pinnig (på skinnet) som en 
flundra. 

knopp knupp Sahl, PS m.; pl. 
knuppar F. Grainar bjera knuppar, 
u knuppar bjera fråi (i visa) F. 
Jfr hässle- och sömn-knopp. — 
knopp-häckla knupphäkle (KB), 
[redskap att riva fröknopparna av 
lin med]. 

knoppig knuppi’ vB. 

knoppla v. (SAOB) knupla FS; 
CS; knäupla (F), smått ta i, nypa 
på, knåpa, fingra på något. 

"knops knåpps 5; CS m.: 1)knapp 
(på en käpp); kula på något; knapp 
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såsom ett handtag på en låda etc. 
2) stryk CS. 

"knopsa v. knåppsa S; OS, slå, 
stöta med något hårdt; gifva stryk. 

”knopst knåppst F m., knapp 
eller krok, 

knorr knurr S; CS; Bu; knårr 
CS, trassel, oreda på tråd; morr, 
knorr, hot CS. Sla knårr pa nasar, 
slå knyck på näsan, bli ond OS. 
Sena i hästens lår, som stundom 
slår sig i knurr Bu. Hon slog sin 
rumpa i knurr (i visa) vB. — 
knorr-kink knurrkink FCS f., knorr. 

knorra knurra Sahl; S; FOS; -ä 
CS; pres. knurrar LS, morra som 
en hund Sahl, CS; knorra r, LOS. 
Gar u knurrar LOS. Knurra sig 
ihop S, knurrä si ihop CS, trassla 
sig, korra sig samman OS. Knurra 
ihop, tilltrassla CS. 

“knorrig knurrugur FOS, knor- 
rig (när en brusten kadel [tåt] rän- 
ner ihop); knorrande, vresig. 

(ft) knorsk knåsk CS (= knöjsk), 
stursk. 

knorta (SAOB) knorrta, som mor- 
kullan S. Korgfisken (morkullan) 
knorrtar: “två, två, två korgar 
fissk, fissssk!“ HL. 

”knotning knotning GA f., bf. -i, 
knot, knorr, missnöje. 

knotter knutter HH, små sten, 
knölar. Jfr sten-knotter. 

knottra knuttra F. Knuttra sig 
fram i säina make, knoga sig fram. 

knubb knobb Neog; knåbb S; 
CS m., bf. knåbben KB; pl. -ar F, 
stort tiockt stycke Neog; stor knöl; 
kubb; fig. om en knubbig men- 
niska COS. Jfr arbets-, bröms-, häll- 
och kynd(els)mäss-knubb. — knubb- 
*örve knåbbörfve r n., lieskaft utan 
skrufvar. 

knubba v. (SAOB) knobba Neog; 
knåbba r; -ä CS, knubba Neog. 
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Knåbba si, klia sig om hästar F; 
säges om hästar, då två och två 
bita hvarandra i skinnet CS. Dep. 
knåbbas FS; CS; -es 1: 1) Barnen 
knobbas, slå, skuffa hwarandra 
Neog. 2) bita hvarandra utan ond- 
ska om hästar FOS; då hästarne 
bita hvarandra i manken 1. Säi 
russen, hårr di knåbbas FOS. 

knubbig knåbbug CS; knåbuar 
EKHG; n. knobbut Neog, knubbig, 
kort och tjock, stark CS; n. ojemt 
Neog. 

*knubbla knåbblä su. Knåbblä 
hvarandra, om tvenne hästar, som 
bita hvarandra i manken (af klåda). 

"knubblig knåbblagur FCS; -ug 
OS; knablu; -l+ ABNC; n. knobblut 
Neog, ojemn, knölig CS; knagglig 
(om väg) NC; n. ojemt Neog. 

“knul knul Neog, Sahl, PS, Ba; 
S; CS; knäul FS; CS; knewul vk Wss 
m., knyla: Neog; knöl Sahl, PS, 
Ba; FS; CS; Wss; wäxt Sahl; puc- 
kel S; CS; Wss; en puckelrygg 
CS. Draga knäul FS; OS, gå och 
vara ond (höjer axlarne, ryggen?) 
S; börja bli ond CS. Sättä (säta) 
knäul, visa ovilja, resa borst F. 
Jfr ankel-, arbets-, sulk- och värn- 
knul. — ”knul-rygg knulrygg F; 
knäul-rygg BU m., bf. knäulryggen 
FCS, puckelrygg OS; liten skogs- 
dufva (efter hennes rop): ringduf- 
van ropar: “knulrygg ...", är ej 
bra att höra fastande, man får 
då vatu-fall (magflen) F. -*rygga 
knäulrygga FÖS f, puckelrygg 
(kvinna). -rygga(d) knäulryggä RN. 
Ga äut äi stallen, mållk’ håpu knäul- 
ryggä (i visa) RN. -ryggig knul- 
ryggu Sahl; knäulryggug CS; -ugur 
FCS, puckelryggig. 

"knula v. knäula EK; pres. knäu- 
lar vB, gå krokryggig; springa med 
knäulig (krokig) rygg såsom har- 


knubbig—knycka 


ungar. Ei störste hast ha knäular 
haim (i visa) vB. 

knulig (SAOB) knäulugur rOS; 
-ig EK, knölig, pucklig OS; krokig 
EK. 

*knupa knäupa FS; CS; -ä vB; 
pres. knäupur, impf. knaup, pl. 
knupo, sup. knupi, perf. part. knu- 
pen FS; CS, knipa, nypa, ta i. Den 
som inte vill säupu säupä (supa 
soppan), han far inte äi kyte’ knäupä 
(nypa) VB. 

"knupe knäupa GA m., njupon 
(frukten). 

knusa knusa Sahl; -ä CS; knäusä 
CS, krossa, sönderslå Sahl; neder- 
slå, sönderbråka, grusa; besegra (i 
slagsmål), förkrossa OS. 

*knuska knuskä CS, = föreg. 

"knust knust vs; vy m., knubb, 
utstående knöl vs; stenknubb, li- 
ten tjock karl vy. 

Knut Knut S. “Knut ränner 
julen ut“. Knut-öl “Dricka 
knut-öl“; 13:dagen jul [i skrået] vy. 

knut knäut S m.; pl. kneutar 
LK, knut; maska på fiskgarn. Jfr 
bröms-, halv-, lax-, mar-, mas-, 
strup- och sval-knut. — knut-hus 
knäuthäus AG n., knutbyggning, 
med stockarne korslagda. -slagen 
knäutslagen S, [lagd i “knut“ om 
en “hästtäppa“]. 

knuta v. knäuta Ns, hålla Knuts- 
gille. 

knuta sig “knuta sig“ FR, sätta 
frukt (om fruktträd). Jfr knyta v. 

kny kny Neog. Han torde icke 
kny, han torde icke uppläta mun- 
nen eller säija ett ord. 

knyck knyck CS, liten stöt, has- 
tig nick. Sla knyck pa nasar, eller 
nacku [!nacken], bli ond, stött CS. 

knycka knyckä OS, hastigt och 
litet böja på, stöta till CS; små- 
rycka HG. 


knyckel—knä 


"knyckel knykel Neog, Sahl, PS, 
Ba, (F, vB), mager stackare. Hä 
jär an knykel, en mager stackare, 
som ei är qwick och frisk Neog. 
— knyckel-basse knykulbasse F 
m., liten (vresig) tall. -hänt kny- 
kel-händtar vB, frusen om hän- 
derna. -magad knyklämagar LOS, 
olustig, som har dålig mage. 

knyckla s. (SAOB) knykla rS; CS; 
vy; -ä KB; OS; -å L; RN; VB f., bf. 
knykla SH 10, 35; -u vB; pl. knipk- 
lar BR, NRHG: 1) benknota, ben- 
knöl 1, vB; HG; gammalt ben, ben- 
knota FOS; utstående knotor på 
ett kreatur KB. 2) dålig kraftlös 
karl (men liknad vid en kärring) 
RN. 
F; bottentappen SH 10. Jfr band- 
och ben-knyckla. 

knyckla v. knykla Sahl, PS; F; 
BS; -ä CS; knykle ABNOC: 1) gå 
eländigt med krokiga knän Sahl; 
gå, bära sig åt dåligt PS. 2) knuckla 
till, knåpa med S; göra krokar, 
bugta Bs; växa dåligt och kro- 
kigt FOS. Hä bära star u knyk- 
lar (om skog), växer ingenting, 
kommer ej fort FS, OS. Knyklä 
(ner), bråka, böja ned, alldeles slå 
till marken, gifva stryk CS. knykle 
me, arbeta med ngt som går trögt 
ABNO. 

*knycklig knyklugur FOS; knyk- 
luar vB; knyklu, pl. -uge GHHm, 
knotig rOS; Hm; krokig Hm; fru- 
sen om fingrarna VB, 

*knyckling knykling OS m., en 
mager stackare. 

*knycksel knyksel EK; SP; VB; 
knycksel S; knöiksell AG; EE; (SU) 
CS f., boskapsmärke (endast 
i örats spets) S, med så stor L3 
ingående vinkel, att om en linje 
drages utanför vinkelspetsen, skall 
en ärt kunna gå igenom HM. 


3) tapp, propp i båt (= nogla) | OS 
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"”knyka knykä S, CS. Knykä ner 
någon, stuka, trycka ned S. Knykä, 
(knyklä) till, ner, tillskrynkla, slå, 
bråka ner OS. Jfr knåka. 

knyppel (SAOB) knypel Neog; 
knyppel Ba, CS m., en god rönpåk 
Neog; knölpåk Ba, OS. 

*knyppla s. f. pl. knypplur F; 
(m.?) pl. knypplar FOS, utsydt, 
krusadt på nattkappor och pann- 
stycken 5; spetsar CS. Jfr knippla v. 

knypplig (SAOB) knypplugur 
FOS, krusig. 

"knyppling knyppling EK, bo- 
skapsmärke, Två knypplingar till 
venster. 

knysta knöistä [ändrat fr. -y-] 


*knyta s. f. bf. knöitu (r), VY, 
knytnätven, 

knyta v. knöitä CS; knöyta FN 
344. knottil, knyta till (ett snöre) 
BRHG. knèt se, börja bildas frukt 
(om äpplen, potatis) BRHG. 

knåka v. (SAOB) knuka Neog, 
Sahl, PS; rS; CS; -ä vB, tryckia, 
kråsa Neog; knusa ned, trycka PS; 
Knuka ned Sahl, trycka ned, slå 
till jorden. Knuka ner, nedtrycka 
r; nedpressa (hö m. m.) FOS. Knukä 
ner ngn, trycka, knusa ner vB. 

*knåklig knåklugur, knotig (häst, 
ko): när bainknyklur sta upp pa 
hänni FS; OS. 

knåp knåp S, smågöra, strunt- 
arbete. 

knåpa knåpa Sahl; PS; -ä S, ar- 
beta smått. 

knåpig knåpig S, till föreg. 

*knåpla v., se knapla och knoppla. 

knä knei, nei Neog; knè rS; 
CS; Ga; knäi (r)CS; RN Lm. III. 2, 
20; kne FL, 8Y, HU, HÖ, AN, 
NS, SU, VBHG; kner (knær) enuHG; 
knær: NR, ÖJ, HMHG; kne GHHm; 
knér FN 349; kne} ABNC; kne 
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EKWss n., bf. niet Sp; L. soc; 
niä, neiä Neog; knei FOS; kné 
SKY, ARH G; knen cen Hm; knere AB NO; 
pl. knäi, kne FOS; knèar r; knäjar 
su; knerar onHm; knèar ABNOC; 
kneiar EKWss; bf. kneen, knäien 
FCS; kneän F; knånr GH, ANHG; 
knen EKWss; [dat.] niume L. soc.: 
1) knä. Ligga pa knè S. Fa pa 
knè, få på knä, anklaga, få på fall 
GA. Mäin kne jeru stäiv (styva) 
FOS. När kvinfolkens knèar hata 
[klia], fa vör spyra nöibjero (flicka 
som är hafvande) F. När knèän 
hata, far man spyra (spörja) horor 
F. Knäii lacknä (slakna, slappas) 
undar han OS. ste knerar, sitta 


i knä ABNC. 2) "knä" mel- Ko 
lan syll och hårnstuck [horn- | 
stock] EH. 3) släktled S; OS. 

“I nionde knä“ S, i näiendä knäi 
CS, i 9:de led, så långt släkten 
räcker, beständigt CS, in på barna- 
barnsbarn S. Fg. kni; dat. pl. 
knium etc. — knä-band knäband 
S, (på kortbyxor). -bord kneibord 
Neog, -bård Ba; knäjbård CS; kne- 
bård 1 n.: 1) knäskål Neog; S; CS. 
2) (= dragbård), 14 aln långt trä- 
stycke med trissa i öfre ändan, 
utglyg ggadt till ett hak öfver um- 
ränningi och med stöd mot kölen 
inne i båten, mot hvilket man 
spänner ena knäet, för att sålunda 
hala in i båten större tyngder, så- 
som raipstain m. m. (på fiske, 
blott på “sättning“). -byxor knè- 
byxor r [hade dalkarlen på sig]. 
-"böje knèbåigä AG; GA; L; HM, (NS) 
n, pl. [bf] -gi aG, knäveck. -för- 
kläde knäförklä S n., kort för- 
kläde, som räcker till knäna. -*håsa 
knèhusa rS; CS f., strumpskaft, 
bundna öfver knäet CS; (= lägg- 
husa) afklippta gamla byxor eller 
strumpor utan fötlingar, brukas af 


knä—knäcka 


kvinfolk i släkodya att skydda läg- 
gen (mot den våta eller styffrusna 
kjortel-fallden) S. -karp knekarp 
S, (L, VB, SU); knäikarp EK; su0S 
m., bf. -en vB; [dat.] knäikarpi vB 
Kn, ett urhålkadt bräde, som läg- 
ges öfver knäen för att skydda 
dem för vatten, då man drager 
torsk Kn, S; (= saltkarp) urhol- 
kadt kärl, hvari fisk insaltas; 
(= anglakarpa) su0S. -led knäilid 
CS m. -*skoller kneskålldr r n., 
knäskål. -skål kneskål rS, CS; 
knèskal LS; OS f., bf. -i r. -*snåll 
kneisnald Neog, Ba; knäsnald Sahl, 
PS; knäisnald r; FLOS; knè-snāld 
(£), BU; HM; VB m., knäskål. -stycke 
“knästycket“ [närmast avranden 
på en långstrumpa] r. -stör knè- 
staur AG; CS m., knäböjd styttstör 
CS; = gaitbain (se get-ben) S. -*tofta 
knäituftu vBKn; knètuftå vB: kne- 
tufte GBJ f., bräde, toft, som be- 
täcker stamskutä [stamskottet] S. 
Se öst s. -trött knètråttur FS; 
CS; L; -ar GA, trött i knäen; knä- 
svag; trött, gammal. -veck knèvik 
TO, KB, VB; -vikk r n., pl. -vik, 
bf. -viken F; -viki (TO, KB, VB), 
-ödd knèåddar vy, knätrött. 

”knäa s. knèa F f., (fårnamn), 
som man haft i knäen och vårdat 
särskilt. 

knäa.v. kneia Neog, Ba; knäiä 
CS; knää (rF), mB, när knän böijes 
under en swär bördo Neog; gå 
med möda och på svigtande knän 
CS; om en full karl r. Knää (sig 
fram), då hästar med möda fram- 
draga ett tungt lass mB. Dep. 
knèas FS; OS, kneka (på knäna, 
under en tung börda). 

knäcka kneckä Ba; knäkka FS; 
CS; -ä CS; impf. knakk, knäkkti, 
pl. knukko, sup. knukki rOS knäckt 
FS; CS; perf. part. knukkin, knäkk- 


knäda—ko 


449 


tur (F)CS, (trans.): klämma, trycka | “bryttunarne“ i en hästtäppa, hvar- 


sönder Ba; krossa, sönderbryta, 
knäcka af S, CS; (intrans.): knäcka, 
gifva ljud, brista: hä knakk sundur 
(F)OS. Knäckä nytar, knäppa nöt- 
ter CS. Ain nyt har jag knäckt, 
u dä aru den saivlar (mumsar) jag 
nå pa r. Knäkka slantar (fem- 
kort), då man får en af de ut- 
satta slantarna för hvart "stick" F. 

”knäda knäda rS; CS; -ä CS; 
impf. knädde F; knède FHG; knåda 
BRHG; sup. knet FHG; knede RHG, 
knåda [deg]. ha knade darig, hon 
knådade deg FHG. ga u knåda: 
snåren, gå och pulsa i snön BRHG. 

#knäkst knäkkst r m., knäck i 
en led. 

”knäla knela Neog, Ba; -ä CS, 
= knäa. 

knäppa kneppa Sahl; knäppa F; 
-ä OS: 1) knäppa. Kneppa i lum- 
men, hota hemligen att wilja re- 
vangera oförrätt Sahl. Knäppa mä 
tummen (lek) S. Knäppa (ihop), 
spinna ihop CS. 2) besegra, öfver- 
gå 5; CS; r. Knäppa en på ränna, 
vinna på en i att springa 5. — 
knäpp-fjättra knäppfjäträ TO; -a 
(er); -fjättrå (L); Fr f., björkvidja 
(“basad“) till fotband på kreatur 
To; ring af björkvidja i hästbinds- 
let (fjättrå) Fr; om hästens fot 
(EE). SÅ 24. -näve knäppnäfve GA, 
[handfull?]. En knäppnäfve silf- 
verpengar. -trast knäpptrast RN 
m., Turdus musicus; är gråfläc- 
kig; kommer först. 

knäppe knäppä CS n., spänne. 
Jfr lok-knäppe. 

”knäpsa knäppsa, -ä CS, slå, 
knäppa; slå ofta; näppsa; äfven 
liktydigt med knippsä. 

”knärka knärkä mB, träta, låta 
illa. 

”knärp knärp LÄ n., 
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spets af 


uti man fångade skogshästar. 

”knärpa knär(r)pa rS; CS, 
krympa ihop, förtorka. Knärrpa 
ihop, knipa åt, minskas t. ex. med 
foder. Knärrpa (ihop avvunen), 
knipa ihop ögonen. 

knävel m. bf. knäveln. Hä dråi- 
gar [dröjer] fram sum knäfveln [i 
visa] S. 

”knöder-talle knydurtalli F m., 
liten krokig, knutig tall. 

"knödrig knydrugur FS; OS, knö- 
lig, vresig; som står i knut, ej 
växer. 

”knödring knydring FÖS m., liten 
krokig, vresig tall etc. 

*knöka v., se knyka. 

knöl knöl r; vy; knol BRHG m.: 
1) knöl. “Knöl under tungan“, 
lyte hos barn, botas då modren 
40 morgnar fastande tager med 
sin tunga under barnets tunga F. 
2) öknamn på tjenstedrängar i 
Visby. 

knöla v. knölä S; CS; knylä S, 
slå OS. Knölä j sig, sluka glupskt 
stora stycken S. kné ér st, sätta 
i sig, äta duktigt BRHG. Knylä pa, 
(ge på söta knölen), piska, rappa 

å S. 


på 

knös s. knaus CS m., stor 
knast (knagge); tjock kubb; half- 
växt, tjock pojke CS; stor vedbit, 
kubb BRHG. 

knös s.? knöis COS; knes ABNC 
m., stor och stark karl CS. en 
rårkar kners, en rik knös ABNC. 

"knös s.” knöis CS, boskaps- 
märke. Jfr knycksel. 

knös adj. knøs, knöis FOS; knös 
Fo; CS, arg FOS; stursk Fo; OS. 

”knösig knausu CS, smutsigt 
snål, njugg. 

*knösk knöisk CS, stursk. 

ko ko r—suS; CS; kou Lä— 
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NRHG; ko vVBHG f., bf. koi Neog; 
Wallin; rS; CS; Bu; LS; CS; AG; RN; 
HM; SU; koe FS; CS; pl. kor rS; 
CS; RrU; kör om; CS; kour, (kor 
tillgjort) enHm; ker RHG; ABNC; 
GBJ; (tillgjort) ex Wss; kour ex Wss; 
bf. konar FS; CS; su; vB; konanar[?] 
F; káugnar FHG; köunar LÄ; HU; 
AN; GG; ARHG; körnar (tillgjort) 
GHHm; köunar, körnar ABNC; kou- 
nar GHHm; EKWss; dat. koume 
L. soc.; Wallin; -ä Neog: 1) ko. 
Sno di ko, fart däu se kalfven 
(ordst.) CS. Dunå (Typha) jär gudt 
för ko u kunå ac. Hä smakar 
sum ko kysste naut (ordst.) r. Ha 
a ko till laigår, hafva en ko mot 
en öfverenskommen lega i pengar 
för år (RN)OS. Vid begrafningar 
synes hafva varit brukligt att leda 
en ko efter liket, som presten 
skulle ha i likstol (Wallin) S; der- 
af väl uttrycket “mellan ko och 
kyrkogård“ S. Molka koi Neog. 
Koi gar sin PS. Koj struppar, kon 
mjölkar litet Sahl. Koe gar forn- 
kallv, går ett år utan kalf FOS. 
Koi jär yvargangu [-i?], kon har 
gått ett år öfver utan att kalfva 
LCS. Koi jär nå hällti (= hallv- 
gangi) F. Koi ha kveköķkvar nå, 
kon är midt uppe med kalfven 
Ns. Släpp koi inn på dä akurraini, 
så baitur ha snart av dä gras, sum 
dar vaxur FCS. Koi star äi mide 
säidår äi fodar (så att hon trampar 
det under sig) ae. Koi har kum- 
mä ör laidi, kon har alldeles kom- 
mit bort från våra och de när- 
maste markerna F. Koi har tai 
si aru vänjur ell. gangarr, kon har 
tagit sig nya vägar F. Um jag 
haddi makkt sum min brodur mars, 
skuddi jag frausa kalven ör koi 
(etc., se april) F. Ljudet af kyrk- 
klockan var så starkt, att det dö- 


ko 


dade kalven äi koi, gräisen äi soi 
och fylet i håpu RN. “Kon mjölkar 
genom halsen“ (ordst.) [dvs. be- 
höver mycket foder]. Ja aukar pa 
dig Kalmor, Gud give jag matte fa 
alla mäina kor RN [se kavel-varp]. 
Strippa kör, mjölka kor, då de ha 
litet mjölk vy. Si nå kummer 
koume äisamer haim, släp i garde 
Wallin [i visa]. Idro konar jero 
gangna upp ei Aika (Eke-granne- 
laget) F. Sua pa konar, ropa på 
korna BU. Då en ko första gången 
blifvit mjölkad, ger man mjölken 
först åt en hund att slicka, sedan 
åt katten; har man ej hund (ty 
katten vill ej ba det) så sköljer 
man det nya mjölkskummet i ko- 
spannet och ger det åt kon TO, GA. 
2) A ko, en enda, enkel nöt F; su. 
Jfr ök. 3) tredje garnet [på vrak- 
fiske]. Fg. ko. Jfr leg-, skäll-, 
torpare- och ung-ko. — ko-as koas 
S n., (skällsord) piga som sköter 
kor. -barn n. pl. koban xRy [barn, 
som vakta kor]. Aböi koban i 
Bro skudde hitta ett stycke guld 
RN. -bås kobas BU. -bär kobär 
Ba; CS, Cornus sanguinea Ba, 
frukten av benved CS. -bärs-träd 
kobärsträ Ba; -tre CS; kouberstrer 
GBJ n., Cornus; busken af ben- 
ved. -gryta kogröita F f., dat.- 
ack. -ona, gryta, der gräs, stybbe, 
brännässlor, håi-mul m. m. kokas 
åt mjölkekor. -hage kohage öJ. 
-horn kohårn r. Har I smyr, Mor? 
— Naj, hä situr äi kohårne [sva- 
rades en luffare] rF. -hus kohäus 
FS; CS; kahéus FN 361 n., bf. kose, 
-Ä LJ; L; RN; ÖJ; VB; SU; köuhéuse 
BRHG; kouse GBJ, kohus, kostall. 
Du skall inte nose, ga äi prestens 
kose, stjäle håi (“11:te budet“) vB. 
-käpp pl. kokäppar F. S:t Gartru 
skuro kopäikar och kosårkar ko- 
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käppar (veide, råine, hässle), som 
de bruka hela sommaren ... De 
ligga alltid ensamma med kokäp- 
parne under dynan vid sig i sängen 
F. -lort m. bf. kolorten, pl. -lor- 
tar GH. Man samlade fordom på 
hösten hela halftunnor torra ko- 
lortar för att, sedan man tändt 
eld i ena kanten (hvilka aldrig i 
största blåst förde eld, (spridde 
eld) ... ha eld, då man skulle 
“tyna“, bränna såide, gå till strand, 
tända rise i skogen o0. s. v. GH. 
-lös kolaus RN. -*pika f. pl. ko- 
päikur, bf. -unar F. Kopäikur och 
kosårkar så kallas de barn eller 
ungdomar, som under sommaren 
akta konar, då de gå på utmar- 
kerna. -"råka koråka, -ruka F; köu- 
rutke BRHG f.; pl. koråkur F, ko- 
lort. -skog koskog FS; CS; Bu; 
AG (RU, BR, KB). Ga i koskog, gå 
i vall eller gå och leta efter korna 
FS; CS. Laupa koskog, laupa ei 
koskog, gå och. leta efter korna i 
marken BU. Ha jär äj koskog, hon 
är i skogen för att leta efter korna 
CS. -smör kosmör Ga, tionde- 
smör. -sork pl. kosårkar F, se ko- 
pika. -spann kospann CS [äm- 
bare]. (?)-*spena f. pl. bf. kospinu- 
nar L. Katten bar kospenen till 
helvetet, men hunden gick dit 
och bar den därifrån, och der af 
fick hunden alltid en kall nos... 
[se om dessa djur äv. under kol. 
-stor kostor L, su, (om en kalf, 
kviga), stor som en ko. -*struppa 
kostruppå vB, sU f., högt gräs med 
ax såsom säden. -stut kostäut GA 
m., bf. -en, tjur. Man kallar den 
"fasta" (osnöpta) stuten, som åt- 
följer korna om sommaren på betet 
för “ko-stuten“. Ensam går kostuten 
och brummar för sig sjelf: “Jag 
skall ga till Burg (Torsborgen)! — 
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konar upp! :/:" tjuter “kostuten“ 
ilsket vo. -"öding koauding LOS, 
kogödsel. 

kock (SAOB) kock Neog, Sahl, 
PS; kåkk LCS m., tupp. Jfr hane- 
kock. 

kofta kåfita, pl. -or S (klädes- 
plagg). Kvinfolken ... hade till 
högtids för enkor och gifta svarta, 
och för flickor mångfärgade granna 
och rosiga ock bredskörtade kåff- 
tor, som gingo något nerom höf- 
terna. 

koj kåi FOS: 1) hundkåi, hund- 
hus rS. 2) säng, t. ex. ga till 
kåis (lånat från sjömanslifvet) CS. 

*kojs kois Neog, Sahl, PS, Ba; 
kojs S, (F, vB); kåis OS; pl. bf. 
kåisanar, -er F, lockningsord till 
lamm. Kois, kois, när man kallar 
får Neog. Kåisanar, kåisaner! lock- 
ning för lammen F. kása, kúrsa! 
BRHG. 

”kojsa koisa Neog; L. soc.; Sahl, 
PS; kà:se ABNO f., bf. kåisu CS; 
kårsu ABNC, = föreg. Neog, CS; 
tacka, gammalt lamb L. soc. — 
*kojsa-lamm n. bf. kåisalambet r, 
fåret (smekord), säges af små barn. 

kok kok: 1) m. rS; CS; 1; HG, 
kokning 1; ett kok, så mycket 
man kokar en gång rCS; HG. 
en kouk erfar BRHG. 2) m., stället 
(vanligen vid brädden), der det 
kokar i en gryta FS; OS. 3)-n. 
[det som kokas] EK. Sedan man 
en stund nupiti “koket“, .. häfdes 
matgrytan af elden EK. 4) n., ett 
"kok" stryk S. Jfr av- och lång-kok. 

koka s. koke Sahl, PS, hård 
klimp i åkern. Jfr smed-koka. 

koka v, kokä, impf. kokede vB; 
pres. pass. kokes RN; perf. part. 
m. kokar FS; CS; f. koka F; n. 
kåuka rHG; pl. m. kokar FOS; 
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kokede vB. Kokar al, kokad ål; 
gädda ha jär koka [kokad] FOS. 
Kokede pa läut (lut), salltede med 
kräut: smakade som bärä laken 
vB. Va jär de, sum kokes mäst 
u jites minst? (gröitskaidi) RN. 
“Koka“, term i leken Appelgrås 
eller Ball-sta (bollstå). — kok-het 
kokhaitar, f. kokhajt S; n. kokhatt 
FL; LOS. -sak pl. koksaker F; EK, 
kokkärl. -varm kokvarmbr F, kok- 
varm, kokhet. 
kokare-kåna kokerkuna Aln, 
Sahl, Ba; kokarkunä CS; kokare- 
kunå (F), su f.: 1) matlagerska vid 
gästabud su; CS. 2) morkulla, 
“eənsnipa“ Aln, Ba. -mor kokare- 
mor BU; AG; kokarmor RN; kokamor 
Lithbg i Fatab. 06, 75; kòukamóur 
BRHG: 1) kokerska vid kalas. Ko- 
karemor infinner sig för att laga 
till S. 2) morkulla RN. -sked koka- 
reskaid BU; AG; L, (Ns) Í., penninge- 
offer till kokaremor vid bröllop. 
"kokla s. kåkkla FS; CS f; pl. 
-ur kokande bubblor i grytan. 
”kokleri koklerj L. soc., signeri. 
kokning kokning FCS f., bf. 
-e, håimul [boss], ax, agnar, gräs, 
som torkas, samlas och kokas om 
våren till sörp. — kokning-”"hömd 
kokningahåimd r f., bod, hvari 
samlas håimul, ax, agnar, gräs [etc.]. 
kol kul Neog, Sahl, Ba; Tft; 
CS; FS; CS; BU; KB; GA; käul[!] 
CS; kuul F, LÄ, BRG; kul euHm; 
ceHG; kral ABNC; kewl EKWss 
n.: 1) kol (carbo), eldkol. Att 
nysta lingarn till fiskdon på kul, 
kan ej skämmas F. Annu brukas 
kasta att livenes kul (ett glödande 
eldkol) i kärlet, då gärdi (jästen) 
hämtas till bak och brygd, på det 
att densamma skall få bättre kraft. 
Se även under jäst-lycka. 2) spi- 
seln i brygghus [?] Ba. Jfr smides- 
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och söds-kol. — kol-fat kulfat vy; 
kuulfåt BR, LHGn., korgfat. -harpa 
kulaharpa F f., kratta med långa 
spiktänder att raka kol vid såide 
[tjärdal]. -kråka kulakraka FS; CS; 
kulkraka F f., svartkråka, Corvus 
corone; kaja, C. monedula; är lik 
kråkan, men mindre, helt och 
hållet svart; bor i skog och ängar; 
bygger i stora tallar såsom kråkan 
och infinner sig 8, 10 st. inne i 
gården (Nårs) r. -mila kulameila 
F. Då man lagar till kulameila 
(kolmila) gräfver man en grop, 
som är 8 alnar lång, 4 aln. bred 
och 2 aln. djup. Veden till 3 al- 
nars höjd är liggande i gropen; 
täckes 1 aln tjockt med rise och 
våt sand. Man lämnar ett hål, 
tänd-hulet, därigenom man med 
en stake och törrvi tänder eld. 
Man tilltäpper, höirdar, uppkom- 
mande eldshål med sand. När 
meila brinner väl, kan man ock 
täppa tändhulet. I en mila an- 
vändes sålunda 10 lass torra, 
friska furustockar. Den brinner 
i 2, 3 dygn, hvarefter man rif- 
ver (kastar äut) milan och höir- 
dar (kväfver) elden med sand F. 
-*mäderska kulmäderska pH, = följ. 
-*mädra koulmädrå L; kulmèdrå 
vB f., brudtöfverskans närmaste; 
= kunmädrå, se kån-mädra. -raka 
käul-[!], kulraka FOS; koulrakå L 
f., kolraka FCS; grof räfsa vid 
såide L. -ryss kulröis, käulryss, 
-röis CS [förmodl. direkt övs. fr. 
rspr.], kolryssja, lass med kol. 
-svart kulsvart RM; knúl svårt (två 
ord) BRHG. 

kola v.! kåla S. Det kålar, 
det börjar kännas obehagligt, ila, 
värka i tänderna vy. Jfr kolna v. 

kola v.? kola (af) S, CS, dö, 
aflida. koul áv BRHG. 
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"kola v. kåla FS; CS; kōla F; 
impf. kåla r, förmå genom trug, 
öfvertalning. Jag kåla hann ay mä 
hä, ändrade hans tanke; afvisa 
FOS. Kåla (kola) mig av mä hä, 
drifva på, ändra ens tanke; för- 
må en till annat beslut; afvisa 
någon F. 

*kolisk kolisk vs, smalare åt 
ena hållet. [Förvrängning av “ko- 
nisk“?] 

kolka kållkä S; CS. Kållkä i 
sig (k. äi si CS), dricka häftigt, 
glupskt klunka, 

*kolkon kållkån FOS n., Vibur- 
num opulus. — ”kolkon-bär kåll- 
kånabär FOS. -träd kållkåna-, kål- 
kona-tré FS, OS n., olvon, Vibur- 
num opulus. Jfr kvalke-bär. 

”koll koll Neog; kåll Sahl; FS; 
OS; LJ; AG; L; kal F, BRHG m., bf. 
kållen F; AG: 1) en kioel Neog; 
kjol F. 2) kålt, kjortel Sahl; barn- 
kolt r; ac; HG, (yttre med ärmar) 
L. Barni gar ännu äi kållen FOS. 
Jfr fg. kurtil. 

"kolla kolla Neog, Sahl; kållå 
LJ; -ä Ba; AG; kåle BR, HUHG; 
ABNC; kole GHHm; EKWSss f., bf. 
kållu t, (vB), kjortel Neog, Ba; 
LJ; L; underkjortel Ba; kvinfolks- 
kjol utan ärmar AG; barnkjol, un- 
derkjol FOS; mém gámkàlu min 
gamla kjol BRHG. Jfr brud-kolla 
samt skört. ”koll-fåll kållfald 
S, kjortelfàll. 

kolna kålna Lr (el. kölna), kallna. 

kolorum kolorum Sahl; S; OS 
n, kalas, lustigt sällskap Sahl; 
stoj, oväsende CS; oväsende, tum- 
mel, uppträde, larm S. 

kolv, se spik- och spänn-kolv. 

komma v. kumma Neog; F (“sä- 
ges vid Broa“); BÄ; NO; L; RN; VB; 
-Ää BU, FLS; VS; L; RN; ÖJ; VB; SU; 
kuma FS; CS; ca; kumä L; RN; 
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kumba FfLCS; -ä FL, sUCS; kùme 
BR—sSU HG; kumma FN 352; kuuma 
rHG; pres. kumber Neog, PS; 
LCS; kumbur rS; CS; FL; sv0S; 
-år F; kumbar BU; AG; GA; VB; CS; 
kummar AG; GA; RN; kumar [?] F; 
kor FS; CS; kur FOS; kåur FN 300; 
kúmbar FHG; kumar FL, LÄ, BRHG; 
LK; 2 pers. kumburt, -årt FC; CS; 
kumbart FOS; HE; kort FS; CS; pl. 
1 pers. kuma FS; CS; 2 p. kume 
FS; OS; impf. kvam S; CS; kom, 
kåm(m) FS; CS; FLOS; sv; kum on; 
vs; kam F, FL, LÄ, BRHG; 2 p. 
kåm(m)st rS; CS; kåmbst S; pl. 
kåmo FS; OS; Bu; 2 p. kåme FÖS; 
imper. kum Aln; kum(m) FS; OS; 
BU; EK; L; kumb FLÖS; BO; GA; 
vBKn; su; kor (F)CS; pl. kume, -i 
FS; CS; kuma [?], -en F; kumä FLOS 
(kum ”kom” säges till en ringa 
eller obekant person, kumi 'kom- 
men” säges till en far eller till en 
som man ärar eller till flere) FS, 
CS; kuume FHG; sup. kumi FS; OS; 
-e, -ä, -a F; kummi FLSC; kumbi 
GA; kummä CS; kum(m)t Rm; CS; 
kuume rHG; kume FL, LÄ, BRHG; 
perf. part. kumin rCS; kummen 
BU; S; CS; f. kummi L; n. kummä 
S. — Formex. Alldrig kummä ör 
askgräuu (se askgruva) RN. Steig 
pa säide, go vinar, u lät kafften 
Nöimans mor kummä fram! vs. 
Jag har inti kunnt kuma, jag har 
inte kunnat komma f. Kumbä tör- 
nänes, komma med fart CS. Ju 
hastigare man kan kumm pa dum, 
desto större blir fångsten Ns. 
Ingen kumber i hus med honom, 
han är stor och högdragen PS. 
Det spitale Buska-Jens! nu kum- 
bur han till dig u träkkur af med 
dig r. Vattne kumbur igänn FOS. 
Dar kumbar an bla man mäd stang 
äi rövi (gåta: slånbären) Bu. Det 
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kumbar gäst i kväld, säges, när 
eldkol spraka ut R. Kumbar Er 
at uss någä, så glåim inte att talä 
till! S. Di kumbar si bra bäi, 
komma till välmåga S. Kummar 
päiu (“pigan“, göktytan), kummar 
snart gauken (göken; dvs. det blir 
vår) RN. Kumar alldri till upp- 
haitningar [tillrätta] mair F. Kor 
jag, kort däu, kor han? Kor till 
uss (föråldradt) FCS. Han kor trax 
F. Han kor nå r. Når däu kum- 
bart itt stykke fram till fyrste 
gardsvinklu, tak da af pa braud- 
handi, så kumbart däu leike in ei 
rauki (gården?) HE. Däu kumburt 
inte hvarges (ingenstädes) FOS. 
Korrt tu; kort däu?, kommer du? 
F. Di kuma i travätals, hopvis, 
flockvis FCS. Daun [de] kuma nå F. 
Han qvam bracht pa mi, han kom 
tvärt på mig CS. Hann kåmm 
happanäs pa mi FOS. Dau han luga 
[lovade], så kom han inti r. Di 
kåmm i ain snarä (hop) svCS. Dar 
kumb an man fran Yskelaim, kledar 
äi vammel hveite (visa) Bu. Kåmmst 
däu til täidar, kom du så tidigt 
till kyrkan, att presten ej ännu 
trädt för altaret r. Vafyri kåmbst 
däu inti däit? S. Ymsa gangi vör 
kåmo däit, så var han dar FOS. 
Kåmo sig, (de) kommo sig BU. 
Når di kommo til gardi fram (visa) 
VEB. Kum du, skall vör drägä hank . .. 
kum an! Kum vag um dä! kom 
och slå vad! i. Gae nå, u kum 
aj igen! r. Stjärnaresågen säger: 
Kumm u hjalp us! kumm u hjalp 
us! EK. Kumb näst uss! kom till 
oss! vsKn. Kumb nå u fiskä! Bo. 
Kore nest us! kom till oss! F. 
Kumä nå, kom nu F; FLOS. Kume 
nå da, kom nu då! F. Kume aller 
ihop FCS. Dä har kumi äi glåi- 
muna (glömska) r. När ett barn 
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kumt ille bäi RN. Lamben ha 
kumi äi villa (på villostig) r. Bad- 
äidi jär nå kumi, badiden är 
nu kommen t. — Betydelse: 1) 
(intrans.) Med prepositionsuttryck: 
Kumma äi aktav, råka i gräl med 
vB. Hä kom äi glåima FLOS. Ku- 
ma äi hug, minnas F. Kumma äi 
klånger (krångel) su. Kumbä i 
lande, till lands S. Kuma äi lè- 
gurvall r. Kummä äi nappråin 
(strid, gräl) vB. Dä sum kumber 
i skutu [blir uppskjutet] LOS. 
Kumma ei slangar mä [i kast med] 
S. När du kummbårrt äi Träska 
ta'sdöi, fart däu an annar höi (hy) r. 
Ha bragg ihop så manga lygnar, 
så hä kåmm äi aina trèto r. Kumma 
i vingel mä, i kast svOS. Kumbä 
pa bjauren [se bjure] t. Han har 
kummä pa labans [balans] L. Var- 
dagsmakken har kummet på den, 
en duk som af långt bruk är 
trasig och utsliten S. Ja kan inte 
kumbä pa gatä, utom hus, gårds 
CS. Kumma pa säide, komma bort 
L. Hjalpä, kumbä pa taten; kumma 
pa tåten S. Nu -kommo spökhi- 
storier “på tåten“ S. “Komma 
till achters“, aftaga, förminskas 
Neog. Kuma til ällds, komma hem, 
till spisvärmen r. Kumma till gard, 
bli bonde. Byrä staiki, förrän ha 
kumbar till haidars AG. Kuma till 
häusar, komma hem till bygd F. 
Kuma til körnings, ta sig, komma 
sig före igen r. Når ja kum till 
nasar, da lissum gräinde han, sad” 
Bjärgar i Vallstena, när han flådde 
räfven lefvande vs. Kummä till 
skärsalldår, komma tillrätta igen 
vB. Kumba til söinar [till synes] 
OS. Kumba till täidar, i tid FLOS. 
Kuma undar särkfalldar, stå under 
toffeln S. — Med adv. “Komma 
an“, se ankomma. Kumm an! topp, 
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må gjordt! CS. Kumma happårt 
pa, komma oförmodadt vB. Kummä 
bi, komma åt, få nog rum att göra 
något S. Kumma bei, komma åt 
(att skjuta) xo. Han ligger på 
ugnsmunnen, och jag kan inte 
“komma bi“ att sätta bröden in 
GA. Kumma illa bäi [råka illa ut] 
S. Fritt stulä kumm fram [i leken 
“tälja gömma] CS. Ha kåmm 
häit mitt äi bräggningi [brygden] 
FCS. Jaku, Jaku, kum häit! F. 
Kummb igen u bäit skaidar sundar! 
[utrop] 5. Vattnet “kommer igen“, 
stiger F. Kumma in (i spel) S. Kum 
in äi mäin löiona, kom in i mitt 
hus, bo (fig.) r. Kum ai mot roti 
och ai mot tuppen på det verlds- 
liga taderall r. Kuma mä nàgon, 
täfla med, komma i jemförelse med 
RN. Stranden kummar upp, fisket 
börjar om våren GA. Kuma stä 
mä byxar, gå och göra sitt tarf 
GA. Kumb äut mä an gang drikka 
till mi ca. Kummar ja yvar di, slar 
jag dig förderfvader GA. Skanskt 
[ont] auga har kumbi yvar det Ga. 
— Kuma bädandes el. slägandes 
(rusande) F. Slägandes kåm ha, 
hon kom farande FOS. Kumbä 
lämänes CS “Komma stinkandes“, 
kraftigt springande PS. kum kà- 
nes, ~ ræidnes, ~ gnes, komma 
körande, ridande, gående BRHG. 
(komma sig) Kumbä si bra bäi, 
komma i en god ställning, goda 
omständigheter (om en dräng), 
som blir ingift i ett rikt hus S, 
CS. de kúmas: det tar sig (om 
ett träd, ett blomskott etc.) BRHG. 
kum sı, röra sig, förflytta sig... 
han har sa [oJunt 2 bamm, han kan 
ant kum sı nogu, komma någon- 
stans; kum st (me), klara sig, 
reda sig (med) enHm. — 2) (trans.) 
åstadkomma. Kumma äld i städ, 
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åstadkomma eldsvåda Bä. Gröt 
kumbar bonden pa stort sedkaup 
vB. Jfr ankomma samt o- och 
tillkommande. Fg. cuma, pres. 
cumbr, impf. quam etc. 

kommando kommando RN; ku- 
mándu BRHG. Undar särks kom- 
mando star jag inti RN. 

kommission kumsjon S. 

kompani kumpner LK. 

kompass kumpas S; kumpas LK. 

kona s., se kåna. 

konfekt, se drasi-konfekt. 

konfonium kumfolium, (bak på 
fiolhalsen). 

konst kånst F; GA f., bf. -i GA. 

konstapel kungstapel S. 

konstig konstårr st; n. kanstut 
LK, konstig, krånglig. 

kontant kontant S, nöjd, rask 
S; överens HG. Jfr o-kontant. 

konter-värdig n. kuntar-värligt 
öG, -värdigt (öc) CS, underligt, 
svårt, besynnerligt, motigt. 

kontor kantor S, CS; kantaur 
LK. 

konträr kunnträr CS, konträr, 
vidrig. 

konung kunung Neog; kuning 
F m., bf. kuningen (RN); kuningän 
vBKn; dat. kunungì Tft. Gud late 
ävvur kuning länge liva! r. En 
riddare i Heinhem ropade åt bön- 
derna, då de ville slå ihjäl kung 
Birger: “Skaden icke kuningen, 
för um vör dä gärum, da gär vör 
uss sjalfve skadum!“ RN. Fg. cu- 
nungr; konink, kuning (Rk). 
Se äv. kung. — konunga-hus ku- 
ning-äus RN n., kungshus, slott. 
-namn kuninganamn F. Daun [de] 
matto vara gallnar, sum kundo gi an 
släikan skitasårk tröi kuninganamn! 
[sades om en pojke, som döptes 
till Karl Johan Oskar] F. 

konvalje kunningaval, kuningvall 
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(RN) CS; kungenvall L; kuggval LK, 
Convallaria. Jfr stor-konvalje. 

"kop kop Bröll.-d. 1738 a, n. 
S, tok, narr. Ditt kop ey jäst du 
nå i ora gästabudi (ib.). 

"koper koper Neog; L. soc.; 
Sahl; RN; kopär LCS m.: 1) tok, 
narr Neog, Sahl; koop, fåne L. 
soc.; narr, tok, höna, pjåk RN. 
2) (?) en svart simfogel LCS. Jfr 
(?) brun-kopp. 

”kopig kopug (J. Neog) S; Sahl; 
kopu L. soc.; kopuer Ba; kopår LJ; 
AG; narraktig, skämtsam, tokig (J. 
Neog) S; tokig Sahl; munter, glad 
Ba; lätttrogen AG. 

"kopp kåpp svCS m., hufvud, 
se brun-kopp. 

”koppa s, se brun-koppa. 

koppa v.t kupe, impf. kùped 
GA, LHG, suga blod ur kroppen 
medelst kiphån (kopphorn); bote- 
medel. 

"koppa v.”; koppa vy; vB; kåppä 
AG; LÖS, taga (endast) hufvudet 
af fisk vy; slagta, ta hufvudet af 
S; ta hufvudet af strömming LOS; 
vB; rensa fisk AG; Man kåppar 
fisken, hufvudhugger fisken EK. 

koppar kuper Neog; kupar FS; 
CS; HM; kuipar FLHG m. Fg. cu- 
par. — koppar-lax “kopparlax“ 
LF, grålax, Salmo eriox. -ärg ku- 
parärg BU. Svartblat sum kuparärg. 

kor kor r; st m., bf. -en FS; 
CS, kyrkokor. Halda kor, hålla 
gudstjenst med sång (om de dödas 
julmorgon) st. Sta äi koren, “stå 
1 koret“, konfirmeras F; sta + köur 
BRHG. Jfr skalk- och skall-kor. 
— kor-karl korkarl BU m., chor- 
sångare (på landsbygden), sitta i 
chorbänken. 

”korall(a) s. kralla FS; CS; -e 
LÄ f.; pl. krallor F; -ur FOS; -ar S; 
kràlar nuHG, pärla på ett kralle- 
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band (corall?) S, CS; pärlor HG. 
Kler brudi... mä kraller, bälte, 
ked u band fran hals till fots 
Bröll.-d. 1738 a. — korall-band 
krallo-, kralluband FS, CS; kralle- 
band Lä n., halsband (af glas- 
perlor). 

korg karg BR, öGHG. Jfr brand-, 
seg-, sändnings- och ten-korg. — 
korg-fisk m. bf. kårgfisken F; HL, 
morkullan; säger: tva tva tva kårr- 
gar fissssk! r. “Korgfisken (fig. 
= morkullan) har intet ropat än“, 
då först, sent, får man “göra aftå“, 
sluta arbetet HL. — korg-trä kårr- 
gatre FOS; korgträj vB n., krokigt 
stycke att bära fiskkorgen med 
på ryggen. 

”korge kårrgi FOS; kårga (“f.“) 
F m., bf. -an FCS; pl. kårrgar F, 
bf. kårrgänär FOS, korg. Jfr bröd- 
korge. 

kork, gurk Ba; FS; CS; gurk 
FN 820 m., propp Ba; kork (propp) 
i en flaska FS; CS; kork (i all- 
mänhet), stycke S; CS. — kork- 
dragare gurkedregare LK, kork- 
skruf. -drejare gurkedrejare Ba; 
gurrkadrajare F; (vB); gurkadraiari 
FCS; gurkedrajare su m., korkskruf. 
-propp gurkprup LK, kork. 

"korka s. kårkå AG, L, (NS); kurr- 
kå L f, svamp på björkar och 
rutten björk att hålla eld uti AG; 
björksvamp att slå eld uti 1; af 
björk, är hård, att ha eld uti, då 
man [skall] långt bort såsom till 
“tyning“; snyske (växer på äske) 
är lösare, brukas hemma och på 
nära håll. 

korka v. kårka F (lek), [rycka 
pekfingret ur munnen, så att det 
låter, som när man drar ur en 
kork]. 

"korla v. kårla r; kårrla FOS, 
(i halsen) gurgla. 
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”korle ("kurilde o. d.) kuril Neog, 
Sahl, Ba; kurdill Wallin; kurel vB; 
kurldä Aln, Sahl, Ba; kurlde (m.) 
EH; (n.) HM; kurrldä (m.) su (for- 
dom) CS; kūldä (f.) LOS; kullde vB; 
kurlä (n.) vB; -u (f.) vBKn; korldä 
(m.) L, (Ns); kolde (m.) L; -ä (£) 
S, CS; korle (m., £) L; (m.) RN; 
HH; -ä (m.) st; LOS; kårlä (m.) 1, 
sT, SUCS; bf. (m.) korlen HE; kolden 
L; (f.) korlu 1: 1) skiortlinning om 
halsen Neog; skjortkrage, hals- 
linningen till en skjorta Aln, [likn.] 
Sahl, Ba; Wallin; S; CS; Kn; krage 
på karlskjorta 1; lös skjortkrage, 
nattkappa, som fordom brukades 
i st. f. halsduk LOS. Nöit kurlde, 
ny halskrage mm. Jfr hals- och 
skjort-korle. 2) koraldo vy; -ä CS, 
f., storsvängel till selbro. [Möjl. 
dock ”kåir'aldå ”kör-hålla]. — ”kor- 
le-nål f. bf. kurlänali, pl. -ar vB 
Kn, nål som fästas i skjortkragen. 

korn konn Neog, Sahl, PS; kårn 
FS; CS; kånn Ba; CS; GA; L; NS; 
HM; kårn FN 337; kan LK n., bE. 
kårni F; kånne Hm: 1) korn (frö). 
Mällde, stora svarta kånn, som vaxä 
ör axi L. Kånn (korn), små kört- 
lar i svinfläsk GA. 2) korn (sädes- 
slaget). Ain tunna kårn r. Barta- 
mässu ... da järo all häus full mäd 
kånn u kännä Bu. Drikkä pa langt 
kånn, säges ordspråksvis bönder 
emellan, då de dricka hvarandra 
till under förhoppning att få långt 
och vackert korn Ns. Slåimigt 
[dåligt matat] kånn vill inte gänne 
fällä stjerten HM. “Kornet är i rönn“, 
kornet är så halfmoget, att det ännu 
är rödstrimmigt vy. Russen järo tra- 
räki yttur [trå efter] hitta kårni F. 
Dryfta (se d. 0.) korn F. Sa kårn 
till hällti, till hälftens F. Sar man 
inte kånn äi fibben (februari), jär 
hä ainkum (säga sudurgutar) BR 
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Stjärtä eller täinä (korn), tröska 
bara kornet med val AG; tröska 
af kornstaggen r. Täinä, omtröska, 
slå stjertar af kånne HM. Syitä 
korn [fukta med vatten] Bo. Sättä 
kånn i bunk, lägga korn i stöp 
till malt CS. Fg. corn. — Jfr 
snö-, sting-, så-, säd-, vitbonde- och 
ögon-korn. — korn-agn kånnagn 
BU m., pl. -ar, kornagnar (ej stagg). 
-blixt kårnblikkst r m. -gille kårn- 
gilde SA 61; “korngilde“ S, kornka- 
las [firades, då man slutat tröska, 
då åts “stackgröt“]. -jord kårnjård 
F f., bf. -i F, kornåkern. Plöga 
kårnjård, plöja i kornåkern. -kalas 
“kornkalas“ S (= korn-gille). -kalv 
kånnkalf Ns, = forn-kalv, se d. o. 
-råtta f. bf. kånnråttu S. En fat- 
tig, afdankad köpman ... gick i 
bondgårdarna och tog ut tionde [åt 
prästen], hvarför bönderna kallade 
honom kånnråttu. -stack kånn- 
stack Sahl; L; kårnstakk F. Tva 
stöivar för an kårnstakk, jag vill 
inte ha en [säger kråkan om som- 
maren] F. -stagg kanstag BRHG; 
LK m., vass agn, borst på korn. 
-stock kårnstukk FOS; kånnstuck 
Sabl; Bu; AG; m., bf. -en Fo, åker- 
vält. SÅ 11. -år kånnar Ga. 
“Godt kånnar“ GA. 

kornett m. bf. kanetten GH, 
kornett [soldat; anv. om “kornet- 
ten“ Nordahl i vg]. 2) prydnad. 
Mössa ... med “cornetter“ af hvitt 
flor bak vy. 

kornig kânnuar AG; kånnig GA; 
pl. kånnuä ac, svinkött fylldt af 
körtlar. Sväinä [-i] jär kånnuä 
(korniga), fulla af “etlar“ (korn, 
körtlar) och dynt AG. 

*kornofsa (sig) korrnåppsä si 
CS, vara stursk. 

"kornofsig kornopsu Neog; korr- 
nopsi Ba; kårrnåppsu, -ugur CS; 
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-ig S, konstig, som giör sig til, 
ser frisk ut och yfwes Neog; hög- 
färdig Ba, CS; uppkäftig CS; 
stursk S; CS; djerf, styfsint på 
sig, uppstudsig S. 

korp kårp S; CS; karp ABNC 
m.: 1) korp (fågel) S; CS; NC, 
finnes på begge Carlsöarne; äter 
alla slags ägg, samt hugger ögo- 
nen ur lamungarne EK. Skjauta kårp 
(lek, lik "borra", se d. 0.) vs, TO. 
2) hacka, spetsig i båda ändarna 
NC. — korp-lucka f. pl. korp- 
lukar S; OS, (fig.) ögonen. -ägg 
kårrpägg FCS (hvita). 

*korpa v. korpa HH; kàrpe BR 
HG: 1) arbeta, träla, rifva åt sig 
HH. 2) arbeta, hugga (i jorden) 
med "korp" HG. 

"korra kårra F (fårnamn), tacka, 
som är rädd af sig. 

kors kårs r; kåss vB; karş FN 
311; kas FHG; kas BR, ac HGn., bf. 
kåssä ČS; pl. bf. kårsi oa: 1) kors. 
“Nu ger jag dig nio kors på en 
strömming, nio kors på ett ägg, 
sot och salt och malt, motstulä u 
solskutä u dä jär allt“ (botramsa) 
KB. [Trollet] kunde ej komma till 
bonden för kårsi [som han plöjt 
på fältet] ea. Man “slår kors för 
sig“, då man lägger sig neder på 
marken, hvilket sker mot “de små 
under jorden“ ae. Då man bäd- 
dar, slår man kors öfver sängen, 
och då man höirdar elden F. Kors 
gör man ock öfver handabaken, 
sedan man klippt af naglarne. 
Slutligen gör matmodern alltid 
kors i degen, som hon knådat, i 
smöret, som hon kärnat, öfver 
mjöltunnan, då hon hämtar mjöl. 
Då man mjölkat kon, slås kors öfver 
hennes bak och kors [rygg], att ej 
bjäru och andra människor skola 
få makt med dem; öfver brygg- 
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sån, då rosten slås på, öfver sädes- 
bingar och moar [sädhopar], att 
ej Nissen skall taga något, öfver 
första brödet, som skäres af deg- 
rullen; då man börjar knåda de- 
gen To; när man sätter nät F; 
man slår kors öfver hö-tutten på 
julemorgon BU; kors skäres i vagns- 
tisteländarne, i hufvudlaget; öfver 
husdörren, att intet ondt der må 
inträda. Så uppsattes höga och 
uthuggna kors med ringar och 
rå-lika tvärslåar i gårdarne för att 
bibehålla lyckan S. [Då en bond- 
gumma skulle fatä ölet, märkte 
hon, att en del försvunnit: hon 
hade glömt att slå kors öfver det; 
då hon nu slog kors öfver “bun- 
nen“, sjönk en stor kopparkittel 
ned i den, det var något “backe- 
rå“, som förut stulit den] DEH. 
Spelä kåss, då man spelar fem- 
kort med fyra ritar (streck) ställda 
i kors, att strykas en för hvart 
spel, som vinnes... vB. Kårs, bo- 
märke vid t. ex. Båta på Fårö (1), 
Bössarfve i Björke Kårss u 
kryss u krakfot (2) Sallmunds i 
Tofta. O mä kårs (3) Rovide i 


Låista. Teimglass mä kårs (4) 
(1) (2) (3) (4) 


Bondarfve i Burs. 2) gårds- 
kors S. 3) Kåssä u klakken, 
ett träkors med en trä- 
kloss, hvari står en liten 
majstång till prydnad öf- s 
verst på såide, innan det ' 
tändes S, CS. 4) ryggen. 
Den som ville derfva andras 
kräk, klippte hår af demöfver gårds- 

“korset“ (korsryggen) r. — kors 

Jfr sned-kors. — kors-bly korsblei 
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(F), fönsterbly. Vid stöpning med 
blei (bly), vill man gärna ha “kors- 
bly“ af ett fönster r. -"fala kårs- 
fala rS; OS f; pl. kàsfálur FHG, 
korsspjäla, snedribba på en grind. 
-får kårsfur MB; GA; f. GA, i en 
åker. När man förföljes af troll 
och går in på en åker och läg- 
ger sig i en korsfur, är man fri 
och säker, tills solen rinner GA. 
-gata kårsgatä S; OS f., korsväg, 
der tvenne vägar, “kvior“ eller 
ock stigar i skogen 
-märke korsmärke MB n, 
tvenne märken på landbacken visa 
fiskarena, hvarest de äro på sjön. 
-mässa korsmässa S. Svalan ... 
visar sig vanligen här först om 
våren vid korsmässan (d. 3:e maj) 
och försvinner vid korsmässan om 
hösten (d. 14 sept.) Fg. (dat.) 
kryssmessu (Runk.). -mäss-kaka 
kårssmässkaka MB, (L). f., offer till 
presten vid korsmässan af en flada 
(hvetekaka), en ost, ett lamlår och 
ett @ smör; kaka, traktering vid 
korsmässa mB. -mäss-lugn “kors- 
mässelugnet“, lugn omkring d. 14 
sept. i. -plöja pass. kårsplögas r. 
På tonten [tomten] korsplöjes, [man] 
sår ut korsvis mull [som man 
fått] af Hainuma-mor från kyrko- 
gården midsommarnatten [så blir 
det] ej ondt för kräken r. -rutig 
kossräutu OS, rutig (af korsgående 
ränder). -stig kårssteig (EK), kor- 
sande stigar i marken. -stycke 
kårsstykke S (på nöt) = “buller- 
köttstycke“. -tag kårstak vs n. 
(med käftarna) = bråk-tak. -undra 
sig korsundrä sig EK, förvånas, 
slå tusen kors. 

kort s. kårrt FS; OS; RU; GA; 
kart FN 810; kart axtHG; kort nE 
Tg n., spelkort. Kanst däu spelä 
kårrt, så kumm u spel mä mi! RU. 
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Lägga kårrt, spå i kort (GH). Tre 
kårrt skarrt = “spela Per“ GA. + 
kéul kárt, en omgång ("kula") kort 
(-spel) exntHG. Jfr spel-kort. — 
kort-slump kårtslump GA m., kort- 
lek. 

kort adj. kårrtårr F; -ar BU; EH; 
(L, VB); kårrt F; EH; ack. m. kår- 
tan FCS: 1) kort. Pa ann kårtan 
täid FOS. (Ha) kårta milar, då 
man har hård kultje S. 2) must- 
lös att äta (om fisk, bröd) F; BU; 


.| EH; mustlös och något skämd EH; 


kortfibrig (om fisk och kött) HG. 
Strèmmingen är kårrtårr äi fisken 
(köttet) r. Fisken jär korrt i kytä 
EH. — kort-bande kortbande FOS, 
S m; pl. kortbandar F; RU; AG, 
bandar, som endast sitta om stör- 
paret. Jfr lång-bande. -"mint kårt- 
mintar r, (GH); L, som har stak- 
kugt minne; glömsk. -rumpa 
kårtrumpa F f., svala med kort 
stjärt. -sint kårrtsinntur rS; CS, 
hastig till sinnet, kort om hufvu- 
det. -tamp kårttamp aG. Sank- 
lykku ... är fastgjord [vid nätet] 
med hvar sin lång- och kort-tamp. 
-"vist adj. kårtväistår AG, om en 
plog, som har kort (uppsliten) väise. 
-*yllt kårtylltur F, kortullig. 

korta av perf. part. afkårrtar 
aG, afkortad. Stainen jär afkårr- 
tar, yksi jär afkårrti (f.), örfvä jär 
afkårrtä (n.) AG. 

kory s. kårf vy; karv BRHG; 
korv EKWss; kal(a)rv HENO m.: 
1) korv. 2) [figurl] stadsvakt; 
brandvakten i Visby. Jfr corps- 
du-garde. 

kos kos Neog; L. soc.; rS; OS; 
BU m., bf. -en F, kosa. Gack tin 
kos, gack tin väg Neog. Han kom 
sin kos, han kom bort L. soc. 
Gå du din kos i stjärt, din hals i 
sundar (utrop) BU. 
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”kosa kosa (nu: förr kausa) FOS, 
järnring att fästa 
låg a Se kösa. 8 EA 

kosack pl. kasaker vr; kassaker 
S, kosacker. 

kost kust Neog; Tft f., bf. kussti 
S, kost Neog; jordegendom S. Vid 
Abergs kussti (jordegendom) i Al- 
skog S. Fg. custr m., egendom. 

kosta kusta Neog; kustä, kåstä 
CS; kuste LK; pres. kustar Sahl, 
kosta, vara värdt. Ja vandar inte 
va dä kustar, jag aktar intet hwad 
det kostar Sahl. Kustä (pa el. 
äut), påkosta, utbetala, göra om- 
kostningar CS. Kàstä (äut), göra 
omkostnader CS. Fg. (pres.) kus- 
tar Rk. 

kostlig n. kussligt L. soc., kost- 
bart, siratligt. Jär jär så kuss- 
ligt fålk som oe malstu duri Bröll.- 
d. 1738 a. 

”kostme kusstmi FOS; kusstma 
(£); kåsstma r; ur; m. CS; f.(?) Hr, 
kostnad. Jfr om-kostme. 

kostnad kùstne ABNC; LK m. 

"kostvärja kusteverä S; OS; 
kustverä CS; kostäverä S. Kauste- 
verä på, påkosta en sak. Kostä- 
verä ut, på S. Kustäverä (pa el. 
äut) påkosta OS. Fsv. kostwær- 


gie. 

kott s. se gräne- och tälle- 
kott. 

*kotta kåtta, -å f, pl. -or r, 
tall- eller grankotte. Jfr gräne-, 
tall- och tälle-kotta. 

kotte kåtti rCS; -e rS; CS; 


kåt FN 338 m., pl. -ar F: 1) kotte. 
2) pl. kåttar FS; CS, borrspån. Jfr 
gran- och tälle-kotte samt kunning. 

*kottla kåttla rS; CS, ljuda 
som en kokande gryta; = påttla, 
puttra (om kokande gröt) FOS; 
koka, porla (om gröt endast) F. 
Det kokar och kåttlar FOS. 


kosa—krabb 


kovent kowint Neog, Sahl, Ba; 
kofint L. soc., tunt spisdricka 
Neog, Ba; spisöhl L. soc., Sahl. 
“Tysken säger kofent och kowent- 
bier“ Neog. 

*kovra (sig) kåvra sig, kåvras S, 
förkofra. 

*kox s.t, se tjär-kox. 

"kox s.? kåkks FS; CS, (6H) n., 
våp, fjolla, envist barn F; (som 
talar illa, tokigt GH; gensvarig 
person FOS. 

”koxa s.! kocksa Ba; kåksa L; 
-ä CS; kåkksu rFiKn, -å vB f. 
dyngslaga att slå sönder gödsel 
om våren på ängen Ba; “gödsel- 
val“ Kn. Jfr dyng- och ströms- 
koxa. — "”kox-stång f. pl. kåksa- 
stängur SH 82, se ströms-koxa. 

*koxa s.? kåkksa FCS; -ä OS f., 
våp, tok, dum, våpig kvinna 
(skällsord). 

*koxa v. kåkksa FS; CS; -ä LOS; 
kaksa FN 338, käxa mot, svara 
mot utan fullt allvar FS; käfta 
mot, gensvara (fastän utan me- 
ning) F; vara envis, sjelfvördugur 
r. Kåkksä mä, bjäbba med, lägga 
sig uti LS. — *koks-mätta kåksa- 
mätta F f., tös, kvinfolk, som ga- 
par på folk. 

*koxare kåkksarä LCS m., käxa- 
re, som träter emot. 

*koxe kåkksi FOS m., dum, vå- 
pig karl, 

*koxig kåkksugur FOS; -ug CS, 
pjåkig, tafatt, dum, våpig, gen- 
svarig. 

*krabb s. krabb Sahl; F; FLOS; 
vs m., bf. krabben vy; Ns: 1) dragg, 
månglodigt litet fiskankare, hvar- 
med fiskrefven upptages från hafs- 
bottnen, då snöret brustit (r)OS. 
Krabben eller käutkroken om 14 
alns längd, som brukas att reda 
och “kroka upp“ (upplyfta) nätet 


krabba—krage 


med ns. 2) n., märke, då man 
snickrar, arbetar vs. Jfr blår-, 
båt- och gröt-krabb. 

krabba s. krabba r; -å L; krabe 
BRHG; GBJ f.; pl. krabbur BU: 
1) [dragg] af unggröns-talle med 
sten på, att krabbä efter 
förloradt stranddont, sna- & 
ror, drunknade m. m. 1; dragg J. 
2) anordning av ribbor med ut- 
stående ändar, om halsen på får 
för att hindra dem att gå 
genom hål i gärdesgårdar AA 
BRHG. 8) räka. Krabbur (räkor) 
finnas uti Fårösund, hvarifrån de 
tusentals gå in i synnerhet i Hau- 
grönu [en vik], där de på gräs- 
bottnen lägga sina gröna ägg... 
Allmogen och Hau-karlarne åto 
dem Bu. SH 26 Fg. (dat.) krab- 
ba, kräfta (Rk.) — Jfr pär-krab- 
ba. — krabb-salta krabbsaltä CS, 
slå af alla krafter, piska. -saltare 
krabbsaltare S; CS m., stor knöl, 
odåga. -taska krabbtaskä CS f.? 
taskkräfta. 

krabba v. (SAOB) krabba Sahl; F; 
MB; VS; GA; -Ä AG; GA; L: 1) söka efter 
bortkomna fiskgarn med en s. k. 
krabb F; leta efter något på djupt 
vatten F; dragga OS; leta efter för- 
loradt och sjunket dont eller gods, 
döda, drunkna[de] människor [med 
garn-krabba] AG. Krabba anglar 
upp FCS. 2) grabba, rifva uti GA. 
Krabba sig fram, hanka sig fram 
MB, 3) märka, rittsa, då man 
snickrar, arbetar vs. 4) Krabbä 
(svörtnar), lägga träägg i svörtus 
bo och ta äggen @a. — krabb- 
gång krabbagang FS; CS m., ont 
om, smått om S; brist CS. Nå 
jär hä krabbagang yttur fisk r. Dä 
bläir väl krabbagang yttur ti fa rOS. 

*krabbalt krabballt u adj. n., 
ondt, smått om. 
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krabbe (SAOB) krabbe F; HL; GH; 
GA; VB; krab: enHm m.: 1) (af tall) 
att röra i gröten med GH. Se gryt- 
krabbe. 2) dragg af trä, att taga 
nät med, som fastnat GH 
Hm. 3) (= sveintrè) ankar R 
vid "sättning" F; att sätta 
garn vid HL. SH 45. 4) 
5 kvarter lång att “ka- arme 
ra“ elden med vB. 5) (= ägg- 
krabbe) träägg, som lägges i svör- 
tus bo Ga. 6) liten häst, kamp 
GH. — krabb-horn krabbhorn vy 
n., horn, klo på en fisk-krabbe 
(ankar). 

“krabbel krabbel Lä m. [?n.], 
ben, trefvare på maskar och kryp. 

"krada (sig) krada si F; kradä 
si LÄ; impf. kradde, pl. -do, sup. 
krada FOS, kvickna vid, taga sig, 
bli kry. Krada sig til(l), bli kry 
igen FS, CS. 

*kradig kradugr Neog, Ba; -uger 
I 96: 4; Sahl, PS; -ugur FS; CS; 
-igur FOS; -ugar LACS; -uar EH; 
kradu Neog; -ug CS; -ig HN; HU; 
kradur LK, lustig, en gubbe vid 
god vigeur Sahl; munter Ba; rask 
FS; CS; HN; HU; EH; kry F; FL; LÄ 
CS; LK; tilltagsen FOS; modig, 
duktig EH; rask på nytt efter sjuk- 
dom r. Hä jär an kradugr hest, 
som ser frisk ut Neog. 

kraft f. bf. kraft LK; pl. kraftar 
GA. Ga pa kraftar, kosta på, ta 
på krafterna GA. — kraft-spel 
kraftspel vs [idrottslek, som for- 
drar styrka]. Kraftspel och kvick- 
spel vid våg vs. -tag krafttak sI. 
Hans dotter ... tog krafttak med 
honom. 

kraftig n. kraftutt AG, kraftigt. 

*krag krag FS; CS n., krage. 
Jfr skjort-krag. 

krage krage AG m., bf. dat. 
kragam Bröll.-d. 1738 a: 1) krage. 
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Där sitter Bispen wist med kragam 

u mä turi Bröll.-d. 1738 a. 

2) [taggigt halsband på kor 

för att hindra dem att mjöl- 

ka sig själva]. 3) klyftiga kvistar, 

som efter hand läggas in i en 

vedkast för att medelst en genom- 

trädd stång låta kasten stå utan 

någon vägg emot AG. Jfr stövle- 

krage. — krag-tag kragetak S; 

CS n, tag i kragen; nappatag 

vid brottande. -talg kragatalg BU 

m., så “hop-krynglad“ 

talg. Sawy 
kraka s. krakä CS f., se följ. 

och banda-kraka. 

krake kraka Neog, PS; -e Sahl; 
-ü Ba, CS; kråke BRHG m: 
1) ainakrakar, torra eneqwistar 
the qwistiga stenger på hwilka 
erter upphengias at torkas Neog; 
torr kwist Sahl, PS; torr, kvistig 
gren Ba, CS; vresig, torr trädgren, 
krok CS. 2) hästkrake HG. 

krakel krakel (— ~) vy; krakèl 
S; krakel LK, gräl, krakel, träta. 

(?) krak-kränka krak-kränkä HL 
f. [enl. avbildning = kardkränka, 
se d:0]. 

"krakla kraklä CS f., torr, kvistig 
gren, = rafft. Jfr en-krakla. 

*kralla s., se korall(a). 

krama v. krama Sahl. "Krama 
väder under armen" (lek) S. En, 
som blir hastigt sjuk någon afton, 
tros kramad af spöke Sahl. Se 
f. ö. kråma. 

*kramas kramas Sahl, PS, alle- 
handa grannlåt, små saker Sahl, 
.. . krims-krams PS. 

”krammer-hus krammerhäus Ba, 
strut. Jfr krämar-hus. 

kramp s. kramp FÖS; ro: 1) bugt 
el. krok t. ex. på en å Fo. 2) kramp, 
sendrag F. 

kramp adj. krammpurr, -år FS; 
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CS; -ar CS; kramp LäHG: 1) kro- 
kig CS; HG; brant (om en backe); 
krapp sjö, kort efter hvarandra 
kommande (om vågor) CS. Krampa 
Lasse, krokig tall F; en backe 
rHG. Långa, krampa sjömaskar 
sU. Krampa bärlingar, toppsjö (från 
lugn) F. 2) kram (om snö). Snåien 
jär krampur, snön är kram, våt r. 
— kramp-mask krampmakk RN 
m., mindre, krokstjertad bröms på 
hästar. Jfr stingling. -mogen 
krampmogen sr, (om säd) korn, 
som böjer ned det fullmogna axet. 
-rygg kramprygg F; VY; u m., Gam- 
marus locusta S; tumslång sjö- 
mask, som äter upp isynnerhet 
“olitade“ garn och nät, somliga 
äro mindre än 4 tum œr; liten som 
en myra CS; äter linne men ej 
bomullsnät r; äter garnen vid land, 
ej på djupet, från sept. ut till 
mars, helst där vattnet är tjockt; 
han kan på 24} timme äta upp 
hela nätet, hvarenda maska, värst 
på de “olitade“ garnen vy. SH 64. 
2) litet djur, hörande till kräft- 
eller krabbsläktet, som endast trif- 
ves i klara källor; källmask med 
krokig rygg och många ben CS. 
-ryggig krampryggug CS, krok- 


rygg: 
krampa s. krampe Ba; -ä OS f., 
sendrag, kramp. — krampe-drag 


krampädrag CS n., sendrag. 

"krampa v. krampä (ihop) CS, 
böja med besvär något mycket 
styft. 

krank s. krank rOS; F; krangk 
F; RN; VB; m. FS; OS; bf. kráyken 
BRHG; f., bf. -i RN; n. u, knott, 
småmygg, minsta mygga F; L; 
RN; HG; långbent mygga (F)CS; 
VB. 
krank adj. krankur F; krank CS, 
dålig, sjuk. — krank-hank krank- 


krans—kratt 


hank vy m., klen stackare, sjuk- 
ling. -kammare krank-kammare 
[skråväs.], sjukhus. 

krans krans S. Jfr spärr-, säng- 
och väder-krans. — krans-dräng 
kransdräng S m. (i kransgille). Till 
kransdräng tages alltid en “dräng“, 
som är aigänes, dys. bondson HG. 
-folk kransfolk S [= kransdräng 
och -päika]. -gille kransgilde HG; LI; 
AB; GA; TK; AN; BS n, folklek och 
högtid för ungdomen vid pingst. 
I Stenkumla och Atlingbo bindes 
kransen pingstafton; dansas 2:a och 
3:e dagen AB. Kransgilde vid mid- 
sommarstid, då grannaste mark- 
blommor finnas och kransar hängas 
över axlar på kranspigan och krans- 


drängen, med hopläggning och 
dans. Ett par tre sådana gillen 
[trol. blott “hopläggningar“, ej 


kransgillen] i socknen på ett år, 
då äfven utsoknes bekanta inbju- 
das. På söndag först kaffe, så 
dansa kransdrängen och kranspi- 
gan, och sedan dansa dessa med 
alla i laget och derefter allmän 
dans. 
Ardre. Kranspigan och krans- 
drängen äro vanligen bondbarn, 
men [även] af tjenstefolk och in- 
hyses, om de äro raska och hygg- 
liga cea. I Träkumla: kransdräng 
med krans snedt öfver bröstet, 
men kranspejku hade blommor på 
håret. Begge gingo kring med 
tallrik att samla pengar till spel- 
mannen; nöjet var dans på ladan. 
Nästa år valdes annan krans-dräng 
och krans-piga TK. Se beskr. i 
Lm, III. 2, 24 och S. Gotl. saml. 


I Lekar s. 43 ff. -"'lyd m. bf. 
krånslärden AGHG, två “krans- 
drängar“ och två “kranstöser“. 


-*pika kranspäika TK f., bf. -u HG. 
-polska “kranspolskan“, "Hurte- 


Brukas mest i Lye och 
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mor“ kallad He [spelades vid 
kransgillen]. 

kransa upp kransa upp (esi), 
då man liksom en väfrumpa upp- 
ringlar esi [linan] kring skaftet af 
käutapilken F. 

"krap krap CS n., vidrörande, 
tagande efter. 

*krapa v. krapa Neog, PS; -ä 
Ba; S; CS; pres. krapar Ga; impf. 
kraped LK, kiänna med hendren, 
krapa i mörkret Neog; känna sig 
före i mörkret med handen Ba, 
CS; trefva CS; gräfva med hän- 
derna, ta uti; taga efter någonting 
(osedt) djupt, emellan S; känna 
efter GA; LK. Krapa omkring, 
känna sig före PS. — krap-garn 
krapgan GA (= batgan), det ströms- 
garnet, som på raki är närmast 
båten, kallas så, därför att man ofta 
krapar (känner efter), om det är 
fisk på. 

”krasa sig krasa sig Sahl, PS; 
krasa si BU; krasä si CS: 1) harkla 
slem upp Sabl; småhosta PS; 
harska sig CS. Krasä upp, hosta 
upp OS. 2) låta såsom änder BU. 


*krask krask FCS n., smolk, 
snask. 

”krasning krasning CS f., upp- 
hostning. 


”kraspa kraspa vs; -ä S; CS; vB, 
krafsa S; CS; kratta, klösa, rifva 
vB. När en räf skulle kraspa sig 
in der (vs). 

”krassa v. krassa (sig upp) S, 
tyst krypa, krafla eller jämka sig 
upp. 
”krassla krasla GBJ, vara rask 
ock rörlig: so lepgaa kan krasle. 
Krasslä sig upp, ta sig, bli bättre, 
förmögnare, dugtigare S. 

krasslig krasslu Sahl, 
sjuklig. 

kratt s. kratt r: 1) n. klösande; 


svag, 
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eftersökning F. Rifvel u kratt, 
fäktande och bråk F. 2) kratt, 
något smått, litet, se små-kratt. 
3) m. bf. kratten Sahl; Fo; TO, en 
hästsjuka som cureras h. m. att 
med en katt klösa et sto och med 
en katta en häst Sahl; rift, väder- 
kolik Fo [botas genom att låta en 
katt klösa hästen, då sjukdomen 
övergår på katten]; sjukdom för 
hästar, utsot, som kan ridas eller 
läsas bort, kommer af rift rto. 

"kratta s. f. bf. krattu 1 (häst- 
sjukdom), se föreg. 

kratta v. kratta Aln, Sahl, PS; 
FS; OS; -ä su; CS, klå Aln; klå 
sig Sahl, PS; klösa r; sv; klå (med 
naglarna), klösa, rifva som en katt 
CS; — kratt-hala kratthalä sig 
fram (F), VN, dra sig fram, slå sig 
ut. -*haleri kratthalerei r, till föreg. 

”krattla krattla sig fram, kravla 
sig fram med fingrar och klor F. 

*krattlig krattlugur FS; CS, skrof- 
lig, grof (om bark). Jfr kartlig. 

kreatur krittäur CS. 

*Q)krejig krajuar Hs; NS, (HM); 
kräjä [2] NS; kràruar HBTg; n. 
kraiutt Ns, kry, rask. 

*krek adj. kraik (i munnen), 
fritalig CS. Jfr mun-krek. 

*krekas pres. kraikes HM, Spy på 
sjön. — krek-magad kraikmaga 
FS; CS; -ä CS; kraikmagar F; LOS; 
kraikmagdår mm; krukmagar LK, 
kräsmagad FOS; LK; som har dålig 
mage LS; en som ofta kräkes, 
spyr på sjön HM. 

"krekel-gräs krikul-gras BU n., 
gräs högt i åkrarna, med små bur- 
rar, som fastna i kläderna, 4, 5 
kvarter högt [Galium aparine?]. 
Jfr kräkel. 

krepation krippsjon S, OS, cre- 
vering, förlust, balance; förfall. 

krepera krip(p)erä Ba; S, CS, 


kratta—kring 


gå sönder Ba, CS; crevera S, CS. 
Um dä rinkerar i den ainä änden, 
så kriperar dä i den andrä OS. 

*kribbel kribbel mB n., oenighet, 
träta. 

krig kräig S. — krigs-*almeja 
kreigsalmaja F, stor krigshär. 

kriga kreiga Neog; kräigä FL; 
HL; SUCS: 1) kriga HG. 2) inskaffa, 
förhvärfva OS. Kreiga till hus, 
förskaffa, insambla Neog. Kreigä 
till häus, skaffa till huset FL; suCS. 
Kräigä till bo, till bos FL. 

kri-hårig krihårig, inbunden, = 
inmarig (L. N. Åkerman) S. Trol. 
ej gotl., se Rz o. Kalkar d. o. 

krikon (*krika) kreika Bu; krærka 
LK f; pl. krærkar BRHG, krikon. 
— krikon-träd kreikotrè FS, OS; 
kreikatrè BU n. 

"krima kräimä LCS f., hop, hög, 
mängd. 

"krime kreima Neog, Sahl; kreime 
RN, stor hop, skock, flock, såsom 
wilgäs Neog; stor hop folk: i an 
kreima Sahl; hop, hög, mängd, 
pladask RN. 

krimskrams krimskrams Sahl, 
allehanda små saker. 

"kring adj. kring Neog; CS; 
kringor Bröll.-d. 1724 (S); kringur, 
f. -g, n. -gt F, rask, kry (menni- 
ska, kräk) r; kvick CS. Kry u 
kring, frisk, flink och färdig Neog. 

kring prep. o. adv. kring FS; 
CS; FLOS; L; RN; VB; kriyg NRHG. 
Strämming u välling räkkar are 
kring To. Ga kring um but (träd- 
stam) äi same ”ul; (hål), om gamla 
moder, som komma upp igen RN. 
Kasa kring, slå kring, sig, storma, 
anfalla. S. Ränna kring som en 
vilsen fis i en handsktumme. Augu 
rände kring. Snära kring si, vara 
verksam LÖS. Stårrmä kring, leka, 
rasa FLOS. Svaisa kring, sväfva, 


kripinsk—krok 


svansa“, fara kring, fläckta OS. 
Sävva kring, suga på FCS. Tassä 
kring, gå tyst, gå i tass (i strump- 
lästen) S. Traplä kring, vanka, 
stryka omkring oH. Vaivla kring, 
svinga omkring FL. Fg. cring 
vm, vm cring. Jfr i- och om- 
kring. — kring-lopp kringlup CS, 
en sjukdom hos får (= häira F, se 
hira s.) -sjuka kringsjauka S. 
När får ha “kringsjuka“, löpa de 
alltid åt höger. -spridd kring- 
spradd r. -"stulpen f. o. n. kring- 
stulpi Fr. Man slår kors öfver kok- 
grytan ... eljest blir hon kring- 
stulpi L. -*Ögad kringauga CS = 
följ. -ögd kringaugd CS, kvickögd. 

”kripinsk kripinsk S; -ur rS; CS; 
-ar TO; kripäinskar CS; kripänsk 
RNLm III. 2, 19; kripinsk aBNC: 
1) förarglig, vresig, tresk, inbun- 
den, ovillig S; illistig, illparig, 
tredsk CS; klipsk NC; spotsk Lm 
III. Han jär så kripinskar, att 
han kan se gras vaksä (ordst.) TO. 
2) kvinfolksgalen, -tokig FS; OS. 

*kripsk krippskur FS; OS; LOS: 
1) hastig till sinnes LOS. 2) kvin- 
folksgalen, -tokig FS, CS. 

”kripp-sint krippsintur LCS, has- 
tig till sinnes. 

"krispa krisspa S; FOS; krysspa 
FCS, krusa. Kryspa ihop, skrynkla 
ihop FOS. 

”krispel kryspel ABNC; kryspel 
LK n., bf. -pla ABNC, ojämnhet NC; 
skroflighet K; NC. 

"krispig krisspugur FOS; kryss- 
pugur F; FLS; Bu; krysspug OS; 
n. krisput Neog, Ba, krusig FOS; 
(med små veck) CS; skrynklig BU; 
F; FLS (om kläder, som man 
suttit på) BU; n. knorligt, krusigt: 
krisput hår Neog. 

”krispla krysple ABNC, skrynkla 
ihop. 

30 
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*krisplig kryspluår AG; krisplu 
ABNC, skrynklig i ansiktet S; o- 
jämn, knottrig (om tyg etc.) NC. 

"krisse krisse vB m., knippa (så- 
som bär och blommor). 

"krist sleti kristän FCS; 
krist FHG, Galium boreale. 

kristendoms-namn kristendoms- 
namn L [dopnamn]. Ex. under 
genfärd. 

kristen-dop kristen-dop FS; OS 
n., dop. -”kirk kristenkirk S [i 
saga]. “Skall du till kristenkirk?“ 
[frågade trollet]. 

kristna krisne FL, LÄ, BRHG; 
perf. part. kristnar F; krìsņ, n. 
krìsne BRHG, döpa. Sårken jär 
födar ei assböi (in vulva) och krist- 
nar ei stainkörka r. Fg. cristna, 
erisna. 

kristning krisnigg FL, LÄHG f., 
barndop. Jfr barn-kristning. — 
kristning-namn kristninganamn F; 
kristninge-namn S, OS; krismg- 
nämn nuHG, dopnamn, förnamn. 

krita kreita, -å S; kräitä BU. 
Gåima kreita, “gömma krita“ (lek), 
då den ene höll händerna med 
kritan på ryggen, räckte fram dem, 
då den andre skulle gissa, i hvilken 
hand kritan var, som antecknades 
till vinst eller förlust å en på 
bordet ritad stege AN. 

krog-far krogfar vy, en mästare, 
hvarest [= hos vilken] skylten 
hängde och gesällerna hade sitt 
herbärge och låda. 

krok krok S; CS m.: 1) krok. 
Sin hals i krok, långt borta S. 
Han jär sin hals i krok, är sin 
kos, för fan i våld, borta, så a 
som pepparn växer 9, ; 
din stjert i krok el. hals i E 
BU. 2) don af trä, 15 à 16 tum 
långt, som löper kring i hand- 
taget, och hvarpå man spinner 


slérta- 
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snören till fiskredskap m. m. 
vB. 3) "krok", fårmärke LI. D 
4) djupare bugt, vik S. Kro- 
ken, viken, t. ex. Ava kroken (r)OS. 
Fg. croch, båtshake. Jfr kut-, lun- 
na-, Olsmässo-, röv-, spinn-, stubb-, 
söds-, tal-, torsk-, vatten-, vinds- 
och örv-krok. — krok-bläsa krok- 
bläsa r, fårnamn. -finger krok- 
fingår L; RN; -ar S. Dräga krok- 
fingår. -horna krokhårna rS; OS, 
konamn. -nackad kroknakkar rS; 
kroknakka (“adj. indecl.“) FOS, 
kutryggig. -*nase m. bf. kroknasen 
MB. En krokig käpp, som han 
hade, kallades kroknasen mB. -näb- 
ba f. bf. kroknäbbu rm [öknamn: 
kvinna med krokig näsa]. “Hvar 
skall du gå hän?“ — “Jå, jag 
skall ga til kroknäbbu att duppa 
ei gröitu“ rm. -snodd kroksnod 
MB; kröuksnöud BRHG m., irrgång, 
krångligt ställe, der man skall gå 
MB; krokig väg; omväg HG. 
kroka v. kroka S. Käutkroken 
brukas att kroka upp (upplyfta) 
nätet med Ns. Kroka torsk, ta 
torsk med krok S. 

krokig krokugur (r), -ug F, n. 
krokugt F; krokut (F)CS; Nr: rokigt[!] 
S. Kråkan säger [om jägaren]: 
Dar kummar an man mä krokugt 
träi! m. “Krokota karen“ [säger 
orrtuppen om jägaren] S. 

"kroll kråll OS: 1) m., något 
i torskinälfvor. 2) n., maskvim- 
mel. 

”krolla v. krållä S; OS, vara 
full med mask S; då en hel mängd 
små djur, t. ex. myror, kräla om 
och öfver hvarandra på samma 
ställe eller inom ett inskränkt 
rum, utan att man förmärker eller 
fäster sig vid att hela massan 
kommer framåt; äfven vara öfver- 
fullt af små djur, som röra sig CS. 


kroka—krona 


de králar, det är fullt av t. ex. 
myror el. löss (men även av 
smultron o. dyl. på marken): 
de e& sa fult sa då krålar BR, 
HvHG. 

krona kruna Neog; L.soc.; -ä Sam- 
tahl 1771; kräuna BU; -ä Bröll.-d. 
1724 (S); kronä CS; kraume [föråldr.] 
rexWss f., bf. krunu Neog; kräunu 
BU; kronu FL; RN; pl. (obf. o. bf.) 
krunur Neog, blomkrona; (svenska) 
kronan; mynt. Nå vast däu a 
kronä! CS. Kgl. Majestät u kronu 
FL. Mot skälig betalning, som 
kronu bistar RN. Gar äi bräudästohl 
mä dajm, sum bjärä krunä Sam- 
tahl 1771. “Krona och klafve“ 
(spel) S. Fjäll da kronu upp, så 
vann den slående (se pytsa) FLOS. 
Fg. (ack.) krunu (Runst). — kron- 
gren krongrain S, hufvudgren. 
-grind krunngrind vs f., deri såg- 
bladet går [i vattensåg]. -herre 
kronoherre vg, officerare. -simpa 
kronsimpe LF; kron- el. knapp- 
simpa S f., simpa med två knap- 
par såsom en krona på nacken; 
på 20 famnar på lerbotten, på höst- 
och vinterdag S; SH 26; hornsimpa, 
Cottus quadricornis LF. -stång 
kronstang FS; OS; kräunstang EH, 
(L); krunnstang vs f., den stång, 
som genom rörelse upp och ner 
drifver hela sågverket; vefstake; 
stång mellan vefven och ramen i 
vattensåg. -tapp krontapp F; kro- 
netapp BU; kräuntapp AG; EH, (L); 
RN; krun-tap enHm m., bf. kreun- 
tapen LHG, på ett vattenhjul; tapp 
på vefven (inåt sågverket) 
vs, sitter i kräunstången EH; IV), 
hela jernstycket af vaiv, axel 
och tapp med klauar ac; utväxlingen 
på vattenhjulet i en vattensåg Hm. 
-vev kronvaiv F f., vef i vattensåg. 
-vägg kronvägg F; HL [spel, då 


kropp —krossa 


man kastade en hop slantar mot 
en vägg, och de, som studsade till- 
baka över en viss linje, blevo 
vinst för den som kastat]. -yX 
f. bf. kronyksi vs, någon stor grå- 
sten, hvarmed man slår af ved- 
träden. -åka kronakä S, kron- 
skjuts (= böjakä). 

kropp krupp Neog, Sahl; CS; 
F; L; kropp S; krup allm. HG m., 
bf. kruppen No; pl. kråppar CS: 
1) (krupp), kropp. Ondt i all 
krupp, hetta, värk och feberrys- 
ningar (F, 1). Värk i all krupp, 
gikt, reumatism F. Han tar häll- 
dur ätt skitård, än han därvar sein 
[sin] krupp! (om en lat) r. Lidugur 
äi kruppen No. 2) kropp S m, 
pl. kråppar CS, person, karl. Hvad 
är det för en kropp? S. an ròul 
krap, en lustig kurre BRHG. Dä 
är jag kropp (karl) att göra S. 
Han var inte kråpp till att : . . 
OS. Hvad är det för kråppar? 
Lustige kråppar CS. — kropp- 
*hodd kruppbådd GA m., pl. -båd- 
dar SH 90, fyldt torskhufvud. 
-dryg kruppdraug CS, stor till 
kroppen. -huvud krupphaufwud 
Neog; krupphufvä Sahl; krupp- 
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storlek Ba; kroppsställning AROS. 
Tråiu den skall jag visst ha pa, 
för tog jag den af, fjällt haile 
kruppskalen sundar Hö. -”skåle 
kruppskale Neog, statur, wäxt, 
storlek, Han är honom lik i krupp- 
skalen Neog. 

*kroppert pl. kroppertar S [du- 
vor] med sina stora hängande 
kräfvor och dundrande kutter, 

*kroppning kruppning rOS; krùp- 
ng FHG m., degaktig klump af 
torsklefver, som fylles i torskhuf- 
vud OS. krùpmyg de skal går- 
kumar (kummin) æ FHG. — 
kroppning-huvud kruppningahåvud 
FS; CS; SH 90; -havud Bu n., fyldt 
torskhufvud. Se kropp-huvud. 

*kropsa kråppsa FS; CS; -ä 
(L)ÖS; råppsä[!] CS, knappra, krasa 
FOS; krossa mellan tänderna F; 
krasa, knattra (såsom då hårdt 
bröd ätes) FOS; äta ljudeligt t. ex. 
skorpor OS. Kråppsa millum tän- 
duner FOS. Jfr krospa. 

*krosk adj. kroskur I 98: 14 a, 
Sahl, Ba, (£, vB); kråsskur FS; CS; 
FLS; f. -sk, n. -skt F; FLOS, stor- 
ken, högmodig I; högfärdig Sahl; 
Ba; r; stormodig, stursk, rask 5; 


håvud FOS; -haudi rLOS; -haued | OS 


AG; kräuphuåde n., pl. krùphnúdar 
BR, GGHG, af torsklefwer, miöl, 
kryddor etc. giörs en deg, som 
fylles i torskhufwuden och kokas, 
kallas krupphaufwud, smakar wel 
Neog; fylldt torskhufvud, med 
torsklefver och rågmjöl FLOS. Jfr 
kroppning. -kaka krupkake BR 
HG; ABNC f. -*nylken kruppnyl- 
ken Neog, Sahl, PS, liten menni- 
ska. -skalle m. pl. kruppskallar AG, 
= kropp-huvud. -skål kruppskall [?] 
Sahl; kruppskal Ba; S; AROS m. [?], 
bf. kruppskalen Hö [möjl. till *-skåle], 
statur, wäxt Sahl; statye, vext, 


*krosker s. kråsskur LOCS m., 
boskapssjuka i hufvudet. Om man 
öppnar ådrorna på sidorna af huf- 
vudet, utkommer liksom gryn, och 
det blir bra. 

*kroskig kråskuer PS; kråskagur 
FCS, stursk, högfärdig. 

*krospa kråsspä LOS; S; RN; 
kraspa LHG; råsspä[!] CS, ljuda så- 
som då man äter torra skorpor eller 
då man går på skrofis m. m. 5; äta 
ljudligt LOS; hastigt äta i sig, sluka 
RN. Jfr kropsa. 

kross, se sten-kross. 

krossa gråssa r; gråsa[!] FN 320; 
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grase LHG; kràse BRHG, krossa sön- 
der. — kross-sten kross-stain S 
(till fornkvarn) af röd gråsten, 7 !/, 
tum lång, 51/2 tum bred och 3 ?/s 
tum tjock med en rand, huggen 
rundtom i kanten vs. SÅ 7. 

krubba krubba OS; -å GA; krùbe 
BRHG f, pl. -ar CS: 1) krubba 
CS, HG. När nauti njausar ei 
krubbar, bleir dä äur [yrväder] CS. 
2) liten stuga GA. Jfr krybba. 

kruka kruckä S; COS; kråuke BR 
HG f. — kruk-ost krùkúst ccHG, 
en sorts ost (potkäs?). 

krull pl. krullar S, bockar, krus- 
ningar. 

krulla krulla S, göra lockigt, 
krusigt. 

krullig krullig S; n. krùlt BR 
HG, knollrig, krusig. “Krulligt“ 
hår. 

"krum s. krumm rF, något ihå- 
ligt (såsom i en murad säng). 

krum adj. krumbårr FS; CS; 
krum CS; f. -m, n. -mt F, krum, 
krokig. — krum-böjd krummbåjg- 
dar CS, böjd. -piska krùmpérske 
BRHG f, piska med krumböjt 
skaft, i ett med snärten. -rygg 
krumrygg vy m., mask, skadlig för 
fiskedon (linnegarn). 

krumelur krùmléur BRHG m.; 
pl. krumelurer Sahl, krumelur, 
oregelbunden figur HG; compli- 
menter och krumningar Sahl. 

*krumlig krumlor RN, krumme- 
lurig, utsirad. 

"krumma s. krumma Neog, Sahl, 
PS; r; -ä S; CS; kräumå L; -ä S; 
krewme BJ; krume FL, LÄHG; EK 
Wss; -a LHG f., bf. -u EKWss, thet 
blöta i brödet innanföre skorpan 
Neog; mkråm i ett bröd S; CS; J; 
Wss; ikrom, mille i bröd S; CS. 

*krumma v. krumma FOS; -ä OS; 
FLOS; kräumä NR, kröka. Kräumä 


krubba—kruspig 


si i hop Ns. Krummä si, krusa 
och buga FLCS. Krumma sig, krå- 
ma sig, sturskas (häst, folk) FOS. 

krumme krumma F; BU; -ä (r) 
CS; krùme ABNC m., bf. kummen 
F: 1) det inre ihåliga af sängen 
[säng av sten] r. 2)inkråmet, det 
mjuka i bröd NC. 

krumpa sig krumpa si (F). När 
strömmingen krumpar sig på ris- 
ten med stjärten uppåt, komma 
flere efter [betyder fiskelycka] F. 

krumpen krumpen r, frusen om 
händerna. 

krumpna krumpnä CS, hop- 
krympas, bli krumpen. 

"krunge krungä Neog; FOS; -e 
Wallin; Sahl, Ba, PS; F; BU; AG; 
(L); krägg? FN 822; krùge FL, 
LÄHG m.; pl. krungar L; NS; SU: 
1) klimp, fyllning i en gris Neog; 
fyllning i stekt gris PS; dett som 
kommer på färsk soppa fricka- 
deller eller klimpor Wallin; klimp 
i soppmat FCS; klimpar i färsk- 
soppa L, NS; SU; krugar (af mjöl) 
BR, GGHG. 2) inkrom i bröd S; 
FS; CS; Bu; AG, (L); FL, LÄHG. 
3) krum ställning. Ligger äi an 
krunge, ligger i hopböjd ställning, 
i hög (såsom ett pinnsvein) BU. 

krus krus L. soc.; kräus RN n., 
stop L. soc.; krus RN. Däu skatt 
”alldä raint äi ”ävse, skäurä kannu, 
staup u kräuse RN. Jfr nål- och 
tunder-krus. 

krusa kräusa rOS, krusa, bry 
sig om. Min far han kräusa alldri 
styvlur, utan hade damasker FOS. 

krusidull krusidull, pl. -ar §, 
garneringar, rynkor, bjäfs, utsy- 
ning på kläder. 

krusifix pl. krusifixer S, figurer. 

”kruspa kruspä S, hopskrynkla 
t. ex. en näsduk. 

"kruspig kruspu CS, på ytan 
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krusplig—kryll 


ojemn, sträf (som t. ex. en gran- 
bark); skrynklig. 

*krusplig krusspluar L; krùsplur u 
HG, krusig S; knottrig (om is) HG. 

*krusslig krussluar L, rosig, ut- 
graverad (sades om syll-par). Se 
silver-par. 

krut kräut CS; vB; krut CS n.: 
1) krut CS; vB, 2) ört, växt CS. 
Jfr o-krut och reffle-krut. — krut- 
brännare kräutbrännarä CS m., 
Orchis ustulata. -”lad kräutlad F 
n., krutladdning. -påse krutpuse 
S, ondsint, grinig pojke eller 
flicka. 

”kruta s. kräutå AG; L; NS; (VB); 
krewute, -u GBJ; kreuta vBBn f. 
grand, liten bit, smula; en tår, 
bit, helt litet. A kräutå gärd, li- 
tet jäst ace. Han ågdä alldrig a 
kräutå ac. a leti krewtu, en liten 
smula GBJ. Jfr gruta. 

kry kryger el. kry Neog; kröj 
Bröll.-d. 1724, . . ..frisk och fro- 
dig Neog. Se f. ö. kryl. 

"krybba krybba rS; CS, (Lu); 
krýba FN 328 f, krubba i bås 
(för hästar, kor, får). — ”krybb- 
bräde krybbubredi FS; CS n., fram- 
bräde i en hästkrubba. 

*krybbe krybbe öz n., liten stu- 
ga, hål, rum (krubba). 

*krybble krybble S n., 
krubba, kätta, hål. 

krycka krykka, -å r; -ä CS f.: 


liten 


1) öron-krycka [tvestjärt]. 2) kryc- 
ka; usel varelse CS. Aru ha fat 
sig an godan man, men ja har fat 
mi a kryckå (i visa) NR. Din 
kryckä! Bröll.-d. 1738 b. — 
kryck-stjärt kryckstjert GH, 
bomärke vid Kyrkebjers i GH. 

krydda s. kryde EKWss f., pl. 
krydar (Ł)HG, krydda; äv. örter, 
blommor (t. ex. lejongap) (L)HG. 
Jfr brud-krydda. 
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*krydde krydde F; -i FCS n., pl. 
-i FOS, krydda, (t. ex. malört); 
mest i pl. (kryddor), trädgårds- 
blommor; namnam (sockerkulor). 
Gudt krydde S. Jfr kyrk-krydde. 
— krydde-bröd kryddebröd F; -brø 
FOS n., finbröd, safransbröd, -kaka. 
-gård krydd(e)gard S, =följ. -*gårde 
kryddigardi rCS; kryddisgardi (F)CS; 
kryddgardä OS m., bf. krydgaodn 
EK Wss, kryddgård, (liten) trädgård 
CS; fordom en plantering af kryd- 
dor och starkt luktande växter, 
timjan, lavendel o. d. Wss. -kvast 
krydde- CS; Bo; kryddis- (F)CS; kryd- 
des-kvast S; CS; krydaskvåst FHG 
m., blomsterkvast S; CS; blombu- 
kett med starkt luktande blommor, 
såsom lavendel, vilken medtogs, då 
man gick i kyrkan att lukta på 
(för att hålla sig vaken?) HG. 
En gumma... förnöjsamt luktande 
på sin kryddeskvast af lavendel 
och nelkar S. En krydde-kvast 
[av nio sorters blomster], den man 
lägger under hufvudgärdet [mid- 
sommarsnatten] Bo. -mor kryddi- 
mor FS; COS f., Pyrethrum. -pott 
krydde-, kryddi-pått FS; CS m., 
blomkruka. 

*kryddig kryddig S, aromatisk, 
doftande. 

*kryl adj. kryl Sahl, PS; kröil 
CS; 1; kroyl anHm; kroylar EKW ss, 
rask: gubben är kryl Sahl; kry S; 
kry, rask och flink till hälsa och 
rörelser CS. Jfr kryn. 

"kryla upp kröilä upp L, friska 
upp (elden). 

*krylika kröilikå 1; kroylıke EK 
Wss f, eldsraka i form af en 
klubba att krya upp elden med i 
såide S; raka för att röra om i 
soyde EKWss. 

*kryll kryll rS; CS kryl LHG n.: 
1) spetsar, krus och rynkor (kring 
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en mössa m. m.). 2) en del inelfvor 
i fisk CS; mjölke (endast i torsk) 
vy; fett bland inälvor i torsk LHG. 
SH 29. kryll-mössa kryll- 
myssa FS; CS f., mössa med kryll, 
krus, spetsar, rynkor. 

”kryllig kryllugur FS; CS, kru- 
sig, såsom ett slags släke r; krullig, 
lockig (om håret); påsig (om klä- 
der) FOS. 

krympa krympa Sahl; r: 1) fukta, 
blöta såsom kläder, läder m. m. 
Sahl; krympa (kläde) FCS. “Krym- 
pa den nya rocken“, låta egaren 
bestå sig en välgångsskål för hans 
nya plagg, hvilket sålunda skall 
blötas S. 2) halfkoka, förvälla (kött, 
som sedan hackas till korf) FS, CS. 

"kryn kröinar [-ur?] F; kröin, f. -n, 
n. -nt FOS, kry. 

”kryna kröina FS; CS. K. sig till 
(til), bli kry igen. 

”kryngel kryngell S n., [trassel]. 
— kryngel-horn Oxen hette kryn- 
gelhorn S [i ramsa]. 

*kryngla krynglä S; CS, skrynkla, 
bringa i oreda CS. Krynglä ihop, 
trassla ihop S. 

"krynglig krynglig S, trasslig. 

kryp s.* (krup) kräup (F), AG; GA; 
L, (NS) m., bf. -en ac, underkolt för 
små barn med lif utan ärmar, som 
man kryper i. 

kryp s.? kryp Sahl, PS; kröip 
rS; CS; & m., bf. -en, pl. -aner F, 
barnkolt Sahl, PS; liten barnkolt 
utan armar F; liten flickkjol, som 
utan lifstycke hänger på höfterna; 
rynkad barnklädning F; klädning 
utan ärmar FÖS, L. 

krypa kraupa Neog; DL. soc; 
(F)CS; HH; kräupa FS; CS; GA; RN, 
VB; -ä S; krèàupa FHG; kreupe FL, 
HU, HÖ, NSHG; kreupea öJHG; kreu- 
pe GHHmMm; pres. kräupur F; -ar RN; 
CS; impf. kraup FS; CS; NR; kraup 


kryllig—kryss 


FL, HUHG; kräupte HU, kråupad NR, 
xsHG; krewupta GHHm; pl. krupo 
FS; CS; vB; sup. krupi FCS; -ä 
CS; kräupt CS; krewupe ~ krup 
GHHm; perf. part. krupen FS; CS; 
-in (r) CS; pres. part. kraupenes, 
imperat. kräup CS; pres. konj. 
kräupe Bu. Di värnlausa (foglarne) 
skuddo ha nåke att kraupa ei fyr 
hauken HH. Dar 'a [hon, iden] 
findårr ule, där kräupar 'a undar 
RN. Fjärde ungen som i rajdret 
kraup NR (i visa). Fransosfanen 
kräupe ei dig! fan krype i dig! 
BU. ”Krypa under arm, genom 
armar, under el. kring en käpp" 
(lekar) S. “Krypa till kojs", gå 
i säng Sahl. “Krypa till korset“, 
gie goda ord, tillstå sitt fel m. m. 
Sahl. — kryp-tröja kräuptråjå L 
f., tröja af vammel, vanl. stickad, ej 
öppen, som man kröp i, brukades 
nu under föränntå (se för-hämta). 

"krype kroype EKWss n., krypin, 
litet skjul, där man öfvernattar. 

*krypig n. krypigt, smått, trångt 
(om bostad). 

"kryp(p)ling kryppling rS; CS; 
kräpligg rN 300; krypligg F, FL, 
LÄ, HÖ, NOHG; enHm; (sälls.) aB NC; 
kryplig ABNC; GBJ; krypligg EK, 
vBWss m., krympling. 

kryss kryss CS; BU; HH n., bf. 
krysse’ BU, kors. Pa kryss, på kors 
CS. Kåss u kryss u krakfot bom. 
vid Sallmunds i ro (se kors). 
“Hoppa krysse“ (lek? = cinque å 
pas) S. Jfr höns-kryss. — kryss- 
märke kryssmärke BU; AG n., se 
horn-märke. -näbb kryssnäbb vy; 
Kolm m., korsnäbb, Loxia cur- 
virostra. -stång kröisstang F f., 
bf. -i, stång, som ligger mellan 
spärrnackar, på hvilken 
“raftarnas“ öfre ändar 
hvila. 


kryssa—kråka 


kryssa kryssä (yvar) CS, öfver- 
korsa. kryse, tillverka laggkärl 
(vanl. mindre) .. på det sättet, 
att laggarna först hopsättas med 
hvarandra, hvarefter i deras under- 
kant med “kryssjärnet“ uttas en 
ränna, hvari bottnen inpassas GBJ. 
Jfr lagga. 

krysta kröistä CS; pres. krorstar 
LK, 

kråka kraka Neog; Wallin; FS; 
CS; -a 8S; CS; g «+ vä È, bf. 
kraku CS; GH. Skåjt inte qvin- 
folksård, di ljaugä majr än kraku 
Bröll.-d. 1738. Kraka söker ma- 
ka mB. Kraku sägar sitt aige 
namn u vait vasken `äut eller skam! 
RN. Han skudde åidä krakå, men 
fick bärä a äikånnbys [ekorrbo] vB. 
Huppa kraka; skjauta kraka (lekar). 
Väcka krakor, att bittida, kl. 3 på 
vårfrudag, slå i tall-“bularna“ af 
de träd, 1 hvilka kråkorna sitta F. 
Kraku kan bli tusen år gammal 
GH. Kråkan säger varnande till 
kamraten: “Dar kumbårr an karl 
mä krokugt träi (bössan) F. Krå- 
kan säger om hösten i sitt öfver- 
mod: “Tva stöifvar för en kårn- 
stakk! Jag vill inte ha en.“ Om 
vintern: “Tolf stöifvar för an sveina- 
knapp (lort)! Jag kan inti fa han.“ 
F. Två kråkor, en mager och en 
fet, sågo en märr ligga på fältet, 
men den ena begrep, att märren 
var lefvande och sade till kamra- 
ten: “Dar, dar, dar! Men gack inte 
däit!! Men den hungriga kråkan 
sade: “Jag vagar, jag vagar!“ Och 
så slog hon ned på det förmodade 
aset. Men märren knep till med 
svansen och höll henne fast. Då 
skrek den andra och flög sin väg: 
“Ha, ha, ha! jag sade dig det, men 
däu gikkst läikväl!“ r. Två krå- 
kors samtal: I Krak, krak, krak. 
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II Hvar har du vart? :/:, :: I I 
Norände :/:, :/: II “Hvad spörs 
där?“ :/:;, :/: I Håpe dödume, 
:/;, :/: (märredöd). II Lat us flauge 
deit :/:, :/: — och så ge de sig 
af Ga. Jfr kol-, svart-, töl- och 
ål-kråka. 2) kraka r; -ä CS, (vB); 
kråkä S f., den växt (det trekan- 
tiga), som är under hästhofven. — 
kråk-ben krako-, krakubain FS; CS; 
m.: 1) [kråkfötter]. 2) [fig.] pl. 
(=gotl. krakätäiar), kråkfötter (bok- 
stäfver) FOS. 3) [en sorts tång], 
Spherococcus fastigiatus (= kräk- 
ull) eller Furcellaria fastigiata. 
-bär krakbär CS; kråkbär EK n., 
hälleknoppar (Sedum album) CS; 
nuHG; ett slags Sedum (icke al- 
bum) EK. -fjäder krakofjedur F. 
-fot krakfot F; HL; HI; TO; DH; GNT; 
SKU; AR; VN AG Ie 1I Mm.: 1) 
dubbel ögla mellan näten (på vrak 
och fastsättning) L. 2) pl. “Kråk- 
fötter“, Aster montanus Linné res. 
s. 299; krakføtar CS, Inula sali- 
cina. 3) vanligt bomärke (1), 
t. ex. vid Sigvalde i £m. Dubbel 
krakfot (2) vid Hallbåte i Le. Kårss 
u kryss u krakfot, vid Sallmunds 
i To, (se kors). Kvännskaidar u 
krakfot (3) Fättings i to. Hväss- 
stainsvaifvar u krakfot (4) Ansarfve 


ERT 


(1) (2) (3) (4) 


i ro. -hop krakahop (FL), LÄ. Umtyckt 
sum hauk ei krakahop [ur visa]. 
-pick krakopikk FC; CS n., smått, 
ruttet släke; det som är smått (i 
allm.); gammalt garn r; smått och 
dåligt (släke, garn); söndersmulad 
släke el. annat FOS. -*plat krak- 
plat vB m., insekt på kräk, isyn- 
nerhet då den är tom och platt. 
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-tà (-”tia) f. pl. kraketeiar S, CS, 
kråkfötter (dålig skrift). -visa f. 
bf. krakveisu Bo; vB: 1) “Bonden 
han körde i timbarskog etc.“ S. 
2) Bröllopsd. 1738 b: “Jag var i 
Källaram u tog mig middags-tåjgen“ 
ete. -ägg krakurägg FOS. -ärt 
f. pl. krakärtar CS, fogelvicker, 
Vicia cracca. -Öga krakauga NR 
n., hornbit på hästens ben. 

*kråma v, jfr krama och krumma 
(sig). 

krångla krångla vs (= rangla), 
slå kors. Man hade “krånglat“ 
öfver fodret. 

krås krås CS; RN n., den dubbla 
magmuskeln hos fåglar, som sön- 
dergnuggar maten, t. ex. hyns- el. 
gaskrås CS. Jfr appel-krås och 
kråse. 

”kråsa sig kråsa sig FS; OS, vara 
högfärdig. 

”kråse kråse FS; CS; -i FOS m., 
bf. kråsn BR, LHG: 1) kräfva (hos 
foglar) S; CS; krås (i kräfven) 
FCS. 2) örmage (höns etc.) S; 
CS; HG. 

*kråsig kråsugur F; (Sv)CS; -agur 
FS; CS; kråsug LYCOS; kråsuar L; 
EN, modig, rask FOS; högfärdig 
FS; CS; 1; stursk LYS; som har 
stort krås, är högmodig, stolt RN. 

”kråsk adj., se krosk. 

kräk s.! kräk FS; CS; BU; HH; VB; 
krèk (nästan i) F (Alnäsa); krik HM; 
vB (“Vestlandsspråk“); krek BRHG; 
krek GGHG n., bf. kräki FOS; pl. 
kräk, bf. kräken rS; CS; kräki 
Wallin; GA; L, djur CS; boskap i 
allmänhet S; betyder förnämligast 
husdjur såsom oxar, kor, hästar, 
får, svin m. fl. CS, HG. Jag skjau- 
tar at ditt kräk [för att bota det] 
BU. De hade fordom mera kräk 
och gudt um mjalk HH. Alla kräk 
ha kumi till häusar (när man om 


kråma —kräkel 


hösten tagit all boskap från mar- 
ken) FCS. Derfva andras kräk F. 
De som dränka kattor, mista lyckan 
med “kräken“ Ga. Kräken på Fårö 
fa haita yttur dairens skapaläun 
och förnämsta kännatekn rF. Bajta 
kräki L (se beta). Brytä kräk, 
hugga sönder slagtadt kräk L. 
Bräuka kräken r (kräki GA), bruka 
dragarne (plöja, köra). gr krékt, 
utfodra kreaturen BRHG. Stakklä 
kräk (kalla dem stackare, vid slakt) 
NS. Sysla kräk öJ, vB; "syssla" 
kräki GA; sesle kréki, då man mot 
kvällen gör rent hos kreaturen 
och ger dem foder och vatten BR 
HG. Ta upp kräk: haideridare ta- 
ger upp kräk, som gå på haidi 
(skogen) S. Jfr gall-, små-, stor-, 
styckes- och ut-kräk. 

"kräk s.? kräk CS n., krälande, 
krypande. 

”kräka v. kräkä Ba; CS; -a FS; CS; 
kreke LHG; EKWss; pres. kräkar 
CS; impf. krak rS; CS; krok, kräkte 
CS; pl. krako F; -u (F)CS; sup. 
kräkt; pres. part. kräkänes CS; 
kre&knes BRHG, krypa, kräla Ba; 
S; CS; krypa på händer och fötter 
CS; betyder egentligen att krypa 
på knäna, men säges ock om en 
mask, som kryper CS; vanl. blott 
om människor, särsk, barn HG; 
krypa, om barn Wss. Allä gick 
yfvar hastret, men jag krak! skall 
en dum bondsårk ha sagt första 
gången han var i “byn“ och skulle 
gå öfver S:ta Maria kyrkerist S. 
Kräka pa käut, krypande lura sig 
på kut F. kreka pa an feul (fågel) 
FHG. 

kräkas krekas FHG; -as RHG, 
spy. Jfr krekas. 

*kräke kreki F, FLOS n., en sorts 
hafsgräs; Zostera (hvit). 

”kräkel kräkul FS; CS; -el Linné 


kräkla—krävig 


res. s. 201; CS m., en sorts hafs- 
tång, som nyttjas som gödningsme- 
del CS; Sphaerococcus fastigiatus 
FS; CS; Furcellaria fastigiata CS; 
Fucus dichotomus .. är sämbre 
än Hauter och Ylle men något 
bättre än Tang Linné. 

kräkla s. kräkla S; -ä CS f., 
torr, kvistig gren; = rafft CS; dragg 
af trä, 1 aln, 6 tum lång vy. Jfr 
gröt-kräkla. 

”kräkla v. kräkla Neog; kräckla 
L. soc., träta. 

*kräklinge pl. kräklingar S, in- 
vånare i Kräklingbo s:n. 

kräla kraila Neog, Sahl, PS; 
CS; -ä S; CS; krale BRHG; cHHm; 
EKWSss; pres. part. kradlnes LK, 
kräla Sahl, PS, S, CS, HG, Hm, 
Wss, K; kräla, krypa, säges endast 
med afseende på en ensam, som 
hastar åt något håll framåt, t. ex. 
en mask, ett barn CS; (kan även 
sägas om flera, t. ex. en hop myror) 
HG. Kraila sig upp, fram S. Han 
begynner kraila sig upp, sitter uppe 
efter siukdomen Neog. Vör ha 
nutä gudt allt sin vör gyntä krajlä 
Bröll.-d. 1738 b. Jfr kröla. 

krämar-hus krämerhus S; krä- 
marhäus LS; CS n., (fig.) strut. 
D. kræmmerhus. 

”krämp krämp FS; CS; AG; RN; 
kremp FN 332; nET g; kremp an Hm: 
1) m., kramp, sendrag FS; CS; 
FN; Hm, Tg; ta fik krempn er knen 
[i knäet] euHm. 2) m., där udden 
börjar kröka sig på en lie FCS; 
n., krökning RN; krök, krökning 
(på ett träd, en väg) AG; där släd- 
meden är krokig r; det uppkrökta 
stycket å en med rOS. 

krämpa s. krämpa Sahl, Ba; 
FOS; -å (F, NS); SU; -u VB; -ä CS 
f, pl. krämpar KB; -ur SH 33, 
krokigt timmer Ba; S; vB, wid 
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saltbittersiudning Sahl; krokigt 
stycke trä rCS; krokigt ämnes- 
virke till baträngår m. m. su; SH 
33; krokiga roteträd i såide KB. 
Jfr sjö-krämpa. 

krämpa v. krämpa, impf. -mpti 
(ihop) FOS, göra krokig. Krämpä 
(ihop) CS, = krampa. (ihop), se d. o. 

kränga kränga Sahl; r, luta Sahl. 
Baten kränger Sahl. Kränga undur 
sig, slå under sig F. 

*kränka s. kränka Neog; Aln, 
Sahl, PS; rS; CS; RM; RN; GA; NS; 
-ä Ba, CS; BU; HI; KB; GA f., bf. 
-u CS; pl. -ar Ga; EK, en liten stol 
med fyra inborade fötter utan 
ryggstycke Neog; en pall med 3 
eller 4 pinnar under Aln; pall, 
liten bänk Ba; pall, bänk S; CS; 
(med inborrade fötter) rS; bo- 
märke (1) vid Enge i Bu; (2) Hi- 
stilles i KB; (3) Bjärs i r3; (4) Guf- 


ARI NIST 
a) (2) (3) (4) 


fride i ea. Skraid kränku en tanke 
till, flytta pallen en hårsmån till 
CS. Jfr hugg-, lång-, sigd-stens-, 
skrubb-, skär-, trut-, ull- och yx- 
stens-kränka. kränk-fot pl. 
kränkefötur, pallfötter. Han hade 
rötur som kränkefötur [om en böld] 
FO 


kräva s. kräva FOS; kriva LHG 
f., bf. kräfvu S; dat.-ack. krävuna 
FOS, kräfve. Kräfwu tom som 
sparfwe winternat Bröll.-d. 1738 a. 
Har miki mat äi krävuna FOS. 

”kräve kräfve Sahl, PS, örmage 
i foglar. — kräv-tag kräfvätak (F), 
FH, (VB) n., tag med en hand i 
brickan på någon. 

”krävig kräfvuger Sahl; kräfvig 
CS; krävagur FCS, elatus, superbus, 
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kräfstind Sahl; 
stursk OS. 

*kröga v. krögä EK; krogä CS, 
(fara ut och) hålla krog på St. 
Carlsö för fiskrarne. 

*krögerera krögererä KB, hålla 
krog. 

”kröka s., se storm-kröka. 

kröka v. kroke BRHG. 

*kröl s.!? kraul FOS; kraul ABNC 
n., vimmel, myller NC. Jfr barn- 
kröl. 

*kröl s.? kroil Neog; kråjl S; 
CS; kral LHG n., krypande, vim- 
lande (af en mängd smått, t. ex. 
mask) S; krälande; en hel hop krä- 
lande varelser, t. ex. bankråjl, en 
hel mängd barn CS; röra, oreda: 
de var + et kral LAG. 

”kröla v.! kraula FS; CS; -ä S; 
CS, svet. krälla, såsom myror i 
en myrstack Neog; hoptals kräla 
tillsammans som myror Sahl; kräla, 
krypa CS; kräla (säges om barn, 
maskar) 5; vimla (af mask, löss) 
FS; CS; vara fullt af något (såsom 
af mask) F. de kráular àlsténs, det 
myllrar, krälar överallt LHG. — 
kröl-päron kraulpäron vy; -pärar 
S, päron längs refflade med för- 
djupningar, mindre, men af ut- 
märkt smak, plockas i oct., ätas i 
dec. vY. 

*kröla v.? kroila Neog, PS; -ä 
Ba; kråilä CS, kräla såsom myror 
Ba; säges endast om småkryp, 
myror osv. och utmärker, att flera 
krypa i sällskap, men åt något 
visst håll OS. Jfr kräla. 

(?) "kröma s. krauma vB [trol]. 
felskr. för] kräuma, se krumma s. 

*kröma v. krauma öz, knastra 
(såsom då man äter torra skorpor). 

(?) "krön adj. kråinar S, rask, 
dugtig på ålderdomen. Trol. = 
kryn adj. 


stolt, kräfstinn, 


kröga—kudda 


kröna v. kröna xs; CS; kröina 
(Ns): 1) kröna, inviga. När sårk 
första gången slagit kut pa fläisi 
(flis och ref på Näsudden), skola 
de taga mössan af sig, och gub- 
barne taga handen i kutblodet, som 
är i båten, och stryka dem dermed 
i ansiktet, och da är sårken krönt 
NS. 2) slå: kröinä upp CS. [Möjl. = 
”kryna]. 

”kubba kubba r; -ä vB; CS f.: 
1) vagnsnaf rF. 2) bytta i hvilken 
en staf står rakt upp till skaft 
CS; vB. 

kubbe kub GHHm m., nav på 
hjul. — kubb-vägg pl. kubbväggar 
F. [Hus] byggda med knutar och 
kubbväggar 6 tum tjocka, bara 
kärnan, skalen var borthuggen F. 

kuckel kuckel CS n., skämt, 
gyckel; munterhet, prat i smyg. 

kuckla v. kucklä CS, tala sakta; 
gyckla. 

”kudd kodd Neog; kådd FS; CS; 1; 
VB; kad BR, L, VBHG m., örnegott 
Neog; kudde F; x; liten kudde, 
små dynor på en stol rF, FLOS; 
[fig.] de stora blomkronorna på 
klöfver vB. — kudd-*stickel kodd- 
stickel Aln, Sahl; koddstikul I 98: 
14a, en spets på örngottswar Aln; 
spetsar på hufwudbolster I. 

”kudda kudda Neog, Sahl; CS; Bu 
f., bf. kùdu BRHG; pl. kuddor S, 
kùdar BRHG, ko; smeknamn och 
lockningsord till ko OS. Kudda, 
kudda, när man kallar efter konar 
Neog; lock på kor Bu. kúm, kúđa 
kúm — kudå RRHG; kudu, kudu, 
kudu, lockrop BJ. Kum, kudda 
mäin, mä alle kibbar träi [ropade 
havfrun] Bu. [Hafsfruns] brandiga 
kuddor S. — kudda-bu bf. kudda- 
buen r, kon (barnord). -*piken kud- 
dapigken F; -piken CS; kudepikan 
BRHG, kon (säges af småbarn) F; 


kugg—kulla 


“liten piga“ smekord till kor OS; 
lockord HG. 

kugg kågg CS m., pl. kàgär BR 
HG, kugge. 

kujonera kuinera, käuinerä CS, 
förtrycka, kujonera. 

”kul kul s. Sahl; (1777 års alm.) 
S; käul r, (L) m., en liten segel-il 
Sahl; kultje (vind) F. 

kula s. käulä Ba; CS; (L), RN, 
(sv); kulä S; käukå su; kule FL, 
LÄ, BRHG f., bf. koulu I 100: 18; 
käulu S; dat. kulunä Neog; kulona 
ör: 1) [kula, klot o. d.] Han baxar 
inte keulu, han fruchtar intet för 
kulan, eller att gå i fällt I 100: 18. 
Jfr länk- och ål-kula. 2) håla eller 
stenbrott, deri man tager sand 
och slipsten uti Stora Södret RN; 
= stain-k., slipstens-k., kalkstens-k., 
ställe, där slipsten och kalk brytes 
su. Ga i keulu, bryta sten I 100: 
18. Månge [bönder] öfvergåfvo 
åkerbruket och bröto gräusstain 
(sandsten) i kulona (stenbrottet) öJ. 
Jfr böckling-, sten-, torv- och örn- 
kula. 3) ett parti i spel Ba; en 
omgång i spel, då det blir afgjordt, 
hvilken som vunnit eller tappat; 
blir det då lika mot lika heter det 
källingkäulä OS. Tre spel kallas 
en “kulat [i pärk]. Till dess 
någon hunnit käulu eller spelom- 
gången ut S. + keulvàrpae, ett 
parti varpa ABNC. + kéåulkårt, ett 
parti kort exHG. — kul-hugg 
käul- eller ståit-hagg (i pärkspel, 
utepartiets (?) slag. -"ladd käulalad 
FCS n., kulladdning. -rör käulo- 
råir £ f., kulbörsa, som brukades 
på Sandön, hvartill 5 kulor stöptes 
av 1 8 bly. 

"kula v. kula (1835 års alm.) S; 
käula r; -ä OS, blåsa. Käula äi, 
fylla seglen F. Kulä i S. 

(2)" kulare kulare Neog, Sahl; 
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kulerä PS; käularä LOS m., kam- 
mare, wisthus Neog; källare PS; 
litet visthus, stundom gräft i jor- 
den LOS. 

kul-"bars käulbass LF; FH m., 
gers (fisk). Mlt. kulbars. 

kull kull Neog; S, sägs om ägg 
och ungar; foglen har wärpat kull, 
jag fann en kull fogelungar Neog. 
Fäjrä ägg äuti an kull (visa) NR. 
"Aldrig så stor kull, så är det ett 
trull“ (ordspr.). “När kullen är 
full, skall något vara trull“ (ordspr.) 
S5. — kull-and pl. kulländer (Neog) 
Wallin, [fåglar]. Står möjl. rull- 
änder. 

kull adv. kull FS; CS; RN, om- 
kull. Avu kull el. avagur kull, om- 
kull r. Rauken [skylen] bles kull 
suS. Kasta sig kull en stund, 
lägga sig påklädd på sängen för 
att hvila, men ej sofva F. Sla sig 
(kull), gå att sofva. Snubblä kull, 
snafva omkull CS. Stäupa kull, 
falla omkull RN. Säuda kull, komma 
att luta, blåsa omkull. Stårmen har 
säuda hissa tallar kull FCS. Part. 
kullsäudar, sned-, kull-liggande, 
lutande pa säud r. Välva kull, 
hvälfva, stjelpa, välta FOS. — kull- 
fallen f. kullialli L. Stangi jär k. 

”kulla s. kulla rS; CS; MB; GA, 
(vB); -ä CS; -å su f.; bf. kulu BRHG; 
cesHm: 1) hjässa, hufvudkulle, -ås, 
-skalle. Lammet säger: “Lyda ulla, 
men akta min kulla ...“ MB. up 
ev kulu [uppe å hjässan] GHHm. 
2) kullig ko GA. Jfr svart- och 
vit-kulla. — kull-hål n. bf. kull- 
hule FS; CS; kullahule (r), hjäss- 
fontanellen hos ett spädt barn. 

"kulla v. kulla, -ä S, OS: 1) klippa 
hår. Kullä någon, klippa håret af 
någon S. 2) kullä (= stukä, stäckä 
stuckar), afhugga snaidi på stoc- 
kar CS. 
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kulle kulle S; -i FOS; kult GHH m 
m.: 1) hufvudkulle, hjässa OS. 2) 
tufva OS. 3) [föråldr.] nav på ett 
hjul (jfr kubbe) enHm. 4) fogelbo 
S [förväxl. m. kull m.?]. — kull- 
dans kulladans F m., samling af 
tätt stående tufvor. 

*kullig kullugur FS; CS; -ug CS; 
pl. kulluä CS: 1) obehornad [om 
kor]. Gud gir inte kulluä kör hånn, 
den argsinte har sällan styrka CS. 
2) tufvig. Jfr boddig och slät-kullig. 

kulling kulling vs m.: 1) liten 
kulle. 2) se andre-, först-, sist- 
och tredje-kulling. 

”kulne kulne RN m., bf. -nen, 
köld, kulen luft. Jfr lådigs-kulne. 

*kulpig kulpig BROS; Hr, knölig, 
kullrig. 

”kulter-sten kulltarstain rS; CS 
m., rund kullersten. -stol kulltar- 
stol CS, kullerstol, taburett. 

kulting kullting F m., liten dricks- 
kagge (kutting). 

*kultra kulltra, -ä CS, kullra, 
hvälfvas omkring. 

”kultrig kulltrugur FS; CS, knölig. 

kum kumm m. Ga, n. S, skål, 
träback GA; valkho hvar- S 
uti fördjupningen, ägg- 
formig, är omkr. 1 aln lång, 18 
tum bred och djup. 

*kum-hära kumhära [står möjl. 
kumhöra] FCS (ett ogillande ut- 
tryck): Däu vasst a kumhära, sum 
intä kundä löida. 

*kumla v. kumbla HH; VB; -ä EK; 
BS; VB; kumblä RN; kumble EK 
Wss: 1) märka EK, BS; märka 
fåren, ej med “knifslag“ i öronen, 
hvilket är att "märka", utan att 
eljest göra dem igenkännliga genom 
en tråd, halsband, rem m. m. RN, 
vB; märka (får) Wss. 2) lägga 
sten till hinders för kuten på vissa 
stenar RN. 
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”kumlig kumlig vy, trög, drum- 
lig, som ej kommer fort. 

kummel kumbel Neog; kumbl, 
kumb RN; kumbel(l) EK; RN; BS; 
HH; VB; HM; NS; SU; kumb} eK Wss; 
kumbel LHG; vBBn n., bf. -li [pl.?] 
HM: 1) märke Neog; EK; RN; BS; teckn 
Neog. Sättä kumbel bäi RN. 2) 
märke på kräk (men ej med “knif- 
slag“, utan med tråd o. d.) RN; 
tre tums lång trälapp med bo- 
märken under fårets hals xs; märke 
i örat på får Wss. 3) sjömärke 
för fiskaren RN; VB; sU; märke till 
sjöss HM; landningsmärke vid fis- 
keläge Wss; landmärke Bn; SH 10. 
Jfrstäm-kummel. — kummel-pinne 
kummel-pinne HM; kumbel-p. S m., 
märkepinne med namn (i marken) 
eller bomärke med snöre om hal- 
sen på fåren. -sten kumbelstain 
RN m., som lägges på “kutstenen“ 
(till hinders för kuten). 

”kummer, se gård-kummer. 

*kummil kumil CS m., = följ. 

kummin kummen, kumming CS; 
kùmy BRHG m. Jfr gård-kummer. 
— kummin-gård kummingård (dok. 
1769) S, trädgård för kummin. 

kumpan kumpen Neog; L. soc.; 
kumpán CS, en selle Neog; kom- 
pan, socius, stallbroder Neog; stall- 
broder, kamrat OS. Jfr o-kum- 
panes och följ. 

”kumpe kummpi FS; CS; t m,, 
sälle, slarf. Däu jäst mi an kumpi! 
en sälle (blott till en gosse) r. 

”kumpiska kumpiska Sahl; rS; 
CS; -å L; -ä LS; kumpäiska, kum- 
perskä OS f., liderligt kvinfolk, 
spöke Sahl; dålig kvinna; odug- 
ligt, asaktigt kvinfolk; slarfva, 
sladdrerska (skällsord på ett kvin- 
folk) S, CS. 

”kund kund F m.; pl. -er S, kun- 
skap, insigt, förstånd om. Ha kund 
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S. Fa kund (kunt el. hymt vB), 
få nys, kunskap om F. Jfr kunt s.'. 

kung kung 5 m., bf. kungen F; 
pl. kuggar FLAG. Avver kungen, 
vår konung f. “Skrifva till kungs“ 
[akrobatisk lek, då man bl. a. stödd 
på ena handen med den andra 
skrifver på golvet] S. En gumma 
fick af kungen en riksdalersedel 
och köpte sig derför en bomulls- 
duk, den hon kallade för “kungs- 
duken“. Jfr konung samt myr- 
och stådder-kung. — Kung Salo- 
mons ljusstake Kung Salomons 
jausstake CS m., Lepidium cam- 
pestre. kungs-hatt kungshatt FS, 
CS m., bf. -en, = följ. -huva kungs- 
häua F, (VB); -ä L; kungshävva FS; 
CS f., (= kungshatt) “taflig“ vamb 
(i fä och får) r; en tarm eller mage 
såsom en biksko FOS; (kungshufva), 
inelfva, rund som en pungä, sitter 
uppe i bröstet L. -hål n. bf. kungs- 
hulet S [-hule], [i leken “bränn- 
boll“]. -kall kungskall S, regale, 
konungens rätt att nämna kyrko- 
herde. 

*kunkelfus pl. kunkulfäusar r; 
kunkellfäusar (r) CS; kunklefäusarr 
TO, (1), kruserligheter, slingringar, 
utsnidningar r; sirater, utsnid- 
ningar; äfven krångel ro. 

kunna v. kuna FS; OS; kunnä 
(su)OS; kuna FN 352; kruna FHG; 
kina aenHm; ru—suHG; pres. 1 0. 3 
p. kann, 2 p. -kannst, kanst FS; 
CS; 1, svCS; pl. 1 o. 3 p. kuno 
FS; OS; kuna r (1 o. 2 p.); 2 p. 
krune FHG; impf. kundi rS; CS; Lä; 
-e F; SvOS; pl. kundo rS; CS; -u 
rCS; sup. kunnt ro; kunna FL; 
-ä suS. Far han kan tre under- 
lig ting.. S. Jag jer så bluskur 
i dag, jag kan inti se smyret pa 
brödet r. Kannst däu ikki ga da! 
F. Kannst däu letä (sälja, lämna) 
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dä för så mikä? CS. Kanst däu 
spelä kårrt, så kumm och spel med 
mi! RU. sa kanstu ga da, så får 
du gå då LK. Vardvaitä, umm 
däu kannst LOS., Vör kuna inti F. 
Kuna Ner inte kuma? kan I inte 
komma? F. Så kuna Ner, så kan 
I, Ni. Lamben kuna inti härda 
vinturn F. Så dumt kuna di ga 
säina sak til vägur (ställa till, bete 
sig) r. Han “kunde mer än sitt 
fader vår“, troddes kunna trolla F. 
“Kunde så mycket“ [var så troll- 
kunnig]. Daun [de] kundo gi an 
släikan skäitasårk tröi kuninga- 
namn F. Hade jag inte kunnt de 
töiskä ården ... ro. Jag har inti 
kunnt kuma, jag har inte kunnat 
komma rF. Fg. pres. cann, pl. 
cunnu. 

kunnig knugur FHG; kunur HB 
Tg. han var kùmugur e stora, 
han kunde styra (en båt). Jfr o- 
och under-kunnig. 

"kunning kunning Ba; CS; ku- 
ning FS; OS; ns; kumpgg cHHm; 
GGHG m.; pl. kuningar RN, kotte. 
Jfr gran-, humle-, tall- och tälle- 
kunning. — ”kunning-knippe kun- 
ningaknyppe LÄ m. [?], korsnäbb. 

”kunn-styv kunnstöfr r, arg, 
stygg. Somliga ear [tackor] äro så 
kunn-stöfva (arga), att de genast 
efter födelsen hata sina ungar, slå 
dem och löpa från dem F. 

kunskap kunnskap I 98: 14 a; F; 
LCS; kunskap L. soc., Sahl, Ba 
m.: 1) förstånd-, fattningsgåfva, 
-förmåga F, LOS. 2) undervisning. 
Taka kunnskap, taga undervisning 
LCS. 3) vittne L. soc.; I 98: 14a, 
Sahl, Ba. Taka kunnskap, taga 
vitne I 98: 14a, Sahl, Ba. 

"kunt s. kunt Neog; F; GA; (KB, 
L, VB); kunnt FS; CS; GH; AG, (NS); 
kunt LHG m.,liten wetenskap Neog; 
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spaning, kunskap, underrättelse 
CS; kunskap FS; CS; ac; LHG; 
nys (om) FS; CS; ga; minsta aning 
r; hum FOS. Få kunt om, gifwa 
sig kunt Neog. Fa kunnt um, få 
hum om FS; CS. Hade hat kunt 
um hä, hade fått nys, kunskap om 
det r. Han har fat kunnten um 
dä r. Ha kunnt um något, ha 
kännedom, rykte om F. Ingen kunnt 
um, ingen kunskap om GH. Jfr 
under-kunt. 

”kunt s.? kunt Aln, Sahl, god 
tobak. Se kanis. 

"kunta s. kunntå rOS; -ä OS; -a 
AG f, membrum muliebre. “Det 
stod en kärring vid en kuntanfunt 
(brunn) och tvättade sin svarta 
kunta“ (gryta) etc. [gåta] AG. 

"kup kup Sahl, Ba; LCS: 1) 
wisthus Sabl, Ba. 2) kupa 
LOS. 

kupa Zkåup&a ABNC; kewupe GBJ 
f., bf. -u ABNC; pl. dat. kupom S, 
(bijkupa. Bajni lang sum tånn, 
mammar stor sum kupom (i visa) 
S. — kup-humle “kuphumle“ rH 
[ej övs.]. 

kupera kuperä CS; (r, vB), taga 
af korten. 

"kuppa s. kuppa FS; CS: -å 1 f., 
pl. -ur r; -ar S; kùpar NRHG: 1) 
knöl (koppa) FCS. 2) kupa, bläddra 
på tumstjock is, tät upptill, men 
luftfylld, hvarunder kuten blåser 
ut F. 3) spets på bölja FCS; små- 
våg före en framilande fisk r; 
vita skumhattar på sjön: de ga 
värt kùpapa söuen NRHG. Jfr 
humle-, silkes- och skåll-kuppa. — 
kupp-häll kupphäll 13 f., bf. -i, 
pinnlera af runda kalk-knåbbar. 

kuppa sig kuppa sig rS; CS; 
LÄ; -ä S: 1) bilda vågor, toppsjö, 
när strömmen går mot vädret och 
sjön kuppar sig eller blir pinnig F. 
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2) slå sig, kasta sig; böja sig upp 
i bryt (om bräder) Lä. 

”kuppel-härdad kuppelhärdar sr, 
“huhärdig“, med höga axlar. 

kur s.t käur FS; CS; Bu m., bf. 
-en, pl. käurar, bf. -aner FCS, kur- 
länding. — kur-båt käurabat FCS 
m., kurlänningsbåt. 

kur s.? se käring-kur. — kur- 
kåpa kurkåpa, -ä LJ; öJ; kurkapä 
CS f., (= bondkarèt) när käringar 
i regn gå med kjolen öfver huf- 
vudet. 

kura v. kura (F), -ä CS; käura 
(r) CS; -ä CS, sitta vid spisen och 
masa sig S; sitta och krypa till- 
sammans för köld, sitta vid spiseln; 
fig. göra intet, vara olustig CS. 
Sittä och kura vid spisen S. Sita 
u käura (r) CS. 

kurage couraas Wallin; kurasji 
S. Nu dansom wij med lustit cou- 
raas Wallin (visa). Hipp lustigt 
kurasji S (visa). Jfr dubbel-kurage. 

”kurente kuräntä, -i, pl. -ar, 
vBKn, stortröja. Jfr för-hemt. 

kurera kureira vB (i visa). 

kurir kurrer Rm m., löpare. Kur- 
rèren som förde brefvet. 

kurr kurr CS n., buller i magen; 
kuttrande af dufvor. 

kurra s. kurra S f., bf. dat.-ack. 
kurrona F: 1) stuga. Manbyggna- 
den, som blott var en kurra med 
ett enda rum, utan loft och källare. 
“Ha bara en kurra öfver sig", 
säges med förakt eller ömkan om 
fattigt folk, som blott ha en liten 
stuga S. 2) fängelse. Han smäkkte 
daim ei kurrona, satte dem i fän- 
gelse F. 

kurra v. kurra S; FOS; -ä S; 
CS, bullra, dåna i magen, tar- 
marna S; kuttra (som en dufva) 
CS. Kurra äi magan FCS. “Kurra 
gömsen“ (lek) BU. 
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*kurre kurre S, ekorre [smek- 
namn]. 

*kurrel kurräl CS; kuril ABNC 
m. CS, dispyt, träta CS; häftigt 
uppträdande, "scen" (ovanl.) NC. 

*kurtejs kurtais Neog, Sahl, PS; 
kurteis L. soc.; käurtais Ba, rolig, 
lustig, höflig, skiön och dägelig. 
Står altid i sagorna Neog; belef- 
vad, artig, rolig Sahl; artig, lustig, 
behaglig Ba. 

"kurva s. kurrva, kårrva rS; OS; 
kurvå £ f.: 1) hoptrassling, knorra, 
trassel; knorr på tråd. 2) kurvå, 
vindiling, kore. 

"kurva v. kurrva, kårrva rS; OS, 
knorra, trassla. Kårrva (kurrva) 
ihop, hoptrassla FOS. 

"kurvig kurrvugur FS; CS; kårr- 
vugur, -agur FOS; kurvigar [!] RN, 
knorrig, trasslig r; RN; (om tråd) 
som är för starkt. spunnen FOS. 

"”kusa s. kusä S; CS; käusä OS 
f., någonting stort i sitt slag, t. ex. 
julkusä, stort, aflångt julbröd CS: 
Jfr jul-kusa. 

"kusa v. kusa Neog; käusä CS, 
svet. kiusa Neog; underkufva, be- 
tvinga CS. Jfr under-kusa. — kus- 
man käusmann LÖS m., förman, 
arbetsföreståndare. Jfr kusmader! 
[som OS tydligen efterfrågat i L]. 

kusin kusäin S; kusem LK. Jfr 
av-kusin. 

kuska kuska Neog, löpa fort. 
Kuska i brinnande ränning Neog. 
kusk kriy, köra, åka omkring BRHG. 

*kusmader kusmader Neog, kus- 
madr Sahl, PS; käusmader Ba, en 
wacker menniskia Neog; hygglig, 
vacker PS. Jfr (?) kasmut Sp, skiön. 

*kuss kuss CS; kus BRHG m., 
kyss. 

"kussa kussa Ba; S; -ä CS, kyssa, 
pussa. 

*kusse kussa Neog; kusse Aln, 
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Sahl, CS; RN: 1) när man kallar 
en hund Neog; liten hund Aln; 
dermed ropas en hund; liten hund 
Sahl; hund, när man kallar honom 
CS. 2) [trol. fig.] framfos pojke, 
lymmel: “hut sä, kusse!“ RN. — 
”kuss-jummel kussjummel S m., 
liten pojke, något litet (i allm.). 

kut kut Neog, Sahl, PS; S; OS; 
käut FS; OS; ns, (fordom kaut) OS; 
keut F, NR, vVBHG m., bf. käuten r; 
NS; pl. käutar HL; GH; RN; bf. pl. gen. 
kutana BU; dat. käutume; kutumi 
BU. Hannen kallas kalen, honan 
(på Fårö) gambla, men eljest öfver- 
allt i allm, ”onu el. honu (honan) 
SSj 18. Kuten kallas under kut- 
fångst han eller hanum, fisk, stor- 
skallen (skrockvis) r. Kutarna kal- 
las Pharaos folk [se vidare Faraos 
folk]. Käuten jer ett okynnesdjaur, 
fiskarens värsta fiende, som slukar 
alldeles otroligt mycket fisk samt 
gör ofta den största skada på 
stranddoningarne S. Käuten fall- 
dur av, säges, när själen kastar 
sig af kutstenen ner i vattnet F. 
Käuten gärdi mang stalp (hopp, 
stjelpning) FOS. Kuten blef så 
rädd vid skottet, att han skajt, u 
lyngna (flottfläcken) stod många 
famnar efter honom. Kuten kan 
gå tvärs öfver Fårö [!] r. Med 
vind från land, som medför fållk- 
lukti, fly kutarna sin väg RN. “Gil- 
dra för käut“ (mä smagarn), men 
deremot "lägga äut" käutanät F. 
Gära til käut: först afflås (höidas) 
vakri [ytterspäcket], sedan pyltingen 
[späcket] från huden, och denna 
spitas upp, späck och kött insaltas 
m.m. FS. Ta af eller gära til 
kuten, taga både späck och skinn 
(ihopa) af kuten BU. Kräka pa 
käut, krypande lura sig på kut, 
då han slås med pilk med kuta- 
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esi um handaliden FOS. Leta inn 
(käuten), draga, lätta upp nätet, 
att kuten inneslutes FOS. Vör skall 
ålvä (flå) käut i dag Ns. Man gör 
lup eller slår kuten på landbacken 
med klund eller pilk Fr. På Sandö... 
dödades mycket kut; än slogs han 
på stranden med klunnd och pillk, 
då man “gjorde lup“, än togs han 
med smagarn och käutanät r. På 
Näs-refvet instängdes själarna van- 
ligen med stubbar och slogos sedan 
ihjäl, eller också smög man sig 
på sälhopen och slog så många 
man kunde. Man kunde döda 95 
kutar i en slagt. Senare (1865) 
sköt man med bössa och hade 
en utlagd “kut-vätte“ Ns. 
Sednast vi påsktiden föda kuta-gam- 
blunar (sälhonorna) sina ungar på 
isen. Nu höres kuta-baulet (-vrå- 
let) upp i land. Med sina bats- 
karlar [se båtskarl], vänner och gran- 
nar, 5, 6 eller endast 2 i partiet, 
går jägarn ut med “kutajern“ på käxa- 
staken ... Somliga hafva klund; 
då det är halt brukar man ock fot- 
bruddar, någon gång har man käulo- 
råir (bössa) med sig. Jägarne gå 
allt tystare och försiktigare mot vin- 
den. Erfarna jägare taga aldrig miste 
om djurens olika läten: de okunniga 
förfölja förgäfves de farliga och mera 
vara “kutakarlarna“ (hannarna) eller 
arbeta sig trötta med en tatul (gam- 
mal utmagrad kut), Hafva kutarna 
på ett ställe flera blashul, som äro 
blott så stora, att de stå under isen 
och deri sätta nosen för att blåsa 
ut och få andas, tager man tröjan 
af sig och lägger öfver de tomma 
hålen, hvilka kuten då ej mera ser 
utan tvingas till de större hålen, 
käutahul, ur hvilka de kunna gå 
upp på isen eller ock till vakkanterna, 
der de med tillhjälp af sina starka 
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“kutahänder“ (labbarna) och med skut- 
läggarne (baktassarne) i vattnet hjel- 
pa sig upp på isen. Nu skaffar sig 
jägaren ett skursell (skygd) att ej 
synas. Lyckas man nu med klunn- 
den slå någon unge, kommer man van- 
ligen genast i färd med den upp- 
retade modren, kuta-gambluna. Hon 
vrålar som en tjur, gapar vidt och 
reser sig upp på sina skutläggar och 
är då stundom hög som en björn och 
förfärlig såsom björnen i skogen, 
rasande att försvara sina ungar. Jä- 
garen skall nu ha kutajernet i ord- 
ning och väl fastsatt på “käxet“ och 
esi med säkert slag om handaliden 
och så med kraftig arm störta henne 
jernet i barmen eller döda henne med 
dråpslag öfver nosen af käkkse. När 
hon fått kutajernet i sig, dummlar 
hon ofta nidur i vaken, men då 
skall man ej hålla för styft i esi, 
ty då rycker hon ofta af den, utan 
försigtigt ge efter för alla hennes 
ryckningar, tills hon mattas ut och 
kan släpas in till iskanten, dödas och 
der uppdragas. Emellertid söka de 
yngre och räddare honorna att fly 
till vattnet, då de stundom löpa så 
fort på isen som en hund, i det de 
draga sin oviga kropp tillsammans, 
hugga i med händunar och skjuta 
efter med sina skutläggar. Man slår 
immerfort så många man hinner. 
Stundom göra odjuren ett fruktans- 
värdt motstånd, och det är gräubart 
(grufligt) att se kuten resa borst, 
resa sig och rusa mot jägaren, som 
stundom blir farligt biten och sårad. 
Stundom har man ock bössa med sig, 
men den blir lätt våt och nedisad 
och är obehändig; käkkse är alltid 
säkrast. Sedan jagten väl på det 
hållet är slutad, släpar man ihop de 
dödade kutarna på ett ställe och till- 
kallar kamraterna. Har man långt 
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till land och efter hjelp, derfvas 
skinnen, och späcket tranas bort af 
solbaddet, så att man då under tiden 
måste öfvertäcka kutkropparna med 
tröjan och halsduken. Han slår då 
“esen“ om halsen på de tunga kutarne 
och släpar så den ene efter den andre 
med kutajernet under djurets käkar 
och esi öfver axeln allt närmare land. 
När en jägare varit ute flera dagar 
på jagt, går man hemma och väntar, 
ropar långs stranden, håller utkik på 
bergsuddar, i kyrktornet. Då jä- 
garne komma, skynda de hemma- 
varande kamraterna emot dem, slä- 
pande båtar ut på isen, ibland körande 
med häst och släde. Vanligen är 
sådan äislaupning gemensam, så att 
man böitar (delar) fångsten. Har man 
då kommit hem med lifvet och en 
god fångst, som en gång på tre man 
gick på 15 duktiga kutar, få de 
hemmavarande höida (flå) kutarna, 
taga vara på vakri (späckpelsen och 
skinnet) och köttet, spita upp skinnet 
o. s. v. Den största kut kan någon 
gång ha 13 eller 14 B späck på sig F. 
— En kut, som nyss slagen, hel 
vägde öfver 308 hade ej mer än 
12 @ späck på sig vy. När sårk 
första gången slagit kut pa fläisi 
(flis och ref på Näsudden), skola 
de taga mössan af sig, och gub- 
barne taga handen i kutblodet, 
som är i båten, och stryka dem 
dermed i ansiktet, och da är sårken 
krönt xs. Kutkött ätes ännu 1859 
på Rone. Någon gång begagnas 
(på Näs) lårstyckena vid “skutläg- 
garna“ till mats, (är det ondt om, 
stundom hela kutkroppen), men 
vanligen bortkastas alla kropparna 
på käutbacken för svin och fågel 
eller hund och ramn ns. På Fårö 
ätes kutköttet både färskt och ned- 
saltadt; späcket nedsaltas. SS] 14ff.; 
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SH 13, 65. — Jfr gråding, grå-, 
ränn-, slag-näts-, tåtel-, tärns- och 
ål-kut samt jägare och vikare. — 
kut-altare käutaltare Ns n., stället 
(4 mil i land från Näsudden), der 
kutarne flås (ålväss). -brede käuta- 
braide FS; CS n., stor mängd af 
på isen liggande kutar. — -bruk 
käutbräuk RN n., (fiske, fångst), 
der man har kutfiske. -buss käut- 
buss m., pl. -ar Ns, karlar som 
jaga eller slå kut. -"bylk käuta- 
bylk FS; CS m., slag i vattnet med 
varrlet dervid. -båt m. pl. käut- 
batar ns, underhöllos af flera lott- 
ägare; 7 st. (6 tvemänningar och 
1 mindre julle) [i fångstlaget]. 
-*böl käutabaul FS; OS n., vrål 
af kutar. -*dont käutdont RN, nät, 
stenar (etc.). -*es käuta-es, -eis F 
f., bf. käutesi, pl. -èsar F, (töm) 
tåget till kutajärnet F; 8 famnar 
långt tagelrep, bundet i käutajärne 
och med andra ändan medelst 
stangasvaip (halfslag) om jägarens 
handled. -fiske käutafiske F. Orka 
(befatta sig med) käutafiske. -fiske- 
ri käutfiskaräi NS n., sälfiske. 
-fänge käutafänge rF, [sälfångst]. 
-"gamla käutagambla r f., bf. -a, 
-u S; dat.-ack. -gambluna F; pl. bf. 
-unar FS; CS, kuthona. -giller 
käutagilder rF; käutgild(e)r GH; 
kewutgplidar euHm n., bf. -drı enHm, 
resnät för själ. -grop käuta-grop 
F Í, tillfällig grop vid stranden, 
deri man under flisor och släke 
efter hand gömmer de slagna ku- 
tarna, tills man får tid gära til 
dem. -hand käutahand f., pl. -hän- 
dur, bf. -händunar F, kutens fram- 
labbar. -handske (-"handsko) käut- 
handsko rS; CS m., bf. -skoen, stor 
“bälghankle“ af sälskinn. -hona 
f. bf. käut'onu ny, (ligger med sin 
unge på en sten, men häfver sig i 
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Kutjärn. 
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vattnet, när folk kommer; 
men om ungen i sin dum- 
het icke kommer snart ef- 
ter, skjuter hon sig bak- 
länges upp mot stenen 
och buffar ungen ned i 
vattnet med sina skut- 
läggar). -hål käutahul F 
n., [bål] stort som ett 
ämbare, hvarigenom kuten 
går upp till ungarne. 
-hävd pl. käutahevdar HL, 
fångstställen för kut. SÅ 
71. -is käutäis rS; CS m., 
sälfångst på is. Ga pa 
käutäis, gå på jagt å hafsis 
efter kut. -järn käutajärn 
FS; CS n; bf- -ə FOS, 
harpun; järnspetsen 12— 
14 tum lång på ett kast- 
spjut, med snedsittande 
hullingar, sitter löst (fäst 
meddelst hyllsa) på käkksa- 
staken, men om järnets 
"lägg" [smala del] är fäst 
ett rep (esi), som slingrar 
sig om staken och med 
andra ändan är fäst om 
jägarens handled. Staken 
har i andra ändan ett 
käkkse (blott detta järn), 
likt ett båtshakejärn med 
udd och krok. Käutajärnet 
är tvärt i spetsen för att 
göra desto större sår. Esi 
ringlas [vid jakt] sned- 
gående öfver bröstet, öf- 
ver axeln och under mot- 
satta armen FS, CS. Jäga- 
ren skall skäffta käutajer- 
net (sätta det på käkksa- 
staken), när han ser kuten 
i käutahulet r. -karl käuta- 
karl FS; CS m., bf. -en, 
sälhanne. -klubba käuta- 
klåbba Ns f., bf. -u, en 


klubba omkr. 2 + aln lång och 
fullsatt med 50 st. hästskospik, 
brukas att döda sälen med. -*klund 
käutaklund F n., (rotklubba) 1 aln 
lång med en knöl. -kniv käut- 
kneif NS m., [användes, då man 
gör till“ sälen]. -kratta käut- 
kratta GH f., fångstdon af jern 
med 4 tum långa tänder med 3 
tums mellanrum på en 3, 4 aln. 


lång stake, att dermed slå kuten, 
då han är instängd i “gilldret“, och 
dra honom till tjänen [telnen] för 
att ta honom in i ekan. -krok 
käutkrok xs, (= krabb) om 1 4 alns 
längd, som brukas att reda och 
kroka upp (upplyfta) nätet med. 
-kött käutakyt r n. God mat är 
att koka käutakyt i fyllge med 
strunk (kålrofvor) rF. kéutakýt, 
héregnúd, svart sam kiul, men gút! 
FHG. Bungeboarne påstå att Fårö- 
boarne lefva af käutakyt. For- 
dom skällde böi-sårkarner Fårö- 
boarna för kutakyt nere vid ham- 
nen i Visby. -labb kutlabb Sahl; 
käutlabb CS; keutlab LK m., pl. 
kutalabbar Neog, Siälafötter, Ra- 
mar Neog; framfot på säl. -läger 
käutalègur FS; CS; käutlègårr kN; 
-läger L n., bf. -lègri FS; CS; -lä- 
grä F; -lègre RN; pl. f. -lègrar rS; 
CS; n. -legri F, BU; bf. f. käutale- 
grenar FS, CS, sälsten ute i vatt- 
net; kutens hviloställen; fångst- 
ställe. [Käuta-legri lyftes med:] 

1. vindstukk (spelstock). 2. vind- 
asar, el. -spirur (långträn, 16 aln. 


kut 


långa), som hvila på fyra båtar 
(3) och bära de bägge vindstuk- 
karna (1); fyra uppstandaritug (4), 
af hvilka ett är lauparen (5), som ge- 
nom en ögla på broki (6) (snärjtåg) 
kring käutalegri (7), hvilket sålunda 


Käuta-legri (lyftade). 


medelst vindstukken och spakarne 
(8) lyftes och flyttas, buret af bå- 
tarna F. Man ser at um alla sina 
käutalègri vid sjöstranden, med 
vindspel högar (lättar upp) eller 
lägar (gör lägre) kyllorna (2 och 2 
kutstenar), skrapar musan (mossan) 
af dem och lagar allt i behörig 
ordning till fångst F. Att tyngla 
ett käutalegri är att lägga stora 
stenar på det lègri, dit kuten ej 
får gå [för att han skall tvingas 
gå till det, där nätet ligger] F. 
Käutalegrenar jero til vattns, ligga 
lagom högt i vattenytan. 'Tillsam- 
mans 70 käutalègri bara på Nårs- 
holm, med särskilda namn F. -mage 
käutamage r m., säckpipa, som 
Aislar [öselbor] spelade på Fårö. 
-"nutt pl. käutanuttar, [späcktär- 
ningar] i sträklingar. -nål f. bf. 
käutnali [bindnål, varmed kutnät 
bindas]. -nät käutanät, 
-nèt FS, CS n. (= slag- 
nät ns), resnät för 
kut; med garn, grofva 
som en penna, och 
maskor af 1 kvarter i 
fyrkant, ligger me- 
delst bälltet (en “tjä- 
ne“) snärjdt omkring 
käutastainen eller lègre 


t 2 


stainen. 
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på bottnen. I nätets hörn äro 


fyra tjavvur (tjugor, klykor) “in- 


glyggade“ i 2:ne stänger under 
stora stenar på botten. Öfversta täl- 
nan eller stakhaldä är fästad i tjav- 
vornas klykor, och från [vid] dessa 
två främsta åt lan- 
det är fästadt käuta- 
tavve (dragtåget) 
tjockt som ett sil- 
raip, stundom 150 
famnar långt, hvar- 
med jägaren midt i 
natten eller i dag- 
ningen drager upp nätet eller le- 
tar inn kuten (lättar upp nätet) 
och strax ror ut och slår med 
klunndä den ene eller någon enda 
gång 2, 3 eller högst 4 kutar, som 
äro fångna. Kuten arbetar då, så 
att vattnet spanntals yrar om ho- 
nom. Men är det ungar på 1 
eller 2 pund, tar bonden dem i 
bakskuten och häfver dem lefvande 
in i båten. En karl håller käuta- 
tavve säkert styft medelst rund- 
töm om ett träd eller stor sten. 
När kuten är slagen, firar han på 
tåget, och näten gå ned. Kutarna 
föras 1 båten, köras hem och flås. 
Stänger, tjavvur och allt trä är 
svartbränt för att ej lysa. Kuta- 
nätet står 12, 15 tum — 14 aln 
öfver vattnet, när det är lättadt r. 
Lägga äut käutanät r. -näts-kavle 
käutanätskavla r [kavle för bind- 


Käuta-nät. 


4 tjavva-stainar. 5 stakhallda- 
6 stakhallda. 7 käuta-tavve. 


8 stang, -i. 
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ning av “kutnät“], 10 t. lång, 5 t. 
bred och 4 tum tjock. -*pilk käuta- 
pilk FS; CS m., huggharpun med 
1 el. 14 aln långt skaft, som kuta- 


järnet sättes på, att slå kuten med 
på land, då han farer till hafs. 
Men “esen“, 8 famnar lång, sitter 
om bondens handled. Stundom 
har man 2 pilkar med en es om 
vardera handled. Kuten tager jär- 
net och esi (stundom hela pilken) 
med sig. Då kuten löpte ut, satte 
karlen sig med fötterna nere bland 
stenar eller i sanden för att kunna 
stoppa kuten. Pilk brukas endast 
på landbacken, mest på Sandö och 
vid Misslaupur (Dämba) r. Jfr 
Linné Gothl. resa s. 186. -räk- 
ning f. bf. käuträkkningi Ns. Den 
bonde, som skall hålla [Knuts-] 
gillet för året, åligger ock att hafva 
räkenskaperna om hand och redo- 
göra för huru många kutar som 
blifvit fångade på förlidna året, 
huru många & späck hvar och en 
delegare får, huru många hudar 
som blifvit utdelade och försålda 
[ete.]. Ofrid slutar ibland käut- 
räkkningi. -skalle käutaskalle F, 
kuthufvud. -skinn käut- Ns; käuta- 
skinn F. Kutskinnet skall höidas 
(hudas) från späcket och spitas 
(med järn- eller trä-spitur) å en 
dörr eller trävägg för att spännas 
ut och bli större samt torkas F. 
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-spad käutaspad FOS [kutsoppa 
med dill]. -stad m. bf. käutsta- 
den Ns, kallas gårdarne Olsvaine, 
Levide, Sigvarrs, Skåls och Båtålls, 
[vars ägare ensamma voro berätti- 
gade till kutfisket på “Flisen“]. 
-sten käutastain FS; CS; käutstain 
Lm., sälsten, på hvilken de bruka 
uppkrypa (= “kutläger“). Vör skulu 
lägga hissan käutastainen läiti säi- 
dari FOS. -strand käutastrand FS, 
CS; käutunastrand (F), Bu. Vid 
“kutastrand“ [på Nårsholmen] äro 
alla lègri gemensamma: 3 man gå 
alltid ned att gilldra eller lägga 
nät, en af hvar part. “Gäud bi- 
vare ora . .. käutunastrand“ (etc.), 
Fårö-källingars aftonbön Bu. -*sträk- 
ling pl. kutunasträklingar F (pann- 
kakor). -stubb käutstubb GA, RN, 
vB m., don, garn att fånga kut 
med; brukades fordom af Känne- 
karlarne i Burs Ga (= smagarn F). 
Se små-garn och stubb. -stump 
käutstump vs m. (coll.) strömmings- 
stumpar, som kuten bitit af näten. 
-stång käutstang f., pl. -stängur 
FCS, [i hvilka “tjavvorna“ sitta 
fästade och] på hvilkas ändar ligga 


4 tjavvostainar (i kutnät) r. -*stört 
käutstört RN m., (sats, språng), då 
kuten, stående i vattnet, änd yfvar 
änd störtar under vattnet. -såd 
käutasud FS; CS n., (koket), slås 
bort eller ges åt korna. -*talika 
käutuna-, kutuna-talika (F), AG f., 
postaj på själkött. Det talas t. o. m. 


kuta—kval 


om att Fårö-boarne äta kutuna- 
talika, dvs. själkött inbakadt i en 
sådan talika. -tran käutatran F. 
Jfr tran-horn. -*tåtel käutatatul FS; 
CS m., stor, gammal hanne af gra- 
käutar. -"tög käutatavv FS; CS f., bf. 
-tavve, dragtåg; långt tåg, hvarmed 
den förut nedliggande fyrkantiga 
nätgården drages uppstående; detta 
går åt land. -unge käutunge S. Kut- 
ungarne ha långt, vitt hår eller ragg 
på sig F. [Kutungen blir] vatt- 
navitugur, när kutungarne, som i 
början äro hvita, fått svart mule 
och svarta händer och skutläggar 
och gå i vattnet. Kutungen är 
dum som en oviting F. -*yede 
käutvajde m. L, n. RN: 1) groft 
nät kring kutstenen, af god hampa, 


ståndnät; slagnät för kut RN. 
2) allt “kut-dont“: nät, stenar, 
allt RN. 


*kuta v. kuta I lex., S; käutä 
CS, om själar, tå the yngla och 
para sig I; yngla (om skjälar) CS 
[trol. ej gotl.]. 

*kutta kutta Sahl, vulva [cun- 
nus]. Jfr bränn-kutta. — kutt- 
piss kuttupiss F. [Ett slags dagg, 
som faller midsommarnatten, är] 
bittert som kuttupiss. 

*kutta (sig) kutta 
= följ. 

*kuttas kuttas FS; CS; kuttäs L, 
frysa, kuttra, af köld FOS. Jag 
kuttas hail (af köildi) FOS. 

*kuttervälsk kuttervalsk Sahl, 
PS, Ba, OS, (r, 1), vimmelkantig i 
hufwudet Sahl; besynnerlig, fånig 
Ba; desperat, rotvälsk (ty. kau- 
derwälsch) CS. 

*kuttig kutuer Neog; kuttuer 
Sahl, PS; käutuer Ba; kuttagur rS; 
CS; kuttugur L; svCS; kuttuar (Ns), 
sU, frusen. 

*kutting kutting F; CS m., kagge 


sig FCS, 
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CS; drickbytta (i form af en liten 
tunna) F. 

kuttra kudre Sp, I 96:4, Ba; 
kudrä, käudrä CS; kutra Neog; F; 
kuttra Ba; kuträ, kutträ CS: 1) tala, 
kuttra Sp; qwittra, tala och siunga 
sachta Neog; (= kuttres), tala myc- 
ket sachta med en I 96:4; tala 
sakta med en Ba (i smyg) CS. 
2) låta som dufwor eller harar 
Sahl; kuttra (som dufvor), sjunga, 
kvittra doft (som en domherre) CS; 
huttra, ropa, ge ljud, läte =. 
3) kutträ, huttra af köld CS: 

”kuttras kuttres I 96: 4 (=kudre), 
tala mycket sachta med en. 

”kuttrig kuttruer Sahl; kuttrug, 
-uger CS; kuttrugurr FS; FL, sUCS; 
n. kutri BRHG, frusen, huttrande 
av köld; liksom frusen CS. de æ 
kutrit, det känns kyligt BRHG. 

kuva käuä, käuvä CS; kävva F. 
Kävva ner någon, kuva F. 

*kyabba qwabba Neog, när i helt 
stilla wäder siön eller watnet lik- 
wel emot landstenarna oroas. 

*kvabbig kvabbugur rLOS, oren, 
slaskig, slemmig, som en fisk. 

”kvabblig kvabblig S; kvabblug, 
-ugar OS, äcklig, rörig, osmaklig 
S; blöt och lös för känseln, äckel 
uppväckande; äcklig för smaken, 
skvabbig CS. 

*kvade, se kåde. 

”kvadda upp, se uppkvaddad. 

"”kvaka qwaka Neog; kvakä OS; 
L, VB, låta som en groda Neog; 
skrika, låta som en anka CS; S. 

kval s. kval r; FL, suUCS n., kval, 
plåga i allmänhet CS; kväljning, 
sjukdom, särdeles med äckel FOS. 
Kval yfvar braustä, tryckning (plåg- 
sam) över bröstet CS. Kval i ma- 
gen, ondt i magen svCS. Jfr mag- 
kval. 

kval adj. kval FS; CS; kvalr GA 
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f. -1, n. -lt F; kvalt BRHG, kväf- 
vande, tryckande (om het luft) 
FCS; varm, het ca. de & sa kvalt 
det är så kvalmigt BRHG. 
kval-varm n. kvalvarmt HE; RN, 
kväfvande varmt (RN)CS; efter 
åska HE [snarare före åska HG]. 

”kvaldrung qwaldrung Neog; 
qualdrung I 98:14a; kvaldrun(g) 
Ba; kval(l)drung F; GH; LS; RN; 
(NS), SUS; CS m.: 1) pungsten, tes- 
tikel Neog; I; S; CS; manslem Ba. 
2) oäkta barn LOS. 

”kvaldrunge qualdrunge Aln; 
qwaldrunge Sahl, PS; kvaldrunge 
Ba, testiculus Sahl; membrum ge- 
nit. sexus mascul. Aln. 

”kvalke kvālke vBKn; S; kvaķke 
HM; kvake FIKn; kvalke GBJ; vBBn 
m. coll. S, n. Kn, kobärsträd med 
röda, saftiga bär Kn; Cratægus 
oxyacantha 5; Viburnum Opulus, 
olvon vB; J; Bn; träd med lös märg, 
som skjutes ut, och [kvisten] bru- 
kas till piskskaft nm. Jfr kolkon. 
— ”"kvalke-bär qwalkebär Linné 
Resa s. 237; kvallkabär (el. kållkona- 
bär) FOS; kvallkäbär svuCS; kvake- 
bär Fr n., Viburnum opulus; bären 
af d:o, vars buske och ben kallas 
bainvid CS. -bär-träd kvalkbärtre 
HM. 

kvalm s. qwalm i magen Neog. 

*kvalm adj. n. qwalmt Neog, se 
kvalmig. 

kvalme s. kvalme Sahl; kvalmi 
FCS; kvalma Ff, (vB) m. OS; f. [orikt.] 
S, kvalm, tyngd och värme i luf- 
ten S; kväljande hetta CS; i lugnt 
wäder och solhetta Sahl. 

kvalmhet qwalmhet Neog. 

kvalmig n. qwalmut Neog; qwalm- 
het, qwalmt, qwalmut wäder, stilla 
storheta, dofheta. 

kvalster qwalster Neog, Sahl; 
qwaster Neog; kval(l)ster Ba; CS; 


kvaldrung—kvarn 


F; kvallstur FOS; kvastår Ga; kvas- 
ter RN; VB; -ar CS n., bf. kvästre 
vB, är en liten, blodröd mask, som 
ett hampfrö, hwaraf boskapen dö 
och uppswälla, då de få en i sig 
Neog; liten röd jordspindel, Ara- 
nea subterranea CS. När ett kräk 
fått kvallster, skall man grouma 
sundar ett annat kvallster med 
leksta-fingre” (läkfingret) och där- 
med stryka på det sjuka kräket 
(som ligger äutslaget pa jårdi, af- 
vräkt), då kvalstret inne i kräket 
dör, och det blir friskt r. 

kvant qwant Neog; kvant Ba, S, 
CS; LOS m., som för bittida kom- 
mit med Ba; (rask, pålitlig) gosse 
LCS. En ung qwant, en poike 
Neog. kvants-vis qwanswis 
Neog; kvansvis Sahl, PS; Ba, CS, 
(L, SU); kvānsväis (L), RN; kvanns- 
veis HHS, för ro skull, intet med 
alfware Neog; skämtvis Sahl; HHCOS; 
för ro skull (då man under skäm- 
tande ton döljer bitande allvar) Ba. 
På qvansvis, på förstäldt sätt, för 
ro skull Sahl; på skämt, på skälm- 
aktigt sätt PS; det man ej menar 
S. Pa kvannsväis, på narri, tokeri 
RN. Mity. quant(s)vis. 

"kvappa qwappa Neog; kvapä EK; 
su0S, sägs om watten i skoen 
Neog; låta vått, “sjåska“ EK. Dä 
kvapar i skoar, om ljudet, när man 
går med vatten i skorna svCS. 

kvar pl. kvare S (ur äldre dagb.) 
[väl ej dial.]. — kvar-stad kvar- 
stad Bs. Hade förtjänsten i kvar- 
stad, i behåll. 

”kvark kvarrk rS; OS; kvark sN 
333: 1) n., strupe (kollektivt) S. 
2) m. bf. kvárken FL, BRHG, kvarka 
(hästsjukdom). Jfr kvärk. 

”kvarka v. kvarrka rS; CS, snat- 
tra som en anka. 

kvarn ("kvärn) qwenn Neog, Sahl, 


kvassra—kvav 


PS; kvenn Ba; qwän Tft; kvärn F, 
(säges af yngre [?]) FOS; kvänn CS; 
GA; L; SU; kvann FS; CS; BU; L; VB, 
(sv), (sägs af äldre[!?] FOS; blott 
vid Broa sägs kvann FS (säkerl. 
yngre) HG; kvern FHG; kvan 
enHm; nL—NSHG; LK; BJ; kvan 
GHHm; BRHG, (anses äldre) Hm f., 
bf. kvärni F; qvenni Ln; kvänni §, 
pl. kvännar GA, kvarn. -Fh bom. vid 
Hummelbos i Bs. Kåira till kvär's, 
köra till kvarns F. kart: kvan 
BRHG. Ja tror, att issä kvänni 
kummar aldri ti ga (ur en kvarn- 
visa) S. Rännä kvänn (lek: hjula) 
Ga. Jfr mal-, skvalt-, snus-, sten-, 
stål-, stöt-, vatten- och väder-kvarn. 


1: standare m., på hvilken väderqvarnen 
hänger, med 2: tappen inglyggad uti 3: 
sigo-räi f.; kring standaren är 4: sadulen, 
4-kantig, hoplaxad (under hästen), infälld, 
fast; 5: hästen (fast i kvarnen), 2 långa 
träd, hvila på 6: sadulen; T: ampull, 8: am- 
pla-räi; 9: svillarne äro fyra (nerfällda i 
hvarandra), som på marken korsomfatta 
standaren; från dem gå 16 stycken 10: 
styttur f. upp under sadulen, 2 inglyggade 
från hvarje svill-ända (på insidorna) F. 


— kvarn-damm kvänndam AG, (NS); 
kvandam LK n., bf. -ä ac. -hus 
kvännhus [-häus] RN n., husetöver en 
skvattlå[vattenkvarn]. -lass “kvarn- 
lass“ S, lass af säckar till kvar- 
nen att mala. -man kvärnaman F; 
kvärnman FS; kvanneman BU m., 
mjölnare. Kvärn-Andress . . var 
kvärnaman .. bäi Ar äi Flairinge 
F. -sked kvännskaid (mm)CS f.; 
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vinge. Kvännskaidar u krakfot (se 
kråk-fot) bom. vid Fettings i TO. 
-sko kvännsko FCS m., sädesränna. 
-sten kvarnstain S; CS m., knapp- 
formig petrifikat. -ståndare kvänn- 
standare HH m., grundstock, midt- 
stolpe i kvarn; fot (på väderkvarn). 
-*svill f. bf. kvärnsvilli r. -torr 
<kvarntorr" S, (säd) torr till mal- 
ning. -trut kvännträut CS m., 
bf. kvärnatrouten rF; -träutin FOS, 
kvarntratt, kvarnskruf, som säden 
rinner genom. -"ving kvärnaväng 
F f., pl. kvärnavängar F; -vängur 
(Fr) CS. Laupa kvärnaväng, (lek 
= hjula) r. -visa kvännvejsa S f. 
bf. -u LJ, visa om en kvarn. -väder 
kvärnavädur FS; CS n., nästan full 
storm. -åker kvärnakur F m., bf. 
-akurn [åker, varpå en kvarn står]. 
Nårs kvärnakurn F. 

"kvassra v. kvasrä Rm, låta som 
en ond, hväsande, blåsande anka. 

kvast kvast S, [bf. dat.] kvasti, 
kvastam[?] vsKn, pl. -ar vBKn. Jfr 
mar-, sopare- stumle- och vard(e)- 
kvast. kvast-"skrubb kvasta- 
skrubb r m., gammal utsliten kvast. 
-stake kvaststakä CS m., kvast- 
käpp. -vatten kvastvatten GA n. 
[vatten, som man doppat ugnskvas- 
ten 1]; (fig.) dåligt kaffe (liksom 
kokt på den brända ugnskvasten) 
S. “Slå kvastvatten på han!“ [sade 
en av “de små under jorden“] GA. 

kvasta på kvastä pa S, ge ris, 
basa på. 

"kvattla s. kvattlå xs f., gammal, 
usel kvarn. Jfr skvattla s. 

kvav s. qwaf Neog, Sahl; kvav 
S; OS; m. OS; n. S, FCS; högsta 
bröstsiuka, rettare sielfwa thet 
otyg och sega slem, som en bröst- 
siuker uprakar och utspottar Neog; 
upphostadt slem S; = saigt spytt 


pl. kvännskaidar ro; 1; CS, kvarn- |[spott] FOS. — kvav-sjuk kvav- 


kvava—kvigenda 


sjaukur FS; CS, en som har mag-|Graute gård mynna ut på lands- 
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kvava kvava F, kväva [t. ex.] 
kärr med gräs CS. — kvav-snö 


kvavsnåi F; MB, (L) m., snö, som 
långt fram på våren ligger och 
kväfver ned brodden F; på ofru- 
sen jord; snö som kväfver MB, L. 

kved-”kälva kve'-kölvä (mm) CS; 
pres. kvèköķvar HM, NS, vara 
drägtig med lefvande kalf CS. 
Koi ha kvekölvar nå, hon är midt 
uppe med kalfven mm. Jfr (det 
möjligen identiska) kvick-kalva. — 
kved-*rist qwirist Neog, är en rem 
som skiärs af buken på slachtad 
boskap. 

kvi kver FN 342, fäfålla[!]. I 
denna form o. bet. ej eljest belagt 
i gott. Jfr fg. pl. quiar. 

kvja s. qwia Neog, Sahl, Ba, PS; 
quia I 98:14a; Aln; qvie Sahl; 
-a Ln; kveia F; kväiä CS f., “sägs 
mäst in plur. qwiar“ Neog; qwiur 
Bröll.-d. 1738 a; qwior Sahl, PS; Ln; 
S; kväiar CS; F[!] i ex, Svet. tä, 
är wägen mellan twå giärsgårdar 
Neog; tä, en trång wäg eller gata 
mellan twenne gärdesgårdar Aln; 
en trång körväg mellan tvänne 
gärdesgårdar, vanligen förande till 
någon enstaka gård eller till egor- 
na CS. stamstu kvårar, sourbis 
kvèzar, “kviorna på vägen till el. på 
vägen utanför Stenstu, Suderbys 
(gårdar) RHG. — kvi-gap kveia- 
gap FS; CS n., början och slut på 
kveiar. -gatt kväiagatt F n., där 
det är slut på “qviorna“. -minne 
kvejaminnä Ba; kveiaminni FOS; 
kväieminne (L), RN n., gatans bör- 
jan Ba; början på en tä, gata RN; 
körvägens mynning; der gärdes- 
gårdarna börja eller sluta CS. 
gråut kverminea, där kviorna från 


vägen HUHG. 

kvick kvikur FS; CS, (vB); -år(r) 
AG, (NS); HM; kvikkar F; kvikar LK; 
f. kvik Hm; kvikk F; n. kvikt HM; 
kvikkt çr. En läiten, small, kvikkar 
karl S. Fg (n.) quict. — kvick- 
fingrad kvikfingra'r FOS, finger- 
kvick. -handad kvikhanda'r FOS, 
handkvick. -kalva (-"kälva) perf. 
part. f. qwickkölfwa Neog; kvikk- 
kalvä suCS, sägs om enne ko eller 
qwiga, som är med kalf, forsan: 
som redo qwicknar Neog. Koi 
jär kvickkalvä, kalfven har lif hos 
(den drägtiga) kon suCS. Jfr 
kved-kälva v. -spel kvickspel vs; 
EK; GA; kvikspel RN n., vighetsprof, 
lek; spel som fordra kvickhet, vig- 
het, ej just styrka. [Fordom] mera 
kvikkspel än störkspel [vid “våg“] 
GA. -svarig kvicksvarig RM. -tag 
kvikktak Lo. Kvikktak pa ård, 
ordkastning, bon-mots. -tagen 
kvikktaken (L, vB), vig, skicklig, 
kvick i tagen vid våg; motsatsen 
saintaken. 

kvicka v. kvikka F, röra sig, 
pulsera (såsom hjärnan på ett spädt 
barn); vara lefvande. 

”kvickning-dagen kvikkningda- 
gen S m., första vårdag (kanske 
Per i stolen, d. 22:dra febr.), då 
allt börjar kvickna till och lifvas. 
djur, menniskor, träd. 

kvida kväida FS; CS; pres. kväi- 
dur rCS; impf. kvaid rS; CS, pl. 
kvido F;' -u FOS; sup. kvidi FOS, 
jämra sig, kvida. — kvid-sam 
qwidsam Wallin. Hä jär an qwid- 
sam tider. 

*kvigenda s. qwinda Neog; qvin- 
de Sahl, PS; -a Ln; qveinde Aln; 
kväindä CS; (vB); -a FS; CS; -å 
HM; kv&rnda NRHG f., bf. kveindu L: 
1) kviga. 2) [honan av en del 


kvinde—kvist 


sjöfåglar]. Jfr svärtes-, vigg- och 
årt-kvinda. 3) fiskegarn. Första 
garnet ji raki på vrak är stäuten, 
det andra kveindu, o. batganet det 
sista, som är fästadt i båten L. — 
kvigende(s)-kalv kväindus-kalv F; 
kveinde-kalv S; kuè:ndes-, kvindes- 
kálv BRHG m., kvigkalf. 

*kvinde kvinde rS; CS; -i FOS, 
n. (koll.), samling af kvinnfolk; 
kvinnor; alla kvinnor i ett grann- 
lag. Allt kvindi fran Aiki gar nå 
til körkur FOS. Alla kvinnde F. 
Avakvinde, alla Ava kvinfolk FOS. 
Fg. quindi n., kvinnkön. 

kvinkelera kvinkellerä CS, kvin- 
tillera, drilla, spela. 

kvinna kvinnå FW f., pl. [?] kvin- 
dur rS; CS. A haidi [heden] kvinnå 
FW. Alla Ava-kvindur; Bänkless- 
kvindur. Jfr kåna. —- kvinn-folk 
kvinfolk F n., pl. = sg; bf. kvinfolken 
(F, BU); kvìnfálkı RHG. Hart däu aj 
set nåku kvinfolk kumba rännandes 
jär fram (F). Kvinfolken på Fårö äro 
riktiga släpruss r. Karlarne ha tju- 
ga, kvinfolken “riva“ med sig MB. 
Kvinfolk! lort, skit, göisull — jag har 
inti bäddat mein säng pa femton ar! 
F. -folks-byxor kvinfolks- 
byksur (r), -ar S, skilda 
åt, öppna, med en knapp I I 
framme; knutna under 
strumpebandet. -folks-galen kvinn- 
folksgalen BU; kvinnfållsgalen S, 
kåt. -folks-knä pl. bf. kvinn- 
fålkskneen FOS. När kvinnfålks- 
kneen hata, få vör spyra nöibiera, 
när kv.f:sknäen klia, få vi höra ny- 
bära. -folks-kär kvinfolkskèrar L, 
kär, kåt. -folks-människa kvin- 
folksmenskä r, (vB); CS n., kvinna. 
Hvad skudde dä utrètä: ätt ainsåmt 
kvinfolksmenskä sitä å bidä! sva- 
rade en käring, då man uppma- 
nade henne att be Gud. -folks- 
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ord kvinfolksård S. Skåjt inte 
qvinfolks-ård, di ljaugä majr än 
kraku! Bröll.-d. 1738 b. -folks-"rak 
f. bf. kvinfälksraki mm, fruntim- 
mersbänkraden i kyrkan. -folks- 
rädd kvinnfålksräddar GA, rädd, 
blyg för kvinnor. -folks-ämne 
kvinfolksämne F, af kvinnoslägte. 
kvinno-”lund qwinnelund Tft; 
kvinnlund Ga; vBKn, på kvin- 
novis. Larä kvinlund, rida som 
kvinfolk eller med båda fötterna 
på ena sidan af hästen vBKn; GA. 
-människa kvinnemenskä F; VB n. 
-timmer kvinntimbar CS n., kvinna, 
fruntimmer. 

"kvinsk qwinsk Neog, Sahl, PS, 
Ba; kvinskur F; LOS; -år AG; kvin- 
skr L, RN: 1) kåter, som är effter 
qwinfolk Neog; kåt, kvinfolksga- 
len F; BU; L; som gerna vill vara 
i umlag med kvinnor AG. 2) hög- 
färdig, prålig i kläder och tal LCS. 

”kvins-skräddare kvinsskräddare 
vy, mästare och borgare uti det 
öfriga lofliga skräddareembetet 
eller skrået af mansskräddare,sydde 
blott kvinnokläder. 

kvint tvinnt F; Lu; VB m., kvint 
på fiolen. 

*kvisa kvisa F; vy f., liten finne, 
blemma. 

"kvise kvise vy m., = föreg. 

*kvissel kvissel L n., små blem- 
mor på barn. 

kvist qwist Neog; kvist S; r; 
AG: 1) kvist. "På vild kvist“ S. 
2) en wise i plogen; est buris illa, 
ther billen sitter på Neog; [på plog: 
det uppstående, i “visen“ fästa 
trä, varpå styrhandtaget sitter; se 
bild å plog]. Fg. (dat.) quisti. — 
kvist-*mes kvistämis S; CS m., bf. 
-en: (fig.) ris, risbastu, aga, stryk; 
riset (barnord) S; ris, hvarmed barn 
agas (kvistkatt) CS. 
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"kvista s. se band-kvista. 

kvista v. qwista Neog, springa 
fort. Qwista gatulopp. 

kvitta kveitä GA; L; RN; kvèrte 
BRHG; impf. kvèt S, kvitta, göra 
afdrag S. kvért áv BRHG. Kveitä 
mal (kvitta måltid), då man ej 
vill äta sitt mål, utan väntar öfver 
till det nästa för att äta så myc- 
ket mera GA; L; RN. 

kvittera kvitterä COS, kvittera en 
räkning; lemna sin tjenst, flytta. 

”kvittle-kvarp kvittlekvänn 5, 
(skämtord). Hvad skall däu hän? 
— Till Kvittlekvänn! S. 

kvittra kvitträ CS; tvittra EK. 

kväda quäda Sp; kväda rS; CS: 
1) sjunga Sp. Qwäd mi ein qwäde, 
siung mig en sång I 96:4. 2) 
Kväda ann mä något, hugga till 
med, börja med; (impf.) jag kväd- 
de l. kvad, du kvadst, han kvad 
ann FOS. Kväda ann, börja på med 
något (t. ex. sjunga) F. Di kväddu 
ann mä singa, de började sjunga 
FOS. 

”kväksa kväksa F, om änders 
skrik. 

kvälja kväla rS; CS; kvéla FN 
316; kvala FL, LÄ, BRHG; LK; pres. 
kväl FS; CS; kvalar LK; impf. 
kvälti rS; kväldä CS; sup. kvält 
FOS; kvalt rm [möjl. rspr.]}. Det 
kväl mig, det kväljer mig F. Or- 
men hade genom munnen krupit 
i och kvalt henne RM. 

kväljning kvelnwg LK f. 

kväll qwäld Neog; kväl(l)d rS; 
CS; BU; AG; L; RN; VB; kväldar CS; 
kväldår rN; kveldar LK m. bf. 
kvåldn FL, LÄHG; pl. kvàldar ce HG; 
bf. kväldaner r, kväll (senare än 
afton) RN. Nå jär hä kväldår RN. 
gu kvåldar! (l. gu kvålar!), god 
kväll! BRHG. Jag ”öirdar min älld, 
saint um en kvälld RN. Gud gifve 


kvista—kvälla 


jag matte fa mäine kor i kväld! F. 
Dä jär liaussamt i kväld (ljust) 
FCS. Det kumbar gäst i kväld, 
säges när eldkol spraka ut S. I 
kvälld, i afton. I kvällds, i går af- 
ton OS. Ai kvälld, [i afton] äi 
kvällds, äi förra kvällds, i går aftse; 
äl mårrkvälld [i morgon kväll]; 
äi yfvarmårrkvälld, i öfvermorgon 
afton F. Ai annmårrkvälld, i öfver- 
morgon afton vB. I qweis, i aftons 
Sp; I 96:4. I sunndes um kväld, 
i söndags kväll FS; CS. Aradagen 
kvälld, annandag jul (om kvällen) 
F. Sita kvälld rS; CS; sitä kvälld 
FLOS; L; RN; NS, sitta inne och ar- 
beta vid lyse om vinterkvällen. 
Man började sita kväld vid Mikēli 
(nu vid S:t Aula) till kl. 9, 10 på 
aftonen F. Månen siter kväld [då 
den mot slutet av nyet ej går upp 
förrän sent på natten] RN. Säta 
kvällden stä, tänka sig använda 
den kvällen till något F. — kvälls- 
mat kvällsmat FOS m., aftonsmat. 
-*sitta s. qwäldsita Neog, qvällsitä 
Sahl, PS; kväldsitu Ba; kvälldsita 
FCS f., tid då man bör gå till 
sängs Sahl; kvällsdags Ba; upp- 
sittning med kvällsarbete vid ljus. 
Hallda kväldsita FCS. Hä jär qwäld- 
sita, så dags om qwälden som man 
plägar gå i säng Neog. -skvaller 
kväldsskvaldar S n., snack och 
kvällsprat. -*säta kvälldsäta LOS 
f., lång uppesittning med arbete. 
-vrakning kvällsvrakning vy, vrak- 
strömmingsfiske, då man sätter i 
mörkningen, drar och är i land 
kl. 11, 12 på natten utan att ligga 
ute till sjös natten öfver. -äta 
kvälldsjitä CS f., aftonäta, äta som 
ges boskap om kvällarne. 

kvälla v. qwälda Neog; kväldä 
Ba; CS; AG, (Ns); kvällda rS; OS; 
BU; GA; (L; RN); HM; (SU), kvällas, : 


kväm—kycksel 


bli kväll, skymma. Thet qwäldar 
snart, blir snart mörkt Neog. 

"kväm qwem Neog, Sahl; Tft; 
Ln; kväm Ba; kvèm CS, kvérm- 
bur FN 347; n. qwemt Neog; Ln; 
kvèmt S, smal, lätt, beqwemlig 
Neog; lätt, beqvemligt Ln; be- 
kväm, len, mjuk F, vB; mjuk, 
böjlig, som faller efter (om tyger) 
CS; n: 1) litet, ringa Neog, Ba, 
CS. Vör fa kvemt håi i ar, vi få 
litet hö i år, under medelmåttan 
CS. Wi få qwemt hö, säd i åker 
Neog. Men hä jär ända qwemt 
mot hitta gilde stura Bröll.-d. 1726. 
2) lätt [adv.]: det går kvèmt, lätt, 
bra S. Se f. ö. bekväm, — kväm-laga 
qvemlaga Sahl; kvemlage L, så der, 
icke mycket Sahl; smått om m. 
-snöat kvèm-snöia r; -snåia FOS, 
adv., då det är litet snö, så att 
det är bekvämt att gå, fara fram 
F; lagom snö (att fara på i skog, 
ej för mycket) FOS. 

*kvän qwän Neog, Sahl, PS; 
kvän Ba; LCS, n. OS, en hona Neog, 
kvinna OS; sägs om foglar: kal u 
qwän, han och hon. Kal u kvän, 
karl och kvinna Ba. Att [!] kvän 
u ann kal LOS. 

"kvänas qwänas Neog; kvänäs 
LOS, giftas. Han skall kvänes, u 
ha skall mannes (L)OS. 

*kvända qwända I 96:4; Neog, 
Sabl, PS; kwenda I 98: 14 b; kvända 
Ba: m 5; OS; -w am, süs; OS; 
kvånda FN 331; sup. kvännt FOS, 
tända upp eld 1. ljus Sp; uptända 
Neog; tända upp (ljus eller vanli- 
gen en spån) F. Qwända liaus, 
uptända lius. Qwända eldur l. jäl- 
dur up, tända elden upp, potius 
slå eld I 96:4. Kvännda älld pa 
liauset, tända eld på ljuset (men 
deremot: gära älld pa äi grävvona; 
gära älld äi spanen, tända på spå- 
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nen) F. Kvända (älld upp, älld i 
ljausi) FCS. Kvänndä älld äi ljause, 
tända eld i ljuset nm. Kvändä pa, 
tända på (ljuset) su. 

"kvärk qwärk Neog; Sahl, PS; 
qverk Ln; kvärk rS; OS; AG; L; 
RN; kværk FN 383 n. S; CS, hals, 
svalg, strupe; någonting trångt, 
smalt S. Taga en i qvärket Sahl. 
Tog ’en i kv., fattade honom i stru- 
pen; det fastnade ett ben i kvär- 
ket 5. Aitel [körtel] i kvärkä eller 
svällgä ac. Jfr kvark. 

*kvärka s. kværke aB NO; m. GBJ 
f. bf. -u NC, kvarka. 

"kvärka v. qwärka Neog, Sahl, 
PS; qverka Ln; kvärka Ba; rS; CS; 
AG; -ä vB; kværke BRHG; pres. 
kvärkar, impf. -kti, sup. -kt FCS, 
strypa. Av-kvärkad part., afstängd 
förmedelst mellanliggande egor §. 

"kvärke kverke m., bf. -an AB 
NCG, kvarka. 

”kvärkning kvärkning OS f. 
strypning. 

kväva kväva, pres. kvävar, impf. 
kvävdi, sup. kvävt (ner) FS, för- 
kväfva, nedtrycka. Snåien kvävdi 
ner rygbrudden. 

"kyckely kyckely-ly; 
ropar tuppen (barnord). 

"kycke-lynt kykkelynntur rCS; 
kykkalyntar BU; kycklyntar, kyck- 
lynt mB; vy; kycklynntårr AG, tyck- 
mycken, kinkig (äfvensom på mat) 
BU; matgrann FOS; kinkig, tyck- 
mycken meg; snarstucken, tyckmyc- 
ken vy; (= tycklyntar MB, -årr AG). 

kyckling kykkling RN m., han- 
unge, ungtupp. I st. f. "kyckling" 
säges mest hynsunge (utom möjl. 
på Fårö) BRHG. Jfr tickling. — 
kyckling-höna kycklingehynä S, en 
höna, som går med kycklingar. 

*kycksel kyksel m f., bf. -li [trol]. 
felskrivn. för knyksel, se knycksel]. 


kyckely-y 
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kyla kyla Neog; köilä CS, wara 
kalt Neog; kyla CS. — kyl-krum- 
pen kylkrumpen Bu; S; köilkrum- 
pen CS, ömkligt hopkrökt af köld 
BU; en som fryser, så att huden 
krympes ihop såsom en gris eller 
gammal kärring S. An kylkrum- 
pen greis, gris BU. 

*kyle kyle vs m., större jernbe- 
slagen klubba att drifva med; li- 
ten skeppshandklubba, som brukas 
på drifjärnet att täta fogar i far- 
tyg. Jfr kläd-kyle. 

kylig kèlu FL, -+ LÄ, BRHG. 

”kylla s. kylla F f., bf. kylla, 
ack. kylluna FOS; pl. kyllur FOS; 
bf. kyllonar, -åner F, två närlig- 
gande kutstenar, en högre och en 
lägre (för olika vattenstånd) till 
kutens bekvämlighet, hvarkring 
käutanät och smagarn fästas; bägge 
stenarna = lègri S, CS. Dä ainu 
kylla tok äisin burt l. äisin tok 
dä ainu kyllona i ladis [i våras] 
FCS. Rauda kyllåner F [“kutläger“ 
på Nårsholmen]. 

"kylle kyllä Neog, Sahl, PS; Ba; 
S; CS; kylli FCS; kyle BRHG n., 
hop, samling af något smått lef- 
vande: årma-, fiska-, gaitingakylli 
FOS; hop, hög S. Gaitinge kyllä, 
getinge bo Neog. I ett kyllä, ihop 
Sahl. Kyllä [upptåg, då någon 
fallit omkull under lek och en av 
de andra ropar “kyllä!“, varvid de 
under hurrande rusa ihop i en hög 
kring den fallne] S. 

*kylna kölna L, kallna. 

kyls kylls S; CS n., något ore- 
digt, trasslig; bjäfs; något hopsnör- 
padt, osmakligt S; något som 
hänger påsigt, i oordning CS. 

kylsa v. kyllsä (ihop) CS, sam- 
manklunga, oredigt hoprafsa CS. 
Kylsä ihop någonting, trassla, brå- 
ka S. 


kyla—kynd(els)-mässa 


kylse kyllsä LOS n., ett skynke 
som (fordom) kastades öfver skull- 
rorna. 

kylsig kyllsi CS, påsig, ojemt 
hängande; säges t. ex. om frun- 
timmerskläder, som hänga påsiga 
på kroppen. 

”kylva kylfwa Neog, Sahl, PS; 
kylfvä S; CS; kölvä RN, (L), intet 
kunna rett tala ett språk utan 
bryta orden Neog; tala oredigt PS; 
RN; ej tala språket riktigt eller re- 
digt; slabbra CS; tala ett främ- 
mande språk förvändt eller ore- 
digt S. 

”kymla kymla I 98: 14b; Ba; 
kymbla FS; CS; -ä L; RN, utmärka, 
märka I; märka (t. ex. får, kärl) 
FOS; göra märke CS. Kymbla fran, 
märka om ett får, som blir såldt F; 
märka (får) med tecken (ej med 
knif) FOS. Jfr vill-märkt. 

”kymmel kymbel Neog, Sahl; F; 
BU; L; -ul I 100: 18; kymmel Sp; 
I 96: 4; 98: 14 b; Sahl; Ba; CS; mB; 
kymbull FS; CS n., bf. kymble 
FOS; kymlä S; pl. kymbal, bf. kym- 
bl2 LK, = kumbel Neog; = kalvarp 
Sp (se kavel-varp); skilliemärke I 96: 
4; märke I98:14 b; Ba; S; CS; K; 
märcke på fiskredskap; it. gårds- 
märke I 100: 18; märke i skog och 
sjö Sahl; egarens märke på båt; 
nät, boskap eller annat (F)CS; märke 
(som bindes på får, skäres i kärl 
m. m.) FCS; (ej med “knifslag“) F; 
bomärke CS; bergspynt i sjön S; 
stenhop till sjömärke pa burgi, 
strandbacken F. Sätta kymbel BU; 
sättä kymmel mB, sätta märke (i 
skogen) med en afbruten kvist 
eller gren för att visa för en an- 
nan att man varit der (gått vägen 
fram). Jfr ved-kymmel. 

kynd(els)-mässa kvinnemässe S; 
CS; kvinnomässå (F, VB); kvinmáse 


kynnas—kyrka 


BRHG f., kyndelsmässa. Fg. kuin- 
dilmess(a) Rk. — kynd-mässo- 
dagen kvinnomässodagen r. Ett 
halft svinhufvud kokas och ätes 
kvinnomässodagen, det andra half- 
va, när man skulle skära råg F. 
-mässo-knubben kvinnamässoknåb- 
ben F; kvinnämässä- L; kvinnmäss- 
knåbben S, urväder; frost och ondt 
väder, som plägar inträffa vid 
kyndelsmessotiden. 

*kynnas kyndes mB. Kyndes 
öfver (vid) något, ej tycka om, ha 
leda till. 

kynne, se o-kynne. 

*kynnig kyndig Neog, Sahl, PS; 
S; -ug OS; kyndugur FOS; kyndi 
BRHG; kyndur LK, som weljer och 
wräker maten och intet äter hwad 
förekommer Neog; som är mat- 
gran, läcker Sahl; matfin, kräsen, 
kräslig S; matgrann, som ej äter 
all vällagad mat, en matvräkari 
rS; grätten K. Jfr o-kynnig. 

"kynning kynning GA; (L); NS mM., 


humlefrö. Jfr kunning. 
*kyp kyp vs m., urholkning, ur- 
gräfning. 


"kypa s. köipa rS; OS f., min- 
dre grop; fördjupning (eg. att köipa 
ur); det djupaste nere i såis-ärlan 
(se söds-ärle). 

*kypa v. kypa Neog, Sahl, Ba, 
PS; S; OS; F; köipa r, vB; -ä CS; 
koype BRHG; anHm, med en skål 
eller annat kiäril taga watn Neog; 
CS; F; vB; skopa, ösa upp (vat- 
ten) S. Källa .. . så djup, att man 
kunde kypa med ett spann F. De 
hade öltunnan under julhelgen stå- 
endes inne i stugan ... då hvar 
och en tog stopet, kypte och drack 
AN. kəype fisk, ta fisk med en 
mindre not eller håv GHHm. 

*kypig köipugur rS; OS, skålig 
nedåt. 
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*kypning köipning L f., bugt, 
däld (i ett tennfat); då något har 
en bugt inåt. 

kyrka kyrkia Neog; kyrka FOS; 
körrka LÄ; HM; -å HM; -ä S; körka 
FHG; kèrke BRHG; gen. körkur 
FS; OS; -årr vB; bf. körrka FCS; 
karku LK; dat. kyrkinnä Neog; ack. 
kyrkona r. Um pastorn predeikar 
Guds ård raint u klart, bleir ora 
körka ljaus nuck LÄ. Ga til kör- 
kur, gå i kyrkan F, vB. Allt kvindi 
fran Aiki gar nå til körkur FOS. 
Laupa till körkur FOS. Han war 
i kyrkinnä Neog. Ga ungafar ei 
kyrkona r. ga 2 ksrku BRHG. 
“Sitta inom kyrka“, ej vara kyrk- 
tagen mB. Den stumputa körka 
på den gröna lunden, akta dig då 
för den röde hunden! [sjömärke] 
HM. Kärlingi skudde spytta yvar 
körrka, männ dä fastna pa käpan 
[bakan] FOS. Spännä körkä (lek) 
S. Fg. kirchia, pl. kirchiur 
etc. Jfr bak- och öde-kyrka. — 
kyrko-arbete körkarbete S. På 
körkarbete, (fig.) på kyrkogården, 
= död. -backe körkebakke S m., 
bf. körrkubakken FOS; körk-b. RN; 
körkäbacken CS, kyrkvallen; van- 
ligen blott en gräsplan utanför 
kyrkmuren, der socknens ungdom 
söndagligen om sommaren försam- 
las, till anställande af sina lekar 
OS. -bom körkebåmm S m., bf. 
kyrkabåmmen r; körkebåmmen S, 
kyrkklockan (barnord); kyrkan [?]. 
"flög korkflaug tK m., bf. körkä- 
flaugen Bröll.-d. 1788 b; £. bf. -i S, 
kyrkflöjel. Pa körkä-flaugen, där 
sat a krakä stygg Bröll.-d. 1738 b. 
-folk (pl.) kyrkufålk Bu; bf. körk- 
folken LÄ; karkfalkt BRHG. Maten 

. stod på bordet, när körkfolken 
kommo hem Lä, -gast kyrkgast 
TO; GA; körkgast S m., bf. kyrk- 
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gasten (troll). Gasten el. trollet kal- 
las än kyrk-gast, än haf-gast To. 
Till rökningen [av den sjuke], om 
det onda är af kyrkgast, användes 
kyrksopor, tagna vid aftonring- 
ningen GA. -gàng körkogang FOS; 
körrgång Ga, kyrkogång OS; (för en 
barnsängshustru) Ga. -gångs-kåna 
körkugangs-[kunå] (F); körkenskunä 
(öG, L, VB, SU) Ê., kyrkogångshustru; 
barnsängshustru under kimning gå- 
ende till kyrkan. -gård m. bf. 
kergardn IK. “Mellan ko och 
kyrkogård" S, se ko. -gårds-jord 
körkogardsjård S [användes till 
bot]. -gårds-troll n. pl. bf. körko- 
gardstrullen r. [Drängen, som klädt 
ut sig till spöke] låg ... sönder- 
rifven på [kyrko-]golfvet af körko- 
gardstrullen r. -herre körkherre 
S m., kyrkoherde, pastor. -klocka 
ksrkluke BRHG f. Ljudet af kyrk- 
klockan [i Rone] var så starkt, att 
det dödade kalven äi koi, gräisen 
äi soi och fyle äi håpu; därför 
spräcktes klockan med flit RN. 
-kläder körk-kläder [-kledar] svu. 
Alla bönder brukade till körk-klä- 
der svarta, bruna, blå jakkor, som 
räckte ned öfver höften, med sned- 
stående fickor i sidorna, stånd- 
krage och 2 rader knappar; der- 
till kortbyxor. -knapp m. bf. körko- 
knappen F. Läite ser jag, .. men 
jag ser ända, hur myggen gaispar 
pa körkoknappen r. -krydda f. pl. 
körkäkryddar CS, sockergryn ete. 
[som kvinnorna medföra i kyrkan]. 
-mask körkumakk F; körkmakk S; 
CS; körkämakk S m., ett insekt, 
som håller sig i kyrkor CS; tegel- 
röd skalmask med svarta prickar, 
som, då det är fullt af dem, modar 
fisk; röd, svart och hvit skalmask 
F. Små gossar .. fånga.. kör- 
kämakk, som de samla i askar, och 


kyrka 


de s. k. “dubbla körkämakkar“, som 
under parningen äro förenade två 
och två S. -mat kyrkumat (= kyrku- 
middag), middag, mål om sön- 
dagen. -mellan kyrkemillum GH. 
Presten red alltid kyrkemillum till 
gudstjensterna. -mull körkmuld S, 
[användes till bot och inborras i 
flarnen; tages midsommarsnatten]. 
-mässa kyrkiomässa Neog; körk- 
messa S, en åhrlig högtid til åmin- 
nelse af kyrk.wigning Neog. Kyrk- 
messan firades [i Kräklingbo] nästa 
söndag efter Bartholomei dag år- 
ligen. -mässo-dag m. bf. körkmäss- 
dagen RN. Kyrkmässodagar, då 
kyrkiorna äro invigda, kallas nu 
sammankomster, som än hållas på 
många ställen; i Sproge om böne- 
söndagen, i Levide St. Dinæ tid 
d. 9 october (Dionysii dag) Wallin 
(S) Rone kyrka heter efter St. 
Jacob. Derföre firade doctor Isr. 
Akerman i sin tid, nästan hvart 
år, den 25 juli som körkmässodag 
med stor högtid och full mässa, då 
ingen menniska i socknen fick fat- 
tas i Guds hus Ry. -*pickare körke- 
pikkare S; CS, kyrkstöt S; CS; 
spögubbe, kyrkvaktare CS. -rist 
körkrist S. Norra kyrko-risten 
(“halstret“) [vid S:ta Mariai Visby]. 
Se ex. under halster! -rum körkrum 
S Kors på Gotl. s. 21 [möjl. ortn.], 
slätten (räumä) vid kyrkan CS. 
-*rummar pl. körkeräumar S, OS, 
innevånare i de byar, som ligga 
närmast slätten (räumä) vid kyr- 
kan t. ex. i Gothem CS. -socken 
körkesoken S f., pl. körkosoknar F. 
Jag laup treia körkosoknar gimun r. 
-sopor körksopor S (användning: 
se kyrk-gast). -sup m. bf. körk- 
supen S [varmed brudföljet trak- 
teras i prästgården efter vigseln]. 
-torn kyrketonn L. soc.; körrkåtårn 


kysel—kål 


FOS, korktan LHG. -vigd körkoveig- 
dar (F), vigd i kyrkan, installerad 
(prest). -vårdare körkävårdaräcHCS 
m., kyrkovärd. -väg m. bf. körkvä- 
gen S. Trillä kull på körkvägen [var- 
sel om snar död). -*väldare körk- 
väldarä CS; kerkvaldare BRHG m., 
kyrkvärd. -*välds-*pika f. pl. körk- 
väldspäikar S, kyrkvärdsdöttrar. 
-"värjare körkvärgare S. Aldre 
danska, av S avskrivna dokument 
ha kirkieverger o. d. -*völft f. 
bf. kyrkvökķfti RN, kyrkhvalfvet. 

*kysel kysel Ba, liten hö- eller 
kornstack. 

"kysla v. kysla Sahl; Ba; köisla 
FOS; -ä S; CS; kosla BRHG; ABNC, 
sätta hop hö i små stackar (köis- 
lingar) CS. Kysla hoj, sätta hö i 
små hopar Sahl. 

*kysling kysling Neog; I 98: 14 a; 
Sahl, PS; S; CS; köjsling Ba; S; 
FOS; kòy BRHG; koyshyg GH 
Hm; EKWss; GBJ m., liten hö- 
vålm Sahl; liten hö- eller kornstack 
Ba; hösäte S; OS; liten såte av 
hö eller havre (ej gärna av korn) 
HG. När höet intet är wel tort, 
så at thet ei kan sättias 1 stack, 
så upsättias thet i små hopar, som 
kallas kyslingar Neog. SÅ 48. 

kyssa kyssa S; impf. kysste F; 
u. Om den, som ej fått något nytt 
till jul, sade man, att "han skulle 
kyssa klockaren". Hä smakar, sum 
ko kysste naut F (ordst.). 

*kyta kytä S; köitä CS (i uttr.): 
kytä å bytä, schackra, byta, mångla 
S; köjtä u böjtä, ett förstärkande 
talesätt för byta, eller att bestän- 
digt byta och byta om igen, fram 
och tillbaka CS. Man kyter och 
byter dufvor af hvarandra vy. 

*kåd qvad Sahl, PS, bränd björk- 
näfwer, den tuggas, tils hon blir 
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seg, då kunna söndriga stenkjäril 
ihopsättas därmed Sahl. 

kåda qwada Neog; qvade Sahl, 
PS; kvadä Ba; CS; kvada (r) CS; 
-å (F; L); kvådä S; kvåde rLHG; 
kvada LK f, kåda. Jfr lyck-kåda. 
— kàåd-*skyalle kvadskvalle vs m., 
kådrand eller spricka midt inne i 
trädet. -spricka kvadasprykka BU 
f., spricka fylld af kåda inuti gran- 
timmer. 

"kåde: 1) kvadä CS m., kåda. 
2) kvade I 98:14 a, se valp-kåde. 

kådig kvadugur FCS. 

kåk kak (L) CS m., bf. kaken 
Aln; 1, (NS), kåk (spöpåle) OS. 
Ränn pa kaken [ond önskan] Aln. 
Ga pa kakenn mä di! utrop af 
högsta, fägnesammaste förundran, 
då t. ex. en käring fått höra nå- 
got nytt af en skvallersyster: “Ah, 
prat!" eller "Hvad säger du!“ 1. 

”kåkel kåkel S n., prat, högt tal. 

”kåkla kåkla S; kakla BRHG, 
prata, tala högt S; sladdra, prata 
1 munnen på varandra (mest om 
fruntimmer) HG. 

kål kahl L. soc.; kal Tft; Sahl, 
PS; S; CS; r; Bu. Jfr dy-, lång-, 
strand- och åker-kål. kålfrö 
kalfråi r n. S:et Eskel sår man 
bäst kalfråi. -gård kalgard Neog. 
-"gårde kalgarde S m.; pl. kalgar- 
dar vB, kålgård. Uti Graun-viken 
ännu fullt af vast-ränder efter kal- 
gardarna HH. Töinä kalgardar, icke 
ro rätt fram på sjön vB. -huvud 
kalhude (BS). Lejk så genne kundi 
jag satt itt kalhude pa a trolå, så 
haddi de dailt leike bra, sum ittä 
jär gart! sad gubben Kärna 1 Burs 
till Asplund (lantmätaren). -”pieck 
kalpick vB m., litet tråg att hacka 
kål i. SA 14. -rot kalrot r f., = 
följ. -rova kalroga F, -ä BÄ; (L; 
vB) f., kålrofva; äro spetsiga med 
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gult kött r. -"strunk kalstronk 
Sahl, PS; kalstrånk CS; kalstrunk 
F m., kålstock Sahl; kålstjelk CS; 
kålrofva, vanligen gula, men ock 
hvita i köttet, bladen äro mörka, 
styfva och stå rakt upp F; rofvans 
sjelfva rot; kålrot r. SÅ 6. -åker 
kalakar S m., pl. kalakrar Bs. 
kåna (kona) kuna Neog; L. soc.; 
Sahl; FS; CS; -å AG; RN; SU; -u SU 
Kn; -ä Ln; PS; CS; (L, vB); käunä[!] 
Ba; krúna FN 814, 852 f.; pl. (dat.) 
kunume L. soc., hustru, gift kvinna. 
Dunå [se duna] är gudt för ko u 
kunå (efter barnsnöd och kalfning) 
AG. Friaren sade om en gammal 
piga, som man brydde honom för: 
Gud bevare för drupuga stugo, fisuga 
kuna, haukanäbb, pyssk i skogen 
o. arnaklo! r. Haidi kuna, icke 
kyrktagen barnsängshustru, den 
får man stena, om hon så går 
öfver annans väg BU. Fg. cuna, 
pl. cunur etc. Jfr barns-öl-, ko- 
kare-, kyrkogångs-, liv-, morbrors-, 
son-, troll-, ung- och värdnings-kåna. 
— kåne-dräkt kunädrägt (Bröll.-d. 
1738 a). Se ung-mor. -fång kune- 
fang S, (ur Bröll.-d.), kvinnofång, 
gifte, äktenskap. I Bröll.d. 1744 
står konefang (danska?). -med- 
ridare (?) kuna-mä’räidra F;-ä OS; 
-märädra F; -ä Fo; kunumärädre 
mB f., brudens ledsagerska (med- 
riderska?) S; = följ. -*mäderska 
kunamäderska f., bf. kunmädarsku 
S, = följ. -*mädra kunemädre Sp; 
I 96:4; kunumäder Wallin; kunu 
mädre I 98: 14 a; kunamädra Neog; 
-ä Sahl; -å F; kunämädrä L soc.; 
Ln; PS; OS; 1, (RN; Sv); -& LOS; 
kunumädra Neog; FS; CS; koun- 
mädrå GA; -medrå RN; käunämädri 
Ba; kunamädari [bf?] rS; OS; kun- 
mädrå L, (VB, SU), f., bf. kunemädru 
AG; LOS; kunmädru EK; (?)kunä- 


kåna—kåra 


mädri (L, VB); kewnmedru EKWSss, 
den hustru som går på wenstra 
handen med bruden till Kyrckian 
Sp; brudfremias medhielp Neog; 
en som hjälper bruden och är näst 
brudfrämjan i heder I 98:14 a; 
kwinna med heder, en hustru som 
wid bröllop är näst brudhöfwer- 
skan i heder Sahl; bondhusfru af 
brudens slägt och följe Wallin; 
brudens förnämsta kvinliga släg- 
ting på kvinnosidan Ba; den hustru 
som är bruden nästskyldast LOS; 
förnämsta hustrun vid bröllop RN; 
hustrun, som på bröllopet städse 
åtföljer bruden som sällskap (när- 
maste släktinge) FOS; den med 
bruden närmast besläktade och följ- 
aktligen vid gästabudsbordet högst 
uppsatta hustrun Ln, OS; brudens 
närmaste ledsagerska i bröllopstå- 
get F; närmaste slägtingar, 2 och 2 
före brudjungfrurna (i bröllopstå- 
get) GA; satt främst näst brudtöf- 
verskan, bestod fladen och skyr- 
ell. staik-usten F. Kunmädru ut- 
väljes bland brudens närmaste 
släktingar — en faster, moster, 
svägerska eller syster — som jämte 
bruttövassku uppvaktar bruden 
Lithberg i Fatab. 1906, s. 76. 

kånka kångkä S; kånkä CS, 
med möda bära något, kanka OS. 
Kångkä på något, kangka, släpa, 
dra på något S. 

kåpa kapa F; kåpa FCS f., pl. 
kåpur BU, kvinfolkskåpa F; kappa 
FOS. Kvinfolken brukade... om 
vintern kåpur till öfverplagg BU. 
kåp-”nillika kapanillika S, 
negligé, mössa. 

*kåra s. kåra FS;C S; karå AG; L; 
RN; kåra FHG; usTg; kara vBBn 
Í., väderkåre FS; CS; småvåg på 
vattnet F; Bn; svagt vinddrag; 
småbölja t; väderputs [!], pust, kåre 


kåra—källa 


RN; mörk ilning på vattnet AG; 
kåre, bris HBTg. na kúmbar han 
me kàra (om vinden) FHG. 

kåra v. karä RN. Karä eller 
karä pa, börja svagt blåsa RN. He 
gynnar karä pa (RN) CS. 

kåre kåre Sahl; -ä S; OS; kare 
vB m.; pl. -ar S, väderpust på 
stilla hafvet Sahl; småvågor, krus- 
ning, vindflaga S; liten vindpust; 
äfven en liten begränsad krusning 
på hafsytan CS; småvåg på sjön 
VB. 

”kåring, se väder-kåring. 

kåt adj. kater Neog; katur FS; 
CS; -ar GA; -årr (NS), SU; f. kat, n. 
kat F, kåt Neog; F; FLOS; duktig, 
rask, tilltagsen (häst, pojke) =F; 
yster, glad (om häst, karl etc.); 
kåt (häst) rOS; liflig, rask ca; glad, 
lekfull, yster su; modig, rask (mest 
om hästar). Jfr mun-kåt. 

"kåt s. kut n., kurra, krypin. a 
let kuut BJ. — kåt-("kutt-)stuga 
kuttstufwa Neog, Sahl; kutstuä PS; 
käutstufva Ba; kuttstäuä LCS f., 
kåta, kyffe, hybbyle Neog; kåta, 
koja PS; liten hytta, koja Ba; 
kyffe, inhysesmans byggning LOS. 

kåta s.* kåtå ac f., koja. 

"kåta s.”, -ig, se tve-kåta, -ig. 

"kåta v. kåtä CS, tälja, skära. 

”kåv kåf CS, någon gång alkåf 
m., väggfast säng, skåpaktig hand- 
kammare. 

”kåve kue Sp; Neog; kuh[!] I 
96: 4, kammare Sp; spisen i brygg- 
huset Neog. Jfr mat-kåve. 

käft käfit ns; CS m., pl. -ar L; 
NS, klykor på sjägelfäste [segel- 
fäste] 1; de yttre [träbitar], som 
omfatta tisteln på en framvagn Ns; 
[= vägare, se framrede, bild]; käft, 
stundom figurl. ”mun” OS. Jfr 
kälk-käft. 

kägla käkla Neog; rS; CS; hékla 
32 
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FN 817; kegla LK f., pl. käklar S 
(£); käglor t. Kastä käklor (GH). 
Kastä käglor L [förekom vid våg]. 
Spelä käklor rm. — kägel-*bös 
käkla baus Neog; käkulbaus r; 
käglebaus RN m., bf. kägelbåusn 
LHG, kägelklot. Jag fjäll kull u 
lag sum ann käkulbaus ([sagesm.] 
vet ej af kägelklot) FCS. 

käk s.t käkk vB n., mun, käft 
(käftamente). 

"käk s.? käk vy m., kastvind, by. 

"käka s. käkå vB f., väderil, -by, 
(“påkörare“). 

"käka v. käka aa -ä S, prata, 
sladdra som kvinfolk. 

“käkig käkug AG [som pratar, 
sladdrar]; skvalleraktig OS. 

*käkla käklä L, prata, sladdra, 
(kackla?). 

”käkta v. kjäkta Aln, hicka. Jfr 
käxta. 

kälka v. kälkä vs, föra på kälke. 

"kälke s.! kialka Neog, kiäfft. 
Han sneid sundur kialkan, han sön- 
derhögg kiäfften. Jfr kät-kälke. 
— kälk-käft kälkäkäft (r); FLOS 
m., käft. 

kälke s.? källka r; kjälke, kjalke, 
kjāķke RN; kelke F, BR, LÄHG; 
krålke ve HG. — kälk-backe kälk(ä)- 
backe S. -ben kjällkäbain LCS n., 
fot (under en stol etc.). 

källa källda rOS; källdä LyCS; 
källdu vBKn; -å vB; élda FN 305; 
kàlde FL, LÄ, BRHG; -a BSHG f., 
bf. källdu GA; ack. källdan[!] F; 
pl. källdur LYCOS; vsKn. Källdu 
slar upp, ger, springer upp, blir 
full af vatten; källdu slar till, tor- 
kar ut cs. Gräfde upp källdan 
djaupa u braida r. Källdur sum 
aldru [!] trauta vsKn. — käll-stu- 
gors källstäuars LJ; EK, “part“ vid 
Fride i Låista och Uggards i Ek- 
sta (af någon källa eller källare). 


498 


"källa v., -ig, se kela, -ig. 
källare källare Tft; kålare BRHG 
m., bf. källaren BU; kålan BRHG; 
dat. källaram Wallin; Bröll.-d. 
1738 b, källare; [rummet under 
själva såide (tjärdalen)]. Gå i 
källaram, gå i källaren Wallin. 
Jag var i Källaram u tog mig 
middagståjgen Bröll.-d. 1738 b. — 
källar-hals källarhals (L); kelarhals 
HVHG m.: 1) nedgång till källare. 
2) tibast (Daphne) nuHG. -läm 
källerläm Neog; källarlämm Ba; 
källarläm PS; (F); BU; AG; (L); ka- 
lalem BRHG, m. OS; HG, källar- 
lucka Ba, OS; HG; källarhals (?) BU. 
-skåp källarskåp S n., stort, uppe 
i stugan, men med gång genom 
det och ned i källaren, 1 hvilket 
porslin och glas derjemte förvara- 
des. -stuga källarstäua S f., bf. 
-stäuu GB, stenstuga med källare 
under (som eljest ej fanns) Gv; rum 
vid Kattlunds i Grötlingbo GB. 
-trapp m. bf. källartrappen S. -va- 
ror källarvaror öJ, viner m. m. 
"käm kämb S, (r), kam. Se kam. 
”kämma kämba FS; CS, -ä OS; 
pres. hambar LK; impf. kämbdi 
FOS; kämmdi, kämba r; fambdr 
FN 365; kèmbed vBHG; perf. part. 
kämbd, kämbdar CS, kamma; (fig.) 
slå hö illa. Kämba sig S. Man 
säger till en tredsk barnunge, hvil- 
ken ej vill bli kammad eller lys- 
kad: "Får jag ej kämmba (el. lyska) 
dig, då får lyssamakken el. pitur 
dräga dig ner uti sauden (brunnen)“ 
Fr. Ha rakar si ain[!] gang u käm- 
bar si tva gangar um arä [skämt- 
samt om en äng Söisne-päikä] 
öc. Harfrävve . . sat pa brinken 
u kämbdi sitt langa har FCS. Kämba 
av häcken [räfsa av hölasset] (ro). 
Kämbä (ihop), hyfla en kamm på 
bräden (med kammhyfvel) CS. — 


källa—kämpe 


*käm-hyvel kämbhöfvel CS, se kam- 
hyvel. -*hyvla s. kämbhöflä [? -hyflä] 
CS f, (kammhyfvel), hyfvel att 
hyfla en kamm på bräden till golf- 
läggning. -*rek kämbrajk 1 f., bf. 
-i, bena. 

“kämp kämp rS; CS; ca. I kämp 
FS; CS; FO; VS; TO; RN; äi kämp S, 
i kapp, Kåira i kämp r. Jul- och 
nyårsmorgon kör man i kämp hem 
ur kyrkan, då den, som vinner och 
[först] får dricka hemma, får först 
slå ängen, in säden o. s. v. Kastä 
i kämp. Ro i kämp r. Rännä i 
kämp (ro; RM); rån + kåmp BRHG, 
springa i kapp. Sy i kämp vB. 

“kämpas v. kämpas Sahl, PS; 5; 
FOS; -es S; CS; kåmpas FL, LÄ, 
BRHG; impf. kämpa’s FCS; kämp- 
tes CS, täfla med någon i hwad 
som helst Sahl; kappas PS; S; CS; 
strida, täfla, gå i kapp med en 
CS. Kämpes ränne RN, springa i 
kapp. SA 63. 

kämpe kämpe BÄ; KB; AG; GA mM., 
pl. kämpar su, jätte. “Kämparne“ 
o. deras kvinfolk sades i forntiden 
vara omenskligen starka o. stora: 
ja, de voro så ofantliga, att “kämpe- 
jungfrurna" kunde bära ett det 
största stenvarp eller stenhop i 
sin [!] förkläde, på hvilket vanli- 
gen det ena bandet small, då den 
väldigaste stenhop, blef liggande 
kvar på stället. Åter säges de 
hedniska kämparne — sällan jät- 
tarne — blifvit vreda öfver de 
kristna små menniskorna, klock- 
ljud och pinglande, och med stora 
klippblock velat kasta ner kyr- 
korna, jemte hvilka oftast ligga 
stora stenar, som dock sällan träf- 
fat sitt mål. ter så hafva de, 
för att begabba menniskornas små- 
verk, lagt sig på knä vid kyrkorna 
och ätit gröt ur klockhålen, då lik- 


kän—känsel 


väl kämpajungfrurna, såsom något 
mindre, stått under måltiden och 
ätit ärter r. “Kämparne“ hafva 
byggt alla kyrkor på landet 1. 
Digerrörsgubben, en kämpe som 
hette Digur Ga. SA. 9. — kämpa- 
grav kämpagraf, kämpegraf S; 
kampgrav BRHG; pl. kiempegrat- 
war Neog. s. 193, långfyrkantiga 
stensättningar, hvilka i folksäg- 
nen alltid kallas kämpagrafvar, 
såsom passande hvilostäder för 
de långa kämparne; men troligen 
äro de grundvalar efter urfol- 
kens bostäder S. -jungfru kämpe- 
jåmfräu S, [se kämpe]. -käring 
kämpakälling ea f, bf. -i En 
kämpakälling i Burs þar i sitt för- 
kläde en hop stora stenar, men 
förklädesbandet brast, och där ligga 
(stå) de ännu i dag vid Sigdes, 
söder om landsvägen GA. -man 
kämpaman F, kämpe, troll. -spår 
kämpaspur F [fördjupning i kalk- 
hällen, liknande en stor fot, vari 
en källa upprunnit, anses vara 
spår efter en “kämpes“ fot]. -sten 
kämpa- F; kämpe-stain S, sten kas- 
tad av “kämpar“, = kasststain. 

"kän ken Sp; kän Neog; L. soc., 
gås L. soc.; säges när man kallar 
giäs Neog. Kän, kän, ropas när 
gäss kallas samman I 96:4. 

*käna s. käna Sahl, S; OS; känne 
Wallin; känä Ba; PS; CS; keng, -u 
GHHm f., bf. känu Ry, gås Ba; gå- 
sen (då man kallar på henne) RN. 
Känne, känne [lock på gäss] Wal- 
lin. Käna, käna, läte at ropa gäss 
Sahl, CS. Känä, känä, gåstillrop 
PS; kéna, kéna NHG. — ”kän- 
gås bf. känagåsen (r); CS, gåsen 
(barnord). Käna, käna, känagåsen! 
[lockrop] S. 

känga kèyga FHG f.; pl. kingur[!] 
suKn; kågar BRHG. — käng-skaft 
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kepguskaft n. FHG. -tunga kängu- 
tunga FOS f., tunga, plös på en 
kvinfolkskänga. 

känna känna FOS; -ä OS; pres. 
kännar, impf. kändi rS; pl. kändo 
FS; CS; sup. kännt FOS. Känna 
bok, discere litteras, kunna läsa 
Wallin (S5). Kännä till, känna igen 
CS. [Ungfolken:] di ska lär si 
känn” till va'andre Lithbg, Fatab. 
06. Känna ut, om morgonen känna, 
undersöka om hönsen skola värpa 
den dagen F; = kén hýns: BRHG. 
Jfr ö-känd. — (kännas) kännas S; 
-es KB; pres. käns S. Kännas bäi 
S; kännes bi KB, känna igen, förstå. 
Fg. pres. kennir, impf. pl. kendu. 
Jfr tör-kännas. känne-dom 
kennedom L. soc.; kåndéum BRHG 
m., kunskap. de ha za imen kèn- 
dóum til, det har jag ingen känne- 
dom om BRHG. Fg. (dat.) kenni- 
domi. -man pl. kännemän Wal- 
lin (S), lärde. -tecken kännatekn 
F. Kräken på Fårö fa haita yttur 
dairens skapaläun och förnämsta 
kännatekn F. 

kännare kännari FCS; -ä OS. 
Kännarä um, kännare till. Vara 
kännarä um, af, känna, förstå, veta 
CS. Kännari äi, kännare af. Dä jär 
jag inti kännari äi, det känner jag 
icke FOS. Jfr o-kännare. 

känning känning F; FL, m. [?] F. 
Har känning af, har ännu godt af 
FL. Nai, [tandvärk] dä har jag 
aldrig haft nåklen känning af F. 

känsel känsull (F); känsel(l) L; Ns; 
sv; kännsl CS m., bf. kenslen LK, 
känsel; kännedom CS. Bjärä kän- 
sel pa, känna igen L. Bjärä känsell 
till, känna igen ns. Dräga känsull 
till, känna igen (F). Drägä känsell 
pa, känna igen någon su. Drägä 
el. dra kännsl pa, igenkänna t. ex. 
en person CS. 
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känsla känsla, -u rCS f., kän- 
sel. Han haddi inga känslu; dar 
var inga känslu äi fingri FOS. 

*käpe käpe Neog; Sahl, PS; (vy; 
L); kjäpe Aln; käpä Ba; CS; -i FOS; 
-a FS; CS m., bf. käpen Sahl, PS; 
F; -an FS; CS, haka. Minn käpen 
hatar, dä modar skäggut läik F. 
Russmausä pa käpen, hästfluga på 
hakan Sahl. Kärlingi skuddi spytta 
yvar körka, men hä fassna pa kä- 
pan F. Da. kæbe, käk. Jfr snarv- 
käpad. — ”käp-ben käpabain FS; 
CS; käpäbain Bu n., käk, käft; 
(godt) munläder. Gutt käpabain 
(stortrutig) FOS. Gära stäift käpa- 
bain, arbeta med käften, t. ex. om 
får, som gnaga saf af frusen stock 
FS; CS. -duk käpdok S. Gamla 
gummor hade .. när det var kallt 
.. “käpeduk“, som bands under 
hakan och öfver hjässan S. 

"käpa sig käpä sig L, klippa 
skägget af. 

(?) ”käpene käpene Aln, Ba, kä- 
päne Sahl, PS, sparlakan. 

”käpig käpu Sahl, PS; käpugur 
FCS, stortalig Sahl. Jfr snarv- 
käpig. 

käpp käpp F m., bf. -en S. 
Springka stikul med käpp [ung. = 
stavhopp], då man således kan 
kasta sig öfver ett 3, 4 aln:s högt 
mål rF. Käppen på hand-ten (se 
d. 0.). Kasta käppen till någon 
(fig.), göra någon till sin efterträ- 
dare i något fall; lemna efter sig 
till en annan S. Jfr aln-, brands-, 
bår-, lamm-, orm-, skall-, släpp-, 
solv-, strickel-, stöd-, tvär-, törn-, 
vård- och vängs-käpp. 

"käppa v. käppä (ärter), störa, 
förse med stör, käppar CS. — 
käppa sig av käppa sig af F; käppa 
s. a. S, gå stultigt med käpp; 
stulta, jämka sig af med käpp. 


känsla—kärbrott 


"kär s. kiär l. kär Neog; kär S; 
CS; GA; kêr FN 333; ker F, BRHG; 
ker ABNC; EKWss; GBJ n., bf. käre 
GA; pl. ker F; BRHG; bf. kären S; 
ker: BRHG, kar, kärl Neog; CS; 
kärl (tallrickar, fat m. m.); men 
även om t. ex. en drick-kagge 1. 
ankare HG. “Får man bär, så får 
man väl kär“ (ordst.) S. Vattni 
var gudt, men käre var dåligt. Ja 
fikkst däu dåligt kär, så skall däu 
fa bättar kär o. bättar drikka, hjär- 
nest du kumbar [sade trollet i Di- 
gerrör till bonden] ea. Tvätta upp 
kär'en, diska tallrikar och kärl S. 
Jfr ler-, salt-, sten-, stånd- o. ös-kär. 
— *kär-brott kärabrut F n., sön- 
derslagna stenkärl. -dok kärdok 
Sabl, PS; käradok FS; CS; kerdauk 
LK m., pl. kärldokar S; käradokar 
F, torktrasa i kjök ell. eljes Sahl; 
disktrasa S; CS; K. -ful kär’fulr, 
-fular S; kärlfular (el. -fäular) vs, 
(dricka, öl) skämdt af orent kärl; 
om dricka och öl (som legat för 
länge på) och fått "ful" (= rutten, 
stygg) smak af kärlet. -hurra s. 
kär’hurra f., kärlvaskerska, gumma, 
som diskar kärlen vid kalas S. 
-hylla kärahylla FS; CS; kärhyllä 
CS f; bf. dat.-ack. kärahyllona r, 
kärlhylla S; tallrikshylla, der de 
uppställas mot väggen CS. -*pasa 
kärpasä CS f., disktrasa. -Rasmus 
kära-Rasmus F, disktrasa. -stege 
kärastigi FOS; kärstige S m., tork- 
ställning för tallrikar. -vaskerska 
kärvaskerska S, -ä CS; kärvaskarskä 
CS f., bf. kärvaskersku S; kërvás- 
kasku BRHG, kallas den, som på 
ett bröllop har sig uppdraget att 
svara för och verkställa kärens, 
(dvs. tallrickars, fats etc.) vask- 
ning (diskning) CS. -vatten kära- 
vattn FS; CS; kärvatten CS n., 
diskvatten. 
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kär adj. kärar S; kär oH; ker OS; 
ker BRHG; ker meTg; f. kär S; n. 
kert L. soc.; Bröll.-d. 1724; keirt 
Lyck.-d. 1717; kärt S; kert BRHG; 
bf. kèrä Bröll.-d. 1724 (S); F; KB; SU: 
f. kijra Bröll.-d. 1726; kira I 100: 18, 
Wallin; Tft; kera GA; komp. kerari, 


sup. kerast COS; kèräst RN, kär;|CS 


älskvärd S. Kär i, som tycker om 
GH. Kärt bo, älskelig afvel. Kärt 
barn S. Kèrä, kèrä! kära, kära! 
kära ni! su. Kira teri nåku, kära 
ät något mer! I 100: 18. Kira Mor, 
lan mig ett reip ... Wallin. Mein 
kira... Tft. Kära, kära! gör så, 
kom hit m. m. F. Kerä gode guf- 
far, gif mig isse handskar KB. God 
dag, god dag! Jag skall hälsa så 
mycket från min kära bror (Jacob), 
hans köra kuna o. hans kèra fästemö. 
Gud har så laga’, folken vill så 
ha, att oe (vår) munsören och astu- 
mors köra dotter skall ha varandra 
[bjudläxa] GA. Dä, som man håller 
kèräst, har man nämest hjärtat RN. 
Keräste [-a?], älskarinna, fästmö, 
-man S. Kärä far, kärä mor, säges 
af tjenare till husbondefolket Ba. 
Kä'-, kär'-far, -mor, kära far, mor 
OS. Efter gammalt bruk kallade 
bönderna .. prosten . . kär'-far sv. 
Om kär-far ville hålla till godo 
[sade klockaren till prästen] MB. 
Hemfolk och sockenboar kallade 
alltid sina kyrkoherdar blott "kära 
far“ eller "kär far" och prestfru- 
arna “kär-mor“ rm. Patronens 
åldriga mor, . . nämndes “gamla 
kär’-mor“ S. [Arbetsfolkets barn] 
gingo fram och kysste kär'-mor 
på handen [om en köpmansfru i 
Visby]. kerfar u ker. meur, präs- 
ten och prästfrun HETg. 

"kära s. kera FCS; käira F f., 
sluttande ställe på en landsväg, 
der släden lätt stjelper CS. 
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*kära v.t kera FS; CS; kèrä Ns; 
kejra F; käira rS; CS förra FN 348, 
slinta, gå på sned (om släde) rOS; 
“skurra“ åt sidan FS; COS; (= skurra) 
slingring af en släde på is r; löpa, 
gå, glida på sned Ns. Kèra äut, 
ränna (skära) snedt ut åt sidan rS; 


"kära v.? kera Neog, Sahl, Ba. 
Jag kerar mig intet ther om, jag 
bryr ell. bekymbrar mig intet ther 
om Neog. 

"kära v.’ sig kärä si Ba; kera si 
LÄOS; kerä sig mB, åter komma sig 
före Ba; (= kradä si) taga sig, 
qvickna, kryna till LÄCS; komma 
sig före, repa sig, åter komma på 
benen MB. 

*kärig käirugur r; -agur FS; OS; 
n. kerut FOS, (om väg) der släde 
far åt sidan; (n.) slintigt. 

käril kärild [1] CS n., kärl, kar. 
Se f. ö. kär s. 

*käring s.t käiring F: 1) =kära s. 
2) Till käirings, då ett ondt vän- 
der sig och det blir bättre: koi 
kum till käirings BU. 

"käring s.? kèring r, plugg, fyll- 
nadsbit, “lus“ (i tunnband). 

käring s? ('kärling) kiälling 
Neog; kjelling Aln; kelling L. soc.; 
Sahl; källing Sahl, Ba; OS; rS; OS; 
kärling FS; CS; kærjyg FHG: kér- 
hyg; kêlmg FN 312, 318; kaligg 
GGHG; LK; aBJ f., bf. källingi FS; 
CS; Bu; GA; öJ; kärlingi FS; CS; dat.- 
ack. källingena r; pl. källingar FS; CS; 
AG; GA; L; RN; kärlingar F: 1) k(i)ä- 
ring Neog; L. soc.; Sahl; S; CS; 
item hustru en railleri Sahl; hustru 
Aln; Ba; gifta hustrur S. Källing, 
kärring (vänligt); kärling, kärring 
(med ondska) nästan ett skällsord 
FOS. Mei kelling, min hustru Sahl. 
Jär källingi daud, är kärringen död? 
F. Kärlingi dar ei häusi har glåimt 
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rangla [slå kors] yvar bunnen [bun- 
ni] F. Kärlingi skudde spytta yvar 
körrka, männ dä fastna pa käpu 
[käpan] FOS. Yvar källingena, öfver 
kärringen +. Källingar gåidi [skäll- 
de] pa vararu F. Femton källingar 
uti en dans AG. Tva kärlingar bodo 
äi skogen r. Päikårr bjauda av käl- 
lingar på rännä, drägä 'ank, kastä 
varpårr L. Undar särks kommando 
star jag inte, å källingar aktar jag 
inte RN. Fala pa källingar, ha prat 
om, taga exempel af FCS. 2) hona 
[av sjöfågel]: allä-, blika-källing 
FOS. 3) (fig.) f. bf. källingi F; BU, 
3 skupar med axen uppåt, hvilka 
läggas midt i basi (ladubåset). Stod, 
= sädeskärfvarnas sättning i ladu- 
båset, hvilken börjas med källingi 
(= 3 skupar o. källingnacken) F. 
4) (fig.) tjärtunna r. — Källing-, 
i sammansättningar, utmärker nå- 
got dåligt, ofullkomligt i sitt slag, 
t. ex. källingknäut, en illa slagen 
knut, så att den löper upp; käl- 
lingtvait, en illa och ojemt huggen 
tvait CS. — Jfr all-, ask-, bastu-, 
bleka-, hö-, kämpa-, mö-, skvaller-, 
spannmåls-, spinn-, sälj-, säljar-, 
tattar-, tigg-, troll-, tröj- och ur- 
väders-käring. — käring-död kär- 
ringdöd S; kàhydód BRHG (fig.), 
halka. -hjul “Rännä kärringhjul“ 
(lek) S. -knut källingknäut CS, en 
illa slagen knut, som löper upp. 
-kula kärringkulä S (i spel), då ingen 
vann spelet. -kur kärringkäur OS, 
-kur S, se kur-kåpa. -möte kär- 
ling-, kärring(e)-möte S. När man 
är ute och reser och derunder 
möter någon gammal stygg kär- 
ring eller, såsom det heter, råkar 
ut för kärringemöte, så skall man 
genast spotta 3 gånger, ty eljest 
händer en alltid något ondt eller 
förargligt under resan MB. -nacke 


kärlek—kärna 


m. bf. källing(a)nacken r [sädes- 
kärve lagd ovanpå (?) “källingi“, 
se ovan]. -"”rise källinge-räise Ns; 
källing-r. VB, SU n.: 1) sorts gräs, 
(se järn-rötter) VB, su. 2) Cicho- 
rium intybus Ns. Jfr karl-rise. 
-råd källingerad S. Ja matte löjde 
källingerad (i visa) S. -själ käl- 
lingsjäl CS; KB, m., f. CS, silfver- 
grå nattfjäril, malfjäril CS; liten 
grå nattfjäril xs. -tand kärlinga- 
tann FOS m., pl. kärlingatändur 
FS; OS [felakt. uppg. som “f. pl.“]; 
källingatändur rOS; källing-tänder 
HU, blomster; Lotus corniculatus. 
Hainumkärringen botade med ta- 
rald, källing-tänder, gastegräs HU. 
-träta källingatrèta r. Barnagrat 
(ell. austavädur) u källinga-trèta 
slukkna alldrig utan vèta (väta, 
regn) F. -"tvet källingatvait rS; CS; 
källingtvait F; S; CS m., en illa 
och ojemt huggen tvait CS; in- 
huggning, som ett frun- 
timmer gör den (F)CS; F. 
Jfr tvet. 

kärlek kärlaik, kăllāik OS kr- 
lárk HETg m., bf. kärlaiken CS. 
— kärleks-hjärta kärleks-hiärta F; 
kärlaikshjärta (F)OS, välvilja, för- 
troende; god menniska F. -tal n. 
bf. kerlaikstahle Bröllopsd. 1726. 
Du kom wäl sielfwur fram mä söita 
kerlaiks tahle ib. -äple kärlajks- 
äple S. [En tös, som var kär i 
en dräng, gav honom två äpplen, 
men han misstänkte några konster 
därmed och gav en bit åt en hund]. 
Då fick man strax se, att det var 
förtrolladt, ett “kärleksäple“, ty 
hunden blef med det samma qvin- 
folksgalen, flög upp på tösen, ra- 
sade och tedde sig så, att man 
måste skjuta honom vs. 

kärna s. kenna Neog; kärnå 
(nyare kännå) r; kärna rS; CS; 


==D 


kärna—kärr 


kännå F; AG; känna r; kinnå L; RN; 
ÖJ; HM; VB; NS; kinnu FI, VBKn; 
-ä HHÖS; vB; köerna 

FHG; kana, kina LK; j 


kene FL, HU, HÖ, GG ha 
HG; enHm; kina EK 3 
Wss; GBJ kina ÖJ, NS, ; y 


HM, VB, sUHG f., bf. 
kännu Ga; pl. kär- 
nur F, smörkärna. Jfr 
ljus- o. smör-kärna. — 
kärn-bunke kärnabunke F; kännä- 
bunnke me m., luk (lock) på 
kärnan; = smörbunke MB. -holk 
kärnuhållk r m., löpande lös hålk 
för öfversqvalpning. -lock kärna-, 
kärnuluk F n., sjelfva locket (ned- 
klämt mellan det korta "örat" och 
det höga handtaget), som staken 
går genom F; [annan typ = kärn- 
bunke, se d. 0.1. -mjölk känne- 
mjälk Sabl; kärnu-, kärnomjälk rS; 
CS; kännemjälk Bu; kinnmjalk 
(-mjälk) AG; (L); veS; Kn f., bf. 
-i F; vBKn. “Det kom skada på 
kärnmjölken“ (om en flicka, som 
blifvit hafvande). -"smirska känna- 
smisku I 100:18; kinnsmisskå RN, 
(L) f, smörgås af smör, som nyss 
är kärnadt. -stake kinnstake RN 
m. [= följ.]. -"tölare kärnotylari F; 
-e FS; kärnu-, kärnatylari, -e F 
m., bf, kärn-tylärin FOS, kärnstake 
(derpå sitter hiaule) FOS. -*tölk 
känntylk r, = föreg. -”törel kärna- 
tyril FOS; kinntörel HH; suCS; 
kinntörrel HM; kıntøl vBBn = föreg. 
-"törg kinntörg BU, = föreg. -"törgel 
känntörgel AG; kinntörgel L; RN dy 
= föreg. L; AG, kärnstakeskif- 
va (RN)OS. En så tilltagen smör- 
kärna, att 21e pigor hade orka 
att draga kinntörgelen (Kä). -törn 
kinntörn m., bf. -en vB, smörkärn- 
stake. 

kärna v. kännä S; kinnä AG, 


1 kärnu-tylari 
2 kärnu-hålk 
3 kärnu-luk 

4 kärna 
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LYS; Ry; öJ; suCS; kärna (F)CS, 
kärna smör. Kännä smör S. 

*kärne kenne Neog; kärni FOS; 
kännä BU; kene EKWss; GBJ; HU— 
suHG m., bf. kännen I 100:18; 
kärnan FHG; känn Br, LÄG, kiärne 
Neog; kärna, frö S. Barrta' mässu, 
når jag far’ burrt, då järo all häus 
full mäd kånn u kännä... [säger 
svalan] Bu. Hä var kännen, det 
var förträffeligit I 100:18. Jfr 
röd-kärne. — kärn-god kärngodar 
S, genomgod, äkta god. -hus 
kärnahäus FS; CS n., kärnhus (i 
äpple, päron) CS; resten af ett 
ätet äpple S. -sprucken kärn- 
sprucken S, torrt virke, sprucket 
inifrån kärnan. 

kärnig kännigar Bu; -igur S kär- 
nig, kärnfull (skog, träd). 

kärning s.* käirning FS; OS f. 
[“skurrning“], till kära v.' 

(2) "kärning s.° ("kirning) kir- 
ning S; körning rS; OS. [Blott i 
uttr.] "komma till kirnings igen, 
få andan åter“ S; kuma til kör- 
nings, vederfås, komma till sig 
efter svimning, hastig sjuka FOS; 
ta sig, komma sig före igen (sedan 
man någon tid varit sjuk, dånat 
r; kuuma tr kòryiys, repa sig rHG. 

kärr s.: 1) kärr F; BU, n. FS; 
CS, bf. -i; -ä FOS, m. Bu [förväxl. 
med bf. pl.?]; pl. kärr, kärrar (= 
kärrtrakter) FCS; bf. kärren, -in 
FCS, kärr (med gräs, ag); moras, 
träsk. 2) kärf vN; pl. kärfvar L 
(i visor). [Trol. missuppf. av kärr, 
vilket ord tycks vara okänt på sö. 
Gtl]. “Och gubben gick sig till 
Ale kärf att skära sig käppar hvita“ 
(visa) vn. “De jägare, de jägare... 
kring kärfvar (kärr), kring mora- 
ser de ofta löpa får (bevärings- 
visa omkr. 1812) L. Jfr sams-, 
vide- och åd-kärr. — kärr-*dyppla 
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kärra-dypla F f., pl. keraæđdýplur 
FHG, kärr, kärrhål. -lagg kärra- 
lagg F n., kanten af ett träsk. 

"kärr s.!?, se kirr. 

kärra kärrä S; kæra FN 333. 
Fg. (ack) kerru. — Jfr skott-, 
skvaller-, slammer-, slorr-, strand-, 
svält-, tjär-, tjärbytte-, vatten-, och 
ved-kärra. kärr-arm kärrarm 
FS; CS m., kärrskalm. 

*kärv s., se kärr. 

"kärva v. kärfvä ihop S, fläta, 
trassla ihop. de kérva_s: (om säd), 
det blir flera strån på ett stånd 
LHG. 

kärve kärfve AN m., större stim. 
Jfr fisk-kärve. 

*kärvel: 1) kärfvel r; -il, -ul FOS; 
korvl BKWss; körvål, korvål eBJ m., 
3, 4 nötter ihop, träi-, fäirakärvil 
FOS; tre-, fyra- osv. kärfvell, då 
flera nötter äro i klasen F; knippe 
af hasselnötter Wss; fruktsamling 
hos hassel J. Jfr nöt-kärvel. 2) 
kärfvell m., pl. kärflar r, en klubba 
på 5, 6 qvarter, som brukas på 
haggäis, då isen ännu ligger vid 
landet och näten sättas vid kanten 
och hål huggas på isen, hvaruti 
kärflar nedstickas att skrämma ut 
fisken. Jfr tärvel. 3) Se halm- 
och söt-kärvel. 

"kärvlig kärrvlagur FS; CS; kär- 
viligur FOS; n. pl. kärvlug FS; CS, 
knippig. Akksin se så kärflug 
äut F. 

”käta v. käta Neog; rS; CS; 
AG; SUCS; -ä Ba; FLOS; L; RN; VB: 
1) skafwa en hud ren, som är 
kalkad Neog; skrapa kött af en 
hud vid lädergarfning r; suCS; 
med banda-knif skrapa skinn och 
hudar på köttsidan, när de tagas 
ur kalken och skola barkas r; ta 
köttet af en hud med räkknageln 
AG; rensa på köttsidan med en slö 


kärr—käx 


knif 1; skafva håren af en kalkad 
hud Ba, CS; ta håren af skinn 
RN. 2) gräla (inomhus) CS; bruka 
mun, vara ovitugur F, FLOS; träta, 
vara ond på någon F; VB. 3) ar- 
beta, släpa 1. — "kät-bänk 
kätabänk rS; CS m., bf X 
-en F: 1) garvarebänk. Käta, ta 
köttet af en hud på kätabänken F. 
2) trätgirig karl FOS. -kniv kät- 
kneif 1, slö knif [att “käta“ med]. 
-kälke kätäkällki m., trätgirig men- 
niska PLOS. 
”kätig kätagur FS; OS, trätgirig. 
*kätta s. kiätta, kätta Neog; 
kättä LÄ; LOS; kättå AG; L; RN; (SU); 
kittå vB; kittä (RN); kela BR, -4a NR 
HG; kite GBJ f., ther man bär fisk 
med Neog; kolfat LAOS; 
större och mindre (7 E 
qvarter lång, 15 tum djup) att 
bära potatis och annat uti AG; bär- 
balja för bruk, fisk Rs; stor fisk- 
korg att dra upp fisk med LOS; 
af spjälor, att bära fisk i 
L; J; NRHG; korg, hvari 
strömming sköljes, då 
den skall rensas RN; fyrkantig, 
kupig, flätad fiskkorg vB; träkärl 
med botten af ribbor att lägga 
fisk på GBJ; en sorts korgfat, 
ehuru helt av bräder, att bära hac- 
kelse o. d. BRHG. Jfr fisk-kätta. 
Fg. (m. ack.) kietta, vagga. 
kättja (käte) käti rS; CS; kätä 
vB; kete LK n., kättja. Arbuda 
käti ör sig F; arbetä kätä ör si vB, 
arbeta ifvern, kättjan bort. 
”kävel, -la, se kivel, -la. 
kävling käfling Ba [efter I. lex., 
där ej ordet anges ss. gotl.], gren. 
käx s.! käx Sahl, PS; käks S; 
CS; käcks S n., haka, mentum 
Sahl; käft PS; S; CS; käk S; CS; 
mun CS. Då grodan mumsar och 
“käxet“ går vB. Jfr käxe s.! — 


käx—köla 


käx-hugg käxhugg Sahl, PS, mun- 
hugg Sahl; hugg på käften PS. 

"käx s.?, se båt-käx. 

käxa v. käksä OS; kéksa FN 338, 
träta, prata mot. Jfr stor-käxare. 

”käxe s.! käxe Neog, haka, men- 
tum. Han slogen på käxe. Jag 
gafwen an droik pa käxä, mun- 
slag, örfil Neog. [Trol. bf. av 
käx s.1]. 

"käxe s.? käkksi FOS, käk(k)se, 
käxä r n., båtshake FOS; båtshake 
till kutjernet; båtshake- 
krok; båtshakejernet 
(endast) på käksastaken, 
hvilket 1 esi (tömmen) bäres på 
ryggen under jagten F. [Se bild 
vid kut-järn]. Tvehoka käkse [båts- 
hakejärn med två krokar] 

F. Fg. kexi, båtshake. (Ç 
-käx-hylse käksahölse Ns, 

hylsa (på käxe). — käx-krok käck- 
sakrok F [kroken, haken på “käxe“]. 
-pigg käcksapigg F [den raka, vassa 
udden på “käxe“]. -stake käksa- 
stake rS; CS m., bf. -en [stake i 
vars ena ända “kut-järnet“, i den 
andra “käxe“ sitter]. [Jägaren] 
slog käxet i en gambla (kuthona), 
då han med èsi i hand stoppade 
henne med axeln i kuta-hulet, men 
då hon snart kom upp för att 
andas, slog han henne med käksa- 
staken F. Se kut-järn. 

*käxla s. käxla Sahl, PS, twär- 
yxa som tunnbindare bruka. [Sahl. 
har avskrivit I. lex., som vid käxla 
har Ofstro] G[othica]. Jfr däxla. 

*käxt käxt FS; CS m., hicka. 

"käxta s. käxtä S; CS f., hicka. 

*käxta v. käxta Neog; L. soc.; 
Sahl, PS; (F; vB); käckstä Ba; 
käkksta FS; CS; käkstä AG; L, hicka 
Neog, Sahl; S; CS; hicka, motsäga 
PS [fväxl. m. käxa?]. 

kök køk CS; kork BR, BTHG; kork 
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öG, NRHG. — köks-björn köks- 
bjårn F m., = följ. -*björna köks- 
bjännä TO t köksbjörn, grof köks- 
piga. "-messert köksmessart F m., 
(stor) hushållsknif. 

(köken [n. bf.?] kökänä S [kök?] 
[da. Kjøkken]. ”köken-dörr 
kökken-dur äm, köksdörr. ”kökens- 
-pika kökenspäika RN, kökspiga, 

köl s. ("käl) käl rS; CS; hål 
FN 331; ko:l FL, LÄHG; kgol EK Wss 
m., bf. -en F, köl (på båt). — 
köl-båt kälbat r; kälabat S m., båt 
med käl, köl (ej fjela-bat). -drag 
käldrag FS; CS; köldrag F n., ny 
skoning på en afsliten köl; lösköl 
eller tillsatt skoning på båtkölen. 


”köl s.” kaul Neog; L. soc.; Sahl, 
Ba, PS; rS; CS; FLOS; (MB); HE; 
L, VB; kaul RN; kaul HHHG m., 
kåpp ell. saltser Neog, Sahl; en 
liten kopp att hafwa smelt smör 
eller annat vti L. soc.; skål, spill- 
kum Ba; djup svarfvad träback, 
träskål FS; CS; liten ho, träskål 
(till kattor, höns) FLOS; liten svarf- 
vad träskål L; (= back), skål för 
supanmat vB; ihålig sten HE; (fig.) 
liten dålig båt uHG. Tjära eller 
tran brann i en kaul [till lyse vid 
tröskning] MB; (HE). Jfr dopp- och 
smör-köl. 


"köl s.? kåil FS; CS m., skål; 


liten ho. Jfr höns- och katt-köl. 
"köl s.t, se kaul. 
"köla s.t koila Neog, Sahl, 
PS; -ä Ba; källa Bu; -ü VY; L; 


käde BR, GGHG f., en liten ho 
Neog etc.; mindre (höns-)ho S; ho 
af en tegelsten för tran och veke 
[i lys-kista, se d. o.]; takränna Lä; 
ho, vanligen bestående av en ur- 
holkad träkubb, men kan även 
vara spikad ihop, för höns o. svin 
HG. Jfr höns- och svin-köla. 
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köla—kömmig 


”köla s.? köla r; kola FOS; kårla| rökning av korv och skinka) HG. 


FHG f., kölna. 

köld kylld CS; kyld Neog; 1; 
köild rS; CS; vxCS; kyld FL, LÄ 
HG; enHm; rx Wss; kold FHG f., 
bf. -i FS; CS; 1; -ä r; pl. kyldar L, 
köld, frost, kyla. Stora kyldar, 
frosttider L. Köildi har skara vattni, 
bildat skara r. Snåien u Köildi 
vaga’, först att ga in pa bondens 
lukt [loft], de kundu di bägge. Sine 
äi bondens brökårrga, de kundu 
di bägge. Men ga in äi bröï [brö- 
det] o. äi öltunnuna, dä kundi 
bära Köildi r. Jfr hus- och svin- 
köld. — köld-"em kylld-aim L m., 
tunn dimma morgon och afton. 
-"fäga köildfega FCS f., stråk. Hjär 
har gat a köildfega yvar, dä har 
frusi burt ätt stort stykki FOS. 
-"knul köild-knäul F m., knöl på 
fötterna. -krumpen köildakrumpen 
FCS, = kyl-krumpen, se d. o. -natt 
kyldnatt [-nat] KB, frostnatt. -"näm 
kylldnem LCS; -ar (L)S; kyldnemar 
LK, som lätt lider af köld, frost 
(om jord, åker) S; CS; frostländ K. 
-*skär kyldsker EKCS; = följ. -skö- 
r(en) kyldskör Ly; kyldskörr'n LJK, 
frostländig; (åkerjord) som lätt tar 
frost. -*skörrig kipldsköru GAHG, 
(om jord) mottaglig för frost. 

*köle kaula vBBn m., skål, urhol- 
kat trästycke. 

Köler-färg Kölerfärg S, gul färg 
(ockergäll). 

kölna s. kiolna Neog, kjolna 
Sahl; kjone I 98:14 b, Sahl, Ba; 
kjälna Bröll.-d. 1724; kjånå (r?) 
AG; L; (LJ); RN; ÖJ; NS; HM; VB; SU; 
kjånu vBKn; konä LCS; könå vB; 
kånå LOS; koylne, -u GHHm; 
kone ABNC; FL, HU, AN, ARHG; 
koyne EKWss; kòma RN, vBHG f., 
bf. kønu nsHG; pl. -ur vsKn, kölna, 
hvarpå malt torkas S; (även för 


Man skiljer på koylna me royr 
[rör] och ksylne me galt ... galtn 
är så att säga en liggande skorsten 
i botten av kölne-rummet, med 
hål i ändan och på sidorna, genom 
vilka röken går in i koylnu GHHm. 
— kölne-bränd köjlnäbränd CS. 
-fjäl köjlnäfjäl CS f. [täckbräde]. 
-galt köjlnägalt CS m., [se ovan]. 
-hus 1) kions Neog; kiåns Wal- 
lin; kjåns Bröll.-d. 1724, bryg- 
hus Neog; Wallin. 2) ("kölnsa) 
kjonsu Aln; kjonse I 98:14 b; Sahl, 
Ba; kjönnså =m, f. HM, brygghus, 
Sahl, Ba; kölna Aln; HM. 

"kölva v., se kylva. 

"köm s. kaum I 98:14 a, Sahl; 
Bá; PS OS: AG; L: yB- n- OS; 
jämmer I, Sahl; Ba; S; CS; grä- 
melse, klagan, olåt S; CS. Kaum 
u lat FCS. Vid tillstundande o- 
lyckor eller åska höres det kaum 
u lat i gården. Kaum u lat, tjut 
och styggt läte, då Rået [på skep- 
pet] ger sig och liksom gråter, 
då det betyder storm, olycka eller 
att någon kommer att falla öfver 
bord S. Fyr bulldar u kaum um 
nati måste folket föra den [“Straff- 
stukken“, en sten vid Drakarfve å 
Näs] tillbaka till sin plats vs. 

*kömma v. kaume Ba; kauma 
I 98:14 a; FS; OS; -ä S; OS, klaga, 
jämra FCS; jämra sig I; CS. Kaume 
sig Ba, jemra sig. Kauma si FOS; 
k. sig F; kaumä si S; CS; kums 
LHG, beklaga sig, jämra (sig). [Ar 
1788] sades ständigt att Ryssen 
var landstigen, . . då alla 
gräfde ned sitt gods och “kau- 
made sig“ RN. Mot dä ja skudde 
sungnä in, gynnä [gyntä] tösi u 
kaumä si’ (NR). 

*kömmig kaumugur FOS, som 
ständigt jämrar. 


köp—köra 


köp kaup (F)CS n. Jfr mjöl-, 
säd- och vän-köp. Fg. (dat.) caupi. 

köpa kaupa Neog; FOS; RN; kaupe 
L. soc.; -ä S; CS; pres. 2 p. kâu- 
part FN 310; impf. kaupti (r)CS; 
kaupte F; (FR); köffte S (i visa); 
kyftä S; kaupte LK; sup. kaupt 
HvHG; perf. part. kauptar LK. 
Kaupä till bryllaupet S. Kaupa ann 
nöian tämms [sikt] FOS. Kaupa 
undar sig, köpa, tillhandla, slå 
under sig RN. Fg. caupa. — köp- 
bonde kaupbonde LÄ m., köpare; 
en som köpt (gården). -folk kaup- 
fålk t n., folk som köper något 
(fisk). -man kaupman L. soc.; RN 
m.; pl. kaupmän Neog; kaupmänner 
(öJ), kjöpman L., soc.; köpare (icke 
köpman) rN. Herrar och kaup- 
männer (öJ). Fg. (pl.) caupmenn. 
-"näm kaupnem CS, säljbar; som 
gerna tages i köp i afseende på 
sin inre godhet. -slaga kaupslaga 
I 98:14 a; Sahl, PS; -ä Ba; S; CS, 
kjöpslå, handla Sahl; köpa Ba; 
handla PS; (Ba). -stut kaupstäut 
S m., (fig.) karl, som af egen- 
nytta gifter sig med en “skämd“ 
(lägrad) flicka eller kvinna, som 
födt oäkta barn. -"sym kaupsöim- 
bur FS; F, FLOS; -år AG; kaupsöjm 
OS; f. -söim rS; OS; -söimb F; n. 
-söimt FS; OS; AG, köpsynt; som 
ser väl ut; vacker (säges om en 
vacker flicka) r; begärlig, säljbar 
FLOS; säljbar, af vackert utseende, 
så att det lockar köpare CS. -synt 
kaupsöintur F, FL. -Öl kaupöl CS 
n., köpskål, förtäring vid ett köps 
uppgörande. 

köra s. kåirå L; VB; -ä CS; körä 
S; OS f., röra, hop vB; röra, tras- 
sel, sammelsurium OS. Ai ain 
kåirå, i en röra, i ett samman- 
hang L; VB. I en körä, i en rö- 
ra S. 
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köra v. koira Neog, PS; kåira 
FS; CS; GH; kåirä S; CS; kåyra 
FN 340; kårre allm. HG; pres. koir 
Neog; kåirar FS; CS; BU; AG; L; 
impf. kåirde r; GA; kårde FL, LÄ, 
BRHG; koorde EKWss; kårdi, kårde 
FOS; kårdr FN 311; karde (1)HG; 
sup. kårrt FS; CS; Ns; perf. part. 
kåirdur FOS; pres. part. kåiränes 
FOS; kawnes LK. Han kåirar ain- 
bet, enbett FOS. Kåirä af håi eller 
bara kåirä af, att under sjelfva 
slåttern sammanköra höet i s. k. 
braidar CS. Kåira af hö med en 
trysa (löfruska) r. Jag har kårrt 
af, kört af (hö) xs. Koira i flyg 
PS [i fyrsprång]. Kåira i kämp 
[köra i kapp; brukades under hem- 
färden från julottan] r. Kàira äi 
Lande’, köra på Landet (egentliga 
Gotland) F. Han kåirar mä an 
trad i råir BU; AG; (L; RN; VB); han 
kåirar en trad i råir L, med en 
häst (liknelsen af en väf, då man 
träder en tråd i röret) S. Kåirä mä 
ys u as CS; kåira mä öis u as su 
CS, köra med häst och oxe. Kåira 
aur pa vägen, grusa vägen r. Hus- 
bonden vidde inti kåira pa uss 
gamble, u darfyri fingo vör blei 
haime GH. Ater så skudd’ han 
kåjrä till böjn [staden], . der 
kåjrde han sig kull äi an [a] grop 
(visa) NR. Kåira till kvär's, köra 
till kvarns r. Kåira til såidess, 
köra ved t. s. [tjärdal] r. Mars 
kåirar tade, Mars ger gödsel, dvs. 
när det snöade i Mars månad, an- 
sågo de gamle det som gödsel på 
jorden HM. Nå kåmm Lundårr, 
kå(i)rde bakstigen sundurr! (säges 
till arga barn) r. Trumslagarn i 
Walle, han kåirde för uss alle 
(ramsa) GA. — kör-bom kåirbom 
CS m., dragbom på tröskverk. 
-kräk kåirkräk Gå n, dragare. 
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-sida f. bf. kåirseidu I 100: 18, 
körsidan, wänstra sidan. -sven 
koirswin [!] L. soc.; kåirsvain F m., 
kutsk L. soc.; kusk, körsven L. 

(?) "köring köjring suKn; vB, 
vattnets oroliga stigande före régn 
S (= ridäl), säges om vattnet, när 
det stiger högt upp och är oro- 
ligt, hvilket vanl. inträffar före 
regn: hä jär stur köjring i sjoi 
suKn. 

"körning s., se kärning. 

körsbär kissebär Neog; kissbär 
EK; Jiseber FN 313; kisbér FL, 
LÄHG; kipsbér sRHG. “När ripps 
(vinbär) och kissbär mogna, då är 
ock rågen färdig“ (att skäras) EK. 
— körsbärs-träd kissebärtre FOS; 
kissebärstrè F; kyssbärstrè RN. 

körsla kåirslä m. el. f. (2) suCS. 
körvel kyrväl CS, Chærophyllum 
odoratum. 

*kös kaus FCS m. (fordom) järn- 
ring att fästa tåg om. 

”kösa s. kausa Neog; I 98: 14 b; 
Schoum; Sahl; rS; CS; vs; causa 
Wallin; kause Aln, PS; -ä Ba; CS; 
(VY, L, VB); kauså F; L; RN; VB; -u 
vBKn; kåusa FN 341 f., ack. -ona 
F; pl. -ur vsKn: 1) skål Neog; I; 
Sahl; Aln; Schoum; Ba; FS; CS; 
L; RN; VB; en skåhl af steen eller 
ten Wallin; spillkum Ba; (vB); 
skål af trä eller ler FOS; af trä 
eller sten L; stenskål F; 
djup svarfvad träskål 1; 
djup skål vs; skopa (för 
våtvaror) CS; bryggskopa med 
handtag vB; skål t. ex. välling- 
kausä S; ösa med handtag F. Jfr 
mjöl- och mjölk-kösa. 2) kausa 
FS; CS; kosa (nu) FCS f., pl. kàusar 
BRHG, ring, som något (t. ex. ett 
sparlakan) löper på F; = kaus (for- 
dom), järnring att fästa tåg om 
FCS; de "ringar" på ett “selrep“ 


köring—köta 


(draglina), varmed denna fästes på 
svängelkroken BRHG. Snèrbällte 
. . på ett kutanät, som genom en 
kausa snärjes till om kyllonar [se 
kylla s.] m. Jfr kosa. 

”kösa s.? koisa Neog; L. soc.; 
-ä Ba, öskar. 

*köt kaut rS; CS; (RN): 1) m., 
bf. kauten (r); rOS; FO; VB; SU; 
f., bf. káute LHG, karled FOS; 
fotled (på häst, oxe) FOS; leden 
längst nere vid hästhofven CS; S; 
HG. Brauta kaut, vrida kauten i 
led F; bråutkdut LHG. Rillä sig 
i kauten, då hästen vrickar sig i 
fotleden su. Skära af se- 
norna i kauten på ett får 
[så att det] ej kan flöja 
vB. 2) f., bf. -i, pl. -ur, bf. -uner, 
lättklöf (får, nöt) F; småklöf rS; 
CS; fotled r. Jfr små-köt. 
köt-halt kaut-halt Sahl, -hallt PS; 
CS; Fo; -halltur FCS, sjuka i le- 
den Sahl; (häst) som är halt i 
kauten Fo. -led kautled (anteckn. 
i 1837 års alman. av J. Ekholtz); 
(r; Fo); [-lid] m., fotled på häst. 
*(v)ridlad kautrillar FS; CS, vrickat 
foten (häst) F; bruten, vrickad i 
karleden FOS. 

”köta s. kauta Neog, Sahl, Ba; 
(vB); -e PS; -ä COS f., pl. kautårr 
vB; kautar S: 1) en fot, sägs i 
synnerhet om oxa- eller kofot 
Neog; nedersta led på hästfoten 
Sahl, PS; oxfot, kofot Ba; ko- 
eller oxfot (det stycke som är 
mellån klöfvarne och skanken) 
CS. 2) pl. stora, klumpiga fötter 
vB; S. 3) f. bf. kautu GA, venstra 
handen [felskrivet för kaitu?, se 
kekta]. 

”köta v. kanutä LOS; ca: 1) sprin- 
ga lunsigt LUS; springa fort (L). 
2) komma fram med, räcka fram 
vänstra handen GA. 3) Kauta si, 


kött 


försträcka sig i kauten FOS; 
kàut sı, vricka fotleden (om häst) 
LHG. 

kött kyt Neog; Sahl, PS; CS; r; 
GA; RN; kytt Ba; CS; Bu; kyt [!] 
FN 327; kyt FHG; LK n., bf. kyti 
F; -e F, (FL); -ä OS; em. När jag 
jitar kyt å bröd, så jitar jag (se 
bröd) ry. Fälla kyt, mista hullet 
(r): GA. (Hästen) fälldar kyte BU. 
Råika kytt, röka kött Bu. Nå skall 
Mor fa stajke ett stycke gutt fatt 
kyt (rv). Kyt u skinn sällde han 
bort (i visa) Ga. Halda äi kyt u 
blod (i leken kyt-u-blod-basken) S. 
<Man skall inte sätta sin arm till 
kött", lita för mycket på det 
verldsliga (ordst.) r. Kyti jär 
sundurirassla, köttet är i trasor, 
sönderkokt FCS. I kytä burä u i 
häudi skurä, medfödt CS. Så 
i kyte buret, ai i skinnet sku- 
ret S. Den som inte vill säupu 
säupä (supa soppan), han far inte 
äl kyte knäupä (nypa) vB. Fisken 
jär kort i kytä (mustlös) EH. Jfr 
kut-, lamm-, russ-, spicke-, strand-, 
sändning-, taliko- och väll-kött. — 
kött-ben kytbain S; CS; kyttben S, 
afgnagadt stek- eller kreatursben. 
Kytbain till konar xB. -"bons kyt- 
bånns CS (= -klånns l. -lånns) m., 
stort köttstycke. -braka kytbraka 
r f., “köttbrustet“, då ej ben är 
krossadt. -*brust-gräs kytbrusst- 
gras (L); VB, sU n,, bf. -ä vBKn, 
en stor gul blomma, som wäxer 
ibland törnebuskar och begagnas 
till läkemedel; Agrimonia eupato- 
ria vBKn, 5; brukas att lägga på 
sår (vB)OS. -"böre kytbyri FOS; 
-e FS; COS n., första biten af en 
skinka, stek F; första biten som 
skäres af ett rökt köttlår; stället 
på ett (mat-) fårlår uppe vid se- 
nan och der man byrar (börjar 
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skära) Fr. -dag pl. kytdagar Sahl; 
(GA), wissa dagar i wekan näml. 
Söndag, Tis- och Torsdag, då fol- 
ket får Kjött Sahl; Tis- Thors- 
och Söndagar S. De barn, som 
äro födda på dessa dagar, kunna 
se rå och troll Gå. -fat kytfat BU; 
L; RN; EE; kyttfat vB n.: 1) fat 
för torrt kött vid bröllop 

(L); vB; med 3 qvarter vid 

skål, 3, 4 tum djup, med 

tjock fot att gripa om, mycket 
grant svarfvat och utsnidadt, bå- 
de “fatet“ (= öfre delen) och fo- 
ten t; svarfvadt köttfat på hög 
fot Ga. 2) samling af kött, korf, 
tunga derpå upplagdt till julen 
(= jaula-kyt) ca; kytfat = en fläsk- 
skinka, ett bulldarkytstycke (lår- 


stycket upp till ryggen af en oxe) 
och ett fårlår RN; gästabud på en 
half oxe Bu. För ett kytfat fick 
Malms i Hellvi ön Furillen BU. 
För itt kytfat till jaul gaf Kåll- 
mands bort ett stycke skog ifrån 
gården Bs. Tåmte i Rone köpte 
af Dombre ett ängsstycke (som 
ännu heter Kyt-fatet . . .) 

för ett kytfat RN. -gaffel 

kytgaffel bomärke vid Kyr- 

kebys i Hu. -*gana kyt- 

gana F f., kött-tråd. -giga kyt- 
gäiga rCS; -gäjgä vB f., afäten 
fårbog FCS; (giga) fårbog eller 
s. k. fiol vB. -gård kytgard Bu m., 
benrangel (2); kött-trasa? -"gårde 
kytgarde F; vy m., köttsida på lä- 
der F; köttlamell, -skifva, -trasa 
vy. -ikt kytäikt Gå f., inflamma- 
tion på hvitögat. -hjälle kytjälle 
Neog; F; 1, (ns); kythjäll Sahl; 
kyttjälle Ba; kythjälle F; BU; RN; 
-jälli FS; CS m., bf. -in FOS; -en 
L, när en hop kiöt hänger under 
taket at torkas Neog; kjöttförrådet 
hängande under taket midt för 
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spisen at torkas Sahl; kött som 
hänger på spett Ba; samling af 
torrt kött F; upphängd köttsam- 
ling att torka Bu: köttsamling 
(torrt), hängande 1; ribbor under 
riorna i stugan, som kytstängur 
med köttet hänga på Bu. Iläias 
dän snälli for upp i kytjälli u tok 
bästa kytlari dar fans rS; OS. 
-kaka kytkakå L, (xs); su f., kött 
och fläsk inbakadt i bröd CS; 
(= påsstaiå L; påsstai eller ugns- 
trull su; tallka F), äfven om fisk 
är uti t. -"klons kytklåns CS; r 
m., bf. -en F; pl. kyttklånsar (F), 
(= kytbåns el. -låns) stort kött- 
stycke CS; (fig.) foten, benet S. 
Fyra jord-dånsar (hjul), två kytt- 
klånsar: stickjunkaren midt i dig? 
(gåta: vagn, hästar och tistel) (F). 
-korv kyttkorf, kytkårv (L). -käpp 
pl. kyttkäppar S [fig. = armarna, i 
gåta]. -lass kyttlass S, säges då 
allt för många menniskor åker på 
en vagn. -”lisa kyttlisa Bu (= dan- 
sa Engelska), dans på hvartannat 
ben och slå händerna samman BU; 
en dans med särskild melodi S; 
då 2 och 2 dansa mot sig på 
hvartannat ben, slå händerna hop 
och snurra omkring (Bu) CS. -*lons 
kytlåns CS, stort köttstycke. -lår 
kytlar S n., bf. -i FS; CS (ex. un- 
der kött-hjälle). -lös kytlausar GA, 
utan kött. -maring kytmaring F 
m., köttkorf. -mat kyttmat Bu. 
-*pill m. pl. kytpillar aG [fig. = 


labb—labbeländska 


fingrarna, i gåta]. Täi (10) kyt- 
pillar äi a trèfittå? (gåta om trå- 
get). -”pöls kytpyls Sahl, kjöttkorf. 
-"skrällor f. pl. kytskrällur FCS, 
köttafskräden. -*slädra kyttslädrå 
S f, kött-trasa. -smula f. bf. kyt- 
smulu. Da Kaupmannen Issen 
Christopher Lind Smyrdes sama 
med de lile Kyt-smulu Jomfru 
Lisken Lindberg Bröll.-d. 1738 a. 
-smäck kyttsmäck Sahl, kytsmäck 
PS, köttkaka Sahl; köttsmäcka PS 
(= följ.). -”smäcka kytsmäkkä CS 
f., pl. kytsmäkkar S, köttbullar, 
bestående af rena köttet utan all 
främmande tillsats af bröd el. dyl. 
S; flata till formen HG. -snipa 
kyttsnejpä Ba; kytsnäipa rS; CS; 
-ä CS; kyttsnipä S f., grynvälling 
med kött uti Ba; FCS; grynsoppa 
med mjölk kokad på köttben S 
(F, su); tunn mjölvälling, kokt på 
lamben CS, (vanligen med några 
rötter i) ung. = “tisdagssoppa“ 
HG. -spad kytspad FCS, köttsoppa. 
-spene kytspina F f. [trol]. m], 
kött-trasa (i ett sår). -spett kyt- 
spit L; RN n., stång för kött. -styc- 
ke, se buller-köttstycke. -stång kyt- 
stang F; BU f., bf. -i, pl. kytstängur, 
bf. -unar F, stång att hänga upp 
kött till torkning på. -såd kött- 
sud el. sådd PS; kytsud FS; CS 
kiptsnåd nu, -sud NoHG n., spad 
af kokt kött PS; köttspad (buljong) 
S. -"tane kyt-tane vs m. [sena], 
se sträng-kalv. 


L. 


labb labb Neog, Sahl, PS; S; CS; | stor hand PS; S; CS; hand, fram- 
F, (NS)CS m.; pl. -ar (ns)CS; dat.|fot på säl rF, (ns)CS. Jfr björn- 
labbume, -i F, en hand eller fot|och skott-labb. 


Neog; stor hand eller fot Sahl; 


*labans, se balans. 


labet—lada 


*labbeländska (Tala) labbeländ- 
ska (lairländska, lappfinska), tala 
svenska på förvändt, tillbråkadt 
sätt, t. ex. Vill-bär, Dull-bär, Null- 
ber, Gåll-bär osv., vill du nu gå? S. 

*labet labbäjt S; CS m., läger- 
vall. Kummä pa labbäit (el. lab- 
bans), komma på kneken. (At 
komme i Labet gl. D, af La Bête, 
ett kortspel, brukl. i Danmark 
omkr. 1700) CS. 

lacka v. lacka Sahl, PS; lakka 
(RN); VB; -Ää RN; impf. lakk, sup. 
lakke, lakkt VB: 1) smått drypa 
Sahl, PS; (svetten) lacka af någon 
vB. 2) förlida RN; af matthet, 
ålder falla, snafva under en (föt- 
terna), = likkna vB. Lacka af, dra- 
gas med döden Sahl; tyna af PS. 
Dä' l[akkar] till kvälden (RN). Nå 
gynner lakkä til otemal, hanen håj- 
res galä (i visa) RN. 

”lackna lackna Neog; -ä S; 
lakknä FLOS; GH; L; låkna, impf. 
-ned LHG, när thet som bör wara 
styfft, slaknar; knäen lackna; jag 
lacknade neder, när man har lenge 
ståt stilla, tå knäen tröttna och 
begynna likasom siunka. Uti en 
sachta beswimning lackna alle 
lemar, och man lacknar neder af 
wanmächtighet Neog; slakna, slap- 
pas CS; slappas af (af slag) GH. 
Knäii lacknä undar han CS. Lack- 
nä (ner), domna bort S; slakna, 
nedsjunka (= slackna) CS. Lakknä 
ner, digna (ner) LOS; falla omkull 
FLS, Ja bäddä [slog] till han, så 
han lakknä ner till jårdi FLOS. 
lakne nér, segna ner, svimma 
LHG. 

"lad lad rS; OS n., laddning (i 
en bössa). Inti lad äi råirä, intet 
skott i bössan r. Jfr skid-lad. 

lada s. ("läda) läda Neog; Bu; 
-e L. soc; -ä OS; låda FN 332; 
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lede LÄHG; GHHm; ABNC; EKWss 
f, bf. lädu Bröll.-d. 1738 b; BU; 
pl. lädur r, lada (äfven bergs- 
grotta) S; (hela) ladan Bu. Drikka 
däus mä lädu, först börja tråska 
stakken S. Allt sinä fystä gang 
jag drack mä lädu däus. Bröll.-d. 
1738 b. Sårkar! sväin i lädu! 
vanligt utrop, då gammalt folk 
huta åt framfusiga och ovituga 
pojkar S. Jfr ask-lada, — ladu- 
bås n. bf. lädubase r; làdbáse 
LHG, rummet vid sidan om “in- 
körseln“ (eller lädlauen) i en lada. 


SÅ 12. -dörr lädudur rS; OS f., 
1 
2 
Ol 
Lad-dörr. 
1. katt. 2. mötare. 3. traskuldn. 


bf. -i, laddörr. -dörr-"rade m. bf. 
läd-dur-aden S. Så ramläde det 
[åskvädret] nidur äi läd-dur-aden, 
u dänn splinteräde han äi täusen 
minutar. -goly lädugålv F n., sädes- 
bås (nu med timmergolf, fordom 
bara jorden), ett på hvar sida om 
lavvan, logen. -loge lädlauä CS; 
-laue BU; lädulavve r; -i FOS; led- 
lau LK; ladlauue GBJ m., bf. läd- 
lauen BU; HB; lädulavvan rF; -lavvin 
FOS m., laduloge FOS; ladugolf 
BU; LK; golfvet man tröskar på 
(BV)OS. -*rinner pl. ladrinder S 
[“ränne“ över ladan, där den otrös- 
kade säden lägges]. -stång lädu- 
stang FS; OS f, stång innanför 
(lad-)dörren att stänga med. -svep 
lädusvajp F; lädsvajp (L); vB; led- 
svap LK; m. S; HG, bf. lådsvårpan 
BRHG; f., bf. lädusvaipi r, half- 
dörr å lada S; lucka på laddörr 
LK. -tak n. bf. lädutake FOS. 
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"lada v. lada FS; CS; -ä RU; VB; 
pres. ladar rF; impf. låda rHG; 
sup. lade r; làda FHG: 1) lägga 
(in ved) i såide [tjärdal] FOS. Lada 
inn såide S. Ladä in, lägga in 
törrvi i ett såidä RrU. Ladä in 
törrvi RU. Lada upp, lägga in ved 
i såide; lada upp såide r. 2) ladda. 
Lade hadde jag F. 
t. ex. håi), föra, lassa in hö CS. 
Ladä ör sig, (fig.) släppa sig vB. 

*ladd s. ladd Fo n., skott (i en 


bössa). Jfr lad. — ladd-stake 
laddstake S m., laddstock i ett 
gevär. 


”ladd adj. ladd Aln, Sahl, Ba, 
brydd, bekymrad. Jfr beladd. 

ladda v., se lada v. 

lag s.! lag S m., bf. -en, kok, 
lag. 

lag s.? lag S; CS n.: 1) (fiskeri-) 
lag, förening, bolag S; grannlag, 
krets, distrikt, trakt, t. ex. “torpar- 
laget“ vid Kungsgården i Roma S; 
[skrå] vy. Jållen är pa lage, dvs. 
underhålles af alla lottegare [vid 
sälfångst] ns. Här samlades skräd- 
dareskrået till lags vy. Fiska... 
i lag SH 86. Halldä lag, då man 
har lika många garn på båten och 
delar fisken lika vB. Halldä lage, 
dela jemt och lika (fisk, hö m. m.) 
HM. Jfr båt-, mäld-, mästar-, skall-, 
skeppar- och torpar-lag. 2) gille, 
gästabud. Halda lag, hålla gästa- 
bud F. Halldä lag, hålla gille med 
hopläggning GA. Häfva hvarandra 
pa dur var i lag vanligt bland 
Fårögubbarne. Slejka sma rolig- 
haitar, sum vör bräukte i lag, det 
kan jag ännu srt. 3) [varv, "lag" o. 
d.] Jfr huvud-, ri-, sjö- och vatten- 
lag. 4) [lägenhet, läge o. d.] I lagä, 
i tid, lagom CS. Iletä lagä, lätte- 
ligen CS. I fysstä lagä, i senästä 
[sainästä] lagä, mycket tidigt, sent 


3) Ladä (inn,|.. 


lada—laga 


CS. Jfr om-, säng- och öms-lag 
samt var-på-lag. — lags-broder 
lagsbroder S [skråmedlem]. -hud 
lags-, lakkshäud ns. Huden af en 
mindre käut kallas lakkshäud, ty 
den tillhör “laget“, alla lottegare; 
lottas ut med pinnar. -hus lags- 
hus S. Då ägde några embetslag 
sina egna lagshus, .. hvar- 
est “laget“ hade sina möten vY. 
lag-lös laglaus S; CS, ur lag, gäng- 
lig, glappande S; (laglös) på något 
sätt sönder, ur lag CS. lags-rum 
lagsrum S [rum i “lagshuset“, där 
sammankomst och gille höllos]. 
-stuga lagsstuga S, = lagshus. 

laga v. laga FS; CS; -ä COS; 
låga [!?] mm. Laga (kor, hästar), 
bota, curera Fo. Laga strandi FOS, 
“laga stranden“, att på hösten “se 
at um“ käuta-stenarne, käutalègri, 
skrapa kyllur rena för mossa, höja 
eller låga dem m. m. S, CS; SH 36. 
Laga, Laga munnen til, nå kumber 
Staiki; Laga, Laga baini til, nå 
kumber Laiken Neog [vid bröllops- 
bordet]. Lagä till (basselsäng, bars- 
öl) CS. lagstil: 1) tillreda (särsk. 
baka, steka o. d. till gästabud). 
2) (fig.) ha lágar til, hon är ha- 
vande BRHG. Naugä di fort u 
lagä di ste [skynda dig fort och 
laga dig i väg] S. 

-laga adv. avledn. lagä S; CS 
(kan endast förenas med adjek- 
tiver) CS, ”något ditåt’: varmlagä, 
storlagä, klainlagä, något stor, 
varm, klen m. m. S; tämligen’: 
sewrlage, tunlage, tyoklage; driku 
2r sewrlaga GBJ [suraktig ete.]. 

*laga (lage) s. laga Wallin, Ba, 
CS; f. CS, make el. maka Wallin; 
make Ba; kamrat, make, såsom 
sänglaga CS. En maka af man 
eller hustru som dör, säija dee: 
min goda laga hafwer jag mist 
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Wallin. Jfr anlaga, anlage, lek-, 
säng- och under-lage. 

lager-bär laverbär S. 

lagg lagg F; L; VBCS; lag FD; 
ABNC; EKWss, m. FD; ABNC, bf. 
-en ABNC, f. F, vBCS; LK; EKWSss, 
bf. lagı LK, n. (F); LCS; pl. (m. 
l. £.) laggar MB: 1) kant [av ett 
kärr] rF, (MB); skogens början F. 
På Martebomyrs laggar ha björken 
och tallen börjat växa mB. Jfr 
kärr-, myr- och skogs-lagg. 2) lagg 
CS; NC; Wss, utskjutande kant 
(under botten) på laggkärl FD. 
[“Bunnen“] stod på lagg emot 
väggen med ett par kannor dricka 
uti vi. Jfr skvalp-lagg. — lagg- 
*þänd laggabänd FOS m., laggband 
[på en tunna]. -jord laggjård ms 
f., kant af myr. 

laglig ("lejlig(t) laglig Sahl, 
lagli PS; CS; laili FS; CS; lalig 
PS; lali Ba; (F), CS; låglr, lålt AB 
NC; lah GHHm; BRHG; EKWss; 
GBJ; lagh vBBn; larr, larit ex Wss; 
lâl FN 340; låde FHG: 1) adj. 
ganska stor, ansenlig GHHm: aen 
lah samlhmg; rätt stor försvarlig: 
an lalr tutt (F)D. Lagli kal, nästan 
full karl Sahl. Lalig kal, någor- 
lunda karl PS. En lali täid där- 
ättar EN Lm III 2,19. 2) adv. 
någorlunda Sahl; Ba; FOS; tämlig 
PS; tämligen FS; CS; Hm; NO; 
Wss; J; si så der S; rätt så :. 
NC; ganska Wss. Lali besupne 
[ganska berusade] S. Ja kåm laili 
happäness pa han (tämligen oför- 
modat) FS. ha zer lah gaml 
GHHm. ret la (mycket) euHm. 
lalı stour, lalımìike ABNOC. de falt 
sı lal deyrt EKWss. 

lagom lagum Neog; L. soc; 
lagum LK, temmelig, medelmåt- 
lig L. soc. Lagum färd, måttel. 
Neog. 
33 
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*lak s. lak RN f., bf. -i, mindre 
sänkning i skogshorizonten. 

”lak adj. lakur(r) FS; CS; RN; f. 
lak, n. lakkt rS; CS: 1) slak, läp- 
pig, nedhängande (om “staden“ på 
en väf) rS; CS; slak, sladdrig 
(lina, nät) RN. 2) läck (om fartyg); 
som läcker. Attungen jèr lakur; 
tunna jèr lak FS; CS. 

lakan lakan FS; OS; lakin FOS; 
lakän LCS; lake RN; lakan LK; EK; 
vs Wss; lakn GHHm; láken FL, LÄ 
HG; ABNC; GBJ n., bf. lakani, 
lakänä FOS; lakm emnHm; lakne 
LK; EKWss; GBJ; pl. laken FOS; 
REN; laken EKWss; låken GBJ; lak- 
nar L; laknar euHm; vBWss; làk- 
nar (obf. o. bf.) BRHG; ABNC; 
bf. lakanen, laknen FOS; låkn: AB 
NC; lakni EKWss; GBJ. Jfr med- 
gifts- och skarv-lakan. 

lake s.!, se läke. 

lake s.? lake vyLF, fyrtömmad 
skärlånga, Motella cimbria. Jfr 
yll. 

lakt lakkt FOS; lackt CS; lakt 
ABNC; HETg, m. FCS; NC; Tg; bf. 
lackten Fo, f. CS, läkt CS; NC; 
smal stång CS; ribba NC; läckt 
(hvarpå teglen hänga) FOS; Tg. 
Jfr res- och spik-lakt. 

-"laktig adj. avledn. -lakktugur 
S, se bred-, fager-, gles-, sen- och 
tjock-laktig. 

"lam s. lam rS; OS n., ljud, 
återskall, eko F; brus, larm, eko, 
skall FCS; prat, larm af folk; (sjo- 
lam) brus i sjön (sedan stormen 
rasat ut) FS, CS. 

lam adj. lämbårr F; -ur F, FLOS; 
lamar MB; lammb Ns; f. lam, n. 
lamt F, lam, borttagen F; trög, lat, 
lam (i arbete) r; (adj. l. subst.) 
usel, en stackare ns. “Ingen dansar 
bättre än den, som är lamar, och 
ingen sjunger bättre än den, som 
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stammar“ mB. — lam-last lamm- 
last L. soc., membris debilitatus. 
-lästa lamlästa Neog, slå, illa med- 
fara. -sk(j)uten lamskouten GNT, 
lam (folk, fä). -slå lamsla Neog. 

*lama v. lama FS; CS, gå lamt, 
med lama, ömma steg, på ömma 
fötter. 

*lamare m. bf. lamaren S (efter 
Snöbohms ms.). Ingen dansar bätter 
än lamaren (den halte), och ingen 
singer bätter än stamaren (den 
stammande). 

lamm lamb, lam(m)b Neog; F— 
suS; CS n., bf. lambä PS; F; -e, 
-i FS; CS; pl. lammb, lamb F—su 
S; CS; bf. lam(m)ben rS; CS; 
lambi Neog; BU; RU; RN; EK; VBKn; 
su; lämbi [!] vs; (dat.) lambumi F; FL; 
lambume [sades förr] RN; ÖJ, lam- 
bämä (Vestlands) vB; lambmä (vB), 
ös, får S; CS; HG; egentl. = lamunge 
F; lambi, gemensam benämning på 
unga och gamla får vBKn. Lambä 
ojnar, fåret lammar PS. Lambä 
jär doä [dött] vB. Jär aldri a fait 
gana äi hitta lambi FOS. Ränna 
fatu pa dä lambe’, ränna fatt på F. 
Däina lamb ga pa mäina hèrdar, 
in på näsan på mig (r)CS. Bon- 
den . .. brukar ropa till bergs- 
gubben [i Svarfklint]: Ah hvad 
mang’ svart lamb I har, Far! ge- 
nast svarar bergsgubben dvs. 
ekot . . . BU. Akta (vakta) lamb; 
akta lamben F. Lyda (lödja) lamb. 
Lammet säger: “lyda ulla 
men akta min kulla, klipp mig 
både höst och vår — men akta 
mina bringahår“ S. Fordom hade 
bonden mera lamb samt sålde mer 
ull och fårskinn till knallarne GA. 
Sikk! utrop att jèga lamb med F. 
Sätta stang pa gaitarr eller lamb 
GA. Lamben ha kumi äi villu (på 
villostig) F. Lamben järu så snaud 
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äi ar [korthåriga] r. Lamben kuna 
inti härda vinturn r. Bonden... 
ger lammben en börd laugklapp 
[vid giffti] r. Vid Ava brukar 
man jèga ihop lammben med lamm- 
bahundar F. Lamben jègades for- 
dom på Sandön med lambahundar 
(och hästar) r. En 8 dagar före 
Mikkeli samlas lamben, klippas i 
gifftagarden r. Gubbarne i Sudret 
fordom bara redo ... på "vallen" 
(fältet) för att se at um lamben HH. 
Lambi järo fait Neog. Bostäia 
(stia), der lambi samlas i gårdarna 
inom Hoborgs ting: de unga den 
4 sept., de gamla den 2 okt. su. 
Hussa pa lambi, hyssia, drifva på 
fåren Bu. Baitä lambi med hund, 
drifva och jaga fåren ut med hund 
su. Jortä äut lambi, då någon 
menniska drifver dem ut sU. 
Lammbsårkar akta lambi, ropa för 
lambi, huar eller suar för lambi 
[med en särskild vallåt] . . . för 
att dermed skrämma räfven RU. 
Rauta fyr lambi (ryta, ropa) BU. 
Hviträf .. . af skälmar hitförd 
[St. Carlsö] för att åida lambi 
(föröda fåren) Ex. [Förr sade man:] 
Orä lambume ga äi 'agen RN. Lamb- 
umi jär burtu CS. Jfr P. A. Säve: 
Fåren på Gotland i Läsning för 
Folket, årg. 32, 1866, s. 328 ff. 
Fg. lamb. — Jfr bagg-, sams-, 
Sandö-, skogs-, slakt-, stol-, stor- 
lands-, stugu-, söder-, tionde-, ull-, 
ung-, vinter-, väster-, ö- och öster- 
lamm. — lamm-band lammbaband 
F n, band 3 qvarter långa af 
hampblår, enkom att binda fåren 
med, då de lydas, klippas och kö- 
ras. -bens-soppa lambainssäupa 
S. -betning  lambabajtning, får- 
beteshage SA 43. -bo n. bf. 
lamboet ös, fåren. -bock lamm- 
bukk vB; lamb-buk enHm; lambuk 
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ABNC m., bf. -en RU: 1) gumse 
Hm; bagge NO. Nå gir jag dig 
det, fanen, u däu skatt inti släppä 
det fran dig, förrän däu har fat en 
svart lambuck häit i ställi! [sade 
bonden, som grävde ned gods] RU. 
2) helt luden fårskinnsmössa (utan 
skärm) vB. -bog lambog 5 m., 
[fig.], studsarepistol. -bonde lamb- 
bonde EK; ÖJ; NS m., bonde som 
har mycket får. Hans J:n Ackes 
i Öja . . var en stor lambbonde, 
han hade 300 vinterfödda får ös. 
Största lambbonden på Näs vinter- 
föder [1865] 95 ear (tackor) och 
5 baggar ss, SÅ 99, -”bärra 
lambbärrå (L); RN f., tallris till får- 
foder (RN)CS. -full lammbafull F; 
BU; FL, drägtig (tacka). -gift 
lammbagifft FS; CS; lam-, lambgift 
S; CS f., bf. lambagifti r; lamb- 
gifti GA; pl. lam-, lambgiftar RN; 
ös, fårfålla; fårstall (på fältet) S; 
foderhus på fältet, der fåren kunna 
fritt ingå om vintern för att få 
skydd och foder, der man gifver 
dem foder CS. I Rone har man 
lamgifftar i hagarna, der fåren gå 
hela året om och kväll och mor- 
gon få hö, starr, klapp eller 
bärrä RN. Hans J:n Ackes i Oja 
. . hade trenne lambgiftar, 
en half mil aflägsna från gården, 
dem hans sårkar måste besöka 
kvällarne och morgnar för att 
släppa lamben in och ut [om vin- 
tern] öz. -*gimmer lambgimber 
Neog, se gimmer. -gnagad lamba- 
knaga'r FS, gnagad af lamm. 
-gren pl. lambagrainar F (= lamm- 
törve, se nedan). -gång(a) s. pl. 
lambagangar, lambäg[angårr] F, 
(vB?), der fåren gå i bete. Vör 
ha” goä lambä-g. F, (vB?). Se 
gånga s. -gård lambagard F m., 
af ris och trodertun, deri lamben 
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samlas och instängas på hösten. 
-hund lambhund GA m.; pl. lamba- 
hundar F; lambhundar GA. Vid Ava 
brukar man jèga ihop lamben med 
lammbahundar. Lambhundar upp- 
föddes i lambhuset och gingo med 
fåren troget, och “folken“ gingo 
med middag till honom [hunden]; 
han försvarade dem [fåren] mot 
räfven GA. -hus lambheus LK n., 
bf. lambhäuse rF, fårhus. -hus- 
“hömd f. bf. lambarshåimdi L, hö- 
rum för fåren. -klapp lammbaklapp 
F; lammklapp (Ł) RN n., tallrise 
till fåren, -käpp lammbakäpp rF 
m., bf. -en; pl. lambkäppar (EK), 
21 aln långa käppar, med hvilka 
man, då man jeg (jagade) fåren 
(till klippning, lödjning eller slagt) 
med lammbahundar, tog fåren om 
nacken, då de gjorde stånd mot 
hundarna. Lambakäppen bruktes 
eljest ej till vallning och lades 
mellanåt upp under taket såsom 
ett gevär eller hedersdon F. Lamb- 
käppar, hvarmed man fattar fåret 
om halsen eller benen och sålunda 
rycker det kull och fångar det, 
brukades på Carlsöarna (EK). -kött 
lambakyt r. -lort pl. lamblortar 
vr. Kulorna flögo omkring ho- 
nom såsom lamblortar. -lycka 
lambalykka çr; lamblycka GA f. 
Man säger, att folk, som har myc- 
ket hår på armarna, alltid hafva 
god lamblycka, eller att fåren städ- 
se trifvas bra hos dem Ga. De 
som ha syrsor, ha god lambalykka 
F. -lår lamblar S; lambälar (i visa) 
S. -läger lam(b)läger S, CS, n., 
hyiloställe för fåren på Carlsöar. 
-*meta lambemeite Wallin, lam- 
bröst. -namn lammbanamn F [t. ex.] 
Snausare (får, som går o. fnyser), 
Stubbåira, Langåira, Loka (med slo- 
kiga, hängande öron), Bläsa, Villd- 
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avva (som har vilda ögon) |etc.] 
F. -"packe lam-packe (= salt- eller 
slick-packe) m., urholkad kubb i 
fårhuset med saltsleke för “lam- 
ben“ S. -"rise lambareise; -räisa 
[-ä?] r n., tallrise, som om vintern 
hugges ned till fåren. -rumpa 
lammerumpa S; lamrumpe BRHG 
f., fårsvans. Munnen gick som en 
lammerumpa (ordst.) S. -"sav lam- 
basav FOS n., tunn bark å grenar, 
som får afgnaga. -skalle pl. lamb- 
skallar S. Staikta lambskallar [mat- 
rätt] S. d skud ntes hårdnu; de 
skulle ätas “hedno“ (dvs. utan bords- 
bön) euHG. -skog lambskog BU; AG. 
Laupa lambskog AG [gå till fåren 
i skogen]. En gubbe .. som gått 
i lambskog (letat efter fåren) BU. 
-"skotta f. pl. lambaskutor r, smått 
tallris, barr, pinnar, som återstår 
af lambareiset (-riset) uti gifta- 
gården, och som sedan snos der- 
utanför och ligger i hög att bli 
gödsel; skjutes ihop med spadar 
och skopor. -"skyle lammbasköile 
rS; COS n., riskurra för fåren. 
-*skäle lammbskèle vB n., flat får- 
gifft utan tak. [Identiskt med fö- 
reg.?]. -*sköl lambaskaul r, skada, 
gnagning på träd af fåren. -slakt 
bf. lambaslagten r. Egentliga lam- 
baslagten är vid Allhelgona, då 
baggarne slagtas. -"sork lamba- 
sårk rF; lamsårk RU; lammäsårk S 
m., bf. lamba- r; lam-, lambsårken 
RNS, CS; pl. lammbsårkar RU; 
lammesårkar (EK), gosse, som 
går och aktar lamben (fåren) i 
vall. Lammbsårkar akta lambi, 
ropa för lambi, huar och suar för 
lambi . . . för att dermed skrämma 
räfven RU. -stia lammstäiå NS f., 
samlingsställe för fåren (= bo-stia). 
-stig lambasteig r m. [av fåren 
upptrampad stig]. Ann lillan lam- 
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basteig. -stinn lambastind r; -stinn 
FOS, drägtig (tacka): ha har lamb 
äi sig FOS (= åinfull). -*stod m. 
bf. lambstudn vsWss, flock av 
lamm. -stol lam-, lambstol EK; NS 
m., samlingen af får EK, NS; fåren 
(coll.) Ns; hela samlingen af allas 
gemensamma får t. ex. på Carls- 
öar EK. -stätta lambasteita F; 
lambsteitå cm f., lågt ställe på 
tunen, der fåren gå öfver. -sugen 
f. lambasugi F; lambsugi AG, tacka, 
som haft ungar och af dem blifvit 
“utsugen“, mager F. -trassel lam- 
batrassul FS; CS; -ål F n., orediga 
spår i snö efter lam FOS; der få- 
ren trasslat till harspåren för jä- 
garen i snön F. -tunga lambtungä 
CS £.; vanl. i pl. låmtugar BRHG, 
lambtupgar ABNC, Scorzonera hu- 
milis. -tät lambatetur FOS; lammb- 
tetar S; pl. (f.) lambatèta F, tät 
(gärdesgård), att ej lamm komma 
genom. [Bullvärksgrindar] . . . äro 
lambatèta r. -"törve lammbatörrvi 
FS; CS, torra, af fåren afgnagade 
tallgrenar. Bonden “snor klappet“, 
kastar ut de afgnagna tallgrenar- 
ne (som blir lammbatörrvi) F. -unge 
lambugpga eK Wss; GBJ m.; pl. lamb- 
ungar GA, lamm. -"öding lambau- 
dung GA; (L); öJ; (VB); suCS; -au- 
ding LOS; m m., fårgödsel (i får- 
stallet). SA 100. 

*lam(m)a v. lama FS; OS; -ä BU; 
HM; pres. lamar F; impf, lama FOS, 
bullra, brusa FOS; brusa (om sjön) 
HM; då sjön brusar mot klipporna 
BU; skalla FOS; gensvara, ge eko, 
ljud F. Lama mot, återskalla (om 
skog) rS; CS. Hä lamar mot äi 
skogen, ger eko F. Dä lama äi 
skogen FOS. 

*lammer lammbårr FS; CS n., 
skräp, något odugligt (= klamm- 
bårr). 
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lamra v. lambrä AG, när sjön 
börjar dåna mer och mer av storm. 

*lamra (till) v. lammbra til F 
(= slämmbra til), göra oordning. 

land 1) land FS; CS; (dat.) lande 
RU; lande LK; bf. lande” r; -ä CS; 
pl. ländur FOS; ländar CS; bf. 
-unär FOS; (äldre dat.) landumä 
(= landet) vsKn, land; pl. làndar 
(spec.) den fasta marken intill 
en myr GNTHG. Avva lilla land, 
vårt lilla land (Fårö) F. Vör hae 
nå ora land raint, Fårö rent (för 
räf) F. Vattnasluk [skydrag] . .. 
“taga torrt land“ på 100 famnars 
djup F. Sätta bi land [sätta ström- 
mingsgarn nära land] vy. I lande, 
i land Rv; till lands (om fiskare) 
S. Ai lande, i land (ej på sjön) 
S. Kumbä i lande, till lands OS. 
2 lande, i land LK. båtn var rakt 
ins lànde RHG. Upplänning m., 
folk, som bo uppi äi landä [dat. 1. 
bf.] Bu. Kåira äi Lande’, köra på 
landet (egentliga Gotland) r. “Fara 
i landet“, resa kring landet, frakta 
och köpa S. Landet vattnas burt, 
försvinner under horisonten F. 
“Snåitjåkka täpper landet“, när 
man ej kan se land för snötjocka r. 
Fg. land, dat. landi ete. — Jfr 
fly-, skog-, skvalp-i-, smör-, sved-, 
träsk-, tunn- och vät-land. 
2) lan(n)d FS; CS; AG; u n., bf. 
[pl.?] -i ac; pl. land L; länndar 
AG; bf. landen r; lánd: LHG, 
kant på båtbräde AG; 1; kant på 
bården in och utanpå båten r: 
båtsbordens kant innan och utan 
i en båt, som är byggd på 
klink FOS; kant på batsbården 
utom båten, eller det som gör 
att en båt säges vara bygd “på 
klink“ r. — Ssgr: A) land-: — 
land-bo landbo rOS m., bf. -in, 
pl. landboar, gotlänningar. Jfr 
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lands-bo. -fast landfast F. När 
kastet är gjordt och landfast, flåi- 
gar [man fisken] F. -fiske land- 
fiske RU n., notfiske vid stranden 
och under hemmet. -grund n. 
landgrundt F [grunt invid land?]. 
-havre landhafra GH f.[!], ogräs, 
lika högt som rågen, med stora 
vippor, utan kärna och osmak- 
lig för kräken. -hjälp landhjälp 
EK, hjelp på sjön från landet. 
-långs landalangs FS; CS; landlangs 
(F); RN, längs landet FS; CS; RN, 
(gående) FCS; (när man ror) F; 
långs stranden S. -not landnot 
BÄ, vid Sjuströmmar [ej övs.]. 
-sjö landsio, -sjo rS; CS m., när 
vågor (efter storm) bryta mot land; 
när vågen råkar, skär och bryter 
sig; storm, värsta tummel under 
land (jfr block). [Man skall] se 
at um, om landsjoen “satt upp“ 
[släke] r. -*skrälling landsskrälling 
FOS m. dyning, våg som rullar 
mot land. -slagen landslagen (F); 
GA; L, slagen i land (don, döda 
folk, slagna i land). -snara f. pl. 
landsnaror r, eller fäula-sn. [fågel- 
snaror], brukas på stranden. SH 87. 
-"snäring landsnäring EK, vindkast 
från landet. -sten landstain (L£); 
RN m.; pl. landstainar S, sten tätt 
långs landet RN. Eisbänken ... 
ligger långs stränderna, fastbunden 
af landstainarne S. -steg landstig 
suCS, landstigning. -*städe m. bf. 
landstädan FCS, se städe. -yall 
landvall CS m., svallet invid land. 
-vatten landvattn rS; CS n., pl. 
bf. landvattnen F, vatten (träsk 
m. m.) uppe i landet (i motsats 
mot hafvet) S, CS. Dà... hafvet 
låg isfullt, sköto Bondans och 
Langhamars allar uppe i landvatt- 
nen F. -väder landvädur (F); RN 
n., aflandsvind. -àl landal FS; CS; 
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-ål öG m.: 1) [ål], gul under ma- 
gen, inne i “landstenarna“ öe. 
2) (fig.) orm FS; OS. — B) lands-: 
lands-bo(e) landsbo r; lånsbéuea BR 
HG., pl. lann’sboar S: 1) storländ- 
ning; som bor på fasta Gotland r. 
2) landfolket på Gotland 5; lantbo 
HG; Visby: oo invånare =; 
hade privilegium på att först bli 
betjenta [vid Kopparsviks kvarn], 
och först derefter fingo “lands- 
boarne“ tömma sina påsar vy. 
-bo-nöt landsbonaut vy n., enfal- 
digt kräk (från landet). -född 
landsföddur rCS, infödd. -gott 
lann'sgått GH n., godt, “sändning- 
ar“ från landet. -herre lands- 
härrä CS m., bf. landsherren 1, 
landshöfding. C) lant-mask 
landtmatk vy; lantmakk (vy)CS 
m. (= kramprygg), mask, små som 
myror, hvilka i sjön äta opp näten 
för fiskare. 

landa v. lannda r, jfr lända. 

langa langa FS; OS; -ä &: 
1) (trans.) langa, räcka, lämpa, 
sträcka, gifva FS, OS; räcka en 
något S. 2) (intr.) räcka (till), nå 
FCS. Det når intet till, langar in- 
tet S. Stucken langar inte, stoc- 
ken räcker intet till, är för kort 
CS. 

lank, se efter-lank. 

lanter lanter S, OS, kortspel. 
Spela lanter. 

lapp lap LK. Jfr ars-, axel-, 
bröst-, skam-, tåte- och år-lapp. 
— lapp-täcke, se rya. 

lappa v. lappa S. Lappa burt 
(bort) vinden, lappa kläder: då får 
man annan vind vy. — lapp-garns- 
kniv lappägansknif, -kneiv syCS 
m., liten knif, som sitter på lång- 
stången och som brukas, när fisk- 
garn lappas. -kniv lappkneif Fo 
m., (gjordes af en sigde) sitter på 


.|-ar vs; VY, tatare. 


landa—lat 


lillfingret (vid fiskgarnlappning). 
-nål lappnal f., se bind-nål. 

”lappare lappare HM m., en stac- 
kare. 

”lapperi lapperi str n., trolleri, 
vidskepelse; “läsning“. 

lapp-finne lappfinne mB m.; pl. 
Lappfinnar an- 
ses mycket trollkunniga S. 

lappfinska Tala lappfinska, se 
labbeländska. 

larm s., se sjö-larm. 

Lars(-mässa), se under Sankt 
Lars. 

larva larfvä OS, prata, slarfva; 
skratta bullrande. 

lass lass FS; CS n., bf. iF. 
Giörda lasset (se görda) su. Lägga 
lass äi städ, lägga släkhop på åkern 
af ett helt lass Fr. Um dar jèr 
årrm äi lassi, så kumburr dä alldri 
lykkli fram, men dä ställpur pa 
sleta vägen r (i Lau om råttor). 
Fg. (dat.) lassi ete. Jfr skogs-, 
sommar- och ök-lass. 

last lasst (F); RN f., bf. -i, skepps- 
last. 

lasta låsta FHG, = impf. o. sup.; 
perf. part. lasstar r (lastad). Jfr 
skev-lastad. 

lat latr Tft; lat vy; latur S; 
lattur (fordom) LOS; f. lat Tft; 
F; latt Tft (fordom) LCS; n. lat S; 
latt (fordom) LCS; lat BR, GGHG; 
pl. låte LÄ, BRHG; pl. n. lat r: 
1) lat. Klukku ate jär sängteid 
för den late, klukku nei jär den 
lates sängteid förbäi (F); GA. Lat 
russ [lata hästar] F. 2) stilla. Sjön 
är lat (mellan Filippus och S. Olof), 
då vattnet ligger stilla och ej lätt 
öfvergår till storm och hög sjö vY. 
— lat-"håpa lathåpa FOS f., lat 
kvinna, -*magga latmagge S, lat 
flicka, piga. -mask latmakk F; BU, 
m., bf. -en (F), vB, lathund. Ar- 


latter—led 


betä latmakken ör si (F), VB. -S0g- 
lare latsiglare S, -seglare ÖJ m., 
fartyg som seglar dåligt. 

”latter latter S; CS, lattar OS, 
lattur F; L; OS; låtar AaBNC n. 
skratt, löje, spe, gäck S; CS. Lat- 
ter u lätä, skratt, löje, grin och 
spektakel S. Han [bysen] for af 
med högskallande latter och läte 
No. Ha latter u latä mä nåken, 
hafva skratt och (hånfulla) later 
(åtbörder) med någon CS. hald, 
latar at, drifva gäck med, hålla 
spektakel åt ABNC. 

lav lav FS; CS m., bf. -en, kort, 
fin mossa på furuträd 5; trämossa 
(det samma som tälliskägg) OS. 

lave lavi FS; CS; -e Bu; -ä S; 
CS m. bf. laven GH; (EK); pl. -ar 
r: 1) öppen, bred och platt låda, 
trädgårdsbänk CS. 2) lafve, säng, 
läger i strandbod BU (F, GH, AN, 
EK). Bodar .. . med lafvar (dubbla) 
för 8 fålk att ligga uti AN. Den 
andre låg på lafven och hvilade 
(i en agbod) am. Jfr badstu- och 
bruk-lave, 

. lavendel(s)-rot lavendelsrot F. 
Ällibast u lavendelsrot, Tvi mig, 
sum gaf dig bot! [sade hafsfrun, 
då bondhustrun genom att ge sin 
man dessa örter lockade honom 
från hafsfrun] r. Jfr vändel-rot. 
-unge pl. lavändelungar CS, små 
plantor. 

"lavig lavugur F; -agur FOS, full 
af sådan mossa [lav], som fåren 
mäst tycka om F. 

lax s.! lak(k)s S; FCS m., bf. 
laksin FOS (fisk). Laksin god 
FCS (se fjäl-båt). — lax-bodd 
laxbådd LF; vr m, 2 à 3 
tum lång fisk med trubbig nos, 
stor skalle S; Elritza, Leuciscus 
phoxinus LF. SH 25. -not lax- 
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not F. Väinor hade för 20 år 
sedan [= 1880] laxnot i Sudur- 
sandviken, kunde få 2, 3 korgar 
på en natt r. SH 76. -nät lax- 
nät, 3 alnar djupa, fina [finmaski- 
ga] såsom strömmingsgarn (utan 
hallar och med flan, 3 tums vidd, 
runda och af 4 tums tjocklek); 
brukas på 1 famns vatten i stillt 
och mörker, såsom jagnät, med 
brand och båt med tysta 
åror sy. -stjärt lakksstjert, 
bomärke Qväiä i mB. -ören 
laxöjren LF, bäckforell, 
fario. 


*lax s.? laks FOS m., 
tillhuggen bjälkände. 


laxa (ihop) lakksa ihop 
FOS; -ä ihop svOS, sam- 
manfoga timmer till en 
byggnad. — lax-knut lakksknäut 
svÖS m., laxknut, byggnadsknut, 
der stockändarne äro huggna i 
form af en laxstjert. 


le v. le rS: pres. ler CS; 2 p. 
lèrt r; impf. log FOS; lou eaAHG; 
HETg; sup. let FOS. Haiä mä le 
FOS (se heja v.). da lou han [då 
skrattade han] HETg. 


led s.t lid Neog; Sahl, PS; rS; 
CS; GH; ld FL, LÄ, BRHG; hd am 
Hm; EK, vs Wss; GBJ n., bf. lidi r, 
led, inkörsel till åker m. m. Sahl; 
en sorts af stänger bestående 
stängsel för en öppning på en 
gärdesgård; led CS. Af rörliga 
stängslen äro väl “led“ (eller lid) 
de äldsta med sina behöriga lid- 
stuckar, hvilkas nedersta ända 
kallas packe och alltid får behålla 
barken på, med sina lidbalkar som 
tvärsgående infällas i lidstucken 
eller stundom [i] en växande träd- 
stam, hvilka vid andra ändan 
stängas medelst falen, som hänger 


Salmo 


z] 


OLU 


“Jaks“, 
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på 2:ne näppsar S. 
Se Linné Resa s. 
172. Förste fa Er ett 
skanskt [dåligt] lid, 
dä är orä lid, så lau- 
pe I yfvar dä änge, 
fa I ett gudt lid, dä 
är astu (grannens) [E= 
lid, sen gar I yfvar 
dä änge, da fa i ett 
skanskt lid igen, dä 
är u (också) orä (oä) lid [etc.] BU. 
Täppa upp ett lid, öppna ett led 
[dvs. ta ur “balkarna“ och ställa 
dem bredvid]; täppa till ett lid, 
stänga GH. tépné: lide, ta ur 
“balkarna“ på ena sidan, så att 
man kan gå igenom BRHG. Dräga 
yvar lid: då “krokfinger“ brukas 
på våg, “drager man öfver led“, 
dvs. öfver öfversta ledbalken S. 
Fg. lip. Jfr band-, stekel-, stock- 
och täpp-led. — led(s)-balk liss- 
balk FCS; lisbålk NRHG m. = följ. 
-"halke lidsbalke S; Irsbalke FLHG; 
ABNC m., pl. lidbalkar Sahl, PS; 
lıd-balkar GHHm, stänger att täppa 
ledet med Sahl. -"bande m. pl. 
littsbandar FS, CS, band till stör- 
paret näst intill lidi [ledet]. -*fala 
lid-, lissfala FS; lidfalä S f., bf. 
lidfalu CS, täckbräde på en grind 
[dvs. ett led] CS. -"knaks led(e) 
-knacks (eller lidnäpsa) 
f. Bu, på ett grind- SN 
led. -med(e) lissmid vB; 
lidsmide 
bf. liss- midä 


lismi AG; ledsmede NS; 

öz; lismide S n., 

vB: 1) led, stängsel Ac; led utan 
ledstockar, med ĉ2:me störpar i 
stället och jemväl 

ett 3:dje midtuppå /Ä=Hl/M 
vB. 2) = gardshan- lissmid 
de 1. gar'svinklu [?, ; 

se gårds-huvud, -vinkla]. 3) öpp- 
ning (uti ett led på gärdesgår- 


led 


den) [?!], i skogshorisonten och 
mellan molnen öJ; öppning i skog, 
horisont ns (= lissmèli r). -*mote 
lidsmoti r; lids-, lissmota r f, [sä- 
kerl. m.], bf. -an F, yttersta stör- 
paret mot en grind (utan grind- 
stock); eller gards-håvude n. [väl 
egentl. “mot ett led"]. -"mäle 
lidsmeli F; lissmeli FS; CS; Bu; -mèl 
F; lissmele FOS, -mèlä rS; HM; NS; 
-mäli FS, CS; AG; -mäle su; -ä F; 
lsmela vBBn n., bf. -i r; pl. bf. 
-mel vBBn n., öppning i gärdes- 
gård ("tun") F; su; Bn; i horison- 
ten F; su; öppning och led i tu- 
nen, utan ledstockar ws; [d:o] till- 
stängdt med trolar, som ligga på 
“bandarna“ i störparen HM; öppning 
i skogshorisonten FS; CS; AG; öpp- 
ning i skogen BU; FL; större än 
löisi (se lyse) FL; der skogstoppar- 
ne äro lägre F; öppning, lägre 
stycke mellan högre skog, sedt 
från hafvet FOS; rum mellan 
buskar (på harjagt) att kunna skju- 
ta; af landtmätaren upphuggen 
rågång F; fläck i ett håibraidä, 
som ej är belagd med hö FOS; 
stamhåll, märke på landet (taget 
för tillfället), hvarefter fiskare vid 
roendet styra kurs OS. Fg.lipz- 
meli n., bredden af ett led. Jfr 
giss- och miss-mäl(e). -"näpsa s. 
lidnäpsa BU f., på ett grindled. 
-stock lidstuck S; CS; liss-stukk 
FCS m., ledstock, -stolpe. Fg. (dat.) 
lipstucki, portstolpe. -stocks- 
packe lidstuckspacke S [nedre de- 
len av en “ledstock“, som är ned- 
grävd i jorden]. -stör lids-, litts- 
staur FS; OS m., = lidsmoti (se 
leds-mote). 

led s.? lejd Sahl, PS; laid FS; 
CS; BU; TO, KB; L; RN; VB; lard EK 
Wss; f. F; CS; Wss; n. [2] F; BU; L; 
CS; bf. laidi F; BU; TO, KB; AG, 


led—leda 
(Ns); vB; (£.) pl. laidar, bf. laidanar |m. HG; 


F, tracht, led Sahl; led, håll; väg, 
kosa OS; väg Wss; led, längd, 
sträcka, krets 1; rätta vägen, kosa, | — 
gräns BU; trakt, gränser (af obe- 
stämd vidd) r; trakt på landet vB; 
ett smalt land eller näs r; (sjö-) 
märke, samstämmande öfver hvar- 
andra af t.ex. en klippa på stran- 
den och ett träd långt uppe i 
landet; sträcka af råmärken och 
spaikträd mellan märkestainarne BU. 
Pl. laidar, laidanar (= gyl, -i, liten 
vik), kanske ingången till Gyli? r. 
Hä bjer av at allo laid, åt skogen, 
för fan i våld r. Ör all laid (utom 
alla gränser), långt, långt bort RN. 
Hä bjer af ör all laid RN. Hisso 
laidi [f. bf., denna “leden“] F. 
Av laidi, ur gängorna, bort-(kom- 


men) vB. han va kumen av lmdi 
rxKxWss. Ör leiden, ur leden 
Sahl. Ör laidi ac, (xs), Koi har 


kummä ör laidi, kon har alldeles 
kommit bort ur våra och de 
närmaste markerna TO, KB. Aut- 
för laidi AG, (Ns) Kummen äut 


fyri laidi, utanför leden, vilse- 
kommen BU. Jfr lång-, ut- och 
vrak-led. 


led s.? lid r; vB; CS; ld ABNC; 
hd rxWss m.; pl. lidar vB; dar 
FL, LÄ, GGHG; LK; EKWss, led OS: 
1) led, ledgång NO; led, lem i 
kroppen Wss; HG; vextled, kropps- 
led S; [led på strå] r. 2) lid vB 
(= bård F), tråden mellan knutarna 
på fiskegarn och slinga, af hvilka 
räknas omkr. 30 bård eller lidar 
eller lid på 1 aln... Bård och 
lid brukas om alla sammantagna, 
men axul om en enda F, VB. 
3) [? = läid f., se lid] lid f., bf. -i 
HI, ref (i ett träsk); äfven i sjön. 
Jfr arm-, gång- och handled. 
4) lhd FHG; rxKWss; lhd mBTg 
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(pl. -ar) Tg; n. Wss, 
släktled. Han åjke daires blod 
till Te” jerde lid Bröll.-d. 1738 a. 
. (ack. m.) lip, fingerled 

T -— A -knapp lidknapp (L); EN 
m. (el. ganglid), condyl på ben- 
knota. — -lös lidalaus rS; CS; lid- 
lausar CS, “laglös“ (knif), gänglig 
(pojke) FOS, S; svag i lederna, 
ledlös CS. -mjuk lidmjaukar CS 
(= mjauklidugar). -*(v)rillning led- 
rillning [lid-], ledvrickning. -våg 
lidavag r n., = följ. -"våge lidavagi 
FCS; -vaga FS; OS m., bf. -an F, 
ledvatten FS; CS; i lederna på ett 
kräk F. 

led adj. laidur Neog; laid, laidar 
CS; laidu "adj." r [laidur?], led, 
stygg; afskyvärd; ledsen vid OS; 
en menniska, som tagit leda på 
något. Han jär 1 F. 

leda s. laida r; laidä S; CS; - 
LÄ; L f. Fa laidä pa något S. Sla 
laide pa, bli ledsen på rä. Ta 
laide pa, [bli] trött, ledsen vid L. 
Ta lajdä till, få leda till CS. satn 
kund mestn ta lùda pa tr harr de, 
så att man kunde nästan bli lẹd 
på att höra det LHG. Jfr mat- 
och strömming-leda. 

leda v.t! laida Tft; rS; OS; -ä 
S; OS; impf. ladde FS; OS; L; -i 
FCS; laidä CS; lâd FN 357; pl. 
laiddo [laddo?] F; sup. latt r; perf. 
part. ladd F; LU; (FO). Laida fodur 
pa a trysa eller laida trysona, 
kåira af hö med trysa (löfruska) 
och häst med en töm r. [Köra] 
drög, hökälke med häst för, hvil- 
ket ännu kallas lajda trysona, 
eller leda den förspända hästen, 
emedan man fordom begagnade 
en trysa (löfruska) i st. för kälke 
F. Laida tryso r. Perf. part. ladd, 
ledd, uppledd, framledd rw. Fg. 
(pres.) laipir ete. — Jfr syn- och 
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väg-leda sig. led-märke laid- 
märke L n., tvärhugg (i aftagen 
spån), som äro gjorda i 
många laidtrè i rak linje i 
samma sträcka. -*spek-träd ĝ 
laidspaikträ S (= “lede speg- 

tre“ i dansk. handl. 1634. Gotl. 
Saml. I Sägn. 14: Iv), märketräd. 
-Spång làrdspáug f., pl. -speugar 
LÄHG, ledstång. -sten laidistain 
F. "Hunden" är en laidistain . . 
från hvilken kuten leder sig in på 
legrenar r. -"stumle laidestumle 
S [märkestubbe]. -syna (sig) laid- 
söina sig rS; OS; GH; -ä BU; laid- 
söine HN, kunna se (och gå) F; se 
vägen för sig FOS; jemt och nätt 
kunna se F; kunna se något litet 
GH; med svårighet se och gå HN; 
kunna vägleda sig (om en blind) 
BU. Han var så blindur, så han 
kundi inti laidsöina sig FÖS. -träd 
laidtrè L n. [märketräd]. 

*leda v.? lidä RN; -a VB. Lida 
vid, hugga upp träd i stocklängder 
(liksom led från led) vs. Lidä 
upp, lägga i ordning, städa upp, 
rödja upp RN. 

ledare lajdarä CS m. (= stöjr- 
stang) på tröskverk. 

ledas laides, ledas vid t. ex. en 
viss sorts mat; lais, hafva led- 
samt OS. 


*lede laide Neog; Sahl, Ba, PS; 
(L), RN; làrde L; NRHG n.: 1) kallas 
märke i skogen, som hugz i träen 
medan thet wiser retta leden Neog; 
[ikn.] S; CS; (= skaul) OS; et träd 
som blifvit barkat för at wisa 
skillnad Egorna imellan i Skog 
och mark Sahl; ledning, rättning, 
styrsel RN; "ledning", riktning i 
fråga om sjömärken: va had du 
fo lårda? NRHG. 2) skjul, lider 
Sahl, PS. Gå i laide, stå i laide, 


leda—ledsen 


gå eller stå i skiul för regn Neog; 
ga el. sta i lajdä CS. 

*ledens adv. lains CS; 15; Lm, 
III. 2, 21, 22; lans NO, NRHG; 
EK, NSWss: 1) huruledes, huru 
CS; 1; hur HG; Wss. Kum u se, 
lains folken kejkä (visa) S. U lains 
vör gikk u jambrädä um dain u 
dannä, kåm vör ti prat um strandi 
Lm. II. 2, 21. Ja, lains var dä 
mä dei? ib. Män lains dä var, så 
gikk dä ib. 22. z4 skal vase ..; 
luns de snoudes EKWss. da fik dt 
prate, lans dr vida da nsWss. Jfr 
ledes samt annor-, hur- och vad- 
ledens. 2) längs CS; HG; lams 
téunn, längs gärdesgården BR, NO 
HG. 10 ska gi di lans um àwru. 
jag skall ge dig längs om öronen 
FLHG. — ledens-med lainsmä CS, 
längs. -ọm lains-umm rS; lains- 
umm FOS; lainsum OS, längs; 
långs (om) med. Lains-umm allo, 
rundt om alltsammans FOS. 

”ledes adv.! lais S, huruledes? 
på hvad sätt? Lais skuldu kala 
jär pa russi berge ruse? Bröll.-d. 
1738 a. Jfr ann(an)-ledes. 

-ledes adv." se av-, sjö- och ömse- 
ledes. 

ledig lidugr Tft; lidugur No; -ug, 
-ugar CS; ldu ceuHm; du ABNOC; 
hduar Ex; xsWss; GBJ; n. udut 
LK; pl. hduge HU; AN; -ue AR; ÖJHG, 
ledig, lös CS; ledig Hm, NC; Wes: 
Jy fris vig NC; fri; kvick Wss. 
Lina Kristen var så lidugur ej 
kruppen, att han kunde stå på huf- 
vudet på hufven af ett brädtak, 
äfvensom på bjaur-luku [i en båt] 
under full rodd No. 

*leding, se norder-ledingen. 

ledsam laram GHHm; n. laisumt 
CS; lazsumt ABNC, ledsamt. ha 
larsumt, ha tråkigt ABNC. 

ledsen laisen FS; CS; larsn LK; 


ledsenes—leka 


f. [lais]i, n. -ä FS; CS; pl. laisna 
(vB), -ne S. Da blivo di hailt lais- 
na pa (VB). 

*ledsenes laisänäs LOS, ledsen. 

ledsna v. laisnä CS. 

led-spång £. pl. lidspängar OS (el. 
spängar, sing. spang) bro, spång 
eller väg. Jfr d. o. under leda v. 

lega s. gen. laigårr RN; -ur(r) FS; 
OS. Ha till laigur, ha till hälften, 
på lega (af boskap) rS, OS. Ha 
a ko till laigårr (icke: till hälften) 
för en öfverenskommen penning- 
summa för år RN. Fg. (dat.) lai- 
ghu, pl. laighur. 

lega v. laiga Neog; F; -ä CS, 
lega; hyra OS. Lät us arbuda, 
mäns vör jero ung u frejsk, u all- 
drig lajga nåcklen dag! Fr. ”legan- 
des pres. part. laigenes F; RN; 
laigänes S; OS; lårgnas FL, BRHG, 
legd, tjenare S; legofolk, hjon OS. 
Aigenes u laigenes F; àgnes u 
lårgnes FLHG, egna och lejda 
(arbetsfolk). Vågaren , . bör .. 
vara ajgänes (husets egen) och icke 
lajgänes (legd, tjenare). Storbonde 
.. har . . 3, 4 el. 5 tjenare (laj- 
gänes) i sitt bröd, utom ajgänes 
S. Då barnen tillvuxit hade han 
inga lajgenes (tjänare) i huset FO. 
Då .. kom mor med jaulgavår 
till aigenes à laigenes RN. Fg. 
("laigia), pres. laigir. — leg- 
folk laigefolk S; làrgfálk BRHG n., 
arbetsfolk S. v: ska ha làùrgfalk ı 
dag BRHG. -ko laigko u f. (den 
som föder henne får all mjölken, 
men egaren får halfva kalfyen). 

(?) "lege lajgi; mark-lajgi SA 19. 
Jfr fg. laihi Rs. (SGU a:r 7). 

*lejlig, se laglig. 

lejon lman LK. 

lek laik Neog; S; CS m.; pl. 
-ar RN. Sitäness laikar, lekar, då 
man sitter RN. — Jfr t. ex. Bålder- 
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mans-, gimmer- och uggle-lek(en), 
finger- och virvel-lek samt mört- 
och nät-lek. — lek- sms, se leka v. 

"leka s. laika FS; CS f.; pl. laikur 
FS; OS (mest pl.), leksak, -er. Jfr 
virvel-leka. 

leka v. laika Neog; FS; CS; (vB), 
-ï S; CS; pres. laikur FS; CS; 
laikar RN; vB; impf. lek FS; OS; 
laik FS; CS; (vB); laikte F; lérk 
FN 348; lakte FD; lakte ABNC, 
GBJ; lakede EKWss; laked LK; 
pl. liko rS; OS (vB); sup. liki rOS; 
laika, laikt r; perf. part. (äut-)liken 
FOS: 1) leka S; CS. Laika appel- 
grås; l. basken, bei (bi), bod, bryl- 
laup, bränn(di)båll, gubbe, himla- 
sprätt, kalas, langbod (l. -bàll), 
middag; laikä mä skuggan, mä 
sprutor, l. otendag, picke, predika, 
segla, spyttvägg (spott-), äut u in 
m. m, Dä lek, det lekte rS; CS. 
All ävva barn liko ejli ej äune 
[ugnen] F. 2) röra sig fort (t. ex. 
om vatten, när det kokar till skåll- 
ning af svin, då man ej får säga 
“koka“) FOS; röra sig hastigt: 
hestn rænasot bamm lakar un- 
daran BJ. Eidi [iden] ha laikar 
till näti gar sundar, der a findårr 
”ulet, där kräupar a undar RN. Lännu 
laikar, vörten kokar vB. Fg. (pres.) 
laicr. — lek o. leka: lek-barn 
laiko-, laikubarn FS; CS; laikba(r)n 
(F)CS, lekkamrat FS; CS; lekande 
barn FOS; barndomsvän (F, VB) 
CS. -fisk laikfisk F m., bf. -en 
FOS [fisk som “leker“ och således 
har rom och mjölke i sig]. -*fittra 
laikfittrå LS, CS f., småsvängel. 
-hål laikhul FOS n., anus (på all 
fisk), derinvid sitter ett ensamt 
stort, något krökt ben, som kallas 
fittubaini, n. def. -*lage (-"laga) 
laiklage GA; VB; SU; -ä CS; m. S; CS; 
m. o. f. vB; pl (2) laiklagur Neog, 
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Sahl, PS, Ba, CS (uppf. ss. adj.); 
pl. -lagrar GA; laiklagårr (L); RN, 
lekebarn Neog; lekkamrat GA; vB; 
CS; barn som vuxit upp och lekt 
tillsammans EN. Han var min laik- 
lage, den som jag lekte med sv. 
-like _ laijklijke Wallin; pl. laiklei- 
kar S, ungdom som äro af lijka 
ålder Wallin. -sak pl. laiksakar 
S. Gära laiksakar af lair S. -sork 
pl. laiksårrkar rF, lekkamrater, 
gossar. -stuga laikstuga FOS; laiki- 
stuga FCS; laikstävva F; laikstäua 
GA; -ä FO; larksteua LK f., lek- 
stuga, dansstuga; dansgilde. Så 
kallas ungdomens dansgillen. Sà- 
dana hållas nästan hvarje söndags- 
afton året igenom, ofta långt in 
på nätterna, med undantag af 
fastlagstiden. Hvar och en består 
sjelf den traktering, han vill hafva 
eller bjuda andra på, och hvem 
som vill af socknens eller utsock- 
nes ungdom får bevista dessa 
gillen. Hvarje karl består blott 
någon skilling till spelmannen S. 
Att hålla laikstäuä var fordom ett 
enskildt nöje eller bjudning (så- 
ledes utan all betalning) för ung- 
domen bondehusen emellan om sön- 
dagar och vid helger, än bjöd det 
ena huset, än ett annat .. . der 
dansades väl, men huvudsaken 
var alltid lekar, danslekar, pant- 
lekar m. m. Fo. Socknens ung- 
dom får hålla "lekstuga" både på 
“bröllopsstället och på hemkomst- 
stället“ S. “Lekstuga“, hvilket 
dansnöje alltid brukar följa på ett 
våg HE. Sätta upp laikstäua, göra 
dansgilde ca. -stugu-broder pl. 
laikstubröder S [kamrater i lek- 
stuga]. -stug-”lyd laikstäulöid (F); 
KB m., bf. laikstulöiden F, ungdom, 
som äro i lekstuga. Laikstulöjden 
kunde gå +4:a milen midt i vin- 


lekamen—lekare 


tern uti mer än knädjup snö för 
att dansa F. -stug-"pika laikstu- 
peika S [flicka som deltar i lek- 
stuga]. -stug -visa laikstäu-, laikstu- 
veisa S [sjunges vid lekstuga, ex. 
Gotl. Saml. II vis. n:r 132]. 

lekamen legum I 100: 18; lègu- 
me vs n., människians krop I; 
lekamen, kropp vs. Vör ha inte fat 
nåku bijt i oa Legum haila hissen 
dagen, 'wi hafwa intet fåt någon 
matbeta uti oss i hela denna da- 
gen I 100:18. “Ej en bit mat i 
mitt lègume“ vs. 

lekande s. laikind FS; CS; LS; 
CS; lårkin LHG; m. LS; CS; HG; 
f. FOS; laikin(n)da FS; CS; làrkina 
FHG f.; laikinde r [möjl. bf. £., 
el. n.]; laikene Bu n., lekare, kring- 
löpande länk; en jernring, som gör, 
att det går rundt omkring, ss. på 
tömmar m. m. S; lekare på torsk- 
kroken, att fisken ej skall vrida 
af snöret BU. [De främmande “kut- 
järnen“] hade också laikind (le- 
kare) på bägge èsarne (harpun- 
linorna) F. 


E gae 


lekare laikare Neog; -i rS; OS; 
BU; -ä LCS; laikre RN m.: 1) spel- 
man Neog. 2) kringlöpande länk 
(på tömmar, i hundkoppel eller 
andra kedjor) CS; löpare i fotband, 
tömmar m. m., som håller snodden 


Ge 


lekeri—lena 


ur tåget; lekare på torskkrok F. 
Jfr fitt-lekare. 

*lekeri laikäräi FOS n., lek och 
ras. 

lem s. lim Neog; lemm 5; lem 
ABNC, lem Neog. Han tog väl 
längre nir bade till lemm u mammä 
[i visa; en piga om en man]. Fg. 
(pl. gen.) lima. — lem-slå lemsla 
OS, lemlästa. 

”lem adj. (läm) n. lemt F. 
Lemt vädur, lenväder F. Jfr len 
adj.”. — "lem-väder lemwäder Neog; 
lemvädar CS, töväder, 

*lema ("läma) s. lema Neog; 
lemä Ba; BUCS; lemå (F); NS f., a 
lema, lemwäder, töwäder Neog; 
töväder Ba; OS; lent väder om 
vintern S. Jfr lenma. 

*lema v. lema Neog; lemä Ba; 
BUS; pres. lemar Neog; L, (NS), 
töa Ba; CS. Hä lemar, töar Neog. 
Det lemar, när det är lent, slaskar 
L. Lemä upp (= lenä upp), töa BUCS. 

"len s. lin S; CS; 1; ALCS; lein 
öz; ln GAHG. Ge lin, ge tappt 
S. Gi lin, gifva efter ALOS. Icke 
lina eller icke gi lin, hålla på med, 
ej upphöra, ej släppa tag; ej kun- 
na tro sig, vara ivrig att S. Ger 
aldrig lin, ger sig aldrig ro, linar 
aldrig 1. Aldri gi lin (= lina aldri), 
aldrig släppa, ge efter OS. Gi lein 
(= leina), tåla sig (alltid negativt) 
ös. sam aldri gır lm, som aldrig 
upphör (att tjata) GAHG. 

len adj. lin rS; CS; linur r; 
f. lin, n. lint FS; CS, len (om 
knif; sammet för känseln); (= en) 
fadd (för litet salt); osaltad. — len- 
mynt linmynntur FOS, motsatt 
hardmynntur (häst). -salt linsaltur 
FCS, svagt saltad. -*snoen lin- 
snoen FS [lensnodd, -spunnen] 
-torr lintårr rF, lentorkad, halfrå 
(säd). 
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len ("län) adj.” len Neog; F; FLOS; 
len BRHG; lem ABNC; lenar vB 
Wss; f. len FOS; n. lent rOS; ös; 
lamt, lent rHG: 1) len ABNC; 
mild FCS; mjuk: swgdn [lien] va 
lenar vBWss; n. lent, blidt CS; 
F, BRHG. de æ låmt aute, det är 
blitt ute BRHG. Slå lent hän, 
drifva fåfäng, slarfva, vara lat ös. 
2) svagt saltad FLOS; HG. Len 
mat, lensalt, som intet smakar af 
salt Neog. — len-bakt lenbaktar 


LK, lenbakad. -fällig lenfälldig 
rHOS, eftergifven. -höst lènhaust 
S, mild höst. -mynt lenmynnt 
CS; lèn-m. F, vekmundt (om 


hästar) CS; lättstyrd (häst) F. 
-salt lensalt Neog; FLOS; lènsall- 
tur (BU). -*snoen n. lènsnóuyg, lent 
spunnet, löst (garn) LHG. -stark 
lenstark Ba, CS; su; lèn- S, svag 
Ba; S; CS; svag till kroppskrafter 
OS; kraftlös su. -torkad lèntårr- 
kad [-torkar] (r). Fint rågbröd 
af “len-torkad råg“ r. -torr lén- 
torrar L, icke fullt torr, rå. -viken 
lènviken S, lättstyrd (häst). -vin- 
ter lènvintur F m. -väder lenväder 
S; -ar CS; lemvedar ABNC n., tö 
S; CS; blidväder NC. 

*lona s.! lena f. F; S; CS; FLOS; 
låna m. r; lenä m., bf. -en vrt, tö, 
töväder; mildväder. Nå jär dä 
lena äi snåien FOS. Sv. di. lena 
f. Rz 405 a. 

*lena s.? lina Neog, lindring. 

lena v.! lina Neog, Sahl, PS; 
Ba; rS; CS; -ä (vB); OS; leina 
I 98: 14b; öJ; -ä Ba; läjnä CS 
[trol. “hypergutnisk“ form]; pres. 
linar 1; hmar) BHG; 2 p. linart 
FOS: 1) stana, wenda igen, hålla 
upp Neog; stadna, hålla upp Ba; 
upphöra I, Sahl, PS; hålla upp; 
sluta, ge sig rOS; gifva sig till 
tåls OS. [Aldrig] lina eller “ge 
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lin“, aldrig ge tappt S (se len s.). 
Leina (= gi lein), tåla sig ös. Han 
linar icke PS. Jag linar intet förr, 
jag har ingen ro, jag håller ej upp 
förr S. Ger aldrig lin, ger sig 
aldrig ro, linar aldrig r. Däu 
linart inti, förr än däu skatt ha 
stripps [smisk] FCS. han Ilmar ìnt 
u gnele, han slutar inte med att 
<gnälla” (tigga och be; om en 
barnunge, som vill ha något) RHG. 
Ja läjnar [linar] intä, förrän ja 
kumber hajm, jag ger mig intet 
till tåls el. jag stadnar intet, förr 
än jag kommer hem OS. Läina 
av mä rängni, hålla upp (obs.! 
lina är annat ord!) FCS [kan möjl. 
vara missuppf. av "lena, jfr följ., 
bet. 2.] 

lena v.? ("läna) lena FS; CS; -ä 
CS; lerna eBJ: 1) töa CS. Lèna upp 
FS, CS; lenä upp FLOS, töa upp. 
da lemar e úp, då blir det bli- 
dare (vädret) FHG. 2) lindra GBJ. 
Sv. di. lena Rz 405 a; no. læna, 
blive mild Torp. 

*lenig lenugur FOS [till föreg.]. 

*lenken lenken, allena (till barn) 
OS. Se allenken! 

*lenme lènmi, -a S m., bf. -an, 
tö; lenhet, blidhet i luften. Jfr 
lema s. 

ler lair Neog; Tft; lar BRHG; 
GHHm; EKWss; GBJ, m. HG; J, f. 
bf. -2 Hm [tro]. n.], n. bf. -& Wss: 
1) lera. Gära laiksakar af lair S. 
Jfr spik-ler. 2) m. bf. lairen Fo, 
(= laira f. F), skorf med sprickor 
(ss. i lera?) i karleden på en häst. 
— ler-alv lairallv S, “leralf“, åker- 
lera blandad med stenknölar och 
små gråsten HH. -gök lairgauk S. 
seks stówa tin làùrgáuk, sex styver 
till en lergök (skämts. uttr.) BRHG. 
-häll lairhäll t f., smulig häll. 
-*jocka lairjåkka rS; OS f., ler- 
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gyttja. -"kär lairkär CS n., ler- 
kärl, krukomakaregods. -ländska 
(Tala) lairländska, se lapp-finska. 
-nubb pl. lairnubbar L; NS, upp- 
skjutna knölar med litet gräs på 
å ett lerfält. -vete lairvaite S m., 
hvete som vuxit på lerjord. -*öter 
lairautur HH n., småstenig, knölig 
lerjord, lera. 

*lera s. 1) lare emHm; -0 VB 
Wss f., bf. lairu L; NS, lera Hm; 
Wss; lerigt ställe, fält 1; Ns; pl. 
larar, lerjordar enHm. fær làrru, 
lerområdet vid Fie LHG. 2) laira 
FS; OS; leira FOS f., bf. lairu BU, 
sjukdom hos hästar, då håren falla 
af r; sjukdom i kauten [karleden] 
med svulst, botas med kogödsel 
och ättika FOS. 

"let lit Neog; Tft; Sahl, Ba, PS; 
FLOS; AG; L; RN; lut enHm; eK Wss 
m., bf. lijten Sp; litin FOS; Zztiņ 
cHHm; exWss: 1) färga Sp; Neog; 
let eller färg Tft; färg Sahl, Ba; 
CS; RN; färg, utseende Wss. Hä 
var a vackar bräud, ha add” hen 
dägli lit (färg) RN (visa). va harn 
for lat? de kundun vel ser po lin 
EKWss. 2) (brun) färg på fisk- 
garn, nät FS; CS; FLOS; 1; (= gan- 
lit) färglut till fiskgarn AG; färg 
av lut och björkbark att färga nät 
och gan med Hm; denna lit består 
af gammal granbark (vanligen ta- 
gen af trolar), litet björkbark och 
något makkemjöl. Allt detta ko- 
kas i god asklut, och sedan ned- 
blötas garnen deruti. Koka dem 
före ... uti rönnbark, att de bli 
bruna KB. — let-"karpa litakarrpo 
r f., [en ho] omkring 3 aln. lång, 
16 tum bred och 9 tum djup, i 


= 


leta—leva 


hvilken garnen tagna ur liten, 
läggas att rinna af. 

leta v.t laita Neog; r; -ä ös; OS, 
leta, eftersöka. Laita ägg F; lajtä 
ägg ÖJ, plocka ägg F; [av] änder, 
bläckor ös. Fordom gick folk, 
gamle karlar, allmänt och laitade 
ägg GH. SA 32. Han har dä bak 
åirunen, somm arå far laita ei 
tiåkka skörta (ylleskjortan) yttur. 
Det är: hår (ej löss)! r. Fg. (pres. 
konj.) laiti. Jfr skinn-leta. 

*leta v.? lita Sahl, PS; FS; CS; 
-ä FLOS; LS; CS; impf. lita” FOS; 
perf. part. m. lita Sahl; litar, f. 
lita, n. lita FOS; m. liten RN; tn 
LK; f. liti RN; Bi LK; n. litä RN, 
färga nät, fiskgarn F; LS; OS; 
brunfärga i björkbarkslag (blott 
om nät) FLOS; färga (fiskegarn 
bruna med albark) Bu; färga nät 
(med asklut och granbark) GBJ. 
Lita gan, färga garn Sahl. Onytte 
jär min bror at lite wacker ros 
[färga, måla]. Bröll.-d. 1738 a. 
Hor jär han lita? af hwad färg är 
han? hästen neml. Sahl. Liten, 
-i, -ä, färgad (om kräk, hund) RN. 
Litar, -ta, -ta färgad (med björk- 
bark och lut = lit) såsom garn, 
nät, fisksnören rS. SH 39. 

"letal laitaldur Neog, Sahl, Ba. 
Faddrarna äro laitaldur, äro til- 
förene utsökte Neog. 

*lete s., se skinn-lete. 

letning s., se skinn-letning. 

leva lifwa Neog; Tft; liva rS; 
CS; FL; HH; RN; -ä CS; lwe allm. 
HG; pres. livar S; livur FOS; hvar 
LK; impf. livvdi FOS; FL; lwde LK; 
lvde enHm; ex Wss; sup. lifft rOS; 
lft LK; lwe RHG; anHm; ex Wss; 
GBJ; perf. part. (äut-)livvdur rS; 
(äut-)lifven el. -livvdar FL; livvd 
(RM); livvdar, f. livvd, n. livdt S; 
pres. part. lifvänes S; CS; livenes 
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vB; lifnes F; BU; RU; lwnes LK, 
lefva; (om bàllen, snurran) ännu 
röra sig, ej hafva stadnat S, CS. 
Bära Gud ypnar sjoen u fäuglaröve, 
så kunna vör nuck liva HH. Atti 
ar — barnaspott, längar liva är 
inte gudt (se år) RN. Gud lät us 
kristeligen liva u saligen dåi r. 
Leiten lifvar än (lek): man tar och 
sätter eld på en liten pinne eller 
sticka, som man med största möj- 
liga skyndsamhet lemnar från den 
ene till den andre af sällskapet 
vid spisen, och säger: "liten lefver 
än“ S. Jau, Jau haima i Lau, 
sjavv prästar pa När, Lauboar’ liva 
ännu leikaväl r. Täiden jär livvd 
S. Min tid är snart livd tm. Un- 
der arbetet [med tjärdal] nämnes 
ej ordet såide, elden kallas då 
lifnes (det lefvande) . . . BU. SÅ 57. 
Annu brukas kasta att livenes kul 
(ett glödande eldkol) i kärlet, då 
gärdi (jästen) hämtas till bak och 
brygd, på det att densamma skall 
få bättre kraft ve. Aldri fat itt 
lifness auga! säges, då man ej fått 
något fisk Bu. Fg. (pres.) lifr; 
impf. lifpi (Rk). — lev-bagge 
livbagge S m., pl. lèv-, livbaggar 
(r)S [gumse, som skall leva, ej 
slaktas]. “Lefbaggarne“ släppas i 
bästa ängsbetena F. -dag pl. lifvä- 
dagar KB. “I mina lefvedagar“, i 
min lifstid KB. “Såsom att se 
lefvedagar“, alldeles lifs lefvande 
(sagdt om en tafla) em. -lamm 
livalamb FS; CS; lèvlamb S n; 
pl. bf. liflambi EK, får som skall 
lefva, ej slagtas (det året); tilläggs- 
får. Liflambi, som skola utgöra 
det kommande årets lambstol [mots. 
slagtlambi] Ex. -lock livalukk FS; 
CS m.; pl. livalukkar F (el. liva- 
lugg), ulltapp, -lock (öfver boga- 
nar, skuldrorna), som vid klipp- 
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ningen lemnas kvar på de får, som 
ej då skola slagtas utan bli liva- 
lamb. Stundom kvarlemnas så- 
lunda 2, 3 livalukkar r. -lugg 
livalugg F m., = föreg. -tott liv- 
tutt S; CS; livätutt CS m. (el. 
födtutt), = föreg. 

lever livur FS; CS; -år F; AG, 
(1); -ar CS; livar FL, LÄ, BRHG; 
lwar anHm; LK; sxWss; @BJ f., 
bf. livri, -ä F; wre euHm; LK; EK 
Wss; GBJ; pl. lhvrar LK. Bärrt 
livur, bara lefver FOS. 1 bröllops- 
lag skulle man fordom alltid något 
rimma om gäddans lefver t. ex. 
Livår af a gäddo å inti af a hynå; 
Ora unga bräudi jer rund som a 
böna r. — lever-palt livurpalt F, 
lefverpalt af lefver, mjöl och vat- 
ten, kokas uti livur-palta-pusen 
F. -pölsa livurpyllsa FOS. 

leyerera lifvärerä, lifrèrä, lifverä 
CS, lefverera, lämna. 

leverne lifvernä CS n., lefverne, 
lefnad, buller. 

(?)*levisa laiväisä adj. LJ, mun- 
ter, pratsam, skämtsam. 

*levision lifvision Sahl, PS; lef- 
vision, lifsjon CS; livision F; liv- 
sóun BRHG; lfşóun GBJ m., under- 
håll, som aftalas at gifwa dem 
årligen, som wid Boskiften lemna 
Sin fastighetsdel Sahl; födoråd, 
undantag S; HG; uppehälle J. Den 
nye husbonden skall lemna sina 
gamla föräldrar livision eller span- 
nemål, som består af visst qvan- 
tum råg, korn, malt, fisk, humle, 
fläsk, pengar, ull m. m. S. 

*levna (upp) livna upp FS; CS, 
lefva upp på nytt, kvickna till. 

levnad lifnä OS m., lefnad, lif. 

(2) levna(d) limna Neog; (F, Ł, 
RN); limnä Sahl, Ba, CS; lim(m)- 
nå GA; AG, (L); vs f; lim(m)ne 
HN; L; EN n. L; RN; [m.?] bf. 


lever —lid 


-en RN: 1) hä jär a limna, buller, 
sorl, rop, owäsende Neog; sorl, 
buller, owäsende der folk är til- 
hopa Sahl; buller, sorl, oväsende 
Ba, CS; eg. lefnad CS; oväsen, 
buller, larm, (högröstadt) gräl; 
oenighet, träta HN; GA; AG; L; RN. 
2) limnå, läifslimnå, lifsspel vB. 
3) [P] ett visst antal läintuppar OS. 

”levnig limmnugur BU, slösaktig, 
ej rädd om sitt. 

levras lifres CS. 

"lia s.! lea GHHm; là: BRHG; 
ABNC; le GBJ f., lie; (lång och 
smal, jfr sigde!) ABNC. Hos S 
och CS förekommer ej ordet utan 
i stället sigde. 

"Jia s.?, se liva s. 

”libba v. libbä CS, klibba. 

"libber-("limmer-)stock libber- 
stuck CS; (F; L); vB; libbarstukk 
BU; lUbastuk LK; Ubastuk ABNOC; 
limmburrstukk rS; OS; limmbar- 
stukk S m., libsticka, Ligusticum 
levisticum; skall skäras före mid- 
dan på Halshuggaredagen. Den 
är då bra att lägga på svulst, 
“spatt“ m, m. för att mjuka upp 
det sjuka stället F. Ströks på 
kreatur för att skydda dem mot 
nötstinget ABNC. Jfr vild-limmer- 
stock. 

Lickers-hamns-båt Lickershamns- 
bat S. Lickars-hamns-båtarne med 
en mast och ett segel samt sta- 
fock, segla bra RN. 

*lickna likkna rS; CS; No, dig- 
na; nedfalla maktlös, kneka; af 
matthet, ålder falla, snafva under 
en (fötterna). Likkna nèr, digna 
ner F. 

lid lid Hr; läid rS; OS; leid F; 
ve f., bf. -i F; VB: 1) backe, back- 
sluttning rS; OS. 2) ref, bank (i 
ett träsk); äfven i sjön HI; jemn- 
sluttande hafsbotten F; [trakt] till 


lida—ligga 


sjös, såsom Rakleidi, Stimbä-l., 
trakten der i sjön vB. demba-lérd, 
förgrundning å havsbottnen mell. 
Hamarsändan och Dämba Miss- 
laupur FHG. Pa leidi, der man 
fiskar r. Jfr back- och moss-lid. 

lida läida FOS; -ä S; OS; lada 
GHHm; EKWss; pres. leidur LÄ; -ar 
S; impf. laid rOS; lmd cn Hm; EK 
Wss; lard BRHG; ABNC; ladeada EK, 
nsWss; ladede GBJ; pl. lidu SV; 
sup. lidä CS; de EKWss; lède AB 
NG; lede EKWss; lade aBJ; perf. 
part. liden Bröll.-d. 1771; OS; läiden 
CS; pres. part. läidänes OS; led- 
nes ABNO: 1) lida, utstå, tåla OS. 
Att däu skall ...varä så väl liden, 
att däu skall sita främst Bröll.-d. 
1771. 2) fortgå OS; lida, gå undan 
ABNC; förslå, hinnas EKWss. Däu 
skatt väl kumbä lèt pa däur [dur] 
ann dag, hvad dä leidur, leit däu pa 
dä! [sade pigan till Takstainaren] 
LÄ. de ledar bra, det lider bra 
(om arbete som går undan) ABNO. 
han ha(r) lezdnas :gap(g), han har 
lidande" gång ABNO. vor ploagad 
u pløged u de vid aldri laude Ex 
Wss. de ledede samt, det gick 
långsamt [att tröska med van- 
dringströsk] rKWss. Lida af, för- 
lida (tiden) r. Dagen jär afliden 
(förliden) 1. Fg. lipa; perf. part. 
lipin etc. 

lider lider Sahl, PS, skul (skjul). 
Trol. ej gotl. 

*lidlig läidli CS, dräglig. Jfr 
o-lidlig. 

*liffra liffra FS; CS; GH; -ä S; 
CS: 1) bäfra, darra, fläkta GH. 2) 
(= lukra ell. muka) småbrinna F. 
3) Liffra mäd, locka, förleda F. 
Liffrä mä, öfvertala, förmå med 
goda ord. han hatlfre me dum, 
han har pratat och ställt sig in 
med dem BrHG. Liffra sig in FS; 
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CS, smila, smeka sig in. Liffrä 
sig in, tala efter munnen, tala väl, 
inställsamt, ställa sig in S. 

ligga v. ligga FS; OS; GA; 1; -ä 
AG; L; RN; SU; CS; liga FS; CS; liga 
FN 325; lge eHHm; lg& FL, LÄ, BR 
HG; ABNC; lga PHG; gerk Wss; 
GBJ; pres. liggur rS; CS; ligur FS; 
CS; -år FOS; liggar RU; KB; AG; 2 p. 
liggurt F; pl. liga r; ligga FOS; 
-e SV; impf. lag Neog; FS; CS; 
AG; lag GHHm; ABNC; EKWss; GBJ 
(nu vanl. lag) ABNC; 2 p. lagst EK 
Wss; pl. lago FS; CS; sup. ligi 
FCS; lige, -ä r; liggt CS; lge rD; 
liga LK; EKWss; GBJ; lage GHHm; 
lge ABNC; perf. part. liggen CS; 
(äut-)ligen, f. -i, n. -ä, -e FS; CS; 
pres. part. liggänes CS; Ngnas BR 
HG. Liggä u bävrä [darra], såsom 
gèlé och dyl. S. Liga bo (barn- 
lek), se bo. Jär liggar skattar 
mäinä KB. Däu liggurt daudur, 
Däu! r. Han ligur väid gain ypen, 
ligger utsträckt på rygg r. Ligga 
afvräken, säges om fulla och döda 
människor Ba, OS. [Det sjuka 
kreaturet] ligur äutslage pa jårdi, 
ligger afvräkt på marken r. Vör 
liga innskränkt mä jårdar, våra 
egor ligga inom grannarnas FOS. 
Staingylpen gärde bryllaup, langhalu 
lag läik (i strof) AG. Jag fjäll kull 
u lag sum ann käkulbaus [kägel- 
klot] FOS. Han lag u grov u båista 
äi järdi FOS. dar lagst deu [där låg 
du] EeKWss. Jag har lige, jag har 
legat r. Perf. part. pl. ligna, ”le- 
gade’, skämda (om fågelägg) LHG. 
Med prep. o. adv. Ligga av, bli 
ihjälslagen (BS)OS. Ligga åf[!], bli 
dödade Bs. En bonde fick med 
sin hustru först en gosse och se- 
dan flicka, och sedan lago di fran 
sig ar u nat F. Dä ligger för hund 
u ramm, ligger förkastadt (F)OS. 
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Lag bäi säina modur, (barnet) 1. 
vid sin mor F. Ligga bi S; liggä 
bäi t, coire. Ligga bi balk [vid 
sängkanten], mots. lig.br veg BRHG. 
Får jag ligga bi dig, Butvi? Bu. 
Ligga i frukt, vara i fruktan S. 
Ligga i färdi Sahl [i kopporna]. 
Ligga i kakärängi [kakvrån], ligga 
i barnsäng OS. Ligga i stejnstu- 
rängi, ligga i barnsäng I 98: 14 a. 
Ligga i stainstusänge, i barnsäng; 
i stainrängi, [d:o] Sahl. Liggä äi 
stainsturängi LS [d:0]; RN. Dänn 
sum liggar äi stainstusängi, liggar 
äi kakärängi, i barnsäng CS, S. 
Ligga äi stup, ligga i vatten (t. ex. 
bandar) u. Far han liggar i sängi 
RU. Ligga äi trodarhop (lek) S. 
Sjutti ar ligger man i vra RN 
(se år). Di lag i jämtä si, de lågo 
jemte hvarandra CS. Han lag mä 
kippekrupp [naken] FL. Liga mä 
luppa äi åira, då man ej får sofva 
tryggt, utan ligger på språng 
t. ex. på vrak (och käutafångst) 
F. Ligga pa, tänka sig till att.. 
hålla på med GA. Ligga pa driv, 
fiska 1 öppna sjön F. Liggä pa 
gasebacken (ordspr.), ej ligga vid 
sin hustru, t. ex. då hon ligger i 
barnsäng, såsom gassen på dyng- 
högen, då gåsen ligger på ägg L. 
Ligga pa gata: All skogsmark .. 

“lag på gata“ [fordom], dvs. öp- 
pen för fäfot och utan alla gärds- 
gårdar HH. Ligga pa järnen (kat- 
ten) (r). När katten “ligger på 
hjärnan“, blir det säkert oväder r. 
Ligga pa häusar (se hus). Ligga pa 
knè S. Når vör härum nati lago 
pa Lukksevarpe [fiskeplats] . . . NR 
Liga pa tårrka (och inte få dricka); 
(om arbete i döian) [även] = på 
torra landet F. Släkå ligår pa tårrkå, 
släken ligger torrt (ej i vattnet) 
FS. Ligga pa tåssken, ligga på 


ligga 


torskfiske (ea)CS. Sèdi liggar pa 
vaggar, obunden, tvärs öfver ban- 


den att torka AG. Ligga pa vrak 
F; liga pa vrak FOS; liggä 
pa vrak AG; 1; BuU; (= vraka 
F), drifvande med båten fiska 


långt till sjös. Varrpu lag till 
slinngä AG (se slinga). Skon lag 
undar hèl, under hälen, var ned- 
kippad bak r. Liggä undar, vara 
anklagad för, chikanerad af 6S. 
"Ligga öfver huken" [bergsudden], 
lyckas vinna sitt mål r. Fg. 
liggia, pres. liggr. — ligg-axel 
liggaxul FOS, drefaxel, som från 
vandringshjulet [på tröskverk] går 
in i ladan. -bod liggabod F; ligge- 
bod GH; liggbod RN f., strandbod, 
hvarest man blott sofver; der spis 
och lavar finnas; endast att ligga 
i (för eldens skull), ty man törs 
ej ha eld i garn-skäurar cH. -*dont 
liggedont HN (= käutanät), se kut- 
nät. -gruva liggugrävva rS; OS; 
ligga-, liggogrävva, -o; -gräuva F f., 
liggspis med spisstolpe och gryt- 
vind 5; stor köksspis (öppen på 
två sidor) CS; stor, lång, låg spis 
S; 3 aln. i hvar sida af fyrkanten 
och af samma höjd som ugnsärilen 
af ler. Spisen var 24 aln hög, 
samt stolpen af trä, hvarpå hvil- 
träden lågo. Å stolpen var gröit- 
vind af trä. Ugnsmunnen var 
minst 14 aln i fyrkant och ugnen 
så stor, att ett 10 års barn kunde 
stå derinne rakt. Der inne gömde 
barnen sig, lekte osv. samt lågo 
stundom med bröstet på grytvin- 
den och svängde kring ut i stugan. 


.|Skorstenen var således ofantligt 


vid. På spismuren (till venster) 
hängde hastur [halster], slefvar, 
gröitkrabbar, gröitugrip, gröitukro- 
kar, kärl-dokar, strumpor att torka 
m. m. Der i vrån låg grävvapålten 


lik 


ell. -stukken, en 4, 5 aln in ispi- 
sen, under hvars ända de stundom 
ställde en kränka. Der på [stoc- 
ken] suto 4, 5 barn och läste, 
stucko strumpor osv. Gammalt 
folk och barn suto ofta, värmde 
eller torkade sig, sittande eller 
liggande på knä inne i spisen. 
Vanligen suto folk och barn på 
grävvastainen [se gruv-sten]. A ut- 
sidan af spisen i trappa (nischen) 
hade man ull och kardor, ja öl- 
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lik s. leik Neog; Tft; läik S; 
CS; F; KB; AG n., lik (död kropp). 
Minn käpen hatar, dä modar skägg- 
ut läik r. Mä läin skall det faras 
fort sum läik! att få det i röt KB. 
Staingylpen gärde bryllaup, lang- 
halu lag läik AG (i strof). — lik- 
ben leikbain 5; leikbarn LK. Lang- 
hamars gubben lät sy in likben i 
silapäudanar att sätta mod i häs- 
tarne, men det spökade strax för- 
färligt i gården, troll både hördes 


f la 


Liggugriävva. 


kannan. Hvalfvet af kalksten och 
lera. Ugnsmuren ... räckte upp 
till taket på 1 aln när, och der 
inne på hvalfvet var godt rum 
för spadar, väggar [kilar], “ny- 
djor“ (klubbor) m. m., samt am- 
byli (ämnesvirke), ja tiggufolk 
sofvo någon gång der F. -höna 
ligghynä CS f, kläckhöna. -nät 
ligg-Nät Linné Resa s. 184; ligga- 
rv; liggunät FOS n., liggande 
skjälnät. -sjuk liggsjauk CS, 
liggsjuk, om en höna, som vill 
ligga ut ägg. -spis ligguspäis 
F; liggäspäis ro; HH; = liggu- 
grävva F, stor köksspis ro. SÅ. 67. 
Jfr stånd-spis. -svep liggi- 

svaip F m., pl. liggesvaipar E 
S, halfdörrar (med yfvar- 

och undarsvaip), på förstugudörren 
(sY). 


och sågos, och gubben såg trollet 
inne vid sig, blef gastagripen eller 
trullataen, sjuknade och dog r. En 
båtsman på Fårö blef nyligen 
(1844) stämnd för att hafva i ett 
flarn (flöte) inlagt läikbain, döivel- 
träkk m. m., hvarigenom han fick 
stor lycka med fiske r. För att 
bevara sina trädgårdar med fruk- 
ten derstädes, brukar bonden i jor- 
den nedsticka ett likben, troendes, 
att tjufven då blifver liksom fast- 
trollad på stället och sålunda upp- 
täckt vB. -gång läikgang GA. Då 
tornklockorna ringas och de gifva 
ett ihåligt och hemskt ljud, säga 
de gamle: Nå gar klukku äi läik- 
gang! Då tros någon snart skola 
dö i socknen Ga. -mull leikmuld, 
likmull [skall tagas midsommar- 
natten]. -svep läiksvaip FS; CS 
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m., liksvepning. -torn läiktårn F; 
-tånn vB m., liktorn. 

lik adj. läik CS; lak ABNOC; 
léikar NRHG; n. likkt FOS; likt 
F; kt BRHG; om Hm; lkt ABNC; 
pl. leikä Ga, lik, liknande CS. 
Läik (m. f.) är sällsynt, 1 stället 
användes n. likt i bet. ”lik både i 
m., f. och n. sg. o. pl. BR, GGHG. 
han va ìnt sı gelv lérkar, han var 
sig olik NRrHG. sorkn rær likt 
m. GHHm. den knewen æ prisærs 
likt mn. dr e likt s+, de äro lika 
(varandra) BRHG. de & likt s 
det är likt (om ett porträtt); jämte: 
de e likt.an, det är likt honom 
ABNC. Likkt (n. adj.) säina mor 
FOS. Dä var alldri ästur likt yttur, 
det var alldeles omåttligt r. Dä 
jär varges likkt yttur allt dä han 
gär, det är ingenting likt efter 
(det är odugligt), det han gör FOS. 
Dair kåmu mä ann sviv [fort], så 
dä inti var likkt nåke FCS. Swepa 
likt, likna en, wara lik enom 
Wallin. Leikä sum ett par läus, 
.. löss aa. Komp. läikarä CS, 
bättre. Superl. läikestä S, (likaste), 
det bästa; läikästä CS, bäst. Jfr 
far- och mor-lik. 

lika adv. leika Neog; läika rS; 
CS; FL; läike (L); RN; VB: 1) [abso- 
lut]. Bi läika, i stånd rS. Bi 
likä (vid lika), vid makt S. Hall- 
da bi läika FOS; halldä bi läjkä 
(F, 1), (hålla) vid makt 5; under- 
hålla, fortfara med S. Hålla elden 
bi like, vid makt RN. bı lerke, 
vid makt; kald de b lerke enHm. 
2) lika [i samma mån]. Hä jär 
mig leika ains, lika ens Neog. Dä 
gär mi läikä ains, det gör mig 
just detsamma, går på ett ut su 
CS. Läikä fullt, lika fullt CS. Vör 
(man och kvinna) jeru läika gamul 
FCS. Jläörkgåle el. lærksa gàle, 


lik—lika-till 


lika galet BRHG. Leik så genne 
kunde jag ha satt itt kalhude pa a 
trolå, så hadde dä dailt leike bra, 
såm hitte jär gart [sade en bonde 
om lantmätaren]. Mitt “nai“ jär 
leika gutt summ ditt "jär OS. 
Yttur mai nidarägn gar tårrka leika 
langt ei jårdi sum rägni gikk FL. 
“Lika låten“, lika nöjd, ej ange- 
lägen om öe. lærwsa brá, lærk, 
sa gut, lœrksa mike, lika (så) bra, 
gott, mycket BR, GGHG. Gregorie 
täid (1?/s) jär nat u dag läike väid 
vB. Leika väl, se likväl. 3) direkt, 
genast S; (lika) utmärker en stän- 
digt fortfarande handling eller 
rörelse åt samma håll, t. ex. läikä 
fram, rakt fram CS; rätt, precis, 
mitt [i] GHHm; alldeles, just AaB NO. 
Man äter "lika" (direkte) ur gry- 
tan Ga; l&k or gròtu BRHG. 
lårk be dùr, alldeles vid dörren 
ABNC. “Lika dit“, direkt S. Leike 
fram sum bain äi ”usu RN [rätt- 
fram som ben i strumpa]. “Like 
fram som husa i sko“, rättfram, 
uppriktig S. han & sa lærk fråm, 
rättfram BRHG. letke fram, rakt 
fram; lerk-fram GHHm, enkel, rätt- 
fram: + leaukfram menske GHHm. 
lezk-fram, rättfram ABNC. Leika 
in, direkte S. Tak da av pa brau'- 
handi (venster hand), så kumbart 
däu leike in ei rauki (gården?) HE. 

likas v. läikes OS, förlikas, vara 
vänner. då kan mt lærkes, de kan 
inte komma överens BRHG. — 
lik-sam liksambr F; BU; GA; läik- 
sambr F; L; liksamber GA, enig, 
som likas väl med folk; som 
förlikas väl; likas väl samman, 
-vänlig. 

likadan 
ledes [!] 

lika-till leikatil [möjl. 2 ord] 
Neog, altid. Jfr följ. 


leikadan Neog, lika- 


likes till—lille 


”likes till leikäs till Ba; läikes(s) 
till L; RN; HM; vB; CS, alltid Ba; 
S; CS; ständigt S; beständigt CS. 

likna läiknä CS [säkerl. kon- 
struerad form]; likna FHG; likne 
BRHG: 1) vara lik. 2) likna, 
jämföra HG. Jfr o-likna. 

liknelse liknelse F; ro; liknelse 
BRHG. I liknelse af [i skepnad 
af] S. Der spökade så fasligt i 
liknelse af en hvit get F. [De 
som gå igen] ... fara omkring 
i liknelse af bysar, nissar och 
troll S. Till liknelse adv. säges 
(skrockvis), då man på sin egen 
kropp (sin egen hand) utmärker 
och pekar (under berättelse), hvar- 
est en kroppskada skedt på någon 
annan S; To. 

lik-simme läiksäimi, -a FOS; -ä 
FL m., bf. -en, -an F, sidotåg både 
på nät och garn. 

liksom lissum S; OS: 1) liksom; 
nästan. Lissum gra, nästan grå S., 
Lissum an stain CS. Da kummä 
di lissum russtod, d. ä. såsom en 
hjord vilda hästar [om sälarna] Ns. 
Ljusen blånade, då blef skomaka- 
ren “liksom så“: att sitta i mörk- 
ret skulle inte bli roligt mB. Det 
var snart lissum så [dvs. “frågan 
om“], när prosten ville köpa hö af 
dem S. 2) just som. Lissum ja 
koin, gikst däu äut, i detsamma 
jag kom gick du ut CS. 

likväl (lika väl) leika väl F; leikä 
väl S; läikväl F; lærkvel LK; lærk vél 
(betonat), lærkyl (obet.) ea HG. Sjavv 
prästar pa När, Lauboar liva ännu 
leika väl r. Han kundi gärna fat 
ora Maja, u Ringvida-Gartru (svär- 
modern) kundi näuk fat bihalda 
sin skäratand (brödknif) lejka väl 
F [om en friare]. "Jag sade dig 
det, men däu gikst läikväl!“ F, 
Naj ja takkar läike väl, men gras 
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jitar ja inti [sade bonden, som 
bjöds spenat] S. han gık lärk vil, 
ban gick lika fullt; de va lærkyl 
skàd de, det var dock skada ce 
HG. Jfr luker adv. 

lilja nilja FS; CS; nilja FN 307 
f, pl. nilljur S. Jfr pingst- och 
påsk-lilja. — lilje-konvyalje lill- 
kungvall CS, Convallaria majalis. 
-ros liljoroos Wallin. N. N. gick 
uppå bierge, fant han sig a liljo- 
roos, som stod i rosenlunde (lek) 
Wallin. 

lille, -a, se liten. — lille-"bisken 
lillebisken, litet stycke Linné Resa 
s. 210. -båt läilbat RN, med en 
man uti. -gård läilgard CS; lill- 
gard S; CS; lillägard CS; lerlgard 
ABNC; leilgad GHHm; ledgard GBJ 
m., bf. -n emHm, gårdsplanen 
utanför manbyggnaden (vanl. skild 
från “storgården“ genom en grind, 
Inuke) aBNC; gårdsplan cBJ. Allt 
inom byggningarna var “lillgår- 
den“ S. — lillgårds-grind "Gat- 
grinden“ och “lillgårdsgrinden“ 
äro ... prydda med granruskor 5S. 
-gårds-lucka leilgardsluka S. Nu 
svängde skjutsarna in på gården 
[dys. “storgården“] och höllo fram- 
för “lillgårdsluckan“ S. -"halle 
m. bf. lilla-hallan r; läil-'allen RN; 
NS, en mindre [sänksten], stor 
som en vanlig gummbarstain, fästes 
vid stubben [på sälnät] Ns; den 
lilla ankarstenen vid ett sma-garn 
F. -hus lillhäus S; Ülhéus RHG 
n., avträde. -jul lille jaul Sahl, 
PS; lille-jaul F, kyndelsmässan Sahl; 
= kvinnomässodagen F. -mor läil- 
mor ro, (lilla mor) smeknamn för 
*Prest-mors“ dotter. -nyårsdag 
Lill Nöiarsdag mn; lill-, leilnöiars- 
dag (HH)S, den 2:dra januari. “Lill- 
nyårsafton“, 2:dra jan. KB. -sim- 
me läjl-simä CS f., [! trol.m.] sido- 
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tjälnan på ett fisknät. Trol. iden- 
tiskt med lik-simme, se d. o. 
-"snåll läilsnald vB m., bf. leila- 
snalden F, på en spinnrocksten, se 
snåll. -"spove lille spoe Wallin; 
leilspoe öc. -stugors läilstäuars EK; 
lei'stävårrs HM [dubbel genitiv av 
stänå, stuga], (den lilla stugan), den 
“parten“ i en gård, som har den 
minsta byggningen EK. -svängel 
lilla-svängull F, se svängel och stor- 
svängel. -tå lilla-täia F; lilla täia 
FS f., lilltå. -tå-bjälle läiltäiu- 
bjälle GA m., bf. lillatäiubiällen 
FOS, knölen på foten vid lilltån. 
-tå-"höter n. bf. lillatäiuhautri FOS, 
= -bjällen. -tå-"knoll m. bf. lilla- 
teiuknållen rS; -in FOS, å foten 
[= föreg.?]. -*vinster läilvinstar 
(RN), i nöt. Jfr stor-vinster. -"vän- 
ge läilvänge L n., kubb (tvärs på 
gangvagnen i såg). Jfr stor-vänge. 

lim s. leem FD; ABNC; lem 
HU, HÖ, No, öJHG; LK; larm EKWss, 
m. GBJ; m. el. n. ABNC; n. FD; 
ExWss, bf. m. -&n, n. -& ABNC. — 
lim-sticka läimstickä CS' f., lim- 
stång. -tving läimtving rS; CS 
m., tvinghake D-. 

”lim s.? limm VB, kalk. 

"lim s.’ läim rS; OS; leim EE m., 
bf. -en, pl. -ar FS; OS, kvast. Jfr 
limme. 

limma v.t lme FL, LÄ, HLHG; 
ABNC; leme LK; lema rK Wss, lim- 
ma (ihop). 

limma v.’ läimä LOS; leimä RN: 
1) hvitlimma RN. Ugnen skatt tu 
också leimä (sopa? hvitlimma?), 
att han kan äi stäuu gleimä, sum 
han var af marmorstain RN (visa). 
2) Läimä (fullt alltihop), nedsöla 
LOS. — Jfr vit-limma. 

"limma v.? lejma CS, sopa. [Miss- 
uppf. av I lex. leima, subst.]. 

limme lima, leima Neog; lima 


lim—lin 


I 98: 14 b; lém FN 342 m., bf. 
limen I lex., Sahl, Ba, qwast, ris 
Neog; sopqwast Sahl, Ba; ris 98: 
14b. I en gammal Gothlands Lång- 
fredagspsalm står om Christo: Han 
blaif bunden med sima: tog, Han 
blaif struken med lima: ris Neog. 
Jfr sop-limme. 

limpa limpa S; mpe GHHm; BR 
HG f., bröd af siktat rågmjöl, i 
motsats till brəy ... av osiktat 
Hm, HG. — limp-skål limpskål 
S m., svarfvad träskål att ha lim- 
por och kakor uti (före grädd- 
ningen). 

lin läin FS; CS; FLOS; AG; VB; 
suUCS n.: 1) lin (växt). Braka läin, 
bråka lin [med braka ell. klyffta]. 
Linet basas [å bas-ugnen i bas- 
stugan]. Lägga läin pa råit, på 
marken; äi rit, i vattnet F. 
Skäffta läin, skäkta lin r [med 
skäft-hand, på skäft-stol]. Mä läin 
skall det faras fort sum läik (lik), 
för att få det i röt ae. Då man 
sår lin, skall man ha ett ägg i 
såningskorgen, och då man slutat, 
skall man slå det [ägget] i “tu- 
nen“ BR. Sväin drägur läin gi- 
munn fä yfver trä? (gåta: beck- 
tråden öfver lästen) vB. Jfr topp- 
och vild-lin. 2) alla maskor (utom 
tågen) på ett nät; själfva det fina 
nätet; färdigbunden “slinga“, men 
oskuti (utan säimar etc.) F; svOS; 
själva nätet (utan 
hålar, flàar ete.) i fr. 
om “nät“ (jfr slinga) 
NRHG. Jfr pann-lin, 
lin-bråka läin- J& 
braka S; lawm-, læm-k 
bråka sy, muHG f 
-dag pl. läindagar S 
då linet (vanligen) (g 
sås äro: S:t Erik 18/5, 
S:t Urbanus 5/5, och Primus ?/e. 


lina—linden 


-"dränk läindränkar CS; lindränkar 
MB; (L), linbundtar, som man lagt 
ner i vatten för att rötas. -flott 
linflått © n., (= linvarp), lin ned- 
lagdt i träsk till rötning. -topp 
läintupp CS m., liten kärfve af 
upptaget lin. -tọ läinto LS; CS; 
suOS n., linblånor OS; ohäckladt 
lin S. -"tvinne leintvinna F; -e 
(CS m., tvinnad tråd. -tåga 
läintaga FOS. -varp linvarp L n. 
(= linflått), lin nedlagdt i träsk till 
rötning. 

lina s., se vrak-, vård-, vävling- 
och änd-lina. — lin-klubba lin-, 
leinklåbba S f., [ett flöte som är 
fäst vid "skogen" på ett nät]. 
-"skoge lin-, lein-skoge S m., bf. 
-en, pl. -ar SH 39, 45, = varde (se 
vårde). 

"lina v.! läina BU; AG; lina BU, 


sist med tåg (linor) omsurra hela|. . . 


lasset. 

lina v.', se lena v.! 

lin-bär “linbär“ (r) Linné Resa 
s. 209; läinbär rS; OS; lember 
FN 362 n., lingon S; CS; miölon- 
riset Linné. — lin-bärs-lind läin- 
bärslind rS; CS f., bf. -i, pl. -ur 
F, lingonris S; CS. — lin-lind 
läinlinnd F m. lingon[ris]. 

"lind s.t lind FS; OS; tr nu; und 
GHHm; GBJ; bnd BRHG; ABNC; m. 
OS; Hm; J; NOE, sS; OS, bf. £ 
pl. lindur FS; CS: 1) "lind", ris 
(lingon-, blåbärsris) FOS; örten som 
lingonen växa på Huv; linndur, pl. 
f., växt, som bär lindebär r; alla 
slags småbuskars ris OS; bär- 
ris J; ris av bärbuskar o. d. Hm; 
ris [lingon-, blåbärs-] NO; HG. 
Dai skulle likne Lind, sum sta 
bland Bäri rauda Bröll.-d. 1788 a. 
2) (= rännlind) murgröna, Hedera 
helix vr. Jfr blå-bärs-, lin-bärs-, 
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— lind-bär lindebär Sahl, PS; F; 
GH; lindbär nu; COS; linnbär S; OS; 
lindber FN 363; lndber eunHm; 
lndber iK n., lingon. Jfr lin- 
och ling-bär. -bärs-"lind lindbärs- 
lind nu; CS; linnbärslind L; CS; 
lındberslhnd enHm; hndbeshnd LK, 
lingonris. -bärs-löv lindebärslaug 
(HG). Kransen [till “kransgille“ 
bindes] af brake eller, om det ej 
än på våren är fullbildadt, af 
“lindebärslöf“ HG. -tuva lindtäua 
vs; NO f., hög lind-, lingontufva i 
skogen N0; 3 aln höga, öfver 
gamla stumblar, nere i djupa sko- 
gen Vs. 

lind s.? lind f. S (träd). Linden 
växer vild blott vid Stenbro i 
Silte, uti Lindarängarne i Vall- 
stena och under Thorsborg S. — 
lind-bark lindebark r. Flan [flarn] 
är af lindebark eller gráf- 
spjälda gräne, som är lätt r. 

lind s., se pann-lind. 

lindare lindare Aln, Ba; LF; F; 
(£); RN; -ä CS m., bf. -en F, sko- 
makarefisken Aln; = skomakare RN; 
sutare, Tinca vulgaris LF; är utan 
ben S (F el. 1). SH 25. Lindaren 
leker förmodl. om sommaren (osä- 
kert) r. Jfr lindra s. 

"linde s.‘ linndi FS; OS m. (barn- 
linda), yttersta, 6 tum bred, 3 aln 
lång, som lindas om läudrur [se 
ludra]. 

*linde s.? linnde r m., bf. -en F 
[möjl. dock = adj. linden]; n. F 
[= linde-vid], utved; lös ved; torr 
ved (icke fet rotved), som brukas 
under uti såidet [tjärdalen] på 
ärlden; är sämsta veden; magert 
trä (furu) till smedkol (i såide). 

"linden adj. linden Neog; FS; 
AG; LS; CS; RN; lindin rS; OS; f. 
-i, n. -Ää L, ej fet men torr och lös 


lind-bärs-, mjöl-bärs- och ränn-lind, | (om ved) FCS; (om träd, ved), som 
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är mager och utan fett, tjära F; 
om tall och gran, som är ainsöilt 
(aldrig solsnoe) utanpå i skalet, 
men inuti är veden rispråt, hvilken 
deraf kallas lindvid, att den utan- 
på är liksom snedt lindad af ut- 
veden 1; lös, ovaraktig (om skog, 
som växer på backar); oduglig, 
grund (om jorden), som ej tål köld 
eller torka LCS. Linden wid, wed 
som är lös, intet fet Neog. Linden 
skog, torr, mustlös, dock kärnfull 
och frisk skog (tall), som giver 
platt ingen tjära. lindn skoug, 
stockar, där ett lager är vridet 
medsols, ett annat motsols eller är 
“risprätt“ LHG. 

"linderskål linderskål (1); HH; 
lindeskål nu; lndarskal GH Hm m. 
CS, n. Hm [uppf. som ”skal']; pl. 
linderskålar Ba, CS; RM; lindar- 
skålar Gu; lindareskålar Lindstr. 
Gotl. nut. moll. s. 30; lindaskålar 
NRHG, en stor åsnäcka Ba; Ano- 
donta cygnea (stor snäcka i åar) S; 
målaremusslans skal, vari lindaren 
plägar gömma sig Hm; sex tum 
långa, ur hvilka “lindran“ (en 
fisk) sades komma xm; folktron 
har nämligen satt henne i sam- 
band med den likfärgade Lindaren 
(Tinca vulgaris) och säger, att lin- 
daren bildas i och utvecklas ur 
sådana skal Lindstr.; sex tum långa 
och omkr. 3 t. breda uti Stor- 
myr (i Björke) och Alne-myr (1868) 
RM; i Atlingbo- eller Högbro-myr, 
4 eller 5 tum långa Gu; 5 tum 
långa, i Boge vik, folk kokade 
och åt dem Hu; i Vestkinde myr; 
i Hästnäs myr vy; i Hörsnemyr 
GH; i Mästermyr; fordom . . uti 
Snovalds-å i Roma RM; åtos hos 
baron J. Cederströms på Roma 
kloster S; ej i myrar, utan träsken, 
på t.o.m. 3 alns djup srt. Styng- 


linderskål—lindra 


skålar = linderskålar, att dricka 
ur, då folk har håll och stygn vB. 
SH 5. 

lindig lindugur FS; OS; -agur 
FCS (om ved), som icke är fet af 
tjära; = linden. 

lindorm lindårm F; linderårm 
CS; lindarorm vB m., bf. lind- 
årmen F; MB; linderormen RN; SU, 
fabelaktig orm med fyra ben och 
lång rumpa F; blef bortdrifven af 
en Lappfinne, hitförskrifven för 
att döda orm norr i landet: han 
klef upp i ett träd “u blès i a 
päipa“, då lindårmen kom och 
störtade sig in i en eld, som han 
gjort upp F. När linndårrmen får 
se sig sjelf i en spegel, så spricker 
han. Finnen visade honom en 
spegel r. Räfven är hitförd på 
Gotland för att utrota linder-ormen 
RN. Linderormen kom upp ur sjön 
och lade sig mellan Bunnäs åkrar 
och Hoburgen öfver en kvia 
(“Armqviar“); han tog ett lam 
hvar dag till föda. Då drog en 
ryttare ut från Tomase och an- 
grep ormen, men denne bet sig 
då i stjerten och gick i bänd, och 
så lupo de 3/4 mil, Då kommo de 
till ett vatten, och ormen måste 
släppa för att kunna simma, och 
då fick ryttaren hugg på ormen 
och dödade honom. Då for rytta- 
ren hem och omtalade sin mandat, 
men han slog sig dervid på sitt 
af ettern öfversprutade lår, hvaraf 
han dog su. [Vid Armskväiar var 
en lindarorm; denne skulle dödas 
af en dödsdömd, som i så fall 
skulle få behålla lifvet; han tog 
på sig läderkläder mot ettret och 
lyckades] HM. 

"lindra s. lindrä Sahl; CS; (1); -e 
LF; linndra FS; CS; Bu; mg; lindra 
NRHG f., pl. lindrur (s1) Wallin, 


lindved—lirka 


sutare, en fisk, efwen kallad på 
Sw. Skomakare Sahl; skinnfisk, lik 
id och sik, men mörkgrön på ryg- 
gen och ljusgrön under buken; 
mycket tjock F; endast i Alnäsa- 
och Mölnerträsk F; uti Martebo- 
myr före utdikningen omkr. 1850- 
talet mB. SH 85. Tjock och fet 
som en lindrä S. Jfr ål-lindra. 

”lindved lindevid r; lindvid r; HL 
CS; L; linnvid F; BU; HN m., mager 
ved F; icke fet, tjärig ved LOS; 
utved (vid såide) F; skalved, som 
ej ger tjära, men ypperligt såids- 
kul, tjärdalskol Bu; kallas lindvid, 
emedan den utanpå är liksom 
snedt lindad af utveden L (se lin- 
den adj.); sådan tjärved till såidä, 
som ej är huggen af rötter utan 
af toppar och skatar och gifver 
den finaste tjäran r. Man ladar 
in (inlägger) i ärlden först och un- 
derst linndeviden (torr, icke fet 
ved) F. 

"ling-bär lingbär CS, lingon. Jfr 
lind-bär. — ”ling-bärs-lind bybers- 
lnd ABNC, lingonris (föråldr.). 

”lingig n. linngutt vB, murket, 
otätt (träd). 

linka pres. part. linkänes GA. 
Linkänes och skinkänes [haltande]. 

”linken-tass linkentass S, m., 
en halt. 

*links lings Neog. Han är lings, 
wensterhänt. Han är intet så 
lings, han är intet så swag Neog. 

linne-*ludra linnläudrå öz, man- 
tel på små barn. 

"linnen linnen LCS, af linne., 

linning lèn ABNC; læmwg 
LK. Jfr byx-linning. 

lins lin(n)s FS; CS f., bf. -i rS; 
CS; pl. linnsar S; CS; linnsur FS; 
CS, lins, Ervum lens; pl. [även] 
= linssoppa CS. Jfr linsa s. — 
lins-bälg linsbölg AG m. -Ör linns- 
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aur FS; CS m., fint kalkgrus (smått 
som linsur). 

“linsa linnsa FOS f., pl. -ur, lins. 

lip lip Sahl, PS; (F)S, sur läpp 
eller mun Sahl. Sätta lip, laga 
sig till att lipa, gråta, grina Sahl; 
surmulna PS; börja gråta (r). 

"lipa s. läjpå rs; CS; leipå L; 
lærpa L, VBHG t£., “lipa* 1J; L; CS; 
stor läpp 13; stor läpp, stygg min, 
grimace CS; grimas HG. Sätta 
stor leipå, gråta, grina L. 

lipa v. lipa Sahl, PS; Rx; leipa 
RN; läipä (RN)CS; impf. lèp, leip, 
pl. lipo RN, gråta, grina Sahl; 
lipa, gråta RN. — lip-sill lipsill 
vB; läipsill CS, = “pipsill“ vB. 

*lipig leipuar öz, lipig, grinig, 
som gråter. 

lira s. lirä FLOS; leira, läirä BU; 
läirå vB f., lira; instrument (med 
ett hjul under strängarne), som 
spelas med stråke CS. Lira (vid 
Grådda) 1 aln lång, 11 4 tum bred 
och 64 tum djup, instrument med 
3 sensträngar, hvilka alla under 
spelet (då liran med ett snöre var 
fästad vid spelmannen) anlågo ett 
kantstående hjul eller trissa, som 
vefvades med högra handen, hvar- 
under blott den ene högstliggande 
strängen med vänstra handens 
fingrar modulerades medelst tryck- 
klaffar. De andre två lågt lig- 
gande sidobassträngarne (stämda 
i tonica och dominant eller qvin- 
ten) gåfvo derunder en omodule- 
rad, stadig brumbas FL. — ”lir- 
strek n. bf. läjrästrikä, melodi som 
spelas på lira CS. 

"lira v. läirä CS, spela på läirä; 
spela dåligt. 

lirka lirka Sahl, PS; S; -ä S; 
CS: 1) locka för någon Sahl. Lirka 
med någon, tala väl med, inställ- 
samt; inställsamt prata för S. 
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Lirkä mä en, jemka med, öfver- 
tala, locka, narra S. Lirkä (mä), 
på doldt sätt, på lek söka förmå 
någon OS. 2) sakta röra wid 
Sahl; röra helt litet vid OS. Lirr- 
kä si fram, med försiktighet ta 
sig fram S. — lirk-pinne: 1) lirka 
pinne Sahl, tangent på Claver. 
2) f. bf. lirkepinnu (F) vy, låset 
[på kyrkbänken]. 

list list Sahl, PS; FCS; lisst 
F m., bf. lissten AG; ÖJ: 
1) tvärslå öfver (t. ex.) en g 


dörr FS; CS. 2) barnlinda 
Sahl; AG; öz. Innerst är skörrtu, 
derpå bläiu . . sedan läudru 


och ytterst lissten (fordom af vam- 
mel, nu stickad) AG. 

lista lisstå AG; (L); RN f., bf. -u 
AG; pl. listur AG: 1) (= stjèkå eller 
gisst), se gist. 2) linda (L), RN. 
3) [förteckning], se med-gifts-lista. 
— list-rum lissträum AG n., vid 
fiskläger, der listur stå. 

lit s., se på-lit. 

lita v. läitä CS; låste BRHG; 
impf. lait CS; läte BRHG; sup. 
läitä CS; läste BRHG. Leit däu 
pa dä! [lita du på det] rä. 

liten 1) leiten Tft; läiten FS; 
CS; AG; ARCS; RN; læren rHG; 
lìn ABNC; lertn EKWss; lertn 
vsWss; f. läiti FS; CS; ac; leiti 
Tft; AG; GA; läite F; lærte FHG; 
lète ABNC; lerte EKWss; n. läite 
FS; CS; Nr; läiti FS; CS; läitä RU; 
AG; läita [för -ä?] FOS: lerta ABNC; 
leata vK Wss; lerte aBJ; lerte ve Wss; 
2) (dille, -a) a) (starkt) m. läjlä, 
lillä CS; lillan [nom. o. ack.] FS; 
CS; hlan FHG; f. läjlä cm; läile 
GA; n. löjlä CS; m., f, n. Ble 
BRHG, liten. b) (svagt) m. läila, 
lilla FS; CS; lejle r; läilä, lillä CS; 
lille S; léde, Ule BRHG (m, 
f., n.); lèsle ABNC (m., n.); f. lilla 


list—liten 


FOS; läil- [apok.] CS; leila (F); n. 
läjlä CS; lilla FS; CS, lille, lilla. 
3) små (pl), se små! Komp. o. 
sup., se mindre, minst. — An läiten 
tanke [en “aning“] S. En läiten 
tallä COS. Nåken läiten skradare, 
ngn liten skräddare GA. Läitän, 
läitän, mycket liten ARCS. Leiten 
lifvar än (lek): man tar och sätter 
eld på en liten pinne eller sticka, 
som man . . lemnar från den ene 
till den andre af sällskapet vid 
spisen och säger: “liten lefver än“ 
S. A läiti ain, en liten en (f.) F. 
Päika läiti, vitt du ha mig GA. A 


. . | leiti åik (se ök) Ga. A leiti visskå, 


en liten smula hö ae. Läite skäl 
pa, liten skillnad på r. Ätt leiti 
hom ("hum") um F. Läiti äi sän- 
dur, så räkkur dä längur FCS. Här 
jär sändningar fran folki, men mor 
far inte försma det, för det jär så 
läjtä S. Läjt aine, en liten stund 
RN. “Lite wätta“ Neog (se vätta). 
Kumb heit läita [!] vätta, däu FCS. 
För leite sene, för liten tid sedan 
FOS. fo læ sen BRHG. Läitä 
ättar läitä, efter handen, småning- 
om OS. Läite u inte kunde han 
sjalfvar NR. Läite håir jag, och 
läite ser jag F. Hetä mä russi 
läitä, stadna FLOS. Töfva läite, 
jag jär ännu inti färdugur! r. Vör 
skulu lägga hissan käutastainen 
läiti säidari FOS. Änn läjlä bäjt[!] 
braud, en liten bit bröd CS; en 
l bit bror BHG. Vännt änn läjlä 
bäjt[!], vänta en liten stund CS. en 
lèl sark, en ìlsark, en liten gosse 
BRHG. Ann lillan lammbastäig, en 
liten fårstig F. Ann lillan täid, en 
liten tid r. an llan gron plan, 
en liten grön (gräs-)plan rHG. 
Tag heit ann lillan tutt håi, tag 
hit en liten tapp foder F. Sla ann 
lillan tar (acc. sg. m.), en liten 


lits—liva 


tår FOS. A läile maining, liten 
början, utkast GA, A läjlä hom 
(svagt väder) GH. Att [!] läjlä bittä 
ban, ett litet, litet barn CS (se 
bit). Lilla hallan (se halle). Lille- 
Pär-rolig-man vy; lille (läilä CS) 
perroliman (F); OS, lillfingret. [Då] 
kåmm dän läila haran fyri di stora 
hundaner FOS. Den lejle takkilen 
[stackaren] r. Din läila takkil F. 
Läil'-mor (lilla mor), smeknamn på 
prestmors dotter CS. Leila skräcka 
[fågel] S. Dä lillo gra [om en 
kylla f.] Fr. Självst. f. 
den lilla RHG. Gud hjelpe dig, 
mitt leila ban GA. Lillä vättens, 
något litet Sahl (se vätta). Avva 
lilla land, vårt lilla land F. Gäud 
bivare . . ora lillana land [härmat 
Fårömål] su. Fg. bf. m. litli, 
n. litla Rk. Se även lill- sms. 

lits litts m. = [äldre] låidra, tåg- 
ring från (stor-)seglet omkring 
masten. 

liv leif Neog; Tft; läif, läiv rS; 
CS n., bf. läivä Hö; AG; VB; -e CS, 
liv; kropp; buk. Inti läif haddo 
de fat, inte ett liv hade de fått 
(skjuta) F. Tig sårk, älles skatt Tu 
fa ett läiv (lifvet) fullt af ströik 
F. Han skall ha läive fullt mä 
ströik OS. Pa liv S; pa lew öG 
HG, på mage. Kittla pigurr under 
läivä (bryna sigde-“pigorna“) vB. 
Ondt ei leifvet, diarrhe S. Hann 
ljautår alldri läivä AG [lj för nj?] 
= han njautårr alldri läivet, får 
aldrig lefva VB. han had aldri 
niàute lew um nte 14 hade väre, 
han hade aldrig fått behålla lifvet, 
om inte jag hade varit FHG. Fg. 
lif. Jfr skär-liv. — liv-, livs-broder 
läifsbrodar (F)S; FOS m., pl. läivs- 
brødur FOS; läifsbrödar [!] F, stall- 
bröder i lif och död; bästa vän- 
ner; hjärtevänner; pålitliga vänner, 


de lèilu, 
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jagtkamrater [på säljakt]. — le- 
vandes läiv-lifveness; leiv-leivenes 
F, lifslefvande; såsom det vore lifs- 
lefvande. -"limna leivs-limnå HH; 
läifslimnå vB f., lifsspel. Jfr (?) lev- 
nad. -lös liv-, leivlausar S; lær- 
laus LK, rädd, mycket förskräckt 
S; liflös K. -rädd läivsrädder (r); 
LJ; -ar S; läifräddar CS; läivsräddår 
(vB)CS, rädd (om lifvet). -smal 
lifsmaler vs; läjfsmall CS, smal om 
lifvet (en häst) vs; (om menniskor 
och djur) CS. -spel läifsspel (RN) 
CS n., “lifsspel“ Ry, lifsfarlighet, 
fråga om lifvet CS. -*spille lifs- 
spille vs n., lifsvåda. Vara “lifs- 
spille“. -stycke läif-, läivstykke F; 
LJ; AG; L, HM; VB; SU; -i (F); livstykkä 
vBKn; läifstykk £; S, OS, väst Kn; 
F; L; LJ; HM; VB; karlväst F; VB; är 
den n. v. västen utan ärmar SU; 
vanlig väst ac; [för kvinnor] läif- 
stykk, utan ärmar, som hade silfver- 
mällar [märlor] i kanten, dermed 
de tillsnördes framme medelst 
slungne band och vriden silfver- 
eller messing-snörnal, som hängde 
framme på bröstet L. Jfr styv-liv- 
stycke. -*tjud lifstiaudh Wallin, 
en siuk liggande, som man hafwer 
hopp kommer till lifs. -"vrång 
läiv-rang BU; GHS f., helvränge i 
båt BU; vrång som går upp till 
båtkanten CS (= hailrang F). -Över- 
rådandes lifsyvarradenes AB, rådlös, 
öfvergiven. 

"liva (?"lya) s. läiva rS; CS; 
leivo F; läjå, lejjå L; läiå LS; CS; 
löijå HM; su; löju vBKn; lyå (L); 
vB; SU; lye S; lyä, -u VB; SU; lèra 
LHG; Jøa vBsBn f., gul, oduglig, 
fin, slemmig släke FS; CS; fint 
gröngult, slipprigt, slemmigt sjö- 
gräs (på stenar) Ulva rS; CS; 
(= sleim 1); dålig släke r; finaste 
släke LS; CS; vsBn; fin, ullaktig 
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släke; (= mous-släkå, yllå), på sand- 
botten L; släke HM; slemmig, röd- 
aktig, mossliknande alg el. tång- 
art LHG; Polisiphonia violacea 
Ag. Ylle (Fårö) eller lye (Södret) 
bästa gödningsämnet S. Jfr fi. 
levä, livo, alg, sjögräs m. m. — 
*liv-botten löjbuttän vsKn m., bf. 
(dat.?) -ni, pl. -ar, äfjebotten, hvar- 
est fint gräs, kalladt löju finnes 
och hvarest ryssjor sättas för att 
fånga ål och gäddor. 

liva v. läiva FOS; -ä CS, lifva, 
upplifva. Läiva upp, upplifva, 
vederkvicka FOS. 

"liv-folk liffolk kallades de, som 
frånvarande bota de siuka, om de 
allenast få något plagg af dem 
att läsa öfver Wallin (5). -kona 
leifkuna Neog, Sahl, PS, Ba, S; 
lifkuna L. soc.; läivkunä LOS f., 
signerska Neog; (lifskvinna) barn- 
morska LOS. En hustru i Gothem 
af 70 år, Brita Biörns, anklagad 
för signeri, examinerades i Con- 
sist. d. 14 oct. 1737. Hon tilstod 
många konster, som hon sade sig 
mest hafva lert, då hon 10 år g:l 
blef i Hangere gård nedtagen i 
jorden, der hon varit i 8 dygn. 
Hon kallades gemenl. lifkonan 
eller den kloka hustrun i Gothem 
Wallin (5). 

”livig läivugur FS; CS, (buttn, 
stain) bevuxen med läiva. 

livlig lifflen rS; CS; lifin FN 
301; lewlr FD; f. -li, n. -litt FS; 
CS: 1) livlig FD. 2) läcker, smak- 
lig, god (mat och dryck) rS; OS. 

ljud liaud Neog; ljaud PS; OS; 
aud FL, LÄ, GGHG n. Jfr orm- 
och öron-ljud. 

ljuda liauda Neog; FCS; ljauda 
F; - CS; ljäuda [!?] F; pres. ljau- 
dur FOS; ljaudar CS; impf. laud 
rS; CS; ljaud CS; r; ljaudä CS; 


liva—ljugås 


pl. ludo, sup. ludi, perf. part. (äut-) 
luden FS; CS, lyda, sonare Neog; 
ljuda S; OS. 

ljuga liauga Neog; FOS; 1; ljauga 
RN; VB; -ä CS; ljaugä (icke jaugä) 
su; liavva FOS; ljavva F; auge AB 
NC; EKWss; jåâva, jåuga FN 310; 
1wa FHG; pres, liaugur rOS; ljav- 
vur F; ljaugar OS; GB; VB; Jaugar 
LK; gávur FHG; 2 p. ljaugart FL; 
impf. laug RN; 20ug (gam.), rauged 
EKWss; zaugde FL, LÄHG; ABNC; 
løg FCS; lög, 2 p. lögst FS; CS; 
pl. lugo RN; lyvvo FS; CS; sup. 
lugi RN; lyvve FOS; -i rS; OS; lu- 
ue FHG; ljaugt OS; auge FL, LAH G; 
ABNC; EKWss; perf. part. (stäur-) 
ljaugen CS. Säga yttur säggd u 
liavva yttur lyggn FÖS. Jag sär 
yttur säggd u ljavvur yttur lygn F. 
Ljauga ättar lygn o. säga ättar 
sägn vB. Den som visslar, så ljaugar 
han (F, VB). Rydar (rodnar på 
himlen) um märgnar u a buku’ 
päikå, ha ljaugar inte (blir neder- 
börd) GB. Naj, nå ljaugart däu, 
Pèr! FL. 

”ljugås ljau-gas L; NS; HM; SU 
(icke jaugas) S; jaugas FCS; (F); 
AG; VB; jogas FS; CS; su; jugås S; 
CS; Kolm; augas EKWss f., bf. 
ljaugasi L; NS; HM; SU; jaugasi AG; 
RN; VB; pl. liugiäs (Neog) Wallin; 
jaugäss F; HI; GH; GA; NS; VB; 1dUg6S 
EKWss; jugäss HL; bf. jaugässnar 
AG, grafand, Anas tadorna S; CS; 
grafandhona BU; HM; NS; wel stora 
som änder, men brokota af många 
färgor (Neog) Wallin; lär vara nära 
så stor som en gragas, men fläckig 
FCS; finnes vid Hallshuk; på 
Öskär; S:t Olofsholm, Kyrkebinge- 
grund (GH); värper stundom under 
en häll på Rämbs-holm (Hållm) 
vB; Fläisi (Näs-refvet). På våren 
var godt om ägg af jaugäss m. m. 


ljugåse—ljungna 


å Skenholmen r. Fordom talrikt 
på Karlsöarna, numera sällsynt 
EKWss. Jugåsen värper under en 
hög af stockar och bräder vid 
stranden (af Vestergarnsholm); byg- 
ger i hola trè; när hon tar ned 
dem, lägger hon pinnar öfver nac- 
ken på hvar och en unge, att de 
ej må löpa bort AG. Gragäss och 
jau-gäss värpa uti ihåliga ekar GA. 
Jugässen värper allra helst i sko- 
gen vid Holm (Norsholmen) under 
hällar, buskar och rötter samt un- 
der gamla åidebatar, som man 
hvälft upp i skogen för fåren F. 
Jaugasi ankommer i mars RN. 
Jaugas kommer tidigt i april (med 
adi) och flyttar bort med henne i 
aug.; är temligen talrik, emedan 
hon bättre bärgar sig mot ägg- 
plundrare, alldenstund hon lägger 
sina 10 eller 14 ägg under stenar, 
stundom djupt ned bland dem 
eller långt in i berget; finns på 
både Lill- och Storön (Karlsö) EK. 
Jugåsen värpte och låg på ägg i 
en böketunna på chorvalfvet (af 
Bunge kyrka), flög varje dag till 
Boviken eller Angaviken, 1800 
steg, tog ungarne ned i näbben, 
lade en pinne på nacken och förde 
dem i sjön Bu. År 1845 togos i 
Blåviken söder om Visby vid 
Vivle-kvarnen fem stycken, 8 eller 
14 dagar gamla jugåsungar; [de 
fördes till en gård i staden och 
blevo tama bland ankorna, fast de 
gjorde utflykter ibland till sjön. 
En drake levde så i 12 år] vy. 
Ljaugasi kommer hit i slutet af 
mars och värper tolf hvita ägg un- 
der brinkar på Storhällen (Laus- 
holmar) och på land uppe i sko- 
gen under rotebajn, under bärres- 
täunar (rishag) i berget å Laus- 
backar, ja, under ladugolfvet (1860) 
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vid Fie i Lau och under Stor- 
hållmsbodi 1. — ljugås-ägg jau- 
gasarägg FOS. 

”lju-gåse ljaugase Hm; ljaugas [?] 
NS; SU; jaugase AG m., bf. ljaugasen 
HM; NS; SU, jugåshanne. -gåse-karl 
jogasekar BU; jogas-, jogassekar 
(Bu) S m., grafandhanne. 

“ljum s. jaum Bo, ljud. 

ljum adj. zum, våmar BRHG. 

ljumma v. ljummä CS. 

*ljumna ljummnä CS [bliva ljum]. 

ljumske lummske FL; HM mM., 
(= slèm f.) FL, ljumske. 

”ljun, -a, se ljungn, -a. 

”Jjung s.! jung Sahl, PS; CS; (£); 
VB; SU; junng BU m., bf. jungän, 
pl. -ar vBKn, brunnshink, 
vind Sahl; hisstång på 
brunn BU; brunnsvind sU; 
brunnsvippa med tillbehör Kn. 
Jfr brunns-jung. — ljung-spann 
jungspann F n., embare, som sitter 
i brunnsjungen. -vind(e) jungvindi 
m., brunnsvippan mKn. [Möjl. 
dat. m. bf. av -vind]. 

ljung s.?, jfr grön s. och ört- 
ljung. 

"ljunga v. jungä öJKn; vB, draga 
upp vatten med brunnsjungän. 

”ljungn (ljun) s. liaun Neog; 
FOS; liaungn L. soc.; ljaun F; VB; 
suKn; CS; jaun CS; ljaun (icke 
jaun) S; ljung L; jåun FN 320; 
uyn LÄ—VBHG n., bf. ljaunä GB 
Kn, liung Neog; ljungande, blixt 
F; vB; (om åskan endast) F; blixt 
(med åska) FOS. Dä gar sum ljaun 


OS. "Såsom ett ljung“, som en 
blixt (hastigt) ı. de gik sam et 
uyn BRHG. 


”ljungna ("ljuna) liaungna Neog; 
L. soc; liauna rS; CS; ljauna F; 
-ä NS; VB; sUKn; vB; CS; jaunä OS; 
aune SY, UHG; ùyne BRHG; 
ExWss; pres. liaunar F; 2dunar F 
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HG; idunar syHG, liungna Neog; 
ljunga, blixtra S; CS; Kn. Hä 
liaunar u tornar nå fyri teiden 
mike mindre än förr rF. kvånr 
zaunar eld (om en kvarn som gått 
varm) svHG. de oskad u vugned 
EK Wss. 

*Jjur s. jaur CS, oväsende, olåt; 
gnat. 

*ljura v. iura L. soc.; jura Neog; 
jurä Ba; vy; jaurä CS; jäura FOS; 
KB; -Ää FLS; djurä S; diäura (Lä); 
èura FHG; ure LÄG; pres. diäu- 
rar LÄ; impf. jäura FOS, idem quod 
jala och jambra, småknorra Neog; 
larma, bullra L. soc.; hålla oväsen 
Ba, PS; menniskor, som väsnas, 
stoja; kinka, gnata; kanske rättare 
djaura, bära sig åt som ett djur 
CS; muttra för sig sjelf vy; gräla 
FLS; prata, sladdra LHG; med 
hojtande drifva bort FOS. geura 
up, egga upp (hästar) FHG. Jakkta 
u 'jäura (jägta och djura), driva 
gyckel, vara stygg, trätsam mot 
någon KB. Djurä med en, köra, 
fara illa med en S. Diäura upp, 
skrämma upp, drifva på (Lä). 
Jaurä upp CS. Dyst (stöt) pa oa 
Svensson [prästen], att han diäurar 
upp Ganns-boar leiti u söker att 
förma daim at atminstne fa dairas 
gambla åidikörka intynt (brev fr. 
folkskoll. L. Lindal till S) Lä. 
nuurúp hèstar (reta upp, göra 
hästarna ystra) BRHG. sat u ùu- 
red u pràted satm kund måstn ta 
lùrda pa tr hèr de LHG. 

*ljur-aktig jäuraktugur F; FLOS, 
grälig. 

"ljurig jauru CS; djäurig S; 
jäurugur r; FLOS, ostyrig, vild: om 
hästar (isl. jör, häst) väsning [?] 
CS; stormande, skriande, höggrä- 
lig FOS; grälig FLOS. 

ljus s. liaus Sp; Neog; F; RN; 


ljur—ljus 


ljaus F; RN; VBCS; (säges af de 
gamle nästan tvåstafvigt lj-aus) F; 
li-aus S; jaus FN 310; aus allm. 
HG n; dat. ljause S; jause LK; 
bf. liausi r; ljause HM; pl. bf. Jaus: 
LK, ljus, lyse. Man ser liaus 
(brinnande ljus) för, en som är 
faigur (skall dö) r. Snöitä ätt 
ljaus, aftaga ett ljus CS. 1 jause, 
vid dager LK. Folken skola (S:t 
Gertrudsdagen) första gången läg- 
ga sig vid dagen utan att tän- 
da ljus, eller ga ljause i säng 
MB. ga 2dus2 sep LÄHG. vi gik 
è sevg tuse ABNC. Qvänndä älld 
äl ljause, tända eld i ljuset HM. 
Statt inti bäi älden mä liausi, däu 
fleart [smälter] burt dä hailt FOS. 
Snöit vaikan l. rakan av liausi! 
FCS. Jfr grev-, måg-, stav-, svart-, 
viktel- och vit-ljus. — ljus-bord 
“ljusbord“ [ljausbård], af 2 eller 3 
våningar, hvarå medelst tallrickar 
eller kronor talgljus stöptes i gamla 


Ar 
Ljusbord. 


Ljuskärna., 


dagar. -knipa ljausknipa Sahl; 
ljauskneipa BU; ljausknäipä LOS f., 
ljussax. -kärna ljauskinnå RN f. 
Talgen (af får eller nöt) .. hälles 
i ljauskinnå (ljuskärna) RN; som 
ljusen stöpas (doppas) uti S. -nop- 
pa liausnåpa Neog; FOS; -ä Hu f., 


ljus—lock 


ljussax, -"näppa ljausnäppa S; -ä 
svCS f., ljussax. -sax Jyausaks 
LK f., bf. ljaussaxi vB. Näsboars 
ljaussaxi, (fig.) nypan (fingrarna) 
med hvilken man tager af ljuset. 
-skog ljaussko (F); EK [för -skog]. 
Vara i ljaussko, vara ödə för ljus 
EK. -spett “ljusspett“ sK [ljaus- 
spit], hvarpå ljusen hängde [över 
“ljusstängerna“], samt mellan[åt] 
stöptes uti “ljuskärna“. — 
-stake ljausstaka (r?)CS. Kung 
Salomons ljausstaka m., Lepidium 
campestre CS. -stav ljausastaf r 
m. ljusstake; en lång käpp, vid 
öfre ändan genomborrad af 2:ne 
hål med en genomdragen skinn- 
rem, som der kvarhöll ljuset, så 
att man då kunde bära detta om- 
kring och jemväl ställa det fast i 
något hål, t. ex. i bordsändan. 
-stång “ljusstâng“ [ljausstang], 


(hvilande på ett par stolar), som 
“Jjusspetten“ hvila på sx. (?)-*stä- 
ne ljusstänä Ba, ljusveke [möjl. 
felskr. f. följ.]. -”tane ljaustane 
D: D € OS) m Sf- AICS 
ljusveke CS; ljusbrand S. -*tran 
ljaustran S, CS m., ljusbrand, 
bränd ljusveke. -veke ljausawaike 
L. soc. -Öden jausåiden mm [utan 
ljus]. 

ljus adj. liaus FOS; liausar RN; 
ack. liausan F; f. ljaus LÄ; n. liaust 
F. Syva ti liausan dag FOS. Um 
pastorn predeikar Guds ård raint 
u klart, bleir ora körka ljaus nukk 
Lä. Jfr tve-ljust. — ljus-kulla 
ljauskulla f (fårnamn). -lätt ljauslet 
CS. -näsa ljausnasa r (fårnamn). 
-"plänta ljausplännta r (fårnamn). 
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Jfr planta. -sam n. liau(s)samt 
FS; CS, något ljus. Dä jär liausamt 
i kväld r. -yaken “ljus vaken“ 
S, fullt, klarvaken. 

ljuster ljaustar CS n. 
tra s. 

”Ljusteri s. ljausterei S, = “liuste- 
rij“ Strömsordn. 1661 [ljustring]. 

ljustra s. ljaustra (icke jaustra) 
S; ljaustrå L; -ä OS; 2åustra FHG; 
2dustre FL, LÄHG f., bf. ljau- 
stru vs, ljuster. Bom. vid Bur- n5 
ge i LU. Ljaustru ei Balder, 
ropade “bysen“ vs (se ball). — 
ljustre-karl ljaustre-karl m., id- 
fiskare i Sprogeå. -stake m. bf. 
ljaustrastaken r. Man står (då 
man brandar) i en fjälabat och 
styder sig fram med ljaustra 
staken. 

ljustra v. ljausträ, = impf. CS. 

ljuta ljautä CS; ljutä [ljautä] AG, 
få (ljuta). Han ljautår alldri läivä 
AG. Jfr njuta. 

lo 1) lo L; vB; CS; lou BRHG; 
lo vB Bn; m. vB; CS; HG; Bn; f. 
bf. -i 1; 2) lov FS; CS; lauv FHG 
m., bf. -en F; -in FOS; n., bf. -i F, 
lugg, ludd på tyg, vadmal, klä- 
de FS; CS; L; vs; HG; Bn; ludd, 
charpi, skarfvet [skafvet?] linne F; 
affall vid valkning rS; CS; hår på 
hud CS. 

*loa sig lova sig F; loa sig GA: 
1) bilda lugg (genom valkning) å 
vadmal r; börja luggra sig (vid 
valkning) GA (= loas). 2) mylla 
sig (om höns). hýnsı lóua sı, hön- 
sen ligga och ruska upp sand i 
fjädrarne BRHG. 

loas loas GA, litet valka[s], (så 
att loen, luggen rifves upp); = 
loa sig. 

lock s.t luk Neog; Tft; rS; CS; 
su; luk anHm; mö, No, GGHG, LK; 
luk FL, LÄ, HÖHG; luk ABNC; 


Se ljus- 
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leuk EKWss n., lock (på en bytta 
m. m.) S; på smörkärna, = kärn- 
bunke, genom vilken tylari (staken) 
går F. Jfr andas-, bjur-, taliko- 
och ögon-lock. 

lock s.? luck Sahl; lukk LS; CS; 
RN m., lock S; CS; pannhåren på 
hästar Sahl; de särskilda delarna 
af en härfva; passma, som åtskil- 
jas af ett skälband L; RN. Jfr 
hjäss- och kass-lock. — lock-band 
lukk-, lukkeband 1 (= skäl-band), 
som bindes omkring en lukk af 
härfvan; passmer. -fläck m. bf. 
lukkfläkken rL, fläcken som loc- 
kar [?], (fig.) vulva [cunnus]. 

locka lucka S; lukkä AR; GA; 
luke FL, LÄ, BR, GGHG; impf. luk- 
ka LÄ; perf. part. lukkar r, locka, 
narras. Läukur [likväl] hade ha 
sum a hyna af en hane latä sig 
luckä AR. Jag häuta u lukka, kalla 
u träuga [på hunden] LÄ. Lukkä 
si in, locka sig fram Ga. Fg (pres.) 
luccar. — lock-fågel lukkfäugel 
VB m,, uppstoppad lockfågel, vätte. 
. lod lod r: 1) [kula]. 2) [vikt]. 
Allvu markur jero mang lod F. — 
lod-sked lodskaid r f., jernsked 
att smälta bly uti till kulor (lod) 
och hagel. 

loft lotit, lufft ell. luckt Neog; 
lofft, rectius lugt Sahl; lufft PS; 
S; CS; luft LÄ, HL, AN, AR, L, RN, 
vBHG; GHHm, ABNC; rx Wss; eBJ; 
lukkt FS; OS; Ns; luckt Ba; lukt 
FN 317: rHG; (fåldr.) rLHG; (ngn 
gg) EKWss n., bf. lukkti r; lukkte 
F; AG; RN; -ä vBKn; lúfte BRHG; 
lukte LK; pl. luftar anHm, skull, 
höskull, hölofft Neog; vind, tork- 
vind Ba; loft, vind, skulle S; OS; 
loft öfver alla slag fähus och 
stugor, hus F; höskulle r; (en- 
dast öfver fähuset) FOS; loftsgolf 
FOS; loft (höloft) också vind (i 


lock—logera 


byggningen) NC; loft öfver stallet 
men ej öfver ladan (jfr rinder), 
förvaringsrum för hö Hm; loft, 
vind, rummet öfver stall och fä- 
hus Wss. Lukte jär fullt af sèd, 
så att reiarna sveiga RN. Ga in 
pa bondens lukt, dä kundu di begge 
[snön och kölden] F. Lille Mikkel 
Broshuss .. hade allt sitt gods 
pa lukkte F. Däu har sjalf gröut 
malt pa lukte, du har sjelf egna 
barn, som du ej vet hur det går 
med dem; säges af kvinnor som 
träta om sina barn GA. Ta Pehr 
pa lukte, "ta Per på loftet", vara 
säker att få sig fästman r. Jfr 
säng- och under-loft. — loft-*brun 
luktbräun rS; OS f., bf. -i; lùft- 
bráunı ANHG, loftskanten, (der 
man ur gifvabase [se giv-bås] på 
stegen går upp pa lukkte) F. 
-häng lufft-, lukkthäng sr n., = 
bårdhäng (se bord(s)-häng), pryd- 
nad af tagel, som hänger under 
taket. 

loge lauä Neog, Ba, OS; laue 
vB; lavve F; law GHHm; låua AB 
NO; laua EKWss; lauue. GBJ m., 
bf. lauen öz; loen [?] S; lavven, -an 
FS; CS; làùuen GHHG; pl. lavvar 
FS; OS, loga i ladonne Neog; ladu- 
golf F; vB; CS; Hm; loggolf F; 
Wss; J; loge, hvarpå man tröskar 
CS; golvet på sädlogen (även, fast 
mera ovanl. = själva logen) NC. 
Pl. lavvar, fördjupning i berg, 
hällar FOS; [d:0] med vatten uti F. 
Vör drogo gamla skryndona äut af 
lavvan, gamla slädən ut från ladan 
FS; CS. Vinda säd . . på lauen 
ös. Jfr lad-loge. — log-bål lau- 
boul (RN)CS m., pl. lauboular RN; 
lavva-b[ular] F, ladgolfplankor. 
-"böle laubylä Neog, Sahl [log- 
plankor]. 


logera lusserä NR. Di främmä- 


loka—lomik 


nes fingo lusserä äi nöistäuu [“ny- 
stugan] NR. 

loka s.t lokä CS; löuke ABNOC; 
löuka LHG f.; loki [m.] FOS; pl. 
lokar CS; OS, bogträn i en sorts 
sele (loksilä), som ligga mot häs- 
tens bogar på begge sidor om 
halsen. — lok-knäppe lokaknäppi 
FL n, rem med knäppe nere å 
sellokorna. -*pude lokapäudi FL 
m., lokputa, -dyna uppe mellan 
lokarna. -rem lokrem FOS f., rem 
hvarmed lokor hopknäppas nedan. 
-sele loksilä CS [f.?]; pl. loksilar 
F, selar utan halsuk med rump- 
gjord och lokar. 

"loka s.? loka rS; OS f. (med 
lokande, slokande öron), tacknamn. 

*loka v. loka FS; CS; FL; (VY), 
sloka (ned); låta hänga ned ving- 
arne, såsom då en fågel ur flygten 
skall sätta sig. Fäulen lokar vängar 
FCS. Flavva [flyga] å loka mä 
vänngänar FOS. Loka nidur, sloka 
ner F; äfven om sädesbrodd, som 
filtar sig till vintern vy. 

lokig lokig vy, slokig (gran, 
tall). 

”lokrumme pl. laukräumar S, 
inv. i Lokrume sn. 

lom s.! lom F; AG; L m., bf. -in 
F; -en AG, fågel; lom r; (= sill- 
knipare) AG, Lomen har sina ägg 
under vingen AG; säges bygga bo 
på hafsbottnen F. Jfr hag-, silkes- 
och sjö-lom. 

lom s.? lum Neog, Sahl, Ba, 
PS; FS; rLOS; Bu; veKn; AG; (L); 
LCS; vB; loum Ns; luum L, NRHG, 
ä. lum LHG n., bf. -ä vB, ljud, 
lium Neog; ljud e. g. af en skälla 
Sahl; lom, sakta, doft ljud PS; 
doft ljud af en klocka på långt 
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rykte om något vBKn; svagt rykte 
FL, LS; Ns; minne af ngt st. d& 
haws aldr: et lnum NRHG. 

”lom adj. lum S; lumar CS; 
lûmur [?!] (sv)CS; lûm (su)CS; 
läumur LOS, n. lumt S; lûmt (su) 
CS; som hör illa, litet S; lom- 
hörd`CS. Han jär läum u stamm 
(stammande) LCS. Hä jär itt lumt 
ban S. Bane jär lûmt (su)CS. — 
lom-hörd lumhård Sahl, PS; lum- 
håjrd S; lummhårrdur FS; CS; läum- 
hördur (lumhåirdur) LOS; lum-hårr- 
dar su, lomhörd; minst döf. Jfr 
döv- och tjock-hörd. -hård lumm- 
hardur r (ell. dau-hardur) (sigdi), 
härd i eggen. 

“lom adj.? lom S; lomar CS, 
långsam, trög, dåsig. 

”loma ("luma) s. läumä [-å?] F; 
läumä f. CS, rykte, tal, prat. [Av 
CS betecknat som “ej anträffat“]. 
Jfr lomma v. 

loma v. loma Neog; (r)OS; lomä 
FLS, vara långsam, lat, drömsk 
(F), FLS; gå sachta Neog, OS. 
Lomä af, aftaga (om vädret, blås- 
ten) CS. 

“lomer lomer Neog, Ba, lomar 
CS, lathund. Din lomer, lathunder 
Neog. 

*lomig lomu, lomuer Neog; lomug 
Sahl, PS; lomig S; lomugur F; FL 
OS; -ugar CS; lomuar AG; loumuar 
EKWss; pl. lomiga nm, lat, lång- 
sam, intet qwick; tiock, fet, owig 
Neog; långsam, trumpen, lat Sahl; 
dåsig, drumlig, trög (rm); dum, 
långsam, drömsk rLOS; långsam, 
trög, dåsig; lat, död, svarslös F; 
saktfärdig rxWss; lat, trög AG. 
[De förfrusna stararna, som kvick- 
nat till], voro ännu mycket lomiga 


håll CS; svagt ljud rCS; ac; HG; |(dåsiga) Ru. 


(från fjärran) FOS; klang, ljud 
(bortdöende) Bu; minsta ljud vB; 


35 


*lomik lomik(k) F; BU; (F), FLOS 
m., drummel, luns, drömmare. 
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lomma s. lumma Neog, Sahl; r; 
GA; vB; -ä PS; Ba; CS; lummå (1); 
RN; -0 F; lime BRHG f., bf. lum- 
mu GA; EK; VB; dat.-ack. lummona 
F; -una FCS; pl. lummår (L); RN; 
-ar S, taska, ficka, byxsäck Neog; 
ficka S; OS. Fikkå (saď’ de gamle); 
lummå, id., är mycket nyare RN. 
Lummår, lösfickor på ett band 
(lumband), som bundos kring lifvet 
under förklädet. De voro en 12, 
14 tum djupa och en 9 tum bre- 
da, sydda af granna, mångfärgade 
tygs-strimlar eller skèrar och voro 
kantade rundt omkring med band 
af åter annan färg. Brukades till 
högtids att hafva nycklar, 
näsduk, knif, vantar, 
kryddosa, nystan, sax och 
luktvattensflaska. De vo- 
ro alltid två och hängde 
på 1 kvarters mellanrum 
RN. “Hans gamla gumma, 
tog i sin lumma, drog 
upp en gammal sko“ (ur 
strof, se dansa) GA. Ai lummona, 
i fickan r. Mitt gambla råir, sum 
jag bar pa axli, mä lase’ äi lum- 
mona F. Han stampa nasdokin äi 
lummuna FOS. Kneppa i lummen, 
hota hemligen att vilja revangera 
oförrätt Sahl. put: lùmu, gut u 
ha, stoppa i fickan, gott att ha 
(talesätt) BRHG. Ja har ända hvasst 
äi lummu vB (se vass). Aldrig jär 
maj så fagur måi (mö), att hon 
inti kan gi lummo full af snåi F. 
lomme-band lummband RN 
(hvarpå lösfickan sitter). -duk 
lumma-, lummodok FS; CS; lum(m)- 
dok GA; L; lummedok HM m., näs- 
duk. -*dyst lummädyst Ba; OS; 
AG; L; lummodyst r; lumma- §; 
lumme-dysst BU; lùmdýst BRHG m., 
bf. lummedysten sa, liten flaska 
(brännvins- CS) att bära i fickan Ba; 
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fickflaska, -plunta F; sa; HG; mat 
(bröd, kött, fisk), som man bär på 
sig (äfven om man ej har brän- 
vin) BU; litet resmat (äfven utan 
bränvin) AG, L. Till jagtutrust- 
ningen hörde alltid .. den så nöd- 
vändiga lummedysten sa. -gott 
lummägudt, -gutt (F; vB); CS n., 
namnam, som föräldrarne hafva i 
fickan. -klocka lummaklukka rS; 
CS f, fickur. -"tarva lumma-, 
lummetarfva, -e S; lumtarfva Hilf; 
-e Ba; lummtarvä f. CS, näsduk. 

lomma vy. luma Neog, Sahl; Bu; 
lumä AG; LOS; lummä ro; (L), susa, 
dåna, lomma Neog; susa, ljuda i 
skogen Sahl; ljuda på afstånd LCS; 
ljuda såsom en klocka, en sigde 
[lie], man slår på Bu; svagt ljuda 
AG; återskalla långt ifrån doft som 
en klocka CS; genljuda, återskalla 
Fo; klinga, ge återskall, doft ljuda; 
förljudes FLCS. Hä lumar fyr oiru 
Neog. An sjunger jag, så det lum- 
mar i skogen (visa) Fo; L. Spel- 
mannen gjorde sitt bästa, så att 
det “lummade“ i stugan GA. Dä 
lumar inti gutt um di rLOS. 

"lons lons Neog; lånns FS; CS; 
vB m., bf. lånsen F; lånsn BRHG; 
pl. lånsar S, baklonsen, tiocka 
bakenden Neog; lår, skinka FS; CS; 
stor och fet länd (på folk) vB; 
stort stycke i allmänhet CS; tjocka 
låret HG. 

*lop s., se löp s.! 

lopp lup FS; CS; 1g; lmup 
F, FL, LÄ, BRG; Inup: eBJ: 
1) lopp, löpande CS; gång HG; J. 
rús: ha läéerdnes lmup, hästarna ha 
“lidande“ gång (dvs. det går un- 
dan) BRHG. kum ervlwp, komma 
i gång GBJ. Till lups, i språng 
GH. Gi sig pa lupet S [= att löpa?]. 
2) anfall, jagt S. Gära lup, jaga 
och ta kuten på land (eller vid 
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stranden) med käutapillk eller 
klund FS; CS. Man har i ett lup 
slagit 16 djur. 3) fördjupning för 
en axel i vagn eller kvarn. Stora 


an 
TIES, 
ERE 


lupet [lagret på kvarnaxeln när- 
mast vingarna] och lilla lupet 
[längst bort från vingarna] F. 
4) bråck, se neder-lopp. 5) lup, 
-ä n. (bf.), sund (genomlopp) mel- 
lan 2 uddar (i Bogevik). — Jfr 
buk-, sommar-, upp- och å-lopp. 
loppa luppa L. soc.; PS; OS; -e 
Sahl; -ä S; CS f., bf. luppu RU; 
pl. lipar BRHG: 1) loppa. Läite 
håir jag, och läite ser jag, men jag 
håir ända luppen [luppa] pissa äi 
sängi F. Läusen [läusi] bait, luppu 
skait, i morgu bläir hä gutt u hailt 
RU [skämtsam “botläsning“]; bru- 
kar sägas till barn, som slagit sig 
litet HG. Liga mä luppa äi åira, 
då man ej får sofva tryggt, utan 
man ligger på språng, t. ex. på 
vrak (fiske) F. Sätta luppor i öro- 
nen, oroa, ansätta med bekymmer 
vy. Sätta luppa ei åiru S. Få 
“loppar“ i öronen, bli orolig vy. 
2) [fig] ämne till kärna. Luppä 
i nytar: nå jär dä 1. i n., nu är 
det så långt lidet åt hösten, att 
kärnan i nötterna är stor som en 
loppa (= den tid då en blif- 
vande brud börjar sitä qväld, 
dvs. arbeta för sina blifvande 
bröllopsbestyrare, brudtebonde, 
ungmansdrängar m. m.) S. Jfr 
hö-, nöt- och smed-loppa. — lopp- 
dyning luppu-, luppå-dyning FS; 
CS; -döining FOS m., bf. -en, säng, 
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skjorta, lintyg fullt af loppor. 
-gräs luppä-, luppgras OS n. (= tul- 


kegras) Asclepias [Cynanchum] 
vincetoxicum. -hål luppuhul rS; 
CS; lupphul CS n., öppning 


(sprund) framtill på en kjortel F; 
[d:0] framme el. bak CS. -Jakob 
lupp-jaku vB. Jacobus (d. 25 juli) 
kallas på "galenskap" (på rolighet) 
Lupp-jaku, emedan det då är så 
godt om loppor. -sup m. bf. 
luppsupen S [sup vid sängdags?]. 

loppig luppugur F, full af lop- 
por. 

"lora v. lora Neog, Sahl, PS; Ba; 
FS; CS; -ä OS (= flora) rS; CS, [om] 
eld, som brinner hastigt upp t. ex. 
lin m. m. Ba; lysa, låga r; flam- 
ma, brinna för starkt rS; fladdra 
upp hastigt om eld, då den an- 
griper papper, halm, hyfvelspånor 
osv. OS. Elden lorar upp, brinner 
klart Neog. Elden lorar, fladdrar 
upp, brinner smått PS. Lora upp 
säges, då elden flammar upp Sahl. 

lort lort r; AG; lårrt r; lart FN 
310; lowrt EKWss m., bf. -en r; 
GH; TO; pl. lòurjar BRHG; pl. dat. 
lortume r: 1) [koll.] lort, smuts, 
strunt S; CS; HG; Wss. Hvad är 
dä för lort? AG. Hvad skall vör 
gära mä slikt lort? [mumlade bön- 
derna, då v. Segebaden först ut- 
delade potatis]. Kvinfolk! lort, 
skit, göisull! r. När lort kommer 
till välde, har det aldrig “åter- 
hällde“ (ordspr.) vy. “Lorten skall 
man lemma bi hemmet“ GH. Tret- 
ton, fjorton — pikk i lorten [räkne- 
ramsa] r. När en tös [bl. a.] kan 
sopa lorten ur rängar med skick 
. . så får hon gifta sig TO; =. . sop” 
lorten ör ränga (vråarna) mä skick 
Lithberg i Fatab. 06. 2) “en 
lort“, "lortar" HG. Ta lorten, mens 
han är varm (ordspr.) S. Lä dä 
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lortume bläi dar! Bu. Jfr gås-, 
lamm- och svin-lort. — lort-hand 
lårrtahand r f., bf. -i, vänstra 
handen. Jfr gull-hand. -*näm 
lortnem CS, fallen för lort, snuskig. 
-50 lòurtsóu BRHG f., snuskig 
kvinna. 

lorta v. lorta mäd rF, gå och 
söla med, arbeta med strunt. 


lourtnéårr, smutsa ner BRHG. 

lortig laurtur LK; lourfu EK 
Wss, lortig, smutsig. Pa lourtuä 
gålvä Lm III. 2, 19. 

”lorva lårrva FS; CS, koka fort, 
starkt. Gröitu lårrvar yfvar alla 
bräddar F. 

loss låss S, CS, lossnad, lös, 
ur sitt esse; som är utan, ej har, 
t. ex. “jag är låss för hus“. 

lossa lusa FS; CS; EH; -ä (vT), 
EK; húsa FN 352; pres. -ur, impf. 
lusa, pl. -o, sup. lusa, perf. part. 
(upp-)lusar FS; CS: 1) lossa FS; 
CS; göra lös, upplöst (vT); upp- 
lösa F; lösa upp EH. Lusa upp, 
upplossa, lösgöra; göra lös (hö, 
jord) F. 2) lösa, köpa EK. 

lossna lūsna L, Ns; lussna FS; 
CS; lussnä AG; VB, lossna. Dä är 
lusnä part. n. L. 

lossning lusning F f., lösning, 
losskastning, lösgifning. 

lots lous FL, LÄHG; emnHm; EK 
Wss m., bf. lousen Lm III. 2, 20. 
— lots-röv löusrév GBJ: sta lousrev 
(stå bredbent med händerna på 
ryggen). -träd lostrè RN n., lots- 
märkesträd. SH 36. 

lott lut Neog; Tft; Sahl; PS; 
FS; CS; BU; (RN); lut GHHm; LK; 
luit FN 352; lnut EKHG; lot 
GHHm m., bf. lotten GA; lutn 
GHHm; latn BRHG, lott, del, andel. 
Jag fick på min lut Neog. Tride 
lotten GA; trìd látņn BRHG, en tredje- 
del. Fg. (ack) lut. Jfr bak-, 
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mellan-, o-, ströms- och såg-lott. 
— lott-broder lutebroder S m., 
pl. lutebrödre Ströms-Rätt 1657, 
lottegare i Sjuströmmar (i Boge). 
SH 42, 81. -lös lutlausar[!] F. 
-man luteman S m.; pl. lutemän- 
ner S; bf. luttemännerne Bil. t. 
Ströms-Rätt 1657, lottegarne (i Sju- 
strömmar i Boge). 

lotta luta Sahl; FS; CS; Bu; -ä 
S; CS; lute LK, lotta, kasta lott 
Sahl; lotta, draga lott (om något) 
S; CS. Luta pa, lotta om F. Luta 
pa hä [lotta om det] FOS. Fg. 
impf. pl. lutapu. 

lov s.t lo CS m., lof, gång. 

lov s.? lug Neog; Wallin; Tft; 
Sabl; Ba; PS; CS; rS; CS; 46; vBK un; 
S; läug [!] S; Inug F, BRHG; lug GH 
Hm; No, GGHG; lug ABNC; lewg 
EK; vB Wss; även leuw EKWss; n., 
dat. lugi FOS: 1) lof, tillstedjelse 
Wallin; lof, venia Neog; Sahl; lof, 
tillåtelse, tillstånd S; CS etc. Fa 
lug, få lof S. Dä har ja fat mä 
lugi (dat. sg. n.) FOS. vem ha git 
28 lug tr de? vem har givit er 
lov till det? BrHG. 2) [lov, pris]. 
Hä war Gudz lug, lugenes [lovan- 
de], thet var så lycka, thet bar 
så wel til, som war wärt lofwa 
gud före Neog. Jfr gudskelov. — 
Fg. luf. 

”lova s. låfva r f., löfte om nå- 
got. "Låfvan är ärlig, men hållan 
är besvärlig” MB. 

lova v. luga Neog; Ba; FS; CS; 
lugä Sahl, PS; S; CS; RN; vB; läu- 
gä [!] S; CS; lnuga FHG; luge GE 
Hm; lewge (vanl. [?]leuve) ex Wss; 
lnuge GBJ; impf. luga F; lugede Tft; 
lugde Ry; lugdi FS; CS; sup. lugt 
FS; CS, lofva, utlofva; tillåta; ge 
lof, löfte. Dau han luga, så kom 
han inti F. Hvaim har lugt di dä? 
FCS. Luga til r; till-luga GA, lof- 
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va, utfästa sig. Fg. lufa, lufapi, 
lufat. Jfr av-lova. 

love, se hand-love. Fg. lofi. 

Lucia Lussi F; aG [i uttr.] Lussi 
langanat rF; Lussi langnat AG, nat- 
ten före julafton. Lussi laska (lek; 
ej beskr.) S. Lussi langanat, treia 
gangä otu-mat! De gamla suto uppe 
hela Lussi-langa nat, som derför 
kallades Rundta nat, då kvinfolken 
spunno stikkotrad för att under 
hela julen ständigt hafva sticko- 
saumen i handen, då de gå ut på 
besök r. lùse layganát, da skru 
kèluganar spma stikutrád rHG. 
“Lussi lang-nat får ölet ej jäsa“ 
(då jäser det ej) AG. lisa, Lucia- 
(dagen) @BJ. 

lucka ("låka) s. luka Tft; F; -ä 
S; OS; Ksg; luko Tft; låkä [förnäm 
form] CS; luke cuHm; luke ABNO; 
leuke vxWss; luka LK; huke aBJ 
f., bf. luku Tft; AG; lnuku BR, GG 
HG; pl. lukur Tft, lucka S; OS; 
Wss; K; J; lock [på haggven i 
såide] F; dammlucka AG; grind OS; 
Hm; mindre grind Hm; HG; NO; 
J (vanligen i staket Hm; för 
gångtrafik, ej för åkdon J); upp- 
och nedgång genom bergskanten 
[på Torsburgen], Hejdeby-l., Ale-l., 
Tjängvide-luku m. m. KB. Jfr 
bjur-, bänk-, ram-, skjut-, stamn-, 
ugns-, väg- och ögon-lucka. — 
luck-kaka lukkakå L; RN; GBKn, 
S; vB, “skållkaka“; kaka, bakad i 
askmörjan vB; bakas i ugnsmun- 
nen, innan elden är uttagen GA. 
[Förmodl. identiskt med lågkaka, 
se d. o.] 

"lucka v. lucka Neog; Ba; -ä 
Ln; S; CS; vB; luka rOS; bäka 
FN 352; luke BRHG; enHm; ABNOC; 
impf. lukkti, sup. lukkt FOS; imper. 
luck Ba; r, betyder både öppna 
och stänga Ln; låta till (en dörr) 
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vB; stänga, sluta NC. Lucka upp 
och lucka ater, låta upp och igen 
Neog. Luck duri upp, öpna dör- 
ren; luck duri ater, stäng igen 
dörren Ln. Luck duri ater, lät 
dörren åter Neog. Luckä (upp el. 
till), lycka, låta, låsa upp el. till, 
t. ex. en dörr eller lucka CS. Luk- 
kä till S; luka till FOS, stänga. 
Lukkä upp, låsa upp, öppna en 
dörr S. Lukk till grindine! lås 
till grinden F. luk grind:! stäng 
grinden ABNC. luk til grindi BR 
HG. luk augu til, sluta ögonen 
ABNC. luk til deuri! luk deuri 
tal! deum rr tilukt REWss. luk(e) 
up, öppna: luk up duri! anHm. 
Uppluckt, upplåten CS. Luck däuri 
[duri] ater, stäng igen dörren Ba. 
luk dur: atar! anHm. luk dewri 
atar! vxWss. Fg. (atr) luca; da. 
lukke. 

”lucker s., se luker. 

lucker adj. lucker Ba; luckar 
OS, lös, mjuk. 

luckra v.t luckrä (upp), göra lös, 
t. ex. jord CS. 

"luckra v.?, se lukra. 

ludd S, det ludna. 

“ludder ludder, -ur LOS: 1) slin- 
ka (skällsord). 2) luddur F; ludurr 
(r)S; ludar LK; eBJ n., lödder. Jfr 
såp-ludder. 

luden luden S; CS; luudn LÄ, BR 
HG; lnmd'n ABNC; ludn LK; f. ludi 
RN; n. lude F; AG; -i FOS; bf. m. 
f, n. (o. pl). udne BRHG; n. 
luddne rm; pl. luddna, lunna FS; 
CS; luddnä S; (f.) lunnar F; n. 
luddnä Bu. Stakklä luden fot (se 
fot). Luden i augu, af ondsint ut- 
seende, äfven sömnig OS. Ta slant 
ör a ludi mysså (lek, se mössa) RN. 
Inne lude, ute lude, femton alnar 
i assen trude? (gåta = höhäcken) 
AG. Inne lude, ute snadt [slätt], 
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stundom lifnes, stundom dadt? 
(gåta = ljuset) r. “Lude, lude lättä 
hoppar öfver stättä, ludet som ett 
får, äger aldrig ett hår?“ (gåta = 
fogeln) F. Sla ludi (= lyda), slå en 
äng ovårligt, ej nog nära roten 
FCS; ludslage, n. part., då man 
lemnat hö i slaget r. de star 
nåd me stremypg (tjockt med 
strömming) BJ. [Friaren är] klädd 
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luft lufit (r); GA; L; RN; SUCS f., 
bf. -i GH; GA; L; RN; lufti LÄHG; 
EK Wss, (klar) luft S. Ei lufti, äi 
luften S, i vädret. up 2 luft EK 
Wss. Luffti buckar sig till [mul- 
nar] (GH). Ta lofti an, gripa till 
vingarna (en fogel) em. Jfr stjärn- 
och våt-luft. — luft-sprängd luft- 
sprängd vy, om fisk, som från dju- 
pet spränges, då den kommer upp 


i blåa kläder, som inte få vara|i luften. 


snaudä (luggslitna) utan luddnä 


(med lång lof) S. När stjernuna |på hästar. 


lugg lugg Sahl, PS, pannhåren 
Sitä äi luggen, flyga i 


jèro lunnar (ludna) och dunkrar|lufven, anfalla GA. 


(dunkla), blir det regn eller snö F. 
Langä lar, luddnä bain Bu. Det 
skadar ej, om fingrarne äro långa, 
bara de ej äro “ludna“ (tjufakti- 


ga) F. 


luggig n. luggut r, mjukt, ulligt, 
nedliggande (gräs). Blatt u luggut, 
blött och mjukt, nedliggande gräs 
FOS. 

”luggra sig luggrä sig Fi, trasa 


”Jludna s. lunna FS; OS f., får-|sig, för yxan, hyfveln. 


namn (den ludna). 
”ludna v. lunna r, slå (hö) illa. 
”ludning lunning FS; OS m., bf. 
-en: 1) små, senfödda, svaga lam- 
ungar, som gå ludna (med all ull 


”luggrig luggrig S; luggrugur r; 
lugru enHm, tufvig, ojemn, tofsig 
(om gräs); luggsliten, sliten; om 
stranddont, ej om kläder (jfr snöd); 
gam rer btlaust [färglöst] u lugrut 


på) under hela vintern; bf. lun-|GHHm. 


ningen, fårnamn (den ludne). 2) 
(= lyding, lydari) en som 
ludi“ (ludet) på ängen. 
”ludra s. ludra Neog; ludre 
I 98: 14 a; Sahl, PS; Ba; -ä LOS; 
-å (F, L, RN, VB, SU); läudra rS; CS; 
BU; (RN; VB); läudrå (F), AG; L; RN; 
ös; -ä (VN)CS; m. (2) LOS, f. S; CS; 
pl. läudrur r, barnablöija Neog etc.; 
F; BU; mantel (af ylle) åt ett linde- 
barn S; CS; barnlinda (utanpå 
skjortan), en inre af linne och en 
annan utanpå af vadmal, och der- 
utanpå listå RN; barnlinda, 2 eller 
3, af linne eller ylle, och derutom 
lindas lindan FOS. Jfr linne- och 
ull-ludra. 
linda. 


“slår |n. 


Mity. ludere f., barn- |S; 


lugn s. lugn F, FL, LÄ, BRHG 

Jfr allhelgona-, god-, (Sankt) 
Mickels- och talg-lugn. 

lugn adj. lugn F, BRHG. — 
lugn-fläck lugnfläkk rS; COS m, 
lugn strimma på hafvet. -gata 
lugngata FS; CS; lungngata BU f., 
pl. -ur BU, = föreg. -*rak lugnrak 
FS; OS, m.[?] rs; 1, bf. -i rS; OS, 
hvit, lugn strimma på sjön. 

*lugna s. lungnä rLOS f., lugn 
mellantid (för en sjuk). 

lugna v. lungna FOS; lugnä CS. 
Lugna (lungna) äut rS; CS, lugna; 
bli lugn rS; OS; (om storm) HG. 
*luka v. luka Sahl, PS; Ba; 

-ä S; CS; luke enuHm; huke 
ABNC; HETg; leuka EKWss; muke 


luffa luffa S; -ä CS; luffa, lufsa. | GBJ; läuka rS; OS; -ä CS; pres. 


Luffa av [om en häst] S. 


läukur FCS; impf. läukti, sup. läukt 


lukarn—lulla-bissa 


FS; OS, afrycka gräs Sahl; plocka 
af t. ex. gräs Ba; afrifva, upp- 
rycka gräs PS; plocka (hö, gräs) 
FS; CS; dra upp, rycka upp med 
händerna S; plocka, afrycka något 
som sitter fast, t. ex. läuka gras, 
plocka, afrifva växande gräs; läu- 
kä håi, med en spetsig jernkrok 
utdraga hö (till dagligt behof), som 
ligger sammanpackat på höskullen 


CS. Lukä gras, plocka gräs med 
näfvarne S. Läuka mä håikrok 
(hökrok) FCS. Med händerna lu- 
kar (afrycker) man lödjan EK. luk 
gras, knia gräs enHm. kraku lu- 
kar [pickar] sundar takı enHm. 
lukti greæsn [plocka (ogräs) till 
grisen] GBJ. Mity. lûken. 
*lukarn lukarn Neog; lukán GH 
Hm; LHG m., bf. -v enHm, lius, 
lucerna Neog [gotiska?]; utbygg- 
nad på tak, vindskupa 

Hm, HG. — lukarn- E 
kammare lukankammar Ilse p o 
vy m., pl. lukankammare 

MB, frontespiskammare vy; vinds- 
kupor mB. -(?)stake [m. bf.?] lukar- 
nastakin Neog, liusstake. [Säker]. 
icke gotl., utan felskrivet för go- 
tiska lukarnastapin]. 

”luker s. luker L. soc.; Neog, 
Sahl; S; CS; lucker, -ar CS; lukar 
Ba; F; LÄ; GA; L; lukår(r) F; (L); 
RN; -ur FOS; lnúkar BR, BS, vVBHG; 
lukar LK n., bf. [lukr]ä r, liten 
eld L. soc.; Neog; F; GA; L; HG; 
K; (brinner med svag låga) CS; 
liten svag eld rS; CS; eld, låga 
LÄ; liten eld, brasa rN; eld, god 
brasa på spisen vB. v: fa ger på 
et ìlimúkar, vi få göra upp en 
liten brasa BRHG. 

"luker adv. luker Neog, Sahl; 
lucker Hilf.; lukur L. soc., Tft; 
Sahl, PS; Bröll.-d. 1726; läuker 
Ba, CS; läukor Bröll.-d. 1738 b; 
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lukkär HMKn; lukkar, -år HM; läu” 
kar, -årr L; -är LOS; -ur AR, lik” 
väl, ändå; ändock i alla fall. Lu- 
ker så Neog; L. soc., likwel, lik” 
wel så. Lukkär pauken [päuken] 
en rask thure HMmKn. Lukkår 
päuken till kal! likväl en huggare, 
snäll, utmärkt karl (utrop) HM. 
Nå iär hä lukur sant, sum folcki 
länge snaka Bröll.-d. 1726. Men 
läukor har jag lust att vitä kalens 
namn Bröll.-d. 1738 b. Läukur 
hade ha, sum a hyna af an hane, 
latä sig luckä AR (visa). Dä var 
läukär sannund! Han kåm 1. häit; 
dä var l. bra LCS. 

*lukra v. lukra Neog; Sahl, PS; 
FS; CS; vs; lukrä Ba; CS: L; RN; 
luckra PS; luckrä CS; lukkra AB 
Rz; pres. lmúkrar NRHG, brinna 
smått Ba, CS; rS; CS; vse; HG; 
glimma under askan (F)CS; tindra 
med darrande, flammande sken: 
När stjännar (stjärnorna) lukra, 
blir det storm xr. Hä lukrar i 
grufwu; elden lukrar upp, brinner 
smått, och lyser Neog. 

lukt lukt S; lukt BRHG; EK Wss 
f. Jfr folk- och ram-lukt. 

lukta v. lukkta, -ä S. Kum lät 
mi fa luktä på di! [sade spöket]. 
Jag tror däu luktar allrajdu bränn- 
väjn S. — lukt-vatten luktvatten, 
-vattn S, allehanda välluktande 
fluida. 

”lukten-torn luktentånn GA; L; 
luktnian LK m., välluktande tör- 
ne, engeltorn S; Rosa rubigi- 
nosa K. 

”Jull s. lull r m., bf. lullen (= 
lulla-buen) vagga (för små barn). 

"lulla s. lullå rif., bf. -u, vagga 
(i små barns mun). 

lulla v. lulla S. [Käringen] 
går på golfvet och lullar (visa). 

”Julla-bissa lulla-bissa, -bisa S, 
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sång för små barn. Lulla, lulla 


lulla-bisa. 

*lulla-bu m. bf. lulla-buen F, 
vaggan. 

lull-lull lull-lull S m., grannlåt 
(barnord). 


*lum s., se lom s.? 

*luma s., se loma s. 

lummer lummar GHCS; lumur 
HI m., en träskväxt; skvattram, 
Ledum palustre. Jfr rind. 

*lummerans lummerans VB, si 
och så, någorlunda. Jfr jummer- 
an. 
lummig lomu, lomuer, lummug 
Neog; lomug Sahl; pl. lomuga, n. 
lomug Neog, skugrik Neog; lom- 
mig, yfwig Sahl. Lomug trä, lo- 
muga grenar Neog. 

*lumsk lumsk Neog, Sahl; F; 
lumskur rS; CS; -ar S, som ser 
under, intet rett på folk, skielmsk, 
småfalsker Neog; falsk Sahl; lömsk, 
inbunden S; CS. 

*lumska v. lumska FOS. Ga u 
lumska. 

*lun s.t, se o-lun och skap-lun. 

*lun s.? (lån) lun rS; CS; BU; L 
CS; Imun FHG m., pl. lunar FOS; vB 
Kn, stång eller stycke, på hvilket 
båtar dragas upp ur sjön rS; OS; 
BU; den tjocka delen at [år]skaftet 
från handtaget till båtkanten; år- 
rulle FCS; = arälun LOS; 2:ne träd 
ställda på kors (kallas äfven saxar); 
de begagnas vid uppresningen 
eller uphalningen af gröfre bjäl- 
kar eller stockar vBKn; båtstöd 
FHG. 

*luna s.t luna Neog; lune I 98: 
14 b; Sahl, PS; lunä S; CS; lura 
[felskr.?] Ba; läunä LOS; läunå 
(L); RN, Ë. S; CS; bf. läunu, pl. -årr 
RN, syns wara sinne, tid, stund 
Neog; sinne I 98: 14 b; lynne 
Sahl, PS; Ba; S; CS; RN; nyck S; 


lulla-bu—lund-aktig 


olustigt sinnelag, tid, stund CS; 
ondt lynne, nyck; vresighet LOS. 
Han jär nå i god luna, goder och 
wel til mods Neog. Um vör rake 
hanum i gode lune I 98: 14 b. 
Jfr god-luna. — lun-god lungodur, 
ridgodur, som wissa tider är god 
I 98: 14 b. 

*luna s.? ("låna) lunä S, CS, en 
växt, gråbo, hvarpå kokas dekokt 
till kor, som nyligen kalfvat, att 
ge mycket mjölk. Jfr (det säkerl. 
identiska) duna. 

*luna s.? ("låna) luna r; lunå (BU); 
LI; AG; L; RN; VB; -u VBKn; lounå 
AG f, bf. -u (VB); Innu NRHG; 
pl. lunor r; lunur vBKĶKn; SÅ 12: 
1) stakstump, som kastas tvärs i 
ländningen, på hvilken man drar 
upp båtarne, på det att de ej 
skola skadas i bottnen af stenar- 
ne r, Jfr lunn. 2) (pl. lunar 
LHG), block på en väf RN; trissa 
i väf AG; trissa med hvilken solf- 
ven i en väf gå Li; 18, 20 t. lång 


Geer 


(VB); små svarfvade stycken i en 
väfstol, hvaruti trissor (bluki) sitta, 
som hålla upp sålfven vsKn. 3) 
övre tjocka delen av en åra NR 
HG. 4) = lune 1), se d. o. Jfr 
lune samt små-, stor-, väv- och 
år-luna. 

*lund s.t lunnd Ry f., bf. -i, stick- 
stycket på ett svin = slaktarstykki, 
det stycke slagtaren får; lunndi 
får han af svinet.. Jfr (?)ve- 
lund. 

lund s.?, se lunde s.! 

-lund, -lunda, -lunds, se annor- 
lunda, marge-lund, svin-lund och 
svin-lunds. 

*lund-aktig lundaktugur (=lundu- 
gur) nyckfull FOS. 


lundas—lunga 


”Jundas lundes Neog, Sahl, PS; 
Ba; CS; lun(n)das rS; CS, wara 
ond och tyst Sahl; gå ondsint i 
mjugg Ba; bli ond CS; tiga och 
vara ond F; vara förtretlig, gå och 
tiga i ondska FCS. Han står och 
lundes, han tiger [I. lex. “ligger“!] 
och är onder Neog. Gå och lun- 
das F. han gar u lindas, går och 
tjurar FHG. Lundas äut; hart däu 
nå lundas äut? FOS. Jfr lång- 
lundas. lund-vana lundavani 
FS m., vana att vara ond. 

*lunde s.t lunndä S; CS; lunndi 
FS; OS; lunde LK m., bf. lùndn BR 
HG, lund; liten lund af träd, 
buskar eller t. o.m. högväxtare, 
tätt stående gräs CS. Jfr ag-, rör- 
och tälle-lunde. — lund-lagg lunn- 
dalagg F m., början eller ytter- 
kant af en skogslund. -*skäkling 
lunndaskäkling FS; CS m., liten 
lund; liten, tunn tall-lund S; ut- 
springande eller särskildt liggan- 
de liten lund utanföre den andra 
skogen CS. -ände lunndända m., 
bf. -an FS; CS, änden af en lund. 

"lunde s.? lundi FOS m., lynne 
till det onda, arghet. Jfr saecken- 
och skap-lunde. — lund-bock lun- 
dabuck FS; CS m. (= lundur ell. 
lunda-Rasmus), barn, som är argt 
och tyst, lundas. -Rasmus lunda- 
Rasmus FS; CS m., som ser under 
lugg; = föreg. 

"lunder lunder Neog; Sahl; -ar 
S; CS; -är LCS; lunndur FS; CS; 
-årr F; lúndar LHG m., then som 
står tyst och är onder Neog; som 
tiger af ondska Sahl; F, LCS; en 
som går och är ond F; en som 
tiger och är ond, envis FS; som 
lundas F; argsint person, särsk. 
barn HG. Man säger (til arga 
barn): Nå kåmm Lundàårr, kåirde 
bakstigen sundurr r. Nå kåmm 
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lundur kåiränes mä bakstigen sun- 
dur FOS. — ”lunder-bock lundur- 
bukk FS; CS m., en som lömskt 
tiger; = lunder. -vana lundurrvana 
F m., vana att vara ond, gå och 
lundas. K 

*lundete Ai lundete, i den lilla 
lunden (säges vid Vestlands) vB. 

*lundig lundugur FOS, nyckfull. 

"lundsa lunnsä DH, vara ond på 
någon (lundes, id.?). 

*lundsk lundsk S; CS; (un), ord 
i tysthet, lömsk. 

*lundska v. lunska (L); RN, gå 
och tiga med en sak, som borde 
sägas. 

*lundskas lundskas S; (1); lund- 
skes L; CS; pres. lúnskes L, NRHG, 
vara lömsk, ond S&S; i tysthet ha 
elakheter i sinnet, vara lömsk CS; 
= stjånnä L (se stjorna v.). han gar 
u lúmskes, han zer nt göuar NR 
HG. 

*lundskig 
lömsk. 

"lune ("låne) lunä LCS; vsKn, 
-i vBKn; lum GHHm m., bf. lunn 
GHHm; pl. -ar vsKn; lunar euHm: 
1) träd eller sparrar, som sättas 
i jorden jemte en byggnad, ge- 
nom hvilkas tillhjelp man upp- 
halar större träd vBKn; "sax" (vid 
byggnad) S. Jfr lun. 2) tris- 
sor i väf, på hvilka solfverna gå 
LOS; block i vävstol, vari svänglar 
sitta; benämning på hela trästyc- 
ket, vari blocket sitter, ej på själf- 
va blocket emHm. 

lunga lungä CS; luga rHG; 
lupga ABNC; EKWss f., bf. lupgu 
EK Wss, lunga; bf. = lungorna Wss. 
Vat sum lungä, lungblöt CS. — 
lung-blöt luygblautar IK. -järn 
lunge Jahn Sp, I 96: 4; lungejan 
Sahl, en sporre. -*mar lungmar 
RN m., lungkorf. -*maring lunga- 


suCS 


lunnskugur 
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maring FOS m., lungkorf. -mos 
lungomos F; lungmos vB; lùymóus 
BRHG m., soppa på plukkfinnkå 
vB; “slarvsylta“ HG. -*smäcka pl. 
lungsmäkkar S (maträtt). -tarm 
lunngatarm F m. tarm i kräk. 
-våt lung vat CS. 

”lungande (våt) lungenäs vat 
Sahl, lunggenes wåt PS; lungänes 
vat CS, mycket wåt; genomblöt; 
alldeles genomblöt, lungvåt. 

lunk v. lånk, lunk Sahl, PS. 
Rida i smått lunk Sahl. 

lunka v.t lunka Neog; loyka rD; 
lugke BRHG, gå sachta, vagari 
Neog; knalla i väg D; lunka HG. 

*lunka v.” lunka vy, ljumma, 
värma (vatten) ljumt, lunka’; perf. 
part. lunkar FCS, f. -ka FOS, n. 
lun(n)ka FS; CS; vy, (L), ljum. 
Vattni jär lunnka F; FL. 

"lunken lungkinn r; FL; lunken 
(E); CS; långken (r); AG, (NS); 
ligken FL, LÄ, BRHG; lågken KB, 
NRHG; f. lungki F; FL; långki AG; 
n. (lunka F, FL, hör till lunka v.°); 
långkä ac; lùyke BRHG; låàyke GA, 
LHG, ljum F; rL; kylslagen AG; 
(något mindre än) ljam (endast om 
vätskor) OS. 

*lunna-krok lunnakrok rS; CS; 
lunnåkrok r m., (= kastvindå vB; 
spinnkrok Bo) är ett spinndon af 
trä, 15, 16 tum långt, som lö- 
per kring i handtaget; derpå 
man spinner snören till fisk- 
redskap af blår och hampa. Efter- 
hand lindas spunne (det spunna) 
upp kring öfre delen (tjaugu vB, 
tjavvuna r). Derpå spann man 
stickgarn till strumpor, anglatälnar 
(af russohar, svans och man). Man 
kunde ock fällda (hoptvinna) näta- 
tälnar, garna-säimar, lambaband; 
säkkaband och letisband m. m. 
Med 3:ne sådana don och ett 4:de 


lungande—lus 


(i andra änden) slår man ihop 
tre tatar (tåtar) till 
tåg, snören m. m. F; l 
redskap att sno snö- l yj 
ren med; ett rundt, 
långt, genombor- 
radt handtag, ge- 
nom hvilket går en 
med en dubbelkrok = 
ändande järnten å 
hvilken 1 eller 2 
snören fästas, som 
snos när man vri- 
dande slänger handtaget kring FOS. 
*lunsa s. lunsa ell. luntza, sägs 
om tiock och lat qwinfolk, som 
gå och waltza fram och hafwa 
ingen hog Neog. 
lunsa v. Lunsa, är thet samma 
som lunka Neog. Lunsä si af CS, 
[e] övs.; = lunka, masa sig iväg?]. 
lunta luntå 1 f., hoptrillade lin- 
nefrasor [trasor], hårdsnodt, om- 
bundet, obrändt att hålla eld uti. 
— lunt-rygg luntrygg F, slyngel, 
bängel (öknamn), trasvarg. 
*lup-mjölk lupmjölk S (af löpa"), 
gäsmjölk. 
lura lura Neog; läurä LOS; 
(ford. laurä), wachta på en, liggia 
i försåt Neog. Läurä pa haris, ligga 
på lur, lura på tillfälle CS. Jfr 
pass-lura. 
lurv lurv F, BR, vRHG, (lurvigt) 
hår. 
*lurva s. lårrva F, hårlurf, lugg. 
*lurva v. lårrva, lugga; ta en i 
lufven. 
lus läus rS; CS; leus FN 345; 
leus aBNC; allm. HG; laws ex Wss; 
GBJ f., bf. läusi FS; CS; -+ ABNC; 
lawsi GBJ; pl. läus FS; OS; läusar 
FOS; leus ABNC; LÄ, BR, NO, GG 
HG; laws EKWss; GBJ; bf. läusnarr 
F; VB; läusunnar FS; OS; läusänär 
FOS; läusni[!?] CS; låusnar LÄ, 


lusa—luta 


HU, BR, ARHG; ABNC; lawsnar EK 
Wss; GBJ; léust ABNO: 1) lus, löss. 
fult adeus, fullt av löss BrRHG. 
Leikä sum ett par läus (löss) GA. 
«Det går som en lus på en tjär- 
vedsspån“ [dvs. långsamt] S. Fa 
läus äi fingrarna [säges om den, 
som rör bollen med handen vid 
“brännboll“] S. Läusen bait, luppu 
skait, i mårgu bläir hä gutt u hailt 
(se loppa) RU. Da tok di um hvar 
arus rygg, så läusnar gynte snètra 
[snattra] vB (i visa). 2) “lus“ n, trä- 
pligg, (= ängsel, se d. 0.). Jfr fre- 
dags-, präst-, sjö-, smed-, vatten- och 
vägg-lus. — lus-*angel läusangel 
CS m., lushund (skällsord); usling, 
snål och lågsinnad person. -"ball 
lusball m., lusorre, fattig, trasig stac- 
kare; usling, snuskfä, “lustrysa“. 
-bock läusbuck m., lusorre, lusig 
pojke. Sjäh! nå slapp slappsu laus 
fyri ore läusbukken, utropade en 
bonde, då hans dumme son ändt- 
ligen en gång tog till orda. Hvad 
nå da, nå har slappsu (munnen) 
sluppe laus fyr orä läusbucken, sad’ 
bondpojken till far sin S. Jfr be- 
rätt. "Sönerna" Lm. III. 2. -bär 
läusbär HM; låusbår svHG, nypon. 
-bärs-törne läusbärstynne n. coll., 
törne (med afs. på de ludna kär- 
norna). -hö läushåi KB; VB nN, 
säges, då man går och släpar med 
en rifva [räfsa] efter på en “rä- 
kad“ [räfsad] äng. (löss-)mask 
lyssamakk FS; CS m., bf. -en, lus 
(barnord). Man säger [till barn]: 
Får jag ej kämmba (el. lyska) dig, 
så far lyssamakken (el. Pitur) drä- 
ga dig ner uti sauden (brunnen) F. 
lus-offer läusåffer CS; leusafar 
LK (skällsord). -orre läusårrä CS 
(skällsord). -räfsa “lusräfsa“ (2), 
såsom en liten klubba med en 
alns skaft, korsskuren å plattorna 
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liksom ett oblatsigill, begagnades 
(1826) af en gubbe vid Rämbs i 
Vamlingbo sålunda, att han ned- 
stack redskapet vid nacken och 
kliade sig i all trefnad långs rygg- 
raden. -*trysa lustrysa S; lus-, 
läustrysä S; CS; (r; vB) f., (skälls- 
ord) lusorre, lusoffer; usling, hamn- 
buse. 

lusa (ner) läusa (ner) OS. 

*luseri pl. luserier S; luseräier CS, 
lek, löjen, uppträden 5; plock? CS. 

lusig läusagur FS; CS; -ugur F. 
Snälldur (el. kvikur) summ ann 
läusagur gräis [speord] FS; OS. 

*luska lusskä (el. jusskä) CS, 
springa, skynda; fara af som ett 
torrt skinn. Se även luxa. 

lust lust S. Hart däu lust, så 
säg inte nai! S. För lusts skuld 
F; (skull GA), för ro skull. 

lustig lustur Bröll.-d. 1738 a; 
S; f. lustu S. Jfr puts- och spräk- 
lustig. 

lut lout Tft; läut FOS; GA; VB; 
leut m. BRHG, n. FCS, lut (aska i 
vatten) CS. Speisöl säurt, värre 
än läut GA. Kokede pa läut (lut), 
salltede med kräut, smakade som 
bärä [bara] laken [rim om gröt] 
vB. “Gå för lut och kallt vatten“, 
säges om den, som ingen bryr sig 
om, den ingen vill “hygga“ vy. 
— lut-"huggvann luthaggva r; läut- 
haggvann BU m., lutho, hvaruti 
man litar (färgar) fiskegarn BU; 
för tvättkläder, garn m. m. F. 
-såpa lutsåpa RM, bereddes i hem- 
met [användes mer än grönsåpa i 
Roma prästgård]. -välling läut- 
välling. Jå däu skuddä ha läut- 
välling till säupä, att däu mattä 
bläifvä så small sum ajn [an] trast 
[i kvarnvisan]. 

luta v. läutä, impf. läutä CS; 
leuta onHm; löt ms (kyrkoherden). 
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"luten lutten Sahl, PS; luten CS; 
louten LOS, hågad. munter Sahl; 
(lutad) hågad, benägen, belåten 
CS; hågad, sinnad LCS. Jag jär 
ej lutten i dag Sahl, PS, har ej 
lust PS. 

luva lua I 98: 14 a; Sahl; lufva 
Sahl, PS; lävva rS; OS; läuä S; 
CS; láva FN 3858; lue ABNC f. 
mössa I; Sahl, PS; skinnlufva F; 
luden mössa S; gammal, dålig 
mössa OS; lufva rS; S; NC; 
gammal skinnmössa NC. Hvar jär 
min lävva? Gi han gamle fars 
lävva! [då pojken fick en luva av 
de små under jorden, så att han 
kunde se dem] r. Jfr beck-luva. 

*luxa luxä CS, bedraga. Luksa, 
säger Spegel, är fattas. Gothlandi: 
ham lukser dett o: hoc illi deest. 
Men thet är aldeles emot san- 
ningena. Aldrig säga the ham, 
utan hanum med wåra lagböker; 
ei heller säga the dett, utan hä. 
Och the weta intet, hwad luksa 
är. Utan om the brukat, så är 
thet slå, piska; item bedraga, 
winna och hafwa profit af enom. 
Han har luksat eller luskat mig 
Neog. 

ly s. löi rS; CS; Bu; léy FN 
344; “ly“ S n., bf. -e Bu, skydd, 
lugn bakom något r; skygd, värme 
FOS; vind ut från land, emedan 
landet ger skydd (ly) Bu. Sedan 
man .. fått sig godt “ly“ (skydd) 
för sol och väder i en strandbod 
(EK). 

*ly adj. löi CS; löir FOS; löiar 
F; L; OS; lyar L; leyr FN 344; f. 
löi FS; CS; n. lyt GA; vBKn; löit 
FS; OS; vsKn, S; lost GA, NRHG; 
komp. löiare F, varm (om kläder) FS; 
CS; varm, ljum 1; (n.) något litet 
värma för kroppen CS; blidt, mildt 
(om väderleken) vsKn; milt i luf- 
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ten GAHG (även varmt inne) NR 
HG; lugnt, godt och varmt: "här 
käns så lyt härinne“ (i stugan) Ga. 
Hä jär lyt i välajki suKn. de kens 
sa laut + lúftn e@eaHG. — "ly-lek 
lylajk vB; suKn; löilaik LS; OS; 
vBKn; S m., bf. [dat.?] -i vsKn, 
skydd, lugnhet LS; CS; (= skyd- 
ding), lä, lugnt ställe, skyddadt för 
blåst Kn. 

lya s.! lia Neog, Sahl, PS; löia 
FOS; löiä Bo; lyä S; lira FHG; -& 
BRHG f.; bf. dat.-ack. löiåna r; pl. 
lårar FHG, bo, lya Neog, Sahl; S; 
CS. Kum in äi mäin löiåna! kom 
in i mitt hus, bo (fig.) r. Jfr lye 
samt ekorr-, rått- och vessle-lya. 

*lya s.', se liva s. 

”lya v. löia FS; OS; löia CS; lya 
vs; pres. (dä) löiar CS; impf. löia 
FOS; löidä CS; sup. löit CS, skydda 
mot blåst, väder FS; CS; mildra 
ett kallt drag, ljumma COS; värma 
FOS; gifva skydd vs. 

”lye lyä, löjä CS n., (ekorrars, 
råttors och vesslors) bo. 

lycka s.t lykka FS; CS; -å LE; 
GA; AG; -ä CS; lyke GHHm; -0 NS 
Wss f., ögla S; CS; Hm; Wss; 
(på ett band ell. dyl.) CS; ett 
slags lös knut, som kan dras upp 
Hm, HG; (t. ex. på en skorem, 
mots. “knut“); även lyk um halsn: 
"rosett" BRHG; på fiskdon: [ögla, 
vari smälta är fäst vid raipe invid 
vatuslage] F; = sanklykkå AG; på 
väv: se rump-väv. Tag i lycke, 
tag i hank! Hilf. Ta i lyckä, ta 
i hank! Jär fins vasken lyckå eller 
hank! etc. [ropade trollen i Diger- 
rör till bonden, som stulit bäga- 
ren, menande svansknuten på häs- 
ten, som bonden enl. en version 
avskurit] LI, GA. Ändlös lyckä (en- 
kel), ändlaus lykkä OS, vanligt 
bomärke (1). Ändlaus lykkå bom. 
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EE 


(1) (2) 


vid Painare i Levide (2). Jfr 
sank- och spen-lycka. — lyek- 
gång m. pl. bf. lykkoganganar F 
[på strumpor; = maskor?]. -stig 
lykkostäig r m., krummelur, orna- 
ment (på bohag). [Hör möjl. till 
lycka s.°]. 

lycka s.? lyckä 5; -å RN. Far 
ynske lyckä u välsignelse! [säges till 
nyvigda]. Man får .. höra bond- 
folk, som man lyckönskar till de- 
ras barns äkta förening, svara: 
Ja, gugge [Gud give], dä mattä varä 
till lyckä! “Ryssen tog atten kor, 
men hè var lykkå, he träffte mi, för 
hadde hè träfft nåken annen skejta- 
re [skitare], hade han fat tjägä (tig- 
ga) i all sin tejd“ RN. De som dränka 
kattor, mista “lyckan med kräken“ 
GA. Jfr fisk-, jäst-, kalv-, o-, smör-, 
son- och säd-lycka. — lycko-blad 
lykkeblad ro, 4- eller 5-bladig 
klöfver, som förer lycka med sig. 
-strå “lyckestrå“ (GB, VB) [-strad], 
ett underligt, liksom af en fin 
honungskaka öfverspunnet strå, 
som skall ha lycka med sig GB; 
får det ligga, blir det mask af vB. 
-verk lykkovärk rS; CS n., lycka, 
framgång S; något lyckligt OS. 

“lycka v.! lykka FS; OS. Lykka 
esi, slå (löpande) lyckor pa käuta- 
esi som en väfrumpa. 

lycka v.? perf. part. lyktar, f. 
lykt S. Lyckta njaurar FS; CS; 
lykt nùurar BRHG, om slagtad 
boskap, som är så fet, att njurarna 
helt döljas av fett. Stundom voro 
de [hararna] så feta, att de hade 
lyckta njaurur F. Da dair haddo 
gärrt til hann, haddi hann (näml. 
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af fett) lykkta niaurar FOS [om 
en, hare]. Jårdi jär lykt [tillfrusen] 
SA 61. Pg. pat n: lygt; — 
Jfr ut-lyktes. — lyck(t)-kåda lykki-, 
lykkekvada FS; CS; lykktkvadå (Bu); 
AG f, pl. -ur r, kåda inne i täta 
trädet AG; innesluten (lykkt) kåda 
inne i en gran, tall FS, CS; (blott 
i honträden) F. 
lyckas v. 
olyckas. 
lycklig lykkelen rOS; lýkeln FN 
320; lğkl sRHG; n. lyklit LK; (adv.) 
lykkli r; pl. lykklige mm; ligkligea, 
lọkha BRAG. Lykkelen han, sum 
slapp ifran hisså värde [denna värl- 
den] (om en som dött) FCS. Väless 
dai, sum jèro så lykklige! (att få 
mycket t. ex. med fisk) nm. Um 
dar jèr årrm äi lassi, så kumburr 
dä aldri lykkli fram, men dä ställ- 
pur pa slèta vägen F. Jfr olycklig. 
”lyd s. lyder Sp; I 96: 4; löijder 
Neog; loid [för löid] Aln; lyd Sahl, 
PS; Ln; S; CS; löider Ba; löid 
Sahl; Ln; rS; CS; rLOS; GA; LS; 
CS; RN; HM, (NS); VB; suCS; (lider 
I lex., Ba har trol. uppstått genom 
felläsn. av lijder i st. f. lyder i 
I 96: 4); lêyd FN 344; logd 
fFHG; HBTe; ABNC; loyd EKWss; 
eBJ m., bf: löiden F BU; LS; 
CS; RN; HM; VB; löidin r; FLOS; 
löyden kN Lm II. 2, 19; leden 
FD; lod’'n ABNC; leydn EK, NS 
Wss; GBJ; äv. n.? CS, folk, tienste- 
folk Neog; tjenstefolk Aln, Sahl; 
Lo; S; CS; Tg; J; Wss; husfolk, 
alla som lyda husfadern Ba, OS; 
husfolket, tjänarna NC; folk F; FL 
CS; L; RN; barn, ungdom F; ung- 
dom, aigenes u laigenes, egna och 
tjenare F; BU; RN; LÖS; VB; ung- 
dom och tjenstefolk GA; ungt folk 
i gemen, gossar och flickor, 
unglyden Sahl; ungt folk mm; stoj- 


lykas BRHG. Jfr 
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ande ungdomsskara (klandrande 
ord) FD, HG. Unge lyder, ungt 
folek I 16: 4. Hailä löidin, allt 
folket FCS. Löiden jär galen ti 
rasä CS. Orä löiden Bu. Di[!] 
ungä löiden LÖS. da ar int.ana 
led, det är blott en hop ungdom; 
learden blaw haul, ungdomen (i lek- 
stugan) blev hungrig FHG. den 
laden ha rasa er hal nate FD. 
prest loydn, prästgårdens tjänste- 
folk GBJ. Fg. (pl) lypir. Jfr 
barn-, kloster-, krans-, präst-, ung- 
och tjänste-lyd. 

lyda v.? löida S; -ä CS; impf. 
löid S; lòde BRHG; imper. löid! 
F, lyda, åtlyda. Ja matte löjde 
källingerad (visa) S. Far äj land 
mä däin garn, däu sum gafst mig 
usst u bröd! Ja, löid! [ropade 
havfrun till fiskaren] r. Fg. lypa. 

lyda v.? pres. löidar RN. Löidar 
in pa, (lyder, ljuder till) liknar, 
lutar ditåt. 

*lydas löjdes Ba; CS; lydes, -as 
S; lades LK; loydis (inf. o. impt.) 
ExWss, lyss, lyssna. Dä står å 
lydes, väderleken är obestämd, på 
öfvergång till ett”annat lynne S. 
Löidas pa CS; lydes pa (r), höra 
efter, lyssna. Jag sto u löjdes 
pa, hvad itte matte vara RN. han 
gik u loydis vKWss. 

lydnad löidnä CS. Jfr olydnad. 

lyfta v.t lyfta, impf. lyfti, pl. 
-tu, sup. lyft FCS. Fg. (impf. 
konj. pass.) lyptins. 

"lyfta v.? se lykta. 

lyftning (2? ”lyktning) lyftning 
RN. Garden var äi lyftning, gården 
skulle säljas RN. 

”lygna s. lyngna FS; CS; -å F 
f., bf. -a r, lugnt ställe, lugn 
fläck på vattnet; (= fiskalyngna) 
lungnfläck af fiskens fetma (af tran) 
på vattnet. Kuten blef så rädd 
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vid skottet, så att han skajt, och 
lyngna (fláttfläcken) stod många 
famnar efter honom. 

"lygna upp v. lyngna upp F, 
bli lugnt. 

lykta s. lyffta Neog rS; OS; 
-u Ba; -ə (öG) KB; -ä S; OS; 
-å F; lipfle FL, LÄ, BRHG; ABNC; 
lyfte EKWss; lyfta LK f., bf. -u 
ABNC; EKWss; ack. lyftona r; pl. 
lyftårr, bf. -aner [?-åner] r, lykta, 
ljuslykta. Fanen hade både ljaus u 
lyfte! sad” Ganne-gubben i Öster- 
garn, då han slog lyktan i grind- 
stocken efter “trullet“ Ke. [Förr 
hade man] stora lyftor med naut- 
hinnor i st. f. glasrutor ös. lays 
m me lyftu! EKkWss. Jfr ströms- 
lykta. 

lykta v. (lyfta) lyfta rS; OS; 
ro; -ä S; CS; rto; (vB); lyfta FN 
301; lyfte FLAG; enHm; ABNC; 
impf. lyfta” r; sup. lyfta’? FOS; 
lyfte S; lyfta anHm; ABNC, lykta, 
sluta, afsluta. Sankt Brita skall 
man lyftä ritä, sluta med höstplöj- 
ningen To. SÅ 83. Mannfålken 
skulle lyftä tråska [sluta trösk- 
ningen] och kvinfolken lyfta spin- 
na ull till jul nm. Nå jär dä lyftä, 
nu är det slut CS, S. Man ställer 
gärna så till, att allt är lyfte till 
“otendagstid“ [vid slåtter]. Hurra 
lyfte RU. hur lyfta, hurra, då sista 
biten av ett änge är färdigslagen 
(vid slåtteröl) ABNC. De hurrar 
nu lyftä, dvs. ängen är avslagen S. 
na har veyr lyfte sla; veyr har 
lyft(e) slat; lyfte troske anHm. 
Fg. (pass.) lyktas Rk. — lykt- 
gröt lyfftagråit rS; CS; lyftegråit 
(F); Bu m., litet gille, då man “lyf- 
tat“, slutat skörden; hufvudsak- 
ligen gröt; litet välfägnad till 
bästa, hemfolken mellan, då man 
för året “lyftat“, slutat “utårkor- 
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na“ (= stakkgråit) BU; gröt, när 
man slutat tröska rågen; när man 
slutat tröska, skära eller så; ko- 
kas på mjölk och är anis på FS; 
CS. SA 60. -mat lyfftamat FS; 
CS (= föreg.) när man slutat 
tröska rågen. 

”lykte, se mat-lykte. 

lymmel lymmil m., bf. -en, pl. 
lymblar FOS. 

*lymna v., se lämna, 

”lyna v. lynä, löinä CS, blidna; 
blifva lugn, varm, ljum (om vä- 
dret): lugna, lugnas (om väder). 

”lynt, se kyck- och tyck-lynt. 

”lynta lynnta F, bli mildare vä- 
der, mindre hård blåst på sjön, 
(= bli löiare?) F. Lynnta av FS; CS, 
lugna; bli mildare (med mera ly, 
skygd); bli lugn. 

"lyr löir t f., bf. löiri GA; L; HB, 
sjukdom, väderkolik 1. Mori jär 
laus, sjukdom (endast för kvinnor, 
som haft rening eller födt barn), 
som består i värk under bröstet, 
stark pulsation eller hjertklapp- 
ning (2), men för yngre flickor 
kallas detsamma för löiri jär laus. 
(Således äro både mori och löiri 
inre kroppsdelar) GA. 

lyra s. lyra S (med båll). Ta 
lyra, ta bollen i luften [vid “lång- 
bo“]. 

lyra upp lyrä, löirä, -a upp, 
hvässa upp (knif, yxa) vB. Löirä 
upp äggetanden, finhvässa yttersta 
äggen VS. 

lysa löjsa F; le:s4 BRHG; impf. 
löaste, sup. le:st el. lers(&) BRHG, 
lysa. de ha ldises fe dum, det 
har lysts för dem (i kyrkan) BR 
HG. Löjsa upp, upplysa F. Fg. 
lysa. — lys-hål löishul n. (lys- 
hål), muradt spishål i muren med 
eget rökfång för att derifrån vid 
tända spånor se att arbeta (= span- 
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som ett litet skåp med öppen 
framsida, flis på och kåilä af en 
något urholkad tegelsten, deri med 
tran och veke löiset brann vid 
“otetröskning“ såsom ett ljus. 
-låda “lyslåda“ S (el. “lyskar“). 
Lyset vid “otetröskningen“ fick 
man af ett slags lampa, då tjära 
och tran brann i en kaul (skål), 
hvilken för eldfarlighetens skull 
stod i ett slags skåp eller «== ==» 
hyddä (omkr. 1 aln högt, | 
18 t. bredt), som, öfver- | 
täckt af en stenflis (un- 

der hvilken man insamlade sig 
kimrök), hängde på en grof spik 
på väggen, 24 aln öfver golfvet; 
. . hela hyddu kunde lyftas ner 
MB. -yed löisavid, löisevid r; löis- 
vid t m., tjärved, fetved, lysved, 
att lysa med i stugan. 

"lysare löisare RN m., bf. löisa- 
ren, en gammal fiskare, som hade 
lön af fisk och traktering och sin 
löisarebod (stuga) dervid; han tän- 
de häuken [se huk] så (med rise, 
bråte, ryddvid) kl. 10 på kväll och 
underhöll den hela natten till kl. 
6, 7 på morgonen (eller tills alla 
voro 1 land). Brukades på hösten 
från Bart-mässa till jul (eller så 
länge man “sätter“), då hela fiskare- 
laget är ute till hafs eller på Lukk- 
se varpå. Vill endast ett par båtar 
ut, får deras ägare enskildt skaffa 
ved och betala lysaren. — lysare- 
bod löisarebod RN f., lysarens bo- 
ställe, stuga. -stång löisarestang 
RN f, bf. -i, pl. -stängur S; bf. 
-stängnar RN, stängerna för fisk- 
lägesfyrar; gjorda såsom en 
brunnsvind, och bestå af stang 
(stolpen) och vind, m. (vippan), 
med brandjan [brand-järn], deri 
elden med ved-“skid“ brinner, en 
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16, 18 alnar upp i vädret. Man 
har tåg i stangis storända för att 
kunna upphissa det tunga brand- 
järnet. Har brukats en 40 år 


[förut “huk“]; nödvändigt för att 
få lyset högre, då man började 
fiska längre bort till sjöss eller 
på lang laid. Två måste brinna 
på en gång till skillnad från bå- 
SH 36. 


kar RM. 


lyse löisi r; FL; lyse Sahl; S; ro; 
löisä S; OS; læse ABNC n.; pl. 
Is2sar ABNC, sken af ljus Sahl; 
ljussken S; CS, sken af spiseln, 
pärkar el. blus F; något som lyser 
(svagt) i mörkret (på långt håll) 
CS; ljus lysande (t. ex. i skogen) 
S; ögats syn F; öppen rågång 
(synlig genom skogen såsom ett 
lyse) FL; nytändning, ny To; pl. 
ljus, ljuspunkter NC. I lyse, me- 
dan det är dager Sahl [tvärtom: 
vid sken av ljus!]. Säden tröska- 
des med val (slaga) vid "lyse" af 
tjära eller torrved ös. arbert bi 
ld2se arbeta vid ljus, lampa BRHG. 
&t grant lösa, ett stort, vackert 
ljussken BRHG. der santes flarr. 
lòrsar ABNC. Jfr mån-, norr- och 
tve-lyse. 

lysning löisning S. Ta äut löis- 
ning S. På lördagseftermiddagen 
för första lysningsdagen begifva 
sig fästeman och fästemö, oftast 
åtföljda af hennes far, till kyrko- 
herden i församlingen för att “ta 
äut lysning“, hvilken af kyrko- 
herden skriftligen affattas . . 
lysnings-pengar löisningspängar S 
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[som kyrkoherden får för sitt be- 
svär vid lysningen]. 

lysta impf. lyssde S; lysste (F). 
Lysste mi se! det lyster mig se 
(Fr). — lyst-mat lystmat S. De 
hade fått en orimlig håg efter 
lystmat. 

*lystandes lystenes Sahl; S; CS; 
GA; lipstnas RHG, hafwande qwin- 
na som längtar efter något Sahl; 
lysten, begärlig efter viss mat S; 
CS; HG; äfven kåt S; CS. Lyste- 
näs på mat S. Kärringen blef 
lystenes (på annan mat), ty hon 
var med barn GA. — lystandes- 
mat lystnesmat GA, L m., mat som 
hafvande kvinnor ha lust till. 
-vin lystnesvin GA [-väin] n., vin 
(etc.). 

lystra löisträ CS, lystra (om 
hästar). 

lyte lyte L. soc.; leyte GHHm; 
layte EKWss; GBJ n., fehl L. soc.; 
lyte, födelsemärke Wss; medfött 
lyte (fläck, hälta el. dyl.) BRHG. 
Fg. lyti. — lyte-fläck løytflek Ns 
Wss, födelsemärke. 

*lå la EKWss; vBHG f., sänka 
(i marken), dal. 

”låd s. lud rS; CS n., ljud, 
skall; dån ute från hafvet; fjerran 
rop. Jfr folk-låd. 

låda s.! låda S; lada FHG; -e 
BRHG f. Jfr skred-, skuff- och 
skum-låda. 

”låda s.? låda Neog; lådä LOS f. 
(= luddur), slinka (skällsord) LCS. 
Tu jäst rett a låda, är ett oqwä- 
dinsord Neog. 

låda v. Inude HvHG, i uttr. de 
luuda bı ribar, det låder (fastnar) 
vid revbenen (om fet, kraftig mat). 

“låder luder F n., bf. -ret el. -rä, 
ljud (under skall). 

*lådi(g) ladi Sp; Aln; Wallin; 
Ba, CS; (un); Ns; su; LJK; ladig 
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Neog, Sahl, PS; Wallin; vsKn, S; 
sv; làdig HBTg; làd NRHG; ladr 
EKWss m., bf. ladigen Tft; GA; 
uM; vBKn; lådigen nBTg; ladin, 
ladien EKWSss, vår, vårtid. Til- 
förene hafwa Gothlandi sagt War, 
men nu säga the ladig Neog. Vör 
hadde ann svår ladi ns. De bläir'n 
kalldar lading el. ladi tLJK. Um 
ladigen HM. Skarpa Ladi Wallin. 
Haust u ladig, höst och wår Wal- 
lin. Skarpe ladi, Olofsmessokroken 
Aln. Ai ladig sv; i ladi LJK, nu 
i vår; äi ladigs su, i ladis LJK, 
förliden vår. I ladigz, de præte- 
rito, i ladi, de futuro L. soc. I 
lades, i våras Ba. + ladigs, -8 
HBTG; + lådas ABNC; + ladis EK 
Wss; 2 ladis LK; 2 ladisas anHm, 
i våras. Aisin tok dä ainu kylluna 
[stenen] i ladis FOS. Ai fjord ladigs 
HM. &2 frour ladis GHHm [i fjol våras]. 
Fg. ladigh Rk; lapigs (om vå- 
ren) Gl. Jfr låding. — lådigs-dag 
m. bf. ladigsdagen vB. Pär-Hitstain 
= fysste Ladigs-dagen (22:dra febr.) 
vB. -"dingla ladis-dingla eller ladis- 
stingla f., sjukdom för hästar om 
våren, då de länge stått och ätit 
sörp, halm och mjèl (mjöl): botas 
med en katt, som tvingas att klösa 
hästen (= kratten se d. o.) BU. 
-digna ladigsdigna Neog; ladisdingna 
FS; CS; -å AG; -ä CS; ladigsdingnå 
GH; (NS); SU f., sägs om the hestar, 
som äro födde bittida om wåren, 
och för Philippi Iacobi dag, the 
tröttna giärna sedan hwar wår, 
och äro wanmächtiga Neog; van- 
triflighet hos hästar om våren, 
träffar mest sådana som äro för 
bittida födda . . föl som äro föd- 
da före Valborgsmässa su; vår- 
maktlöshet (hos hästar) FOS; klen- 
het (om våren) F; trötthet, matthet 
om våren (om folk) ae. -*dignig 
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ladisdeinagur F, dålig, matt (om 
våren). -*em ladissaim LJ m., vår- 
fläkt. -fattig ladisfattig HL; -fattigr 
S, vårfattig, som har tomt hus om 
våren. Höstrik och ladisfattig HL. 
-"kulne m. bf. ladiskulnen NR, vår- 
kölden. -sviken ladissweiken (Ba), 
OS; ladissviken F; ladisviken S, 
säges om kreatur, som genom 
knapp utfordring om våren blifvit 
utmagra, säges äfven om menni- 
skor (Ba); maktlös, dålig om vå- 
ren FS; CS. Jå, dä jär en läitenn, 
small, kvikkar karl, men ladi-sviken 
dä sag han äut dä! svarade en 
bonde en annan, som frågat ho- 
nom, hur den nye landshöfdingen 
(v. Hohenhausen) såg ut. -säd 
ladissèd EK f., vårsäd. SA 16. 
-tid ladisteid BUCS; ladisterd GH 
Hm m., bf. -teidin BUCS; ladisterdn 
LK, vårtid. 

”lådika ladika S. Se lårika. 

”låding lading Neog, Sahl, Ba, 
PS; Ln; FS; CS; (1); lådreg FHG; 
ladrgg enHm; LK; cBJ; ladm AR 
NC; m., bf. ladingen Neog, Sahl; 
FS; OS; ro; lådigven LHG; ladiggen 
NSWss; pl. lådivgar FHG, vår, 
vårtid. Haust u lading, när köild 
u värmi skulu skilas at r. Um 
ladingen, om våren F; FO. Skarpa 
ladingen Neog; F; skarpe ladingen 
S; CS; skarplàdiyean BRHG; skarp- 
ladigen GBJ, är wårtiden, tå thet 
är swårt effter alting Neog; senvå- 
ren, då alla förråd hålla på att ta 
slut J, HG; (fig.) även om andra 
svåra tider HG; den i visthuset 
magra vårtiden, från början af 
Mars till mot slutet af April FCS. 
Langa ladingen rS; CS; langa- 
ladigen GA, värsta mattiden och 
foderbristen om våren, tills man 
tröskat; der om den vanliga säg- 
nen, då modren sparade på allt 
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till Langa-ladingen, men dottern gaf 
allt åt en tigg-gubbe, som gaf sig 
ut för att vara just Langa La- 
dingen GA; låpglådiven LHG. Kär- 
lingi sade till päika: Vör skulu 
gåima all mat, til langa ladingen 
kumbur. Så kåmm ann langur gubbi 
u tigga’. Nai, sägdi päika, mor har 
sägt, att vör skulu gåima all mat 
till langa Ladingen. Ja, jag jär 
just langa Ladingen! Så gynti 
päika räiva ihop allt, hva sum fanns 
äi häusi, u gaf han. Så kåmm 
kärlingi haim. Nå har jag givi 
burt etc. FOS. — lådings-"digna 
ladingsdigna Sahl; PS, matta häs- 
tar om våren ha ladigsdignan Sabl; 
vårkrasslighet PS. 

låg lagur rLCS; lágur FN 336; 
lag FL, LÄHG; cHHm; ABNC; lagar 
EKWss; GBJ; f. lag; n. lagt eK Wss; 
GBJ; lakt GHHm; pl. laga F; laga 
LK; komp. lägur, lägra FOS; legri 
n. OS; legur FLOS; lágur FN 
332; légar BRHG; exWss; legar 
LK; sup. legst FLOS; leagğst FHG; 
pl. legste LK, låg, lägre, lägst. 
Han bläir lägra [lägre] FCS. dar 
teunen 126 lergst, dar vila ala yvar, 
där gärdesgården är lägst, där 
vilja alla över (ordspr.) FHG. — 
låg-mält lagmeltur rS; CS; rLOS; 
vB, som talar lågt. -vattnat adv. 
lagvattna r, då vattnet är lågt. 

låga s. laga Sahl; rS; CS; -ä 
CS; låga LHG f.; pl. lagur rS; CS; 
BU; lagar (va); (L), S; lagar LHG, 
nedblåsta eller huggna träd i sko- 
gen, som ligga och ruttna Sahl; 
liggande, kullblåst, fäldt trä FCS; 
bråtar af kullblåsta träd (vm); der 
toppar och grenar efter afhuggen 
skog ligger på marken r; vind- 
fälle S; CS; Bv; HG. 

”låga v. laga F; -ä LOS, göra 
låg, lägre. Lagäs, göras låg LCS. 
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låge luge Neog; Tft; POS; RN; 
-i FOS; Inuge FL, LÄ, BRHG; lugt 
onHm; -e LK; lùga ABNC; leuge 
EKWss; d.-ack. luga FOS; m., bf. 
lougen AG; lugen LK, låga, flamma. 
Alden brindur äi storan luga FOS. 
låg-kaka lougkakå ac, (u); 
lnugkåka LHG; lmukake GBJ f., 
kaka, som bakas i ugnsmunnen vid 
lågan S; platt bröd, som sattes in 
i ugnen, medan det ännu var kol 
och glöder inne LHG. Jfr (det 
identiska?) luck-kaka. 

lån lån KB; lən EKWSss n. 
någonting. Jag fick alldrig ett lån 
(neml. Guds lån?). a lerte loan, 
lite grand, en liten stund. dz 
seld var evig loan [de sålde vart- 
enda grand] ex Wss. 

låna lana F; -ä OS; GA; làne FL, 
LÄHG; impf. lante Tft; lanti rCS; 
lanede EKWss; lante eBJ; sup. 
lane Ex Wss; lant cBJ. "Låna eld“ S 
(lek); lan eld EKWss. Dar kåm 
an stäur langur skälm deit til mäi- 
mor u viddi lana häus, u dä fikk 
han r. Den täiden . . så lanti 
katta jaulagröin bäi skèra r. Lanä 
mjälk [till slètkalsusst] GA. 2a far 
lan de lyftu [jag får låna den lyk- 
tan] £x Wss. 

lång lang Neog; S; CS; langur F; 
-årr NS; -ar VB; lapgar LÄHG; EK, VB 
Wss; GBJ; ack. langan FCS; f. lagg 
EK Wss;6BJ; n. langt F; BU; FL; GA; NS; 
laggt (-kt) ex Wss; GBJ; pl. langa 
(m. f. n.); -Ää Bu; lagga LK; EK 
Wss; GBJ; n. lang F; bf, sing. m, 
f. n. langa Ff; lange L; komp. längur 
F; längar RN; laggar GBJ. Esä lang 
u ukä braid (se bred och es). Lang 
sum itt ärende CS. An stäur 
langur skälm r. Täunen jär sytten 
enar langar, 17 aln lång vs. Jag 
har vänta ann langan äiling [stund] 
FCS. Skjautä yfvar lang, dra ut på 
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långbänken [?] ac. Ett stycke guld, 
som jär uke bradt u ese langt (se 
bred och es). Drikkä pa langt 
kånn [se korn] ns. Dä har rängna 
ätt langt skaidä (skede) BuCS. Um 
arä jär aldrig så langt, så jär jaulä- 
aften trang (ordspr.) Yttur mai 
nidarängn gar tårrka leika langt ei 
jårdi, sum rägni gikk rL. För langt 
att täura (hålla på med) F. Ga 
langt um, dröja länge GA. Langt 
um länge S. Langa ladingen (se 
låding). Langa Mars, heter så; 
derför att mat och foder är litet 
RN. Lussi langa nat, se Lucia. 
Harfrävvi sat . . u kämbdi sitt langa 
har F. Lange Fabbror! [= ormen; 
i strof, se lång-hala]. Gära langa 
nasar [räcka lång näsa]. Häårna, 
tacka “mä lang hårn“ F. Langä 
lar, luddnä bain Bu (i visa). Läiti 
äi sändur, så räkkur dä längur FOS. 
Åtti ar, barna spott, längar liva 
är inte gudt! RN (se år). Jfr aln-, 
smal-, ut- och över-lång. Fg. (f.) 
lang Rk; komp. (n. pl.) lengrin, 
lengra (adv.) Gl. lång-ars (2?) 
langas FS; CS, snöpligen, med 
skammen, Han gikk langas dar- 
ifran. -*arsad langarrsar, -a, -a F, 
ovillig, skammandes, slaksvansad 
(som drar på svansen, sätter bak- 
delen ut). Han gikk langarrsar, 
motvilligt, liksom dragande bak- 
delen (arsen?) efter sig F. -bande 
langabande r; langbande rS; OS 
m.; pl. langbandar RU; bandar, som 
utom störparet ock sammanbinder 
styttstören med samma; hank som 
omfattar styttstören med. Jfr kort- 
bande. -*bentad langbaintete Lasse 
(i ramsa) GA. -bläsa Langbläsa r 
(fårnamn). -bọ langbo CS; “lång- 
bo“ S n., ett bollspel. ren layboy 
ABNC. -bod langbod Gå f., bf. 
-bodi (lek), “långbo“. Laika lang- 
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bod. -boll langbåll, "långbåll" (r), 
ett slags bollspel (långbo), då hälf- 
ten är inne och andra hälften ute; 
enda bollspel på Fårö. -bord 
langbård n., pl. bf. -bårdi, de långa 
sidoborden på ett bondbröllop, 
särskilda för man- och qvinfolk. 
-"bågad langbuga'r rS; OS; n. lang- 
buga r, eg. långbågad, med svag 
krökning. Ett mycket stort ox- 
horn, miki langbuga r. -bågen 
langbugen rS; OS; L; n. -ä r; pl. 
langbugner FOS, som är lång, kro- 
kig, långböjd, långkrokig. -dans 
m. bf. langdansen. Springa lang- 
dansen. -drag n. bf. langdrage’. 
Pa langdrage’, i längden, små- 
ningom: dä gar väl pa langdrage. 
-dragen langdrägen l. -drugen CS, 
senfärdig, långdragen. -dyna lang- 
döinå L f., stor pådyna. -farande 
langfarenes S. -finger lang-, langa- 
finger Neog, digitus medius. Lång- 
fingret = spaderäss (se fingra v.). 
-folk langfållk n. pl, främmande 
(långt ifrån) eKxCS. -fredag Langa 
Fredag rOS; Bu; Langa-fredag F; 
langireda’ ac m., bf. lapygfredagen 
LK. -fredags-käring f. bf. lang- 
fredesskällingi RN; lapgfredaskelwgti 
LK, påskkäringen K; piskade bar- 
nen, som skulle lösa sig från hen- 
nes långa ris eller svaig med päsk- 
ägg RN. -"fän [n. bf.] langfänä S; 
CS, sump, blötmyr CS [namn på 
en skog] S. -*gallen f. langgaldi 
Neog, PS. Koi jär langgaldi %9: 
går lenge sin, innan hon kalfwar. 
-"genug langgainug 1, långflikig. 
-"gåt(e), se lång-vett(e). -”hala lang- 
hala Neog; Sahl; FOS; -ä px; PS; 
CS; -e Kolm; lang-'alå (NS), VB; SU; 
-'alå RN; långhalä S; lågghale FL, 
LÄHG f., bf. halu Ba; langhala F; 
langhalu vs; AG; lang-'alu L; RN, 
Ns; pl. langhalar Wallin, sädesärla. 
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Gökhonan värper i en hästruka 
sina ägg, dem lang'alu kläcker ut 
RN. Den som först får se lang- 
halu om våren sitta högt (på en 
tun eller hustak), skall så lin, men 
den som får se henne på jorden, 
sår icke linet vs. Staingylpen 
gärdi bryllaup, lang-alu sat u grèt 
etc. L; NS; .. langhalu lag läik AG 
(strof, se sten-gylp). Gula Lang- 
halar Wallin [gulärlor?]. -hal-ägg 
langhalurägg FOS. -hals-duk lang- 
halsdok (ro)S, “långhalsduk“, af 
slès eller Hollands-linne. Denna 
fästades för brudgummen på ena 
sidan genom rockknapphålet eller 
med en nål ro. -horna Langhårna 
(konamn) r. -häl langhäl r m., bf. 
langhèlen [hälstycket på en strum- 
pal. Från afranden och till lang- 
hålen skall (på en karlstrumpa) va- 
ra fem knoe langt F. -*härd (-”härt) 
langhèrdårr ns; -hèrtårr (F), som 
har långt hår. -kik langkeik vB 
n., då vägen är rak, att man kan 
se långt. -kok langkok CS, “lång- 
kok“, då man på en gång kokar 
en rätt (t. ex. ärter) för många 
dagar S, OS. -"kränka s. lang- 
kränka r; långkränkä meg, flyttbar 
långbänk att sitta till bords, hvil- 
ken man efter måltiden åter skrad- 
de (skjöt) till väggen. -kål lang- 
kal HH m., ohackad kål till soppa 
på julafton (ansågs såsom högtids- 


mat). De gamla hade ej hvitkål. 
Lang- el. dy-kal. SA 14. -laga 
langlagä CS [något lång]. -led 


langlaid RN f., bf. -i, fiskeri långt 
till sjöss. [För 40 år sedan] då 
man började fiska längre bort till 
sjöss eller på langlaid. -ledas 
langlaides L. soc.; langlajdes CS 
[beteckn. såsom ej anträffat], lång- 
ledas L. soc.; vantrifvas, ha myc- 
ket långsamt CS. -"leven langlifven, 
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långlifvad, som lefver länge CS. 
-"lundas langlundes CS, vara lång- 
sint; länge gå och vara ond i tyst- 
het. -*lundig langlundugr S, trum- 
pen, långsint. -lån langlan CS n., 
långvarigt lån; lån, som aldrig blir 
betaldt. -lår langlar S (vespertilio), 
se läderläpping. -"lägd langläggd 
OS, som har mycket långt ansikte 
(starkare än lang-let). -"lägga Lang- 
lägga (fårnamn) r. -lätt langlet 
CS, som har långt ansikte. -mo- 
dig langmoduar GA, långsint. -natt 
Lussi langanat, se Lucia. -ny n. 
bf. langenöiet EK, det långa nyet 
i augusti. -*patte langpatte S 
(Thorspjässku hade långa, hängan- 
de bröst, pattar?). -riva langräiva 
BU; -å AG; L; långrifvä BR, (su) f., 
gjord alldeles som de vanliga, med 
undantag att staken var omkr. 5 
alnar lång, tänderna voro mycket 
slaa eller i mycket spetsig vinkel 
mot marken. Under räfsningen 
hölls staken lågt och med begge 
händerna öfver densamma BR; 
lang- eller sla-räifvå (af sla, ej djup- 
gående AG, se slad). -*rokig lang- 
rokugar, -ur LOS; langrokuar L, 
långsam, sölig CS; som sitter länge 
och gör intet S. -sam langsamm 
S. -samlig langsåmligur FOS, som 
går långsamt. -sida f. pl. bf. 
langsäidunar FOS; -anar F, lång- 
sidorna på käuta-nät [sälnät]. -sido- 
band langsäidoband FOS; langsida- 
band Bu; L n., pl. bf. langsäidabanden 
HM [-bandi], stock högst på långväg- 
gen BU; varpå takbjälkarna (räiar) 
vila HG. -*skuten langskuten Sahl, 
PS; FOS; Bu; langskouten AG; (NS), 
f. -i, n. -ä Bu, en långlagd häst 
Sahl; en häst, som tar långa steg, 
skutt, har ett lidande lopp, skjuter 
bra fram BU; häst, sum har lang 
bain, tar lang stig u jär langur äi 
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kruppen FCS. -skranglig lang- 
skranglu Sahl; -skranklu PS; lang- 
skranglug CS; vB; -ugur S; lagg- 
skrapgluar GBJ, lång och smal 
Sahl, PS; (= skranglug) CS. Lang- 
skranglug far, ringlirånglu mor etc. 
(se humle). -*slad n. langsladt sv, 
adv. l. adj., låg- och långgrundt. 
-"sludrig langsläudrugur FS; OS; 
-agur FOS, långsluttande (hafs- 
botten). -*sluttrig langslutrugur 
FS, = föreg. -släkting langsläkting 
HH m., slägting på långt håll. 
-"snoen langsnoen Neog, Sahl, Ba, 
PS; S; CS; laygsnouen ABNC, som 
intet är qwick, långsam at löpa 
och wenda sig; trög, långsam 5; 
CS; långsam i vändningarna NC; 
länge ondsint CS. -*snulig lang- 
snäuluar L; n. langsnäulutt (L), RN, 
långsluttande (i backe). -språng 
langsprång vs. Springa langsprång, 
hoppa öfver två band (spända 
mellan två och två pinnar), 6 tum 
höga (öfver marken) och 2—7 aln 
mellan begge; brukades på slotter- 
öl (med strumpeband); = lang- 
stikel. På 1820-talet täflade com- 
pagniet på Vallstenarum .. att 
springa langsprång (l. -stikel) öfver 
en 7 aln bred graf med halm eller 
granris i midten för att ej skada 
någon. -stege langstige F; -a (F); 
-steige [!] S; lavgstıgı enHm m.; 
pl. langstigar vs, stegar, kantställ- 
da på flåute å en arbetsvagn och 
bundna vid “slåar“ med kättingar, 
varigenom de kunna få olika lut- 
ning HG; att köra ved på S. 
-steg-vagn langstiguvagn FCS; 
langstigvagn FS; CS; vs; laggstig- 
vagn LK m., med langstigar, att 
köra ved på vs. Hö kördes på 
“långstigvagn“ med stång och rep 
på; "häckar" äro sedan inkomna 
(GH). -*stekel langstikul, -stikel 
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S; CS; u n,, lek att hoppa långt. 
Springä langstikell S. -stjärt m. 
bf. langstjerten rF, ålen (skrock- 
namn under jagt). SH 17. -stjärta 
langstjärta S, föreg. -stock 
Draga langstukk rS; CS (lek): med 
pannan brumma mot ytan af dörr- 
spegeln; är en vanlig dom .. vid 
pantlekar. -stol langstol VB, gårds- 


märke; egentl. tva lang- 

stolar mot sig, kreaturs- 

märke. -*strekel lang- [> 
strikel GA; EK; BS; langstrikåķy RN 
n., lek att hoppa långt. Springä 
jrd- eller langstrikåll, att hoppa 
långt (brukades vid våg blott af 
pigor, tösar; karlarne sprungo 
strikåll; i höjden eller haugstrik- 
ål) RN. -stång langastang FS; CS; 
langestang S; CS; långestång vr, m. 
bf. -en S; f. FCS; bf. laystaygi EK 
Wss, långfingret. Fg. langustang 
Rk. -stång-nagel m. bf. langastan- 
ganagulen FS; OS [nageln på lång- 
fingret]. -svale langsvale (GH) m., 
förstuga, gång genom huset på 
tvären af byggningen; i gamla 
prestbyggningen i Gothem. -*tall- 
erk langtallärk FS; CS; GU; GA; L; 
långtallerk EK m., pl. -ar vB, smalt 
bräde, hvarpå mat upplägges FOS; 
tumstjockt bräde, en 7 tum bredt 
och ett par alnar långt, hvarpå 
särskilda rum af 4 tums höga på- 
spikade ribbor (med 1 tums mellan- 
rum [mellan avdelningarna]) för 
hvar och en att äta på Ga; 4, 5 
tum breda, 4 tum tjocka L; 6 tum 
breda och 3 aln. långa (i Vam- 
lingbo prästgård) vB; kvarter bre- 
da eu; långa som bordet GU; L; 
som sedan hängdes upp på spik 
L; skurades för hvart mål Gu. SÅ 
77. -tamp langtamp AG m. (på 
ett fiskgarn). Sannklykku . . är 
fastgjord med hvar sin lang- och 
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kort-tamp från hvardera nätet. 
-"traven langtraven FS; CS; LCS, 
som trafvar (fort) med långa stig 
(steg). -tänt langtändt CS, lång- 
tandad. -*vist langväistårr AG, säges 
om en plog, som har lång väise. 
-"vett (-"gåt?) langvit CS; lapgvit 
GHHm; lap(g)v:t FL, LÄHG; ABNC; 
låpvit BRHG; làpgnút L, NRAG; 
laggewt EKWss; layguut GBJ m., 
bf. låggnåtn Bs, RNHG, = följ. 
lagg-laggvitn eller kort-lapgvitn an- 
vändes allt eftersom man vill ha 
längre eller kortare vagn cHHm. 
-"vette (-"gåte?) langvite Sahl, PS; 
FS; CS; Bu; su; -ä Ba; S; CS; -i 
(F£)CS; langgute Sahl; PS; vN; LS; 
OS; sv; -ä Ba; FLOS; langgoute L; 
RN; HM m., bf. langwiten, langguten 
Neog; langviten, -an F; langgutän, 
dat. langvitam rIKn, en stång, som 
håller bak- och framredet ihop 
under wagnen Neog, S, CS; skäft- 
stång PS; S. -"vett-bult m. bf. 
langgutebållten [bult som går ge- 
nom "tungan" och langviten]. -vä- 
gandes langvägänes CS, långväga. 
-väges langväges CS, långväga. 
-"yllt langylltur FS; CS, långullig. 
-ätare langjitare RN m., långsam 
ätare. -ögd langaugdar S (lång- 
ögd), sömnig, flat, förlägen. -öra 
Langåira F (fårnamn). 

Långan Langan F (bössnamn). 

”långo lango Neog; langå L, 
småningom. Lango sida 2: länge 
sedan Neog. 

*långom langum Tft; I 98: 14 a, 
Sahl, Ba; FS; CS; L; -umm F; NS; 
VB; -omm F; låpgum HU, HÖ, GGHG, 
togeligen I 98: 14 a; långsamt F; 
VB; NS; sakta, småningom F; tåge- 
ligen, dåligt, sakta L; trögt F, VB; 
långt r. Han flavvur langum, han 
flyger långsamt (långt mellan 
vingslagen) FS; CS. Di draga mair 


Långan—låra 


langum äut ården F. de va faslıt 
va de gar låggum (om t. ex. slägg- 
ning med långsamma slag; om nå- 
gon, som går med långsamma steg) 
GGHG. 

långs langs FS; CS. Tukkna- 
ragg, sum rännar langs himlen F. 
Langs-at-alle, öfverallt; hela trak- 
ten, sträckan utföre, på alla ställen 
S. Upp langs allä CS. Langs a 
allu väg, langs a allu strand, — 
alla strandar FCS. laps me téunn, 
längs med gärdsgården svHG. 
Jfr ledens samt skogs-, strand- och 
änd-långs. långs-åt langsa FS; OS; 
låggsa FN 304, långs; längs åt, 
-med. Langsa väggä [väggen]. 
Langsa strand. Langsa allann väg, 
långs all väg r. -åt-landsväder 
Langsalandsvädur, vind långs lan- 
det F. 

lår s.! lar GH; AG; (L), RN; EE; 
lar AGHG m., bf. -en, sädeslår, 
bing. Jfr mjöl-lår. 

lår s.? lar FS; CS; vs; lar LK 
n., bf. larä PS; pl. lar S; bf. lari 
RN: 1) lår. Vör gingo äi vattn 
upp pa halvu lar FOS. Wejstä 
[visade] bärä larä PS [strof]. Tack 
skatt däu ha för i gar, dä gärrde 
så gudt äi mäine bägge lar [sade 
han, som fick låna en sadel]. Allä 
plagar har jag pa mi! Nå gynnar 
vaxa har millum lari! (sad päiku) 
EN. 2) sidoträ i en trappa (ej 
stege, der det heter trä eller stig- 
trä) vs. Jfr byx-, håp- och kött- 
lår. — lår-ben larbain f n., bf. -i 
F; larbarne LK: 1) lårben. 2) S. O. 
och S. V. hörnen af Vintergatan 
F. SH 10. -bång pl. lårbångar 
S, lår eller lårben. -*knokst lar-, 
lårknåkkst BU m., lårbensknota. 

”låra lara, -ä GA; vBKn, rida, 
sades om qvinfolk i äldre tider . . 
Kn. Larä, rida, säges endast om 


lårika—låta 


kvinnor, då de rida grensle, eme- 
dan de då (liksom manfolk) måste 
larä fran (låra ut). Larä kvinn- 
lund GA; vBKn, rida som kvinn- 
folk, eller med båda fötterna på 
ena sidan af hästen. Larä Larä, 
rida i galopp eller fort vBKn. 

”lårika larika Neog, Sahl; FS; 
CS; -å rS; CS; -ä CS; lårika FN 
313 f., bf. låreku BRHG, en liten 
låda i ett skrin eller kista Neog; 
en liten låda eller afdelning med 
lock, inuti en kista eller ett skrin 
CS; lädika HG. 

*lårsk larsk CS m., = följ. 

*lårska larskå LJ; L; RN; NS; VB; 
låska aeHG; vBBn f., sidolåda 
(med lock) i en kista. Jfr lådika 
och lädika. 

*lårske Jlåska m., bf. -n ABNC, 
= föreg., kistlaska. 

lås las Neog; rS; CS n., bf. 
lase’ F; låst FN 304; pl. bf. lasumi 
Ba, OS, lås [på dörr, gevär]. Mitt 
gambla råir, sum jag bar pa axli 
mä lase’ äi lummona .. Nå .. lag 
[läggdi] jag lase bäi mä snöre r. 
Fg. las, laas. Jfr bak-, kink-, 
skred- och stock-lås. — lås-tunna 
lås-tunna (F) f., tunna med lås för. 

låt lat rS; OS; GH; GA; NR: 1) 
f., bf. -i GA; n. FOS; GH; NR, låt, 
olåt, gnäll FS; OS; GA; låt, läte 
(styggt) GH. Kaum u lat FOS (se 
köm). Itt ynk u lat, så dä var 
fördråpligt NR. Biware siden daim 
i fran de onde lati (Bröll.-d. 1738 a). 
2) låt m., melodi, musik. 

låta v.! lata FS; CS; GA; VB; -ä 
CS; låta S; -ä CS; låta FN 810; 
pres. latur FS; CS; later Bröll.-d. 
1738 b; impf. lat rS; CS; lätte [! ?] 
FOS; pl, lato rS; CS; sup. lati FOS; 
late F; lätt [?] FOS; lat FCS: 1) låta, 
ljuda, jämra, gnälla rS; CS; gifva 
ljud ifrån sig OS. 2) förorsaka 
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ljud, t. ex. latä pa päipä, blåsa på 
pipa CS. Låtä på pipä, blåsa på 
pipa, lergök S. "Låta" om musik 

. När mässu later lustu Bröll.-d. 
1738 b. “Lika låten“, lika nöjd, ej 
angelägen om öG. När sjauk- 
domen har faë lata äut, så bläir 
dä bätur; haddi lat äut (F)OS. 
Jfr o-låtas, samt tyst- och vis- 
låten. — låt-pipa latpäipå L f., 
låtpipa (leksak); flöjt (för barn) 
S; spelpipa af en afbarkad pinne 
(om våren). Om våren gjorde sig 
alla gossar “låtpipor“, dels af pil- 
kvistar till ett kvarters längd, 
dem man först omsorgsfullt bul- 
tade med knifsbaken för att lossa 
barken, gjorde de behöfliga in- 
skärningarna [kunde också göras, 
innan man bultade den med spott 
eller vatten fuktade barken], sköt 
ut sjelfva träpinnen ur barken och 
tillskapade munstycket; dels af de 
ihåliga “hundlökskäpparna“, och 
äfven af de mjuka och tomma 
“svinblommä“-stjelkarna, som utan 
vidare tillredning gåfvo ett doft, 
enformigt ljud. Nu “låtade“ man 
en tid med dessa låt-pipor . .. 
Riktigt svarfvade flöjter och små 
bodköpta låtpipor begagnades ock. 
Jfr nuna s. och töta s. 

låta v.? ("läta) läta rS; OS; lätta 
FOS; t; vB; lä OS; lättä l. lätä rL 
CS; latä S; vB; (letä ändrat t.) lättä 
CS; léta FN 332; lata rHG; lat(e) 
GHHm; late LK; låt(e) FL, LÄ, BR 
HG; ABNC; lert [föråldr.] euHm; 
pres. lätur FS; CS; lätar Ga; letar 
EKWss; 2 p. laturt FHG; “konj.“ 
late r; impf. lät rS; CS; lèt vB; 
lätte, -ìi FOS; -ä rLOS; late FHG; 
lat ounHm; lèi(e) BRHG, ABNC; 
leit [föråldr.] cuHm; lat (bler) 
eK Wss; lated LK; pl. läto FS; CS; 
lito vB; sup. lät rS; CS; lätt F; 
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FLS; vs; lätte Bu; latä Ar; lat 
[föråldr. lert] cnHm; let(&) BRHG; 
ABNC; let (blt) EKWss; let LK; 
imperat. lät F; vs; (FB); GA: 1) lå- 
ta, tillåta. Läta salde ga (lek) F. 
Läta sig väidurga, yppa sig, vidgå 
F. letse vårdaga BRHG. lgt bler, 
låta bli; han letar nt bler; han 
let ble [impf]; han har lat blit 
EKWss. Kannst däu intä lä bläj 
mi, kan du inte låta bli mig CS. 
Däu Stäure! hur länge vitt Däu 
latä Hr Pädar livä pa jårdi [ro- 
pade Oden] S. Dä lätar jag vara 
osägdt, kan jag ej påstå Ga. Gud 
late ävvur Kuning länge liva! F. 
Jag har lätte, jag har låtit BU. 
Jag har lätte han ga, jag har låtit 
honom gå (F). Oskar [I] kunde 
lätt blei att ta brännveine fran uss! 
vs. Läukur hade ha .. latä sig 
luckä AR [likväl hade hon .. låtit 
sig locka]. Lä varä mi, låt vara mig 
CS. Lät äs arbuda, mäns vör jero 
ung u frejsk F. Gud lät us kriste- 
ligen liva u saligen dåi! F. Steig 
pa säide, god vinar u lät kafften 
Nöimans mor kummä fram! vs. 
Kum, lät mi fa luktä på di (FB). 
Lät skoen gå! Lät han skrauä! 
(lek) Ga. 2) sälja, lemna: kannst 
tu letä [lättä] dä för så mikä? CS. 
Läta eller avläta, aflåta, lemna i 
köp FCS. Ej till läta, intet att 
sälja r. Lätta äut, låna, lega 
bort L. Fg. lata, pres. latr, impf. 
lit (~ let Rs), pl. litu (~ letu Rs); 
sup. latit ete. 

"låte s. latä CS (n.?); i tale- 
sättet: ha lattar u latä mä nåken, 
hafva skratt och (hånfulla) latar 
(åtbörder) med någon OS. Jfr 
latter. 

låtsa låssä CS; lasa FHG; lase, 
impf. låste BRHG, låtsa, låtsas. 

lä s. le S; CS; lè (nästan li) F; 
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lér FN 348; ler GHHm; ler (lez) 
NRHG; ler BR, GAHG n., (lä) ställe 
der man är skyddad för storm CS; 
skydd, lugn bakom något (= löi) 
F. kréupa lår, krypa i lä (för 
blåsten) BHG. — lä-hake lèhake 
F m., häuk ell. riv, som bildar lugn 
ell. lèland. -land lelannd F n., 
lugnt ställe å land, strand och sjö, 
då vinden kommer från landet. 
-mur lèmur [-mäur] F m. (l. -vägg), 
vägg, man skyler sig bakom och 
gör sitt tarf öfver en stör. -sida 
lesäida FCS f., lä (vid segling). 
-sjö lèsjo vk m., vågdalen mellan 
böljorna. -ströms-garn n. bf. lè- 
straumsgarne (= vippo) [3:e garnet 
i varpa]. -vägg lèvägg F, = le-mur, 
se ovan. 

”läa v. lèa pH; leä S, ge lugn. 
Lèa af, gå öfver (om regn, oväder) 
DH. Leä till, el. för, bli lugnt, få 
skyggd (om väder). 

läck s. läkk rS; CS; m. F; CS; 
HG; n. FOS, liten dryck; tår (vat- 
ten, dryck); helt litet af en vätska. 
Att läitä läkk FOS. en hllék, en 
liten tår BRHG. 

läck adj. läck CS, lack, läck, 
otät. Varä läck, vara läck CS. 

läcka v.! ("läka) leke L. soc.; 
lekä, läkä CS; läka (r); Ga, (L); 
leke ABNC; LK; ex Wss; impf. läkte 
F; lekte ABNC; lekede EKWss: 1) 
läcka, vara otät (om kärl, tunna) 
S; vara litet otät, så det blott 
sipprar CS. 2) lacka, rinna, ut- 
rinna CS. 

läcka v.? läkka (F); GA, (L); VB; 
impf. läkkte r, drypa smått och 
för jemnan GA; smått utrinna CS; 
lacka CS; ve. 

läcker likur Sahl; FS; CS; li- 
kår(r) L; Ns; likor S; CS; -ar CS; 
lıkar LK; f. likur FS; CS; n. likort 
Ba; (F, vB); likurt Samtahl 1771; 
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rS; CS; t; komp. likrari, sup. 
likrast FOS, läcker Ba; S; CS; K, 
lysten på god mat Sahl. Hadde 
kraku bära ungen fat, ha haddi 
bleit an likor mat (i visa) S. Alt 
va sum kan likurt smakä Samtahl 
1771. då va ìntfolikat, det var 
ej för trevligt (om ett otrevligt 
arbete el. dyl.) BRHG. 

"läd s. läd Neog; FS; CS; led 
FHG m., bf. -en; pl. lädar rS; CS, 
bf. lädäner FOS: 1) an läd, planke- 
skiffte Neog; en troderlängd; ett 
tunstycke rS; CS (mellan tvenne 


K 


störpar); löst uppsatt gärdsgård, 
= räkkatun; räkka-läd FOS. 2) fall- 
dörr CS. Jfr räck-, timmer- och 
troder-läd. — läd-språng lädsprang 
NR n, smalt snyte i en åker. 
[Möjl. till läda, lada.] -tun läda- 
täun F; ledteun ABNOC (I-omlj. s. 25) 


m., tätare liggande tun [än räkka- 
lädar]. 

"läda v. lèda r; läda rS; CS, 
“tyna“ med räckor. Läda inn, 
inhägna med lädar, räkka- eller 
trodur-l., timmbur-l. (af tvaitar och 
bräden) F. 

"lädd lädd adj. S [ej övers., 
= ingärdslad med lädar?]. 

läder lèdur r; lédur FHG; lédar 
GHHm; lédar BRHG; ABNO n., bf. 
ledrı GHHm; -re ABNC. Gi pa lädret, 
(fig.) ge stryk S. — läder-"haggve 
lädurhavva F m. [garvho]. -*läpping 
läderläpping Neog; Aln; Wallin; 
Sahl, PS; S; CS; lädurläpping FS; 
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CS; lèdalémy BRHG m., bf. lädar- 
läppingen GA, läderlapp, fläder- 
mus. Då dessa i skumrasket fladd- 
ra omkring, pläga pojkar sätta 
hoprullade blånor på ändan af en 
stång, med hvilken de, under hopp 
att någon flädermus skall fastna 
i deras blånlapp, idkeligen springa 
omkring på gården, under det att 
de sjunga: läderläpping! skinn- 
skräpping! langlar! Kumb u sätt di! 
Kumb u sätt di! i mitt har CS [likn. 
S]. Läderläppingen . . har tre blods- 
droppar under vänstra vingen, och 
dessa duga till hvarjehanda bot. 
Den som kan få dessa tre blods- 
dropparna på en duk, som tillhör 
en flicka, kan, när han vill, få flic- 
kan till sig mot hennes vilja AG. 
Läderläppingen eller natflacka’ har 
blott tre blodsdroppar i sig, och 
med dem kan ondt folk derfva 
andras kräk, så att de icke trifvas 
F. Läderläppingen brukas att trolla 
med vid fiskedon su. Man fast- 
spikar en läderläpping i båten vB. 
När läderläppingen följer båten 
ut på sjön, får man bra med 
strömming GA. SH 16. -skida 
lädarskeida (F). Tällten (knifven) 
i sin lädarskeida. 

lädika lädika Sahl, PS; CS; vy; 
-e Ba; -ä CS f., låda i en kista 
Sahl; afdeladt rum i en kista för 
smärre ting Ba. Se f. ö. lårika 
o. lårska. 

(2) "lädra s. lädrä LCS f. läder. 
[Förväxling med n. bf.?]. 

”lädring (lädrunge)lädrung Neog; 
Sahl, PS, Ba; svCS; lädrunge Aln; 
lädrunnge su; lädring LS m., ör- 
fil. Han gaf honom en lädrung 
Neog. 

*läfsa läffsä äi si, slafsa, läppja 
i sig GHOS. 
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"läfsing läffsing vy, trasa, läpp 
(i något). 

"läga s. läga Neog; FS; CS; läge 
Sahl, PS; S; GHOS; -å F; VB; -Ää AL 


OS; lège ABNC f., pl. lägur FOS; | HG 


lägar S; CS: 1) ett läger; Swina 
läga: boss och halm, swinen liggia 
uti Neog; swinbösja Sahl; svinläge 
F; VB. När svinen släpa läge, blir 
det alltid oväder vs. Sparka svei- 
nen ur läge (lek), se ben-kast. 
“Han tog soen för lägen“ (en stygg 
kvinna för hennes rikedom) S. Jfr 
svin-läga. 2) fördjupning i en säng 
eller gräsets nedliggning efter nå- 
gon som legat CS; nedlegadt 
ställe (i säng, säd) FS; CS; ned- 
trampadt ställe (i gräs, säd) S; 
lägar, ställen der säden ligger 
kull (växande) S; nedtryckt ställe 
i gräsmatta (där någon legat) eller 
i säd NC. A läga i sèdi r. Gärä 
lägar i sängi, göra fördjupningar 
i en bäddad säng CS. Göra lägur 
i (säng, åker m. m.) F. — lägo- 
brodd lägubrudd rS; CS; lägä- 
brudd wB m.; när brodden om 
hösten lägger sig. -säd lägesäd 
Sahl, PS; lägusèd r; lägsäd MB, 
(vB), calamitas segetis Sahl; säd, 
som ligger nere PS; då säden är 
så hög och tjock, att den lägger 
sig. 
*läga v. läga FS; CS; -ä FL; AL 
CS; lega, pres. lägar, legar, impf. 
lägdi, legdi, läga’, sup. legt FÖS: 
1) göra låg, lägre rF, FL, sUCS. 
Med vindspel högar (lättar upp) 
eller lägar [man] (gör lägre) kyllor- 
na F. Kyllor .. lägas F. 2) ligga, 
klämma ned t.ex. a läga i sèdi; 
göra lägur i (säng, åker m. m.) F. 
lägd s.t! lègd L; GA; RN; lägd 
ÖJ; NS; SU; legd NRHG; EKTg; GBJ; 
legd EKWss f. (m. ? GA; su); bf. 
lègdi 1; RN, däld, svigt ös, ns; dal, 
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dalgång, dalsänkning RN; su; svigt, 
däld, nedsänkning (såsom t. ex. i 
en dyna, ett vänge) L; GA; sänka 
Tg; Wss; J. a legd i árd: NR 


”lägd s.? läggd FCS; lägd (F, vB); 
legd BRHG f. S; FCS; HG; (m. 
[?] CS); pl. lègdar ABNC: 1) rand, 
märke på tyg eller kläder (upp- 
kommen deraf, att tyget på detta 
ställe fordom haft ett veck); stort 
veck CS; märke efter veck S; 
veck (i tyg) HG; NC. 2) (= läga) 
nedliggande ställe (i säd) FOS. 
3) se ut-lägd. 

lägenhet f. bf. lägenhaiti, rike- 
domarne. 

läger lègur FS, CS; lägur F; 
lägar xB (f. [?]F) n., läger FOS; 
fiskläge F; KB. Jfr lägre s. samt 
altar-, fisk-, kut-, lamm-, strand- 
och ten-läger. — läger-vall lègur- 
valld F; legaval ABNC; legaval AB 
NC; BRHG; lèrgaváld SRHG; légar- 
vål EKWss n., lägervall. Kuma äi 
lègurvalld, komma i lägervall, fara 
F. dı blar ı legarval for mat; for 
peppar EKWss. kuma legaval me, 
råka i olycka för . .; misslyckas 
med; råka i brist på osv. ABNC. 
vor va ust åldr: + lèrgaváld fo 
mwl NRHG (vi saknade aldrig 
mjöl). 

lägers-man lägersman S; lägars- 
mann FCS m., den som lägrat 
kvinnan, barnfader S; stuprator 
CS. 

lägg lägg Sahl, PS; GH; AR; LOS 
m., bf. läggen FS; CS; RN; pl. läg- 
gar GA: 1) tjockbenet, waden Sahl; 
smalben, från knäet till fotknölen 
S; -CS. Pa halvu lägg FOS; pa 
halfve lägg, uppå halfva benet GH. 
Upp pa half lägg (om högt gräs) 
AR. Smalla läggen, smalbenet FOS. 
Astäuen (granne), akta läggen! [då 


lägga 


sälen högg efter jägarens smalben] 
Ns. Hann jägg [högg] si i tiåkka 
läggen FOS. Hår på läggar (be- 
nen) ea. 2) led, knut på ett halm- 
strå Sahl; strå (på gräs, säd) S; 
blomstjelk RN. 3) det smala af 
kutajärnet FOS (der tåget sitter 
fast) r; det smala på åran mellan 
hanken och bladet LCS. Fg. (ack.) 
legg. Jfr bus-, hås-, skott-, 
smal-, spick-, tjock- och år-lägg 
samt lång- och vit-lägga. — lägg- 
”håsa lägghusa FS; CS f., strump- 
skaft, utan “fytling“, mot 

den våta “kjortelfallden“, iQ 


bundna under knäet FOS. 
Jfr knä-håsa. -pipa läggpäipä 
CS f., benpipa, långt ben i krop- 
pen. 

“lägga s., se angle-lägga. 

lägga v. lägga FS; CS; L; GA; 
-ä CS; 5; RN; pres. läggur FS; CS; 
lägar[?] r; läggar FCS; lagar LK; pl. 
lägga FOS; impf. läggdi, -e FS; CS, 


pl. -du, sup. läkkt, perf. part. 
läggdur FCS; imperat. lägg FCS; 
2 p. pl. läggi r. Lägga en på 


tippen, slå en pojke med flata 
handen i ändan S. Tar a säupu- 
skäid fulla u läggur äi gröituna FCS. 
Läggde dä gåtuna til, de gjorde, 
författade, uppfunno den gåtan så 
F. Höitart däu, så lägg til, höter 
du, så slå till FOS. Gaë i städ, 
muffar, u läggi Idur! F. Ström- 
mingen . . lägges, saltas om [efter 
“sörpningen“] EK. verka lga legd, 
viken ligger isbelagd NRrHG. — 
Lägga alit pa [lägga stål i t. ex. 
en yxa] vs. Lägga bro för nåken, 
skaffa någon förtret Bu. Lägga 
böyner pa, bidia, läggia bön på 
Neog. Läggä främä pa, lägga vigt 
på CS. Lägga händer pa [till bot] 
S. Man gildrar och lägar äut 
[käuta-nät] vid solbjärga r. Lägga 
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kabblar [för svörti], se kabbel. 
Lägga kort, spå i kort (GH). Lägga 
lass äi städ, lägga släkhop på 
åkern af ett helt lass F. Lägga 
läin pa råit; äi råit r [se lin]. 
Lägga leif S [lägga till lifs?]: 
Jär wanker legge lif, ner kala 
halde hus Bröll.-d. 1738 a. Läg- 
ga malt äi bunk rOS, se bunk 
s.? Lägga nasar ei blåit S. U 
läggdi nasar mä allt i blåit (visa) 
LÄ. Lägga nät, nedlägga käutanät 
rS; CS. Lägga rygg (mä arbetet), 
träla, arbeta L; NS. Läggä sig 
[lägga ner korten, i kortspel] GA. 
Lägga sig ättar, wara om sig 
Neog. Lägga sig yttur, smeka sig 
in F. Lägga si äut mä, befatta 
sig med Ga. Läggä si vinnest um, 
lägga sig vinn om (L). “Lägga 
sina ögon ihop“, dö vy. Läggä 
vasst, lägga stengärdesgård Ns. 
Lägga väiar pa troi (fig.), sades 
då man fordom sjöng tron (man 
liksom netade (väiäde) hop trons 
artiklar) vB. Lägga åira bei, lyss- 
na eftet BR. — Läggä äi bunk sv, 
se bunk s.? Lägga äi skaid, träda 
i (väf-)sked r. Lägga äi spryng, 
lägga (malt) i blöt r. Lägga pa 
jerta, komma ihåg r. Lägga pa 
råit (se lin). Lägga pa vaggor, 
lägga ut obunden, våt säd att 
torka F. Lägga pa väise, lägga den 
första “trolen“ på den “trolen“, 
som ligger på banden Ac. — Lägga 
av, ödelägga; ej bruka, harfva GA. 
Lägga bei (laset), fästa [låset vid 
bössan] r. Läggä emot, lägga 
plåster eller botmedel på ett sår 
S. Lägga hop sina vattenverk 
(fig.), lägra, afla barn r. Lägga hop, 
sammanskjuta till gille, samfund 
m. m. S. Lägga hop el. ihop, 
(tvinna) snören [med trilla] F. 
Lägga ei, ladda (en bössa) BU. 
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Lägga ner, skinna, flå, döda hästar 
GH; döda, slakta S. Lägga nidur 
för fot, rent nedhugga (om skog) 
FS; CS. Lägga pa: 1) lägga an 
på, skjuta på (FR); 2) ge stryk, 
piska upp vB. “Lägga på, lägga 
till“, låta kalfvar lefva Sahl. 
Lägga til r [låta lefva]. lág til: 
1) lägga på (kalvar); 2) slå till 
BRHG. Läggä upp (en polska), 
componera en polska S, CS. Kaul- 
valsen har man läggt upp ättar 
kaulis sång AG. Man skall ha 
läggt upp en . . visa om denna 
händelse rm. “Lägga ut“, vidt 
och bredt rosa, förklara till det 
bästa S. Läggä äut, förtala folk 
(£). Läggä äut käutanät rS; OS. 
Fg. leggia, pres. leggir, impf. 
legpi, pl. legpu, sup. legt etc. 
— Jfr van-lägga samt lång- och 
vid-lagd. 

*lägita, se lägvita. 

”lägra s. legra f. eBJ; pl. lägrar 
EK; enestycken i “drickbunnen“ 
EK; fotslång pinne af ene, ett fler- 
tal dylika användes som under- 
lag under mäsken i “rostbun- 
nen“ J. Jfr lägre s. 

*lägras lègras(s) FS; CS, om kut 
som går och lägger sig pa lègri. 

"lägre s. lègri FS; CS; Bu; FLCS; 
lègrä r m. [?] FLOS; n. rS; OS; Bu; 
bf. lègri FS; CS; (n.) pl. löägrar, 
bf. lörgr: NRHG: 1) läge, läger, 
äfven på marken (egtl. säng) F; 
(natt-)läger FOS. 2) hvilsten för 
kut; begge stenarne [i kylla]. Ku- 
ten lägger sig pa legri FS. 3) 
trä (vanl. af en) som lägges un- 
der mässken i a standdrikkätunnä 
FLS; underbädd för masken (vid 
brygd) Bu; trästycken (av ene) 
som lades under halmen i bryggka- 
ret NRHG. Jfr kut- och underlägre. 

*lägta v. lèkta rS; CS; lägta, 


lägita—läka 


pres. lägtar r; lektar FOS; impf. 
lekti FS; CS; sup. lekt FOS, sänka 
ned, göra låg. Lägta si, bli lägre; 
vattnet lägtar si F. 

”lägvita lägita Neog; Wallin; 
rS; CS; LOS; lägitta, -o F; lågita 
FN 302; rHG; lägte Sahl, PS; -u 
Ba; -a an; läkte Aln; Ba, CS; -u 
I 100: 18; -a BU; -ä FL; su0S; -å 
ÖJ; vB; lekta I 98: 14 a; -u I 100: 
18; -ä CS; leckta Ba; lèktå vB; 
lèkta BRHG f., bf. läktu L, är ett 
walmarsbolster, som the liggia på 
såsom ett täcke utan fiäder Neog; 
laken af walmar Wallin; groft 
sängtäcke, underbolster Sahl; la- 
kàn af ylle, vadmal rS; OS; under- 
breda suCS; ylletäcke (under la- 
kanen) vB; ylleunderlakan (på 
sänghalmen) ös; mellan sänghal- 
men och underlakanet r; ylletäcke 
(under lakanen) på sänghalmen vB; 
yllelakan (på- och underl.); ylle- 
täcke, som lägges på underklädet 
(som ligger på halmen), men un- 
der lakanet LOS; ett stycke vad- 
mal, som lägges ofvan på röiu 
BU; L; lakan, alltid af ylle, brukas 
om vintern och då utan lakan, 
men under lakanen eller lägitan 
ligger på halmen ett lapptäcke 
(groft linne) 1. röia FOS. De hade 
öltunnan ståendes inne i stugan, 
öfvertäckt af en lägta An. — Fg. 
(ack.) leg witu. 

läka v.! leke L. soc.; läkä CS, 
läkja L. soc. — läke-blad läkäblad 
CS n., groblad (Plantago major). 
-finger läkfinger S; -ar CS n., 
ringfingret S; CS (hvarmed man 
rörer i pulfver osv.) S. -tunga 
läketunga Linné Gothl. resa, s. 
175, 243; läkätungä CS f., Ophio- 
glossum L; O. vulgatum, orm- 
tunga CS; som Bönderne bruka att 
lägga på såre Ben Linné a. a. s. 243. 


läka—lämra 


"läka v.? läka r, rimsalta (all 
sorts fisk). SH 56. 

”läkas v. läkäs (äut) LJK, bli 
urlakat (om salt smör). 

*läke läkä L. soc.; CS; läki FS; 
CS; FLOS; -e AG; L; -a F; låke FN 
332 m., bf. läken(n) FOS; L; AG; 
läkan FS; (dat. acc.) CS; låkan FHG: 
1) saltlake L. soc.; lake på kött 
och fisk FS; CS; rLOS; L. 2) svett 
(af folk, som arbeta) AG; L. 3) en 
tår (vatten) S. Jfr fisk- och salt- 
läke. 

"läkna v. läknä CS [= bliva 
läkt?]. 

*läksta-finger n. bf. lèkstafingre, 
-i F, läkfingret. Grouma [krossa] 
sunder ett.. kvallster med lèksta- 
fingri F (se kvalster). 

läm s. läm, lem Neog; läm Sahl, 
PS; FS; CS; AR; L; RN; GB; ÖJ; VB; 
NS; HM: SU; lämm Ba; (r?); lem F; 
BRHG; ABNC; vBBn m., bf. lämän 
GBKn; -en RN: 1) källarläm ə: flatt 
bräde, lucka Neog; lucka utan 
dörr wid en källare eller annor- 
städes [vid] wind, loft Sahl; golf- 
lucka rF; falldörr OS; källarläm 
ar; HG; NC. 2) disk i en köp- 
mansbod FOS; bom, tvärslå för en 
dörr x. 3) skiljovägg (af trä, tunn) 
i ett hus L; Ns; öJ; su; (af bular 
mellan “mötarena“) 1; brädvägg i 
ladugård vBBn; mellanvägg GB; 
afpanelning i ett hus vB; (= mil- 
lum-läm) mellanrum (af sten el. 
bräder) mm; afdelning af ett plank 
[mellan stolparna] S. 4) några 
bräder fastsatta i en gärdesgård 
och begagnas i stället för ett led 
eBKn; S; (der man klifver öfver) 
RN. Jfr mellom-läm. 

*läma s. o. v., se lema s. o. v. 

”lämja v. läma Sahl, PS; Ba; 
FS; CS; -ä Ln; GHCS; Ns; leme FL, 
LÄ, BRHG; ABNC; pres. lämbur FS; 
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CS; lämar xs; impf. lämdi rS; OS; 
sup. leme ABNC: 1) ligga hårdt 
mot något Ba; trycka, klämma FS; 
OS; HG; hårdt men sakta (utan 
stöt) CS; trycka ned (t. ex. höet i 
en häck) NC. Läma ner, nedflänga 
Sahl; nerklämma, nertrycka PS. 
Lämä ner, nedtrycka, nedkasta, 
ostäda Ln; lám né: BRHG; ABNC. 
Lämä äi si, äta glupskt @HOS. 
2) slå ns; slå, hugga till CS. Ha 
lämar bani, agar barnen Ns. 3) 
springa med full fart. Se! hva 
han kumbar lämänes, se hur han 
kommer springande OS. 

"lämma s., se tve-lämma, 

"lämna s.! ?lämnä vB, humla. 
[Förväxl. med länna, vört (med 


humle i)?]. 
“lämna s.?, se limna. 
lämna v. 1) lym(m)na Neog; 


Sahl; rS; CS; GA; -ä AR; lýmna FN 
328; liomna FHG; D; lymne LHG; 
pres. lymnar Ns; 2 p. -art F; impf. 
lymndi (r)CS; limna rHG; pl. 
lymmdo r; lymndu (F)CS; sup. 
lymna rHG, lämna S; OS; lämna 
(fram, kvar) FHG. Lymnä äi äut- 
ränningi, slå hö illa AR. Däu lym- 
nart äi habbdum (havvdum) F (se 
havde). Han lymnar äi havvdumen, 
till venster i slaget ns. 2) lämna 
L; lämna BRHG, lämna (fram, kvar) 
BRHG; medgifva L. Dä får man 
lämna (honom), medgifva, tillstå L. 
Fg. (pres.) limnar, blir kvar. 

"lämning s.! lämning Neog; lem- 
ning L. soc. f., hugg, slag. Han 
fick a god lämning, hugg, stryk 
Neog. 

lämning s.? lymning CS f., pl. 
lämningar el. lymningar Sahl, kvar- 
lefvor. 

”Jämra (till) lämmbra til F, 
= slämmbra [ung. belamra; skräpa 
till]. 
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”län s., se arm-län. 

läna läna S; CS, låna S; CS 
(förläna med) CS. Han fick läna 
en bok utaf mig (Ekholtz dagbok 
1770) S. 

länd län(n)d FS; CS; LÄ; AG; L 
f., bf. -i F; LÄ; AG; L; -e FCS; pl. 
ländar FOS, länd, hästländ F; AG; L; 
skinka, lår F; höft FOS. Dä hygru, 
vänstru lände FCS. Fg. lend. — 
Jfr skev-lända och skarp-ländad. 
— länd-ben län(n)dabain rS; CS 
n., bf. -i, pl. -en F, höftben. Man 
får ondt i det ländabainet, med 
hvars fot man först trampar der 
öfver [över en russ-vältra] F. 
-*knoll län(n)daknåll FS; CS m, 
ländknöl, höftknöl (utanpå) CS. 

lända v. län(n)da FS; OS; (E£); 
L; lande GBJ; impf. ländte, pl. -to 
FOS; ländä su: 1) landa, komma 
till, lägga till lands S; CS, lägga 
till med båt i ländningi (båtställe) 
F. Nå skulä[!] vör lända dar FOS. 
Lända in, lägga till med båt L. 
Lända upp, landa suCS. Väiklingar 
(vikingar) . . kommo tillbaka o. 
ländä upp undar Sundrä su. Lända 
till, då fisken går till lands F. da 
lènd dr pa èyghálm, då landade 
de på Angholm AnHG. 2) ta vä- 
gen, bära hän: za vazt înt, va de 
skadlendhen GBJ. (Det) ländar 
hän, vidkommer, har afseende på 
GA. Hvart det lände hän, syftade 
GA, Lännda till, likna r. “Svenskan 
ländar till danskan“ r. Räfven länn- 
dur till hunden (r). Fg. (pass.) 
lendas, part. lent, slutföra (en 
tvist). 

*lände, se sid-lände. 

-*ländes, se av- och bak-ländes. 

”ländning länning Ln; S; CS; L; 
lempog FHG; GBJ f., bf. -i L; VB 
CS; ländningi F; pl. ländningar F; 
GH; EK; ländingar HH; länningar 


län—länk 


HL; (VY); RN; lèntygar FHG, land- 
ningsplats för fiskarebåtar; består 
af 2:ne från stranden ut i hafvet 
paralellt utlagda armar af stenar, 
på hvilka man går, då man dra- 
ger båten till lands CS; vanligen 
en i stranden gräfd ränna af nå- 
got mera än båtens bredd, om- 
gifven af en låg stenvall på 
ömse sidor; oftast ligga flera dy- 
lika Zemygar intill hvarandra J. 
SH 9. Jfr stad-gårde. 

länga s. län(n)ga FS; CS f., pl. bf 
-unar, långt stycke, sträcka; lång 
kuststräckning (i allmänhet). Läng- 
unar, hela kuststräckan från Halls- 
huk till Visby, eller Böija-(stads-) 
längan F. Jfr ut-länga. 

länga v. längä S; LOS. Längä 
si(g), förlängas, bli längre LOS; 
(F)S. Längä äut förlänga LOS. 

längd längd 13; L f., bf. längdi 
F; LJ; L; -e FCS; längte, -ä (?) rS; CS, 
längd L; förteckning F; häfstång i 
allmänhet xry. Ai längte r; äi 
längtä (längde) FCS, i längden, 
efterhand. Jfr spring-, språng- 
och stor-längd. š 

länge länngi FOS; länge S; lipga 
F, FL, HÖ, öÖGHG; GBJ. Langt um 
länge S. Fg. lengi, komp. lengr. 

-länges, se av- och bak-länges. 

"längt längt HH m., bf. -en; låptn 
BRHG, längtan, åstundan. légta blaz 
fosstéur, längtan blev förstor BRHG. 

länk legk BRHG; EKWss m., 
länk (i kätting) HG; rad av nät, 
förankrade i båda ändarna Wss. 
Jfr stubb-länk. — länk-*betel m. 
pl. länkbitlar S (till hästhufvudlag). 
-klump länkeklåmp BU; FO s 
m., fängsel med läderlänk 
(för hästar). -knapp pl. länke- 
knappar r, = ? [ej övs.]. -kula 
länkekäula FS; CS, med instöpt 
ståltråd på 4 tums afstånd O—©O 


länna—lärft 


[bösskula, hvarmed t. ex. räv 
sköts]. 

*länna länna rS; CS; -ä S; OS; 
-å L; vBKn, S; lämmä[!] Ba; leng 
GHHm; rxWss; GBJ; -& L, NRHG 
f, bf. -u S; vBKn; S, vört, söt- 
vört. — “länne-gott lännägutt ro, 
KB; länne-gått VB m., bf. -n vB, 
TO, KB, första, sötaste vörten. 

”länne länne Ln; (r); AG, (NS); 
-ä CS; lène ABNC; m. S; OS; n.(?) 


NC, vört. 
läns länns Sahl, CS; r; läns FOS, 
tom. Pumpa läns Sahl. Håisa 


[ösa] läns rS. Gi länns, hvila, 
göra uppehåll r. Aldri gi läns, 
[aldrig] gifva efter, hålla upp FOS. 

länsa v. län(n)sa FCS; vy; -ä 
OS; lånsa BRHG; impf. länsa rOS; 
lensta BRHG: 1) länsa, tömma 
FOS (t. ex. ett fat) HG; göra tom, 
synnerl. för vatten OS. 2) länsa 
undan (för vind) FOS. 3) “Länsa 
på" vy; lännsä pa OS, ge stryk, 
slå, dänga. 

länsmans-själ f. bf, länsmans- 
själi vB, becktrasan, som skoma- 
karen stryker tråden med. 

-länt avledn., se av-, skarp- och 
vid-länt. 

”läp läp CS n., läppjande. 

läpp läpp S m., bf. lapen LK. 
— läpp-*slicka läppslikke S [f.?], 
“köttsnipa“ (se d. o.). -*vräng 
läpparäng r f., bf. -i, mungipa. 

läppig läppig S, ojemt, ej slätt 
(t. ex. om vadmal). 

"läpping läpping Neog; Aln, Ba; 
S; OS; F; (L) m., pl. -ar Sahl, en 
liten lapp Neog, Aln; CS; (Lu); 
mindre blad Ba; läder-, skinn- 
lappar Sahl; lapp, trasa r; liten 
lapp på ett skinn, efter benen S. 
Jfr läder- och skinn-läpping. 

läppja läpa Neog, Sahl, PS; FS; 
CS; -ä CS; ro; vB; lépe BRHG; 
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ABN; GBJ; pres. läpur FOS; impf. 
lap FS; CS; pl. -o r; läptä CS; 
lepta BRHG; ABNC; sup. läpi FS; 
CS, läppia, såsom hundar Neog; 
slaffsa som hund, läppja Sahl; 
dricka som kattor S; läppja (om 
katta, hund, barn) mjölk FOS. 
(Katta) ha far läpa söt mjölk pa 
fat r. Gambla kattar kan o läpä 
mjölk (ordspr.) ro. gamle katar 
kan u leapmwlk, gamla kattor kan 
också lapa mjölk (om gamla män- 
niskor, som vill gifta sig) ABNC. 

"läpsa läppsa S, läppja, mumsa 
med läpparna. 

lär v. ler rHG; impf. lärde r, 
lär hafva (varit). 

lära s. læra rHG; lero NS, VB 
Wss f. han gik + lèra FHG. 

lära v. lera Neog; rOS; lèrä L; 
CS; lévra FN 313; lera HBTg; pres. 
lerar S; pres. pass. leras LK; impf. 
lerdi, sup. lert FOS; perf. part. 
lerdur Tft; lèrdårr vB; lerdar tK; 
f. lerd, n. lerdt Tft; pl. (m.) lär- 
darr r; lerdar FOS, Fg. part. 
lerpr. Jfr hem-lärd. — lär-dom 
lärdom S. “Vara i lärdom“ hos 
(någon). -dräng lärdräng m., pl. 
-ar S, mindre fullärda gesäller. -hus 
lärehus HU, skola. -mor läremor 
S f., barnlärarinna; gumma, som 
lär små barn läsa. -*sork lärsårk 
HL m., handtverksläring, lärgosse, 

lärft lerit rS; OS; Bu; su; låret 
GH; L; lerät r; FLOS; lere VB; lèrte 
RN; lärt OS; lært BRHG; enHm; 
GBJ; lært meTg; lert aBNO; lert 
EKWss; leret LK; lèrát [föråldr.] 
GBJ n., bf. lerete LK. Bannaust 
lere vB (lerit F), groft lärft. “Sälla 
lärft“ (lek); sállért BRHG (sälja 
lärft; pantlek). Lèr-, lèrs-, leritt-, 
av lärft, lärfts rS; CS. Fg. (dat. 
pl.) lereptum. — Jfr bifalls- och 
hörgarns-lärft. — lärfts-"ludra le- 
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ritsläudra FCS, lärftsblöja. -skjorta | under snön RN. Fastådeuri .. 


lerskörrtä FL; svCS f. 

"lirika lärika PS, se lårika. 

”läring lerig BRHG m., lärling. 
Jfr ut-läring. 

lärka lairikka F; BU; -å AG, (L); 
RN, (NS); SU; -ä (L); RNS; lariko F; 
lärrka FS; CS; -å rCS; leirike 
Kolm; lamrıka LK; -& EKWSsS; HE 
Tg; lærke BRHG; ABNC f., bf. 
lårriku AGHG. — lärk-ägg lärkur- 
ägg FOS. 

”lärsk lärsk CS; lärsken Ba, se 
lårsk. 


"läsa s. läsa Neog, Sahl, Ba, 
PS; FS; CS; RN, (su); -ä FLOS; -å 
F; L; VB; låsa GA, NRHG f.; pl. 
läsur Neog, Ba; rS; CS; vB; -or 
Sahl; -er Ba, PS; -ar S; CS, (F, L); 
lesar Ln, klädesfållar Neog; veck, 
skrynklor Ln; veck på tyg F; GA, 
NRHG; bredt lagdt och sydt veck, 
bred rynka FOS; rynka, veck (i 
kläderna) F; RN; VB. Lägga i läsor 
Sahl, rynka PS. Jitä läser ut på 
skyr, äta sur miölk, att buken 
blir spänd Ba. Jätä lesar ut pa 
skyr Ln. Jäta läser äut, äta sig 
stind, att magrynkor försvinna PS. 
Jitä läsar äut, äta alltför mycket 
S; äta fållarna ut, dvs. att äta så 
mycket, att magen blir så stinn, 
att alla klädesfållar försvinna CS. 
Sine vör da danset til klukku 
tållf, itt pa nati u tat läsur äut pa 
go mat, skudde vör ga u lägge 
uss NR. de 20 lèsa œr törge (veck 
i tyget) SRHG. 

läsa v.! lèsa FS; CS; lese EK 
Wss; lese vsWss; pres. les, impf. 
lesti rS; CS; pl. -sto, sup. lest 
FCS; perf. part. f. lèst RN; leist 
RNLm III. 2, 21, låsa ett lås; låsa, 
knäppa hop händerna. Jårdi jär 
lèst (låsad), om kölden om vintern 


lärika—läst 


ha 
var leist RNLm III. 2, 21. 

läsa v.? läsa FS; CS; ac; lsa 
FN 330; lese FL, LÄ, BRHG; EK Wss; 
pres. läs rF; läsur FOS; lasar BR 
HG; EK Wss; impf. las FS; CS; pl. 
laso, lästå FOS; Zeste BRHG; lesade 
AAHG; EKWss; sup. läsi FOS; lasa 
BRHG; EKWss; ~ lest BRHG, läsa 
(i bok); konfirmeras. An läs, en 
(menniska) läser F. Ga u läsa, 
confirmeras [rättare förberedas för 
konf.]. Läsa rain bok, läsa full- 
komligt, utan att stapla FCS. Han 
läste sum en präst [om “ungmans- 
drängen“]. En käring, .. som ej 
kunde läsa i bok, höll den afvig 
och sade, att hon “läste till vän- 
ster“. Läsa äikti av, läsa bort 
fläck på ögat ac. Läsa årmatan- 
nen ör [ur], läsa för ormbett F. 
Fg. (pass.) lesas. 

(?) *läsing lesing Sp. Wäre i le- 
sing, laga sig till resa Sp. 

läska läska kalk, slå vatten på 
“packstenen“ (bränd men oläskad) 
S. òulásken kalk, osläckt kalk BR 
HG. 

läsning lässning S; CS; F, (VB); 
lesmyg LK f., läsning; något 
skrifvet (att läsa) [t. ex.] runor. 
Flug-älld [se flåg-eld] . . [botas] 
mä lässning [besvärjelse] F. Vejsa 
av (bort) maurar [myror] medelst 
lässning S. 

lässa lässa FOS; -ä CS; lasa AB 
NC; GBJ; pres. lässar S; impf. 
lässti, sup. lässt FOS, lassa, lasta. 
Lässa ett lass MB. lás görsl, lassa 
gödsel; lésľás, lassa (fullt) lass 
BRHG. Ikornen han lässar, och 
råttan hon drar (barnvisa) S. 

”lässning lässning S; CS f., på- 
lassning. 

läst laist FS; CS; laigst AG; ÖJ; 
NS; VB; SU; last FL, SY, BRHG; 


läte—lätta 


larkst ABNC; HETg; GG, ARHG; 
larkst LK m., bf. laisten Ff, skoläst. 

läte s.t lätä, -e S. Latter u lätä, 
skratt, löje; grin och spektakel S. 
[Bysen] for af med högskallande 
latter och läte No. 

läte s.? se lättja. 

lätt let Neog; CS; letur FS; CS; 
lent anHm; let Hu, GH, BTHG; létt 
ANHG; let ABNC; GH, BT, LHG; 
letar EKWss; aBJ; let vBWss; 
f. lèt, n. lèt rS; CS; lätt S; CS; 
lött S; pl. leta LK; komp. lètare 
RN; OS; letara LK; sup. letäst CS, 
letest LK, lätt; billig (för godt 
pris) CS. För let, för godt köp 
FS; CS; fa för let, fa letari FCS; 
fa (fà) för lätt S, CS, för godt pris; 
ja kundä intä fa dä letarä CS. 
Leta lage: tu kanst ännu komma 
hit i affton i leta lage, tu har tid 
nog, än kanst tu komma hit lette- 
ligen, utan swårhet, i god tid 
Neog. Letä lagä, med lätthet, i 
godt mak (i lätt lag) OS. Gära 
lètare av, göra mindre af, för- 
minska RN. — lätt-biten lättbitän 
RM, om hund, som lamt anfaller 
rofvet (räfven). -*boen letboen 
Neog, CS; lètboenn, f. -i, n. -ä 1, 
tunnklädder; lättklädd. -färdig 
letfärdugr Neog; -ug Sahl, PS, CS; 
letfärdu Ba; lètfärdugur FS; OS; n. 
lètferdut Wallin, betyder först 
otuchtig. Sedan ock homines te- 
merarios, skielmska, ostadiga, wisp- 
sinta. En lettfärdig fogel. Här på 
Gothland kallas ock then letfärdig, 
som är wig och lett på fötter, 
qwick, frisk, flink och färdig 
Neog; vig, lättfotad, qvick Ba; 
lättlöpande (häst, vagn) rS; CS; 
behändig S. Gothlandi, om en 
snabb og snell hest: Hä jär ungt 
å owitut, men miki letferdut 
Wallin. -färdighet f. bf. letfer- 
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quhatı, lättheten LK. -händig 
lèthändugur r; lätthändig mB; n. 


lètháéndit BRHG, lätthändt, lätt på 
hand, lätt handterlig F; n. bekvämt 
(att göra), behändigt HG. -laga 
letlagä Ba, CS, med lätthet, i godt 
mak Ba; någorlunda lätt OS. -lek 
letlaik FCS, lätthet [lättnad i sjuk- 
dom]. -"löpen letlaupen (L), RN, 
lättgången (väg). -sömnig let- 
svämnagur FS; CS, lättsöfd. -sövd 
letsyfd CS. -traven lätt-trafven S; 
lettrafven CS, säges om en häst, 
som bär lätt och icke stöter CS; 
om hästar, som trafva lätt, utan 
att stöta CS. -verk letvärk rS; 
CS n., lätthet, behändighet; föga 
arbete, möda. Hä jär inti undarlit, 
att han jär räikur, han har alltut 
(l. alla täidar) fat sitt mä letvärk 
rS. -"verkad lättvärrkä part. n., 
som är lätt verkställdt HM. 

”lätt adj.? lättur FOS, 5; FL; SU; 
CS; -ar (AG)CS; lätt aa; f., n. lätt 
FOS; bf. m., f., n. lätta F, venster- 
händt. Han jär lätt, han är vänster- 
händt AG. — lätt-hand f. bf. letta- 
handi I 100: 18; lätthandi L, venstra 
handen. -hänt letthändtur I 98: 
14 a; lätthändt L; svCS; lethändt 
CS, vensterhändt. 

"lätta s. lätta Neog, Sahl; letä 
CS f., bf. lättu Neog; Aln, Ba, 
PS; (£), AG; L; suCS; lettu I 98: 
14 a; 100: 18; letu CS; lätta FOS; 
dat.-ack. lättona, -una FS; CS, 
vänstra handen. Han brukar lättu 
Neog. Ha kumbur til bräuka lät- 
tona F. Han tok äi mä lättuna 
FCS. — lätta-"kekt lättakaitur F, 
vänsterhändt. -*kekta f. bf. lätta- 
kaita, venstra handen FCS. -"kek- 
tig lättakaitugur FOS, vänster- 
händt. -keva lättakaiva FOS f.: 
1) vänstra handen. 2) en [kvinna] 
som är vensterhändt. -*kev(er) 
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lättakaivur F, adj. o. subst., vän- 
sterhändt; den v.-händte. 

“lätta s.? erte, -u f. GHHm (= dob), 
stora trästycken, som sättes på 
sakar mellan näten. Se lätte. — 
Jfr säng-lätta. 

lätta v. lèta FS; CS; -ä OS; lerte 
NRHG; lättä S; pres, letar r; konj. 
lète GA; impf. lèt (pl. -o), låta F: 
1) lyfta, lätta upp; lätta, under- 
hjelpa. Jag aukar dig, däu lète 
(lätte) mig! ca [bön vid kavel- 
varp]. Han høves inti u letä pa 
hatten FLOS. Ha bära lèta pa hari 
[om “hår-frun“] r; se FN 365. 
Letä pa si, lyfta på sig CS. Lättä 
(på sig): 1) lyfta (på sig); 2) sälja, 
föryttra för . . [möjl. till låta v.). 
Då man slètar katten .. letar han 
pa stjerten F. An gamal trasugur 
arn (örn), som leta pa vängunar 
(vänganar CS), lättade, lyftade på 
vingarna r. grind} had da syk, 
new, en skuddlètna av árd: NR 
HG. an kep 2 var hand ti lert st 
pa [att stödja sig på] GHHm. Låta 
ägg, plocka sjöfågelägg rF. Leta 
inn (käuten), draga (lätta) upp 
nätet, att kuten inneslutes FOS. 
Jägaren låtar inn kuten rF. Leta 
upp, upphöja, hopa [?] FLOS; lätta, 
lyfta (upp) S. Lèta lare [låret] 
upp F. Käutanätet lètas upp F. 
2) upphöra, sluta: rängnä, värken 
letar, el. dä lättar mä rängnä CS. 
— lätt-bro letabro FS; CS, kvarn- 
lätta. -nät letangt FHG n., res- 
nät för säl. 

"lätte lèti rS; CS; lète Bu; -ä 
FOS; leiti, -e BU; läiti r; lettä [ändr. 
fr. lättä] Bo, GHCS n. (f. B005): 
1) alnslångt träd, som, midt på 
fastbundet vid garnen, skall bära 
dem Bu; flytklabb i vattenytan, 
hvarifrån ett tåg (letsband) nedgår 
och uppbär 2 garn FOS; lèti är 
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blott der smältorna äro hopknut- 
na F; (= tvärtre r; dåbba F; BOCS). 


saon 


2) sänglätta FOS. Jfr säng-lätte. 
— lättes-band lètisband F; lets- 
band, letiband FOS n. [tåg som 
går från leti ned till garnen]. 

lätting läting FS; OS m., bf. 
-en, lathund. lätting-arbete 
lätingaarbeti F n., lathundsarbete. 

lättja ("läte) late HÖ, ÖG, ÖJ, VB 
HG; LK; EKWss; GB, m. No, VvBHG; 
t. [?] Wss; n. öcHG. lit.e sa stourt, 
sa di des int görnage HÖHG. 

lättjas lätas FOS; S; lätes S; 
CS; letes CS; låtas sy, HUHG; pres. 
lätas, impf. lättis sig [lätti sig?], 
sup. har lätt sig FOS, latas, vara 
lat. — lättjas-arbete lätas-arbete 
F n., lathundsarbete. 

lättna v. lättnä OS. 

lättnad, se söndagslättnad. 

lättning lètning BU f., lyftning, 
upplättning. 

läxa läxa f., brudtal. 
lops- och skur-läxa. 

"löda s. låida Bu f. (eller litts), 
tågring från storseglet om masten. 
Se även lödra. 

löda v. låida rS; CS; Bu, L; -ä 
FLOS; impf. låddi rS; CS; lådde, 
sup. lått F; L; perf. part. låddur, 
lådd rS; CS, löda metaller (i all- 
mänhet). Skaidi jär hoplådd (Bu). 

lödder, se ludder. 

*löding lyding rS; CS m., en 
som slar ludi, ludet (på ängen) 


Jfr bröl- 


m. m. 
lödja s. lyda Bu f. [förväxl. med 
mask. oblik form], se lödje. “Gå, 
gå med lydjan på dig!“ säges af 
otålighet till barn och andra S. 
”lödja v. lyda FS; CS; ro; VB; -ä 
CS; rto; lyde FL, LÄHG; lyda EK 


lödjare—löjsen 


Wss; GBJ; pres. lydur F; -ar GA; 
impf. lydde, -i, sup. lytt FS; OS: 
1) lödja, med händerna ta ull af 
fåren (om våren); den fastare ullen 
klipptes af. Lydä lamm, lödja, 
klippa lödjan af får ro. I nöi 
(ny) lydar man lamb GA. Kvin- 
folk lydde lamben (på Sandö) om 
våren och klippte om hösten F. 
Lammet säger lyda: (lödja) ulla — 
Men akta min kulla. Klipp mig 
både höst och vår — Men akta 
mina bringahår (ordst.) mB. 2) slå 
en äng ovårligt, ej nog nära ro- 
ten FS; CS; slå hö ojemt, lämna 
i slaget Fo. 

”lödjare lydari FS; CS; = löding 
se d. o. 

*lödje lydi rS; CS; -a BU; -e AG; 
-ä CS; lyddjä OS; lipde LAHG; AB 
NC; lyde EKkWss; GBJ m., bf. ly- 
den F; -än, -i [dat. ?] veKn, af- 
plockad vårull. Hväita lyden (fig.), 
snön F. — lödje-flinga lyda-flinga 
FS; OS; lydja- rt f, samman- 
hängande ullpels af ett får F; 

. eller stycke af ullpäls rS; 
flinga af ull, som om våren faller 
af “lamben“ (fåren) FL. -"fätt lyda- 
fèt rS; CS; lydäfet suCS m., all 
ull af ett får vid lydning; ett fårs 
hela ullpels. -*vämla lydavämbla 
FS f. [kardad rulle av “lödje“]. 
-”åka lydakå (F), RN f., lort i lödja 
(icke ull). 

*lödning lydning FOS; (E£) [= att 
lyda, lödja]; vårklippning EK. 

*lödra låidra FS; CS f., ring om 
masten, som seglet löper med. Se 
även löda s. 

löfte lyffte F n. 

"lög lau r; lavv FS; COS; lau FN 
320 m., bf. lavven FS; CS, lödder. 
Jfr såp-lög. 

*löga s., se av-löga. 

löga (sig) laua GA, mylla sig, 
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om höns. Laua sig, mylla sig 
(såsom höns, rapphöns) HH. Lavva 
sig FS; OS, löddra(s), löddra sig, 
bli skum. Lavva si, mylla sig (ss. 
höns) FCS. Jfr loa. 
löga v.? lögä vB, bada (sig). 
lögn lygn, lyngn FS; OS; vB; 
lyggn [!] FCS; lygn FL, LÄHG f., 
bf. -i; pl. lygnar F; dat. lygnum 1; 
lipynum ABNC. Ljauga ättar lygn 
o. säga ättar sägn ve. Jag sär 
yttur säggd u ljavvur (ljuger) yttur 
lygn F. Säga ättar sägnum o. 
liauga ättar lygnum (ordspr.) L. 
seg ata sègdum u räug eta lipgnum 
(ordstäv), ung. = "ljuger han (min 
sagesman), så ljuger jag“ ABNC. 
Dreifvä till lygnar, bevisa att det 
är lögn Ga. Ha bragg [bryggde] 
i hop så manga lygnar, så hä kåmm 
äi aina trèto F. — lögn-*rämsa 
lygnrämsa F f., saga, historia. 
löja löiå 1; su; låja F; lye LF 
f., pl. låjor r, löja; ett slags små 
fisk S; löja, Abramis alburnus LF. 
löje löge ms; (?)läugu f. (trol. 
loge ell. löige) CS; leyga @BJ, m. J; 
n. MB, löje, lustighet, skratt S; CS; 
skämt, skoj J: di holt-mg me loygen 
(de deltogo i skämtet). Jfr skall- 
och åtlöje. — löj-dal lögdal F; 
løgdal FCS; lögädal CS m., pl. 
lögdalar r; lögedalar BO; RN; lùig- 
dálar BrHG, kindgrop rS; Bo; 
hål i kinderna, då man ler, skrat- 
tar F; RN; grop i kind eller haka 
CS. -slagen lögslaenn r; løgslaïn 
FS; OS, f. -slae, n. -slae F, skratt- 
mild, ofta leende; om menniskor, 
an skratta och grina vid hvart 
ord. 
"löjd, se glad-löjd. 
löjlig lögäli CS; 
löjlig, lustig. 
”löjsen lögsenn (Bu), AG, (L); RN, 
f. [lögs]i RN, full af löje, skratt. 


lagli BRHG, 
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lök 1) lauk Neog; FOS; RN m., 
lök; saftig ört CS; lökväxt som 
finnes i åker och äng RN. 2) lök 
RN m., planterad lök; gräslök. 
Jfr dunder-, get-, hund-, tak- och 
vit-lök. 

”lömma loima Neog; låima F, 
LOS; to; -ä (L)CS; lama BR, L, NR 
HG; loyme cGcHHm; EKWss; impf. 
loymde cuHm; loymede EKWss; 
làwmt, LÄG; sup. låimt Rm, lämna 
Neog; CS; lämna (fram) L, NRHG; 
lämna, glömma kvar to; CS; Wss; 
HG; kvarlämna Hm. Du skatt 
låima dä yttur di; låim duri ypi 
[lämna dörren öppen] FCS. Låima 
(el. lymna) äi äut-ränningi, vid 
slåtter lemna gräset högt och osla- 
get kvar ro. Låimä (el. glåimä) 
ättar si, lemna, glömma efter sig 
LOS. Jag skall ga til Kroknäbbu 
att duppa ei gröitu, men har låimt 
brödstumpen haima rm. Halv raki 
(nätsträckan) matt vör låym där 
RNLm. III. 2, 21. 

”Jömning pl. loimningar Neog, 
lämningar. 

lömsk loimsk L. soc.; lymskar, 
lymsk CS, lömsk, småfalsk. Jfr 
lönsk. 

lön s.! laun Neog; L. soc., F; 
vT, (1) f. (m.[?] F), F; vT, bf. launi 
Neog; vr, lön, betalning. Gi dräng- 
ume laun, gif drängarna lön L. 
soc. Fyrminska launi Neog. Fg. 
laun. Jfr arbets- och hitte-lön. — 
lön-dräng löndräng vy, utskrifven 
lärling, som fick betalt för sitt 
arbete och sedan (om ett år) blef 
gesäll. 

lön s.? loin L. soc.; låin F. I 
låin, hemligen i löndom r. Giärä 
i loin, giöra hemligt L. soc. — 
lön-dom låjndom, -dum CS; larn- 
daum LK m. I låjndum, i lönn- 
dom CS. -hal låinhal FCS, n. 
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-halt FOS; låin-'alt LCS. -hora 
lön(n)-hora S; pl. lönn-horor F 
[riksspr.?]. . . kunna kasta gråt 
på barnen (se gråt). Man låter 
aldrig en lönn-hora stiga gränsle 
öfver näten, då de genast ruskas 
och rökas S. -ställe låinställe F; 
-i FOS n., undangömdt ställe, lön- 
ställe r CS; der räfven smyger 
fram mellan träsk osv. FS; CS. 

löna v. launa Neog; S; -ä CS; 
pres. launar LK; impf. launtä CS; 
launde ABNC; sup. launt nsWss; 
laune ABNC, löna. Gud launä 
daim! S. laun.s:, löna, betala sig 
ABNC. ent had då launt sı nsWss. 

lönn lyn FS; CS; FLOS; lyn GH 
Hm; ABNC, m. S; CS; F, f. F, FL 
CS; Hm; NC; bf. lyn: GHHm; -+ 
ABNC; pl. lynar LK, lönn, Acer 
platanoides. 

lönsk låinsk CS, lömsk. 

lönt launt PS; launt ABNC, lönt, 
värt mödan NC. Det är ej launt, 
ej nödigt PS. 

"löp s.* 1) laup Neog, Sahl, Ba, 
PS; Ln; F; RN; HH; VB, (SU); laupur 
GA; LOS; -årr GA; laup GHHmMm; GA 
HG; (föråldr.) ABNC; EKWss m., 
bf. laupuren [?] LOS; laupen ABNC; 
pl. laupar F; LCS. 2) loop Sp; lop 
Aln; S; CS; (EK), (L); (ru Ekholtz 
dagb. 1771); loup BRHG; ABNC; 
loup EKWss m., pl. lopar S: 1) är 
ett sädesmått, nembl. just } tunna; 
halfspann Neog; + tunna (korn, 
nötter, råg, vete, salt, päron, po- 
tatis etc.) = 8 kappar Hm; HG. 
An laup nytur F. En lop salt . . 
ansågs lika värd med 1 lop råg 
(1796) NR. Slog till lops, gaf väl, 
“bogades“ in vy. Sla til laups, slå 
i spann CS. — I. lex. laupur, 
”tråg, ask? Sahl, Ba härrör från 
Neog. som anför det efter Verelii 
Index. ling. vet. Schytoscand., där 
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det cit. ur Ol. Trygg. Saga cap. 1, 
och alltså ej är gotl. utan = isl. 
laupr. 2) pl. laupar, lopar, sten- 
hopar [på Karlsö]. Jfr N. o. B. 1936, 
s. 300. Fg. (ack.) laup, + tunna. — 
löps-del laupsdail S. -land laup- 
land Neog; Wallin; laupsland FS; 
CS; 1; lopsland S; Ga, så myken 
jord, som 1 lop sås uti Neog. Träia 
laupar land = tröi laupsland FOS. 
Karldagsverke är .. att plöja 3 
laupsland åker ro. SA 20. Fg. 
laups land, } tunnland. 

"löp s.” laup CS n., (lopp), gåen- 
de. Lidänes [läidnes] laup. Jfr lopp. 

"löpa s. låipa rS; CS; -ä L f., 
pl. låipur rS; OS, hoptrasslad garn- 
härfva, spolar etc.; tåg med ankar- 
sten uti, hvarvid garn sättas LOS. 
Jfr ur-löpa. 

löpa v. laupa Neog, Sahl; F; BU; 
KÄ; AG; L; VB; -e Wallin; laupä Ba, 
PS; S; CS; RU; GA; vBKn; pres. 
laupur FS; CS; LCS; (RN); -ar F; 
vs; GA; L; CS; -er S; CS; pl. laupa 
FS, CS; mī; -ä RN; 2 p. pl. laupe 
F; impf. laup FS; CS; lauptä CS; 
SKY; laupa’ [?] F; laup RKWss; GBJ; 
laupte ABNC; laupede exWss; pl. 
lupo FS; CS; 1; -u FOS; sup. lupi 
FOS; -ä LÖS; mupe rHG; laupa 
ABNC; EKWss; GBJ; pres. part. 
laupänäs vsKn; CS; laupnes GH 
Hm; perf. part. lupen CS; RN; HH; 
f. -i, n. -ä RN; imperat. laup FS; CS; 
LOS; GH; pl. laupe r: 1) löpa Neog, 
Sahl, Ba, PS; löpa, springa S; NO; 
gå raskt med fart, sakta springa 
eller löpa CS; gå Sahl, PS; S; CS; 
EK, veWss; GBJ; gå (ej springa) 
s Bse- etc: HG: aD: Grim; 
Barka av mä laupa F. Laupä pa 
styltur (gå på styltor) GA. Langt 
till laupa F. (se byse). Laupa till 
körkur [gå i kyrkan] FOS. Agga 
laupur äut strangt FCS. Sjoen 
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laupur full av fisk (är full af) RN. 
Blodet laupar af, förriner F. şóyan 
laupa til gut pa rèvlar, (sjön stiger) 
NRHG. Avvunen laupa til, ögonen 
gå ihop FOS. Hitta gi vör päuken, 
vör laupa haim HI. Bind din häst u 
din bat, att di inte laupä fran dig 
RN. Så laupe I yfvar dä” änge, 
da fa I ett gudt lid r. Han laup 
si’ nidur pa eisen F. Den som 
laup mä bollen F. Jag laup treia 
körkosoknar gimunn (genom) F. 
Når främ’nes kumo, lupo all ävva 
barn in ei äune (ugnen) u gåimdo 
sig F. Augu lupo til, föllo samman 
af sömn L. En karl laupte russa- 
skog midsommarsnatt SKY. Lupä 
med (löpa med), [trol. supin.] ar- 
beta[t], sysselsätta [-satt] sig med 
RN. Hitta [detta] malti har inti 
lupi [grott] FOS. Kumbär er lau- 
pänäs? kommer ni gående? vB 
Kn. 24 va laupnes it beyn . > 
jag gick in till stan . . enHm. 
Lupen, -i, -ä, trött (utlupen) RX. 
Min teid jär lupen, jag är gammal 
HH. Laup dinn hals i krok! FOS 
(se hals). Laup.. straxt o. hemta 
dricka F. Laup, tak stuta fatt, löp, 
tag stutarna fatt Tft. Sua! suu! 
laupe nå upp i skogen! då man 
drifver kräk i bete r. — Laupa 
bänd (som bändårmen gör), pojklek 
KÄ. Laupa hjaul (lek) F. Då sjöen 
laupar i land (låter höra sig), 
blir det nordlig vind Bs. Laupa 
ei koskog eller russeskog, leta efter 
korna, hästarne i marken BU. 
Laupa koskog, gå och leta efter 
korna BU. Laupa koskog, russ-, 
sväin-, lamb- och gait-skog AG. 
Laupa sald rS; CS; vB; laupä sald 
S (1, su) (löpa såll), vidskepelse 
att få rätt på tjufgods med en 
bok, ullsax och vigselring i ett 
såll, m. m. Laupa skrikksko FS; 
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CS, [åka skridsko]. Laupa söinäis 
(se syn-is) BU. Laupa sig ner i 
vatten, på “kut-is“. Han laup sig 
nidur under armarne F. — Laupa 
af, (löpa af) klarna (då molnen 
löpa bort) 1. Blodet laupur av, 
(förrinner) F. Den raude laupar 
af honom, blodet rinner af ho- 
nom GA. Laupa burt, tappa, för- 
lora F. Jag laup han mis, jag 
gick honom miste FS, CS. Sioen 
laupar till, brus i sjön mot land 
och klippor (under blifvande vind) 
L. Laupä tvärt sum a russemauså 
VEB. Laupa upp ragangen F, se 
speka v. Laupa ragangar upp, med 
ett litet slag i gräset af lien här 
och där utmärka gränsen mellan 
ängslotter BU. Straumen laupar 
upp (hafs-)strömmen gör (Fårö-) 
sundet fritt för is rF. Laupa (äut) 
mä råir, gå på jagt FOS. Laupa 


äi, stiga i (båten) F. När man 
laupar äi.. båten för att ge sig 
ut och fiska, slår man kors .. F. 


Laupa äut, dö ut, gå ut Ex. Vast 
ja lauper äut ällar in (vare sig ..) 
CS. 2) mältas, löpa ut i långa 
grodder, ådror; gro (malt, pärur, 
potatis) r. Hitta malti har inti 
lupi FCS. Laupa äut, springa, (om 
malt, säd, potatis) rS; CS. fer 
da let: kan laup éut t+ svém, förr 
läto de korn gro till svin NRHG. 
3) bark och näfver, då Safwen 
löper Sahl. Barkfall, när alen om 
våren släpper barken, när barken 
laupur FOS. 4) (trans.) Laupa ild 
(se eld) vB. Om wåren föra ut 
stenar och tåg, hwarwid om som- 
maren strömmingsgarnen fästas, 
kallas laupa raipi Sahl [jfr löpa 
v.°]. Laupä af, flå af, bark, näfver; 
afhugga kanten på sned CS. Laupa 
bäi (fästa, knyta). Spinen (se spe- 
ne) är “bigången“ (eller “bilupen“) 


löpa 


vid “linet“ ifrån den ena stadsäi- 
men till den andra (på fiskegarn). 
Laupa äi; perf. part. äilupen AG, om 
en nara (se d. o). Laupa ör, bryta 
och kärra ut kalken ur en bränd 
ugn F. Jfr trött- och tunglupen. 
Fg. laupa, pres. laupr, -ar. — 
löp-dag m. pl. laupudagar FOS; 
laupa- BU; laupädagar vx, tjenste- 
folkets fridagar (= gangodagar r). 
-ek laupajk vs f., “löpek“, ek som 
växer på sur sand; växer girt 
(fort) och får liten kärna; bra att 
böja S; det mest rättklufna ek- 
virket CS. -förd laupfördar Ns, 
(age) mäktig att löpa undan. 

rnen slår unglammen, innan de 
blifvit laupförda (mäkta löpa 
undan). -hund lauphund ve m., 
lös hund, som ingen eger. -stig 
laupastäig FS; CS: laupstäig L m; 
liten gångstig. Fg. (dat.) laup- 
stighi. -tid m. bf. lauptiden Sahl, 
löptiden, brunst[tiden]. -*tun laupä- 
täun VNCS; löp- eller lauptun mB; 
RM m., vanlig gärdesgård, som 
blott är mycket glesare tyndt; 
som är glest tyndt (= rännetun) F; 
gärdesgård af ris och bråte (= brut- 
täun) VNOS. 

"löpa v.” loipa Neog; låipa FS; 
CS; BU; KB; AG; -ä HLS; L; RN; 
lape FLHG, kasta stenger och 
sådan redskap ut i siön, der sedan 
strömmingsgarnen settias wid Neog; 
tidigt om våren sätta ut tvenne 
låipstängur för fiske L; nyårsdagen 
sätta ut låip- eller raipstainar på 
grund, som äro bra att fiska på, 
då ingen annan der under hela 
året får fiska KB. Låipä eller 
mèla (mäta) med raipet (som sedan 
får stå der med sättningsstainen 
och “bördan“): mäta djupet för att 
veta, hur djupt man sedan må 
nedsänka fiskgarnen Bu. Låipa 


löpare—lös 


(singla, draga) blatarmar ur ett 
lamb r. Låipa av, taga sänken och 
fisk af ett nät. Låipa upp husunar, 
repa upp strumporna rS; CS. Låipa 
upp, repa upp (strumpor, stick- 
tråd), r; aa; hala in ett rep FOS. 
lape úp, repa upp en strumpa 
o. d. rLHG. Låipa tug upp, upp- 
vrida parterna i ett tåg F. Låipä 
upp, äut, låta löpa upp, (nysta) ut 
HLS. Låipa äut (tug), låta ett 
snöre löpa ut FOS. Låipa anglanär 
(fiskkrokarna) äut FOS. Låipa (ej 
laupa) äisläggar (se is-lägg). — 
löp-sten låipstain S m., pl. -ar 
KB, = raipstainar (se rep-sten). 
-stång låipstang L f., pl. låipstängur 
HI; L, stång med vidja och sten 
i botten; stundom äro 2:ne hop- 
kopplade, när det är djupt, [ned- 
sänkes om våren] på 3 à 7 fam- 
nars djup, der lekfisken finns, på 
det man der ensam må få fiska 
(i kretsen kring låip-stängerna); 
3ne garn vid hvar låip-stang. 
SH 45. 

löpare löpare vy m., bf. lauparen 
(£); NR: 1) ett uppstandaritug, som 
går genom en ögla på broki (se 
brok), [då man lyfter “kutläger“], 
sladden, ändan af broki r. 2) öfre 
stenen i en kvarn (skvattlå) RN. 
3) bägare [skråväs.] vy. Jfr efter- 
löpare. — löpare-folk lauparefolk 
S [tatare, krymplingar, spelmän 
etc.], som fritt ströko omkring. 
-tös lauparetös F f., tiggflicka. 

*löpe s.t löipä Bo; løpe CS n., 
pack, byke (= klöf r). 

*löpe s.° låipä, -i FCS; -e FLOS n., 
nystan FL; något hoptrassladt r. 
Jfr garn-löpe. 

löpning, se is-löpning. 

lördag loudag L. soc.; laudagar, 
laudä CS; laudag rS; CS; FLS; vB; 
lauda AG; låudag FN 814; laudagar 
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LK; EKWss; -ar GHHm; laudag LK; 
EKWss; laude GHHm; làude (för- 
åldr.) eBJ m., bf. laudagen F; FI 
Kn; vs; [dat.] -i rıKn. en laudag 
LK, en lördag. de & laudagar 1 
dag EKWss. um laude veWss; 
um laud LK, om lördag. 2 laudes, 
i lördags LK; z laudis vBWss. 
Stakku lauda [lördagen före påsk] 
AG. Fg. (dat.) laughadaghi Rk. 
— lördag(s)-kväll laudagskväll r, 
[-kväld]. -natt laudaganat F. -regn 
Laudesregn halldar inte bäi till 
sundes- (söndags-) messä to. -vind 
laudesvind S. Lördagsvind står ej 
gärna, till söndagsmessa kommer 
in, men om deröfver, står han 
säkert vY. 

lös laus Neog; S; CS; laus GH 
Hm; ABNC; lausar vxWss; aBJ; f. 
laus BU; AG; GA; SU; n. laust RN; 
vB. Mori (modri) jär laus (äi mig), 
jag har ondt af modri, har kolik 
BU; AG; SU. Löiri jär laus (se lyr) GA. 
Sla laust hänn [bort] mäd, slarfva 
med, ej bry sig om RN. Sla laust 
um, föga bry sig om vB. Säta laust, 
fiska utan fastsättning. Fg. laus, 
n. laust. Jfr andas-, andra-, ball-, 
barn-, byx-, gatu-, lag-, liv-, makes-, 
mat-, ord-, orkes-, råd-, sans-, skam-, 
stick-, stjärt-, stör-, tank-, tugges-, 
tål-, uns-, vett-, vånd-, värn-, väst-, 
och äre-lös. —— lös-bete lausbaite 
GA n. (= lausungar), strömming, 
som falla[!] af näten, när man bär 
upp garnen. SH 54. -doning pl. 
lausdoningar rF; CS (= yvur-ar, 
-tull, öfverloppsåra, -tull), i båten. 
-flöte lausflaute HN; RU n., (ell. 
bråcka) som på stora lass sattes 


midt på för att hålla hop 
och stärka vagnsstegarna Ip i 
RU; (med stavband), sit- 
tande uti midten af lasset, då man 
körer med kort (kalkugns) ved En. 
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-"görpad lausgörrpa'r F, löst sam- 
manbunden (säck). -holk lausholk 
Linné res. s. 210; laushållk F; LOS 
m.: 1) bandet öfwer myssan Linné 
a. st.; fruntimmerspannduk, knu- 
ten öfver andra dukar: ha tok 
pa sig an laushållk eller an lausan 
hållk FCS. 2) brunnkrans (löst 
ditlagd) LCS. -holt laushållt AG; 
HH m,, (= svillfoder) som ligger näst 
på syllen. -kalk lauskalk HL m., 
löskalk, läskad. -laga lauslaga F, 
något lös. -"limna lauslimno F f., 
oordning. -lomma lauslummå (KB, 
RN) f., som hängde under förklädet 
(se lomma s.). -not lausnot RN f., 
notdrägt med samma not [som 
om vintern anv. till isnot] i båt 
om sommaren. SH 73. -russ laus- 
russ ÖJ n. löshäst(ar), som med- 
hafves att byta om med på resan 
CS; springa ett på hvar sida om 
de ispända öz. -strömming laus- 
stremming F m., strömming som 
falla[!] af näten i båten; (= lausunge, 
-ar 1; VB). -tull laustull AG m., 
lös tull, som aldrig brukas till 
rodd, men att lägga stöir-ari (styr- 
åran) på, då man seglar och styr 
med en åra (=styrtull, se d. o. 
samt garn- och skot-tull); kallas 
äfven laustull, emedan han flyttas 
till ömse sidor af båten. -unge 
lausunge L m., pl. lausungar KB; 
GA; L; VB: 1) de strömmingar, som 
falla af garnet i båten 1, VB; 
(= lausstremming) F; strömming, 
som faller af näten, då man bär 
upp dem från båten L, GA; (= laus- 
baite) Ga. Så många lausungar, 
som då falla af, lika många valar 
strömming brukar man få på näten. 
SH 54. 2) för löst bundna sädes- 
kärfvar KB. -virke lausvärke FS; 
CS n., sänke, krok och tvefällda 
(utan snöre) vid torskning, ifall 


lösa—löska 


man förlorar snöret eller det först- 
nämnda. 

lösa v.! loisa Neog, låisa FS; 
CS; -ä S; CS; låysa FN 310; loysa 
GHHm; EK, VBWss; lase LK; FL, 
GG, ARHG; pres. låisur FS; CS; 
impf. låiste FS; CS, 1; sup. låist; 
perf. part. låistur, f. låist, n. låist 
FS; CS: 1) lösa. Låisä byxor, göra 
sitt tarf (F, L, vB); CS. Folk gjorde 
skälmstyckar, liste byxar (orenade 
sig) på käutstainen och sedan gick 
aldrig käuten dit t. Når jag da 
låjste pasar [trasorna] af .. NR. 
2) [utlösa]. Låisa nöia ällar gambla 
fasta (vid köp) FCS. 3) vara sämre 
i spel; icke taga en motspelares 
kast i varpa S. Kommer en [mot- 
spelares] varpa närmare målet än 
den förres, så ropas: “han tog!“, 
hvar om inte så ropas: “han löste!“ 
Fg. loysa; part. n. loyst etc. 

lösa (upp) v.’ lausä upp, göra 
lös, uppmjuka (om hö) CS. 

lösing pl. lausingar (l. lausungar), 
löst bundna sädeskärfvar ro. 

”lösk lojsk CS; låisk L (ns) n., 
bf. -ä 5, afhugget, öppet ställe i 
skogen L; en liten fri plats i en 
skog, tätt omsluten af träd eller 
buskar; ställe i en skog med glesa 
och kortväxta trän CS. Jfr följ. 
och lösker. 

löska s. låiska rS; CS; rLOS; 
BU; -0 F; -ä FLOS f, pl -ur F, 
slätt ställe inne i skogen; (stor) 
slätt, öppet, uthugget ställe i sko- 
gen; flackt ställe S; skoglös, bar, 
fri fläck; slätt i skog med ett trä 
her och der; slätt CS. Jfr fg. 
loyski n., kal fläck på huvudet. 

löska v. lysska r; -ä CS. Man 
säger till en tredsk barnunge, 
hvilken ej vill bli kammad eller 
lyskad: Får jag ej kämmba (el. 
lyska) dig, då får lyssamakken 


lösker—löv 


(eller pitur) dräga dig ner uti sau- 
den, brunnen. 

”lösker loisker Neog, Sahl, PS; 
Ba; låjskr SÅ 5; låisker Ns; OS; 
-ar S, (£); låiskur LOS; -årr HM; 
lårskar Bo, L, NRHG n., bf. (2) 
låiskrä vBKn; f. S; bf. lorskre 
(“bortlagt ord“) öeD, löt, rumslet, 
fält, kalmark Neog, (liten) slätt, 
omgifven af buskar Ba; en (stor), 
öppen slätt (i skogen) S; skoglöst 
fält, men med något buskar FCS; 
blekefält BoHG; kalt, öppet fält, 
där just intet växer u, NRHG; 
slätt inne i skogen D; ett fält eller 
en slätt, hvarest man icke utan 
största svårighet kan komma fram; 
i allm. våta, kärraktiga, sumpiga 
slätter Kn. Ett stäurt låiskårr, 
stort, öppet fält Hu. 

"löskig låiskugur FS; FLCS, öppen 
(om skog) S; skoglös; (skog) som 
har låiskur f. pl., glest bevuxna 
fläckar CS. 

”löskrig låiskrugur (rF); n. låisk- 
rutt F; AG, (L); lårskrut NRHG; 
slätt, öppet (i skogen); öppet, glest 
med skog S; kalt, magert, skoglöst 
(fält) HG. 

lösning, se ut-lösning. 

”Jöst s. löist Aln, flakt fält. 

”löster lá:star vBHG n., kal, o- 
fruktbar slätt. 

*löta loita Neog; låita FS; CS; 
vy; -ä BO f., är ett oqwädinsord : 
dei Loita; du jär a loita, en lat 
märr, när man skiäller på ena pigo 
Neog; lunsa, stor, skamlös flicka; 
tjockt fruntimmer r; lång, vuxen 
flickslyna vy; odygdig flicka Bo. 
Jfr mamm-löta. 

löv laug ell. lauf (förr laif) Neog; 
laug Sahl, PS; S; CS; F; Bu; FLOS; 
L, GA; lau FS; OS; L; lavv FS; CS; 
lau FN 302; lav FHG; lav, lag FD; 
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laug enHm; ABNC; FL, SY, LU, HU, 
NO, AN, ÖG, BT, LYHG; HETg; lau 
EKWss; GBJ; AR, ÖJ, HM, SVHG, m., 
(coll.) FS; CS; HG; Hm; Wss; J, 
bf. laugen, lavven F, f. [2] F; n. 
PS; OS; (82. 0 pl) t; D; NG, bi 
lavvi FCS; laugi FLOS; n. pl. [?] laug, 
bf. -en FLOS; lavven F. I gröyna 
laifwe, i gröna löfwen Neog. Jfr le- 
ken I gryne loifwor Wallin. Klappa 
laug Sahl; klappä laug PS; löfva 
träd. klap lau xx Wss; GBJ. Klappa 
laug, först hugga ned stora grenar 
och sedan knippsa, derefter af- 
hugga de små löfqvistarne; brauta 
laug bryta löf (med fingrarna) BU. 
Knissla lavv, afhugga löf FOS. 
Skiauta laug ca (lek: = “smälla 
med blad“). Lavven jär grön F. — 
löv-blad laublad FS; OS (ett enda) 
blad [mots. lavv, m. (coll.), -en]. 
-*klapp laugklapp F [n. ?], torrt löf 
(som är förvarat på gifftalukkti). 


Bonden .. ger lammben en börd 
laugklapp. -klappning lavvklapp- 
ning F. -knipsa laugknippsa BÄ; -ä 


S; OS f., stor knif eller liten yxa, 


hvarmed löf klappas, 
brytes S; löfknif med J 
15 tums blad att 


knippsa löf med Bä. -kniv laug-, 
lavvknäiv rS; CS; t m.; pl. laug- 
knejvar SÅ 49, löfknif hvarmed 
löfvet knisslas af grenarne FS; CS; 
att klappa löf med 1. -mark lau- 
mark Gå f., löfmark, löfskog. Att 
faga är tungt arbete i synnerhet 
på laumark (löfmark). -sal laugsal 
S; “löfsal“ vy m., lusthus. -skog 
lauskog FS; CS m. -skott laugskout 
GA n., löfskott, smäll med blad på 
handen. -skräcka laugskräkka BO, 
[fågel], emedan den bor i ek. 
-"sprunge m. bf. lauspruygen, löf- 
sprickningen LK. *-tryssja laug- 
trysa SÅ 12, löfruska. -ved lauvid 
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GA. -väg lauväg GA m., väg med 
löfträd på båda sidorna. 
lövas lauges, impf. laugdes CS. 


lövas—mage 


lövjerska f. bf. lövisska F [för- 
följdes af Oden]. 
lövning laugning CS m., f., löf- 


lövig laugug CS, som har mycket | sprickning. — lövning-tid laug- 
löt. ningtäid CS m., löfsprickningstid. 
M. 


madd madd rS; CS n., våt och 
slaskig smörja (af snö, smuts, af- 
skräden). 

*madda v. madda rS; OS, söla. 
Jag maddar kannuna fulla, jag 
sölar kannan full rS; CS. Däu 
maddart dig fullan FOS. 

*maddel maddel CS n. [söl, 
kladd]. 

*maddig maddagur rS; CS, sölig, 
oterlig; blöt och slaskig (af snö, 
väta och skräp; i skogen). 

*maddla maddlä Ba; CS; (1), SU; 
-a (F); VB, handtera någonting blött 
Ba; ta uti, söla; knåda, handtera 
ngt vått, slipprigt S; kladda, söla 
HG; mycket handtera (om kattor, 
fåglar) vB. Maddlä med något, 
ta i något blött, slaskigt su. Maddla 
(mä), handtera, leka med något 
skvabbligt, mjukt (särd. i lättfärdig 
mening) CS. Maddlä (mä) handtera 
någonting blött (utan att man blir 
våt eller nersölad); figurl. hand- 
skas med kvinnor CS. sutimtu 
mádle ma matn! sitt inte och kladda 
med maten (till barn, som äta sö- 
ligt) BRHG. 

*maddlig maddluar vB; maddlu 
CS; maddlig (st); mådlr ABNOC; 
mådluar NRHG, lös, skvabblig, o- 
täck (att känna på såsom en mogen 
böld o. s. v.) S; lös, slaskig (t. ex. 
om strömming) sölig vB; lös, slankig 
i köttet (t. ex. om fisk, som ej är 
fullt färsk) NC; mager, klen (per- 
son) NRHG. 


madra madra Neog, Sahl, PS; 
Linné res. s. 238; madrå AG; (L); 
RN, (NS); -ä CS f., är ett slags gräs- 
rötter, som färgas rött med; Aspe- 
rula tinctoria CS; RN. Jfr matra. 

*maffen maffen S; CS; F, adv., 
bra, väl, godt, skönt S. Dä jär 
maffen, nog godt, rart F. Dä var 
maffen! COS. 

*magd-fattla matfatlo Sp; maatt- 
fattlo, potius magdfattla I 96:4; 
magdfattla Sahl, Ba; magfattla PS, 
en liftröija Sp; snörlif I 96: 4 etc. 
Jfr mat-fattla. 

mage mage S m., bf. magen F; 
suCS; dat. magam Neog; dat.-ack. 
magan FS; CS. Kval i magen, 
ondt i magen suCS. Jag har want 
[ont] i magam, i magen Neog. 
Kurra äi magan, köra, bullra FOS; 
Vämmbla si i magen, äckla F. Dä 
vambla si äi magan FOS. Sta pa 
magen (idrottslek). Jfr su-, sull- 
och säck-mage samt kep-, knyckel- 
och krek-magad. — mag-hov ma- 
gahof Neog, som har hof i ätande, 
äter ej för mycket. -kval maga- 
kval F; BU; magäkval FLOS n., ondt 
i magen CS; då vatten stiger upp 
i munnen S. Magakval och sträm- 
mingalaida F. Hart däu magakval 
u strämmingalaidu? rOS. -mätt 
magamättar F [ur], tvärmätt. -sjuk 
magasiaukur FOS; magsjaukar LOS. 
-sjuka s. magasiauka FOS; mag- 
sjaukä LCS f., magvärk L; mag- 
sjuka, icke diarrhoe, utan kvälj- 


mager—maj 


ning. -*skvålla mageskvållå AG f., 
äckel och uppkastning. -*såg ma- 
gasug BU n., då vatten stiger upp 
i munnen. -täppt magetäpptur BU; 
magtäpptårr ac, då man ätit och 
druckit för mycket BU. 

mager magur FS; magar VB; 
CS; magar LK; n. mågat BRHG, 
GHHm; ABNC. Ha jär magur u 
tom sum a hängla rS. Ha jär 
magar sum a hånglå (om ett magert 
kräk) vs (ordst.). Magar sum änn 
tradä CS. — mager-fallen magur- 
fallin FCS; magerfallen F, f. -i, n. 
-ä, mager, tom, eländig S; mager- 
lagd OS. 

maj s. mai, maj FS; CS m., 
maj månad. Gamla maj: Man hed- 
rar ännu den 13:de maj (12:te) 
som första maj och kallar den 
dagen “Gamla Maj“, som alltid 
varit en betydlig märkesdag. Då 
om våren drifvas kreaturen först 
ut på haiden eller skogen .. GH. 
Ann kalldur maj gir go gröda FS; 
CS. Maj vatur u kall fylldur bon- 
dens häus u lädur all rS, CS. 
Aldrig jär Maj så fagur måi (mö), 
att hon inti kan gi lummo full af 
snåi F. Potatisen sättes pa maj 
nidar, i maj nedan F. Mai nidarägn, 
regn i maj nedan F. Yttur mai 
nidarägn gar tårrka leika langt ei 
jårdi, sum rägni gikk FL. Mai-nöi- 
snåi (maj nysnö) är fåragö S. — 
maj-orm majårrm FS; CS, kallas 
en orm, som slås ihjäl på första 
maj; borras ett sådant ormhufvud 
ner i fähus- eller stalltröskeln, 
kunna kräken ej skämmas. Sättes 
ett sådant ormhufvud (då ormen 
är tagen med klämma om nacken, 
ej slagen, då man tar hufvudet 
af den lefvande ormen och sedan 
släpper honom) ner i ljustrastaken, 
stadnar fisken och fångas lätt F. 
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-stång maistang S; CS f., pl. maj- 
stängur BU; -ar L: 1) midsommars- 
stång. [Sådana stodo hela året 
om i kyrkan på kvinnfolkssidan, 
vid predikstoldörren och vid altaret, 
en del voro klädda med konst- 
gjorda blommor, målat papper, 
guldbleck m. m.; togos hem före 
midsommar och kläddes om av 
flickorna i resp. gårdar; buros 
upp i sockenstugan midsommar- 
afton och därifrån i procession 
med musik in i kyrkan, varefter 
ungdomen på kvällen dansade] Bu. 
14 maj-stänger äro uppsatta till 
en prydnad i Lau kyrka, af hvilka 
två stå, en på hvarje sida om al- 
taret, en på hvarje sida om pre- 
dikstolstrappan samt för öfrigt 
vid och öfver kvinfolksbänkarna. 
Majstängar tagas hem 8 dagar före 
midsommarsdagen, klädas då om, 
en för hvar gård, då 3 öppna 
spetsar äro i toppen; men om någon 
tös skall bli brud om hösten, sättes 
en krona i toppen L. .. sedan 
dansar man på prestgårdslogen, 
då presten består en gång öl; 
(dansas ej kring någon midsom- 
marsstång på någon gård) [1859]. 
Ej af maj månad, utan derför att 
de majas med blommor RN. Pres- 
ten P. Klingvall häfde ut dem, 
satte dem i “tunarne“ med ko- 
lortar på. Process i många år F. 
Majstången [som klädes midsom- 
marafton] är utstyrd med flere 
rålika armar, öfver hvarandra, i 
hvilkas ändar sväfvande hänga ett 
slags kronor af tvenne i deras me- 
delpunkt hopsatta tunnband, syn- 
nerligen blomsterklädda och ut- 
sirade med förgyllda ägg m. m. 
[resas midsommarafton och dansas 
kring]. I synnerhet i prestegår- 
darna och jemväl i Visby resas 
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sådana majstänger på gårdstomten 
och i trädgården och i många 
bondegårdar (numera) S. Jfr Linné 
Gothl. resa s. 175. 2) Echium 
vulgare S; CS. 

"maj s.? mai Neog, grönt löf. 

"Maja 1) Maia, (= maj) S. När 
Maja gynnar raja ”attkullu fulld mä 
snåj, då skall bonden ännu ”a sitt 
kalv-åi RN. 2) Jfr slabb-maja. 

maja v. maija Neog; maia FS; 
CS; -ä LOS; mà BR, LHG, pryda. 
utsmycka med blommor F; LÖS; 
HG; utsira rum med blommor och 
löfruskor, synnerligen midsommar- 
dagen och -afton CS. Maia äut 
FS; CS, göra grann, pryda OS; 
pryda ut (med blommor); göra 
grannt, hyfsa, pryda, snickra ut; 
måla ut grannt S. Maija i kyrkiu, 
pryda kyrkion med löf Neog. 

majestät Herr Majestät, konung- 
en F. 

*majning maining S, blomster- 
klädsel. 

mak s. mak Neog; FS; CS; Bu 
CS n., dat. maki FS; CS; BUCS; 
-e, -Ä F; KB; VB, mak, maklighet, 
långsamhet, bekvämlighet, stillhet 
CS. Fara i mak, sachta Neog. I 
mak, långsamt, bekvämligen OS. 
Håll dig i mak, håll dig stilla S; 
halldi [hald di] i mak CS. Vara i 
mak, men kåirä i makä OS. Kan ja 
intä fa varä i mak för di? CS. I ma- 
kä, småningom, efterhand F; vB. I 
mäina make, efter min förmåga, 
bekvämlighet r. Det skrabbar ändå 
af i make KB. Ai säina (mäina) 
maka [!], i sakta mak r. Han gikk 
äi säina maki FS; OS. Ga äi sakta 
maki: gakk nå däu äi däina maki; 
vör gingo äi ora maki; dä jär 
skikkelit mak, sum vör ga äi FCS. 
Knuttra sig fram i säina make, 
knoga sig fram F. Fg. (g.) maks, 
(d.) maki. Jfr o- och so-mak. 


maj—makt 


*mak adj. makur FS; OS; L; f. 
mak, n. makkt FS; CS; 1; Ns; pl. 
m. makar FS; CS; f. maka rOS; n. 
mak rS; CS, senfärdig, maklig 
(om folk, ström); långsam, sakta, 
FS; CS; stilla, makligt (väder) 1. 
Makur straum, mak färd, sakta 
ström, färd rS. Makkt vädur, 
stilla, vackert väder r. Makkt väder, 
vackert väder ns. Makur vädurlajk 
SH 52. 


maka v. maka Neog; Aln, Sahl, 
PS; -e Aln; -ä CS, laga til Aln; 
maka något; laga i ordning CS. 
Make sängi, bädda sängen Aln. 
Maka tig, gif rum, sitt tit bäter 
Neog. 

make maka (mB) m., bf. makan 
Neog; màkan FHG; màken BRHG. 
Kraka söker maka mMB (ordst.). 
Aldrig såg jag makan Neog. de 
æ màken til .. det är likt; är 
samma sort BRHG. Ett, täu, täin 
-maki [räknade trollet] xru. 
mak-byte makäböitä, makböitä LCS 
n., utbyte af jord för jord; utbyte 
af jord, försäljning medelst spel 
och krångel (tör vara oriktigt . .). 
Jfr da. mageskifte S. -bytning 
makböitning LOS f. = föreg. — 
makes-lös makis laus L. soc., ma- 
kelös. 

*makla makla rS; CS; draga, 
sakta, makliga; sakta draga (jämka) 
“kuten“ till sig med esi. Makla 
fram, maka fram F. 

maklig makli CS; maklen F; n. 
makligt Neog, sakta, bekväm, bra 
CS; dum, våpig, (maklig, lat) F. 
Hä jär så makligt, lägligt, godt 
tillfälle Neog. 

makt mak(k)t FS; CS; ts f., bf. 
makti F; EK; pl. maktar CS, kraft. 
April sade ..Um jag hade makt 
sum min brodur Mars .. F. Mä 
makkt, allt för gerna, för all del LJ. 


makta— malla 


De slogos en stund mä makt 
[kraft] r. Mä manns makt, med 
full karlstyrka, karlkrafter rS; CS. 
Akti jär majr än makti F; EK (se 
akt). 

*makta makkta rS; CS; vy; pres. 
maktar, impf. makkta r, mäkta, 
förmå, orka med; stå ut med. Då 
man ej maktar ro fram. I vattnet 
maktar ingen trolldom. Hau-käm- 
pen [som kastat en sten] makkta 
blott till Ringvida hagen r. Makkta 
av, orka med; kunde ej makkta 
av, ej orka, stå ut med Bu. rusen 
makta nte up båken, hästarna 
orkade ej uppför backen FHG. 

*makter-gesäll maktergesäll vy, 
var smedgesällernas förnämsta old- 
gesäll eller förman, som hade “mak- 
ten“ och förde ordet. — makter- 
gesäll-stav maktergesälls-staf vy, 
(uti lofl. smed-embetet i Visby), 
af appel, rund (utom en tärning), 
22 tum hög, med 4 par sidenband 
(2 röda och hvita, 2 blå och gula 
par). Avbild. V.S, 164. 

(?) mal maf (ell. mal) (ljudet 
är alldeles mellan f och 4), mask 
i mjöl, se mar s.! 

"mala s. malä rLOS f., pl. malur 
FLS; malar ro, häkta CS; märlor 
ro. Jfr silver-mala samt (det möjl. 
identiska) malja s. 

mala v. mala FS; CS; L; -ä S; 
CS; mala su; -ä RN; pres. maler 
Tft; mal FS; CS; malar CS; málar 
LÄ, BRHG; impf. mol Tft; FS; 
CS; rä; maldä CS; maul FN 365; 
moul [föråldr.] GH m; malde cHHm; 
EK Wss; malad(e) EeKkWss; pl. molo 
F; sup. malt CS; malä RN; male 
FL, LÄ BRHG; enHm; perf. part. 
mald, malen CS; maln LK, mala; 
spinna (om en katt) Fr. Mala ra 
sed bittnar (bottnar) hvarken i ”ållk 
(degtråg) eller i folk (ordspr.) 1. 
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Katta mal gröin till skera [skatan] 
etc., se katta. Fystä .gangen så 
mol di kånn [visa] Lä. Kärlingi 
sägdi till gubben sin: Däu skatt 
upp u malä (visa) RN. När han 
hadde malä .. RN. Malä vaitä (vete), 
lek. S. Jfr torr-mala. — mal-kvarn 
malkvänn (eller tårrmalkvänn) f., 
vattenkvarn för torrmalning (sigt- 
ning visste man ej af) RN. -stuga 
[gen.] malstäuars Ar; S, den part 
i gården, der kvarn fins S. Jfr 
mål-stuga (under måla v.). -torr 
malatårr F, kvarntorr (säd). -vat- 
ten malvattn S. 

malaj(e) mallaie su; -ä S m. 
bf. -en su; pl. mallajar S, 1/2 tums 
långa, krampa, rödbruna mång- 
fotade sjömask (helst under land, 
der ingen ström går), som äter 
upp nät, räusur, mjädrur och annat 
fiskedon su. Margnisst, fosfor- 
escens om hösten på hafvet; lyset 
kommer af mallaiarne (sjömask) su. 

mald s. māld r, (L); malld FS; 
CS; 1; mald FHG m., bf. malden 
FOS, den säd, som skall i kvarnen 
att malas S; CS; den malda säden 
FHG. Malden jär tungur, han jär 
mäldräikur FCS. Jfr mäld. 

*malja malga Neog; malgå L; 
makgä LCS £.; pl. malgårr L (= 
syllmalgur), äro runda märlor, lika 
på båda sidor i qwinfolkens snör- 
lif Neog; små lösa hängande silf- 
versirater (knoppar, stora som ett 
dugtigt knappnålshufvud), hvilka 
i 2:ne små länkar hängde midt i 
plätten af syllpari [silverpar] 1; 
märla svOS. Jfr silver-malja. 

mall mall S; CS; FOS m., mo- 
dell S; mall (form) rS; mått eller 
modell till trädarbeten CS. — mall- 
färdig mallfärdig S, huggen efter 
mall, modell. 

malla malla S; -ä CS, passa väl, 
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att något ligger väl intill, åt OS. 
Malla ihop, passa väl ihop, ligga 
tätt S. 

malm malm S; CS m., pl. mal- 
mar EK: 1) slätt; stort fält S; OS, 
t. ex. Stangä (Stânga) malm. 2) 
bästa kärna, kraft: “der är ingen 
malm i honom“ S. 3) märla (3 ell. 
4 på hvar sida af kvinfolkens 
snörlif; fordom) EK. 

malning, se torr-malning. 

*malster master Ba; CS; VB; 
malstur FS; CS; måstar ABNC; HE 
Tg; sxWss n., bf. masträ Ba, CS; 
mastre GBJ, handqvarn [!] Ba; CS; 
kvarnstenskrans trädverket kring 
kvarnstenarne FS; CS; den jern- 
krans i form af rifjern, som om- 
gifver stenarne i en grynkvarn 
CS; träramen (lådan) kring kvarn- 
stenarna NO; Tg. 

malt malt rS; CS; Bä; GA n., 
bf. -i FCS.. Lägga malt äi bunk, 
utbreda malt kvarterstjockt (för 
att springa), sedan det legat i 
vatten. Då fastnar det ihop i 
kakor, och sedan skall det räivas 
äut och så ligga äi spryng (för 
att springa) FOS. Däu har sjalf 
grönt malt pa lukte, du har sjelf 
egna barn .. säges af kvinnor, 
som träta om sina barn GA. Ha- 
rigt [hårigt] malt (BÄ). Hitta [detta] 
malti har inti lupi [sprungit] FOS. 
Jfr råg-malt. — malt-*"bunk malt- 
bunk rOS, malthög. -bunke malt- 
bunke Sahl, en hop malt. 

malört malurt Sahl; mallört F; 
malört BRHG; enuHm; EK Wss. Hals- 
huggaredagen . . skär man upp 
mallört .. F. 

mamma s.! mammä S, [mor, 
mamma]. Mammä, kum upp! 

mamma s.? mamma Neog, Sahl, 
PS; mammo F f.; pl. mammer Ba; 
mammur F OS; bf. -unar F, bröst, 


malm—man 


späne, pat Neog; fruntimmersbröst 
PS; patt, bröst (äfven på sälhona); 
(pl) spenar på katt FOS. Giva 
mammur, räcka spenar, jufver r. 
Jfr häng-mamma. — mam-barn 
mammobarn FS; CS; mammban S, 
CS; mammäban FLCS; mamban LK 
n., dibarn. -dropp mammadrup F 
n., di, i talesättet: “sårken tar 
yttur dä mammadrupi“ (om en. nyss 
afvand). -fåle mammofuli FOS m. 
-föl mammofyl rS; OS n., [diande 
föl; fig. stort diande barn]. -gris 
mammogräis FS; mammägräis FL 
CS; mammgreis S, digris. -hål 
mammohul rS; CS n., gamblas 
(kuthonans) dihål, som sitta 3 tum 
nedom födslohulet, "vulva". -”löta 
mammolåita F f., lunsa, stor skam- 
lös flicka. -rak mammorak FS; 
CS f., bf. -i, (= uka), jufverraden 
af spenarne på so, hynda. -russ 
mammoruss FS; CS n., diande föl; 
[fig. stort, diande barn]. 

"mamma v. mamma FS; CS; BU; 
-ä CS; r; mame enHm; ABNO; pres. 
mammar L, dia S; OS; (mest om 
kor) NC; få di CS. Far jag henne 
[modern] in, så skall jag mamma 
henne i hèl [sade bortbytingen] 
F. Banet har fått dilä [se dele] 
u intä mammä su. Bjeren mam- 
mar af andra kor t. Dä kåm a 
pjäskå och “mammade“ (diade) 
kon Ga. kernar máma s: sålva, dia 
sig själva aBNO. 

*mamme mammi rS; CS; -e S; 
FOS; d.-ack. -a F m.; pl. mammar, 
bröst, spene (kvinnors, honors 
bröst); mest i pl. OS; di (digif- 
ning). Ha gir barni, ungen mamma 
(acc. sg. m.), gifva di. Gi unganarr 
mammar, ge (kut-)ungarna di F. 

mamsell mamsell (—~) S; mamsal 
LR £, DI. ci GA. 

man s.! man FOS; man FHG; 


man —mana 


man GHHm; ABNC; EKWss, f. Hm; 
NC; Wss, bf. mani Wallin; -2 
GHHm etc., n. FOS; HG, man (på 
häst); gräs lemnadt oslaget vid 
slåtter FOS. Jfr stånd-man. 
man-hår manahar FOS n., pl. bf. 
manharen, Tällnan [på en fågel- 
snara] är af hästens manharen F, 
-orm manårm FS; CS m., orm som 
tros ha man på halsen. -rot 
manarot rS; OS f., bf. -i, der 
hästens manhår sitta fast. 

man s.? mann FS; CS m., bf. 
-en, -in FOS; pl. männar FOS; 
mannar S; ménar LK; vanl. koll. 
man, i sms. -ménar BRHG; bf. 
männaner FS, man, karl. Dunå 
[gråbo] är god för man och kunå su. 
Tra tork! släjken man jag har fat (i 
“uglävisan“) S. Mä mann u allä, 
med man och allt CS. Mans minne; 
många mans minne, fordom, länge- 
sedan vy. Hail mans minne, mans- 
ålder GA. Mä manns makt, med 
full karlstyrka F. 2 tunnor öl till 
mans vy. Fg. mabr, mandr; ack. 
mann; pl. menn, gen. manna 
etc. Jfr by-, bålder-, gårds-, sankta-, 
skedes-, spel-, store-, strand-, stånd-, 
tals-, timmer-, ung-, åker-, ålder- 
och änke-man. — manna-brok man- 
näbrok LCS f., byxor. man-bygg- 
ning manbyggning 1; ös m., bl. 
-en 5; mànbýgnigan BRHG, deri 
folk bor S; huvudbyggnaden på 
en gård HG; SA 54, 76, 100. 
-folk manfolk S; CS n., pl. bf. 
manfållken r; -fålki GA, karlar. 
Endast “manfolken“ arbeta med 
att binda “slinga“, lappa garn och 
allt hvad till fiskeriet hörer GA. 
“Manfålken“ skulle lyfta tråska 
(sluta tröskningen) till jul (Fo). 
Då skulle båten hvälfva med man- 
fålki GA. -folks-byxor manfolks- 
byxor (F). Sju kvinfolk skola slåss 
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om ett par “manfolksbyxor“ före 
domen säger Seibilla x. -folks- 
galen f. manfollksgali F, kåt. -fär- 
dig f. manfärdu L, giftvuxen. -gård 
mannagard [efter “mannagården“ 
Lantm. diar. 1752]; “mangård“ S 
m., menniskoboningar; corps de lo- 
gis. Ej gotl. -hus manhus [Sartorius 
1763] S n., manbyggning. -moder 
f. bf. mannmodri Ns, kolik för kar- 
lar (?). mans-slätt manslätt PS; S; 
manslèt S; FCS; MB; RM; mannaslet 
FS; OS; manslert AaBNO n., pl. = sg, 
så mycket äng en karl slår af på en 
dag; 1 tunnland (ungefär) S; CS; 
så mycket en man kan slå på en 
dag (ytmått, endast använt om 
naturliga ängar, vilka beräknas 
vara så och så många m.) NC. 
Hitta ängi jär ätt, täu, tröi man- 
naslèt F. Dä änge jär 12 manns- 
slet FOS. man(na)-viv mana-weif 
PS; mannavif, mannevif S; mannä- 
väif CS: 1) äktenskap PS, S; hustru 
S. 2) kortspel, mariage. man-vuxen 
("-vaxen) manvaxen, f. manvaxi, n. 
manvaxä, fullvuxen (karl); `gift- 
vuxen (flicka); itt [manvaxä] päikä- 
ban ac. mans-ålder mansaldar S. 

man pron. man FS; CS; man 
FHG; männ OS; man BRHG; EK 
Wss. Man tar ann fraud u läggur 
han äi ann ask .. u så grävur man 
dä nidur FCS. Um männ slar [om 
man slår] CS. 

*mana v.t mana FO; -Ä AR, lämna 
gräs i slaget (af brist på hvass 
sigde), som ser ut som hästman; 
slå gräset ojemt.. då slaget blir 
manigt. 

mana v.? mana S; impf. mante 
MB: 1) trolla, kalla fram, befalla. 
Mana (till sig) med trolldom kalla 
fram, få till sig hvad som helst L. 
Finnen mante fram alla ormar (MB). 
Finnar kunna mana onda andar 
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ner i jorden. Mana bort spöket. 


mangel—mar 


maning s.! (m.) bf. maningen, 


[Den onde spelte kort], presten |trollningen S. [Borde vara fem.]. 


började mana. Den håle sade: 
“Du manar mig inte långt, för du 
har stulit. — Hvad då — . . En 
bok. Ja, det har jag, men bara 
för att kunna mana dig till hel- 
vetes igen!“ GA. Mana peikar till 
sig, som ej kan ske, om hon vet 
det och vändt särken eller natt- 
myssan afvig, när hon lagt sig AN. 
Finnarne "manade" ombord, och 
töserna måste gå Ga. “Haffrun“ 
manar till sig ekorrarna vs. Bon- 


den "manade" “de små under 
jorden“ medels svartkonstboken 
EK. 2) Mana (sig sjelf), på- 


minna (sig sjelf). Hunden manar 
sig sjelf S. 

mangel s.t mangul(l) rS; CS; BU; 
máygal FHG; måggel LÄ, GG, HM, 
svHG m., mangel; handmangel. 
Jfr stor-mangel. — mangel-*fjäl 
mangul(l)fjöl rS; CS; FL 
CS; mangel-, mang'fjäl 
AG, (L) f., bf. -i F, man- 
gelbräde; bräde på en handmangel. 
-kavel mangulkavul FCS; mang- 
kavil FLOS; mangel-, mang’kafvel 
(KB) AG, (L); maygkavl GHHm m., 
bf. mangkafvelen 1, mangelrulle, 
-kavle mangulkavli FCS; -kavla F 
m., bf. -an F, mangelrulle. -stock 
mangulstukk F m., mangelrulle. 

*mangel s.? mangel Neog; LOS; 
Hafwa mangel på något, lida brist. 
Item; komma til mangels med 
enom .. Neog. Varä i mangel mä, 
ligga i maskopi LOS. 

mangla v. maygle LÄHG, mangla 
kläder. 

manick manik CS; maník BR 
HG m., något slags (mekaniskt?) 
litet verktyg. 

*manig n. manigt To [om foder], 
se mana V, 


maning s., se må[l]ning. 

manke manke Sahl, PS; manki 
FOS; ack. manka Bröll.-d. 1726, 
midt öfver bogarne på hästar Sahl; 
manke CS. Darfyri hart u fat a 
pijka gild i manka Bröll.-d. 1726 
[“fått i manken“, = fått tag i ?]. 

mannas mannas I 98: 14 b, Sahl; 
FS; CS; BU; L; mannes Ba; CS; RN; 
-äs L CS: 1) giftas, gifta sig (om 
kvinfolk). (Karlen giftas) FCS. Ha 
skall mannäs; hann skall kvänäs L 
CS. 2) Mannas med hvarandra, 
hålla af hvarandra, smeka och 
kyssa (icke coire) L. 

mante mante (ac) [hund]. 
mante! åthutning till hundar. 

”mar ("mår) s.! mar FS; CS; BU: 
FLUS; AG; GA; L; RN; (NS); mar (ell. 
mak, ljudet är alldeles mellan f 
och b) su m., bf. -en F, mask i 
mjöl F; BU; FLS; CS; AG; GA; L, SU; 
mask, mal i mjöl och (torrt) kött 
F; RN; (= mit) FLOS. — mar-gången 
margangen, f. -i, n. -Ä L; -e VB, 
(mjöl) fullt af mal; då mjölet har 
mask, som fort springa [!] i det: 
mjölet jär margangä L. -äten n. 
marjitä sv, maskätet. Mjölet jär 
marjitä. 

*mar s.? mar Wallin; RN; HM, (NS) 
m., bf. -en mm, köttkorf Wallin; 
HM; kött- eller lungkorf RN. Jfr 
lung-mar. — mar-*böre marbyri 
Ba; vy; -e MB, korf. 

*mar s.? mar (su), märr [i en 
förklaring av ortn. Marbaden]. 

*mar s.* mar (L); GBKn, [egtl. 
hav?]. Näti gar i mar, näten löpa 
tillsammans för strömmen till ett 
tåg eBKn. Näti ga äi mar S; nét: 
gar + már, “linet“ surrar sig kring 
telnen (på grund av strömdrag) 
LHG. — mar-eld mareld, -älld FS; 


Fåj, 


mar—mara 


CS; Bu; (1) m., bf. marilden SH 12, 
hafvets fosforescens; sken på vatt- 
net sent om hösten; = följ. -*gnest 
(-"gnist) margnisst su; margnaist AG 
(L, NS) f., (= mareld), fosforescens 
om hösten på hafvet; lyset kommer 
af mallaiarne, sjömask su. -*gnesta 
f. pl. margnaistur F; BU; FL, hafvets 
fosforescens; = mareld. -gnista v. 
Det margnikkstar Ns, vattnet lyser 
af fosforescens. -halm marhalm 
FS; CS m., Arundo arenaria. På 
havvaner (sandkullarna) hög mar- 
halm, som var godt foder [på 
Sandön] r. -*nat ma(r)nat VY, 
gräsig gungfly. -nate marnati F 
CS; marrnata r; -ä (rL) CS; mar- 
nate BU; BO m., bf. -an F, botten- 
gräs (i Hau träsk) Bu; sjögräs 
(stundom 2 aln. långt), som växer 
på botten af Bogevik (mäst i s. 
ändan) Bo; kärrgräs (Chara L.) CS; 
med gula blommor i dålig åker, 
ätes af intet kräk FS, CS. -*spit 
marspit Wallin; Kolm; F; BU; (HT); 
VG; EK; L; NS; VB; mar(r)späit,- speit 
FS; CS; marspert GHH m; maspert 
EKWss; måspårt HBT m., bf., 
marspiten, -speiten F; pl. marspiter 
Linné resa s. 217, strandskata, 
Hæmatopus ostralegus S; CS;strand- 
ridare (togel) 1: anlända först [av 
sjöfåglarna] om våren F; värpa på 
Norsholmen; S:t Olofsholm; Ves- 
tergarnsholm; Rämbsholm (vB); 
tre gröna ägg med svarta prickar 
F; säger sofi, sofi, sofi! F; före- 
kommer ej just talrikt [på Karls- 
öarna], dock mest på Lillön, kom- 
mer i Maj och flyttar i Aug., 
värper i en grop bland småsten 
utan raider (rede), tre fläckiga 
ägg.. EK. -spit-ägg marrspeitar- 
ägg FS; CS. Faitast af all ägg 
jero m. -vattnes marrvattnis F, 
i marvatten. Baten gar marvatt- 
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nis Fr. et vrak, sam lag marvåtnes 
FHG. 

mara s.! mara F; -å RN; -ä S; 
CS f, bf. maru RN; -a F. Maren 
reidur hästin, en wiss sjuka, när 
hästen står i stallet och swettas 
I 100: 18; 

Det säges, att det finnes vissa 
olyckligt skapade menniskor (maror) 
som utan att sjelfva veta af det, 
under nätterna i sömnen plåga andra 
menniskor eller djur. Kännetecknen 
på sådana menniskor är, att de hafva 
en svans och att de utom på denna 
och hufvudet icke hafva någon hår- 
växt. Marorna kunna antaga hvilken 
skepnad som helst, och då maran 
rider någon, stoppar hon svansen i 
munnen på sitt offer, hvarigenom 
detta blir mållöst, och ansätter det 
så hårdt, att det icke kan röra en 
lem, Äfven då någon ligger och i 
sömnen framslöddrar otydliga ord, 
tros den ridas af maran. I alla fall 
hjelper allenast att 3 gånger ropa 
den plågade vid sitt dopnamn, då 
han vaknar och slipper maran. — 
Om man låter en katt ligga i vaggan 
hos ett barn, som är “hedning“ 
(okristnadt), så blir barnet mara, dvs. 
när barnet blir större, anfäktar det 
dem det tänker på, ligger sjelft och 
våndas i sömnen mellan kl. 12—3. — 
Då en bonde en afton med sina 
drängar gick ut i stallet för att 
syssla, stod den ena hästen der och 
svettades, så att vattnet flöt af ho- 
nom och var amodenes (modfälld). 
Men bonden, som anade, hvad som 
fattades kreaturet, såg nu närmare 
efter och fann slutligen en stoppnål 
sitta i hästens bringa. Han tog då 
ut denna nål och ställde den med 
ögat nedåt i gödselhögen natten 
öfver. Och då de om morgonen 
kommo ut, stod astumor (grann- 
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hustrun) på hufvudet i gödselhögen! 
Ty då solen gick opp, måste hon 
förvandla sig. — Folk, som lida af 
maran, veta, att hon kommer genom 
klinkhålet på dörren; dərför hänger 
man sängdags ett såll på klinkan, 
då hon måste hvar annan gång krypa 
ut och in genom alla sållhålen: då 
beror på lycka, om det är udda eller 
jemt af hål på sållet, ty kryper hon 
genom sista hålet utåt, blir menni- 
skan fri från maran den natten, i 
annat fall få de henne på sig om 
natten. — Om en hafvande kvinna 
kryper genom en “hästgjord“ (sele), 
blir barnet mara F. — Bonden såg 
om morgonen a graip (en dynggrep) 
med tva tejur (tår) stå uppe på 
hästen med en tå på hvar sida om 
ryggraden, lutande mot väggen; han 
tog grepen, slog den mot dur-ardan 
(dörrträdet) och kastade den på göi- 
selhopen. Om morgonen stod der 
med afbrutet ben en kärring, [som 
var] mara F. — Att bota maran är 
ej lätt, eller endast genom att få 
dem in i stugan och bränna klèdar 
(kläderna) af dem. En gång satt 
der en katt på hästen i stallet. Bon- 
den fick med mycken möda trollet 
in i förstugan, då det blef förvand- 
ladt till en karl; men han slog sig 
fri och tog till skogs F. 

Grisar plågas också af maran: 
att bota det smörjes baköfver 
rumpan och lånsen (skinkan) krut, 
gyllenplåster (stercus humanum), 
tjära, malört och hvitlök r. Om 
svin visa sig lurfviga etc., så tros, 
att maran rider dem, och då spi- 
kas en markvast öfver dörren, så 
rider maran denna i stället; men 
för hästar spikar man en skata 
eller ett harhufvud öfver spiltan 
FOS. — mar-knut marå-, -o- FOS; 
mara-, maru-knäut F; marknäut BU 


mara— Marie-blomma 


m., markvast; hopvuxen knut på 
träd. -kvast markvasst S; CS; 
markvast LK. Markvastar brukar 
bonden sätta upp i stallet i spil- 
tan öfver hästen, då maran ej 
skadar hans hästar, utan rider i 
stället på markvasten .. Man 
skall föra markvasten hem till 
stallet utan att dervid komma öf- 
ver någon väg, der lik burits fram, 
ty då förlorar markvasten all sin 
kraft mot maran BR. 

*mara s.? marå LJ; L; FH, (VB); 
mara (J. Ekholtz dagb. 1769) S; 
(L); -e FH; f., "rise" och bråte, som 
lägges kring humle. 

*mara v. marä LJ, (L), lägga 
marå kring humlen. 

*mara sig marä sig L, när näten 
trassla sig ihop i sjön (så att de 
ej fiska) af ridelen, strömmen. 

marack marack Sahl, PS; KB; 
marrak S; CS; måråk BRHG; AB 
NO; EKWss n., byke, pöbel Sahl; 
patrask, rackarepack CS; HG; otyg 
Wss [om bölder o. d.]; elände; 
pack, patrask NO. Det var en 
stajngajt [trollhare], spirante ma- 
rack! KB. 

*mardusa mardusa Neog; mar- 
däusä OS f., stort, stint och owigt 
qwinfolk Neog; oformligt grof och 
tjock kvinna. 

Margareta Margreta S. Margrete- 
Pissnytt: man säger, att om det på 
Margrete-dag den 20:de juli regnar 
blott en alldrig “så liten tår“, eller 
att Margreta “väter i nöten“, skall 
det det året ej bli några goda 
nötter RM. Jfr Greta. 

margelund margelund CS, S (i 
visa). U jag dig sporde margelund, 
um däu mig falskar var. 

Marie-blomma Marieblåmma S 
£.; pl. maräiablomur FCS, Primula 
farinosa (åtm. norr ut på landet) 


mariage—mars 


S; Linné resa, s. 237. -blomster 
marieblomster OS = föreg. -säng- 
halm Maräia sängahalm FOS; Marie- 
säng-halm KB m., Galium verum 
FOS, S, (eller “vild syren“) blom- 
ma med gul eller hvit, plymaktig 
blomvippa, kvarter hög KB. Jfr 
Jungfru-Marie sänghalm. -tvål Ma- 
rie-tvål öJCS, Tormentilla erecta. 

mariage marjas (A. Th. Snö- 
bohm) 5; marzás ABNC; majas BR 
HG m., bondtolfva. 

*marig marugur, n. marutt FS; 
CS, “mitigt“ (mjöl); (= mar-gången 
se d. o.). 

*maring maring FS; COS; BU m., 
màrıyg FHG, köttkorf rS; OS; Bu; 
af största tarmen F; lång, smal 
[kött-Jkorf rS, HG. De “picka- 
de“ maring i bluk (se block) F. 
Jfr kött-maring. — *maring-stump 
maringastump F m., plägning med 
öl, bränvin m. m., som gafs dem 
af grannarne, som lyckats styra 
till på tok i “husarna“ (fähusen) 
annandag jul. Se måk-stump. 

"marja marrjä sundar vr, krossa 
sönder. 

mark s.! mark F$; CS; HN; GA; 
L f., bf. -i F; GA; L; márki NRHG; 
pl. -ar F, mark, jord; ängsmark, 
skog, äng. Ga ei mark, gå kull, till 
undergång HN. Rain mark, kav-, 
bok slut, öde r. I marki, i äng- 
arne, lunderna r. “Marker“, inhäg- 
nade beteshagar och ängar [mots. 
jårdar, åkrar] SÅ 14. blåma (blom- 
mor) sam star + markt NRHG. Jfr 
skall-, slå-, ut-, vall- och ängs- 
mark. — mark-blomma markblo- 
mä CS f., markblomster, i motsats 
mot odlade. Var det midsommar, 
sågs rummet . . festligt “majadt“ 
med löf- och “markblommor“ vy, 
-"lej marklai, sägs här öfwer alt: 
garden jär så mang marklai; men 
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wet ingen hwad ordet egenteligen 
betyder Neog. Fg. marc laigi. 
-*mellom markmillum 1, mellan 
hagar, skog och äng. -äpple 
markäpple RN; màrképal BRHG n.; 
pl. markäpplar S, vildäpplen i 
marken (oplanterade). Apald (apel), 
som bärer små sura, hårda äpplen, 
dem man vanligen kallar “mark- 
äpplen“ .. användas i lins-soppa 
S. Slingä mä markäpplar [lek, då 
äpplet fästes på spetsen av ett 
långt spö och slungas iväg]. 
“Markäplen“ . . torkades för lim- 
ser, soppor m. m. EK. 

mark s.? mark F; GA; L f, bf. 
-i GA; L; pl. markur r; márkur 
rHG; markar LK; bf. markuner rF, 
mark, skålpund. Allvä [-å] markur 


järo mang lod F. Fg. marc, pl. 
marcr, 
Markus “Marcus! — Hau! — 


Akta dig för min dask!“ [lek då 
tvenne med förbundna ögon krypa 
på marken, hållande i en mössa 
el. dyl.]. 

marmor-sten marmorstain RN. 
Ugnen skatt tu också leimä, att 
han kan ei stäuu gleimä, sum han 
var af marmorstain (visa) RN. 

Marpis-mors höns Marrpiss-mors 
hyns (fig.), = gjausur [måsar], som 
bo på Marrpisholm F. 

mars marrs OS; mars RN; mas 
FD; mas BRÅG; EKWss, m. CS, 
mars månad. Langa Mars, heter 
så, derför att mat och foder är 
litet RN. — mars-"gest marsgaist 
(£), vs, (1) m., bf. -en S; màsgárstņ 
BRHG, torr, rifvande köld i mars 
S; skarp, kall blåst i mars HG. 
Marsgaisten galldrar äut jårdi, ut- 
pinar jorden, åkrarna, brodden S. 
-jungfru f. pl. marsjåmfruar KB, 
så kallas lopporna i mars månad, 
på det de under sommaren ej skola 
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bli för besvärliga. -*nedar mars- 
nidar F; vs [nedan i mars]. Birke 
[björk] till ann-byle (ämnesvirke) 
hugges på mars-nidar (äfven älli 
[alvirke]), att det ej skall remna 
så lätt r. SÅ 30. 

marsch mass OS; mas FLHG; 
mars’ S m. Jfr brud- och skräd- 
dare-marsch. 

marschera masserä OS; masere 
LK. Um I inte masserar rèt, så 
skikkar jag Er till Buddein [person]. 

*martel marrtull S; CS; mårful 
FN 310; mátal FHG n., ihärdig 
möda; strängaste arbete; fäktan- 
de; bråk, ansträngning, strapats. 
dr skuda hå tva kràunar for sit 
metal (om en bogserbåt) FHG. — 
martel-sam marrtullsambur FS; 
CS; marrtållsam F, arbetsam, ihär- 
dig; mödosam, besvärlig, bråkig; 
svår, tung, tröttande (om arbete). 

*martla mar(r)tla rS; CS; mattla 
r; pres. màtlar FHG, bråka, ar- 
beta under besvär rS; utmatta F. 
Jfr ut-martlad. ` 

”marv marri r; marry FOS n: 
1) oreda (vid läsning) för ögonen; 
om bokstäver, som ränna hop för 
svaga ögon FS; CS. 2) gräl, gnat 
S; FOS. 

*marva marrva FS; OS; Ln; -ä 
S; CS: 1) småvärka, som tänder 
S; CS; HG. de márva fe Èèmn, 
det småvärker jämt (i tänderna) 
BRHG. 2) gräla, småträta Ln; 
gräla, gnata S; jemnt och ständigt 
smågräla; knota OS. 3) marrva 
ihop, löpa ihop (för ögonen) FCS. 
— mary-spån marfspån S; -span 
CS m., grälare, gnatare; en som 
går och kältar och grälar S; 
= gnällspån; gnällare, som ständigt 
gnäller CS. 

”marvig marrvugur F; -agur FOS; 
-ug, -ig CS: 1) smågrälig S; CS; 


marsch—mask 


gnällande CS. 2) (= spränntugur) 
då man väft med snodt, tvinnadt 
(t. ex. blått och hvitt) garn r. 

mas s. mas FS; CS m., utväxt 
på tall, björk, ek) rS; CS; masur, 
masurknöl CS; liten knubbig, 
stark karl eller gosse S; HG; 
kälke, låg och bred, med hela 
bräden till medar RHG. Jfr tall- 
mas. — mas-björk masbjörk S, 
ängsbjörken, lågvuxen, knutig som 
ger . . snickarevirke af . . masur 
kallas derföre m. -knut masknäut 
L m., vres i träd. 

mas adv. mas S, herrligt. “Det 
var mas!“ sad’ galne Jören, när 
det tog eld i hönshuset Fo. 

masa v. masa Neog; S; -ä OS: 
1) [maka] De “masade“ . . de 
stora vedskiden in i spisen 8. 
Trollet skulle "masa sig" fram öf- 
ver golfvet S. mas st up; ~ wég, 
laga sig upp (så smått); ~ iväg 
BRHG. 2) [moja sig; värma sig] 
Masa sig, giöra sig goddar, och 
äta friskt wid ett weldukat gieste- 
bodsbord Neog. Man masar sig, 
mår godt S. Masä (sï), masa sig 
CS. Han satt och “masade sig“ 
för elden LÄ. De lågo och “ma- 
sade sig“ S. — mas-dagar mase- 
dagar vy, goddagar, då man ma- 
sar sig, mår godt; (egentl. då 
man får värma sig bra). 

masig masagur FS; CS; masig 
vs; -ug CS; f. måsu NRHG: 1) ma- 
sig, knutig (om träd) rCS; af 
masur OS; “rosig“ (om björk) NR 
HG. 2) fet vs; liten knubbig, 
stark (karl eller gosse) S. 

*masing masing rS; CS m., ett 
masugt, svårklufvet trä(stycke); 
masigt träd. 

mask makk rS; CS; FLOS; mak 
FN 306: mak FL, LÄ, BRHG; ABN; 
EK, vVBWss m., jordmask; äfven 


maska—mat 


flygande insekt S. Pikka makk 
[om spilkråkan] F. Arbeta makken 
ör ryggen, säges till små barn, att 
de skola arbeta, så att “makken 
knäcker i ryggen“ F. Fg. (dat.) 
mapki Rk. Jfr djup-, klädes-, 
nät-, silkes-, sjö-, skorv-, skäll-, 
stingling-, tork-, vetes- och värn- 
mask. — mask-bärs-träd makke- 
bärstrè, se get-barkträd. -dag mak- 
kedag F; BU; FLOS m., bf. makka- 
dagen F; pl. makkedagar MB; GA, 
3:dje dagen jul. Den veckodag, 
på hvilken 3:dje dagen jul är, 
(t. ex. onsdag) är under hela året 
olycklig att börja förrätta arbete, 
landtmannasysslor på. Onsdagen 
kallas det året makkä-dag, då kom- 
mer makk i säden FLCS; .. då 
bör man ej . . börja så, sätta ned 
hummelstörar osv. BU; räknas efter 
annandag jul eller Benedictus, 
helst de 3:ne makkedagarne (t. ex. 
onsdagarna) efter rötmånadens 
slut, då det är farligt att så F; 
sår man makkadagen, får man 
makk i rågen F. -gräs makkagras 
r n, Hyoscyamus niger. Roten 
af makkagras bultas med gråste- 
nar, kokas i sötmjölk, och denna 
gröt lägges varm mot “det slem- 
ma“ (“handslätten“) eller ondt 
bett v. -mjöl makkmjöl S; makke- 
mjöl KB n. [trämjöl, som maskar 
gnagt]. Liten (se let) består af 
något makkemjöl xes. -stig 
makk-, makkestig; macksteig 5 m., 
(bomärke 4 vid Rygåkra i KB). 
-äten makkajiten FOS; -jetin FLOS. 
maska s. maska BU; masskä (BU), 
S; -å (F) £., nätmaska; hålet mellan 
axlar, der fisken fastnar; 4 axlar 
utgöra en maska på ett nät. Jfr 
en-, in-, stor-garns-, tre-axel och 
två-axel-maska. — mask-gång mas- 
kagang (F) m., bf. maskagangen 
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FS; CS, öfversta raden af maskor 
uppe vid tälnan af russahar (på 
smagarn) FOS; [i allm. = “rad av 
maskor“]. 

maska v. masska S; EK, med 
en nål sticka (silkesstrumpor) EK; 
stoppa en strumpa S. 

maskopi majskäpi CS. Ha maj- 
skäpi, maskopi. 

*massla massla F; AG; -ä TO, (L); 
vB, smått klia (hata är starkare) 
To; kännas obehagligt på kroppen 
liksom af löss, hårstrån, en grof 
skjorta; då en mask, hö, hår m. 
m. kommit på kroppen F; VB; oroa 
någon som sofver; oroas af loppor 
eller så AG; = vissla F. — massle- 
gräs masslegras To, ett gräs. 

mast masst FOS f., bf. masti F; 
L. Raisa mast, en lek af odygdiga 
pojkar S. — mast-hål massta-hul 
F n, fyrkantigt hål i toften, för 
masten i båt. -spår masstaspur 
rS; CS; mastäspur FLOS n., fyr- 
kantigt glyggadt hål i kölen eller 
ock en jernmärla i “tufften“ [?] för 
mastens nedersta ände (F); . . i 
vränget der F; hål för maständan 
i kölsvinet FOS; . . i [den s. k] 
fisken, trädstycke som masten sitter 


fast i nederst F. -stake m. bf. 
maststaken L, masten. 
-ögla masst-åiglä L f., 


(eller strippå) tågringar i 
seglet omkring maststaken 
(masten). 

“masta v. massta vs, resa upp 
på änd en stock. 

mat mat rS; CS; LOS; vB m., 
bf. maten F; L; måtn BRHG. Vör 
skulu gåima all mat, till langa la- 
dingen [våren] kumbur F. Mat för 
måns, något sällsynt godt; bästa 
att äta för en läckermun S. “Tal um 
mat, mat; naj, tal um mat, mat!“ 
sad” galne Thommes. Först mat 
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och sen i säng, sägdi bräudi vB. 
Pinnlås, skinnskåp; god mat införe 
(gåta; korfven) AG. Vilenes mat, 
mycket mat Sahl. Vör ha fat vi- 
länäs mat (som man tycker om) 
LCS. Til(l) matts, till mats FS; 
CS. Till mats (användt m. m.) 
FL. Maten vämar (kväljer) mi L. 
Maten jär hallvgörrptur kokar 
[halffärdig] rCS. I dag jär 
hä stuguvädur: hä jär bätur vara 
inne pa bära maten än vara äute 
u inte fa! r. Fg. (ack.) mat. — 
Jfr afton(s)-, drev-, lykt-, lystandes-, 
morgon-, natt-, otte-, skiftes-, som- 
mar-, sopp-, strand-, stuv- och väg- 
mat. — mat-ask matask vB m., 
med lock, att ha mat 
i på sjön, af furn, 
3 aln lång, 6 tum hög 
[bred], 8 tum djup; 
locket räcker öfver 
kanterna. -back mat- 
back S [matskål]. -bord matabård 
FS; CS; mat-bård To, KB. Halda 
gutt matabård, hålla godt matbord 
rS; CS. Man säger, att de menni- 
skor, som hafva 2:ne vissa stora 
veck ell. fåror i händerna sär- 
deles vidt åtskilda, hafva bradt 
(bredt) matbård, eller att de i sin 
lifstid skola komma att lefva godt 
och kräsligt och se många gäster 
.. TO, KB, GA. -byte matböitä 
LOS n., utbyte af jord mot för- 
täring. -”böte matbyte Aln, Sahl; 
-ä Ba, salt; qvasi mat-bättring af 
böta = göra bättre? CS. Gud 
nade uss, vör hafwe inte matbyte 
Aln. -*bötes-korn mat-beytskånn 
I 100: 18, salt på fälvägar till ägg 
och dylickt. -ek f. bf. mataiki S, 
under hvilken de ala år vid 
slåttern brukade äta; någon vac- 
ker skuggrik ek, i och omkring 
hvilken folket hängt upp sina klä- 


raam. 


mat 


der, skor och drickebyttor eller 
ställt sina sigdar [liar] och örfvar. 
-*"fattla matfatla Neog; -fattlä Ba; 
-fattlå Ga; -fåttlå[?] L f.: 1) mat- 
skräppa Neog, Ba; matpåse (vid 
strand) xL. 2) matmoder, mat- 
lagerska GA. Jfr magd-fattla GA. 
-"fattlerska matfattlerska GA, hus- 
mor, matlagerska. -flis matfläis 
S, CS f., flat sten att äta mat på 
(på Carlsöar). SH 57. -föda sig 
matföda si', om barn, som kan äta 
sjelft. -gud matgud S m., stor- 
eller finätare. -*"kåve matkue Neog, 
spiskammare. -leda matlaidå GA, 
-ä CS f. -lustig matlustig(r) S, 
CS, hungrig; matlysten, då man 
får matlust efter en sjukdom CS. 
-"lykte matlyfte BR n., slut på mat. 
-lös matlausur F; -ar S, som ej har 
mat. -nyttig matnyttug Sahl, smak- 
lig. -”nög matanavvår FS; CS, snål 
på mat. -påse matpuse F; HI; mata- 
pouse F m., bf. matpusen No; pl. 
-pusar vs; HH. Drängarne i sko- 
gen hängde matpusen på en knag- 
ge [kvist] xo. Faffar tok matpusen 
fram (r). -sak pl. matsaker S; -ar 
CS, tallrikar, skedar m. m. -skott 
matskut Neog; CS; MB; L; mass- 
skut vB; matskrut ABNC; -skuut aBJ 
n., matskott, portion S; thetta or- 
det och thenna utgiften åt Preste- 
nom fins ock i Lagböckerna . 

Neog; lön in natura, som spec. 
klockaren erhöll och som upptogs 
vid julen J. 2) matsäck NC; 
medförd mat J. Det man ej .. 
orkar äta opp tar man med sig i 
sitt matknyte, som kallas matskut 
[vid slåtteröl] mB. -skräppa mata- 
skräppa FS; CS; matskräppa HN f., 
matpåse FOS; matsäck (av läder) 
F; matpåse af lamskinn med smör- 
och fiskask samt bröd uti HN, 
SÅ 62. -snål matsnålar BU; GH, 


mata—mave 


matnidsk; snål på mat. -sup mat- 
sup (EK); RN m., aptitssup. -tall- 
rik mattallärk S. “Mattallrikar“. 
vill säga, att hvarje person [vid 
bröllop] har en särskildt tallrick, 
på vilken de lägga en portion af 
hvarje maträtt, så att denna tall- 
rick fullrågad . ., hvilket allt 
smusslas ner i den på knäna ut- 
bredda duken, utgör gästens stör- 
sta vinst på kalaset. -*trott mat- 
trut FCS n., brist, trytning. -tråg 
mattrug (r), “mattråg“ af trä, “ur- 
glyggade“ och aflånga, att supa 
välling och äta gröt ur; af älli 
eller bärke-träd; [därur åts på 
Sandön]. -tugga pl. mattuggar S. 
Hela tunnor med “mattuggor“ 
[hamnade hos “de små under jor- 
den“, om man ej läste för maten]. 
-vagn matvagn S m., som föres 
mat i vid slåtter m. m, i marken. 
-vatten matvatten S n., kokvatten 
(i brunn). -vräkare matvräkari F 
CS m., matvräkare, -väljare. '-ök 
matåik F m. o. f., som äter myc- 
ket; liten gosse eller flicka, som 
äter duktigt. 

mata v. mata F; VS; VG. Mata 
folk, ge föda åt gammalt, fattigt 
folk r. Mata upp (för räfven m. m.), 
lägga ut åtel vs. Mata sig S (si 
CS), föda sig; få i sig maten, 
födan. 

matador mackädor CS; makke- 
dår (Snöb.) S; maktaur LK m , pl. 
-er (Snöb.) S; måkdéurar BRHG, 
storkorten, ess och tior i.. “bond- 
tolfva“ (Snöb.); HG; matador LK; 
matador i kortspel; fig. (på spe) 
en stor och högfärdig menniska CS. 

materialier pl. matrialer Sahl; 
måtridlar BRHG, materialier Sahl; 
“ørejor“ o. d. HG. 

matning matning L f., bf. -i, 
åtel, släp för räf. de va dàl: màt- 
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nmg fo söufiugal, det var ont om 
mat för sjöfågel (om vintern) NRHG. 

*matra matrå LI; AG, (L); VB; 
måtra GA, L, NRHG f., färg-växt; 
Asperula tinctoria AG; kryddgårds- 
växt med gula blommor; växt lik 
prästkragen (mindre) med stark 
lukt; Matricaria parthenium Rz; 
enl. beskrivning trol. Matricaria 
camomilla RHG. Jfr madra. 

matt mattur rS; OS; -årr AG; 
f.,n. matt r; AG. Jfr schack-matt. 
— matt-"svete mattsvaite GA m., 
flödande svett af en mycket sjuk. 

matta s. mattä CS. 

Mattias Mattis Bu; To; Mats L; 
Mass RN; matis LK. Mattis gan- 
räifvare ro; Mats gan-räifvare L, 
märkedag om hösten, då man ej 
vill fiska 1; 21 sept. blir vanligen 
storm; man fruktar att mista folk 
och doningar eller får åtminstone 
hopligge, dvs. att garnen hoptrass- 
las af strömmen . . Derför “sät- 
ter“ man ej eller vill ej “bruka 
stranden" de tre dagar, som gå 
före och efter Mattis gan-räifvare 
ro. På Mattis-gan-reifvari-dag samla 
Fåröboarne sina får för att klip- 
pas BU. 

”mattla v., se martla. 

”mattna v. mattnä CS. 

*maua mavva FS; CS, bräka (om. 
små unglamb). 

”mava s. mava vBBn f., = följ. 

*mave ("måve) mafwe Neog; Linné 
resa s. 167; -a Wallin; ma(f)ve 
FS; CS; mB; vs; vy; Ns; Kolm; 
mafvä CS; mava r; -i FS; måv: 
FN 301; mave LK; GBJ m., bf. 
maven FS; CS; vs; RN; pl. ma(f)var 
F; HI; GH; VG; RN: 1) är ett slags 
mindre fiskmåsar Neog; Larus 
Linné; fiskmåse, Larus canus Kolm; 
S; OS. 2) helt hvit, med hjärt- 
formig, kolsvart ryggtafla, skrattar 
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fötter vy. 3) (albatros?) stor och 


med öfver tre alnars vingbredd, 
mörkt och ljust blandadt, gråran- 
dig, bältig; dumdristig, syns han 
sällan och värper icke här vy. 
Maven ankommer i jan. och febr. 
RN; lemna 3 ägg så stora som 
största hönsägg; gröna med svarta 
prickar r. Maven säger: “dä klir, 
dä klir!; gjausa säger då: "klå, 
klå, klå, klå!“ rS, CS. När maf- 
var flyga upp öfver landet, modar 
det regn vs. Jag jèr tråttur (trött) 
sum ann åddur (utödd, äggplun- 
drad) mave! (ordst.) S. “Hvit som 
en maf’, svart som en ram“ (korp) 
[i gåta om skatan] ac. Mavar, då 
sjoen gynnar ga hväitur F. Det 
gar hveita mafvar pa sjoen, det 
blåser något och böljorna gå hvita 
Fr. Jfr skri-, skruv-, skrå- och 
svarthätt-mave. — mav-spit mav- 
späit LCS; (= marspeit, se mar- 
spit). -Ägg mavarägg rS; OS; 
mavägg FOS n., måsägg. 

"mavig mavugur FS; -ogur F. 
Sioen jer mavugur, der gå små 
hvita vågor (som måsar) FOS. 

*maxel maxel rx; OS, máks’l 
ABNC m., form S; ställning, yttre 
utseende och form på saker CS; 
fason, hyfs, ordentligt utseende 
NC. 204 far men maks’l pa skafte, 
jag får inte skaftet att ta sig 
hyggligt ut; får ingen fason på 
det ABNC. 

med s. maid Neog; S m., bf. 
maiden 1; pl. màdar BRHG, med 
(på släde). Jfr släd-med. 

med prep. o. adv. mä Neog, 
L. soc; FS; CS; TLS; OS; BU; LJ; 
AROS; AG; GA; LS; CS; EBK; RN; VB; 
suCS; mäd rF, (BU); BÄ; VS; GA; RN; 
(vB); suCS; (“d“ höres i slutet) RN; 
mè L; må FN 306; ma (beton. me 


mavig—med 


el. med) r, öGHG; me (ma svagt.) 
ABNC; me GHHm; EKWss; mez (mar) 
NRHG; me, me LK. Märk uttr. 
mé mi, må dr, mást, med mig, dig, 
sig FL, LÄHG; GHHm; ABNC: 
1) prep. Med äldre kasus: Afla 
intet mäd durume, äfla intet med 
dörrarna Tft. Mäd uksame [med 
oxarna] vB. Dä har jag fat mä 
lugi [med lov] FCS. Mä a smalla 
vidyks r. Harfva mä jernharrv o. a 
bräuna hynå [höna] r. Han tok äi 
mä lättuna (v. handen) FOS. Arbuda 
mä släkona r. Betydelser: a) sam- 
varo, objektsförhållande o. d. Um- 
gas mä, coire RN. Vara i mangel mä, 
i komplott med, maskopi med svCS. 
Tryglä med en, vara sträng, hård, 
köra med någon, illa handtera S. 
Trysä mä (någon), fara ovårdligt 
med, tilltyga CS; göra spektakel, 
hålla fyr med någon S. Tråiga mä, 
arbeta på något, som går trögt FOS. 
Tuskä med en, vara sträng, hård, 
illa handtera någon S. Tåga med, 
hålla på med, enträget bedja om 
GA. Örrka mä, arbeta: hann har 
örkt mä jårdi haila ari [året] rCS. 
Örkes mä, orka, stå ut med Ga. 
<Hvaim skatt däu ga mä da! — 
Jag har ingen! — Da fart däu ha 
trulle äi fyllge mä di!“ «KB. 
b) medel, sätt o. d. Mä arrgä el. 
arrgu, med ondo OS. Han barrka 
av mä laupa r. Brumma mä flata 
stainar (lek). Baitä lambi mä 
hund, drifya lam[men] med hund 
NS. Duftä mä snåj [snöa litet] CS. 
Mä färdar, måttligt su. Haiä mä 
le [skratta] FOS. Kara yfvar mä 
harasukken, stryka öfver med har- 
foten rF. Kåira håi av mä drøg FCS. 
Kåira mä öis u as, köra med häst 
och oxe su. Flugälld (se flåg- 
eld). . gar burt . . mä lässning 
[med att läsa] FCS. Mä makkt, 


med 


alltför gerna, för all del 13. Mä 
måt, med måtta vB. Mä näpp å 
nöd S. Daim sum fat sitt me ret 
[på rätt sätt] ac. Till roa teiden 
burt mäd rF. Singa mä nunur 
[pilpipor] r. Mä skick, med be- 
sked. Inti nåku att skänka med, 
att bjuda på, traktera r. Dä skärr- 
par til mä frausa FÖS. Stata [stå- 
ta] med. Sträuka barn mä räis, 
aga barn med ris F. Dair kåmu 
mä ann sviv [fart] FOS. Mä ann 
trad äi råir, att köra enbett (fig. 
af en väf) OS. Mä trumant, med 
våld. Mä vanndan vila, med håg- 
lös vilja. Han gärdi dä mä vann- 
dan vila F. Mäd avvunen atur, 
med ögonen till r. — c) ägande, 
tillbehör. “Hvilken ska vi ta först 
af dem? Den mä rauda troju 
[tröjan]“ ro. Vör ha fat flukks mä 
strömming LS. Hissu nori flutar 
hail mä äis r. Han skall ha läive 
fullt mä ströik CS. Ga med eld i 
munnen (upptåg) S. Ga mä’ råir [gå 
med bössa] r. [En djerf karl, som] 
gikk äili mä råir r. Mäd karlar 
mäd sig, i vittnens närvaro vs. Mä 
mann u allä, med man och allt CS. 
Kummä i vinngäl mä, i kast svCS. 
Min gård är mä de bästa S. Hann 
var mä di gäveste suCS. Issen är 
mä den argästä S; issen jär mä di 
argästä CS, denne är ibland de 
bästa, vackraste. — Akktä upp mä 
något, ta vara på L. Basslä mä, 
arbeta, laga något . .: hva jär dä 
mair, att vör bassla mä dä? FOS. 
Ha blaif aj af med haildi [efter- 
börden] ro. Baitä mä russi, ge 
häst foder, låta hästar beta Ba. 
Bårdä mä ain [söka öfvertala ngn] 
RN. Bråktä mä, handla, ha att 
göra med r. Hva bråkktart däu 
mä? FOS. Brytä mä, arbeta, bråka 
med L. Daskä med manfolk, hora 
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med karlar S. Dårgä m. en, hålla 
ifrigt och oupphörligt på m. en S. 
Mä läin skall det fares fort sum 
läik (lik)! för att få det i röt AG. 
Drängar ränna u frittsa mä päikur 
FOS. Ga pa kaken mä di! L [se 
kåk]. Gär nå däu mäd dä va däu 
vitt! S. Hvad skall vör gära med 
slikt lort? [sade bönderna om v. 
Segebadens potatis]. Heta mä 
russin, pusta rS. Hånglä mä 
päikar, skamligt umgås med (r). 
Härda mä, stå ut med (arbete) FOS. 
I hop med, vara i strid med, hafva 
anfallit, regera med S. ta kóup 
me, ta i tu med BRHG. Di kväddu 
ann mä singa, de började sjunga 
FOS. Liffra mäd, locka, förleda r. 
Mäktes mä, orka PS. Du kummer 
ingen wertz mä hä, nihil proficis 
L. soc. Skila av mä, sluta, afsluta 
med FOS. Skillä av mä, sluta (ett 
göromål) CS. Skila sig av mä, 
skilja sig af med FCS. Sla laust 
hänn mäd, slarfva med RN. Star 
städ med, som stadnat, ej kommer 
sig före GA. Stjärrtä mä, springa 
till och från, löpa hit och dit LOS. 
Ståia mä, hojtande mana på häs- 
tar, oxar, menniskor FOS. Ställa 
mä, syssla med rS. Ta ei färd 
mäd, företaga sig GA. Travlä mä, 
tråka, arbeta med rLỌS. Ga mä 
tappen [om värden: förklara att ölet 
är slut]. Ga mä tavlu, gå med håf- 
ven RN. — Aldri har ja set en pyls 
mä har pa! LJ. Haugt uppe mä 
ban, halfgången kvinna GA. Dar 
kummbårr an karl med krokugt 
träi (bössan) [säger kråkan] F. 
Kuma stä mä byxar, gå och göra 
sitt tarf GA. Kumb äut mä an 
gang drikke till mi! GA. Laupa 
mä bållen [i bränn-boll] F. Han 
lag mä kippekrupp (låg naken) FL. 
Liga mä luppa äi åira [ligga på 
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språng] r. Han har inga forar mä 
si, han har intet fävett vB. Nå 


gaf jag dem håikroken med sig 
(säges om kräk, då man släpper 
dem på bete). Päika, dräng, som 
“har något mä sig“, som är rik, 
har gods RN. Dä har nåku mäd 
sig til bjera, har något att betyda 
FOS. Mäd sig till föra, förorsaka 
BÄ. Stjärrtä mä råir, springa med 
bössa CS. Dar kumbar an bla 
man mäd stang äi rövi? (gåta, 
= slånbären) BU. Hvässestain 
mäd hvaif (bom.) X s. — d) 
Andra förhållanden. Han jär av 
mä tåisten [eg. saknar idisslingen], 
har mist modet vB. Hä skall 
dräges mä, um dä räkkar till, det 
blir knappt om det räcker till su 
OS. Dä är offento mä det, ovisst, 
lyckas eller lyckas icke Bu. Han 
glaid mäd aino, han gick med ens 
F. Ga till bakar mä, förlora, tappa 
L. Dä gikk så veidt mä han, så 
illa, olyckligt GA. Vör liga inn- 
skränkt mä jårdar, våra ägor ligga 
inom grannarnas FOS. Så mangä 
di haddä räum mä, rum för S, CS. 
Sta äi rade mä, få råd med, kun- 
na styra (kärringen) FOS. Det var 
ingen ställning mä, intet hof med, 
ingen håll på EK. Dä jär åidä mä 
han, det är förbi med honom 
CS. 2) Kumä mä någon, täfla 
med, komma i jemförelse med Ry. 
Sannä mä, hålla med, instämma 
uti, bejaka S, CS. Slinka mä S. 
“Vara med“, deltaga i [t. ex. en 
lek]. Vill du mä så ränn! r. — 
3) (= också). Dä kann ja mä 
(också) gärä AROS. Gåim haim 
till jaul u paskar u pinsta mä! 
FCS. “Surrböis-Ola far nå till böin 
[till sta'n]! Vinkelsen [bonden vid 
Vinkels] mä, Vinkelsen mä!“ r. 
Fg. miþ, mep. — med-fällig med- 


medal— medel 


fäldig EK (som faller med), god, 
lämplig (om vind). -färd mä färd 
CS m. [?], medfart. -föl mä tyl S, 
efterhängsen barnunge. -följd mäd- 
fyllgd FOS; med-föllgd vs; mäfölgd GA 
f.: 1) hemgift FOS; vs. Gröitu [kalla- 
des en äng lämnad som med-föllgd 
i st. f. en gryta] (LÄ) vs. 2) till- 
gift (öfver betalningen) Ga. -förs- 
lista medförslista S [förteckning 
över den lösegendom, som bru- 
den förde med sig från hemmet]. 
-gift medgifft S, egendom som 
bruden får. -gifts-lakan mägiffs- 
lake RN, lakan då en giftes bort. 
-levande medlivnes S, = följ. -*lev- 
sam mädlifsam Ba, (F, stå); mä- 
lifsam OS, nedlåtande 1. munter 
Ba; umgängsam, treflig S; CS. 
-liden mädliden FS; CS, omtyckt, 
älskad. -livlig medlivelen FS, OS, 
umgängsen, vänlig att lefva med. 
-80l(8) mé söul BRHG. -sols-gods 
mä-sols-go's (mots. mot-sols-gods) 
tågvirke allt [efter] som det är sla- 
get AG. -ömk mäåink RN, medömkan. 

*medal adj. middalar r [-ur?], 
f. middal r; n. middalt rS; CS, 
vattnets medelstånd. Pa middalt 
vattn, på medeldjupt vatten FS; 
CS. Man upphugger .. på mid- 
dalt vatten (2 alnar djupt) en vak 
i isen F. Man sätter . . mer eller 
mindre djaupla eller grundla, men 
vanligen på middalt vatten. SH 47. 
— "medal-vatten midal vattn FOS 
[uppf. ss. n. pl]. 

medan(s), se mens. 

”mede s.! maide FOS, slädmed. 
Jfr släd-mede. 

"mede s.f, se leds-mede. 

medel midul FS; CS; -el OS n.; 
pl. midler Sahl, PS; midlar rS; 
CS; medlar Bu; vse, medel; pl. 
penningar Sahl; F; BU; vB. Stora 
midlar r. Flugälld, utslag .. som 


medister-korv—mellan 


. . 6j ga burrt för nåku anna mi- 
dul än vadälldskul u sundagsgrädda 
(ete., se flåg-eld) r. — medel- 
måttig midurmåtigur FOS [r = Ņ?]. 

*medister-kory metisterkorf AR; 
mättäisterkort CS, medvurst CS. 
-*smäcka mättäistarsmäckä COS, 
fläskkottlet [! 2] CS; [trol. en sorts 
köttbullar]. 

*medra maidrå RN f., ryssja. 
Jfr mjädra. 

medvurst mitust CS; mértust BR 


"meg s.' maig FLES m., urina. 

"meg s.? mig Neog, Sahl, PS; 
VB, n. L; VB, bf. migä t, piss, 
urina, 

*mege mige Sahl; BU; vB; -i FS; 
CS; -a Ba; -ä S (F, L, su); CS; mägä 
LCS; mège ABNC m. (hästars och 
oxars) penis. Jfr häst- och stut- 
mege. — meg-hus mighäus Ba; 
CS; F; (BU); L; VB; mäghäus LCS 
n., bf. mighuse Sahl, præputium 
equi; förhud (hos hästen). -*skåp 
migskap (F) L n., = föreg. 

”megig majgug CS, rankig, svig- 
tande. 

*megla maigla vs; -ä CS, tugga 
långsamt OS. Maigla äut, äut- 
maigla uthamra vs. 

”meglig maigluar CS; maiglu S, 
klen, sjåpig S; som tuggar lång- 
samt; blött och vämjeligt (t. ex. 
ett vått snöre) OS. 

*megra v. maigra F, spinna tråd 
för fin. 

*megrig maigrugur F; -agur FS; 
CS; maigruar (L); -uårr AG, (NS); 
mårgru, -+ ABNC; magrur LK; f. 
maigru, n. -ut AG: 1) dålig, skrä- 
pig, usel AG; spenslig, skranglig, 
klen, fin S; för fin (spunnen), 
allt för smal, usel (om tråd) FS, 
CS; klen, svag (om tråd, verktyg, 
virke osv.) NC; ojämt spunnen 


(i kreatur). 
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LK. 2)(= maddagur), sölig, oterlig 
FS; OS. 

*mela v. majla S, om flugor, 
som krypa och kittla menniskan 
på huden. 

*melankoli(g) millankoli FOS, ej 
rätt klok. 

melankolisk (*mellom-) millum- 
kolisk CS. 

mellan (mell-) milla Tft; rS; CS; 
mila FN 309; millan ea. Milla him- 
mel u jård F. Ga milla häus u stu- 
gur, gå hemma i gården F. Sätta sig 
millan, komma öfverens om GA. 
Mörkr(i?) i milla, från morgon till 
afton FOS. Sina milla, sig emel- 
lan F. Fg. millan, (a) milli. 
Jfr emellan och mellom samt 
helg-, mål-, sjö-, skog-, socken-, 
stav- och änges-mellan. — mel- 
I(an)-arstuga millasturr r, meller- 
sta “parten“ i en gård. Mill-astu- 
Babba, m.-a.-Pér r. -binde mill- 
binde BU; milläbindä öÖJCS n., tåg 
mellan hästhufvudlagen, då de ej 
(blott) draga med bringan utan 
(ock) med manken Bu; mellanband 
mellan hästar (utan korsremmar) 
öJsCS. -flöte millflautä ac n., (på 
en släda). -garn millagarn (F) n., 
bf. millagarni rOS; -e (rF), det 
2:dra, mellersta garnet (= midgan 
vB). -goly millagållv rS; CS n., 
bf. millägållvi rLOS, diaphragma 
-gård millgard GA 
[m.], gård mellan lill- och stor- 
gården. -“hålla s. millhalldå ög f., 
ålskinn mellan valen [och hand- 
taget]. -"hålle millhallde L, (VB) n., 
diaphragma. -karl millkal S m., bf. 
millkalen F; AG; RNLm III. 2, 22, 
karlen, som ror midt i, mellan 
framk:n och bak-karen . . i båten 
(äv. = handtlangarin F); är vanl. 
den svagaste. -lott mill-lut, millut 
FS; CS; BU; AG; L; ÖJ; VB; (SU); VB 
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Kn; CS; millut el. mill-lut S; 
milläut Ba; r; LOS; mell'-lut S; 
melut GHHm; milrút aBNCO m., bf. 
milluten Neog; L. soc., mill-luten 
BU; GA; pl. millutar VB; mälutär el. 
milutär FIKn: 1) medlersta delen, 
Neog; L. soc.; mellersta delen, 
lotten (af ngt) r; GACS; mellersta 
lotten (delen) af ett slagtadt kräk 
F. 2) fetwed uppe i ett trä Neog; 
tjärved, som sitter midt i trädet 
under den torra toppen F; midt 
på trädet L; tjärved midt på trä- 
det, eller då det är rått ofvanför 
och under F; fetved vB; torrved, 
tyre S; fetvedsskate rOS; (ämnes- 
namn) Hm; endast skämts.: bèr, 
miiúťn (om fet gödsel, = “bara 
dyngan“; även om tjärved) NO; 
fetved i toppen (allenast) AG; 
mellersta lotten (delen) af tallen, 
hvarest tjärveden sitter, ty tjär- 
veds-skaten är toppen, och rotviden 
är annat BU. 3) afståndet mellan 
byxlinningen och västen, der 
skjortan syntes (= mellersta delen, 
lotten på karlen) ös. 4) milläut 
HLS m., ros (erysipelas). -*lot- 
te() millute L. soc., mäluti, mil- 
luti, pl. -ar FrKn, torr trätopp L. 
soc. -lott-"söde millutsåide GA n., 
tjärdal av ved, som är huggen 


midt ur stocken. -mål millamal 
rn. -måttig millamåttugur, -agur 
FOS. -*oka milla-uka FOS; mill- 


uka FS; CS; Bu. Fram-, mill(a)- 
och bak-uka, tvärträ öfver fjetraner 
(och medarnas ändar) på en slä- 
de, på hvilka bottnen ligger FS; 
CS. -rem millrèm sr m., på valen 
[slagan]; lädret [är] af hästmanke. 
-rep millaraip rS; CS n. [rep med 
sten, som sänkes med millaraip- 
stainen mellan första o. sista an- 
karstenen i varpa; dvs. vid vart 
3:e garn]. -rum milaråum FHG. 


melle—mellom 


-tun millatäun CS m. [gärdesgård]. 
-"vrång s. mill'-rang L f., pl. bf. 
mill-rängnar AG [8:e spanten från 
aktern i en båt]. -”väges milli- 
vägis rS, midt på vägen. 

*melle s. millä Neog; CS; (r); 
MB; KB, (L); -e Sahl; BU; AG; -i FOS: 
1) n., något mellan, knipa, mel- 
lanband Bu, (t. ex. mellan 2 trolur) 
S. 2) n., thet läderband, som sitter 
emellan hand- och slawalen Neog; 
S; CS; af hästmanke-läder, som 
är segast 5; [är fäst vid handvalen 
med en nuckrem och vid slavalen 
med mill-remar, se val] S. 3) mila 
EKWSss; m. KB; n. AG; Wss; pl. 
mìlar vxWss, mellanstycken, som 
äro större eller mindre trädstum- 
par, hvilka sättas invändigt i ett 
stucksåide KB; bräde, som lägges 
mellan stockändarna vid ett soyda 
Wss. Jfr söds- och val-melle. 

mellerst bf. millarste L; mìlasta 
BRHG. Millarste stukken, meller- 
sta stocken i ett träd n. 

mellertid millarteid Lä. Millar- 
teid hjällt [höll] jag god allvaru u 
pussla, så gudt jag kundi Lä. 

*mellom millum Neog; CS; F; 
TO; VB; milum enuHm; LK; GBJ, 
mellan. Millum skinns u hulls, 
mellan skinn och hull F. Askä- 
källingi skall ha aske-puse millum 
baini [se aske-käring] to. Millum 
Stukks i Bunge u Västargarde i 
Sundre har gat sändningkannå VB. 
Dä har längä vart väl millum dum 
(l. daim), de ha länge varit när- 
mare bekanta CS. Fg. (a) mil- 
lum. — Jfr emellan och mellan 
samt back-, helg-, häll-, mörkra-, 
orke-, stugu-, stumle-, stund- och 
tid-mellom. — *mellom-binde mil- 
lumbinde Sahl, PS, remmen emellan 
betslen på ett par hästar. -bonde 
millumbonde S m., pl. millum- 


men—mer 


böindar BU, jemt välstående bön- 
der. -bräss millumbriss Sahl; S 
n. [2], Zirbus, nätet mellan inelfvor 
på kreatur Sahl; mellangolf, dia- 
phragma i kreatur S (eft. J. 
Neog). -dricka millumdrikkä LOS, 
minndrikkä CS, f. CS; n. LOS, mel- 
landricka, svagare dricka. -golv 
millumgolf Neog; -gålf CS n., bf. 
millum-gullvet F, diaphragma Neog; 
S; CS; nätet som sitter emellan 
hiertat, lungon, lefren och mieltan 
Neog. Da. mellemgulv. 
va millumgua Neog, = föreg. -"läm 
millumläm HM m., mellanrum (af 
sten eller bräder). -middag millum- 
middag CS m., mål kl. 10 f. m. 
-stugor [gen.] millumstäuars S, CS, 
den “part“ i gården, som ligger mel- 
lan de andra. -ålder m. bf. millum- 
aldern F [rättel. -aldren]. -åldrig 
millumaldrugur f; -ålldrigar, -åldriar 
GA, (L), af medelålder. -åt millumat 
Neog, COS, mellan åt, stundom. 

men main S; OS n., men, fel, 
skada. Han kan spundä äut allt 
fajl u majn bi adrä Bröll.-d. 1738 b. 
leid man for [for] mat EKWss 
(svälta). Fg. main. — men-ed 
mainaid Neog. 

men 1) konj.: männ FOS; män, 
men F men allm. HG. Han jär inte 
haugurr, men rumpudraugur F. Han 
fräia yttur dä päika, männ dänn 
far han aldri FOS. Vör gingo däit, 
män var ainkum [förgäves] FOS. 
Läite håir jag u läite ser jag, männ 
jag ser ända myggen gaispa på 
körkoknoppen rS. Fg. men. 
2) adv. (= mens). Rännen men 
Ner, springen mens I F. 

mena v. maina S; pres. mainar 
LÄ; main vB; mámar BRHG; impf. 
mainte NR. Main’ ja’, menar jag VB. 
star u mámar (blir ingenting av) 
BRHG. Maina pa, mena på, tro S; 
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man pa (at), yttra BRHG. Jag 
mainar pa, att um pastorn predei- 
kar Guds ård raint u klart, bleir 
ora körka ljaus nukk Lä. Jag 
bleir så tråttar u svaiten u sulten 
mä, att jag mainar pa, jag laupar 
haim LÄ. Da fart däu i-minsten 
väntä till hausten, mainte ja pa 
RN. 

“menage minasch Ba; minnasch 
vy; min(n)ās vy; CS, indragning, 
hushållning Ba; S; minskning S; 


-"gu- | CS 


mening maining FS; CS; L; mar- 
myg LK; ABNC; m. FS; CS; LS; K; 
f. S; GA; NC; pl. mainingar FS; 
CS. Ann maining, en mening F. 
A läile maining, liten början, ut- 
kast GA. Jag fick . . äutsäga mein 
maining LÄ (i visa). “Dä jär mai- 
ningi, dä däu!“ sad’ gamle Anders 
i Buske, när presten frågade ho- 
nom i brudstolen: “vill du hafva 
denna etc.“ (vy). Främmandi talar 
alldri anna än halva mainingar 
(ord) FOS. 

"mens män(n)s S; CS; F; mens 
F; TO; mäss Neog; mens, mes BRHG; 
mens EKWss: 1) (konj.) då, medan ; 
under det att S; CS. Mens verlde 
star [medan världen står] F. Pråta 
nå mä han, mäns han jär äi hissa 
go-läununa! [medan han är på gott 
lynne] F. Lät us arbuda, mäns vör 
jèro ung u frejsk! r. mens (el. 
mes) dr étar, medan de äta BRHG. 
2) (adv.) dock (till att förstärka 
meningen) OS. Gär männs dä! 
gör man det S; gör dock (l. lik- 
väl) det, kära du! CS. Var mens 
I här, I! saď’ käringen till kalf- 
varne, som gingo på gården . . TO. 
sé mens! el. ser mens på! se(r) 
man på öcHG. Jfr men 2). 

mer ady. mair Neog; Tft; FS; 
CS; FL; TO; EK; L; RN; (EE); mar 
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allm. HG: 1) [mera (än)]). Akti 


mera—meta 


"mesig maisuar GA, stor, masig, 


jär majr än makti [se akt] Ex. |stark. 


Att hveitbondekånn gär mair än 
siau barmhärtig Gud, en bit hvit- 
lök gör mer än 7 (böner till) 
Barmhertig Gud (zEE)CS. Haddi 
alldrig mair än itt hagul snarta 
gimunn hä ainu åirna-roti [på ha- 
ren] F. Vita mair än sitt Fader vår 
[= vara trollkunnig] S. Jag laup 
treia körkosoknar gimun, och dar 
hårdess ännu mair fållk bakum Hau’ 
räumar [Hau-rum] F. Di draga mair 
langum äut ården [orden] r. I går 
var det mair söint (klart) RN. Hva 
jär dä mair, att vör bassla mä dä? 
FS. va ger de mar, vad tjänar 
det till? BRHG. 2) [= längre, vi- 
dare]. Ja bläir aldrig släikar kar 
ja har vart mair S. Dä kumbar 
aldrig till skärsalldar mair, det 
kommer aldrig rätt på mer LOS. 
Nå jär dä kumi snåi, nå fa vör 
inti ga pa gambla Mor [= jorden] 
mair! r. Superl., se mest. Fg. 
mair, maira etc. 

mera sig mera si' S (förmera 
sig) = genom rotskott tillväxa. 

merkurium mackäurum CS n., 
alla sorters gift; merkyr. Lat. 
mercurium. 

mes s.! meser Neog, Sahl; mis 
FS; CS; ms BRHG ın., stackare F; 
HG; mes, stackare, dumt våp FOS. 


Hä jär an meser, klemot, ömkelig | CS 


Neog. An meser, en tåpig, en- 
faldig och dum Sahl. Ann mis, 
en stackare F. 

*mes s.!', se hässle-mes. 

mes s.’ mais ÖJ; VB; mars LÄG 
f., bf. -i, ullkasse såsom ett nät VB; 
HG; äfven fiskmais öJ. Jfr ull-mes. 

*mesa maisa Neog; -å LJ; L, (8U): 
1) en stor, tjock piga. Hä jär a 
maisa Neog. 2) ullkasse. Jfr ull- 
och tjock-mesa. 


*messert mässart FS; CS, bröd- 
knif; stor hushållsknif; skråck- 
namn på knif, då man slagtar. 

messing-ring mässingaring F. 
Bok, dok och mässingaring voro 
af gammalt givunar (fästnings- 
gåvorna) på Fårö. 

mest adv. mäst Neog; (AG); RN; 
mässt F; FL; BU; mest FN 330; allm. 
HG: 1) mest [superl. av mair]. 
Va jär dä summ kokes mäst u jites 
minst? (gåta: gröitskaidi [gryt- 
skeden] (RN)CS. Hvar och en vill 
ha sin häst argast och mäst mo- 
dänes [på bröllopsfärd]. 2) nästan, 
så när Neog; CS; Bu. Hä jär 
mäst fyr mikä Neog. Ja tror mäst 
(el. mästen); han jär mäst fullar 
CS. Hä jär mäst så säije, det ser 
nästan så ut BU. Det är mäst 
lyftä, d. ä. nästan slut S. Jfr 
mestan. — Fg. mest. 

mestadels mästedails S, merän- 
dels. Så sker hä mästedals Bröll.-d. 
1738 a. 

*mestan mästänn S; -en S; CS; 
måstn BR, LAG; cGHHm; GBJ, nästan, 
i det närmaste. de kan a mastn 
tenke auHm. *mestan-delen 
mästendajlen CS; måstn dårln LHG, 
nästan, största delen. 

"met (*mit) mit F; AG, (L, NS); SU; 
; mit F, FL, LÄ, BR, L, NRHG; 
mæt LÄG m., bf. -en F, mask i 
mjöl S; CS; HG; (Acarus siro) CS. 

"meta s. maita Neog, Sahl, Ba; 
FS; CS; -& 11; (vB; su); vBKn; 
öJ; -u F; vBKn; meite Wallin f.; 
pl. -ur Kn; màtur rHG, rygg- 
maita, braust-maita: stort stycke 
af bröstet eller ryggen af en slak- 
tad oxe Neog; naute-, lambe-meite, 
bröststycke (kött) Wallin; den 
bästa delen af bröstet på slagtadt 


meta—mid 


kreatur Kn; sidostycket af ett 
slagtadt, svin F; (sidan) långt, smalt 
utskuret stycke på ett slagtadt svin, 
får rOS. Jfr bröst-, lamm-, nöt-, 
rygg- och sido-meta. — meto-vis 
maituväis FOS. Hagga sundur äi 
maituväis (l. i träia maitur). 

meta v.! maita Neog; FS; OS; 
-ä GHCS; HM; vB: 1) meta (fisk). 
2) sätta bete på anglar (så många 
som helst) vB; HM; .. på 100 ang- 
lar S. Maitä anglar HM (= baita F). 
met-mask mæatmak LK m. 
-rey maitrai rS; CS; mänrtrar FN 
302; £ Sy CS; aR] S bf sär, 
metref. -spö maitaspö rS; OS; 
maitspö F; -spø FÖS. 

*meta v.? mitä S, bli mask uti. 
Det mitar, det blir mask (i mjölet). 

metall mital CS; mtál BRHG m. 

metes-mask mæatesmak m., bf. 
-en LK, metmask. -spö maitispø 
FS; OS n., metspö. -tråd maitis- 
trad rS; OS, metref. 

*metig n. mitutt su [om mjöl 
med mask i]. 

Mickel Mikkel Fo; vs [namn på 
räven]. Jfr Mikael och trög-mickel. 

"mid adj. bf. sg. mide FS; 
CS; pl. meida r; mide ac. Pa 
mide vattn, på lagom (8, 9 fam- 
nar) djupt vatten FS, CS. Sta äi 
meida säidor, stå i halm upp på 
sidorna (om kräk) r. Koi star äi 
mide säidårr äi fodårr, säges då 
kon fått för mycket foder, att hon 
trampar det under sig AG. sumpen 
gar lagt up + mid sæde, smutsen 
går långt upp i midjan NoHG. 
Fg. mipr, ack. mipian etc. — 
mid-”bittnes mid-bittnes(s) F; -is 
FCS adv., “mid-waters“, midt på 
djupet (bottnen) S; midt emellan 
t. ex. Sand- och Fårö osv. (“trol. 
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FS. -dag middäg; middägar S; 
midåg; mdág (nu vanl.) ABNC; 
midag, midågar xk Wss; midag LK; 
mida, mde BRHG m., pl. mìdagar 
EKWss. Nå jär dä mīïddāgar, nu 
är det middag S, CS. de zar alt 
mdágar, det är redan middag AB 
NC. vor ha mdágar EKWss. um 
midagar [om middagarna] Ex Wss. 
Laika middag: ungdomen . . “le- 
ker middag“, ty det är ofta kallt 
[vid dy-ating, se d. o.]; man dansar 
och hoppar, drager hank, takes, 
vicklar hyns, stuckar, drager bläjst- 
rä m. m. MB. Jfr mellom-middag. 
-dags-gast middagsgasten är (af gas- 
tar) allra farligast xB. -dags-sulten 
middagssulltenn, så hungrig, att man 
önskar sig få middagsmat su. -dags- 
-tid midesterd LK. -dags-*tög m. 
bf. middagståigen, middagsdrycken. 
Jag var i Källaram u tog mig mid- 
dagståjgen Bröll.-d. 1738 b. -garn 
midgan vB (= städa-garn F), meller- 
sta garnet [vid “sättning“]. -lott, 
se mell(an)-lott. -natt minat LK. 
-otta mide-otu F, mellan jul och 
trettondag gick sjaustjerna ned på 
himlen kl. 4 på morgonen, eller då 
stod (för de gamla Fåröborna) sju- 
stjernan öfver svalo-knuten (för- 
stuguknuten). -sommar midsumar 
FOS; misåmar F, BR, HG; ABNC 
m., bf. msáman LHG. Fg. mip- 
sumar, missumar. -sommars- 
afton misumasaftn LK. -sommars- 
gubbe pl. “midsommarsgubbar“ vy. 
Det var mest handtlangare (ar- 
tillerister), som voro utklädda till 
midsommarsgubbar [med grönt och 
blommor, bärande blomsterklädda 
stänger, lustvandrade och sjöngo 
i Silfverhättan]. Folket fördelte 
sig i flere partier med sina 


af verb. bittna, bottna“); äfven om | egna utklädda m:r. -sommars-natt 
väg till lands S; midt på vägen | midsumarsnat f., bf. missummars- 
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nati HB. Ga äut midsummarsnatt: 
man går midsommarsnatten ensam 
eller i sällskap, att "tiga eller 
tala“, vad man än kan få se; der- 
under får man ej helsa på någon 
eller tacka, om någon helsar på en 
sjelf; man får då se i liknelse det, 
som skall hända en under året. 
— Den natten samlas alla de blom- 
ster, som skola användas till bot; 
kyrkmull och likmull skall då ock 
tagas .. Man samlar sig då ock 
nio särskilda slags blomster, af 
hvilka man gör sig en krydde- 
kvast, den man lägger under huf- 
vudgärdet; det man då drömmer, 
slår in, för flickor (som mest bru- 
ka det) om fästmannen. Afven 
bruka dessa slå ägghvita i ett glas 
vatten, som skall stå öfver natten, 
för att af de underliga teckning- 
arna i vattnet kunna upptäcka 
någon liknelse eller tillstymmelse 
af verktyg, t. ex. ett skepp, en 
predikstol, spade eller svärd, som 
skall tillkännagifva den blifvande 
friarens handtverk 1. stånd Bo, GA. 
— Tre thorsdagar å rad skall man 
ensam gå ut och säga: “jag skall 
gå på tala“, eller “. . på tiga“. 
På midsommarsafton skola tre fålk 
(personer) tillsammans röra uti, 
hälla på pannan, vända och baka 
en pannkaka samt äta upp den, 
hvarpå de i sällskap gå ut på en 
treskiftesväg; men der skola de 
skiljas åt och sedan gå hvar sin 
stråt. — En som gått ut på att 
tiga, blef under vandringen törstig, 
lade sig ned att dricka, och vatt- 
net var vin. Då glömde han sig 
och utropade: “nu är allt vatten 
vin!“ Men då svarade det straxt 
i skogen: da jèro dein augu mein! 
och dermed vardt han blind för all 
sin tid an (likn. fr. To). -sommars- 


midja—midje 


stång "midsommarsstång", är ej 
blott en sådan löfklädd stång, som 
ställes på gården mids:safton, utan 
äfven de med konstgjorda blommor 
klädda stänger, som samma afton 
uppställas i kyrkan vid altaret, 
predikstolsdörren och alla bänkar- 
na S. Se f. ö. majstång. -*städa 
f. bf. mid-städu S [mellersta gar- 
net vid sättning]. Sə städ-midja. 
-*sundes midsunndes adv., midt 
på vattnet (mellan Gotland och 
Oland). -*syndes midsynndes su 
adv., midwaters (midt i sundet) 
mellan landen, Gotland och Oland. 
SH 62. -"sändes midsänndes (lo- 
kal), midt på sanden, t. ex. midt 
på vägen på Sudersand, mellan 
Ava och Båta r. -"vaxen mid- 
vaxen F, halfvuxen. -vecka mid- 
vikå, -u vBKn, onsdagen. -vecko- 
dag mekedag Neog; L. soc.; Sahl, 
Ba, PS; HH; mäjkädag HH; mike- 
dag (HH); HM m., onsdag; thet är 
Meckurs eller Merkurs dag Neog. 
Fg. (dat.) mipuikudaghi Rk. 
-vecko-"myr(g)na mikåminnu VB 
Kn; -å (vsB)S, onsdagsmorgon. 
-vecko-onsdag mäik onsdag AG, 
meikonsdag S, dag i dymmel- 
veckan (= askonsdag). -"väges adv., 
midvägis FCS midt på vägen. 
-åldrig midaldrug L. soc., lagom 
alder [ålder]. 

midja mda HETg f., bf. mdu 
xo, GHHG, mitten. sligg + midyu, 
ta in garnet i mitten av båten GH 
HG. Jfr följ. och städ-midja. 

(?) "midje m. bf. middjen FOS; 
midjen FOS; S; miden FL, HN, LÄ, 
BRHG; mdn GBJ, mitten. Blott 
i uttr.: pa miden BRHG; pa mien 
GBJ, på mitten. I, pa midjen, i, 
på midten CS. Pa middjen, på 
mitten FOS; S. Fiskeställe i mid- 
jen från Nårshållm till Lang- 


midje-pall —min 


hamars FOS, S. Pojken . . slet 
af honom [hästkraken] på midjen 
[ur en saga] (mB, YA). 


midje-pall mèdjepall F m., mel- 
lersta bergpallen vid torskning, 
på en 20 famnars vatten. Han 
fiskar pa medjepall. 

”mig s. meig BU m, 
[vassla] som går från ston. 
meg. 

mig pr. mij L. soc., mig FS; 
CS; AG; su; mi r; FLOS; RU; FO; 
TO; AG; GA; L; mi FN 325; mg, 
m FHG; m, m (allm.) HG, mig; 
stundom även = jag CS: “det är 
mi“, det är jag, mig S. de em 
de, det är jag det cuHm. de va me, 
det var jag ABNC; EKWss. — 
Gud auki pa mig FCS. Gud auke 
pa mi, som jag aukar pa di FO 
[se kavel-varp]. Hästen .. slog mi 
äi bakkan FOS. Kum, lät mi fa 
luktä pa di! (rB), vy. Kumb häit 
nästä [till] mi rt; CS. Kumb äut 
mä an gang drikke till mi! GA. 
Maten vämar mi [kväljer mig] L. 
Modri jär laus äi mig, jag har ondt 
af modri (kolik) su. Kannst däu 
spelä kårrt, så kumm u spel med 
mi! RU. Dä jär mi inte ti passa, till 
pass LOS. Skäfft mi inti, tal inte 
efter mig, upprepa ej mina ord AG. 
Hva snauder hä mij, hwad skadar 
det mig L. soc. Snoudar mig inte, 
gör mig intet hinder, gör mig 
ingenting AG. Däu jäst mi an 
kumpi (en sälle) F. 

”miga v. miga Neog; I 98: 14 a; 
Sahl, PS; -ä L; HM; VB; meiga Fj 
BU; mäigä FL; LÖS; pres. mäigur 
ruS; impf. maig F; BU; FL; LÖS; 
pl. migu rLCS; sup. migi FLOS; 
-ä LCS: 1) pissa Neog; I; S; OS; 
(om en ko) r; (om boskap, folk) 
BU. Kärlingi . . slog katten till, 
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glägg 
Jfr 
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så han maig u pait [pep] F. 2) vara 
häst- eller ful-gali [se fål-galen] BU. 
Mikael, se Sankt Mikael. 
Mikaeli Mik(k)ēli r; mkázl BR 
HG, den 29 sept. Fordom började 
man på Fårö sita kväld (arbeta 
vid lyse om kvällarna) .. vid 
Mikeli. En 8 dagar före Mikkeli 
samlas lamben, klippas i giffta- 
garden F. — Mikaeli-lugnet Mikeli- 
lugnet sr, lugnet vid Mikaeli. 
mil mäil (F), GA; L; RN; m. F} n. 
L; RN; pl. dat. (arkaiserande) mi- 


lume BJ; meilume S. Ett halit 
mäil rx. Tio meil väg, väg af 
tio mil GA. Tvae milume fran Vis- 


bume [arkais.] BJ. — mil-påle meil- 
påle (xB) [milstolpe]. 

mila f. bf. meila rF, se kalk- 
och kol-mila. — mil-backe mejl- 
backe vr m., backe vid mila. -ved 
meilovid (r) m., ved till kalk- eller 
kol-mila. 

”mildrig mildruar rm, eftergif- 
ven, ej påstående. 

min pr. min Neog; min(n) FS; 
OS: BU; AG; GA; LS; CS; EN; HH; 
ÖJ; NS; SU; mın FN 325; Í. mein 
Neog; mäin rS; CS; BU; LÄ; AG; 
LS; OS; RN; ÖJ; NS; Sv; mäi CS; 
BO; mi BU; men FN 342; mem 
BRHG: cHHm; (svagt. m) BRHG; 
ack. mäina rS; CS; n. mitt Neog; 
rS; OS; Bu; AG; LS; CS; ÖJ; NS; SU; 
pl. m. o. f. meine Neog; mäina 
FS; CS; BU; -e r; -ä FOS; BU; RU; 
KB; AG; meinor [-ar? i ramsa] F; n. 
mäin FS; CS; ro, min, mitt, mina. 
Minn-far, mäi-mor, min far, min 
mor F. Min basken GA [se bask]. 
Minn käpen hatar [hakan kliar] F. 
Min teid jär lupen, jag är gammal 
HH. Jag har aldrig vart sjaukur 
ei min teid r. Har presten nåku 
flaska, far han gära bei henni hvad 
han vill, men mein, mainar jag pa, 
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skall ännu halda an teid! [sade en 
bonde, då presten sagt: “vi skola 
krossa våra bränvinsflaskor“] x. 
Stuppar doktaren säin fäislulle 
(pipa), da stuppar ja mäin fäislulle 
u RN. Kum, kudda mäin mä alle 
kibbar träi [ropade hafsfrun] BU. 
Kum in äi mäin löiåna! kom i 
mitt hus, bo F. Jag fick . . äut- 
säga mein maining LÄ, Ai mäin 
uppvaxt L. Nå har jag sträva mäin 
vakt FOS. Mäi-mor, min mor F; 
GA. Jag har häfda mi aigi jård 
[se hävda] Bu. Ei meina maka, i 
sakta mak r. Gud vällsigni härren 
för mäina skuld! rCS. Tae nå idra 
vid! jag tar mäina [?!] rOS. Mitt 
leila ban! GA. Mäine sårkar, fiske 
dar! [mina gossar, fiska där!] F. 
Ei meina sårrkadagar, i mina goss- 
år BU. Jär liggar skattar mäinä 
KB. Däina lamb ga pa mäina her- 
dar [se härd s] r. Gud gifve, jag 
matte fa mäine kor i kväld! rF. 
Tipple, tipple teinor, alle hynns 
jèr meinor! (lekramsa) F. Mäin 
kne jeru stäiv [mina knän äro 
styva] FOS. Augu järo mäin 
(ögonen äro mina) To [i saga]. 
Fg. (m.) minn, dat. minum. 

*mina s. mèma LÄG, ful min, 
grimas. gèrd.a méärma gjorde en 
grimas. 

*mindersera minndarsera FOS, 
ta mindre, än man har rätt till, 
efterskänka. 


mindre ("minna) minna Tft; FS; 
CS; (“adj. pl.“) S; minne r; LÄ 
("adv.") S; minn r; mindur(r) F; 
AG; -årr AG; mina FHG; mindar 
BrRHG; LK. Minna 1. störri sank 
FOS. Dess minna, desto mindre 
FS, CS. nta mina an . ., ej mindre 
än.. FHG. Fg. (ack. f.) mindri; 
n. minna etc. 


mina—minut 


*minka minkä CS f., sto, märr. 
Håpp, minkä! 

*minkesera minnkäsera [möjl. 
står: minnskäsera], minska. 

minna (sig) minna sig RM, på- 
minna sig. Han “minde sig på“ 
äfventyret. Dä minnar mig inte, 
kan ej påminna mig. 

minne s.! minni FOS; -e GA; (L); 
RN [hågkomst]. Hail mans minne, 
mannaålder gå. “Många mans min- 
ne“, fordom, längesedan S. Bjära 
pa minne, minnas, komma ihåg 
RN, (L). “Sätta i minnet“, lägga på 
minnet EE. “Sjunka ur minnet“, 
glömmas S. “Släuta ur minnet“, 
glömma bort r. Drägä till min- 
nes, påminna sig, minnas RN. Dra 
sig till minnar, påminna sig RM. 
Fg. minni. Jfr barnaminne samt 
kort-mint. — minnes-dryg minnes- 
draugur, -årr; -dravvår F, minnes- 
god. -lös minnaslaus FOS. -verk 
minnesverk No, gammal byggning. 

*minne s.? (*mynne) minnä el. 
mynnä Neog, CS; minnä Sahl, Ba; 
minne F; RN, (L) n., åmun Ba; 
åmynning, sund r; öppning, ut- 


och ingång RN. Jfr kvi- och 
å-minne. 
*minning minning ALOS; VB; 


mynning vy, bit. Stainen sprang i 
hundre minningar sundar vr. bàrts- 
mingar, små, sönderskurna bitar 
av strömming, använda som torsk- 
bete NRHG. Jfr etter-minning. 

*minsera minnserä CS, minska, 
förknappa. 

minst minst RN. Var jär de 
sum kokes mäst u jites minst? 
(gåta: gröitskaidi, grytskeden) EN. 

*minst(n)jingen minstningen el. 
i minsningen; i minstingen CS, 
åtminstone. 

minut mnut LK m.; pl. minutar 
NR, minut; pl. [fig.] smulor NR. 


mira—mis(s)a 


Läd-dur-aden [laddörrposten]. . dänn 
splinteräde han äi täusen minutar NR. 

*mira s.! mira S; -ä OS; (F, VB, 
su); mäira rS; OS; BU, -å L; -ä 
CS; mèra FHG; mìre Bo, BRHG; 
meerrea No, -a LÄG; mafilra ne Wss 
i, pl. mirar vy, växt, ogräs, 
Stellaria media S; CS; LHG; snärj- 
måra Wss; noHG. Jfr vild-mira. 

*mira s.? pl. mirar vy, lång, fin 
trasa på lingarn. — mir-garn 
mirgarn vY, = föreg. 

mirre mirre oH; -ä OS m. o. f. 
OS; bf. mirren r; vB, smekord, 
smeknamn till katten. Gamle mirre 
(i visa) om. Jfr katt-mirre. 

*mis(s) s.! mis Sahl, OS; vB m., 
bf. misen Sahl, OS; F; RU; VB; 
misn BRHG, säges, under det 
katten strykes Sahl; smek-, lock- 
ningsord till kattor S; CS. Lille 
misen RU. Han tog mis i stället 
för kattå, han tog fel, miste vB. 
Jfr katt-mis(s). 

*mis(s) s.? mis L, m. (ell. miså), 
knöl, ojämnhet (på träd). Jfr(?) 
kvist-mes. 

"miss s.* miss FH n., något, som 
förgätes, öfvergifves, som ingen 
vidare bryr sig om. 

mis(s) adv. mis Sahl; r; LOS; 
HM; VB; miss PS, miste. Ga mis 
um, gå miste om; hagga mis, hugga 
miste Sahl. Dä gikk mis, det gick 
illa, förolyckades LCS. Jag laup 
han mis F, jag gick miste om ho- 
nom. Ta mis, taga miste mm, Han 
tog mis i st. f. kattå, han tog fel, 
miste vB [ordlek]. — miss-göras 
missgäras bei, taga miste, tala 
orätt (HH)OS. Jag missgärs bäi hä, 
jag tog [tar] miste, sade galet HH, 
Jag missjärdes (-gärdes?), jag blef 
missnöjd S. Jag missgärs pa, jag 
är osäker på, fumlar om, tviflar RN. 
-handla misshandlä LOS, handla 
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oklokt, misstaga sig. *-hugsa sig 
mishukksa sig FS; OS; misshuksä 
si CS, missminnas sig. -lyckas 
mislykkas FS, CS. -låten f. miss- 
lati GA, missbelåten. -löpa sig 
misslaupä si GHOS, taga något (ej 
alldeles) fel om vägen. -minna 
sig missminna sig S, glömma. 
-mogen mismogen F; miss-mogen, 
f. missmogi RUS, ojämnt mogen. 
Missmogi sed RUS. -mäle miss- 
mäli Bu n. (“skall vara lissmèli“) 
S, öppning genom täta skogen, 
vid rågångar, uthuggningar åt 
sjön m. m., så att kyrkor, gårdar, 
skepp osv. synas. -sam misam 
CS; n. misamt Neog, Sahl, Ba, 
PS; CS; missamt (ant. i 1766, 75, 
76 års alman.); (1), ojemt Neog; 
ojemn, minskning [!] CS; (då regn 
fallit) ojemnt, fläckvis t. Regnet 
faller misamt, qvasi misjamt Neog. 
-sådd n. mis-sat Sahl; miss-sat PS, 
det är [o]jemt såddt Sahl; miss- 
sådd PS. -täckt mistäcktur rS; CS, 
ojemt täckt, för tunnt och tjockt 
(agtak) ömsom. Mistäkkt tak FOS. 
-unna mìsúne BRHG, Jfr o-miss- 
unt. -"vaxen mis-vaxin FS; CS, 
vuxen till olika höjd (om säd, en 
åker); med bara fläckar uti. -växt 
misväkkst FS; OS m., bf. -inn FOS. 
*mis(s)a s. misa FS; CS; -å L; -ä 
LOS; msa GAHG; pl. misar [-ur] 
r; mìsar GA, L[!] HG, ojemnhet 1; 
felslagning LCS; ojemnhet, fel, 
t. ex, bara fläckar i en åker FOS; 
GAHG; klar fläck på ett moln, 
öppning i skog, bar fläck på åker, 
brodd, äng, agtak FS, CS; ojemn- 
het i ett tyg, trådarnas förskjut- 
ning; ojemnhet i sädesbroddens 
uppkomst CS; tunnare ställe på 
garn (ojämt spunnet): de 1 msa pa 
gåna LHG. 2) mist, dimma CS. 
mis(s)a v. misa Neog, Sahl; -ä 
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Ba; LOS, slå felt, minskas Ba; 
LCS. Thet misar, thet minskas, 
slår felt. Han är en god skytt, 
thet misar sellan för honom Neog. 
Rygen misar i ar; dä misar aldri 
för dänn skytten LOS. 

”misse misse FLOS m., dimma, 
mist, töcken. Jfr mis(s)a s., bet. 2). 

*mis(s)en misen, f. -i, n. -ä L, 
ojemn, knölig (tråd). 

"mis(s)ig misug CS; misugur FS; 
CS; -uar L, tunnt, ojämt (om sädes- 
brodd) OS; som har misur [bara 
fläckar] FOS; ojemn, knölig (tråd) 1. 

*mist s. misst S; LE: 1) m, 
spricka i en berghäll. 2) n., ett 
kräk, som är dödt eller snart skall 
dö, öfvergå till förruttnelse LE; 
egtl. as af dödt kreatur; något 
som luktar illa, som ingen bryr 
sig om, afskyr 5. 

”mist adv.! mist rS; OS, miste. 
Hagga mist, hugga miste. Ta (taka) 
mist FS; CS. 

"mist adv.? mist rLOS, töcknigt; 
om luften, då man ej kan se för 
dimma: hä jär mist i dag. 

mista v. mistä TO; VB; sup. mist 
F. Så snål, att han aldrig kunde 
mista en sup BU. Mista stulu [se 
stula]. Mistä tåisten, komma af sig 
vB. Har mist tåisten (har mistat 
idisslingen) fig., är svarslös F. 
Däu skatt miste bad märg u mod 
[säges för att “skämma hästar"] To. 
Fg. pres. mistir, impf. misti. 

(?) miste s. misste S m. [?], min- 
dre spricka i berg, sten. Jfr mist. 

*mistelig mistelig F, som kan 
mistas (folk). 

mitt s. mi BRHG;, EKWss m., 
bf. mtn BRHG, mitt, midja. 

mitt adv. mitt rS. Ha kåmm 
häit mitt äi bräggningi [brygden] 
rCS. Når han star midt äi vika, 
ser han bade sunndaganer (säges 


misse—mjäkig 


om en vindögd) r. Kon är midt 
uppe med kalfven HM. 
*mittel mittel CS m., midt. I 
mitteln, i midten. 
3 mitterst mittarst; den mittarstä 
”mjama mjama, -ä, impf. mjam- 
dä CS, jama. 
mjau Mjau, mjau! sägde katten AG. 
*mjaul mjaul FS; CS, jam[ande]. 
”mjaula miaula Neog; Sahl, PS; 
FS; CS; mjaulä CS; vB: 1) miawa, 
låta som en katt Neog; jama rS; 


CS; vB. 2) gnälla, låta som en 
“kutunge“ rS; CS. 3) jämra, 
klaga CS. 


*mjaura mjaurä COS, jämra, klaga. 

*mjugg adj. mjuggr (om), snål, 
noga om VY. 

mjuk miauk Neog; CS; mjaukar 
S; n. mjaukt RN; HH. Mjaukt vädur 
(-årr), lenväder, tö (1); RN, blidt, 
varmt HH. Jfr led- och öd-mjuk. 
— mjuk-ledig mjauklidugur CS 
[mjuk i lederna]. 

mjuka v. mjäukä CS [bör vara 
mjaukäl, mjuka (upp). m4ykúp, 
d:o BRHG. 

mjukna mjauknä CS. 

*mjäk mjäk S; CS; (vB); mjèk 
F n, ett pjåk, höns, stackare 5; 
mes, pjåk, meker OS. 

*mjäka meka Neog; mjäka Sahl, 
PS; CS; mke BRHG: 1) intet 
hafwa besked i sitt tal och gier- 
ningar Neog. 2) tala illa, släpande 
Sahl; tala släpande, gnälligt HG. 
3) vara pjåkig OS. 

*mjäkel mjäkel st; mékal GAHG 
n., ett pjåk, “mjäk“, höna sT; 
tillgjord, petig människa HG. 

mjäker meker Neog; Hä jär 
an meker, klemot, som intet har 
besked med sig. 

mjäkig mjäkug I 100: 18; CS; 
mjäku Sahl, PS, phlegmaticus, 


mjälte—mjöd 


trög, lat, försumlig, odågelig till 
allt I; enfaldig (= pjäku) Sahl, S; 
pjåkig PS; mesig, tafatt; pjåkig, 
bortklemad, mekig CS. 

mjälte millti FOS; -e S; -a F; 
millt L; milt: FN 326 m., [-a uppt. 
som f. F]; bf. milten L; mltan FHG; 
mìltn FL, LÄ, BRHG. [Mjälten av 
föl, som detta sades utspy vid 
födelsen, åts upp av stoet, men 
kunde man rädda den, så upp- 
spikades den som skydd mot ma- 
ran] FH. Jfr svin-mjälte. 

”mjäna mjèna rS; CS; miena F, 
Kolm; mjäna FS; CS f., bf. mjèna 
F; pl. mèmar FHG, strandfågel; 
Charadrius hiaticula S; CS; lilla 
strandlöparen (= grylla ve; grilla 
RN); är grå med hvit buk och 
kräfve; värper 4 ägg, ljust blå- 
gröna F. Mjèna säger: "Beata!" F. 
“Mjenan“ skall trampa isbänken 
(landisen) bort (ordst.) F. Jfr grylla 
och mäne. — mjän-ägg mjenur- 
ägg FOS. 

mjärd mjärd vy; mjär VG; SP 
m. sP, fiskdon, mjärd, ryssja med 
träramar och strut inne i 8P; 
gjord af fina rötter vY. 

*mjärda (medra, mäla m. m.) 
miärda Neog; mierda L. soc.; 
maidrå RN; mjädrå su; medra 
vBBn; mjära VG; mäla vs; mèla, 
milä MB; meilä sSKYCS; m. sKYCS; 
Í. MB; vs; VG; su, bf. mèlu mB; pl. 
mjädrur suU; mjärar VG; milar MB; 
mèilar mBHG, ryssia Neog; RN; 
mjärde S; CS; fyrkantigt fiskdon 
med grofva maskor, i åar, att ta 
fisk (id) med om våren, spändt 
mellan 2 stakar, som stå i botten 
sv. Uti Gautum-a och Tingstäde- 


träsk brukas under lektiden om |. 


våren att taga abborre, mört, 
gädda, medelst ett fiskredskap, 
som kallas mäla f., utspänd mellan 


613 


en träram af en alns fyrkant och 
hvaraf tvenne af dess långa ändar 
nedstickas i träskbotten, så att 
ramens öfverkant står vid vatten- 
ytan. Skalmarnas (**) hela längd 
är (i Tingstäde-träsk) om 3 aln. 
långa, men uti Gauthem-å ända 
till vid pass 5 alnar. Sjelfva nät- 
säcken (*) är (i Tingst. tr.) omkr. 
3 aln, men i Gautum-å omkring 
5 aln. lång, samt utspänd fyr- 
kantig på fyra spjälar, som gå 
ihop uti stjerten, hvartill, inom 
den fyrkantiga ramen är ett rundt 
inledningsnät med ett ingångshål 
af omkr. 5 tums tvärmått, hvilket 
hålles redigt medels snören, som 
gå till nätsäckens stjert eller spets, 
hvilken sednare hålles styf der- 
igenom att den är fästad vid en 
stake (0), som nedsättes i träsk- 
botten. Mälu utsättes .. med öpp- 
ningen in åt land samt med ut- 
lagda rishag på sidorna, medelst 
hvilka fisken ledes in i fångst- 
redskapet, hvarefter den uttages 
antingen genom ingångshålet eller 
helst i stjärten, hvarest man kan 
öppna några dertill särskildt bund- 
na maskor vs. “Mjärarne“ fästas 


el. bärstocken), som är tvärs öfver 
rännorna [i Västergarnså], hvarest 
de fylla hela mellanrummet mellan 
spångens sidostolpar. Både mjärar 
och rusar sättas ut om kvällen 


. och tagas upp om morgonen 
ve. SH 78, 86. Se även ten och 
stjärt. 

mjöd miäd Neog; mgd L, NR 
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HG, (bryggdes sällan o. blott på 
något enstaka ställe) t, NRHG. 
mjöl määl Sp; mial L. soc.; 
miäl Neog; mjäl Sahl, PS; 1; HM, 
(NS); mjöl FS; CS; Bu; mêl FN 299; 
medl enHm; mied AHG; merl PL, 
HU, GH, NO, GG, BTHG; mgl [for- 
dom] rxWss; Ns, vB, sUHG; mel 
[fordom], məz} [nu] ABNC n, 
bf. mjèlä F; mjälä su. Tämse määl, 
sichta miöl Sp. Tämsa mjäl, sålla 
genom hårsikt Sahl. Mjäle jär i 
sko för mig, [sko = “trut“ i kvarn], 


är snart ändat Sahl. Mjälä jär 
marjitä (maskätet) su. Fg. (dat.) 
mieli. — Jfr mask-, skrudd-, små-, 
sten- och ållon-mjöl. — mjöl-bing 


mjölbing S; mzčılbíiøg FHG m., 
mjölbinge. -bär mjel-, mjäl-bär 
CS; mjölbär em n., mjölon, -bärs- 
lind mjälbärslind r; CS; mjöl-b.-l. 
OS m., mjölonris. -doft mjeldufft 
CS; “mjöldoft“ S n., mjölstoft. -fö- 
da mjälfödå Gå f., mjölröra åt få- 
ren, då de åina [lamma]. -gröt 
mjèlgråit su. Pannkake u mjèlgràåit 
kumbar bonden pa mjèlkaup (AB). 
-håsa mjälhuså f., bf. -u vB, den 
fyrkantiga brädkanal (såsom en 
skorsten), hvilken för mjölet från 
stenarne till säcken. -kista mjèl- 
kista r f., = föreg. -köp mjèlkaup, 
se under mjöl-gröt. -lår mjällar 
AG m., bf. -en, sädeslår, bing. 
-skog Vara i mjèl-skog, då man ej 
har mjöl r. -öka s. mjälauka Sahl, 
PS; mjèlauka rS; CS f., Tubera; 
svarta, stora korn i råg Sahl; 
ogräsfrö 1 mjölet PS; (= aukakårn) 
långa, svarta korn i axet med hvit 
mälld uti F. 

mjölk mialk Neog; L. soc.; 
mjalk Sahl, PS; mjālk F; GA; L; 
HH; NS; ÖJ; VBKn, S; mjälk L; RN; 
HM; SU; miälk Neog; mjällk FS; 
CS; mjälk Sahl, PS; rS; CS; TO; 


mjöl—mjölka 


GA; RN; melk FN 330; melk F, FL, 
LÄ, HU, NO, GH, AN, BT, AG, NSHG; 
förr malk, nu molk euHm; mwlk 
ös, HM, SVHG; f., FS; CS; F—sv; 
HG; Hm; n. [! ?] RN; Ns; bf. mjälki 
GA; L; mjälki RN; mjällke r; ack. 
mjälkena r. Gif kattuna mjälk, 
gif katten mjölk r. Gamblä kattor 
kan o [också] läpä mjälk ro. De 
hade [fordom] mera kräk och gudt 
um mjälk; mjölk och vatten var- 
dagliga drycken HH, Till inträf- 
fande kalas brukade kvinfolken i 
Martebo "bära mjölk ihop", ett 
mål för hvardera hushåll, för att 
ustä, dvs. göra ost MB. “Ställa upp 
mjölk“, ställa mjölk åsido till grädde, 
skyr (surmjölk) Ga. Lanä mjälk, 
[ung. = “bära ihop mjölk“ till ost] 
GA. Ar fiendskap mellan kon .. 
och haren . .; derför kastar man 
salt i mjölken, som bäres utom 
hus, der haren har [gått] eller kan 
komma att gå, då kon eljest blir 
sjuk, mister dyggdi pa mjälkena F. 
Fg. miele. — Jfr kärn-, ost- och 
pås-mjölk. — mjölk-bytta mjällka- 
bytta rS; CS f., mjölkbunke (så- 
som de nu vanliga); öppen, enbott- 
nig bytta. Jfr drick-bytta -"kösa 
mjälkakausa r (stenskål). -"mösa 
mjällkmausa vS; OS f., morsgris, 
pjåk, stackare; bortskämdt barn. 
A blaut mjällkmausa FOS. -spann 
mjälkaspann r; mjölkspann BU; 
mjälk- CS n., mjölkämbar S; CS; 
även s. k. mjölkflaska av bleck- 
plåt HG. -trott mjälktrut FOS n., 
mjölkbrist. -varm mjälkvarmbårr F, 
kylslagen. -välling mjällkvälling F 
CS m. 

mjölka v. mjālkä L; -ä NS; 
mjäl(l)kä suCS; (Snöb.) S; mällkä 
CS, (2)S. När dä vill si väl, da 
kann stäutar o [också] mjälkä 
(Snöb.) S. “Mjölka kor“, stjäla 


mjölka sig—moda 


615 


andras mjölk; [enbart] “mjölka“|n. modstulä Ba, PS, modstulen, 


är ärligt S. Se f. ö. molka. 

mjölka sig “mjölka sig“, om 
brodd (sädesbrodd) EK. 

mjölke mjälke vB; miälki FCS; 
mjällke rS; CS; -a FS; OS; màèlke 
FHG m., bf. mjällken 1; pl. mjäll- 
kar AG: 1) fiskmjölke FS; CS; AG; 
L; vB. Piska rumn och mjälka ur 
[garnen] efter laikfisken FOS., 2) 
tusenfot (krypfä) FOS. Jfr fisk- 
mjölke, 

mjölnare, se möllare. 

mo s., se mor 8.1 

mocka s. mocka Neog; måcke 
Sahl; -a PS; måkka r, vB; -ä CS 
f., bf. måkku Sahl, en hop oren- 
lighet Sahl; lorthög PS; hög af 
något gyttjigt, löst, blött CS; en 
samling, hop, hög (i kortspel) CS; 
hela kortsamlingen (vid narren 
m. m.), = kladd, -a F, vB. Han 
fick a god mocka 2: en stor hop 
penningar Neog. Haila måkku, 
hela lorthögen Sahl. 

mocka v. måcka ut Sahl, PS, 
utrensa. Måckä ner, till, nedsöla 
med tjock orenlighet CS. Sef. ö. 
måka. 

mod s.t mod F; Tto; CS; moud 
BRHG: 1) mod. Dra mod, ta mod 
till sig, fatta stark föresats S. 
Den, som skämmer hästar, säger, i 
det han slår kreaturet på länden: 
Fanen ta ditt hjerteblod! Däu skatt 
miste bad märg u mod, så vida Guds 
sun livar Fo. En trullkäring, som 
lofvat konungen [Valdemar] .. att 

. alldeles "taga modet af dem" 
[gutarna] vy. 2) lust. Jag har 
mod pa, jag har lust att r. Ja 
har mod pa, . . lust till CS. 1a 
ha moud pa legtil dr, jag har lust 
att slå till dig BRHG. Jfr tåla- 
mod. — mod-fallen modfallen CS, 
mod fälld. -stulen modstulen CS; 


feg, rädd CS; n. modfäldt PS; 
olyckligt Ba, PS. Jfr mot-stulen. 
-truten modtruten F, rädd, mod- 
lös, motvillig. 

mod s8.? mod FOS [n]; m., bf. 
möudn, pl. möudar BRHG, mode. 
Pa idra gambla mod, på edert 
gamla vis (mode) FOS. de & int. 
me méudn, det är ej modernt BR 
HG. 

*moda v. moda Neog, Sahl, Ba, 
PS; S; -ə I 98: 14 a; -ä Ln; S; 
OS; moude anHm; EKWSss; pres. 
möudaf(r) ABNC; impf. modä CS; 
moude ABNC; mauded LK; sup. 
moude ABNC, betyda, förespå 
I 98: 14 a; förmoda Sahl; (att 
något skall ske) CS; förespå Ba, 
PS; OS; antyda PS; förebåda PS; 
Hm; NC; Wss; ana, förutspå, båda 
S, OS. Jag modar något gott, 
= förmodar. Jag modar fremman- 
de, wentar, menar, tycker så att 
the skola komma. När grodan 
kryper fram om qwällen, modar 
hon regn Neog. När man får 
sprut [vassbuk] på garnen, modar 
hä arrmt [ont om fisk] F. Skäll- 
makk el. körku-makk [mask] . . 
som, då det är fullt af dem, mo- 


dar fisk r. Då katten slickar sin 
tass, säger man: kattu modar 
främmänes, förutspår, att främ- 


mande skola komma OS. Funda, 
känna förebud medelst kliande i 
näsan: da modar dä, att dä kum- 
bur främmanes FOS. Det modar 
gutt eller ondt, modar oväder S. 
Sprout, fiskunge modar karrgt L. 
Når käpen hatar [kliar], dä modar 
skäggott läik! (att en karl dör) r. 
När han [tuppen] hörs gala om 
kvällen . . skall moda något ondt 
RU. Issä [issi Ln] tuku modar 
oväder Ln, CS, denna töckna bå- 
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dar oväder Ln. Gula stakkar 
(moln) i austår eller i N. W. moda 
regn (inom 3 dygn) r. När maf- 
var [måsar] flyga upp öfver lan- 
det, modar det regn vs. Storspof 
. „ stundom nordosten kallad .. 
säges .. moda denna vind EK. 
Stårrm-pink . . sparrving [fåglar], 
de moda storm rF. Röd himmel 
modar storm Ba. Arga u sprutuga 
[greniga] röitur u grainar (af moln) 
på himmelen moda stårm FOS. När 
det sjaudur i Gajtrikku (äng o. udde 
i Hablingbo), modar det storm HB. 
Sioskälling, susning af sjön mot 
grunden och landet, som modar 
annan vind F., 

*modandes modänes, -enes S; 
CS; moudnäs EN Lm III. 2, 20; 
möudnas BRHG; ABNC; meudneas 
GBJ, modig, hurtig CS; munter S; 
glad, upprymd rNLm; djärf; äfven 
påstruken, ”halffull' J; till hälften 
berusad ( halvfull') NC, HG. En 
bonde .. som var en modänes 
karl och en god skytt [sköt en 
rysk officer] xs. Då tog samma 
karl, som var särdeles modänes 
brandstaken och rännde den .. i 
bysen Bo. En hop ungdom .. var 
så modenäs, att de ropade till 
bysen . . RU. För att bli modänes 
och få ett friskt “umhör“ vid 
den stundande frestleken [på våg], 
tar man sig en knäpp eller två. 
Hade . . tagit något till bästa, så 
att han var modenes MB. Ja had 
fat nåli seupar u var väl läit moud- 
näs RN Lm III. 2, 20. Kärringen, 
som om kvällen ätit sig ett godt 
mål, var modenes .. gick och öpp- 
nade [för den onde] ca. Man har 
blivit mera modenes af den heder- 
liga “ottendagen“. Hvar och en 
vandrar hem modenes af ölet och 
glad till sinnes. Feta, starka och 


modandes—moder 


modänes hästar BR. Hvar och en 
vill [på bröllopsfärden] ha sin häst 
“argast“ och mest modänes. [Bröl- 
lopsbjudarens hästar] .. äro gjor- 
de modänes af bästa hafran eller 
öl och brännvin, som de fått på 
bröd. [Om man ger hästar läder- 
läppingens 3 bloddroppar] bli de 
modenes och kunna ej “skämmas“ 
vs. Jfr av-modandes. 

modd mud F m., bf. -en, fly- 
tande issörja. Laupa sig ned i 
mud F. — modd-ren mudrain rS; 
CS f., smal ränna i isen, fylld af 
issörja af isarnas gnagning mot 
hvarandra; är knåbbligare än syra 
f., fin issörja; = syru-rak, -rain, 
issörja flytande äi a nor [vak] F; 
framflytande sönderbråkad is FOS. 

“modda v., se mudda. 

moddig mudugur F, (SU); mou- 
duar AG (om hö, gräs) kortväxt F; 
kortvuxen, smått och torrt (om 
hö) FCS; om torr snö AG. 

modell mudl, pl. mudlar LK. 

moder (mor) modar F; RN; -er 
GA; modur (F), HM, (NS); mor FS; 
CS; 1; maur FHG; mour GHHm; 
EKWss; mour ABNC; mor HB (VB) 
Tg; ack. modur f., bf. modari FS; 
CS; -eri F; modri F; GA; NS; SU; 
mori BU; FO; AG; GA; L; måudare, 
måure F; mourr enHm; EKWss; 
möur: BRHG; ABNC; mòdr: HB (VB) 
Tg; dat. modrenne Tft; pl. möidrar, 
mødrar FOS; mè:drar FHG; merdrar 
LK; bf. möidranar, mødranar FOS: 
1) mor; mor, -i (om menniskor), 
modar, -i (om får etc.) FOS; det 
senare även om människor FHG. 
Atas (atras) pa . . säina mor (mor 
seina), brås på FCS. Hann brägdar 
säin mor pa (brås på) xr. Hann 
unner intet Modrenne så gudt Tft. 
Likkt säina mor [lik sin mor] FOS. 
Fran mors händer, uppvuxen (om 


modig—mo(g)e 


barn) CS. Nå har dä kumi snåi, 
nå fa vör inti ga pa gambla mor 
[= jorden] mair r. “Mor-i-huset“, 
eller värd-mor, mor sjelf, värdinna, 
bondhustru S. Då en främmande 
ankommer till ett bondehus .. 


helsar han .. och frågar dervid 
um far u mor jär haimä S. 
Mor, vänligt tilltal till bond- 


gummor, kärringar S. Va hart 
däu äi gröitona, mor? rF. Hae Ner 
smyr, mor? (Ha I smör, mor?) F. 
Ta fram änn sup, mor däu! Ola- 
el. Olasa-mor, Andersa-, Ståffusa- 
(Kristoffers-), Rasmussa-, Jensass- 
mor [Olofs etc. hustru] F. Breita- 
mor [= “mor Brita“] F. dúsmour, 
mìkesmóur, den gamla bondhustrun 
vid Duss, Ekes (gård) ete.; öul- 
sansmour, Olssons hustru; 2åku- 
möur, Jakobssons (zkus) hustru (de 
senare arbetsfolk) RHG. 2) mo- 
dari F; modri su; mori BU; FO; 
AG; GA; L; CS, lifmodren; moder- 
sjuka CS; kolik r; Fo, (L). Har 
fat mori; mori jär laus äi [mi] BU. 
Mori jär laus AG; Ga, kolik AG; 
sjukdom (endast för kvinnor, som 
haft rening eller födt barn), som 
består i värk under bröstet och 
stark pulsation eller hjärtklapp- 
ning (2); men för yngre flickor 
kallas detsamma för löiri (f. def.) 
jär laus. (Således är både mori 
och löiri inre kroppsdelar) GA. 
Modri jär laus äi mig, jag har 
ondt af modri (ha kolik) su. 
Modris-färdar, kolik, uppsvällning 
i magen r. Dä jär modrenns fär- 
dar, ha är ute för, har kolik (om 
kvinfolk) xs. Fg. mopir, pl 
mypþir etc. Jfr arstu-, bad- 
stugu-, lill-, präst-, skaffare-, skol-, 
styv-, uggle-, ung- och värd-mor. 
— mor-bror etc., se resp. ord. 
mors-gumma f. bf. morsgummu 


617 


öc, mor i huset, värdinnan. mor- 
lamm mourlamb GHHm; EKWSssS n., 
tacka. -lik morläikur FS, OS, f. 
-k, n. -kt, lik sin mor. -lös mor- 
laus r, moderlös (lamunge). mo- 
der-ring moderring, ring af trä 
(nu af kautschu) för sjuka kvin- 
nor, som lida af lifmoderns neder- 


fall S. -träd modartrè (r) vB n., 
moderträd, stort, fullvuxet fröträd. 
-träsk modarträsk S, som i det 
längsta har vatten och fisk Lä. 

modig, se sinn-, tål- och vinkel- 
modig. 

*modra modre, -u S; modrå vB; 
morå BS; moure GBJ f.: 1) stock 
i hus S; se gavel-modra. 2) lycka 
på ändan af fiskgarnet för att 
fästa det säkrare i det andra gar- 
nets tammp vB; dubbel ögla mellan 
näten (på rak och fast- 
sättning) Bs; [knut 
hvarmed man fäster == 
Stampen" på garn] J. 

*mo(g)e moge L. soc.; moä Neog, 
Sahl, Ba, PS; S; CS; mogä OS; 
moi F; moe F; AG; L; måuea FHG; 
mòue BRHG; ABNC; moue nK Wss 
m., bf. mogen FH (Ekholtz dagb. 
1772); moen F; mòuen BRHG; AB 
NC; mouen EKWss; pl. moar F, 
drass, acervus frumenti L. soc.; 
stor hop: sädmoä, sandmoar Neog; 
hög, hop r; CS; (sèda-, fiska-, pära- 
moi) F; hög af säd NO; [av ull, 
grus o. råg] EKWss. Kunde ej 
alltid få vinda säden, . . då man 
ändå sopade af moen öJ. Så tog 
Hobergsgubben af sin penninge- 
moe .. en skopa silfverpengar. 
Fg. (ack.) moga, (allmoge). — 
Jfr fisk-, pär-, strömming-, säd- 
och ägg-moge. — moọog-"balke mo- 
balke Neog; moballki FS; OS; -ä 
LJ, (L, SU) m., ther sädesmoen legs 
emot i Ladonne Neog; låg skiljo- 
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vägg mellan logen och ladubåset 
F; 8UCS; tvärstock vid logens sido- 
vägg, hvarvid säden (seds-moen) 
brukar ligga LJ; skiljeväggen mel- 
lan “sädesmoarne“ på en vind CS. 
-balk-syll moballkasvill FS; OS f., 
golfstock derunder. -bränd moa- 
brändur rOS; mobrännd BU; AG; 
mobränndar L; mobrändr SH 56, 
skämd, (brunnen) af att hafva le- 
gat för länge i hög (säd, fisk etc.) 
FS; då fisken för länge legat i 
moe, hög, på stranden, innan den 
är saltad L; säd, fisk, skämd, då 
den legat för länge i moe AG; 
skämd, sur (om fisk), om säd (?) 
BU; om fisk som ej fått nog salt r, 

mogen måugan FHG; mougn cm 
Hm; mòugen BRAG; mouen eK Wss; 
måòen HB (VB)Tg; f. mougi en Hm; 
mour: EKWss; n. moe S; mòuge BR 
HG; möue BrHG; pl. måugna rHG; 
moune EKWss; BTHG; måne HB 
(vB)Tg; n. pl. mogi FOS. Gamul, 
mogi tre FOS. Jfr bråd-, miss- 
och o-mogen. 

mogna v. mognä CS. 

”moj adj. måi CS; n. måit FS; 
CS, lugn, stilla (om luft, vatten) 
CS; n. lugnt F. Nå jär dä måit 
FOS. 

moja sig måiä si OS (= måsä si), 
må godt, göra sig goda dagar. 

mojna måina äut FS; CS, lugna 
ut; stillna (om vind). Måjnä (äut 
el. af), stillna, lugnas OS. 

”mojsk måisk S; CS; marsk BR 
HG; m. RI OS: a. S; HO; bE] 
moisken Sahl, PS, söl, röra S; 
smuts, smet, arbete med söl; otref- 
ligt, slaskigt göra OS; vått och 
kladdigt göra HG; barnvälling 
Sahl. 

*mojska v. måiska S; -ä CS, 
söla, röra S; sysselsätta sig med, 


mogen-—molu 


CS.  mörskashöup, röra, “juxa“ 
ihop t. ex. grismat BRHG. Jfr 
mäska v. 

*mojskig måiskugur S; måisku 
CS, oren, gyttjig CS. 

mol mol ensam, alldeles ensam 
S [trol. rspr.] Jfr mor adv. 

*molka molka Neog; mållka rS; 
CS; -ä 1; målka ca, (L); -ä vBKn; 
måkkka su; mälkä RN; HM; målka 
FN 317; molke [föråldr.] GHHm; 
màlke FL, HU, GH, GGHG; pres. 
mållkar FCS; impf. mållka” F; målk- 
te GA; sup. (har) mål(l)ka FS; OS, 
mjölka. Mållkä konar (L). Ga äut 
äi stallen, målk’ håpu knäulryggä 
(visa) RN. Jag mållka” di konar 
bada tvar r. Fg. mulca. Jfr 
trög-molken. — *molk-pika £. pl. 
målkpér:kar BÄHG; bf. mållkapäi- 
kunnar F. Ex. under april! -spann 
mållkaspann FS, CS n., mjölk- 
ämbar. -ämbare mållkämmbre F n. 

moln möln FOS; BU; RN; med 
rundt o [0] o. dalkarls-“1“ [4] HM; 
mon RN; möuln FL, LÄ, BRHG; 
mouln enHm; BJ; f. 2] bf. mölni 
RN; n: FOS; su HG; Hm; J, bf. 
-i FCS; pl. móulņn BRHG; bf. molni 
HM; molnar RN; monar LJ; RN. 
Soli vadar i moln, säges, då himlen 
är molnfull Bu. Soli gläppsar 
iginum molni, gläntar fram HM. 
söulr skémapa wvåstre móuln, da 
fa ve ræyn GGHG. Jfr tors- och 
väder-moln. — moln-bock moln- 
buck F; vs m.; pl. -ar FOS, små- 
moln F; höga, hvita moln vs; 
svarta åskmoln FOS. -gubbe pl. 
molngubbar FOS, = föreg. -"putt 
molnputt FS; CS; Bu, litet moln, 
molntapp. -putte molnputte S, 
= föreg. -*slodd molnslådd rS; CS 
m., molntapp. I nordost syntes 
en molnslådd. -stack molnstakk 


handtera något smutsigt, otäckt|(1776 års alm.) S; pl. -ar m, åsk- 


mona— morgon 


moln S. Gula molnstakkar i austur 
eller i N. V. modar regn inom 3 
dygn r. -vägg molnvägg S. 

”mona mona FS; OS; ca f., (dim.) 
monen F, (fordom) moder FOS; 
(barns tilltal) r; mor GA. Kära 
monen! F, 

monsiör munsör S m., ung- 
herre, herregosse. Et til Munsör 
Elijs u et til Munsör Calla Bröll.-d. 
1726. 

?*monsjåla månsjålä (mä) CS, 
ha att göra med. 

*mopp måpp F; map vBBn m., 
hafssjäl, kut r; endast i uttr. ss.: 
de va m en map tı se eut, om en 
tjock person vBBn. 

*moppig måppugur FS; CS; -ug 
CS; moppig S, tjock, mopsig (i 
ansiktet) FS; OS; som ser ut som 
en kut r; [har] ett hopgrodt an- 
sikte S; moppsig till utseendet OS. 

"mor s.! mor FS; CS f., bf. 
mori, -ä F; pl. morar, bf. mor- 
annar FOS, skog F; sank, sidländt 
skog FS; OS; tät strandskog långs 
hafvet F; liten skog (våt, långs 
stranden) FOS; tjock skogslund F; 
skog, tjock tät lund inne i annan 
skog FOS. Ordet förekommer nu- 
mera blott i ortnamn och synes 
ofta användas om blandad barr- 
och lövskog, gärna sankt belägen 
rHG. Jfr ene-, hässle-, tall- och 
älle-mor. 

mor s.', se moder. 

”mor adv. mor Sahl, PS, aldeles. 
Mor allena, mor stilla, mor ensam 
Sahl; mor eller mol ensam; mor 
stilla, helt stilla PS. 

mora s., se modra. 

' mora v. mora FS; OS, ligga och 
brinna sakta. Mora äi askona, 
brinna under askan F. 

morbror mubbror Sahl; mobror 
FS; CS; mo-brorr FOS; mårrbrårr 
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KB; måubrar FN 814; marbrar LK; 
márbrar nuHG m., morbror. Då 
slåtterkarlen i sin väg får en stor 
sten eller buske m. m. eller der 
ej fins gräs, hvilket är lyckligt 
och lättar hans arbete, säger man: 
“han fikk an mårrbrårr!“ KB. — 
morbrors-kona mo-brors kuna, 
moros-kunå r; mobbroskunå L f., 
moster; morbrors hustru. 

*mord s.! mord Aln, Sahl, Ba, 
PS; F; RN; maurd FHG; mourd NR 
HG; mourd ABNC; mourd EKWss; 
murd vBWss; m. CS; NO; Wss; 
HG; n. F, grus Aln; r; NC; Wss; 
grus efter gammal mur Sahl; HG; 
groft grus, byggnadsgrus OS. 
Plukka stain u häfva upp mord 
[ur stainkalmen] LÄ. mord- 
backe mordbacke Sahl, PS, grus- 


hög, -backe. 
mord s.? mord CS n., mord, 
dödande. — mord-hugga mord- 


hugga öz, för fot hugga ned, ut- 
rota (skogen). 

*morda v. morda S, skofla grus 
undan. 

morfar muffar FS; CS; mo’-far 
RN; möfar HM; SU; mafar LK; mofar 
GHHm. Gamble muffar r. Gae i 
städ, muffar! u lägge Idur, Er sitä 
bära uppi u roki [sölar]! r. 

morgon: 1) morgun Tft; mår(r)- 
gun(n) FOS; mårgon r; mårrgän SU 
CS; mören FL [! jfr pl.]; mårgan, -un 
FHG; mårgun FN 320; morgn aHHm; 
màrgen ABNC; FL, BR, GG, ARHG; 
morgen EK, VBWss; margen LK; AB 
NO; “förnämt“ mår'n ABNC; mörn 
GBJ m., bf. mårgunen FS; OS; mårgn 
BRHG; morgnen EKWss; margnen 
LK; pl. mörnar rS; CS; mårrgnar 
S; svCS; mèrnar "THG; môrnar rN 
320; margnar LK; FL, LÄ, GG, AR 
HG; morgnar GHHm; EK, Ns Wss; 
mornar VB, NSWss; ack. [?] mynna 
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Tft (jfr mynne, i dagningen, för 
solens uppgång, i gryningen I 100: 
18, och mynne xK, morgon); bf. 
mörnarne F, morgon. “Aftonrod, 
morgon god“ (ordst.) vy. Um 
mörnar; um mörnaner F, om morg- 
narne. Rydar (rodnar på himlen) 
um mårgnar hä ljaugar inte! 
(blir nederbörd) GB. Um mårgunen, 
om morgonen F. um mornar, um 
morgnar [om morgnarna] ns Wss. da 
va en vakar morgen EKWSS. gu, 
mår'n! ABNC; gu moaren! EKWss; 
gu mörn, god morgon GBJ. Gu(d)- 
måron, mine Herrar! F; god mår- 
gun, mäina Härrar! FOS. Um 
Mynna u Qwälda, morg. och afton 
Tft. 2) i morgon. Äi morgon, nu 
i dag på morgonen r. Äi mårrgu 
FS; OS; RU; GA; + Margu FL, LÄ, 
HU, BR, AN, ARHG; + màrga L, HM, 
NS, SUHG; 2 morgu GHHm; 2 morge 
EKWss; er-morge GBJ; © morgo VB 
Wss, i morgon. Ai ann’ mårgå, i 
öfvermorgon L. 3) i "morgons Ai 
mårrgåss (-uss) F; i mårrgus F; SU 
CS; äi mårres vB; å [!] mârgas FN 
309; mårgas FHG; + màres RHG; AB 
NO; 2 moras vxWss; er-mores GBJ, i 
morgse; 2: gar mores, i går morse 
cHHm. Ai gar o. mårrgo i går 
morse F. Jfr ann(an)-, söndags- 
och vår-fru-morgon. — morg(on)- 
arla morgaale Wallin; mårg-ale RN. 
I morgaale i morg-aale Wallin 
(i visa). Äi mårg-ale, i morgon- 
bittida RN. -bit mårgu-bijt I 100: 
18; mårgubit S; (Bu); mårrgebit BU; 
CS; mårgbit nuHG m., ottvard, 
kl. 3 f.m. CS; åts kl. 1 på natten, 
då man tröskade med val Bu; S 

44; tidigaste målet vid slåtteröl 
HG. -dag m. bf. morgdagn anHm. 
-girig “morgongirig“ vy, tidig i 
arbete. -gåva mårengavä sKkyCS f. 
-kväll Ai mårrkvälld r. Jfr över- 
morgon-kväll. -mat mårgumat F, 


morgs-god—morra 


(BU); mårrgemat BU; morgmat GH 
Hm; EKWss; (eller frukost) åts 
kl. 9 -f mm; (då man tröskade med 
val); [på julmorgon kl. 7] r. SÅ 44. 
-"rod morgon-, mårrgen-rod BU, 
morgonrodnad. Aftenrod gör vakur 
nat, mårrgenrod gör skvätten [våt] 
hatt! Bu. -röd “Morgonrödt gör min 
hatt blött“ me. -sjuk mårgänsjauk 
AROS, sömnig, drulig. -sjuka mårr- 
gusjauka F f., regn om morgonen 
och klart sedan. - *smärska mårrg- 
smässka BU; FLS; mårrsmässka 
FS; CS; alaka L, ottvard rS; 
före frukost F; åts kl. 7 f. m. [vid 
“ottetröskning“]; frukost r; PLOS; 
morgonbit (smörgås) F. SÅ 44 
-stjärna f. bf. mårgstjännu RN; 
mårgenstiännu S; márgunstiérna 
rHG, Venus. Jér afton- och dags- 
stjärna. -"syssling mårrgonsysling 
(F) [-söisling], se syssla v. -*tidlig 
mårrtäili FS; CS; mårr-tejle F; mor- 
te GHHm; fe]martèrle ABN; BR 
HG; morgtéålr GBJ; + martı NR 
HG, i morgon bittida. 

*morgs-god morsgud, godmorgon 
L. soc. 

morian mùrán BRHG. svart 
sam en mòùrmán. — morian-unge 
Murien Unge, liten Morian I 96: 4. 

mormor mummor FS; CS; mum- 
mör HM; SU; mármar ABNC; LK; 
mormar GHHm; mommen, måmmen 
r (smeknamn); mùmu nuHG (d:o). 
Gamla Mummors-Maja F. Mum- 
mors-mor F. mormors-snack 
måmmesnack S n., mormorssnack, 
kärringprat. 

morna sig mårnä si OS. 

morot(a) maröt FHG; murét (m.) 
BRHG; murota. (£.) LK; pL murótar 
BRHG. 

morr murr CS-n., morr, knor- 
rande. Jfr sjö-morr. 

morra murrä CS; mùre FL, LÄ, 


morsam— mot 


vBHG; ABNC, (om hundar) HG. 
Sjön murrar, susar F. — morr-hår 
murrhar Sahl, mustacher på djur. 

*morsam n. morsamt Sahl, PS, 
rosamt, nöjsamt, roligt. 

morse, se i morgons (under 
morgon). 

morsk mus(s)k S; CS; L; musk 
FL, LÄ, BRHG; ABNC, stursk, poc- 
kande, modig, morsk S, CS; .. 
högfärdig L. 

mosa (sig) mosa (-ä) sig upp, 
bli stinda af väder (om tarmar i 
en menniska). 

mosebok mosebok Sahl, PS; S; 
CS; F; BU; meuse-bouk anHm f., 
mångfållan i kreatur Sahl; S; 
tredje magen hos nötboskap CS; 
bladmagen cGcHHm. Orka [s.] mä” 
att raisa mose-boki, göra med att 
rensa mångfållan BU. 

mossa s. musu Aln; musa F f., 
pl. -ur F, lösa mossbottnar på äf- 
jan i ett träsk r. Se äv. mosse. 

mossa v. musa (ell. mysa) F; 
meuse EKWss, stoppa mossa mel- 
lan stukka-ganganer (stocklagren) 
[i ett såide] r; täcka med mossa 
(väggarna i soyde) Wss. 

mosse musa Neog; F; muus 
Linné resa 210; musi rS; CS; -e 
F; -ä S; CS; mousi BU; mousä FO; 
muusa FHG; must GHHm; musa 
ru—suHG; muse ABNO; meuwse 
EKWss; muse LK; HÖ, NO, GG, ÖG, 
ARHG m., bf. musan F; mousen 
AG; musn GHHm; muùs’n ABNOC; pl. 
musar F; RU; bf. musannar FS; OS: 
1) mossa Neog; Linné; FS; CS; 
Hm; NC; Wss; (aldrig i bet. “mos- 
se“ = myr) HG. Musan jär vatur, 
våt r. Man kåirar till såides släke 
och musa F. Man skrapar musan 
af [kut-näten] r. 2) lavar Hm; 
HG. pluk màse, plocka lavar (till 
svinmat) BRHG. 3) ett slags fin 
sjötång Hm; art tång, mindre värd 
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som gödningsämne Wss. 4) (bf.) 
mousen, de gamla vinterhåren på 
kräk AG. 5) pl. musar F; RU; bf. 
musannar F, ställen med mossig 
botten i kärr F; mossvuxna “lid“ 
[bankar i träsk], där fisken står 
och fångas RU. Jfr troder-, tälle- och 
vinter-mosse. — moss-jord musa- 
järd FS; CS f., der mossa fins. 
-lid musaläid FOS; musä-leid F f., 
pl. -annar, mossbottnar; fläckar 
under vattne F; mossbevuxen brink, 
backsida, såväl på land som på 
hafsbottnen FOS. -*slodd musaslådd 
F, mosstapp. Räfven sam med en 
musaslådd i munnen för att bli af 
med loppor (då alla lopporna flyd- 
de ut på slådden) rS, CS. -*släka 
moussläkå L; -ä LOS; -a Bs f., fin, 
mossaktig släke LCS; gammal slä- 
ke u (= yllå ell. läiå) L. -ärt mous- 
ärrt AG; musärrt vB f., bf. -i AG; pl. 
musärter öJ, ett slags ärt (ogräs) 
i säden; Vicia cracca VB; tran- 
ärter ÖJ. 

mossig musugur FOS, mossig, 
mossbevuxen. 

moster mus(s)ter FS; CS; mosster 
F; mástar ABNC; LK £., bf. måsstari 
(NB) [i visa]. Babbamusster F 
[moster Barbro]. Jfr tjock-moster. 
— moster-man mostarman L, MOS- 
ters man. 

mot prep. o. adv. mot 5. Mot 
sol r [motsols]. Vässta han plä- 
gar äili [alltid] blikkna äut mot 
solbiärgar [solnedg.] F. Når vör 
härum nati lago pa Lukksevarpe 
[ett fiskgrund] u han smällde till 
[med smällskeitar], hvad dä kunde 
drumbä mot auste [östan]! NR. 
Jesters [!?] mot någä, förebådar 
någonting S. Dä var lissum mot 
något, modade, förebådade något 
(olyckligt, motigt) (ea). Gi mot, 
då jordens värme om våren smäl- 
ter snön vs. Möta mot, infinna 
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sig enligt löfte, öfverenskommelse 
S; mé:tımóųut BRHG. Kassta äut 
mot nåkklen, låta en fint förstå F. 
Avvunnen ränna mot si, ögonen 
falla hop till sömn r. Säta mot, 
ordvexla r. Sättä mot, opponera; 
äfven sätta ut motspelare i "våg" 
S. Tanna mot si, då hästarna 
(vänligen) bita hvarandra i man- 
ken r. Att jitä täu sugel mot si”, 
att äta två slags sofvel på samma 
gång S. Vaga mot si [hålla vad 
mot varandra] S; FOS. — mot- 


börd motbyrd Neog, Sahl, Ba, PS, | C 


motbörd, motwäder. -gin motginar 
vN, [-gäinar] (eller bölskr), ogin, 
motvillig. -gång motagang F m., 
pl. måutagåggar FHG, motgång, 
olycka. -skall motskall Neog, su 
CS, echo, genliud, genswar. -skott 
motskut L, n., märke i bröd efter 
att de stått för nära [varandra] i 
ugnen, sammanbakat. -sol(s) se 
sol. -sols-gods motsolsgo’s (AG) n., 
tågvirke, allteftersom det är vridet 
(mots. “medsolsgods“). -sols-snodd 
m. bf. motsols-snoden F (är i ainsöilta 
[vresiga] träd). -spjärn motspjärn 
FS; OS n., fotstöd vid rodd i båt; 
tvärstycke i båtbottnen att spjärna 
mot. -*spjärne motspjänne OS n., 
stöd att sparka mot. -"strittig 
mautstritur LK, motsträfvig. -stu- 
len motstulen CS; n. motstulä Neog, 
Sahl; xg; CS, modstulen [se d. 0.1, 
feg, rädd CS; (n.) olyckligt Neog; 
CS; som ej vill lyckas, t. ex. i dag 
jär dä motstulä, 1 dag går allting 


emot CS. Nu ger jag dig ..|H 


sot och salt och malt, motstulä u 
solskutä, u dä jär allt! [signeri] KB. 
-väder motväder Fo; möut wvådar 
(2 ord) BRHG. Händer det vid 
brudens “affärd“ eller brudgum- 
mens äutreidning till sitt nya hem, 
att de få motvädar (motvind), just 


mota—mudder 


som de komma i “gatgrinden“, få 
de icke någon ro eller.. var- 
aktighet der i gården, utan de 
komma snart att flytta. Motvädar 
har samma betydelse för dem, som 
skola flytta och komma i gård 
med “flyttninggods“ To. 
*mota s., se vatt(en)s-mota. 
”motare motare AG; su; mòtarg 
HB (vB)Tg m., mellanstock i en 
vägg =E. Se f. ö. mötare. 
motig n. motugt CS; möut:t BR 
HG, olyckligt, som ej vill lyckas 
S. 


”moxis (mach-süss) måkksis F; 
mukkseis FOS, katt-, hundhopp; 
stoj FOS. 

*moxisa måkksisa F; måksisä S; 
måksäisä CS; mukkseisa FOS; mak- 
sise BRHG; maksérse ABNC, göra 
konster, hoppa öfver händerna 
(om en katt) CS; om kattor, som 
hoppa och göra konster S; när en 
katt, hund hoppar öfver en upp- 
hållen käpp rOS; hoppa (endast 
om kattor, som dresserats att hop- 
pa öfver ens händer) NC, HG; 
exercera (på exercisfältet) vy; fig. 
göra onyttiga bemödanden CS; 
stoja rS. 

mucka v. mucka Sahl; mike BR 
HG, hemligen knota Sahl; knysta, 
protestera HG. 

mudd mudd Sahl, PS; CS m.; 
pl. muddar Sahl, PS; CS, som en- 
dast betäcka handleden, inte finger 
el. hand Sahl; armholk, under- 
ärm (?) PS; stickat handledsskydd 

G. 


*mudda v. muda F, gnida mot 
hvarandra (om isar). Jfr muddra. 

mudder mudur FS; CS; mnádar 
NR, vBHG n., ismörja S; CS; fly- 
tandes issörja; smått ismudder 
(hvaraf en mudrain [*modd-ren] be- 
står CS; torr, lös sand NR, vB HG. 


muddra—mull 


Jfr modd. — mudder-ren mudur- 
rain, muddru-rain FOS f., fram- 
flytande issörja. 

muddra mudra FS; CS; mûdra 
rOS; mudre enHm: 1) gnida mot 
hvarandra (om isar, = muda) F. 
Mudra sundur, smula sönder FOS. 
Hä mudrar undar baini, då snön 
är torr, djup och svår att gå uti F. 
2) dra med håv på dyig botten: 
mudre etar burar [abborrar] 6 
sleku [i tången] euHm. 

muddrig mudrugur F; BU; mud- 
ragur FOS; mäudrugur[!] FOS; 
muddrig Fo; -ug S; mùdru ABN; 
muudrur L, vBHG: 1) moddig (om 
snö) F; BU; FO; VB; (om snöfull 
väg) 5; (om torr snö, småkrossad 
is) rS; säges om väglag, då lös 
snö ej är vägad ABNC; (om lös 
snö) LHG; (om sandig väg) vBHG. 
2) bossig (om halm, hö); äfven om 
hö, som är blandadt med höfrö 
vB. 3) sölig om händerna, då man 
handterat fisk F (= grumugur). 

*mugga v. mugga FS; CS, mum- 
sa som en tandlös käring F; små- 
gnaga, småäta (som barn) = gnug- 
ga, knugga rS; CS. 

*mula s., se tork-mula, 

mule mäule Ns; -ä CS; (ack.) 
mäula F m., bf. mäulen Ns: 1) 
mule på boskap; fig. på menniskor 
“trutt CS; näsa och mun tillsam- 
mans på kut ws. Liva vör til 
Santa Aula, da fae vör an faitan 
mäula r, Hängä mule [mäule], se 
bedrövad ut S. 2) “mule“ på en 
vagn (= axelmule, se d. 0.) AG. 
— mul-band mäulband F n., huf- 
vudlag med jernband fullsatt med 
spikar, sättes om mulen på kor 
för att hindra dem att dia sig 
sjelfva. -bit mäulbit, del af ett 
betsel? CS; ? en bit af mulen (af 
ett slagtadt kräk?) S. Ordet efter- 
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frågas i ett brev fr. OS till S, 
som förklarar sig ej säkert känna 
till det. -bänk mäulbänk F; dimin. 
mùbe BRHG m., kluns af snus 
eller tobakspurrar innanför under- 
läppen; snusvalk (såsom buss) 
mellan underläppen och tänderna 
(i “mulen“, munnen) S. lég mùbe, 
lägga in, nyttja mulbänk BRHG. 
-"fotsa mäulfåt(t)sa rS; OS f., bös, 
mulen, ond, argsint kvinna. -hugg 
mulhagg Sahl, PS, slag på truten. 
-"pots mäulpåtts F m., en som är 
surmulen, star u lundas. 

mulen moulen F; mulen FHG; 
mnuln FL, LÄ, BRHG; muln AB 
NO; meulen eKWss; muuln GBJ; 
f. -i, n. -ä F. îsmuulne luft [den 
här mulna luften] GBJ. Jfr all, 
strö-, sur- och tjock-mulen. 

*mulka mullka r f., kvinna, 
bister i utseendet. 

*mulkas mullkas FOS, S, vara 
surmulen, tyst och sur. 

*mulker mullkur F; mulkur FOS 
m., karl, bister i utseendet; tvär- 
vigge, som keikar under lugg. 

*mulkig mul(l)kugur rS; OS, 
bister i utseender; tvär, bös; tyst 
och surmulen; som står och tiger 
i ondska, 

*mulkus mul(l)kus FS; CS; múl- 
kus FHG, en som är tyst och sur 
S; butter, dyster person HG. 

mull mul(l)d rS; CS; su; muld 
FN 305; FL, LÄ, BRHG f., bf. -i r. 
Muld rute’, ruttet som bara mull 
F. Raisa [rensa] bark och muld af 
såidsviden Bu. — mull-ek muldaik 
vs f., ek, som växer i djaupskogar 
eller sankmark, är röd i veden, 
icke fast. A hol [ihålig] muldaik. 
Jfr löp- och sten-ek. -*fös mulld- 
fos el. mylldføs FCS m., mullplog, 
mullfösa. -*fösa s.t mulldfyså vB; 
muldføsa FOS f.; = följ. -"fösa s.? 
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muldfåiså L f., mullfösa (åkerbruks- 
redskap). På 1780-talet . . upp- 
kom bruket af mullfåjsor, som i 
början kunde gå hela två mil i 
lån. -harv muldharf HH m., 3 aln 
bred strakel [hästräfsa], hvarmed 
man (i st. f. muldfösa) på åkern 
utförde dikesmullen. SA 68. 
-plog mullplog (rag) (Ekholtz dagb. 
1770) S: “körde med mullplog ut 
dikesmullen i Burgåker“. Jfr 
myll-plog. -*raspa muldraspå L f., 
liten trädgårdsräfsa (= muldräflå). 
-rutten muldruten FÖS, rutten som 
mull. -*rävel mulldräfvul rS; OS; 
mùldrévul HG; -räfvel F; FLOS; 
m. FS; CS; FLOS; f., bf. muldräfli, 
pl. -ar Bu; mullräflar GH, golf-ri, 
-bjelke (lös eller fastmurad), med 
sten under på jorden F; . . som 
ligger på jorden (lös) och ej går 
in i muren BU; grundvalsstock, 
som tildi [tiljan] ligger tvärs öfver 
FOS. -*rävla muldräflå u f., liten 
trädgårdsräfsa (= muldraspå). -täp- 
pa mulldtäppa f., el. täppa, 2 alnars 
långa bräder mellan stockarna införe 
såide [tjärdal] för att hindra, täppa 
mullen Bu. -vatten mullvatten F 
n., det första blodiga, svarta af- 
koket (sudet, käutasudet) [av säl- 
kött], som slås bort eller gifves 
korna. 

mulla sig mullda sig S. Mulldar 
(ser ut som små smulor eller mull) 
det sig [näml. det stöpta blyet] 
vid hufvudet [på den gastgripne], 
betyder det döden ro. 

mulna mäulnä[!] OS; mulna 
FHG; mulna GHHm; mùlne BHG; 
meulne EKWss. de mulnar sv til 
[= det blir mulet] cHHm. 

”mulp mul(l)p 5; OS m., en som 
är mycket fet och klunsig i an- 
sigtet, ser dum ut CS; = mulkus F 
(se d. 0.). 


mulla—mun 


*mulpa mulpa Ff f., bister kvinna. 
Jfr mulka. 

*mulper mullpur r; mulpar CS 
m., bister karl F; = mulp CS. Jfr 
mulker. 

*mulpig mullpugur F; mullpig, 
-igar S; -ug, -ugar CS, af fet an- 
siktsbildning CS; surmulen, bös 
att skåda S; ond, vred, bös (i 
uppsyn) F. Jfr mulkig. 

”mulpus mulpus CS, = mulkus, 
se d. o. 

multna multnä CS. 

mumla mumla Neog; mumblä 
RN, tala sachta Neog; mumla RN. 

mummel mummel Neog; mum- 
bell Bu; mummbel Rx: 1) n., sachta 
tal Neog; mummel, tyst rykte RN. 
2) m., liten pipsnugga BU. 

*mumsa s. Måmsa r (fårnamn), 
[tacka] som äter bröd, mumsar. 

mumsa v. mumsa Sahl, PS; 
mummsä CS; månnsa F; màmsa 
FHG; mumsa NR, vBHG, tugga 
med slutna läppar Sahl; . . eller 
utan tänder PS; tugga osmakligt, 
äta utan tänder CS; mumsa, tugga 
fort r. — mums-doppa mummse- 
duppa BU; -e (F); AG, -Ä KB f., sås 
af smör, hvilken (påstås) hafva 
gjorts på Fårö (och 1 Bunge), der- 
igenom att Mor mumsade smöret 
i munnen och så sprutade ut det 
på en tallrik x8; smördoppa, som 
uppvärmdes i munnen och spruta- 
des ut vid behof Bu; (skall brukas 
på Fårö aec); har verkligen bru- 
kats vid Matt'se i Bunge) AG, BU. 
Mumse-duppe är så god som are 
duppe (r). mums-gott mumsegodt 5, 
något godt, läckert. -smör mumse- 
smör AG, = mums-doppa. 

"”mumsona-dopp mommsunadupp 
F n., i munnen värmdt smör och ut- 
sprutadt öfver maten (Väinumor) F. 

mun s. munn S; mun F BRHG; 


munk 


ABNC m., bf. munnin FOS; -en HN; 
múnņn BRHG; dat. munni r: 1) mun. 
“Tala med full munn“, vara upp- 
riktig mm. “Han hade en stygg 
mund“, som har bittra ord, hvassa 
uttryck, är ovettig vy. “Smörä 
en om munnen“, smickra, tala väl 
med S. Täig[! tig] munnin til pa 
dig FOS. “Tala efter munnen“, 
smickra, hålla med en (L). “Med 
torra munnen“, utan all välfägnad 


(r; BO). Fara bi munnen, flyga i 
munnen, vara osäker på HN. Gå 
med eld i munnen (se eld). Sta 


med vatten i munnen, (fig.) tiga £. 
“Han (hon) som aldrig ha farstu 
(förstuga) för munnen!“ (sägs om 
den som ej har tand för tunga) 
vy. “Mycket af munnen och litet 
af ullen“, sad' fan, som klippte 
suggan, èdi liggur äi munni, 
säden börjar just nu sticka upp 
ur jorden. Rygen, kårni jär äi 
munni r. Till munns, till mats RN. 
2) munn, pl. -ar, klunk. En munn 
drickä, vatten, = dryck S, Den 
första isfria .. vattenbäck . . skall 
man dricka 3 munnar af.. r. Jfr 


ugns-mun och vit-munna. — mun- 
buller munnbulldur r, FLOS; -ar S; 
ÖS n, sladder, prat m, FLOS; 


snack, prat, skvaller S; gräl, ovett 
OS. -bullra munnbulldrä FLOS; 
munnbullra rH, prata, sladdra 
OS; HG; vråla, skrika rm. -duk 
mùndóųuk BRHG m. [bf. dat.?]: 
mondoki Wallin, duk, som man 
binder om munnen vid resor i 
köld och rusk HG. Lat mig fa 
take bälghanklä uppa, å mondoki, 
å mondoki (i visa) Wallin. -"fäm 
(-"fim?) munnfem OS, munvig. 
Jfr fimmer. -färm munnfärmur 
LOS, munvig. -hoppa munn- 
håppa vy f., litet glas el. bä- 
gare. -"hoppe munnhåppe (F) m., 
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något litet (dryck, kaffe, -kopp, 
-skorpa). -hora munnhora S f., 
mö-flicka, som dock är oanständig 
i sina uttryck (i munnen). -"kekt 
munkaiktur, -år(r) rS; CS, pratig, 
munvig, storpratig, -käftig. -"krek 
munnkraik CS, munvig. -kåt 
munnkatårr (L), RN; -ar VB, mun- 
vig, pratig, ej svarslös; talför, prat- 
sam. -läder munläder Neog. Haf- 
wa ett gott munläder, kunna wäl 
tala för sig Neog. [Gotl.?] -ro 
mimröu BRHG m., något, som man 
har i munnen för ro skull, t. ex. 
en rökpipa. -sam munnsam CS; 
munsammar LÖS; n. munsamt 
Neog, Sahl, Ba, välsmakande CS. 
Munsamt öhl, som smakar wel 
Neog; välsmakande, ej beskt öl 
Sahl. -smak munnsmak r m., litet 
godt, som smakar, men ej mättar. 
Smyr jèr ann munnsmak u ann 
bårrshaidur, är smakligt och hedrar 
bordet (men det mättar ej) FOS. 
-Sträng s. munsträng Sahl, PS; S; 
OS m., pl. mimstrérar BRHG, 
mungipa, -or. -"stiv munnstäif CS, 
som är i stånd att försvara sig 
bra. -"svirra munnsvärra GH f., 
(fig.), en (liten) sup; en pipa 
tobak. 

munk munk HN; LJ, (L) m.: 
1) munk. Ga munk, gå, arbeta 
förgäfves HN. Tiger u drä'r (dra- 
ger), summ munkens mär LE (ordst.). 
tigar u drar sam mågkens mer Hö, 
NoHG. 2) stort stenkrus med 2 
à 3 grepp LJ, (L). -gång munke- 
gang S, [underjordisk gång från 
Roma kloster till sockenkyrkan, 
där munkarna gingo] rm. -hus 
munkähäus AROS; S; mùykháus RU 
HG, ruin, kloster. Alla gamla från 
forntiden kvarstående byggnader 
af sten med huggna och hvälfda 
fönster och dörrar kallar allmogen 
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“munkehus“ .. S. Hylleträdet .. 
växer vid s. k. “Munkhus“ ro. 
-tegel “munktegel“ [medeltida te- 
gel ay två slag: “hannar“ (övre) 
och “honor“ (undre), märkta W] S. 

*munkaktig munkaktugur r, om 
fisk som börjat skämmas. Se mun- 
ken. 

*munkel munkel Neog, Sahl, Ba, 
PS; CS n., litet rychte Neog; litet, 
nyss begynt rykte; prat i tysthet, 
knot CS. 

*munken adj. munken rS; CS; 
t; mûyhjin FN 300; migken PL, LÄ, 
BR, NR, VBHG; ABNC; mupken GBJ; 
f. -ki £CS; r; n: -ki FOS; -kä L, 
unken, till lukt eller smak skämd 
CS; unken (säd, malt, dricka) rOS; 
unken, skämd (dricka) S; fadd, 
gammal (om mjölk) L. std: 28r 
mùykı, säden är unken ARNG. 

*munkla munkla Neog, -ä Ba, 
CS, glunka om något Ba; tala i 
tysthet CS. Folket munklar ther 
om, = begynner tala eller utsprida 
rychtet ther om Neog. 

"munkna munknä CS; mugkne 
vBBn, unkna CS; bli skämt, mög- 
ligt (om hö som ligger i stack) 
Bn. 

”munna v. munna Neog, Sahl, 
Ba, PS; FS; OS; BU; GA; RN; VB; 
-ä Sahl; OS; Lo; impf. o. sup. munna 
FS; CS: 1) tilsäga, Sahl, Ba, PS; 
tala, säga r. “Han munnade mig 
thet och thet till“, = han testa- 
menterade eller nämde och sade i 
sitt yttersta mig thet til, at jag 
skulle hafwat effter hans död 
Neog. Munnä at CS, tillsäga. 
Munna åt någon, säga till någon 
S. Munnä till någon, i tysthet 
tillsäga Lo. Munna mig till, lofvat 
mig F. Fadren har munna den 
sunen til, att han skall bläi grund- 
ärving F. 2) äta F. 3) smutta F; 


munkaktig—mus 


då och då ta en klunk (F), VB; 
smått dricka BU; GA; RN. Munnä 
af el. mä, taga en mun full af en 
dryck OS. 4) när korn i mältan 
börjar gå till mältning Sahl; 
(= munnas) då kornet börjar mäl- 
tas PS. Se.följ. o. munnas. 

munna sig munna sig, (si') F; 
munnä sig L, - si CS, mältas (öpp- 
na liksom munnen i kornets eller 
rågens spets) r; när korn lagdt i 
vatten till malt, börjar springa, 
öppna sig till grodd S; [även:] 
när det börjar sticka upp på åkern 
CS. Jfr udda sig. 

munnas munnas PS; RN; -äs 
LOS; -es CS: 1) talas vid OS. 
2) Munnäs mä, hafva i munnen 
utan att kunna svälja LCS. 3) 
(= munna) då kornet börjar mältas 
PS; när säden ett par dagar legat 
i jorden och börjar springa RX. 

*munsa s. månsa (fårnamn), 
tacka som äter bröd, mumsar F. 

mur mäur S; meur FL, LÄ, BR 
HG; ABNC m., bf. méurn BRHG. 
Jfr spis- och torr-mur. — mur-fall 
murfall vy, der en mur ramlat, 
fallit; bresch. -packe mäurpakke 
AG; GA; L M., bf. mèurpáken NRHG: 
1) (= gräupacke), spisstock GA; 
(ligger vid spismuren) ac S; NR 
HG (gräupacke säges ej i När) HG. 
2) 1 kvarters hög och bred murad 
stenbänk innerst mot spisväggen 
för att derpå lägga vedträdens 
ändar (egentl. en stock, men i 
stället nu murad af sten) t. -slev 
mæurslaw LK. -*spit mursprit [!] 
Ba; murspit (Rm); Kolm; mäurspit 
S; mur-, mäurspäit CS, m. CS; pl. 
murspitar Wallin, nötväcka, Sitta 
europæa S; OS; Kolm; hackspik Ba. 

murning-karl murningkar’ S m., 
murare. 

mus mäus (F), GH; RN f., bf. -i GH; 


musk—mycken 


EN, vulva (på a kunå, gift, ärlig 
hustru); (aldrig i bet. “råtta“) HG. 
Pl. myss CS; oH; mys LK; (n.) 
bf. myssi NR, möss. Alla små grå 
myss oH. Kattu .. ha kan myssi 
fangä NR. tyst sam mys, alldeles 
tyst F, BRHG. Jfr ner-mus, bak- 
musad och för-musa. — mus-gar- 
din mäusgardin F [-gardäin] (fig.), 
förkläde. -*skyla mausskylä Ba, 
mäussköjlä CS f., förkläde. -ärt 
se moss-ärt. 

*musk s. mussk m. (bärki-m.) 
murket stycke brukadt som tunder 
FCS. 

”musken adj. musken Neog, PS; 
CS; 1; mussken FOS; mäsken FN 
306; mùsken LÄHG; ABNO; muskan 
GBJ; f. -i, n. -i FOS; musket Sahl, 
rutten PS; (om träd) 1; murken 
FS; HG, J; (går från ytan inåt; 
mest björk) FCS; maskstungen (om 
träd) CS; halvrutten (om trä) NC; 
ruttet träd Sahl. Weden är mus- 
ken, intet rett frisk, utan halfruten 
Neog. 

*muskig adj. mus(s)kugur FS; 
CS, ovädershotande, mulen, hotfull, 
bös (himmel). 

”muskig adj.” musskugurF, rutten. 

”muskna musskna FCS; -ä OS, 
murkna, bli murken. 

*musmaken musmakin Sp, [ej 
övers.]. 

mustasch muntas (~—) CS; pl. 
muntasar LK. 

”mutt adj. mutt, mutter Neog; 
Sahl; CS; muttur(r) FS; CS; f. mutt, 
n. mutt FS, tyst, af förtret, få- 
talig, subiratus Neog; tvär, butter 
Sahl; småond CS; butter FOS; tyst, 
ledsen, butter (ej ond) F. Se muttar 
äut CS. Da. mut. 

*mutta s., se alla- och bleka- 
mutta. 

”mutter s.! mutur RU, själkött 
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(på skrock aldrig sagdt af någon 
annan än A. Söderdal, Rute). 
Kutaköttet kallas aldrig så, då 
man kommer hem från fångsten .. 
utan man nämner det mutur (RU). 

mutter s.? mùtare BRHG m., 
skruvmutter. Jfr muttra s. 

”muttig n. mutut rF, småsmuligt 
(hö). 

*muttla s., se följ. 

”muttra s. muttrå AG; muttla 
FS; CS; mútla FN 310; mùtra FHG 
f, mutter; skrufmutt i hvilken 
skrufven fästas. Jfr skruv-muttra. 

muttra v. mutträ CS, vara but- 
ter, gnata; äfven om en kokande 
gryta. 

mycken 1) miken FOS; mikin 
FN 325; f. mike FOS; (m. o. f. anv. 
ej) HG; n. mikä Neog, Ba; OS; 
mike L. soc.; PS; FS; CS; BU; NR 
RN; (HH); (HB); (NS); su; miki Ba; F; 
mikı GHHm; mke aB NO; allm. HG; 
mike GHHm; rxWss; LK; GBJ; 
mökke L; NS; HM; SU; n. bf. mikna 
FCS; mycken, mycket. Han jär 
mike’ argr [sälen] xs. De finnge 
mike fisk, dai su. Ett oxhorn .. 
miki langbuga F. Förr var jag 
ända den hejveste .. men nå jär 
Pehr Larsen Alare mike argare (se 
arg) NR. mik båtar, mycket bättre 
ABNC. Hurr mike? FOS; va mikä 
CS, huru mycket. Yvar si miki, 
alltför mycket FOS. Um issen jär 
mike fjållut sägdt ns. Dar stäl- 
lar (vistas) mike mä purrhyns 
(brushanar) Bu. Han fick så mike 
tupp, han fick så mycken lugg- 
ning CS. Däu hart inti så mike 
att bjära HB. (Skatan) henne kan 
jag aj mike rosä! RN. Dä mikna, 
det myckna FCS. 2) ("mickel) ob. 
m. blott i ortn.: t. ex. Mickelgårds 
vsK; "Mikelaker fins i Ardre och 
Follingebo etc." Neog.; bf. m., f., n. 
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o. pl. mikkla rS; OS; mīkla Fr; 
mikla FÖS; miklä r; vB; mikle HB 
Tg; n. mikklit [!] FCS, mycken, -t, 
myckna, många. Den, det mikkla, 
den, det myckna r. Hä mikle, 
det myckna FOS. Dä mikla håii, 
det myckna, miklit [!] mäd håi FOS. 
de mkle réevnea det myckna regnet 
HBTg. Dä miklä, det myckna t. ex. 
regnet F, VB. Di mikkla hårnen, 
de många hornen (på simpan) FS; 
OS. Fg. mikil(l); n. mikit, dat. 
miclu. 

”myddrig mydrugur F; (?) FOS. 
{om hö) blandadt med håimäul 
[-mul] F. 

mygg mygg FOS m., bf. mýgen, 
koll. myg BRHG, mygga (vanlig) 
CS. fúlt amýg, fullt av mygg; 
myg u kragk (småmygg); mýgen 
han æ gåln + kvel RHG. Jfr stick- 
mygg. 
mylla s. mylda F; RU; mylldå (F); 
(GB, ÖJ, FO; HM, NS); VB; mylde FL, 
LÄHG; GBJ; myldo vs Wss f., mylla; 
mull som man öser på [såide] för 
att hindra elden utbryta Bu. Jfr 
svart-mylla. — myll-fös mylldfös 
FS m., mullfösa. -plog mylda- 
plog F m., liten, lätt plog. 

mylla v. myl(l)da rS; CS; -ä LJ; 
myllä CS; impf. myllda FS, be- 
täcka med mull FOS; lägga mull 
på stukkasåidi FCS; häfva mull på 
såjdä eller mila tJ; plöja ned den 
sådda säden med mylldaplog. 

”mylle myldä CS m. mull som 
lägges ofvanpå en tjärmila, 

*myllning myl(l)dning FS; OS; 
RU; LJ f., mulls påläggning på en 
tjärmila CS. 

"(t) myne möjni m., pl. -ar, -är 
öJKn; möjnär rıKn, = jårdhumblä 
F; Johannisblomman (Hypericum) 
“endast Bredqvien“ [sagesm.] öJ 
Kn. Jfr åker-myne. 


myddrig— myra 


*mynn-vricka myndrickia, en ök- 
stock, liten båt, at rickia i åmyn- 
ningen med Neog [eft. Gutalag?]. 

mynta s. mynnta F f., [anv. i 
blodkorv]. Jfr russ-mynta. 

myr s.! myr Sahl, Ba, PS; S; 
möir S; CS; F; EK; VB; Möyr GH 
Hm; EKWss; mor FL, LÄ, BR, BT 
HG; ABNC; nET g; mor BRHG; (vanl.) 
ABNC; mger HBTg f., bf. möiri F; 
AG; VB; pl. möirar CS; morar LK, 
träsk, kärr Sahl, PS; mosse Ba; 
S; CS; myr, träsk r; CS; myr, 
myrlott NC. Ga nå äut.. äi 
möiri AG. meam mərə, min myr- 
lott(en) ABNC. SÅ 50. Fg. myr. 
Jfr ag-myr. — myr-brunn myr- 
brunn Bä m., myrhåla, träsk. -fo- 
der möirfodar S, CS n., sidvallshö. 
-fågel möir-, myrfugl (sr), coll., 
beckasiner. -gubben möirgubben 
(RU), [en “byse“ vid Medebys i 
Lye]. -hals möirahals rS; möir- 
halls (LE) m., grön vasstrimma 
mellan 2 myrar eller träsk LE; en 
smal myrstrimmel som förenar 
möiralaggi [med] skoglaggi [skog- 
kanten] rS. -lagg möiralagg FÖS; 
möir lagg CS f., bf., -i F, kanten af 
en myr. -lunde myr-, möirlunde S 
m., liten lund i eller vid myren. 
-länt möirländt CS, sidländt, kärr 
aktig. -oxe 1)möirukse vB m., pl. -ar, 
neckros, Nymphbæa. 2) “Myr-oxen“, 
en fogel .. i Mästermyr, ropar o- 
börligt hårdt . . är ovanlig .. säges 
något förespå (Wallin) S. Rördrum? 
S. -släp möirslèp L; vB n., oskodd 
släde att släpa myrfoder i land 
med (=drög) F. -vaktare möir- 
vaktare S m., som på Elnamyr [i 
Roma] vaktade, att ej kräk skulle 
der otillåtligt beta. 
myr s.? se mör s. 
myra s. maura Neog; FOS; moure 

soc.; maurä S; CS; maure GH 


L. 


myrt(en)—myssja 


Hm; EKWss; GBJ f., bf. mauru GH; 
pl. maurar FS; CS; EK: màurur F 
HG. Ingen ofredar gerna en myr- 
stack, eller med vett och vilja ens 
trampar på en myra; tvärtom und- 
viker man alltid att träda på en 
myrstig, hvilket ej “skall vara 
bra“. S. Veisa af (visa bort) mau- 
rar medelst lässning [besvärjelse] 
S. Trida torsdagskvälden .. da har 
maurar jeti upp allt kyti [på gro- 
dan, se fröd] rS, CS. Jfr fjäder-, 
flåg-, röd-, svart- och ving-myra. 
— myr-bad myrbad (ru) J. Ek- 
holtz ant. 1772) S. “Aug. 10. 
Var jag och Mor i myrbad“. Se 
f. ö. under myr-söd. -by maurböi 
LOS m., bf. -en, myrstack. -hals 
maurhalls r; MB m., [fig.] smala 
ställen på ojemnt spunnen tråd F; 
ställe på en foderstack, der den 
vid toppen blir insugen och så- 
lunda drager till sig väta mB, 
-halsig maurahallsugur FS; CS, o- 
jemn (om tråd): traden jär bi stä- 
dum sum ätt håvuhar u bi städum 
sum ätt håpular FOS. -hög maur- 
haug Em, myrstack. -kung m. bf. 
maurokungen F; maurkungen S. 
Man frågar de nyfikna barnen: 
“Vill du se maur-kungen?“ När 
de då svara ja .. sprättar för- 
rädaren till med käppen [i myr- 
stacken] och häfver så en hel 
mängd myror i ansiktet på den 
nyfikne. S. Gycklaren som häfver 
myrorna i synen på de enfaldiga 
är, heter, kallas maurokungen F. 
-*rucka maurruckä EK, så genom- 
rutten rotved, att myrorna bo i 
den EK. -stack maurå-, mauru- 
stakk FCS; maurastakk rS; CS m., 
bf. maurstaken LK, myrstack (o- 
rörd i skogen). -stig mauråsteig 
FOS. -söd maursaud Neog; BU; BO; 
LS; OS; FH; mauro-, maurå-saud rS; 
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CS; maurasaud FS; CS m., bf. 
-en, är thet allhanda som myrorna 
släpa tilhopa, och myrstacken be- 
står af och är thet som bruks til 
myrbad Neog; myrstack F; BO, 
(massan deraf) F; myrstacksskräp 
FS; CS; LCS; myrans vätska, urin 
FH. Man använder maursaud eller 
myrstack med pinnar, myror, mull, 
bråte och allt att dermed bota och 
till myr-bad S. Maurasaud, coll., 
häfvas hvarftals mellan potatisen 
om den är våt och oren, då de 
bli rena och smakliga F. -äten 
maurojèten F, (stubbe) genomäten 
af myror. -*öding maurauding GA 
m., myrstacksbråte, 

myrt(en) mri cuHm; myrt AB 
NC m., bf. -n euHm. 

mysa v. mysä vB, hålla hop 
ögonen och se dåligt. 

“mysing 1) mysing L. soc.; Wal- 
lin; FS; OS m., bf. mysingen F: 
a) sparfhök L. soc.; S; spurhauk 
Wallin. b) en blek gosse, flicka 
FS, CS. c) mysingen (fårnamn) 
bagge med sin ull, som går lätt 
af F. d) något misslyckadt, t. ex. 
vid färgning, då färgen ej blir 
klar, säges: hä blaiv sum mysing; 
blaiv bära mysingän FCS. 2) möi- 
sing FS; CS; BU; FLS; mösing F 
m., bf. möisingen F, liten hök 
(mushök?) FCS; sparfhök F; BU; FL 
CS; (= sparrving, sparrhauk) F. 
Stårmpink, liten hafssvala, den möj- 
singen (sparfhöken) förföljer 1/2 mil 
ute på hafvet. 

*myssja s. mysa F; RU; LJ, coll. 
f., mossa, hvarmed öppningar till- 
täppas mellan stockarna i såidä. 

*myssja v. mysa FS; CS; pres. 
mysur, impf. mysti, sup. myst FCS, 
igenstoppa öppningar i en kolmila 
med mosse CS; täppa såidet (tjär- 
dalen) med mossa (mousa) S. 
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*myssjig mysagur FS; CS, blek 
(i ansiktet); blackig (om färg, t. ex. 
misslyckadt blått). 

*myssla mysla Sahl; myssla F; 
-ä S; CS; mysla ABNC; EK, vs Wss, 
hvissla (med munnen) S; som på 
blåsinstrument Sahl. Hveitpenning 
och blika (Fuligula clangula) myssla 
(hvissla) vid uppflykten ry. Ej 
bra att myssla ombord. Myssla 
ej, — då "spelar man upp" oväder. 
Det är ej bra att myssla vid stran- 
den, hvaraf det blir dåligt fiske 
GH. Det skall aldrig vara bra att 
myssla inne uti boningshus och 
rum, ty då kommer der råttor MB. 
— "”myssel-pipa myssel-päipå f., 
(af äske), hvisselpipa (af ask). 

*myssling myssling F; L; myslwg 
cnHm; LK; GBJ; mipsligg HETg m., 
mässling (sjukdom). 

må v.! ma FCS; må CS: ma BR 
HG; ABNC; pres. mar, pl. ma, 
mae, impf. madi rCS; mådä CS; 
made BRHG; ABNC; LK; pl. mado, 
sup. mat FCS; mat aBNC, må (väl); 
må gott HG. bæsitu må, bara 
sitta och må gott, moja sig BRHG., 
Jag jär inti bra mående, jag är 
illamående F. 

må v.f? ma L. soc.; FS; CS; må 
FN 336; ma EKWss; LK; BJ; mọ 
xKWss (pres. o. inf.); 2 pers. mast 
rS; CS; GH; pl. ma FOS; rv; impf. 
matte FS; CS, AG; L; RN; NS; -i FS; 
måt: FN 336; mate rHG; mate 
BRHG; mata EKWss; GBJ; pl 
matto, sup. matt rS; OS; mat 
GBJ: 1) pres. [uttr. medgivande, 
förmodan o. dj]. Jär di icke ra, 
ma di ikke sta! [sade bysen om 
rovorna] RU. Ma ja inte höjlä? 
[i “ugglevisan“]. då ma geris um 
EKWss. di mo tk var sa lagg barte 
[de torde ej vara så länge borta] 
EKWss. då ma-rk lig flåt pa bútņ 
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det måtte väl ligga flatt på bott- 
nen NRHG. Nå, jäst Däu så be- 
falltur, så mast däu da ga hjär i 
Guds namn! [sade Svalingar till 
“bysen“] GH. Do mast väl ända 
vita va do gärst, vätta!, du må 
väl veta vad du gör [vet jag] F. 
2) impf.: a) [uttr. önskan, förmo- 
dan o. d]. Gud gifve jag matte 
fa mäine[!] kor i kväld r. Gäud 
gifve, dä matte stranda skip i nat! 
BU. Ja, gugge dä matte varä till 
lyckä! S. Tårkes däu, dä matte 
däu ha sägt mig förr! RN. Stain- 
gyllpen gärde bryllaup, lang-'alu 
sat u grèt: Tra däu! lange Fabbror 
(= ormen) däu matte kummä häit! 
L. .. Tårkes matte däu Svarta Lasse, 
vasske di u ga däit! [i samma visa] 
NS. Jag sto u löjdes pa, hvad itte 
matte vara [i visa] RN. Daun matto 
vara gallna, summ kundo gi ann 
släikan skäitasårk tröi kuninga- 
namn! rO; CS. b) måste. Ja matte 
löjde källingerad S. Päuken matte 
ör slagi (ge tappt, vid slåtter) 
AG. de mat selis [det måste säljas] 
EKWss. vor matjiýtou veg [vi 
måste flytta vår väg] GBJ. Dair 
matto, de måste rv. 2:4 mat glad 
24, jag måste fara, jag BRHG. 
han mat gå det, han måste gå dit 
LHG. Halv raki matt vör låym där, 
halva nätsträckan måste vi lämna 
där RN Lm. III. 2, 21. Fg. pres. 
ma, 2 p. matt; impf. konj. 3 p. s. 
mattin etc. — (?) må-ha mu ha AG. 
När våra förfäder drucko, sade 
gästen: Mu ha? (må jag ha det?) 
och värden svarade: Gu ha! (Gud 
låte dig ha det!). Således: Mu ha!, 
muha! och Gu ha, Gu ha! AG. -ske 
maskickä-hä!, måtte väl det; ja 
så! CS. 

må v.? må Sahl (eft, I. lex. Upl.); 
ma FS; CS; vB; māă r; ma GBJ; 
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xsHG; pres. mar FCS; Ga; 2 p. 
mart, pl. ma, impf. madi, pl. mado 
FS; made esBJ; sup. mat rCS; 
mat GBJ; perf. part. madur FCS, 
säges om alltför tunn råg så att 
det ej är wärdt med lie skörda 
den, utan med blotta handen Sahl; 
upprycka med rot (då korn är så 
kort, att det ej kan skäras) F; 
upptaga ärter, linser rS. Vid 
torka blir kornet stundom så kort- 
vuxet, att det ej kan skäras med 
lie utan måste plockas af för hand; 
detta förfaringssätt kallas att ma 
kon GBJ. ma kåne up, rycka upp 
kornet med händerna nsHG. Ma 
upp, taga upp kortvuxen säd o. d. 
med händerna, utan att slå af 
det med lie vB; plocka, upprycka 
växande gräs (neml. sådana som 
ärter, linser, lin och hampa) med 
roten ÖS. Sa sukar [socker] u ma 
pipur [peppar] (fig.), klå ‘sig r. 
Far han kan tre underlig ting 
som laupar all verlden kring — 
han sar (sår) och mar (ma upp), 
han bidar och han far (får af Gud) 
han läsar u förstar (dvs. han od- 
lade åker, var kristen, läste och 
gick 1 Guds hus, det trollen allt 
fruktade) Ga. 

må-bär ma-bär r; H1 n., måbär, Ri- 
bes alpinum; på Skenalden, Lannsa- 
Hållm och vid Visby. — må-bärs- 
träd mabärstrè r n. 

måfå mafa Neog, i owisso. Han 
gick pa mafa: på hof, wiste intet 
om han skulle få eller ej Neog. 

måg mag, mager Neog; magur 
I 98: 14a; Sahl; måg S; HN; mag 
AB (förr mag HE) NC m., pl. magar 
Neog; S (se måge): 1) måg. Ha 
måg inne, ha dottern i huset gift 
HN. Ta måg in S. Man “Däuade“ 
sina barn men “Erade“ mågen Ga. 
2) Så kallas the som rida med 
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Brudgummen; medan the äro mäst 
i mågsämjo och Swågerskap Neog. 
Rida magur, rida i brudskara I 
98: 14 a; Sahl. Fg. (dat.) magi. 
— Sms., se följ. 

“måge mage GA; LS; CS; vB; 
mage (föråldr.) GBJ ım., pl. magar 
Neog; Wallin; AG; GA; LS; CS; RN; 
(s); vB; suCS; magrar[!] GBJ. 
Magar kallas hwar och en som är 
til hest, och följer Brudgummen, 
lärer intet annat wara än måg, 
swågrar och wener; och thet kallas 
magafärd Neog; så många som 
rider till Brudhuset att afhemta 
bruden kallas Magar Wallin; släg- 
tingar som (ridande) följa brud- 
gummen vid bröllop (på färden till 
bröllopsgården) LCS; de ridande 
karlarna i brudföljet GA; de som 
hämta brud eller brudgumme vB; 
ridande karlgäster vid bröllop, 
som ej hade någon riktig heders- 
befattning AG; de af bröllopsgäs- 
terna som ej äro “ämbetsfolk“, 
utan äro bjudna för att äta och 
eljest roa sig GA; deltagare i ett 
mera officiellt kalas, som ej tillhör 
släkten utan bıdlaga; att följa brud- 
folket till kyrkan kallades förr att 
rêd magrar BJ. Han är biddar 
till mage; = att räide mage VB. 
Räidä magar, rida i brudgumsfärd 
LÖS. Men hwa jär jär för skick, 
jär synes inge mager, u ingen 
ungmansdräng? hä jär dock lustu 
dager, när han pa grasstind häst, 
i qwiur jager stä, mä sjexten 
äners stang u magar humpe mä 
Bröll.-d. 1738 a. — måg-färd mag- 
färd Sp; Sahl; LCS; magafärd 
Neog f, brudfärd, ridande bröl- 
lopsgäster CS. Ride i magfärd, 
rida med Brudgum till Kyrckian 
Sp. -följe magfyllgä AG; Ga; LS; 
CS; NR; (vB), (su); magföllge RN; 
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-fölgä RN; SUCS; mag(ar)fylga GBJ 
n., brudfärd (då brud eller brud- 
gumme hemtas till brudhuset af 
magar) suCS; bröllopsrytteriet GA; 
bröllopssvit (ridande karlar) RN; 
följe vid bröllop och begravningar 
J. -ljus "mågljus" n., smalljus, 
som i glädjen upptändes till hög- 
tid, då mågen, fästmannen besöker 
huset S. 

”måk s.! muk LJ; mouk AG; GA; 
L; muk u; NRHG n., bf. -ä AG; L; 
1) sågdus (vid såide) rJ; halfrutt- 
nade små kaflar, stickor och små- 
ved på vedbacken ae; stickor, 
spånor, kaflar att kasta på elden 
(= kafvelmouk) L; boss, småved L, 
NRHG. 2) rykte, tyst prat GA, (L). 
Dä gar äi mouk, det hviskas om, 
ryktet går GA. 

“måk s.? måk S; Bu n., mörja, 
snusk, oreda S; smörja BU. 

*måka s. mäukäl[!] Ba, fallaska på 
elden. Trol. ident. m. följ. 

*måka v.! muka FS; CS; Bu; -ä 
CS; AG, (GA, L, VB, SU); mäukä [1] 
CS, småbrinna rF; kvaft, smått 
brinna Bu; brinna kvaft, utan låga, 
i en gammal stock ac; om falaska 
öfver brinnande eldkol CS. de 
lag u muuked + spårsn, det låg 
och pyrde i spiseln NSRrkHG. Jfr 
små-måka. 

måka v.? måkä CS; ro; màka 
BRHG; ABNC, ovårligt, snuskigt 
göra något CS; söla (med något) 
NC, HG. Måka ner, söla, smörja 
ner sig S. mak nár sr, söla ned sig 
ABNC. Hvad den Töisken [tysken] 
kan måkä! sad sudur-guten om 
gränkunningen (grankotten) To. 
Måkä sundar, [krossa] CS. Måkä 
yfvar, bestryka, öfvermåla, besmeta 
CS. Måkä äut, stryka ut CS. — 
måk-bulle måkabulle r m., trakte- 
ring annandag jul, då grannarne 
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gjort tok i fähusen. -stump måk- 
stump RU, den frivilliga spände- 
ring, som ungdomen får om julen, 
då de annandagen kastat ut göd- 
seln ur grannens ladugård. När 
gödseln låg inne öfver juldag, 
som den skulle, kastade skälmarne 
S:t Steffens ote ut den och fingo 
måkstump .. en stump pyllsä [blod- 
korv] .. hvilket var den egentliga 
måkstumpen RU. 

måkare måkare S; -i CS, stor 
slägga CS; timmermansslägga S. 

”mål s.! mul F; RN; moul RN n., 
höbåss, stybbe, frö af hö. Jfr 
hö-mål. 

mål s.? mal Neog, Sahl; CS: F 
n, mål, målföre, tungomål Neog. 
Skält mal, gjäll-ljut, genomträng- 
ande mål Sahl. 2a hoyrd malı erm, 
jag hörde rösten av honom emn Hm. 
Fg. mal. Jfr ox-mål. — mål-*radd 
mal-radd I 100: 18, talegåfva uttal. 
E. gr. Nå, Hä var u ä mal-radd! 
sum inte klicka. Nå! det var ock 
et uttal, som intet felade. 

mål s.? mal (RN); mal FHG n., 
måltid. aet gut mal småkur, ett 
gott mål köttbullar FHG. Jfr otte- 
mål. — mål-mellan malamilla F; 
målmille (“n.“) rm; malmillum L, 
mellan måltiderna; “n.“ mellanmål 
RM. -tid malteid L; malteid (RN), 
måltid; gille. Det gästabud en 
äldre hemgift broder eller svåger 
består en bror som skall giftas, 
kallas "måltid" (etc.) Jfr av-färds- 
måltid. 

mål s.? mål, mal S n., mål (i 
spel). Skjauta til mals F; vs, skjuta 
till måls. 

mål s.* mal Neog; F n.: 1) mått, 
mål Neog; S, CS. Ta’ mal (af 
någon) taga mått af någon (till 
kläder) F. Ta’ mal, taga mått af 
(skomakaren); ta” mått id., (skräd- 
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daren) r. 2) Äi all mal, i alla 
afseenden F. Jfr sädes-mål. 
mål-*fatta malfatta PS, målskeppa. 
Trol. = matfattla (se d. o.). -stake 
malstake F; BU m., måttstake F; 
BU; 34 aln lång, att mäta kalk- 
ugnsved med Bu; (fig.) lång men- 
niska r. -"stava(?) malstafvu vs, 
(målstaf?, måttstock ?), = hvem har 
varit mästar på det? Hvaim har 
varä malstavu pa dä?, hvem har 
varit mästare på det? (Bä) CS. — 
Jfr betr. -mål: skjuts-, spann-, 
spörs-, trångs-, tvings- och tvångs- 
mål. 

måla v. malä RN; måla FHG; 
måla ABNC; impf. måla rHG; 
màlda HL, BRG; ABNC; sup. måla 
FHG; màle aBNC; perf. part. målar 
FHG; måln ABNOC; f. o. n. mala 
FHG; n. måle RHG. — mål-stuga 
malstuga (ford.) FCS, S; malstäua 
KÄ; AN; AR; EE; -stäuå L; NS, -stävva 
F; malsta” FS; CS f., grann, målad 
högtidsstuga S; gäststuga (målad, 
grann) i trähus FS; CS; (i undre 
eller öfre våningen) r; målad stuga 
KÄ; gästrum AR; Ns; (af måla) 
hvardagsstuga 1; liten fyrkantig 
stuga af trä med ett enda rom 
(rum) och fönster i ena hörnet, 
dörr på gafveln, platt yttertak, 
loft inunder och med målade små 
fönsterrutor r. Malstäua, med A:o 
1618 å en bjelke, snidade horn- 
stockar m. m., fordom gemensam 
gäststuga för de fyra parterna uti 
Petsarfve i Eke; i Kvinnegårda 
(Havdhem), gemensam för de 4 
parterna, med flistak, grannt må- 
lad, med granna snidade horn- 
stockar med 4 kammare, en för 
hvardera (hvaruti man eljest hade 
sina kläder) och gemensam sal för 
högtider HH. Vid Broskogs på 
Fårö var för en 50 år sedan [omkr. 
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1817] för de två husböndernas 
gemensamma räkning uppbyggd 
en malsta (målad stuga), med flatt 
tak, som var 12 aln. lång och 9 
aln. bred (omkr.), af trä med hårn- 
stukkar, bular, mötare ock svillar. 
Å östra ändan var en tre alnar 
bred, med plankor afplankad för- 
stuga . . Byggningen hade 1 kvar- 
ters stenfot och ett litet lågt loft 
(rysst n.).. I vestra och södra 
hörnet voro 2:ne små fönster, hvar- 
est stod ett bord, bänkar (langa- 
kränkar) under fönstren och några 
stolar, samt i nordöstra hörnet en 
liggo-grävva (spis) med förfleis och 
jernstolpe, inuti hvilken munnen 
var till ugnen, som .. låg ute i 
förstugan. Innanloftet var, så väl 
som väggarne, fullmålade med 
blommor, djur, hästar, hundar, fog- 
lar, träd o.s. y. i granna färgor, 
och hvaraf hela byggningen kal- 
lades mal-sta. Längs norra väggen 
stodo 2:ne sängar samt ett skåp 
i sydöstra hörnet. Detta hus eller 
mal-sta, begagnades gemensamt 
och vexelvis af de 2:ne husbön- 
derna.. Då vänner, bekanta och 
resande kommo, lågo de uti mal- 
sta, som ock brukades vid gästa- 
bud och helger r. Vid Kalbjärga 
stod den tiden [1600-t.] en gammal 


malsta midt på gården F. “Hvar 
skall främnes vara? — I målestu- 
gan :|: [ur visa] S. -stugors se 


mal-stugors (under mala v.) -stugu- 
dörr f. bf. malsta duri Bröll.-d. 
1738 a: Jär jär så kussligt fålk 
som oe Malsta duri. 

*målig adj.! mulugur FS; CS, n. 
mulut, smoligt, bossigt (hö). 

*målig adj.” malugur rS; CS, f. 
-g, n. -gt, pl. maluga rF, målad 
grann. 

*måling maling rS; CS; målrgg 
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rH m. FS; CS; HG; £ CS; ph 
-ar F, höration, foderportion; börda 
halm, hö; famn full hö till bo- 
skapen S; CS; något mindre än 
en famn full med foder eller så 
mycket som en häst eller ett nöt- 
kreatur behöfver till ett mål CS; 
fång (bö) HG. Se äv. målning. 

målla malla FS; CS; molla (öJ) 
CS f, pl. mollor (ör) CS; målar 
(pl. tant.) BRHG, målla, Chenopo- 
dium. — måll-gräs mallagras FS; 
CS n., målla; växer bland potatis. 

(?) "målla v. malda Neog, Sahl, 
rulla. 

"målning maning Neog; I 98: 
14a; Ba; Sahl, PS; GA; AG; (L); VB; 
malning Sahl, Ba; r; malmyg GH 
Hm; mampg LK; NRHG m., f., så 
myket foder som hwar gång lägs 
för boskapen Neog; hö, lagom för 
ett mål AG; foderportion åt boska- 
pen GA; mål mat (till hästar) LK; 
Se äv. måling. 

mån s. mun Neog; mån CS m., 
mohn Neog. En läiten mån till. 
Flytt han en mån. Vänt en mån! 
CS. Jfr fingers- och för-mån. 

mån adj. mun Neog. Wara mun 
um. 
månad manad: mana rS; CS; 
mane (L); RN, m., bf. manan rS; 
CS. + aktáubar måna, i okt. må- 
nad FHG. Mars manad jär nå 
gangen äut. Fg. manapr. 
månads-dag manadsdag F, en hel 
månads tid. -kaly manadskalf RM 
m., (sjukdom) falsk börd hos kvin- 
nor. -räkning månadsräkkning F, 
= följ. -"röd manadsryd L m., må- 
nadsrening. -sed pl. månesidar 
GA, = föreg. -sjuka manads-sjauka 
F, = föreg. -säd (?) pl. manads- 
sèdar, -seidar S, = föreg. -tid ma- 
nadstäid RN. Pa manadstäid, under 
en månad. 
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måndag mandag Neog; FOS; Ns; 
māndāg vB; manda AG; mọndagar, 
monde cnHm; manda, vanl. mganda 
EKWss; månda NoHG; mandagar 
öGHG; exWss m., bf. mandagen vB: 
1) måndag. Fräi manda [dag i 
dymmelveckan] ac. Fräi mandag, 
fräi täisdag, rolig onsdag etc. 
[ramsa] xs. Hväita mandag [i dym- 
melveckan] rOS. An mandag ski- 
ten, gär a vikä bliken [klar] S. 
Mandags blika (sken), gär skitna 
vika, klar måndag gör en ruskig 
vecka S5. Mandäs blikä, gär a skiti 
vikä ro. de & mandagar e dag; 
2 mandis, 2 moondes EKWss. 2 man- 
des, i måndags LK. Jfr palm- 
måndag. 2) högbent, stor spindel 
vB. -måndags-"bleka mandags- 
blika 5; -ä CS, [klar luft på mån- 
dag]. Mandagsblika gär skitin vikä 
OS. Mandagsblika gär a fäul vika S. 

måne mane Neog; rS; OS; (1); 
RN; -ä CS; måna (fordom) rLHG; 
manı GHHm m., bf. manen FS; 
CS; mann (förr) vxWss. Månen 
sitar kväld mot slutet af nyet [då 
månen går upp sent på natten] 
RN. — mån-brand manabrannd F 
m., månljus. -gård managard FS; 
CS; 1 m, (gulgrön) ring kring 
månen; “modar“ storm. -klar n. 
man-, månklart S, -lyse manalöise 
e n, månljus. -sken manskem 
LK. -stomme m. bf. manastoman 
r. Manastoman söins hail (hela 
månens synliga rundel, äfven vid 
ny); då få vi oroligt r. 

många adj. pl. m. o. f. mange 
L soc; L; mangä S; OS; mangar, 
manga FS; CS; m. f. o. n. mayga 
FHG; mayge enHm, apokop. magg 
NRHG; n. mang FS; CS; mang’ F. 
FL. Sårkarne voro mangar, päi- 
kunar — mangar och skipen voro 
mang; men: dar kuma manga sår- 
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kar laupandes; . . manga päikur, 
.. mang barn r. Flundrunar järu 
inti mangar FCS. Gärdi manga 
bykkna [gjorde många rädda] Lä. 
Manga fiskar fa vör äi nat FCS. 
Manga otäli stäigi flundrur, ovim- 
ligt många tjog flundror FS. Ai 
vintur har jär vari manga tåiar 
[töväder] FOS. Ha bragg ihop så 
manga lygnar.. r. Så mangä di 
haddä räum mä (rum för) CS. 
Mange rasstar ste’, långt stycke 
borta 1. Mangä takkar CS. Mangä 
ar (år) OS. Ha mangä bud [an- 
bud] S. “Många, många, mångaste 
gånger", många gånger S. Jag 
haddi mang främi [ärenden] r. Han 
aigur mang’ barn, häus, russ etc. F. 
Föda mang kräk pa äutgangar 
(beten) r. Allvä [-å] markur järo 
mang lod F. Mang namn, många 
namn r. Mang’ pund, många pund 
r. Mang’ riv [rev] r. Käuten 
gärdi mang stallp |hopp] F. Pa 
mang’ sätt pv. Mang' gamul ård 
(ord) r. Mang lamb Tft; r. Mang 
.. gammul trei [träd] Neog. Jag 
aukar pa di mang, så aukurt däu 
pa min gang BU (se kavel-varp). 
Fg. pl. mangir, ack. manga. — 
mång-fåll mangfalld © m., bf. 
mangtallden S; = salsare, se d. o. 

mångel mångel su©S. Varä i 
mångel mä, drifva älskog, kyssa, 
smeka. 

"mångt(-on) m. mangten 1; NS; 
mangt ann rS;ON; mangt en vh; 
sUŪS; (F; L; KB; VB); f. mangti (ain) 
F, n. mangti (ett), mangt 1, mången. 
Mangten ann (en) F; NS, mången en. 
Mangt en ain (an), mången en GA. 
Mangt an(n) gang FOS; GA; mangt 
en gang r; FLS; (KB; L; VB), 
mången gång; ofta. Till mangt 
en ting, till mycket r. Mangten 
an sårk, mangti ain päika och 
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mangti ett barn, mången en, en, 
ett r. Mangt par rS; OS, månget 
par. 

månne munna Neog; munne 
Bröll.-d. 1738 b, månne? U munne 
ha ännäu dä färdi skuddä farä 
(ib.). 

måns månns CS; vB; måns S; 
mons GHHm; mans NR, vBHG m.: 
1) stor och vördig gammal katt- 
hane S; CS; katthanne Hm; HG. 
Jfr katt-måns. 2) i uttr. Mat för 
Måns, något sällsynt godt, läckert, 
skönt, herrligt S. de va mat fo 
mans da! BRHG. 

"månsa månnsa F, ovettig, stursk 
piga; kärring som flår hästar. Jfr 
munsa s, — måns-viska månns- 
visska S f., slyna, tösbyting. 

Mårtens-gås [Man spår om vin- 
terns stränghet på gåsbröstet]. 
Om spådomen skall slå in, skall 
den anställas den 10:de nov., eller 
då Mårtens-gås ätes, och det blott 
på unggässen. Ar gåsbröstet mer 
eller mindre rödt, så blir det mer 
eller mindre stark vinter .., men 
är gåsbröstet hvitt så blir det 
lenvinter S. 

mås s.!, se mave. 

"mås s.? mås F n, njutning, 
herrlighet, t. ex. äpplemås, just då 
man äter, smörjer sig med goda 
äpplen. Jfr smör-mås. 

*màsa sig måsä sig S, ~ si CS, 
må godt, smörja sig; (= måiä si). 

mått: 1) mat Neog; måt vB n., 
mått. Med måt, med måtta VB. 
Dä är inte någe’ häggd u måt mä, 
utan hof och måtta, alltför mycket 
VB. 2) mått CS; r n., mått r; (= mått- 
balkä) bjälke 6 tum i fyrkant CS. 
Ta mått, taga mått (skräddaren). 
Jfr mål s.t och skred-mått. 

måtta v. mata Neog, måtta. 
“Måàåtta av“, passa, mäta S. 
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måttlig n. måtligt SKU; VB. 

*måve s. (mås), se mave. 

*mädra s., se kån-mädra. 

mähä mähä Neog; L. soc.; Sahl, 
PS; S; OS; måhå ABNC n., long- 
sam, drunter, som ei wet tala, 
hwarken supa eller sättia Neog; 
som är med för syn skull L. soc.; 
en dum Sahl; efterhängsen och 
tråkig menniska eller barn S; ett 
barn, som gerna springer med och 
håller modern i kjorteln; en som 
ej vet skicka sig; barnslig tölp, 
som i allt rättar sig efter andra 
CS; en som säger ja till allting 
NC. Han står som en [!] mähä 
Neog. Ha sitter sum att mähä 
Sahl. Sitter som ett mähä, dumt 
stycke PS. 

*mäkt mäkkt FS; CS f., bf. -i, 
makt, mäktighet, styrka (i öl och 
mat). 

mäkta adv. mächta Neog; mechta 
L. soc., mycket. Mächta starkt 
öhl. Mächta sak, stor sak Neog. 
Mechta lang, mycket lång. Mechta 
sulten, mycket hungrig L. soc. 

mäkta v. mäcktä CS; mekte GH 
Hm; ABNC; GG, L, NRHG; GBJ; 
orka CS; NC; J; förmå CS; Hm, 
NC; HG; ha makt med CS; kunna; 
rå med Hm; mäkta Hm; NO. den 
stamn den maktar 120 nt anHm. 
Jfr makta, 

*mäktas mägtes Sahl; mäkktas 
FS; CS, mäkta CS. Mägtes mä, 
orka med Sahl. Jag mäkktas inti 
mä hä, jag orkar inte F. Jfr van- 
mäktas. 

mäktig mäkktig S; pl. m. mäch- 
tuger Neog. “Jag är icke mäktig“, 
jag kan eller mins ej S. Herrar 
järo . . mächtuger Neog. 

mäla v.! mäla Neog; S; -ä CS; 
melä CS; mèle ABNC, tala (bruks 
ännu här) Neog; tala, säga CS; 


måttlig—mäld 


tala komma öfverens Bä. Mäla 
viv, anmäla viv (i mariage-spelet) 
(Väl endast i uttr.) menl trumf 
”mäla trumf’ i bondtolva ABNC. 
S. Fg. pres. melir, impf. melti, 
sup. melt. Jfr knapp-, låg- och 
trång-mält. 

mäla v.? mèla rS; CS; melä S; 
CS; rn; mêla FN 347; mede ok 
Hm; EKWss; GBJ; mele Ns, ve Wss; 
pres. mel FOS; méar NRHG; impf. 
melte, -i FOS; melde NRHG; GBJ; 
melte EKWss; pl. melto FS; OS; 
sup. melt FOS; melt cBJ; perf. 
part. melt, meltar (uppmätt) CS, 
mäta; måla (band, sill, vatten, säd) 
FCS. Mèla (mäta) med raipet, mäta 
djupet [då man kastar nät] Bu. 
Melä nasar (mäta näsan), spel som 
någon gång brukas vid våg och 
fordrar stor vighet FH. Lilla Mik- 
kel Broskuss var så rik, att han 
mèlte slantar kappavis F. han 
meld varm halv famn mlum vèy- 
gar, han mätte över en halv famn 
mellan vingarna (om en örn) NR 
HG. Mèla: Vid ätskilliga fall af 
sjukdom tillkallas en Botare för 
att mèla, dvs. mäta, då botaren 
med en ylletråd mäter omkring 
den sjukes kropp (utanpå kläderna) 
och slår en knut på trådens ena 
ända för hvart (den sjukes) år... 
och slutligen stryker han (under 
någon tyst läsning ..) den sjuke 
med en hand från hvar sida bak- 
ifrån framåt. Sist tar botaren trå- 
den och lägger den under en 
jordfast sten, hvarefter det onda 
ger med sig, allteftersom tråden 
ligger der och ruttnar r. — mäl- 
tråd meltrad CS m., mätsnöre. 

mäld s. mälld FS; CS; vB; mäld 
CS; mèld r; meld F, vBHG: 1) m. 
FS; CS; HG; bf. -en FS; CS; f., bf. 
-i F; n. [2] F, kärna, kraft i säd; 


mälda— märk 


det hvita hårda mjölämnet, som 
sitter inom skalet i sädeskornet 
FS, CS. Mälden jär gor FOS. 
2) m., säd som skall malas CS; 
FHG; säd som skall föras till 
kvarn, eller mjöl, som nyligen är 
maladt CS. 3) säddryga vsS; HG. 
Jfr mald s, och mälde. — mäld- 
lag mäl(ljde-lag GHCS; Nr n., den 
trakt en kvarn kan påräkna för 
mäld och malning. -rik mällda- 
räikur, mälldräikur FS; CS; f. mäll- 
daräik F, kärnfull, -rik (säd). Mal- 
den jär tungur, han jär mäldräikur 
FCS. 

*mälda s. màlda LHG f., pl. -ar, 
mjöldryga. de 26 sa mik måldar + 
rýgen. 

*mälde mällde L, (SU); RN m. L; 
n. RN, brödmjöl, styngkorn, säd- 
åikä S; ökkorn i sädesax RN; stora 
svarta kånn som vaxä ör axi L. 

-mäle, se leds-, ond- och veder- 
mäle. 

*mälta s. mälta CS f., mjukhet, 
som säd antar vid mältning. 

mälta v. mältä CS; impf. mälta 
FOS [bereda malt]. 

mältning mältning FCS f. 

*mäne mäne Bu S; CS, strand- 
fågel, = se mjäna. 

mängd mängd vs; GA, (L); CS, 
m. CS, f., bf. -i GA. Svär mängd, 
stor (svår) mängd vs. 

*mängda sig mängda sig VY, 
blanda sig. 

*mängdig mängdugur rS; CS; 
mängdig (ve)S (i sammansättn.), 
bla-, raud-, gröin-[mängdugur], n. 
-mängdut, blå-, röd-, grönblandad, 
-aktig FS, OS. 

-männing se tre- och två-männing. 

människa mänis(s)ka rS; OS; 
mänska rOS; menniska BU; män- 
niske Wallin; männskä S; CS; 
meniska FHG; mamske LK; menske 
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GHHm; EKWss; GBJ; månske FL, 
HU, öG, öJ, VBHG; ABNC; måniske 
HÖ, NoHG m., bf. -en S; f. FS; 
CS; BvS; CS; F; BRHG; enHm; 
ABNC; EKWss; GBJ; bf. männsku 
LÄ; VB; månsku BR, ÖJHG; ABNC; 
mensku GHHm; n. FS; CS; cHHm; 
F, BRHG; ABNC; pl. mäniskur FCS; 
människur BUS; CS; mèmskar FHG; 
mènskar BRHG, m. (då det säges 
om en karl); f. (då det säges om 
en kvinna) S; särsk. om fruntimmer 
J; NC; HG; fruntimmer, kvinna 
Wss; n. ofta kvinfolk CS; om frun- 
timmer Hm; fruntimmer (mest) NC; 
HG; [även] menniska i allmänhet S; 
HG. Itt människe, en menniska 
(Wallin) S; ett mänskä S. Ett rifvä- 
näs [räifvenäs CS] menskä, rask, 
tilltagsen .. (r, VB). Ett skanskt 
mļän]skä, säges bara om kvinfolk 
AG. Mänsku jär bära trätti tva ar 
gamal [om en kvinna] rä. Hä jär 
ingu främishait [framfärd] mäd itta 
mänska F. Dar finns inti nåku 
människa rS. zede en kal elar 
a menske? EKWss. en kar u et 
menske nuHG. aldre et manske, 
aldrig en människa ABNC. da wer 
gamble mensku [gamla människan]. 
et gamlt menska enuHm. Jfr kvinn- 
folks- och skarns-människa, 
människo-ben mänskäbajn CS n. 
“Lägga mänskeben på“ (fig.), ar- 
beta duktigt t. ex. vid skurning S. 
Läggä mänskäbajn pa CS. -fora 
pl. mänskäforar S, menniskoseder. 

mänta männta FS; CS; -ä L; NS, 
hvitbeta; hvitbarka (på hårssidan) 


ett skinn. Damaskor .. af “hvit- 
mäntadt“ skinn, då håren sitta 
på GH. 


märg märg Tft; ro. Däu skatt 
miste bad märg u mod [läsning 
att “skämma“ hästar] ro. 

”märk s. märk £H; L n., akt, upp- 
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märksamhet. Gi märk pa obser- 
vera, ge akt på L; uppmärksamma, 
lägga på minnet EH; S. Ta märk 
på (till), observera, fästa ögonen 
på, väl minnas S. 

märka v. mærka (allm.): 1) 
iakttaga. 2) märka (fåren) med 
“knif-slag“ i öronen. Fg. merkia. 
Jfr vild-märkt. — märk-flå märk- 
flå S, flöte (af gran) med namn 
och årtal, på hvar ände af ström- 
mingsgarnet, omkring 5 tum långt 
NR. -"stumle märkstumle S, [övs. 
av lantmät:s märkstubbe]. 

märke märrki FS; CS;-e F; mærke 
LK n.; pl. mörkar LHG: 1) “knif- 
slag“ [märke i fåröra]. 2) (i väv- 
skaid) märke, passma: dä jär 30 
råirar äi vart märki F; (= gäng 
Gotl.). Fg. merki. — Jfr skillnad-, 
stolna-, städ-, tvär- och väg-märke. 
— märke-bok f. bf. märkeboki GH; 
mèærkbóuk: BRHG, märkbok; (förr) 
särsk. sådan för boskapsmärken. 
-dag märkedag S; LCS m., bf. mär- 
kedagen LCS; pl, -ar S, = Bartmäss- 
dag eller märkä-dagen, d. 24 aug. 
(eller ock d. 5 sept., om det är 
efter gamla stylen?), då många 
spådomar göras om skörden etc. 
LOS.  Sjusofvardagen är en be- 
tydlig märkedag Br. -skäl “märke- 
skäl“ (Bä) n., skogs-, råmärke. [Eft. 
äldre dokument]. -flå s., se under 
märka v. -sten märkestain FCS m., 
pl. märkestainar (Bu); u. [“Dyor“ 
på] stranden där släken samlas är 
mellan strandegarne skiljda me- 
delst 2:ne märkestainar 1. -tag 
märketag S, [sätt att märka krea- 
tur]. Märkboken . . innehöll 15 
olika märketag. märke(s)-"talle 
märkestalle FOS m., märketall i 
en rågång; rågångstall. -år märk- 
år S n., år då något märkligt händt. 

märla mälla Sahl; S; -ä CS; -å 


märka—mäsk 


L; mërla FHG; male FL, LÄ, HU, 
eeHG; ceuHm; rxWss; mela LK; 
ÖJ, HM, suUHG f., pl. mällar 1; 
OS; malar EKkWss; melar LK, jern- 
märla Sahl; märla häkta CS; hyska 
Hm. Hakar u mällar, hakar 
och hyskor CS. Mällå ell. Q 
snöir-ring [se snör-ring] på Q 
läifstykke L. Jfr malja och 
segel-märla. — märl-prim malprim 
MB, sjömanspryl. 

märr mär Neog; S; CS; FS; CS; 
AG; LE; RN; mer FN 356; rHG; 
FL, LÄ, BÄ, BRHG; aHHm: mar NO, 
GNHG; ABNC; EK, VBWss f., bf. 
märi Neog; Rs; pl. märar Neog; 
FS; CS: 1) sto, märr (i bästa me- 
ning) CS. A raud mär, ett rödt 
stod ac. Tiger u drär (drager) 
summ munkens mär (ordst.) LE. 
“Nej tack, herr biskop, jag är 
redan stind som en mär!“ [svarade 
en prästdotter i Burs biskop Lüt- 
keman, som frågat om hon ej 
tyckte om krusbär] Hs, stå. Rida 
pa märi Neog. Ha’ märi bäi, hafva 
stoet till hingst RN. Fyli ga bäi 
märar Neog. 2) (fig.) seglen (på 
båt). Se äv. håpa. Jfr bits-, 
dunder-, gnägg-, skogs- och slask- 
märr. — märr-far-skjut märfar- 
skjaut LCS n., märr. -fitta f. bf. 
märafitta’ r. När russamausorna 
svärma kring märafitta’, blir det 
stort regn. -föl märfyl S; merfyl 
LK n., stoföl. -russ märaruss F 
n., sto, märr. 

märs-gång märsgang FS; CS m., 
bf. -en F, der märsen sitter på en 
mast. 

mäsk: 1) majsk Sahl; maisk FS; 
CS; FL; AG; L; mask GHHm m., 
bf. maisken L, mesk Sahl; mäsk 
vid (efter) brännvinsbränning FS; 
OS; AG; L; mäsk, som man bränner 
bränvin på rf; mäsk färdigt i “bun- 


mäska—mästra 


nen“ att maiska pa (till bränvins- 
bränning) FL; mäsk Hm. 2) mask 
Sahl, PS; rOS; AG; massk FS; CS; 
FL; L; ÖJ; mask PHG; mask GBJ 
m. aS, OS; riS; CS: aart Ja 
o. n. [?], bf. -i FOS, draf efter brygd 
Sahl; mäsk; malt som hä jär bruggi 
pa FS; CS; mäsk, som man bryggt 
dricka eller öl på FL; L, öJ; det 
uttåigda efter brygd r; mäsk J, 
3) mässk L; öJ m., mäsk efter 
bränvinsbränning. — mask-"”billa 
maskebilla Sahl, PS; maskebill [i 
visa på rspr.] S; massk-billå GA; 
LS; CS; RN; -å RN f., tunnt dricka 
Sahl; tunnaste ojäst dricka (me- 
delst att slå hett vatten på malt) 
GA; mask [mäsk], fiskben, bröd- 
smulor, matafskräde med varmt 
vatten på 1; dricka medelst ständig 
successiv påhällning af hett vatten 
i en bunn (med förut ej brukad 
mäsk), som ständigt stod inne i 
stugan eller brygghuset LS, CS; 
“dä hade ändä runnit genom tapp“! 
(bättre än vatten) RN. -bir maskä- 
bir LCS n., surt dricka som fås 
på mäsk. -"bunn maiskabunn FOS: 
maiskäbunn CS f., mäskkar, -dricka 
maskadricka Sahl; maskdricka HH; 
EE; VB; masskedrikka HM; -ä suf. 
[0. n.] svagt efterdricka HM; tunnt 
dricka su; medelst hett vatten sla- 
get på rosten och mäsken sedan 
man bryggt vB; hett vatten slås 
på mäsk, halm och lägrar (enestyc- 
ken) ns. SÅ 67. -fat maiskafat rF 
(fig.), stort, tjockt kvinfolk. -roder 
mässke-, maiskerodar L; marskrou- 
dar GHHm; màiskródar vBHG n., 
stor träslef i ett kar S; en årfor- 
mig käpp att röra om mäsk och 
vört med, ung. alnslång Hm, HG; 
kvinnfolksöknamn S. -"val maisku- 
val r m., mäskroder. 

mäska majska Sahl; FCS; Fr; -ä 
AG; mårska FHG, inmeska till Brän- 
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ning Sahl. Maiska äi, in, mäska i 
(arbeta hop) F, LCS. Maiskä äi, 
vid bränvinsbränning ac. Maiska pa 
FL. Vör skulu maiska (r) CS. maska 
háup lærte dårgnigg, röra ihop kli 
och vatten FHG. Jfr mojska v. 

mässa mässä ro f. Laudes (lör- 
dags-) regn halldur inti bäi til 
sundes mässä! ro. “Ryska messan“, 
kortspel med sång eller deklama- 
tion S. Fg. messa, missa. 

mässing-ring mässingaring F. 
Bok, dok och mässingaring (fäst- 
ningsgåvor) F. 

mästare mästare S, handtver- 
kare. Särskilda bönder eller s. k. 
mästare gjorde vagnar och slädor. 
Fg. (gen.) maistera. Jfr mäster 
och ung-mästare. — mästar-gille 
mästargilde vB n., då mästarne 
(borgarne) i Visby hade sina em- 
betssammankomster och derefter 
höllo gästabud. 

mäster maister Neog; maistur 
FCS; maistar, mästar S; CS; mástur 
FN 340; mátar RHG m., bf, 
maisturen FS; maistren [om en 
mjölnare] RN; pl. -strar FUS; mäs- 
tare, mäster. Maistarr pa, som har 
gjort, uträttat något S. “Vara 
mästar på“, hafva gjort något, 
säges vanl. i ond eller dålig me- 
ning S. Han jär maistar pa dä 
CS. — mäster-född maistarfödar 
S. Han är maistarfödar! säges om 
en som är född vid Maistre i 
Sundre. -stycke mästarstycke VY 
n. [mästerprov]; (fig.) någon skada 
på förargelse. “Gjort m.“, = “varit 
mästar på“. Innan en ny ledamot 
upptages i skrået, skulle den sö- 
kande .. ha skurit (el. klippt till 
0. s. v.) sitt mästarstycke och visat 
det för ämbetet vy. 


mästra v. maistra (sundur etc.) 
FOS, [ingen övs.]. 
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mätt adj. mättar S. Jfr en-mätt 
samt mag-, pack- och skvack-mätt. 

mätta s. 1) mättä TO f., bf. -u, 
get (med ungar). 2) Mättä (Martha) 
F, n. propr. [som möjl. ingår i en 
del av sms.]. Jfr kel-, kill-, slät-, 
snättre-, stjäk- och tillo-mätta. 

mätta v. mättä CS. Smyr jär 
an munsmak u ann bårrshaidår, 
men hä mättar inte FCS. — mätt- 
ost mättusst F m., = kis-usst, se 
kes-ost. -sam mättsambur F; -samm- 
bur FCS (mat), mättande. 

"mätte mätte r; vy; mätti FCS 
n., matkraft, kraft, mättnad i mat 
vy; mätthet: “han vet sitt mätte“ 
S; mättnad; hof på mat rS; CS. 
Nå har han fat sitt mätti; han far 
alldri nåku mätti, el. . . nåku mätti 
äi sig FCS. 

*mättelse mättelse 5; CS, dryg- 
het i mat. 

mättna v. mättnä CS. 

mö moi Neog, Sahl; PS; måi 
CS; r; FL; may FN 340; mar BRHG 
f., pl. möir I 96:4; måiar F, FL. 
Viper måi CS, (nätt, liflig). 2 gà- 
mel mår, en gammal mö; (ordet 
f. ö. sälls.) BRHG. Aldrig jär maj 
så fagur måi, att han (hon) inte 
kan gi lummo full af snåi r. Gillde 
orum möir I 96: 4 (se gilja). Fg. 
moy. — mö-dom måjdom CS m. 
-"kärling moikälling Sahl, PS, gam- 
mal piga. -piga måipigka r f., 
pl. -ur, mö, ungmö. 

”möa möje Sp; moju Samtahl 
1771; måja S; måiå VB; MÀ4 NR 
HG pl. måjor RN, mö, flicka. Gil- 
de möje Sp [fria]. Då han [Hindr. 
Köhler] någon gång på jagtbanan 
kom i möte med någon gammal 
stygg käring, plägade han säga: 
“Goddag, min lilla måja (mö), tack 
för i natt ..!“ S. Du faat a vijpra 
moijo Bröll.-d. 1726. a gåmal màra, 


mätt—möglig 


en gammal ungmö SRHG. Der sita 
måjor, sticka på guldtråjor RN, [mö- 
jor . . tröjor öJ]. 

*möen(?) möijen Wallin, en hus- 
moder. Jfr feijen, gammal hus- 
fader ib. 

möda s. måide [!] (EN); mòde BR 
HG f. Dein måide aldrig spara 
[i visa] ES. ma mòde, med möda 
BRHG. 

möda v. måidä[!] CS; mərde BR 
HG; impf. måddä (?) CS; perf. part. 
möd, mödd S; mødar; mådd CS 
(mödd, trött, matt). mård bára, 
anstränga benet; mörd.sr, anstränga 
sig (särsk. om man är sjuk på 
något sätt) BRHG. 

*möder madar LK; f. bf. möidri 
(F); Lr, (L); vB, gammal hederlig 
hustru vB; husmor LI; (mannens 
benämning på) hustru LK. Oä 
möidri [vår husmor] LI. 

*mödig mödug CS, mödosam, 
tröttande. 

mögel mygul rS; CS, -åll r; 
mygel CS; mygul FN 327; mipgal 
FL, LÄ, BRHG; mygel LK n., bf. 
mygla LK, mögel (torrt) på bröd 
rS. Jfr filk och skymmel. 

*mögen mögen r; mogen CS; 
mögän mmKn, förmögen, mäktig 
Kn. Ann mögen (møgen) hop, en 
stor, duktig betydlig hop FS, CS. 

mögla myglä CS; mğgle aBNC; 
EK Wss. 

möglas myglas FÖS; -es CS; 
misglas BRHG, mögla, möglas. da 
liga beru mýgles, det ligger bara 
och möglar BRHG. 

”möglen m. bf. myglen FS; CS, 
f. myglu rS; CS; bf. myglu BU, 
mögelgrå, gråskymlig häst, märr. 
[Hästnamn]. 

möglig mygeliger, -lig Tft; myg- 
lagur FCS; myglugur FL; mygluar 
RU; -ug CS; migl: FL, LÄ, BRHG, 


möjlig—mör 


myglu xRHG; f. myglu Bu; n. myg- 
lut GBJ: 1) möglig, full af mögel 
(om bröd m. m.) FL; rS; 2) mögel- 
grå (häst); 3) (fig.) gammal, ut- 
sliten, grå RU. 4) [fig.] i tysthet 
ond, grå på någon CS. 

möjlig mögeligur FCS; mögälig 
CS; möglig S; n. mögligt CS; mäu- 
ligt r; måulikt FN 345; mörgalet 
FHG; mörglt; pl. mèighae BRHG, 
möjlig CS; HG; ej just stor, ej be- 
tydlig, medhinlig; dräglig (skada) 
som man dock kan stå ut med S. 
Jér hä mäuligt? F. al mbrglra sår- 
tar, alla möjliga sorter BRHG. — 
möjlighet møglighait (r)CS, mög- 
luhait FL; mozglhat BRHG f., möj- 
lighet, som kanske. 

möka møka COS; möka F; myka 
FN 350; arbeta med gödsel, släke 
och annat arbete. 

*möl myl AG n, = mölja, 
As O; 

*möla s. måila F f., genitalia 
(på en liten flicka) på narri. 

*möla v.t maula rS; CS; måula 
FN 341, gnaga, äta (smått); gnaga 
rundtomkring FS, CS. Maula pa, 
tugga, valka t. ex. en buss F. Se 
äv. gnöla. 

*möla v.? måila RN; -ä LI, koka, 
brusa, (såsom vattnet vid Måilin- 
gen, klippa i vB) RN; småvärka, 
marfva LI; AL. 

mölja s. myla Sahl; rS; CS; 
BU; -å FCS; EK; AG; (L); RN; (NS); 
vB; SU; -ä CS; (AK), 11; måla FN 
327; migla BRHG; ABNC; mylo vB 
Wss f, bf. -u EK, mölja, mos 5; 
sammangyttring af något AG; hela 
högen, “smunken“ EK; grummel, 
grums FN; en Rätt bestående af 
brödskifwor lagde i et fat, hwarpå 
slås kokhett watn som uthälles och 
smelt matfett giutes öfwer brödet 
Sahl; flottmölja PS; CS; bröd med 
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flott Bu; AG; skurna brödbitar, 
hwarpå slås kytsud [köttspad], se- 
dan myles det sundur mä skaidi 
u slas lambafätt pa: “däu hart gärt 
myluna faita“ F; tunna brödskifvor, 
blötta i hett vatten, som hälles af, 
hvarpå sedan hälles flott, som ätes 
ur grytan nere vid spisen, eller 
på fat vB; flott af salt kött, hvari 
sönderskuret bröd och “kaka“ läg- 
ges: denna rätt ätes egentligen 
till middagen på jule-afton S; HG; 
brukas julafton LI, RN; otundagsmat 
pa ating (se åting) CS. Dåppare- 
dag, julafton, emedan man till 
middagen hufvudsakligen doppade 
mylä RU. SÅ 55. 

*mölja v. myla FS; CS; FL; pres. 
myl, impf. mylldi, sup. myllt FCS, 
perf. part. mylldur, f. myld, n. 
myllt FCS; myldt (söndersmuladt 
boss, höfrö) FL, småkrossa; mala 
sönder; smola. Myla sundur, små- 
krossa FCS; tugga sönder foder 
utan att äta upp det rF. Hästen 
myl sundur broi; äisen jär sundur- 
mylldur FOS. [Brödet] myles sun- 
dur mä skaidi r. 

mölla mölla r; möla FN 335 f., 
skvaltkvarn, liten kvarn. 

möllare myllare S; CS; möllare 
S; mölare BRHG; ABNC m., bf. 
möllaren F; vy; mèlan BRHG; pl. 
mòlrar BRHG, mjölnare, 

mönja myme GHHm, (À -) RHG 
f., bf. -u Hm, HG. 

mönster, se odygdens-mönster. 

mönstra mynsträ S; mynstra 
cHHm; BRHG, hafva onödigt be- 
styr med något S; “ordna“ med 
(ironiskt) HG. mynstre um, ändra 
om [en “häck“] GHHm. 

*mör s. myr FS; CS; vB; myr 
F, BR, VBHG; GHHm; ABNOC; (-y-) 
ExWss; GBJ m. F; VB, bf. myrn GH 
Hm; myren, myr'n ABNC, f. [fvxl. 
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m. myr s.?], n. (icke m.), bf. myri 
FS, väta eller regn i jorden S; 
fuktighet i marken efter regn NC, 
HG: rotblöta Hm; Wss; jordfukt 
J; blöta, fukt i marken Hm. v 
fik en gou myr, vi fick en god 
rotblöta” ABNC. mýren ha(r) gat 
ör 1årdr, vätan har gått ur jorden 
ABNC. myrņn gar diauparı 2 den 
akan emuHm. — *mör-lös myr- 
lausar GBJ, utan fuktighet, ut- 
torkad. 

mör adj. moyr Neog; måir 5; 
CS; FOS; mar FL, LAHG; mawar, 
f. mar LK; n. moyrt Neog; måirt 
FOS, mör, mjuk. Moyrt kyt, wel 
kokat, mört. Moyrt äpple, så mo- 
get, at thet blötnar Neog. 
mör-banka måjrbankä CS, mör- 
bulta. 

mörda v. mördä CS. Mördä 
ner, alldeles öfverhölja någon med 
t ex. snö eller torrt hö; mölja 
ned CS. mörda ner FL, LÄHG; 
mörd når, hölja över, begrava 
(med hö) BRHG. Man mördar ner 
hvarandra i höet [vid slåtteröl] S. 

*mören adj. måiren LOS; moyran 
EKWss; f. -i, n. -ä LOS, mör CS; 
mör(bultad) Wss. 

mörja s. mörjä CS f, mölja; 
oredig blandning. [Ej gotl.?] 

mörja v.t mörja CS, nedbädda i, 
öfverhölja, blanda ihop. [Ej gotl.?] 

mörja v.? myra FS; CS, brinna 
sakta, utan låga; pyra. 

mörk mörk BRHG; mörk EKWss; 
n. morkt FL, LÄ, BRHG. pik mörkt, 
beckmörkt, mərkt sam sek NRHG. 
— mörkrädd mörkräddur FS; CS. 

mörker myrkur Tft; mörkur S; 
mörkar BRHG n., bf. mörkra BR 
HG; dat. myrkri Tft; (2) mårkra 
BRHG; (2) mörkr: LÄ, BO, HVHG. 
Da skilde Gud Ljauset fra Myrkri 
sov Tft stadu + mèrkre?; ta 


mör —mössa 


gén + mörkra (lek: blindbock) BR 
HG. han gik eut 2 merkri (starkt 
uttryck, riktigt tjockt mörker), 
vanl. . i merkre EKWss. Jfr 
ned(an)- och putt-mörker. — mör- 
ker-mellan mörrkramillum r; mörk- 
r(i?) i milla FOS; mörkna- [?] F; 
mörkar-imillum rm, mellan morgon 
och afton; från bittida till sent. 

mörkning mörkning FOS f., 
skymning. 

mörna måirna, -ä COS, bli mör. 

mört mört LF; mörrt rS; CS, 
L f., bf. -i 1; st, Leuciscus rutilus 
(... den bleka formen ...) LF. 
Mörten leker i maj r. Mörti ha 
lajkar st. Fångas på örd (se d. 0.). 
SH 30. Jfr hok-krok-mört samt 
halv-id och röd-öga. — mört-gåt 
mörtagat FÖS, mörtstim. -lek 
mörtelaik MB. Alla samlades på 
mörtelaik, för att fiska. 

*mösa mausa Neog; Sahl, Ba, 
PS; rS; CS; Bu; an; -e I 96: 4; 98: 
14a; Ln; -u Aln; -å 1; RN; (NS); 
ÖJ; -Ää vs; (LI); mause (T) auHm; 
ExWss; -0 NSWss f., bf. -u enuHm; 
EKWss; pl. mauser Ln; mausar S; 
öz; måusar (f) NOHG; bf. mauso- 
nar Lm IlI. 2, 18, fluga (i all- 
mänhet) F; vs; GH; ÖJ; hästfluga S. 
Gamle Hans ... slog danskar... 
liksom han kunde sla mausar 
(flugor) ihjäl. Russen kuno inte 
navvera sig för mausårr F. Jfr fisk- 
och russ-mösa. — *mös-ax maus- 
aks r n., litet kort, dåligt ax. 

mössa myssa F; -Å RN; -0 FS; 
CS; mysa LK; mise BRHG; ABNC 
f, bf. mysu LK; ack. myssona F. 
Tåila [spilkråkan] ... med svartan 
råkk u rauda mysso FCS. Att ta 
slant ur a ludi mysså (lek) RN. 
pånstyku mise BRHG, gammal- 
dags huvudbonad för kvinnor. 
Pannustykki och myssu r. Dair 


möta—nacka 


toko myssona av si', de togo mös- 
san af sig F. När bruden är af- 
klädd och fått svarta myssona pa 
F. Jfr kryll-, putt-, skogs-, skubb-, 
slag-, stick- och topp-mössa. — 
möss-skärp mysseskärp BU n., 
mösskärm. -*slabb myss-slabb vB 
m., möss-skärm. 

möta möyta Neog; myta, moyta 
FN 350; möta S; -ä ČS; möita 
FOS; moyta auHm; morta LK; pres. 
möitar FCS; 2 p. mötart F; impf. 
möitti, möiti FOS; möte, möt’ F; 
morte FL, LÄ, BRHG; sup. möit FCS, 
perf. part. möitur FCS, möta S; 
CS; äv. mota (boskap) HG. Möta 
mot, inställa sig till möte, samman- 
träffa L; mös imöut BRÅG. Mö- 
tart tu nåkklen, så säg inti att tu 
möte mig! rF. Han möt, han 
mötte mig F. Möta skut, vill säga 
då man drifver hvarandra fram 
och tillbaka [i leken rulla hjaul] 
F (jfr möte-skott). Stå i pärk och 
“möta bollen“ §. 

mötare möitari rS; CS; møtari 
FCS; mötare F; BU; MB; L; moytarı 
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cenHm m., pl. -rar enHm, den fyr- 
kantiga stock som på en husvägg 
eller gafvel står emellan “horn- 
stockarna“, och i hvilken plan- 
korna [bular] på ömse sidor äro 
infällda S; ståndstock, medelstock 
midt på väggen ... der bular 
mötas FCS; [glyggas i biten, se 
bete s.5]. Jfr dörr-mötare. 

möte möyte Neog; möte L; -ä 
CS; møtä CS; mète BRAG n. Ja 
komm i motä mä han, jag mötte 
honom CS; 2a kam + mört me han 
BRHG. I mötä; ti mötes, till mö- 
tes CS. “Ondt möte“, då man går 
till strand, är en gammal stygg 
kärring och en hora o. SH 17. 
Jfr av-räknings- och tun-möte. 
— mötes-gårdshuvud mötesgards- 
haud (-haued) EK; -haude S n. 
[ställe där tre gärdsgårdar mötas]. 
Att bränna bjär-smyr skulle 9 
slags ved och deribland af tre 
mötesgardshaud EK. -skott möte- 
skut F; mötaskut FCS n., då man 
driver hvarandra [i leken rulla 
hjaul]. 


N. 


nabb nabb S; CS; nab BRHG m., 
en i hafvet utskjutande landtunga; 
liks. näbb CS; [i ortn.] S; spets 
(litet handtag o. d.) HG. Jfr bergs- 
och skogs-nabb samt snabb s. 

”nabba nabba S, då hästarna 
(vänligen) inbördes bita hvarandra 
i manken. Nabba sig l. hvar- 
andra S. Jfr knubba. 

*nabbas nabbas FS; CS; BR; L; 
nabbäs cm; CS; nábas[!] FN 320; 
näbas BRHG; nabis rKWss: 1) gnab- 
bas F; rasa, skalkas, caressera BR; 
leka, rasa L; olikas, vara oense FS; 


CS; nabbas Wss. 2) nappas, ta- 
gas OS. 3) då hästar bitas under 
resan F; då hästar ömsesidigt bita 
hvarandra i manken (som kliar) 
GH; HG; även om häst som bits: 
akt dr, han nábas! BRHG. — nabb- 
aktig nabbaktugur FOS. 

*nabbig nabbugur F; nabuar EK 
Wss, [gnabbig] F; trätgirig, gräl- 
sjuk Wss. 

nacka s. nacka Sahl, PS; Ba; 
S; CS; -ä LÖS, (vB): 1) afskära 
gräset på rofvor (rogar) eller an- 
dra rotfrukter CS. Nackä rofvor, 
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skära gräset af dem (F, vB). Nakka 
(t. ex. rogur), hugga stjelken (nac- 
ken) af FOS. nák bårtar; nák röugar, 
“nacka“ betor, rovor BRHG. Nacka 
bort, af, (af-nacka), afhugga, föröda 
skogen HL. Nakka, slå af hörnena 
på ämnes-grus-stenen till slipste- 
nar i käulan [sandstensbrottet] su. 
2) Nacka upp en, hyfsa til, kläda 
på. at han ser ut som folk, fast 
han eljes kan vara ett swin Neog. 
Nacka upp, [id.] Sahl, Ba, PS. 
Nakkä upp, aga ett barn LOS. 
Nakka upp FS; CS; vB, att med 
slingnålen genom hvarannan maska 
under lindningen förkorta slingan 
till slingtjaughånne S; under garn- 
bindning, att dra en tråd igenom 
och skjuta upp det redan bundna 
CS. 

nacke nåka FHG; nåke LÄ, BR 
HG; ABNC m., bf. nakkan FS; CS; 
nàken ABNC; dat. nakkam vBKn. 
Pikk han i nakkan, dräg han pa 
bakkan [om lax], se fjäl-båt r. Fg. 
(gen.) nacca. — Jfr brun-, orm-, 
spärr-, stumle-, och svart-nacke 
samt skev- och styv-nackad. 
nack-drag nakkdrag S n., ondt, 
styfhet i nacken (af förkylning). 
-gädda nackgädda Sahl, PS; nack- 
gäddå F; nakkagädda F; BU; nack- 
gäddä (vB) f., slag i nacken mot 
isen, wid fallande Sahl; slag i 
nacken F; BU, (på is) BU; slag bak 
i hufvudet, då man faller r. Jfr 
ars-gädda. -skruv nakkskräu CS; 
nak-skrew GHHm m.: 1) nacke, 
nackbenen CS. 2) skruv på orv: 
[lieskaft] att fästa traugz: [lielåret] 
cHHm. -stjälp nack-stjällp 1. Slag- 
mysså . .. med långt nackstjällp 
som viktes ner om rockkragen .. 
-tand nåkatån FHG m., den mit 
tersta tanden i räfsan, som håller 
fast skaftet vid *riv-tröjan. 


nacke—nagg 


”nackig nackuer Neog, Sahl, PS; 
Ba; nackuar CS; EK, konstig, som 
giör sig til och upsetter näson 
Neog; som sätter nacken högt, 
stormodig EK. 

nafsa napsa Neog; nappsä LOS, 
draga til sig, småstiäla, snatta 
Neog. Nappsä at si, snatta LOS. 

nagel nagel Sahl; r; nagul(l) FS; 
CS; någul FN 335; nagel LK m., 
bf. -nagulen F; någlen ABNC; någlin 
BRHG; pl. naglar FOS; bf. naglenar 
F: 1) fingernagel rS; CS; HG; NC; 
K. 2) nitnagel som håller fast 
knifskalen vid en kniv FS; CS. 
3) en ögonsjukdom hos hästar 
Sahl; ögonsjukdom på kor, då ett 
rödhvitt bråsk från ögonvrån växer 
ut över ögat; botas med att en 
tråd (med knut före) drages der- 
igenom med nål och det utdrages 
ett stycke och afklippes med sax, 
sedan blåser man socker och inge- 
fära in i ögat. Fäboskapen blir 
deraf alldeles rasvilda FS, CS. En 
smålandsgubbe ... klippte nageln 
på 3:ne (hästar) (J. Ekholtz 1774) 
S. Jfr kart-, lång-stång-, nit-, räck- 
och söndags-nagel. — nagel-hat 
nagelhat AG; nag'l-at FOS; na'glat 
F; nagel'at BU; L n., bf. -ä AG, bul- 
nad under nageln FCS; ondt under 
nageln r; nageltrång BU; onda 
bettet (mera i det yttre). Jfr 
hand-slätt. -"slage nagelslage vs 
m., stor skeppsklubba (med järn- 
ringar om) hvarmed man indrifver 
tränaglar. -*tor nagultor FS; CS 
m., jernstycke i hvilket man slår 
hufvuden på spik. 

nagg nagg Neog, Ba: F; Ga; OS; 
nag GBJ, m. CS; r; HG; Wss, bf. 
naggen F; nágen BRHG; n. [?] cA, 
agg Ba, CS; r; Wss; hat Ba; OS; J; 
F; GA; ondt till, vrede F; ondska 
F; missnöje CS. Han har en nagg 


nagga—nappas 


til mig Neog. gamel nag, sum 
sitar e& han GBJ. han hafat 
nágen til dum, han har fatt agg 
till dem BRHG. — nagg-full nagg- 
full S, hat-, hämndfull. 

nagga nagga L. soc., gnaga en. 

nagla nagla FS; CS, fästa med 
naglar CS; nita ett knifskal S. 

*naja v. naja F; VY; naa FHG, 
göra halfslag med tåg vy; CS; 
fästa fast, noda; sammanhäfta; 
flytta smått CS. Naja äut, pryda 
ut (med blommor); utsnida F. 

naken ("nåkig) nakuer Neog; 
nakoar vB; nåkagur FS; CS; nåkuar 
GA; naken CS; nåkagur FN 337; 
nåkugur FHG; nakogor 1D; nakur 
LK; nåken (förr) SKYHG; naken LÄ, 
BR, GGHG; GBJ; xsWss; f. nåku 
I 100: 18; nåka FHG; nåkt LÄ, ÖJ 
HG; förr nåkt skyvHG; naki GBJ; 
n. nakat (-ut) FHG; nake GBJ, 
naken. Ha jär nåku sum ä nal, 
hon är naken som en nål I 100: 18. 
Spitt naken CS; spitt-nåkor LI, 
spritter naken. 

nalla nalla S, krafsa efter, små- 
stjäla, snatta. 

namn namn RN. Kraku sägar 
sitt aige namn u vajt hvasken ”äut 
eller skam’! RN. Fg. namn. — 
Jfr o-, till- och ök-namn. 

namne namnä Neog, som har 
samma namn. Min namnä. 

*napla napla Neog, Sahl, PS, 
Ba; -ä OS; vB; naple ABNC; aBJ, 
småplocka Neog; fingra på något 
vB; arbeta, knåpa (med något 
smått) NC; plocka och peta (med 
fingrarna) J; äta smått CS. Av- 
naple si, part., afgnagadt AG. va 
sita du u naplame? kraku sita pa 
hagelid, u napla me seme sma foytar 
(ur ett barnrim) eBJ. Naplä på (= 
naulä på) smågnaga på CS. Naplä 
äut S; ut-naplä (vB), utpynta, ut- 
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stoffera, fint utarbeta något. Gam- 
maldags runda, “utnaplade“ (ut- 
sirade) silfverskedar RM. Aut- 
naplän, utsirad HHCS. — naple- 
bär naple bär Neog; napläbär CS 
n, niupon. -törne naple tynne 
Neog; napeltynne AG; öJ; napäl- 
tynnä nm; vBKn; napliym GHHm; 
napltyne EKWss; GBJ; nåpeltyne 
GA, BS, ÖJHG; m. (bf. -n) aG; J; 
n. Kn; Hm; Wss niupon törne 
Neog; Kn; en slags törne, mäst 
ängell-tånn, men utan lukt AG; 
nyponbuske Wss; örHG; rostörne 
J; hagtorn(?) GA, BSHG. Man 
böjde ned napeltynne-stjelkar och 
lade sten på, då den som skulle 
bota en fross-sjuk, sade: “när N. 
N. slipper kalldå, slipper du upp!“ 
GA. -törn-träd napeltynntrè HM n., 
törne (ell. läusbär). -ållon napel- 
allde HM m., nypon på törne. 

nappa nappa Aln; Sahl; FS; CS; 
L; -ä FS; CS. Nappä at si, snatta 
LCS. Nappä kanns mä (= ta nappä- 
kans), ta nappatag rLCS. Nappa 
roin Neog [ej övs.]. Nappa roine, 
röna, få se, erfara: brukas altid, 
när man har ondt i sinne Aln. 
Nappa råin av rS; CS; L, erfara, 
få rön u; få skada, förtret af F. 
Dä skall han fa nappa råin av! 
det skall han få betalt för! FCS. 
— napp-"kans nappä-kans FLÜS. 
Ta nappä-kans, ta nappatag. -rön 
napparåin FS; CS; ca; nappråin 
(L); RN; VB n., skada, stryk, för- 
argelse (något ondt) GA; hotande 
fara (man rönt) RN. Fa napparåin 
av, få skada, förtret af rS. Kum- 
mä äi nappråin, komma i strid, 
gräl med någon vB. 

nappas nappas FCS; -es Bröll.-d. 
1738 b; HN, bålla på med FOS; täfla 
S. Nappes mäd, dragas om, täfla 
om; [vara] sysselsatt med En. Hädd 
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far dajm[!] nappes um Bröll.-d. 
1738 b. En bonde ... såg en 
dräng och en kärring nappas um 
lifvet GA. 

"nara s. narå AG; L; narä BROS; 
EKB; nåra ABNC f., tvärslå CS; 
tvärstycken på en dörr KB; grad- 
list KB; NC; en karrt eller 
katt, ej spikad, men äi- 
lupen; även en klämma, 
som håller ihop under 
spikning och limning AG; 
tvenne hèlar inborrade i en stock 
för att kanthugga bular [plankor] 


eller bräder mellan; 
begge, det hela, kallas 
Sås 


*nara v. nara FOS; -ä S, CS, 
förse med, påspika en narä f., 
tvärslå. 

nare nar: GHHm m., bf. narn, pl. 
-rar, tvärslå som sitter över brä- 
der ... Jfr snett-nare. 

narr narr m., bf. -en S: 1) narr. 
d: halt na fo nar, de gjorde narr 
av henne GAHG. 2) kortspel. Det 
vanliga kortspelet var eljest narr, 
då “narren“ alltid skulle sitta med 
en gammal hatt eller skrålla tills 
en annan blef det sky. Jfr vinter- 
narr. 
narra narra S; nare, impf. nàrde, 
perf. part. nàrn BRHG, narra, lura. 
han bla: nårn, han blev lurad. 
“Narra ned“ [mat], locka ned S. 

narr-käring narrkärring su, be- 
dräglig kärring, landstrykerska. 

*narta naarta I 100: 18; narta 
Sahl, PS; natta Sahl, komma, röra 
wid I 100: 18. Narta bi, röra sagta 
wid; natta bi, idem, leviter tan- 
gere Sahl. Jfr närta och snarta. 

nary narv F, FL M., (= narrvel), 
vred, “närfvel“ [på en dörr]. 

”narva narrva F f., vred. Trol. 
m. = följ. 


nara—nata 


*narve nar(r)ve F; -i rS; CS m., 
vred på en dörr, öfver en grind- 
hake. 

”narvel narrvell F, BU, FL M., 
vred, "närfvel" F, FL; tvärslå, list 
på en dörr Bu. Jfr närvel. 

*narvig narfvuer (Ba), flitig. Se 
närvig. 

"nask i uttr. bittre nasken, biske 
nasken Aln, förundrans ord. Bitträ 
nasken (= bitträ dö, bitträ nadi), 
nå vasserra! OS. biska nåsken!, 
minsann (utrop) BRHG. Se under 
besk och bitter. 

"naska naska Neog; FS; CS; -ä 
FLOS; nasska FS; CS, nåkas wid 
Neog; snatta, stjäla rS; CS. Nasska 
til sig FS; CS; naska sig till HL, 
smussla, smyga sig till. Naskä 
mä FLS [ej övs., = snaska med ?]. 

”naskig nasskugur F, LCS, snatt- 
aktig F; snaskig L. 

”nass nass FS; CS; vB m., bf. 
nassen S; CS; F; LI; VB; nåsn BR 
HG, liten gris F; vB smeknamn, 
lockningsord till grisar CS. Nass, 
nass! CS. Nassen, nassen! F, LI; 
vB, smeklockord till grisar. 

”nassig nassug CS, fnasig. 

”nassla nasla Neog; nassla FCS; 
HN; -ä Ba; S; CS; GH; nasle ABNOC; 
pres. nasslar (RN), taga i miugg, 
stiäla smått; item äta småt Neog; 
stjäla i smått; äfven äta som gri- 
sar Ba; snatta, småstjäla; äta som 
en gris, fnaska CS; snaska, äta S; 
äta smått HN; småäta (om djur; 
även ngn gång om människor: 
skyn dr na u naslér dr de der, 
skynda dig nu och sätt i dig det 
där NC. Nassla (äi sig), snaska 
(om en gris) FOS. Nasslä äi si, 
snaska i sig GHOS. 

"nata s. nata Neog; F; nate L. 
soc.; Ln; -ä Sahl, PS; -å £E; nate 
GBJ f., pl. natur r, nässla. “Endast i 


natel— natt 


uttr.: vast sum nate, d. v. s. myc- 
ket hvasst“ GBJ. Jfr bränn- och 
mar-nata. nat-vass natvasar 
GBJ, mycket hvass; = natande vasur 
der ska vår sonatande vast, um 
der ska beata GBJ. 

"natel natul LOS m., brännässla. 

"(?) nator natur Neog; L. soc.; 
Sahl, Ba, nageltorn. Jfr nagel- 
tor. 

natt nat Tft; FS; CS; BU; L; RN; 
vB; SU; nåt FN 386; nat LK f., bf. 
nati FS; CS; NB; Ns; náte FHG; 
natı LK; ack. natina F; pl. nètur 
F; netur F; (L); svCS; netar CS; 
néur HG; nerxar enuHm; nitar 
xsWss; dat. nàtum öGHG: bf. ne- 
tunarr FS; CS; -är FCS; nètnar(r) 
F; GA; AG; L; RN; netnar suUCS; 
né:tunar FHG; nérana ABN; BT 
HG; nérnar aa; NRHG; nánar 
RNHG; nétnar NSWss; LK, natt, 


nätter. Gregorie täid (!*/s) jär 
nat u dag läike väid vB. Aften- 
rod gör vakur nat ... BU. Kum 


inti häit nèsta nat! [ropade rået 
till fiskarena] (su). Pa aina nat 
[på en natt] rS; CS. Lussi langa 
nat, natten före julafton, (se Lucia), 
... kallades rundta nat r; Sita 
runnta nat, sitta natten rundt F. 
I nat CS; äi nat F; vB, i natt (som 
stundar); i netres, i natt (den för- 
lidne) CS. Ett stykk in pa nat, 
[en stund in på natten] REN Lm. 
III. 2, 25. Gäud[!] gifve, dä matte 
stranda skip i nat! Bu. Dä har 
kumi ätt läiti snåiskäum i nat FOS. 
I ann-nati CS; härum nati (NR), 
härom natten. Åi aru nati, i går 
natt F. Bulldar u kaum [olåt] um 
nati xs. Um natina, om natten F. 
Däu rukkart (hostar) haila nètur F. 
br nàtum, nattetid öcHG. Fg. 
nat, pl. netr, dat. natum. — 
Jfr all-helgona-, lördags-, Sankt- 
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Valborgs-, söcken- och vårfru-natt. 
— natt-bask natbask S, natthugg 
(se basken). Man säger: “Du är 
min nattbask!“. -blacka natblac- 
ka S f., Caprimulgus europæus 
(= spinnkärring). -bo natabo FS; 
CS. Sla natabo, slå natthugg. 
-drag natdrag vy n., utgående 
svagt vinddrag under natten (från 
solnedgången); till högst en fjär- 
dingsväg ut från land (hvarutan- 
för det ofta är alldeles lugnt), 
hvarvid båt kan segla och väder- 
kvarn gå. -dryck natdrykk GA; L 
m., gästbud för slåttern utan be- 
talning. Slottern börjar kl. 3 e. m. 
med en sup, sedan otendag och 
sent aftonmat eller nat-dryck med 
supar, öl, halfvor och mat samt 
fordom alltid dans. Fattiga, små 
bönder gåfvo nat-drycken först vid 
jul, 2:a eller 3:dje dagen Ga; för- 
täring (vanligen först vid jul) som 
fattigt folk, enkor m. m. gåfvo 
drängar som på en kvällsstund 
[under sommaren] slogo af deras 
ängsbit vn. SÅ 61. -drykk-karl 
pl. natdrykk-karlar Gå [-kalar], 
karlar som så arbetade halva da- 
gar utan betalning. SA 61. -fallen 
nattfallen, (snö) som fallit under 
natten (Rm). -flacka natflakka KÄ; 
vy; -Æ S, CS f.: 1) nättskärra, 


Caprimulgus europæus. 2) = lä- 
derläpping (se d. 0.). -foder nat- 
fodar (L), = natt-äta s. -kappe- 


blad natkappeblad S, COS, natt- 
kappa (lös) S; det nedhängande 
af en nattkappa CS; dvs. “bröst- 
vecket“ HG. -kast natkast (L) n. 
nätkastning för natten (med ang- 
lar). -"knarka natknarka vs f., 
Caprimulgus europæus. -köld 
nattekyld S; natköild F f. natt- 
frost. -'lams pl. natlammsar (F, 
vx), spår efter harar. -mat nat- 
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mat RN, ätes kl. 12, 1 om natten 
på sålknings-gilde. -màl natmal 
(RN) = föreg. -"norpa natnorpa F 
Kolm; natnårrpa FS; CS; -å FOS; AG; 
-ä S; natnörpä [!] vxCS f.: 1) natt- 
mössa FS; CS; vnOS. 2) ängsknarr 
AG; Kolm. -och-dag nat u dag CS, 
styfmorsviol, penseer, Viola tri- 
color. -*picke natpikke F n., natt- 
hugg. Sla natpikke, då man sä- 
ger: nå skatt däu bjera mitt pikke 
äi nat! r. -*rokare (-"råkare) nat- 
rokare LCS; nàtrnúkare HG m., 
nattstökare, som går ute om nät- 
terna och gör buller CS; natt- 
sölare HG. -*ruckeri nàtrukarér 
BRHG n., nattsöl. -ryck natryck 
CS n., slotteröl; trol. = natt-dryck, 
se ovan. -”råka nàtrnúka LAG f., 
en som sölar länge om nätterna, 
-rädd nataräddur rS; CS; naträd- 
dar vs, natträdd, mörkrädd. Barn 

. skola bita uti kallvdarrå för 
att ej bli naträdda (spökrädda) L. 
Hampan skall sås invid husen, ty 
“han är naträddar“ vs. -skall nat- 
skall rS; CS n; [trol “m.“], 
(= flåigskall), skall der räfven 
drifves fram med eldar, rop och 
skrik utan att stänga räfven (jfr 
knepskall); börjas vid midnatt. 
-skare natskarä CS, m., bf. nat- 
skaran F, nattgammal isskorpa. 
Springa öfver isen på natskaran, 
så vattnet stod upp efter honom 
F. -skära natskära Wallin; BU; 
HH; VB; -å AG; NS; -ä 5; natskèra 
FS; OS; nattskäre Kolm; natskero 
vsWses f., svet. nattskäfwa Wal- 
lin; ängsknarr AG; Caprimulgus 
europæus FS; CS; Kolm; HH; 
(= sigderäivare) BU; VB; Gall. crex 
vB; (= spinnruck) HH; kornknarr 
vBWss; en liten fogel, som om 
natten flyger hastigt upp och i 
bland flyger i ansigtet på folk Ns. 


natta—navle 


-snipa natsneipa SKY f., ängsknarr. 
-snurra natsnurra vs f., Capri- 
mulgus europæus. -snö natsnåi S. 
-stuga natstäua S; -ä CS f., “natt- 
stuga“, gästrum ovanpå (i Got- 
hems och Burs prestgård). -"äta s. 
natjita FS; CS; -å GA; L; nàtráta 
NRHG f., nattfoder, -äta FCS; ges 
hästarne kl. 9, 10 på kvällen Ga; 
“nattäta“ m. [!], nattmål, på en stol 
vid sängen, t. ex. bestående af 
en stor smörgås, ett godt stycke 
ugnspannkaka samt en kanna öl 
S. I mörkningen få de [lammen] 
tälle-klapp till natjita F. 

“natta v. natta ös, med gitare 
(skopa) spola, bestänka fartygets 
däck eller sida under stark hetta 
(om sommaren). 

”natts-god nassgu Aln, Sahl, 
Ba, PS, god natt. 

natur natéur BRHG; nateur LK. 

naturas natures Sahl, PS; nat- 
täures CS; 1, drifva älskog, coire. 
Nattäures mä hvarandre, coire L. 

”nava na(f)va FS; CS; BU; -ä BO; 
GHÖS; (L, VB); nave GHH m; ex Wss; 
GBJ f., bf. -u Bo; nàvu BAHG, 
hjulnav. Jfr hjul-, räck- och vagns- 
nava, 

navare navare S; navare LK m., 
bf. nåvurean FHG; navan LK (borr). 
T “navare“ bomärke vid Sudar- 
böis i HY. navar-kotte m. pl. 
navra-kåttar r, borrspån. -skaft 
navur-, navarskaft S. T bom. vid 
t. ex. Läilgards i ex och Nöi- 
granne i HA; I Surrböi i Atling- 
bo. Då man spelar femkort med 
fyra ritar, såsom ett kors +, säges 
man fått navarskaft, då man stru- 
kit en rita T ... vB; (fig.) väg- 
klyka |= BA. 

navle navli FCS; nàval FL, LÄ 
HG; ABNC; LK m., bf. nàvlņ BR 
HG; nàvlen ABNC. — navel-gäss- 


ned —nej 


ling nafvelgässling Sahl; CS; navla- 
gäsling FL; navlegäsling (F); BU; NS; 
navälgesling LCS; navle-gèsling VB; 
nåvelgérslyg GAHG m.: 1) miss- 
foster ur gåsägg Sahl; missbildad, 
sjuk gåsunge 5; CS; då ägget ej 
blivit trude i vattnet VB; miss- 
bildad kyckling GAHG. Kvinnan 
som bär ägg till gåsens raidur, 
skall bära dem öfver naflen, ty 
eljest blir naflegèslingar Bo. 2) 
otreflig menniska LÖS. -sträng 
m. bf. nafvelsträngen, aftages vid 
födseln af barnmorskan och göm- 
mes. Alla menniskor kunna innan 
de fyllt 40 år få fall-sjukan (fallan- 
de sot). Få de det, skall den torra 
nafvelsträngen stötas till pulver 
och intagas, hvilket hjelper. -unge 
navlunge F; -i FŪS; navelunge NO; 
CS m.; pl. nafvelungar GA, miss- 
foster, vanskapad, otreflig kyck- 
ling, kalf m. m. CS; vantrefven 
unge (gris, unglam) FCS; sjuk gås- 
unge F. 

”ned s., se å-”ned. 

ned, neder adv. se ner. 

nedan s. f. bf.[?] nida F; pl. nidar 
Neog; FS; CS; vs; FL; suCS; nidr, 
nidur F, FL; LÖS; nidårr ac; nedar 
F; LÄ; nådar GA; nidar FHG; nidar 
ABNC; mdar EKWss; bf. nidaner 
FOS; mdanar FHG, nedan. Nidar 
u nöi, nedan och ny suCS. Pa 
nidar rS; CS; vs; äi nedar r, i 
nedan. Ho nèr falldur nida in? F. 
Hisse nidur har varrt god F, FL. 
Hissa nidanar järo miki mörkari 
än di aru varu FOS. Undar hissa 
nidaner FS. um nidanar ha vare 
fema, da ble: noren: àuraúliga FHG. 
I nèdar (nedan): växter som växa 
under jorden sättas och sås, [po- 
tatis och rotfrukter HG]; ko som 
“tar stut“ i nedan (på e. m.) gar 
yvar; [man skall] mala, ty eljest 
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blir det mar [mjölmask] uti Ga. 
När isen fryser pa nidar (i nedan) 
blir han seg; men pa nöi svag 
vs. När rygen glungäs [blommar] 

. pa nidar, bläir dä klaint FLOS. 
Pa mai nidar, i maj nedan S, 
Hjaul-bärke (hjulvirke af björk) 
skall huggas “pa midsommars- 
nidar“ då safven är i det, att det 
ej må spricka vs. Fg. nip f., 
pl. nipar. ned-mörk nida- 
mörrkur FOS; nidämörkur FL; LOS; 
nidmörk CS, mörkt i nedan F; 
kolsvart, mörk så att man icke 
ser handen framför sig CS. -mör- 
ker nidä-mörrkur (F), FL; LOS; ni- 
damörrkur rF; nidmörkar CS; nìd- 
mörkar NRHG n., djupt mörker; 
kolmörker (såsom i nedan). Alen 
tages i 2 “nidmörker“ (i medio af 
Aug. och i det följ. “nidmörkret“, 


då månen ej lyser) .. Gc. -regn 
nidar(r)ägn F; BU. Mej-nidarägo, 
regn i maj nedan F. Yttur maj- 


nida-rägn gar tårrka lejka langt ej 
järdi, sum rägni gikk Bu. -skum n. 
nèr-skumt, i skymningen RM, 

(2) nedra s.! nidre f. bf. nidru 
CS, nedanet; månen. 

”nedra så (nidra) nidra, nedra 
Neog; nidrä Ba, CS; -e S; nedra 
FS; OS; nèdra F f., bf. nædru 
sRHG; pl. nèdrur FS; CS; nidrar 
GA; (orm)ödla; sandödla. Jfr orm- 
och slätnedra. 

nedre-del nidredajl Ba; nidrädail 
CS m., nedre delen af särken Ba, 
CS; "nedandel", den nedre grofva 
blaggarnsdelen af särken S. Jfr 
ner-del. 

nej naj Linné res., s. 210; Aln; 
S; CS; nai Tft; S; CS, nej. Naj 
ja takkar läike väl, mon enD. 
Nai, nå ljaugart däu Per! S. Hart 
däu lust, så säg inte nai! S. Mitt 
nai jär leika gutt summ ditt jå CS. 
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Frågan jer frei, u naj u jå star 
dar bäi! FS; CS. Dä var naj, det 
blef intet af GA. Nai, nai! nej S. 
Sta pa nai FS; CS; vB, neka, ifrigt 
säga nej CS; hålla i med att neka, 
ej vidgå S. Hann stod pa nai CS. 
Ta naj (för något), neka för något 
S. Tokst däu intä nai janndagi? 
förnekade du (det) icke härom- 
dagen? CS. Fg. nai. — nej-gud 
naigu FOS; naggu, näggu CS, nej 
vid Gud. Nai-gu um jag dä har 
FOS. 

nejd nègd (F); GA; L; RN f., bf. 
-i, trakt, nejd. Fins inte i nègdar, 
fins ej på lång led GA. 

nejkon se neka s. och neke. 

nejlika ("nälik) nälika rS; CS; 
nällk FS; CS; nålika FN 317; nalk 
ABNC f., bf. nällki FS; CS; -ä F; 
pl. nällkur rCS; -ar r; vB; CS; 
nålkar LÄ, BRHG; bf. nällkunnar 
FCS; nällknarr CS; r, vB: 1) (liten) 
spiknubb, (platt hufvud) FOS; S. 
Jfr av-sätts och kard-nejlika. 2) 
nejlika (blomma) S; CS; HG; NC. 
Jfr ängs-nejlika. — nejlike-"tor 
nälikotor FOS, = nageltor, se d. o. 
-unge pl. nälkungar OS, små plan- 
tor. 

nejonöga nigenåga rCS;, BU, 
näiaugå f. [?!] HM; NS; nigenaugen 
LF, AG, fisk; stor ålfisk BU; nejon- 
öga FCS; LF. Jfr sju-hålare. 

“neka s.! naikä OS; LOS; nuka 
ExWss f. CS; aBNC; pl. najkar CS; 
nàrkar ABNC; naukar EKWss, back- 
smultron, Fragaria collina; F. viri- 
dis. Trol. ej “f.“ utan = neke, se 
d. o. Jfr sneka. 

"neka s.? nika FS, CS f., lång 
sträfvan med något tungt. 

neka v.t naika Neog, Sahl; S; 
-ä CS; najka I 100: 18; impf. naiktä 
CS; perf. part. naktar; naken 
LK; n. naikdt Ga. Af all slags 


nejd—ner (neder) 


fäul [fågel] jär den itt ska'n, sum 
naikar fyr sitt aigä ba'n (visa) LÄ. 
Dä’ var aldrig naikdt, det nekade 
ingen GA. Fg. naicca. — nek- 
varsen naikvassen Neog, Sahl, Ps; 
naikvarsen I 100: 18; Ba; Ln; rS; 
naikwarsen L. soc.; neikvassen Ba; 
naikvarrsen F, snar till at neka 
L. soc.; nödbuden, ogärna I 100: 18; 
then som nekar och wägrar sig 
och wil intet giärna bewilja ens 
begiäran Neog; motvillig, som 
säger nej FS; CS; snål, ohjelpsam 
Ba; vägrande, som ej lätt bifaller, 
snål Ln. Han war intet naikwassen, 
utan låfwade strax Neog. Endast 
i förening med negation: han vär 
aldr: nárkvùrsn, han var aldrig 
ovillig att hjälpa ABNO. 

"neka v.” nika, pres. nikur, impf. 
nika’ r, vicka, nicka, röra på; 
draga, rycka fram och åter såsom 
hästar, som vilja gå med vagnen, 
men äro bundna, eller när man 
länge bråkar med något tungt, 
svårt. Jfr gneka. 

“neke naikä Neog; -e L; -i FS; 
CS; nauka FHG; nake LHG m., 
bf. nårken FHG; pl. najker Sahl; 
naiker Wallin; Ln; -ar FS; OS; 
nårkar BR, LHG, jordgubbe Neog; 
Wallin, jordgubbar, bär Sahl, PS; 
Ln; Fragaria collina FS; CS; back- 
smultron S. Fast lyden (ungdo- 
men) lustur jär u raud sum mogne 
naiker Bröllopsd. 1738 a. Jfr neka 
8: Os LOL: 

“nekon neiken Aln; najken I 
100: 18; najkon Ba; nejkon PS, S; 
Palmstruch Sv. Botanik (1802), 
jordgubbe; Fragaria collina; back- 
smultron. 

ner (neder) adv. nider Neog; 
nidr Tft; nidur rS; CS; BU; NR; (SU); 
nidårr AG; nidar S; CS; -er S; nir 
FS; CS; LOS; RN; nair[!] “blott orätt 


nere—ner-mus 


uttal för ner, nir“ rLOS; neir vA 
Lm III. 2, 24; ner FS; CS; FL; LOS; 
HM; VB; nèr F; nêr PN 329; new FL 
HG; HETg; narr BRHG; ner ex Wss; 
HBR(VE)Tg; ner GBJ; HB(VB)Tg; sup. 
nedarsti FLÖS; nèaste F; neasti, 
nesti FOS; nà:daste BR, GGHG. 
Drägä nidur, perf. part. nidardrugen 
CS; nidurdrugen LCS, nerdragen. 
Dumla nidur, falla, dimpa ned BU. 
Däuna nir, dyka ned (om båt...) 
F. Vör kuno fa staurar bra djaupt 
ner FOS. U så grävur man dä ni- 
dur äi ann maurastakk F (se fröd). 
Nedgrufven [nedgrävd] S. Jag viddi 
inte ga nir äi ävva vänjur F. Kväva 
ner, förkväfva, nedtrycka: snåien 
kvävdi ner rygbrudden FCS. Lakk- 
nä ner, falla omkull: . han 
lakknä ner till jårdi FLS. Likkna 
ner, digna ner r. Loka nidur, 
sloka ner F. Lägga ner, skinna, 
flå, döda hästar GH. Lägga nidur 
för fot, rent nedhugga (skog) F. 
Laupa sig ner i vatten r. Han 
laup si? nidur pa eisen r. Mörda 
ner hvarandra i hö mB. Paila ner, 
påta ned vy, Plåttsa ner, falla 
ner F. Så ramläde det [åskvädret] 
nidur äi läd-dur-aden . . . (NR). Soli 
rinndur nidur F. Sabba ner sig, 
smutsa sig, bli klibbig om hän- 
derna F. Siga ner, sakteligen sjunka 
ned, som en dånande Sahl. ... så 
han alsumä saig nider til jordi Neog. 
Sla ner, besegra, krossa, döda L. 
Torni slog nir, åskan slog ner FOS. 
Sno ner stuckar till sågen S. Stampä 
ner, stoppa ner, in etc. S. Sviga 
nidårr, vilja hänga nedåt AG. Har 
sviga ner [svigtat] LCS. Sänka 
ner, banna, skälla ner r. Han 
vait vassken säupä eller sättä ner! 
(ordst.) vs. Säta nidur mä ård, 
gräfva ned skatt med besvärjelse 
F. Ta ner (någon), med stormande 
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tal och känslor bete sig, öfvertyga 
någon; vara öfversiggifven S. Akä 
ner ullen ["åka, ”smutsa ner'] EM. 
— Nedarsti svaipen FLS; neasti 
svaipen FCS, nedersta halfdörren. 
Nesta-bande FS, CS m., nedersta 
“banden“ om enkelt störpar. Fg. 
nipr. — ne(de)r-del nirrdail (Ba); 
nèr-, nåra-dail r; nedail FOS; ner- 
dail F; T0; KB; VB; bf. nirddun (förr) 
LHG, nedre delen af ett lintyg. 
-"dält nerdelt FLOS, -deltur CS, sid-, 
lågländt. -fall nidarfall n., skada, 
olycka, förlust 1; regn(?) S. -"fal- 
mad nerfalma’r FOS, slocknad. -fä- 
hunda nerfähunda (någon), skymfa, 
chikanera (uppfunnet af A. J. Ihre) 
S. -före nefyri rÜS; niföre su, 
nedanföre. -lopp nidurlup FS; CS 
nidårloup AG n., bråck. -slag ner- 
slag GA n., olycka, undergång. 
-socknar pl. nersoknar BU, de i en 
socken som bo ner om kyrkan. 
-stuga nidurstävva F; nillsta FS, CS; 
nillstävva F f., nederstuga i undre 
eller nedre våningen 1 motsats till 
hau-sta [hög-stuga]; [nillsta och] 
malsta [mål-stuga] voro lika, små 
fyrkantiga af träd, med ett enda 
rum och fönster i ena hörnet, dörr 
på gafveln, platta yttertak, loft 
munder (malsta var målad), med 
målade små fönster r; invändigt 
icke målad stuga rOS; kammare 
innanför malsta r. -stugors nidar- 
stäuars S, den part i gården som 
ligger lägst under en backe. -"vaxen 
nidvaxen L; RN, lågvuxen (säd) L; 
om skog, som ej vill växa i höj- 
den, men är full med grenar till 
roten (passande att få lamm-bärrå) 
RN. 
nere nirä CS; RN; NIE F; BR, 
ANHG. 

(?) ner-mus nèrmus vs m., liten 
mörk nattfågel med mycket liten 
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näbb, följer om natten resande 
på landsvägen; Caprimulgus euro- 
pæus? 

”ni s. nei S; ner BRHG m., bf. 
nén BRHG, nia (i kortspel). Ex. 
rèuta nde (ruter 9). 

Ni pron., se I. 

nick s., se pump-nick. 

nicka nikkä NR; impf. nickä' FL. 
Däu skatt nikkä bra pa, um däu 
skatt hinnä nåku NR. Han ... 
stod läitä u nickä’ u vickä FL. — 
nicke-di-bock nicke-di-bukk S. Man 
tager barnet vackert i luggen och 
säger: “Haren gick på bondens 
åker — nicke-di-bukk [3 ggr.], och 
bockar så ner hufvudet för det i 
en viss takt. 

niding niding Neog; nidung L. 
soc.; nìd BRHG m., then som är 
karg, nisk, snål Neog. en rìkti 
nìdiy BRHG, gnidare. 

”nie näiä CS m., bf. nåren BR 
HG, nia (siffra). 

niga näiga FS; CS; -ä OS; nårga 
ABNC; impf. naig FS; CS; nègde 
ABNC; pl. nigo F, niga. Näigä si, 
niga OS. 

Niklas-gott Niklas-gudt öJ; VB 
n, godt som Niklas under jul- 
natten ligger i barnens skor ÖJ; 
. . hvarför barnen förut utlagt hö 
på gården, medan han var inne och 
gaf gåfvan vB. Far gick ut på 
afton att ge foder åt S. Niklas 
hästar öJ. 

”niktig näjktu Lī, -ugur CS, ar- 
betsam. Jfr idkig och nitig. 

"nim nim FS; CS n., aning, hum, 
förnimmelse, vetskap. 

”nimma v., se vars-nimma. 

"”nimming niming FS; CS m., 
1) kunskap (förnimmelse); oviss 
underrättelse, rykte; Fa niming 
umm, fà spaning FOS. Fa niming 
(el. fa nysen) um hä, få kunskap 


ni—nipple 


om något F. Jag hade ingen ni- 
ming um hä, ingen föreställning, 
vetskap derom F. 2) mycket svagt 
ljud: ja hårdä dä summ an ni- 
ming FOS. 

nio rkn. nei Tft; RN; näi OS; 
GA; näiu FS; CS; rLCS; -o F; -ä 
CS; neiå vsKn; näia[?] rOS; néu 
FN 307; næru FHG; nk: LÄ, HL, 
SKYHG; ABNC; net FL, SKYHG; ner 
xoHG; ne EKWss. Klukku näi 
jär den lates sängteid förbäi! GA. 
Fäm gangar näi u töisare täi [5 x 
9 och 2x10] CS, S. Hynor järe 
nej [hönorna äro nio] RN. Se näiu 
solar äi än ainebuske, dar ingu 
fins! r. Fg. niu. 

*niond näind CS, den nionde i 
ordningen i spel el. dyl. 

nionde näiundi F, FLOS; f. -du, 
n. -da; näiendä CS; nærende LE; 
nende ExWss. I näiendä knäi, i 
9:de led, så långt slägten räcker, 
beständigt CS. 

nipp nipp 5; CS; F m., bf. nip- 
pen S, yttersta ändan, spetsen S. 
Nipp i nipp, i hack och häl, om 
t. ex. en som förföljer en annan, 
helt nära CS. Med nipp u naud, 
med knapp nöd, jemt och nätt F. 

"nippa nippa S; -ä RN; VB, smått 
taga 1, kyssa; dricka af S; snudda 
vid RN; försök af ett sjukt kräk 
att gå på det sjuka benet vB. 

”nipper adj. nipur Neog, Sahl, 
Ba; LCS; niper L. soc.; nipar 5; 
nipper GH, -ar CS; f. nip, n. nipt 
LCS; n. nipert S: 1) snabb, snäll 
Neog; snäll, kvick LCS. 2) nätt, 
vacker, täck S; nätt, fin (såsom 
en flicka) em. A leiti nipur stiolka, 
en liten snabb flicka Neog. 

”nippig nipuer (Ba), = föreg. 

nippla s. o. v., se nyppla. 

"nipple niplä, nyplä vBKn n., bör- 
jan eller slutet af ett garnnystan. 


nisse—njure 


nisse nissi FOS; nisse CS; RN; 
ms ceuHm m., bf. nissin rOS; 
nissen F; MB; AG; GA; ÖJ; VB; nisn 
BRHG: 1) troll, tomte F (7—8 tum 
högt), som drager till och från 
hus (har aldri vari mänska) rOS; 
god, drar till folk r, vB. Dä kåmm 
an nissi inn FCS. han har msn 
= allt går honom väl i händer 
enHm. Nissen, “till utsyn“ af en 
alns hög pojke med röd mössa, 
var gömd i stallet eller vedhopen. 
Folket hade då godt om mat och 
dricka Gav. Rika bönder som hafva 
fleråriga vedkastar i gården, vilja 
ej gärna rubba de sista vedträden, 
ty der tros deras (gårds-) nisse bo 
RN. Nissen drager all sorts gods 
till gården, då man 3 thorsdags- 
kvällar å rad sopar soporna från dör- 
ren opp i stugan; soporna måste så 
länge ligga der och få ej bäras ut AG. 
Skall ha gröt hvarje fredagskväll. 
— De som hafva Nissen, skola ovil- 
korligen hvart år bygga något i 
gården, eljest flyr han GA. Drängen 
frågade Nissen: “hvad får du allt 
gods ifrån?“ — "Jag", svarade Nis- 
sen, "far aj lug att ta nåkä fran 
daim, sum fat sitt mä rèt!“ RU. 
Det hus Nissen är uti skall han fö- 
das, men då släpar han till hus. 
Stundom äro de så små, att de ej 
orka bära mer än ett sädesax. Vid 
Nisse i Hablingbo var en Nisse, som 
hvar Thorsdagskväll fick ett fat gröt, 
hvarföre han släpade dit sädesax, 
bland hvilka man aldrig såg ett 
slåim-ax. Mot morgonen kom Nissen 
en gång pustande under bördan af 
ett stort ax, då drängen sade: "Hä 
jär onaudugt däu gart u päustar u 
stänar, däu hart inti så mike att 
bjärä!“ — “Ja så“, sad Nissen, 
“har jag burit hejt förr så kan jag 
väl u bjära hjär fran!“ Och så 
blefvo folken i gården lika så fattiga 
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som de förr varit rika. 2) skogs- 
tomten S; ett skogstroll som är 
klädd i grå kläder med röd mössa 
på hufvudet, tros på samma som 
Näcken förvilla folk i skogen, 
hvilket hjelpes genom att afvig- 
vända någon klädespersedel CS. 
“Nissen på Norskogen“, en fruk- 
tad skogsbyse, som vilsnade folk, 
skingrade boskapen och gjorde 
folken all oro RU. 

nit (nät) nät rS; OS; ngt AaB NC 
m. NC, HG, f. FS; OS; pl. ntar 
F, BRHG; nätur FOS, nitnagel (både 
genom blad och skaft; ej nagul) 
FCS; nit (som går tvärt genom 
hjullöt) FS, CS. Jfr klink-nit. — 
nit-nagel nätnagell (AG) 
netnagel HE m.: 1) nit 
AG. 2) boskapsmärke = följ. 
-nål nätnal HE; “nätnåhl“ [i mär- 
kebok] S, boskapsmärke [se nät- 
nål] under eller öfver örat. 

nita (näta) näta rS; OS; nate 
ABNC; pres. nätar, impf. näta rCS, 
nita (hop, fast). 

”nitig näitugur BU, FLS; CS, fli- 
tig. Jfr idkig och niktig. 

“niting näting (Ns), VB m., pl. 
nätingar NsKn, nitnagel i en vagn. 

nittio nittiti FS; CS; nyttiti rS; 
mi LK. 

nittionde nitt-täiundi FCS. 

nitton nittan Tft; F, FLOS; nyt- 
tan rS; CS; nyttån r; nytten BU; 
AG; RN; NS; VB; SU; nittän, nyttän 
vBKn; nýtan FN 328; mtn LK. Fg. 
niutan Rk. — nitton-gryn nitten- 
gryn Sahl; ro; su; nitngróin BRHG, 
en nidsker Sahl; snålhund S, HG. 

nittonde nyttånde -andi FCS; 
nittunde FLOS; nitnde EKWss. 

njugg, se nugg och nägg. 

”njula njaula GA, nynna, små- 
sjunga. Jfr nöla. 

njure niauri FCS; -e rS; OS; 
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njäur: FN 341; njaure LK m., bf. 
niauren FOS; mùurn BRHG; pl. 
niaurar rS; CS; bf. -ranar FOS, 
Lycktar njaure S. han ha lykt, 
màurar (om slaktat djur), han är 
så fet att njurarna äro helt täckta 
av talg BRHG. Haran... var 
stor summ ann ung-baggi, u da 
dair haddo gärrt til hann, haddi 
hann (näml. af fett) lykkta niaurar 
FS, OS. 

*njus s., se nys s.*. 

njuta niauta Neog; rOS; AN; EK; 
GA; njâuta FN 316: niauta FL, LÄ 
HG; cHEHm; rxWss; GBJ; pres. 
njautur rS; CS; -år(r) FOS; AG; 
impf. naut FÖS; vB; nöt sv; pl. 
nutu FCS; nute vB; sup. nuti 
FCS; nutä Bröllopsd. 1738 b; vB; 
màute FHG, njuta, åtnjuta. Den 
nåku gudt skjautur (gifver), han 
nåku gudt njautur (får igen) F. 
Niautår aldri ann tårr trad, har 
(får) aldrig en torr tråd på sig 
FOS. Niauta leifvet, lefva EK; att 
man jemt och nätt kan lefva, 
bärga lifvet, begå sig AN; GA. Hann 
njautårr alldri läivet, får aldrig 
lefva AG. han hade àldre niswate 
lew, um inte wa hade vàre, han 
hade aldrig fått leva (räddats till 
livet), om inte jag hade varit 
(om en drunknande) FHG. Di 
nute vB; de nöt su, de njöto. 
Vör ha nutä, vi ha njutit vB. Vör 
ha nutä gudt allt sin vör gyntä 
krajlä Bröllopsd. 1738 b. Fg. 
niauta. 

nock s.t, se nuck. 

nock s.? nåkk FOS m., = gårds- 
nock. 

“nocka v. nåckä S; CS. Gå och 
nåckä, gå och småpussla, arbeta 
(hemma) S. Ga u nåckä, gå orkes- 
lös CS. Nåkka sig av [ung. “knalla 
i väg“, i visa på rspr] S. 


SV 


njus—nogla 


nog adv. nuck Neog; Ba; S; 
CS; L; HH; nuk L. soc.; nūk aM; 
su; näuk FS; CS; BuS; CS; nouk 
[står möjl. nauk] su; nukk FS; 
CS; RU; DJ; L; RN; HH; VB; neuk 
(betonat), nuk (obet.) FHG; nuk 
GHHm; ABNC; LK; GBJ, nog; ja 
nog: 1) [= tillräckligt] adv. Nuck 
nå, nog nu Neog. Ha siter bra 
nukk, der ha siter RU. Täis näuk, 
tids nog FS; OS; tös-nuk BRHG. 
Um pastorn predeikar Guds ård 
raint u klart, bleir ora körka ljaus 
nukk LÄ. 2) adv. [säkerligen, an- 
tagligen]. Dä gär [gör] hann näuk 
FOS. Skiti smyr gar näuk ei 
sulltne hundar! (ordspr.) F. Ja 
skall nukk brygga för di [göra för- 
tret för dig] CS. Bära Gud ypnar 
sjoen u fäuglaröfve, så kunna vör 
nuek liva Hu[!]. Nukk kunde han 
ha hatt annä arbete före på den 
dagen L3. Märk uttr.: nuk at... 
He jär nukk att hude kan tillsägä 
släikt, det är nog [dvs. underligt], 
att hufvudet kan stå ut med slikt 
(EN) CS. nuk at han tás dg, nog 
att han törs det BRHG. 3) interj. 
Nuk, nog; ja, nog! HM. Ja näuk! 
ja nog Bu S; CS. xípúk! àjo! 
BRHG. Ja näuk sakktänäs FCS. 
Nukk sakktenns, “nog saknes“ vB. 
Nuck sakkness! (r), (KB), ja nog. 
Ja, nuck sacknäss! ja nog, ja, 
vassherra! S. 

noga adv. o. adj. nöuga BR, LHG: 
1) noga. 2) sparsam, snål: snal 
u nouga LHG. 

("noga v. noä vy, räcka till. 
[Möjl. missuppf. impf. pl. av nå v.]. 

(?)*nogad nogar F, noggrann, 
snål, noga. 

”nogla nogla FS; CS; Bu; -u FOS; 
-ä FLOS; naugla[!] S; -ä CS f., bf. 
nogla” SH 10; nåugla FHG, m.[?], 
bf. -an FCS, tapp i båt rS; CS; 


nojs— nordan 


propp i flaska, båt, drickskagge 
BU. — *nogle-hål noglahul rS; CS; 
nogluhul FCS n., hål för nogla; 
bottenhål i båt. 

nojs nåjs CS n., ras och buller. 

nojsa nåjsä CS, rasa. 

"nom adj. nombr Schoum; Neog; 
Aln, Sahl, Ba; F; noom Aln; nom 
I 98:14 a, Sabl, PS; Ln; S; OS; 
nomber (Ba); nomer PS; nombur 
I 98: 14a; FS; CS; -årr vB; nomur 
LCS; -ar CS; noum enuHm; naumar 
LK; nöumar VA, LETg; numar VB 
Wss; f. nom, n. nomt rS; CS: 1) 
läraktig Schoum; Aln; I 98: 14a; 
Ln; LOS; som har godt nemme, 
kan snart fatta Neog; qwick I 98: 
l4a; Wss; minnesgod Ba, CS; vB; 
intelligent K; lättlärd, som har 
lätt att fatta Hm; kvicktänkt, be- 
gåvad Tg. 2) noga, snål FS; CS; 
sparsam r; mån om; aktsam, om 
sig OS; grisk Ln. Jfr nöm samt 
hård- och trög-nom, 

*nómsk nomskur I 100: 18; rS; 
CS; nomskr r; naumskur FHG; f. 
-sk, n. -skt r: 1) minnesgod, lär- 


aktig I; S; OS; HG. 2) snål F 
HG. 


”nopkins nåckens (nopkins?) 
tröja (Skrädd. B. Gardstedt 1796) 
S. 


nopp nåpp S m., pl. -ar, liten 
upphöjd plätt, fläck. 

noppa v. nåpä av liausä, taga 
af ljuset HLCS. 

nor nor FS; OS; BU; MB; GH, m. 
FCS; Bu(?); mB, bf. -en mB, f. FS; 
CS; Bu bf. -i rS; OS; Bu; -ä r; 
pl. (m.) norär OS; (f.) norar F; 
GH; nòurar BRHG: 1) öppning 
mellan hafsis FOS; sund, smalare, 
mindre än skarsund Bu; vak i isen 
r; liten vak rS; CS; sjelfbildad 
vak FOS. Vid hafsis hjäggo (höggo) 
Fåröboarne år 1788 en nor (vak) 
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så stor som stugugolfvet, hvaruti 
sjöfågel: allar, blikor och skräkkor 
samlade sig ... Väkkte norar på 
Sallvorain, slogo fäul [fågel] med 
stakar eller sköto r. Dair jäggo 
dar a stora nor FOS. Hissu nori 
flutar hail mä äis r. Fäulen liggur 
äi nori BU. 2) vattenpuss, dyig 
och ej särdeles djup, i en mosse 
CS; HG; dypass i en mosse (= 
flännä) S; djupt ställe i myr FOS; 
småträsk eller “bryar“ i myren, 
med rör i och utan gräs MB. 3) 
rand, fläck am. — nor-vis nor- 
veis vys, fläckvis. 

"nora ut nora äut GH, fläckvis 
skära säden, här och där, som 
ligger. 

nord nård S. [Blott i sms.] — 
nord-före nårföre Bo, (nordföre), 
norr om, norden-före. -sida f. bf. 
nårsäidu vs, [norra sidan, delen 
av socknen]. -stjärna f. bf. nård- 
stiärna F. -udde m. bf. nor-udden 
SU I haj [hägring] -es 80 ras 
Nor-udden af Öland. -väst nardvast 
LK; sup. nårdvästaste Ga. I nård- 
västaste hörnet. -Öst nårdaust F; 
norddust GBJ m., bf. nårdausten 
FS; CS: 1) (väderstreck, vind). 
Nårdausten svaiglar mä blasa, (svän- 
ger på med) r. noytand nordáust, 
ny nordostvind; anses blåsa spe- 
ciellt kraftigt aBJ. 2) fågel. Stor- 
spof (Numenius arquatus), stun- 
dom “Nordosten“ kallad för sitt 
höga skrik och säges han också 
“moda“ denna vind rK. Nård- 
austen torde vara samma fågel... 
[som] austfugeln . . . den egentliga 
lomen RN. -östan nårdausta FS. 
N. hann blas. 

nordan 1) adv. nårda rS; CS; 
-e BU; -ä LJ; AG; node GHHm; narda 
LK, nordan; nordlig LK. Ragge 
[drivmoln] far för nårda FÖS. 
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Nårde blame, sunne tåj; sunne 
blame, nårde snåi BU; LJ. de blas 


nårda FHG. de blasar node r dug 
cHHm. stráumen han va sa fåslit 
siréwa nårdea, (strömmen var sträv 
nordlig) NRHG. 2) m., bf. nårdan 
FHG; nodn crm; nördn GBJ, 
nordanvinden. nårdan han blas 
kalt FHG. nodn rustar [“rumste- 
rar“] GHHm. Jfr pingst- och 
Valborgs-nordan. — nordan-*gest 
nårdagaist FCS; nårdägaist BUCS 
m., kall vind. -gök nårdagauk 
FCS; nårdegauk S. Nårdagauk, 
sårgagauk; östagauk, tröstagauk; 
sunnagauk, tunnagauk; västagauk, 
bästagauk. (Det ses tydligt, att 
detta rim ej är urspr. Gotl., utan 
lånat utifrån!) FOS. -ström nårda- 
straum FOS; nårdestraum CS m., 
nordlig ström. -svärm nårdesvärm 
BU m., nordanväder. -vind nårdä- 
vind CS m., nordlig vind. -väder 
nårdavädur FOS. 

(?)*nor-del nordail Bu m., nedre 
grofva delen af en säck. Miss- 
uppf. av ner-del?, se d. o. 

*norder, se norr. 

”nork nårrk FS; CS; BU; GHCOS 
n., minsta vik, bugt; vrå, liten 
vik, 

*norka nurrkä f., liten gammal, 
mörklagd kärring. 

*norla nårrla FS; CS, nynna, 
småsjunga. 

*normen, -ar, 
(under orm). 

*norp nårrp S m., pl. norpar 
(Samtahl 1771) S, nypning, knip- 
ning. U fick hvar gang jag stal 
af mor mang’ hajtä norpar [annan 
version: af mor min sagtens norpar] 
(Samtahl 1771) S. Snarast = *nor- 
per s., se d. o. 

norpa s., se natt-norpa. 

*norpa v. nårrpa FS; CS; nårpä 


se den orm(en) 


nor-del—norr 


Ba, CS; S; ac; impf. nårpa FCS, 
snugga, tigga Ba; taga smått för 
sig af mat, med försyn, taga litet 
så småningom CS; småplocka, 
taga smått S; F; ta smått, nafsa; 
gnälla, be, tigga F; tigga, bettla AG. 
Nårrpa sig, få sig litet: jag nårpa 
mig ända läiti fisk FCS. Nårrpa 
sig til, förskaffa sig, taga helt 
litet; tigga sig till: Vör nårpa us 
til läiti fisk FOS. 

”norper norpor Samtahl 1771; 
nårrpur S m., snattare, en som 
nårrpar, snattar S. U fick hvar- 
gang ja stahl af mäjn mor hajtä 
norpor Samtahl 1771. 

norr ("norder) nårdur FOS; L; 
nårr Sahl; nårdar, nådar CS; nár- 
dur FHG; nof(r)dar GHHm; nardar 
LK: 1) norr, mot norr, norr ut 
CS. Hann bor nådar uppä i böin, 
hann bor i norra delen av staden. 
Nårdur-av, åt Norr (S.W. eller O.) 
L. Nårdar före, norr om CS. de 
ligar nerdar &, norrut cHHm. 
Superl. nedarst, -a anHm. 2) (?)n. 
bf. nårdri FOS; nådra (i mots. t. 
snudre, fast ej så vanligt), norra 
Gotland Br, LHG. Nå jär vädri 
ätt strik at nårdri FCS. Fg. 
(sup.) norþpþasta. ”norder- 
gut(e) norrguth Aln; nårdagnåt 
(Sö. Gtl.) rLHG; nådagåt eaHG; 
nodergute Ba; nådargutä OS m., 
pl. nårdergutar Sahl; den som bor 
norr ut på Gotland Aln; som är 
hemma i norra delen af Gotland 
FCS. zer de nàrdagnút? (frågade 
en “sudergute“ en Fleringebo) FL 
HG. -lamm nårdarlamb EK, [fåren 
på norra delen av Karlsöar]. -led 
nårdurlaidi, -e (Sö. Gtl.) r, = följ. 
-*leding m. bf. nårdurlaidingen L; 
RN, pol- eller nordstjernan. SH 10. 
-lyse nårdurlöise F, -i FS; nårr- 
löisi Bu; nårlöisä AG, (L, NS); nar- 


norr-kyint:—nu 


laise LK n., norrsken. -ros f. bf. 
nårdurrosi FS; CS, kompassens 
nordtecken. -sida f. bf. nådar- 
säidu RN Lm. III. 2, 20: Pa nådar- 
säidu um körku. -skog nordar- 
skog Bo [kallades på skämt kalk- 
ugnsvedkastarne vid Slite, der 
fiskarne vid Sjuströmmar togo 
ved]. 

norr-*kvint norrkvint Kolm. m., 
bf. -en vB, Fringilla montifrin- 
gilla. 

norrlänning pl. norländningar 
S; nàrlámpgar GGHG, inv. i Norr- 
landa s:n. 

nos nos Neog; nous RHG m. 
HG, n.[!] bf. nosä Neog, näsa. 
Han slog en pa nosä Neog. Jfr 
bagga-, pris-, skrap- och slummer- 
nos. 

nosa v. nosa Neog; -ä ve, luch- 
ta; item speija Neog. 11:te budet: 
Däu skatt inte nosä, ga äi prestens 
ko'se (kohuset), stjälä håi! vB. 

*noslig, se o-noslig. 

not s.t not FS; CS; L; RN; nout 
LHG; m. [7] m f rCS; t; RN; HG; 
bf. noti 1; pl. -ar FS; CS; SH 40, 
not för sik, gädda m. m. (om 
vintern, då is är) RN. drégnöut, 
draga not LHG. Jfr abborr-, is-, 
lös- och vinter-not samt gäl-axel. 
— not-"bör notbyr HM m., se 
bör. -strut m. bf. notasträuten F, 
(= räusasträuten) 4 aln. lång och 
med rund öppning af 1 alns tvär- 
drag, strut på not för lax, sik, gäd- 
dor, som för 20 år sen (omkr. 1847) 
brukades av Vinor-karlarne på 
Fårö. -stång notstang RN f., bf. 
-i, 7 alns stång fästad vid noten, 
som från vak eller hul till hul 
stickes med noten under isen och 
som framhjelpes med klaiv, -i, en 
“tjuge“ .. . att hjelpa fram not- 
stangi med . . . (se klev) RN. 
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not s.? not t m., nedfällning av 
en gradlist. not-hyvel not- 
hyfvel ı, hyfvel dertill. -hyvla 
nothyfla (L). 

nota s.! nota Neog; rS; CS; tä 
CS, är fiskia med not Neog; 
fiska med, kasta, draga not 5; 
OS. 

nota v.? nota L, -ä S, 
hyfla en djup skåra. ce 

not-fast mnotfastr LÄ, 
noter. 

november novämber FOS; nau- 
vembar LK. 

nu ("nå) adv. nå Tft; rS; CS; 
FLS; BO; AN; AG; L; HM; VB; nå 
FN 338; no GHHm; na ABNC; allm. 
HG. Nå ha vör ann svår häuk 
til yvarsta fett svårt arbete] FOS. 
Nå jär far haime; kumb nå u fiske! 
BO. Nå nöis, nyss F. Nå bläir hä 
annan rulliance äi ärtabakken! v. 
Nå gärde däu a gyrå! (ngt “vac- 
kert“) HM. Nå, Guskillä, radar 
vör uss sjalfvä! S. Nå dansar kalf- 
ven äi base! [säges när man äter 
“kalvdans“] r. Nikst, inte mair 
välling nå! ro. Dä jär afttäidar nå, 
(tid att sluta arbetet) rS. Bad- 
äidi [“bad-iden“] jär nå kummi L. 
Hästaner sta nå äi (. . . äro för- 
spända) F. Gae nå u kum aj 
igen! Kume nå da!, kom nu då r. 
Så ganngä vör nå da! låtom oss 
nu gå då! vs. Pråta nå mä han, 
mäns han jär äi hissa go-läununa! 
rF. Ha i nå fat taum pa han, så 
släpp han inti an. Håir nå, hva 
sägde'n säist? rm. Nå! nå da! el. 
nådda! CS; nådå! BRHG, interj. 
= (skynda dig) nu då! (då man 
manar på dragare). [Trol. är v. 
nådda Hö, 'smått mana på (dra- 
gare) identiskt med denna interj.] 
Nå hvad var dä... (i berättelse- 
stil) BU. 


som kan 
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”nubb, se ler-nubb. 

*nubbad Stubbäde, nubbäde näf- 
ve högt, buss, buss, buss! (gåta: 
en borste) F. 

*nuck nuck rS; CS m.: 1) hake, 
ståltrådskrok på en spinnrocks- 
ten (spinnrocksvinge) S; FOS; 
2) på spinnrockstenen fastskruvad 
trissa, å hvilken snörena gå FOS. 
3) docka vid hopfogning 
(af t. ex. lådhörn) rS; OS. 

4) nock (ändan på en rå) 
FCS. Jfr rå-, sadel- och spärr- 
nuck. 

nucka s.! nucka Neog; nukka 
rS; CS; -ä mB f., bf. nukku AG; 
(£); vB; pl. nuckur Neog: 1) knap- 
pen, (nocken) på en “handval“ FS; 
CS; me. 2) högsta del af bjauren 
på en båt ae, (L). [Fig.]: Sitä äi 
nukku, sitta vid dörren i kyrk- 
bänken vB. 3) fogning af 2:ne 
bjelkändar (t. ex. spärranukka) 
FS. 4) the små hakar af ståltrå 
på tensbotet eller wingarna på en 
spinnrock Neog. Se nuck. 5) tacka 
med kårt hårn eller hårn-nukkur 
FCS. Jfr horn-, spärr-, stamn- och 
val-nucka samt flat-nuckad. 
nuck-rem nuck-rèm sr m., [?], af 
ålskinn, på en val (se d. o.) 
-tand nukkatand CS [-tann] m. 
= nukk [på spinnrocksten]. 

nucka s.? nuckä CS f., gammal 
krokryggig, orkeslös kärring. 

*nucka v. nukka FCS, docka, 
hopfoga trä. Nucka ihop, docka 
ihop (såsom snickare) S. 

*nuckig f. nukku BU. A nukku 
e, (tacka) som blott har små horn- 
nubbar. 

*nuff nuff RN n., lös underrättel- 
se, begrepp, rykte om. 

*@) nug näu, näug (öG)CS m., 
bf. näuen, näugen (Ad. Hägg öG) 
knifven. 


nubb—nutta 


*nugg nuggur svCS; f. nugg S, 
njugg CS. En maka, som... är 
nugg (noga) om det minsta S. 

”nugga sig nuggä si(g) ög, CS 
(= naugä sig) skynda sig. Se nöga 
sig. 

”nun nun, näun F f., låtpipa af 
träskior. 

"nuna s. nuna FS; CS f, pl. 
nunur FS; CS; -or S, låtpipa, spel- 
pipa af träskaråir, Singa mä nu- 
nur FS; CS. 

nuna v. nuna rS; CS; näuna 
F, spela på pipa. 

nunna s. nine BRHG f. 
-u S, gammal nucka. 


bf. 


è gùàmal 


nùng. — nunne-fru pl. nunne- 
fruar RM. Ladugårdspigorna sågo 


fem nunnefruar arm 1 arm i... 
månskenet [i Roma kloster]. -hus 
nunnehus vy, [kloster]. -kyrka 
nunnekörkan (RM), (i Roma). 

”nunnas adv. i uttr, rätt nunnas 
Neog; rätt nunness S, just nu, 
nyss. 

*nutra näutra MY, 
klaga. 

"nutt nutt S m., pl. -ar: 1) bröst 
på små flickor. 2) pl. nutter Neog, 
Sahl, Ba; nuttar FS; CS; KB; nùàtar 
BRHG, när man smälter ister och 
fräsilar thet tunna, lemnar något 
qwart thet man smylar brödbetar 
uti, och låter thet stekas tilhopa, 
smakar wel, kallas nutter Neog; 
det som silas från gås- eller swin- 
ister och sedan med brödbitar 
stekes i panna Sahl; ursmälta talg 
eller istertrasor Ba; S; CS; det 
som blir på bottnen, då man smäl- 
ter talg eller ister; äfven en mat- 
rätt, bestående af skurna bröd- 
tärningar, brynta i fett CS. 

*nutta s. nutta F; BU; CS; -å FS; 
CS; (1) f., pl. nuttur FS; CS; -àr 


muttra, tyst 


nutta sig—ny 


F, hinntrasor af smält ister; grums 
[förr: graivar] FCS; sönderskuren, 
smält vambatalg BU; (finskurna) 
talg-, fettärningar r. Jfr nytta s.? 

"nutta sig nuttä si’ VB, snygga 
upp sig, kläda sig väl. 

*nuva nua l. skogsnua vy f., 
skogsfru (spöke). [Trol. ej gotl.]. 

ny s. nöi S; CS; (r); FLOS; (vs); 
AG; GA; SUCS n., ny, nymåne. Ni- 
dar u nöi, nedan och ny suCS. 
Pa nöi (i ny) klipper och "lyder" 
man lamm, (ty eljest växer ej 
ullen). Växter (som växa uppåt) 
sås och sättas; gäss, höns läggas. 
Kon, som tar stut i ny (på f. m.) 
kalfvar på rätta tiden eller efter 
40 veckor. [Man skall] slagta 
(eljest kryper köttet) i synnerhet 
svin, samt gäss. Kräk klippas. 
[Man skall] kasta slingå upp (börja 
nätbindning), eljest ätes det upp 
af mask i sjön, aa. Skog .. 
fälles pa nöj SÅ 29. När rygän 
glungäs [blommar] pa nöi, aukar 
dä miki ruS. Fg. ny n. — 
Jfr lång-ny samt nedan. — ny- 
snö nöisnåi, (vs). Maj nöisnåi. 
-tändning m. [?] bf. nöitändningen F. 
Den för all nätbindning lyckliga 
stunden, “då det är fiskar (i alma- 
nackan) pa nöitändningen“ r. 

ny adj. nöir r; LÖS; HM; nöi 
S; OS; nöiar CS; noy FN 827; nor 
FL; LÄ, BRHG; ABNÖ; noyar GBJ; 
ack. m. nöian FS; CS; f. nöi r; 
AG; (L)CS; ack. nöia FCS; n. nöit 
F; BU; HU; dat. pa noru LÄ, SKY, HU, 
xo, ÖGHG; (pa) nma uK (ånyo); 
pl. m. f. nåra FHG, m. f. n. nde 
BRHG; n. nöi FS; CS; bf. nòra F 
HG. Splitt-splångande nöi, alldeles 
splitterny CS. spilda ner, splitter 
ny BRHG. Av nöi span, af ny 
spån, nytt virke, alldeles nytt 
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(hus) FS; CS. Haddo byggt nöian 
bat rS; CS. Gära nöian ärla [äril] 
FS; CS. A nöi skäll [skälla] AG. 
Låisa nöia ällar gambla fasta (vid 
köp) FCS. Spilldur nöit, spiller, 
alldeles nytt Bu. Nöit svikk [svic- 
ka] FOS. Bota (se d. 0.) efter nöit Hu. 
pa nea, på nytt LK. Nöi kledi, 
nya kläder rS. Nöi spur, nya 
spår F. Fg. n. nyt, n. pl. ny. Jfr 
spån-ny. — ny-buren f. nöiburi S. 
För “nyburna“ kor lägges första 
gången de mjölkas ett eldstål i 
mjölkspannet. -bygge nöibygge S, 
fartyg [på stapel]. -bära nöibiera 
rS; -o F f., flicka som är hafvan- 
de (bärande) S; hora r; puella 
gravida (non uxor), när barnet är 
födt kallas hon h—a. När (kvinn- 
fålks-) kneen hata, fa vör spyra 
nöibiera (-0), när kvinfolksknäen 
klia få vi höra nybära FS, OS. 


-hävd nöihävvd L f., bf. -i, in- 
-|stängd nyodling. -kommandes 
nöikummänes ÜS, nykommen. 


-modighet pl. nöimodughaitar HH. 
-stuga nöistuga rOS; nöistäua F; 
GA; -ä OS; norsteua aBNC t., bf. 
nöistäuu RU; RN; NR: 1) högtids- 
stuga [särskild byggnad]; (förr 
mal-sta FCS), se mål-stuga. “Ny- 
stuga“ vid Allvene i Vallstena, 
16 aln. lång och 10 aln. bred, 
som de tre husbönderne i gården 
bygt och brukade gemensamt vid 
lag och "tillfällen". Hornstockar 
och syllar af eke, men “bularna“, 
rygghuggna, af kärnfur. Taket 
af tvärlagda bräder, derpå näfver 
och ytterst torf. Ingen förstuga; 
flis framför dörren. Var, enligt 
inhuggen skrift (1424) invändigt 
å väggen, 405 år gammal, ned- 
refs omkr. 1829. Ett enda rum 
med 2 fönster och intet loft; spis; 
långbänkar och långt groft bord 
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med korsfot midt på golfvet, samt 
grofva bular till golf, hvilka lågo 
på jorden vs. Gemensam nöistäua 
fanns fordom i gårdarna uti Burs. 
2) så kallas det rum som i hvarje 
bondhus alltid finnes obegagnadt 
och uppstädadt, för att emottaga 
gäster och der gästabuden hållas 
OS; helgdagsrum NC. Manbygg- 
ning [bestående] af hvardagsstuga, 
nystuga, och kammare mellan dem 
ör I öfra våningen ... ett gan- 
ska stort salslikt rum, den s. k. 
“nystugan“ vy. Di främmänes 
fingo lusserä äi nöistäuu NR, -Stu- 
gors nöistäuars EK; ÜS, den part 
i gården, som har det nyaste huset. 
-stugubänk nöistw-bänk RN m., 
7 aln. lång, 20 tum bred i sätet, 
med stående svarfvade spolar i 
ryggstycket, som kastades om efter 
behag åt bägge hållen. Vid gästa- 
bud sattes den fram. Grann och 


oljemålad. Jfr Linné Gothl. resa s. 
244. -stugusäng nöistusäng f. -år 
nöiår LI; L; RN; ÖJ; nýérar FHG n., 
bf. nåsåre FHG: 1) nyår. 2) ett 
slags grannbröd, som matmodern 
utdelar i hushållet nyårsmorgon 
LI; 10 tum lång hvetesemla RN; 
ett hvetebröd, men som redan 
gifves vid julen öz. -års-afton 
nörasåftan FHG; nòyasáftn vx Wss. 
-års-"gåv nöiarsgav RN m. [?], ny- 
årsgåva. -ljus nöiars-liaus AN, som 
tändes nyårsafton, får ej släckas 
utan skall brinna tills det är slut. 
-års-ny nöiarsnöi S. Man tager 
och skramlar med slantar mot 
nyårs-nyet RN. -års-packe nöiars- 
pakke BU m., [stock som lades in 


nyck—nyckel 


i spisen nyårskvällen]. -skott nöi- 
arsskut S. Så snart mörkningen 
inträffar, brukar man i alla gårdar 
med bössor skjuta Gammel-års- 
eller Nyårs-skott (eller skjuta 
gamla året bort), det är ett lifligt 
knallande ... icke blott på lands- 
bygden utan ock i staden, ehuru 
det är förbjudet ... Man säger 
ock att det sker för att med skräl- 
len fälla alla de trollkärringar och 
andra stygga väsenden, som då 
på nyårsnatten äro i rörelse och 
flyga i luften. Man brukar då 
vanligen ej underlåta afskjuta sina 
nyårsskott i största närhet af sina 
bekantas och vänners boningar, 
under fönstren och ibland inne i 
sjelfva förstugan, för att på en 
gång hedra och skrämma en smula 
husets innevånare Bu. De skjuta 
så till hvarandra, ett par skott för 
fönstren ock ett par för dörren; 
så in och dricka och äta F. 

nyck nyck Neog, agg i hiertat. 

”nycke nykkä svCS n., agg. Han 
har ätt ont nykkä äi si. 

nyckel nykel Neog; F; AG; BS; 
-ell S; CS; nýkul FN 307; nykal 
LK m., bf. nykulen FHG; nykln 
EK Wss; nyklen HU, NO, GG, ÖJHG; 
nsWss; pl. nyklar AG; nyklar LÄ 
HG; LK: 1) nyckel; bomärke 
vid t. ex. Vidringe i Burs, | 
2) [på såg: det lilla handtag i 
hvilket sågbladet är fäst]. Fg. lykil. 
Jfr grep-, orm-, Sankt Hans- och 
Sankt Persnyckel. — nyckel-bössa 
nyckelbyssa S, [lek, då man filar 
fänghål på stora nycklar, lägger 
krut, papper och blår i och skjuter] 
(£, Ga). -kinn nykklakinn FS; CS 
m., [ax]. -"kippa nyklakippa F f., 
nyckelknippa. -”pinna nykla- F; 
nykklapinna FS; OS f., jernstift i 
låset som går in i nyckeln (i 


nygdas—nyllika 


nyklapäipa). -pipa nyklapäipo, -a 
F; nykklapäipa FOS f., bf. -a F, 
[den ihåliga delen af nyckeln]. 
-ring nyklaring F; nykkla- FCS m., 
[det ringformiga handtaget på nyc- 
keln]. 

(?) ”nygdas (åt) nyggdes at RN, 
bli ledsen, gå trögt på. (Trol. = 
nyglas v.). 

*nygg s. nygg S; CS; (r); HY; 
AR; GA; L; EE; vBKn; nyg ABNC; 
nyg vBWss m., pl. -ar GA: 1) (li- 
ten) ingående vinkel (mindre än 
hak) i en kant S; CS; = hak S; 
hack HG. [Få håibraide’ jämnt] 
utan alla hörn, stjånn eller nyggar 
GA. 2) boskapsmärke (1) HY; AR; 
ABNC; (örtagen (urtagen) nygg 5); 
(2) HE; EK; GA; vBKn; Wss; alltid 
lodrätt (och ej urtagen) ty eljest 
är det rist EE. (3) (blott på eller 
under) ©. (4) “nygg i stubben“ S. 


DS pE E, 


(1) (2) 


E 


(3) (4) 
*nygg adj. nyggar GH, sparsam, 


aktsam, hushållsaktig; arbetsam. 
"nygga v. nyggä CS, [göra 
nygg i]. 


"nyggig nyggig (F, vB) S; -ug 
CS, vinklig, taggig S; säges om 
det, hvars kant är fullt af sådana 
inskärningar [nyggar], taggig som 
en såg CS. 

*nygla v. nygla Neog, Sahl; FS; 
CS; -ä Ba; CS; LI; (L, RN, VB) S; 
nipgle HG; ABNC; nygle vs Wss; 
pres. nyglar Neog; S; CS; nýglar 
ABNC, swärra af köld i fingrar el. 
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tår Sahl; då fingrar verka af köld 
PS; S; sticka, spränga i fingrarna 
af köld Wss; frysa F; LT, ila af 
frost i fingrar, tår m. m. Thet 
nyglar i fingri, såsom när man 
frys mycket, och kommer utu 
kiölden in för en eldbrasa, thå 
thet spritter i fingren Neog. Dä 
nyglar i fingrar, det ilar eller vär- 
ker af köld i fingerspetsarne; sä- 
ges ... då man från stark köld 
hastigt inkommer i värmen CS. da 
nýglar + terar, det värker af köld 
i tårna BRHG. då nýglar hén- 
dana, det småvärker, spränger i 
händerna (af frost) ABNC. 
*nygle-hänt nygle-händtar HH, val- 
händt. 

”nyglas nyglas FS; 
gläs, -ess AG; L; LI; 
FHG; pres. nyglas £; 
tänka sig vid en sak, 
inte: han nygless bäi 
är en kinkuar kal AG; vara led åt 
(mat, bete) F, vB. Nygless bäi, 
ledsna vid RN. Nygläs bäi, ej vilja 
ha, förakta L. 2a nyglas bér e, jag 
leds vid det FHG. Nyglas bäi, 
ej vilja taga, utan hålla sig för 
god dertill FCS. Nygläs bi maten, 
menniskor och kreatur, som ej 
vilja äta LI. Han nyglas bäi F. 
Nyglas yfvar (yvur CS), betänka 
sig, dra på det rS; CS; vill ej 
(äta); vräker mat, föda F. 

*nygling nygling FOS m. [f£.2] 
(om köld). 

nykter nykktur FS; CS; -ar S; 
nykkt r; f., n. nykkt rS; CS. 

"nyla adv. nöila FS; CS, nyligen. 
Nöila bäi, nyligen FS; CS, nära 
vid ©. Nöila senä, nyligen F. 

*nylig adv. nöili S, CS, nyligen. 
Han var nöili' hajmkummen NR. 

*nyl(lika nyllik Ba; nölka Sahl; 


CS; vB; ny- 
RN; nglas 
-ess AG, be- 
vill och vill 
allting, han 
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nylika rS; CS; nöilikka su; nöi- 
lickå L; nöjlikä S, (L); nyllikka RN; 
-å L; RN; -ä CS; nyllkä S; CS; 
nylka (öc); -e Kolm f., liten skogs- 
dufva Sahl; S; 1; RN; skogsdufva 
Ba; CS; rS; CS; Bu; 5; Columbus 
oenas S; CS; Kolm; ljusa skogs- 
dufvan S. 

nyp nöip FLOS f., karbas. 

nypa s. nypa; njaupa (F)CS f. 

nypa v. njaupa FCS; nypa F; 
impf. naup FS; CS; pl. nupu FOS; 
nypte r: sup. nupi, perf. part. 
nupin FCS, nypa, knipa. 

nypon (*njupe o. d.) njaupä, 
naupä LCS; knäupe[!] GA; niåupr 
HUHG; nup enHm; nuäwupe 
AN, GGHG m.; niàupu NOHG; -e 
GH, HÖHG; mupa ARHG; nèu- 
pe ÖGHG; nıùupe ABNC; njaupa 
LK; ngeupe EKWss; nuupe GBJ 
f; pl (m. o. f) niaupar HU 
HG; enHm; oHG; newpar EK, NS 
Wss; nåupar suHG, nypon (fruk- 
ten). Kallas på Fårö åspikur (se 
ars-picka), på sydligaste Gotl. 
liusbér, tymesbér o. d. HG. — 
nypon-trä nypen-trè FS; OS n. 
(fordom); = arrs-pikkur-trè. -törne 
niıauptym, mewuptynr cam n, 
nyponbuskar. 

(2) ”nypon-söd njaupensaud S, 
öskar [! ?]. 

*nyppel-hornt m. bf. nypel- 
hånnten S; f. bf. nypelhånntu L; 
-'ånntu GA; RN, [fårnamn], bagge, 
tacka med små horn-nubbar. 

”nyppla s. 1) nypla Neog; F; 
-u F; nyplå (rF, L, RN); -ä CS f. 
nyste Neog; litet garnnystan CS; 
det sista (med hål genom) af ett 
nystan, som sitter på njaustapull- 
kan r; nystan (L, RN). 2) nyplå 
AG, (L, NS); RN f., pl. -ur AG, horn- 
nubb på ett får aG; tacka med små 


nyp—nysa 


hornnubbar Rrx. 3) f. bf. nyplu, 
om en e, som har små hornnub- 
bar. 

*nyppla v. nyplä CS, småplocka. 

”nypple nyple Sahl, PS; (L), RN; 
-ä Ba n. (L), RN, litet garnnystan, 
som blifwet nyligen påbörjat Sahl; 
litet garnstycke Ba; början till 
nystan, ett litet nystan RN. 

*nys (nös) s.* nys Neog, Sahl, 
PS; CS; (rx); m., bf. [?] nysen rS; 
CS; nýsņ BRHG, liten spaning 
Sahl; spaning, kunskap om något 
som hålles hemligt CS. Få nys 
om någe, nysa upp Sahl. Fa ny- 
sen umm, få spaning (= niming), 
kunskap (= kunnt) om FS; CS. 
Han fick nys ther um Neog. va 
har ha na fat nysn um då da? 
var har hon nu fått reda på det 
då? BRHG; äv. fa nýs um ib. 

“nys s.? (nös) nys 
AG n., spets på en trä- 
kil (fyrkantig). 

*nys s.? njaus LS; naus suCS 
m., bf. njausen LOS, det som är 
nära invid roten på hår, gräs 
m.m. Klippä i naus, klippa nära 
suCS. Han hjägg av rumpä-tangän 
ändä upp i njausen LOS. Se även 
snös s. 

nysa v.! njausa FS; CS; -ä CS; 
näusä[!] GA; N4US& FL, LÄ, BRHG; 
GHHm; ex Wss; pres. njausar F; L; 
impf. naus FOS; njauste GA; pl. 
nuso FOS, nysa. Man säger, att 
då man under samtal kommer att 
nysa, skall det vara sant, som man 
just då säger eller ock ... säkert 
skall inträffa r. Man säger då: 
de va màustil de! BRHG. När 
man njausar öfver sängen under 
bäddning, blir det rikt lik, om det 
är mycket kläder i sängen; litet 
kläder — fattigt lik r. Når nauten 


nysa—nytten 


njausa ei krubbu bläir dä stor äur 
(yrväder) (vs) “Hjelpe Gud!“ 
då man njausar (kom upp då 
smittan gick) L. 

"nysa v.* (*nyssja) nysa rS; CS; 
-ä Ba; CS; MB; nýsa FN 327; nyse 
BRHG; vs Wss; pres. nys, impf. nysti, 
pl. -sto, sup. nyst FOS: 1) se noga 
efter Ba; ta reda på Wss. 2) han 
nysed gen de (om en förlorad 
sak) vsWss; spana; lukta, vädra 
CS; nosa på (hund), speja FS; OS. 
Nysä pa, lukta på något, nosa på 
MB; (om hundar) HG. 

”nyska nysska F, leta, lyska 
efter. 

nysning njausning CS f., nys- 
ning, nysande. 

nyss nöis FS; CS. Nå nöis, 
nyss F. 

”nyssens nysens Tft; (L); nys- 
sens VB; nöisens S; CS, nyligen 
Tft; nyss S; CS. Nu nysens L, 
nu nyss. Nu nöisens, just nu S. 

nysta njausta r; -ä AG; CS; 
nyssta FS; CS; -ä S, nysta. Nyssta 
pa, börja bli hafvande rS; CS. 
Nystä pa (= spinnä pa), börja bli 
hafvande S. Nyssta pa hand, 
nysta och tvinna tråd från arm- 
bågen till tummen vBCS. — nyst- 
häl nysstu-hel FOS m., nystpinne. 
-kavle nysstkavle S; -kafla (Bu) 
f.[?], som man nystar tråd på. 
-"pulk nysstapullk r m. = följ. 
-*pulke njaustapullka r; nysstu- 
pullki FCS; nysstpullke (F) m., bf. 
-an F, nystpinne. -sked nyssta- 
skaid FS; CS f., armarne på en nyst- 
fot [nystel]. -stomme nysstastomi 
FS; CS m., fot under en nystel. 
-*toll nyst-tåll L; vB m., 
nystkafle, pinne man bör- T 
jar nysta på. -trä nyssta- 
trè FS; CS n., nystfot. 
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nysta(n) niausta rS; CS; FL; 
njauste AG; RN; NS; -ä LÖS; VB 
Kn; nyste S; -ä CS; njåusta FN 
341; måuste FLAG; nyste euHm; 
nyste EK, VB, NSWss; LK; allm. 
HG n., bf. njausta FCS; pl. niaus- 
tun FOS; njaustu LCS; nọstar Hu, 
HÖ, ÖGHG; ABNC; nystar EK; NS 
Wss; bf. njaustunen, -in rOS; 
nystr EKWss, garn-, trådnystan. 
Jfr tråd-nystan. — nyst-"nipple 
njaustniplä vBKn n. S, ett litet 
nystan, docka. 

”nystel nystel Neog; AG; L; 

CS; nipstl RHG m., nystfot T 
S; CS; garnwind Neog. — 

*nystel-tapp nysteltapp L m., = följ. 
-"toll nyssteltåll L m., pinne man 
börjar nysta på, men som dras ut. 

*nyt nöit CS n., hvit fläck på 
nageln. 

”nytlig nytelig Neog, Sahl, PS, 
Ba; nytlig Aln; cA; nöitlig GA; 
noythar, f. noyth, n. noytt EK 
Wss; n. nöitligt S; nytlitt, nöitlitt 
BR, waker, behagelig, såsom en 
nys rakader ungkar Neog; behag- 
lig, smaklig Aln, Ba, PS; njutbar 
PS; god, smaklig att äta GA; läcker 
S; Wss; n. läckert, godt (om något 
ungt, slagtadt kräk) BR. Lycklig 
var den man, sum fick så nöitligt 
bit (fragm. bröllopsd.) S. 

"nytt adj., se o-nytt. 

nytta s. nytta FOS; nyte EKW ss 
f.; nte m. BRHG. Till nytts, till 
nytta RN. Jfr o-nytta. — nytto- 
lös nytlaus FCS, onyttig. 

"nytta s.” nyttå vB f., pl. nyttår 
vB, ister- eller talgtrasa, sedan 
fettet är utvridet. Sedan lägges 
“nyttorna“ med brödbitar i grytan 
på elden, röres om, ätes med sked. 
Se nutta och talg-nytta. 

“nytten nytten 1; 
nyttig. 


nytn LK, 
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nyttig nytu enHm; ABNO; 
nytuar GBJ; n. nọtut rFLHĞ; AB 
NC. Jfr o-nyttig. 

nyttja nyta FS; CS; nytta (Lu); 
-Ää S; LÖS; RN; nöta FHG; nyte 
FL, LÄ, BRHG; euHm; NsWss; pres. 
nytur, impf. nytti FOS; nytte r; 
sup. nytt, perf. part. nyttur FOS, 
nyttja 5; CS; Hm; Wss; gagna 
CS; använda Wss; vara nyttig, 
tjäna till Hm. (Dä) nyttar till inte, 
tjenar till ingenting L, RN. han 
nyita sneus, han använder snus 
BRHG. de nytar nti laupe, det 
tjänar ingenting till att springa 
GHHm. Ha nyttar mi intä [hon 
gagnar mig inte] CS. Nyttä äut, 
fullt begagna xN. Nytas inti hvar- 
gäs til, nyttjas till intet FOS. Fg. 
nytia. — nyttje-sam nytsamm CS; 
nytsammur LÖS, nyttig, -stycke 
nyttestycke vB n., virke, som du- 
ger till don. 

nå adv., se nu. 

nå v. na Neog; PS; rS; CS; aa; 
ALCS; pres. nar, 2 p. nart FS; OS; 
pl. na 1; impf. nod FS; CS; BU; 
EN; SU; no ALS; nou GNTHG; 
nadi r; -ä CS; nade LK; pl. nodo 
rS; CS; -u FOS; sup. nat FS; F; 
ALCS; perf. part. naenn FS; OS; 
nadur FS; CS; f. nad rOS, nå 
Neog; S; CS; sägs både de tempore: 
jag nar intet: har intet tid, och 
de loco: jag nar intet, jag kan 
intet räckia så långt Neog. Kanst 
däu na mig skogsbyse, så kum u 
kla mig! Ax. Na u kla, nå och 
klå GA. Nar jag dig, så slar jag 
dig! [säga bakhjulen till fram- 
hjulen i utförsbacke] r. När begge 
ukor (bröst på so, hynda) na äi hop, 
då gräisar, valpar hon t. Når Ulla- 
hau nadi (nådde) Sanndhaidi, u 
Sanndhaidi flöide fyri till Sudursjoen, 
vore det ej långt till domen r. 


nyttig—nådom 


nåd s.t nad L. soc., (ev. dat. pl. 
nadom, se nådom), nåd. — nåd- 
"göding nadägyding Ba; nadägöi- 
ding LCS; S m., en mager kalf, 
gris m. m. Ba; djur på hvilket 
föda ej båtar LCS; magert otref- 
ligt kräk $S. 

nåd s.? nad rS; CS n., -i F, 
usel, klen, mager varelse (men- 
niska, kräk); uselt, sjukt, magert 
kräk eller barn F. Ser äut summ 
itt nad F. 

nåd s.? nud Sahl, PS; rS; OS; 
(L); nuud BRHG m. S; HG, f. FS; 
CS; pl. nuder PS; nudar (F; VB): 
1) liten spiknubb Sahl; HG; nubb, 
småspik S, (F, vB); spiknubb PS, 
CS. 2) nit (i sax eller knifblad) 
FS; OS. 

nåda v. nada Neog. Gud nade 
uss Neog. Fg. 3 p. pres. konj. 
napi Rs. 

nåda v.°? nuda rS; OS, nita. 
Nuda (fast), nita (med nitnagel) 
FCS, 

nådelig nadelig Neog; nadeligur 
rS; nadlig ac; nadeli CS; nadli' 
S; n. nadeligt Neog; nadelit Ba, 
CS; nàdlht BRHG, liten, svag (som 
det är liksom synd om) CS; späd, 
usel FCS; dålig, skräpig, usel AG; 
(n.) nådigt; tyst, stilla, enfaldigt: 
han stod så nadelig; item: ther 
man har medömkan öfwer: hä 
war så nadeligt at sei pa Neog; 
enfaldigt, Gudsnådeligt Ba; litet, 
klent, spinkigt, eländigt (om saker, 
t. ex. ett redskap, en möbel): da 
va fàslt nàdlht de BRHG. 

nådig nadugur LOS; nadug, 
-uger, nadu CS, nådig, usel, klen 
till hela varelsen LCS; nådig; 
späd, klen CS. Läiten u nadu, 
liten och gudsnådelig CS. Ha var 
så läiti u nadug (L)ŪS. 

*nådom nadom Neog, Sahl, Ba, 


någon 


PS; nadum LOS; nädöm; na-dom 
suCS; nàdóum GHHG, tom, tid 
Neog; tid S; CS; tillfälle; ledig- 
het CS. Jag har intet nadom CS. 
Jag kan inte fa nädöm till, ej tid. 
Ja ha inte nadum; um änn stund 
fart däu väl nadum (tid, tillfälle) 
LCS. Han fikk intä na-dom suvCS. 

någon nåkun Tft; nåken PS; 
COS; Fö; LOS; RN; nåkän vsKn; 
nåkklin FOS; nåklen(n) F; nåkklen 
FS; CS; naklen HG; nåklan FN 
317; någen BRHG; ABNC; LK; HB 
Tg; nogn GHHm; noogen EKWSss; 
f. nåku Tft; FOS; öc; vBKn; nåkklu 
FCS; nåkkla r; (dat.-ack.) FOS; 
nåka FN 304; nka, -u FHG; nagu 
t, öJHG; HBT2; noge GHHmMm; n. 
nåkot Neog, PS; nåkut Tft; nåku 
I 100: 18; FS; CS; FL; nåkå F; 
nåke L. soc.; Aln; nåkä Sahl; 
F[?]; AG; GA; veKn; OS; nåke HH; 
någä S; CS; någe’ vB; någu FS; 
nka, -u FHG; någu LÄ, GH, AG 
HG; nag. LK; nogu (självst.); noge 
cHuHm; någe BRHG; ABNC; HBT; 
ngage EKWss; pl. nackla [nåckla?] 
I 100: 18; nokle PS; nåkklar (m.) 
FS; OS; (f.) rS; nåkklä (m.) FCS; 
nåkkla (m. ack.) FCS; (m. f. n.) F; 
nåklä rLCS; vB; S; nåkre, någle, 
nåli CS; någli rLCS; nakla (m. f. 
n.) FHG; nogle, nokle (föråldr.) GH 
Hm; nagle ABNC; NRHG; nakle 
LHG; ngəgle EKWss; n. nåkklu, -o 
F; nåku FS; CS; (m. f. n. “nega- 
tivt“) F; någen S; CS. ”Art däu 
set nåken läiten skradare gat hjär 
förbäi? RN. Ryssen tog atten kor, 
men ... hadde hè träfft nåken 
annen skejtare, hade han fat tjägä 
(tigga) i all sin tejd! RN. Möte 
däu nåkklen? F. Mötart tu nåkk- 
len, så säg inti att tu möte mig! F. 
Lät us arbuda, mäns vör jero ung 
u frejsk, u alldrig lajga nåcklen 
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dag! F. Nåklenn gang, någon gång 
r. Hä bjèr ju alldrig at nåkklen 


täun! [det bär] för fan i våld r. 
Nåku smoule, något litet, smula 


öc. Har presten nåku flaska, far 
han gära bei henni hvad han vill L. 
Hä jär nåku af jårde, om ondt 
som tros komma från jorden ... 
r@S. Skamma dig nåku, skäms 
något! r. Han årkar aldri jita 
nåku FOS. Inte nåku att skänka 
mä, att bjuda till bästa F. Dä 
har nåku mäd sig til biera, har 
något att betyda (F)CS. Den nåku 
gudt skjautur (gifver), han nåku 
gudt njautur (njuter, får) r. Källing, 
vitt däu se nåku grannt? rL. Dar 
finns inti nåku mäniska (el. inti 
ingu) FS. Han far aldri nåku mätti 
[mättnad] r. Hä skall inte vara 
nåkå tvik mä dä rS. Spode di 
nåke [skynda dig] Aln. Ja far ai 
lug att ta nåkä fran daim sum fat 
sitt me rèt AG. Inte vitt däu nåkä 
ha u inte skatt däu nåkä fa GA. 
Ha nåkä undar bälltä, vara haf- 
vande CS. Di värnlausa (foglarne) 
skuddo ha nåke’ at kraupa ei fyr 
hauken HH. Alldrig jag fat nåke 
saft i dag, (fastande) Bu. Nåkä 
smat, något litet, smått F. far ja 
nag fisk (sa), får jag någon fisk 
(så) LK. Kumbar Er at uss någä, 
så glåim inte att talä till [hälsa 
på]! S. Dä är inte någe’ häggd 
u måt mä, utan hof och måtta VB. 
Någe” så, tämligen, si så der S. 
de vrar (skyddar) anda någu LÄ 
HG. int nagu skyd, intet skydd 
enHG. Nå vill ja inte... vitä af 
nåklä nöimoduhaitar st. Nåklä 
täusen [några tusen] S. Nåkklu 
ar sine [sedan] F. Han fikk någlä 
snarv stripps (slag) FCS. I någen 
ar, i några år S. Fg. nequar, 
(B. naqwar); dat. m. necrum ete. 
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någonsin(s) nakunsind I 98: 14 a; 
nåkosind Tft; nåku sind FCS; nåku 
sinn FS; CS; nåko sinn F; nåck- 
stinns S; LÄ; LI, nåcksins, nåken- 
sins CS; nåkasin FHG; naksns LK; 
ngəksıns EKWss, någon gång, nå- 
gonsin. Alldri nåku sinn F. Alldri 
nåkkstinns LÄ. Dä kvanni ha kum- 
bar aj näkkstins till ga Lī. 

någonstäde(n)s nåkustés FHG; 
nåägensténs, nänstins BRHG; någen- 
stáns LHG. 

någonting någonting S; någen- 
tiv BRHG, något HG; så godt inte, 
obetydligt S. 

”nå-gången nagangen F; nagann- 
gin FOS, angelägen, ifrig efter; 
närgången, Jfr nål-gången. 

"nåka nåkä S, klippa för nära. 

nål nal Tft; S; nak rn f., bf. 
nali RN: 1) nål. Trädä trad pa 
nali (lek). Skradare ... mäd nal 
äi armen u sax äi barmen RN. 
2) bf. nali RN; noalr EKWss, [i 


någonsin(s)—näbba (sig) 


vid Hm. Hä jär intet nalä: intet 
när Neog. — ”nål-gången nal- 
gangen vs; GA; L; ÖJ; f. -i, n. -ä L, 
närgången, angelägen, ifrig, näs- 
vis. -gårds nalägars Neog, när, 
hos. Hä jär intet nalägars; sägs 
ock nästegars Neog. -gårdsväg 
nalägarsväg LCS m., nästagårds- 
väg. 

”nåpla nuplä CS, se napla. 

”når adv., se när. 

nåt nåt rS; CS; vs; t, m. L; 
HG, n. FCS; bf. -n vs; pl. ntar 
BRHG, fog, fogning 1; skillnad 
mellan båtsborden FOS; (fig.) led, 
lem HG. En silfverpenning hade 
fastnat i en nåt af målkärlet S. 
“Lif i hvar nåt“, sade murkarlen, 
som var full af löss S. de verkar 
2 al nåtar, i alla leder BRHG. 

nåtla nåtla S, sy [skom.]. 

näbb näbb Neog; S; CS, GA; 1; 
neb FL, LÄ, BRHG m., pl. näbbar 
AG, näf Neog. Näbb i näbb, tätt 


en skvattlå (enkel vattenkvarn): | (med fisk) L. Upp i näbb, säges 


den tapp som i änden av 
“ståndaren“ går genom kvarnste- 
narna] RN; axelnålen i en väder- 
kvarn [från stenarna och ända 
ner, alltigenom] EKWss. Jfr byt-, 
knapp-, nät-, sjö-, sköt-, sling-, 
snör-, spjäll-, stick-, stopp-, ström-, 
törne-, under- och över-nål. 
nål-balk nalbalk L m., stock un- 
der axeln i en kvarn, i hvilken 
en björkbit för axel- 
tappen är “inglyg- QFD 
gad“, som efter slit- 
ning bytes om. -gång nalagang 
FS, CS; (L, vB, su) m., bf. nal- 
gangen F, alla fem strumpstickorna; 
voro af ene F. -krus nalakräus F 
n., nålhus. 

"nåla adv. nala Neog; LCS; nale 
Tft; nake mm, när, hos Neog; när- 
wid Tft; nära LCS. Naķe bäi, nära 


om en hafvande kvinna, som går 
i väntande dagar, på fallande fot, 
som snart skall föda (L, vB); GA. 
Näbbar och torår (grenar och 
kvistar) [utsydda på strumpor] AG. 
Jfr brud-, sill-, skarp-, sked-, spets- 
och tjock-näbb. näbb-gädda 
näbbgiädda Wallin; näbbgädda 
Sahl, PS; FS; CS; -e LF f.: 1) [fisk]. 
Näbbgäddor, smala, 20 tum långa 
[vid Sandön] S; Belone vulgaris 
LF. 2) en näsvis piga Sahl. 
3) en knäpp på näsan Sahl; näs- 
knäpp PS. -råtta näbbråtta F f., 
näbbmus. 

näbbas näbbas r; näbbäs LCS, 
våga sig att F; våga LCS. Du 
näbbas inte ga däit r. Näbbes inte 
til u gärä så (L)CS. 

näbba (sig) näbba sig rS; CS, 
drista, våga sig. Däu näbbart di 


näbbig—näck 


inti däit! rCS. Däu näbbart inti 
ga däit F. 

näbbig näbbuer Neog; näbbu 
Neog; Sahl; -ug PS; -uger CS, 
som giör sig til ock upsätter näb- 
ben : näson Neog; högfärdig, som 
sätter näsan upp Sahl; kvick att 
svara, näsvis PS; näbbig, näsvis; 
synnerl. om flickor OS. 

"näck näck FOS; RU; BO; GH; CS; 
nek ABNC m., bf. necken Neog; 
Sahl, PS; näcken FS; CS; BU; FL 
CS; mB; vB; naken FHG: 1) fläck 
BO. 2) skäckig häst ÜS; F; RU; 
skäck (storfläckig häst) ABNC; 
näkkugur häst rLÜS. Bysen för- 
vandlade sig till en näeck eller 
näckig häst ru [se byse]. 3) mask, 
fullt 3 tum lång och tjock som 
ett finger ljusgul och mörkare i 
ryggen, blöt och med ett horn, 
fins i löfskog. Om han sticker 
hästar som ligga, i manken, få de 
sår som alldrig botas, med mindre 
köttet skäres bort (= näck-biten); 
endast hästar GH. 4) bf. näcken, 
skogsgud som villar vandrare PS; 
skogstroll F; ond ande som villar 
folk vB; ett skogsrå som roar sig 
åt att förvilla folk i skogen; detta 
förekommes och hjälpes derigenom, 
att man vänder om något klädes- 
plagg på sig CS; en som först 
har sori jård till sig och sedan 
aldrig får ro utan måste sedan 
ständigt irra omkring de tillsorna 
jordanar. Skapar sig till häst, karl 
eller annat och förvillar folk. Man 
skall då sno avut nåku af kledin 
[vända . . kläderna] FOS. 

Necken är här myket bekant och 
hols dels för en skogsgud, som för- 
willar om nattetid, thå the tyckia 
sig höra en löpande med enne klåcko, 
eller bielro och ringa nu för i wä- 
gen, nu bakeffter, nu på ymse sidor, 
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och komma the resande thå ur le- 
den, och af retta wägen, then the 
ej kunna igenfinna, för än the moste 
omwenda en hanska eller något an- 
nat af theras kläder. Dels hols han 
och för en siögud, ty Aggur är 
Neckens retta tillnamn och hans siö- 
macht kallas Agga, säger D. Rud- 
beck... Och af alt thetta plägar 
man om then, som blir borto öfwer 
tiden, tå han wentades. säga: Jag 
tror Necken förwillar honom: har 
tagit bort honom Neog. Necken har 
willat honom, då måste något af klä- 
derna wändas om för at komma på 
retta wägen Sahl. Hobergs-berg är 
en skogsbacke vid Värkess på Fårö. 
Deromkring i den stora skogen hu- 
serade alltid Näcken, en menniska 
som försvurit sig, (Hobergsgubben 
som svurit till sig hela Åidi-Hoburga), 
grufligen, än vandrande såsom en 
liten gråklädd gubbe med röd stick- 
mössa, än ridande i den argaste fart, 
hvarvid han ofta red omkull pigorne, 
som suto och mjölkade, då korna 
blefvo alldeles rasande, vräkte kull 
mjölk-“spannen“ och sprungo till 
skogs. Stundom hördes dånet af 
hästarne, som skalade vilda kring i 
skogen så att de måtte “ränna sig 
förderfvade“. Åter så hörde man 
hit och dit i skogen ljud af otaliga 
skällor liksom af talrika boskaps- 
hjordar F. [Nio barn som plockade 
bär i skogen, funno en häst, som lät 
dem stiga upp på ryggen och blev 
så lång, att alla fingo rum; då satte 
den av i galopp, så de föllo av och 
försvann med ett gnäggande; det 
var Näcken] RU; (likn. från KB). Näc- 
ken är ett skogsrå som tager an 
allehanda djurskepnader, gör sig tamt 
och narrar folk med sig. Böinden i 
Lau kom till hag-lidet och fick se 
en svartrandig häst, som såg så tam 
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ut; det var Näcken S. [Två skogs- 
huggare gingo vilse i Trullspurs- 
skogen i Martebo; de vände kläder- 
na; voro nära hemmet, som de dock 
ej kände igen; det skrattade och 
gnäggade i skogen. Så hängde de 
matknytet på en stumble och arbe- 
tade, men Näcken gnäggade jämt i 
skogen; då de slutligen togo mat- 
knytet från stubben for den till skogs 
med skratt och löje] MB. Piga skulle 
“branda“ under “Bjerget“, då hon 
drog båttan upp och gjorde eld att 
lägga sig sofva, ställde en gubbe 
med förskinn, klådde sig framföre 
och sade: “Päika, villt tu ha skarrt!“ 
Pigan värmde ljustran, högg i ho- 
nom, [han] for af med knägg och 
rop. Pigan tog eld med sig med 
brandjernet och gick hem ... [Om 
Näcken (Lauta-gubben)] F. [En skara 
ungdom ropade till Maängs-bysen]: 
“Stor-Näcken, fallsäcken, kom fram“, 
[då] kom en stor hvit häst störtan- 
des emot dem ur skogen RU. 

Näkken äi Veida-kärren på Frig- 
gårds på Fårö (se bergs-troll). Se 
även byse. — näck-biten näkka- 
biten FS; CS; näckbiten FCS; GH, 
biten af näkken [en mask GH, se 
näck], hvilket gifver ett nästan 
oläkligt sår (åt hästar, nöt); då 
salt-pitar [salpeter] ingnides i såret 
rS; CS. -ros näckros OS f., Ny- 
mhæa alba. Se bock-blad. 

*näcka s. näkka FOS f., bf. 
näkku FLOS, en skäckig märr. 

"näcke näkki FOS, en skäckig 
häst. 

“näckig näkkuter, näkkuer Neog; 
näckug Ba; ac; CS; näkkugur FS; 
JS; FLCS; -agur FOS; näkkuar nv; 
núku ABNC; nakuar eKWss; svHG: 
1) hvit och svart häst Ba; säges 
om en häst, som har tvänne fär- 
ger, antingen svart och hvit eller 


Näcka —näm 


brun och hvit CS; skäckig (röd, 
svart eller hvit) r; (blott om häs- 
tar) AG; HM; skäckig (om hästar) 
NC; HG; storfläckig (häst); half 
röd, half hvit FOS. An näkkuar 
hest, som är både hwit och swart, 
wid stora fläckar Neog. Näkkugur 
häst FLUS. 2) ojämn, ej väl solkad 
[ull] Wss. 

"nägg s. nägg Sn. (i “tun“), se 
nägge. 

"nägg adj. nägg Neog; Aln; 
Sahl, Ba, PS; Ln; S; CS; näggur 
FS; CS; FLOS; någur FN 881; nag 
LÄ, BRHG; cnHm; ABNC; nagar 
LK; GBJ; f. nägg, n. näggt rS; ÜS; 
nağčt GBJ; nakt EKWss; pl. m. f. 
nägga rS; CS; n. nägg FOS, trång 
Neog; Aln; I 98:14 b; rS; CS; 
HG; Hm; J; knapp Aln; rCS; Hm; 
K; J; trång, om kläder Sahl; snäf 
PS; trång, liten, kort (i afs. på 
rummet); icke vid FCS; för trång 
(om kläder) NC; kort J; fin Hm; 
rädd om sitt, hushållsaktig S. Nägg 
garn; nägga aigur, nära hoplig- 
gande FCS. Ett kräk har nägga 
gangar, när ett kräk ej stryker 
vida kring F. Jfr pigg- och stör- 
nägg. *nägg-boen näggboen 
vs, trångbodd. -bunden pl. nägg- 
bundnä L. Gani jär näggbundnä 
[mots. rombundnä] 1. -ögad nägg- 
avvar rS; CS; -avva; -auga F; 
-avvu(r) FS; CS, med ögonen hop, 
kisande; småögd, sömnig. 

”nägge näggä BR n., knipa mel- 
lan trolar. “Nägget“ är den in- 
nersta vinkeln [i “tunhörnet“] och 
smala knipan mellan “trolarna“, i 
hvilken svin och gäss vanligen 
fastna. 

(?) "näm s. m. bf. nemän suCS, 
vänstra hästen. Jfr näma s. 

*näm adj. nembårr vB; nemur 
suCS; -årr (L), RN; nem CS; némar 


näma—nännas 


ABNC; nemar LK; f. nèm RN; n. 
nèmt RN; (VB), som tar till sig, 
snål vB; snattaktig, begifven på 
det som ej är hans svOS; noga 
(om tid) K; S; företagsam, arbet- 
sam RN; = nom (se d. o.), naum 
(se nöm) CS; som har lätt för att 
lära NC; nemt, ett fiskgarn, som 
tager väl fisk (vB). Jfr frost-, 
köld-, lort- och stund-näm. 

*näma s. f. bf. nemu svCS; 
nämu CS, vänstra hästen [märren]. 
Jfr näm s. och nämare. 

*näma v. nema CS, taga. 

*nämare adj. komp. nehmere 
Sp; nemere, nembre I 96: 4; ne- 
mara I 100: 18; nemer Sahl, PS; 
nemare Neog; S; CS; F; nèmare 
BU; AR; GA; VB; (HM); nemari FOS; 
-ä FLS; neimarä RN Lm III. 2, 20; 
nämre CS; nemar CS; L; nèmar ÖJ; 
näimur CS; nemar [ace. osäk.] 
AGHG; nemare GBJ; nemarea NS 
Wss: 1) närmare Neog; Sahl; PS; 
S; €S; J; Wss: di fik int ga 
namare me batar NSWss. Dei [det] 
kom neimarä u neimarä RN Lm. 
III. 2,20. 2) på wenstra sidone, 

sägs mäst om hestar och 
wagn: nemare framhiaulä; nemare 
hesten, som drar på wenster Neog; 
wänster I 100: 18; S; CS; F; AR; 
HG; vänstra Bö; GA; F; FLS. 
Nehmere sido, wenstra sidan Sp. 
Nemere Sijdo; nembre sido, wenstra 
sidan I 96:4. Nemer sida, nemer 
handi, ty kusken går på den sidan 
om hästarne Sahl. Set hästin pa 
nemara seidu, sätt hästen på wänst- 
ra sidan I 100: 18. Nemar säidu, 
[möjl. ett ord], venstra sidan r, 
Nèmar handi, vänstra handen öz. 
Nemarä åirä, venstra örat FLS. 
set dämu tr némar u dànu ti fier, 
sätt den ena (märren) till vänster 
och den andra till höger aeHG. 
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Till nèmars, till vänster öz. Fjärare 
u nemare, höger och vänster F, VB. 
I fårmärkning heter det: t. ex. 
afskörd fjärare u välskörd nemare 
vB. Namru, venster Ba, [för "näm- 
ru, den vänstra?]; nemäru[!] vän- 
ster häst, märr S. Jfr fjär. — 
”nämar-bås n. bf. nämmer baase 
Wallin, båset näst ofwanföre thet 
förre [dörrbåset] wid dörren Wallin; 
vensterbåset S. Hwicke bas ska 
wi sätte Raude koi utj? Näm- 
mer baase (visa) Wallin. -sida f. 
bf. nämersidu Sahl; nèmar-säidu 
LS; CS; nemarserdu EKWss, àt- 
sidan för den som kjörer Sahl; 
vänstra sidan. 

*nämast(e) adj. superl. nèmasst 
F; nèmest RN; nèmest HBTg; ne- 
masti, f. -a rS; -ä LOS; nèmste 
REN, närmast F; RN; Tg; vänstra F; 
LCS; ry. Dä som man håller 
keräst har man nemäst hjärtat RN. 
Fjärastä och nemastä hästän LCS. 

nämna nèmne, impf. nämde, 
sup. namt BRHG, omtala, omnämna. 
Nämna til F, ämna sig att göra 
något. Fg. nemna. Jfr ut-nämnd, 

nämnd nèmd (F); xo f., bf. -i No, 
nämd, -en No; uttagning (nämnd) 
af manskap, båtsman, prost S. — 
nämnde-man némån BRHG. Fg. 
(gen. pl.) nemda manna. 

”nämne nämni FOS n., benäm- 
ning. 

*nänna s. nänna FS; OS; -ä L, 
(Ns) f., hustru (mannens tilltal) F; 
gammal ogift kvinna rS, CS; de 
små barnens första tilltal till sin 
moder L; små barn kalla äfven sin 
mor för nänna FÖS. 

nännas v. nännas Neog, Sahl, 
PS; nännäs S; pres. näns Neog; F, 
näntes Neog; nåndes BRHG, hafwa 
bjerta i sig till det eller det Sahl; 
nännas S. Jag näns intet slåen; 
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han näntes intet jäta sig mätt, ... 
thet är: wara niugger och för 
myket redd om sitt Neog. Den 
reike skall gästabudet gärä, men 
han näns inte usten skärä! (om 
en snål) S. Jfr åt-nännen. 

näpen näpen vG; n. nåipe BR 
HG: 1) näpen pa, begifven på, 
snål efter ve. 2) lätt; 1 uttr.: de 
æ mise nèpe, det är ej så lätt 
(att utföra) BRHG. 

#näpling näpling L; STÅ; RN; FI 
Kn; HM; NS; nåpligg HB, vBTg m,, 
bf. -en RN; FIKn; [dat.?] -i aBKn: 
1) dörrvred xs; vred på lucka stå; 
narfvel, vred på en dörr Hm; en 
värfvel eller närfvel GB, FIKn; HB 
Tg. 2) [på en harfälla]: 2 tum 
lång, en liten tvärspån, som sitter 
med ändarne inskuren i klaivi RN. 
3) vid nätbindning 1, (= hauk). 
4) hästbinde gjort af björkvidjor 
GBKn. 

näpp i uttr. Med nöd u näpp F; 
mä näpp u nöd rCS, jemt och 


nätt, svårligen. Dä var pa näppen, 
på vippen FCS. 

"näppa s., se ljus-näppa. 

*näpps näpps CS m., pl. näpp- 
sar S, hake; eg. ändan på en hake; 
krok som fäster lidfalu [se led s.]. 

*näpsa s. näppsä GHÜS; -å 
1J f., hake hvari durfällu [se 
dörr-fälla] nedfaller, 

näpsa v. näppsä CS. 

(?) "näpse s.! näpsä Neog, Ba, 
kallas the twå hakar, som holla 
falan för ledet Neog; hake af 
träd Ba; (en machin vid väfning 
af trådar i sked) (Ba). 

*näpse s.” näppse FRz 476 a, n., 
näbbigt, snäsigt fruntimmer. 

när adj. nèr RN. Vara nèr um, 
vara rädd om RN. 

när ("når) adv. nèr r; ner rOS; 
när r; CS; va; RN Lm III 2; nir 


näpen—närk 


RN; ngar FN 347; ner F, BRHG; 
når F; NR; VB; nar FHG, när, då. 
Ner allt kundi tala FOS. Dän 
täiden när allt kundi tala FOS. 
När stiärnunar jeru lunnar [ludna] 

. FCS. När jag sine kum till 
Hessila-möirs-rännul, kom den läila 
haran FS; CS. Nir da vattne kum- 
bår fram NR (i kvarnvisa). 
Når alla de bredinn (bräderna) . .. 
F, FL. Når käpen hatar [kliar], dä 
modar skäggut läik! r. Når jag 
da låjste pasar af ... NR (i visa). 
U når di kommo til gardi fram, 
da gynte di att trèta vB. Obs.! 
ho nèr? F; vanär? L, när? Fg 
ner. 

nära v. nèra rF; nera FOS; nära 
GA. Nèra sig, föda sig r. Man 
brukade kasta nät på Sandön och 
fick mycket flundror, men blott 
för att dermed nera sig under ti- 
den r. Nèra sig fram, föda sig 
bärga sig, dra sig fram Fi skafva 
sig fram, tränga sig fram (utan 
kostnad), pracka sig fram med 
usla don (af snålhet), nära sig FS, 
OS. Nära ut, utdela, spisa ut fo- 
der, mat GA. 

nära adv. nra HG; -& BRHG. 
Jfr nöga adv. 

när-grände närgrände bäi HU, 
nära vid. -handa när-hannde-bäi 
F; när-handa bäi (r), till hands. 
-liggen närliggen RUCS, närbe- 
lägen. 

närhet närhait f., bf. -i HH. 

närig närig TO, KB; nèruar VB, 
flitig, arbetssam; om sig. 

näring m. bf. näringen S. Knap- 
pa näringen, jemt och nätt, med 
svårighet (F, vB). pa knåpa ng- 
ryun, nätt och jämt FHG. 

"närk m. bf. närken, pl. närrkar 
S; něrkar NSRHG, när-bo; inv. i 
Närs socken. Närrken, så kalla 


närka— näsa 


fiskare Närs kyrka såsom sjömärke 
S; nérken (d:0) LHG. 

*närka v. närrka FL, småträta, 
käxa. 

närmare närmer I 98: 14 a; Ba, 
åt venster. Närmer säidu, venstra 
sidan (Ba). Se f. ö. nämare. 

närmaste-man nermäste-man NS, 
den närmsta i värdighet, Sef. ö. 
nämast. 

*närra s. närra LÄ; GH; VS; NO; 
stå; næra GHHm; nåra ABNO f., 
bf. -u GH, fodersläp stå; foderbår 
(vid myrslåtter) GH, vs; (= slèp- 


Ott — 


bar, släpbår), 1,15 vid mellan 
bakändarna, 1 aln vid uppändan, 
hvarest karlen går mellan skal- 
marna, hvilka äro förenade med 2 
slåar och 6 “spilar“ eller puskald- 


rar, och bågen [som] hvi- 
lar mot två “spilar“, är 
1,3 hög men bar-trä- 


den (sidostängerna) äro 
smala ned åt bakspetsarna, som 
släpa på marken (sviktande), och 
9,18 långa Lä; en fodersläpa be- 
stående af två långa och böjliga 
stänger med tvärslåar öfver; næru 
användes i sumpig hömark, dit 
man inte kan komma med hästar 
cGHHm. SÅ 12, 48. Jfr tvila. 
*närra v. närrä NO; -a STÅ; NÆTG 
cnHm, släpa foder i land med 
närra, släpbår xo. nære houp, t 
land hoy, bära hö tillsammans, i 
land (ur myren) med næra euHm. 
"närt närt I 96: 4, snärt. 
*närta närtä S; CS; nærļa AB 
NC, helt litet röra, snudda emot 
CS; snudda, lätt nå, vidröra S; 
röra, vidröra NC, de gerd sa ount 
sa 14 kund int nèàrt be: de, det gjor- 
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de så ont, att jag inte kunde röra 
vid det aB NC. Pass. närtas. Fisken 
närtas, ta gäspen ur (färska) fisken 
VY. 

“närve närwe Sp; närfwe I 96: 4, 
wred på en dör Sp; hwirfvel på 
en dörr I 96:4. Jfr narve. 

*närvel närfwel Neog, Sahl, Ba, 
PS; Ln; närväl S; CS; něæěrvl om 
Hm; GBJ; nervel LK m., bf. ngr- 
vin exWss; pl. närvlar S, som 
säts för en dörr eller lucka, at 
hon ei sielf går upp Neog; vred 
på en dörr eller grind S; CS; 
(fyrkantig träbit som löper runt 
kring en spik...) Wss. 

"närven adj. närfwen Neog; när- 
wen Sahl; när(r)ven FS; OS; BU; L; 
nærven FHG; f. nä(r)rvi rS; OS; 
AG; L; n. -vi FCS; -ä L; pl. närvner, 
f. -nar, n. närvi VOS, flitig, som 
på alt sätt är om sig Neog; flitig 
FS; CS; BU; L; rask, om sig; ar- 
betsam, idog F; snäll; äfven kåt L; 
om ko eller märr, som vill paras 
AG. 

"närvig närvugur F; -ug CS; 
närvuar (L), RN; närvu ABNOC, ar- 
betsam r; RN; NỌ; om sig r; NC; 
flitig, oförtruten OS; närig NC. 

näs näs svOS, indekl., (högra) 
sidan, hvarifrån gräset slås. 

näsa s.! ("nasar) nasa L, soc., 
pl. (tant.) nasar Neog; rS; CS; Bu; 
LÄ; MB; VS; L; NR; RN; VBKn; S; 
nasur[!] I 98: 14 a; nàsar ABN; 
nasar enHm; EKWss; bf. nasanar 
FS; CS; -er r; dat. nasume L. soc.; 
nasumä LÖS, näsa; näsan, Storar, 
sma nasar FCS. Store lange nasar 
MB. Bättar ha stora nasar än ingu 
ha (ordspr.) Bu. “Näsan (nasar) 
in genom dörren“, kortaste besök 
rF. Tråss, för deine nasar, jag trot- 
sar dig S. Kring nasaner, kring 
näsan F. Ar .. tyngli för smått, 
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näsa — näse 


så bukar (buffar) käuten bort det|kast S; naskast CS, snäsor, snub- 


med nasar L. 
näppst RN. Slå knorr pa nasar, 
bli ond vB. Han slogen pa nasar, 
på näsan Neog. Hann fjällt [föll] 


pa nasumä LCS. Når jag kum till | Bröll.-d. 1738 b. 


nasar, da lissum gräinde han! sad 


Fikk pa nasar, fikk | bor S; näskast, glåpord, pris snus 


F; förebråelse, stickord CS. Ha, 
fa nasekast S. Skall jag ha nasa- 
kast för dä sum Mor vill unnä 
-lag naslag n., 
bf. -ä vB, det stycke af taumen, 


Bjärgar i Vallstena, när han flådde|som går kring nosen på hästen. 


räfven lefvande. 
folk, snäsa någon. 
rS; CS. Bäit inti nasar af mig 
helldur! — Aume i dig, jag skuddi 
bäita nasar af dig u har ingen 
tand! [grälade två käringar] F. 


Beitä nasar av|-näbb nasnäbb (F); GA m., näs- 
Blöda nasar | spets. 


-stycke nasa-stykki F n., 
[den del av “huvudlaget“ som går 
omkring hästens nos]. -vis nasvis 
Sahl; nàsvérs HVAG. 

”näsa s.” näsa r; nèsa CS; nasa 


Böita nasar, (lek) två barn fila|CS; (F) f., pl. näsur F, sjöfågel, 


näsorna mot hvarandra F. 
langa nasar [räcka lång näsa]. 
Läggdi nasar mä allt i blåit (i visa) 
LÄ. Melä nasar (mäta näsan), spel 
som någon gång brukas vid våg 


Gära | som är blafäimu, stor som en blika; 


har nu ej synts till på flera år r 
(1850); sjöfågel såsom en and och 
något större än en alle med flat 
andnäbb, helt svart och med rödt 


och fordrar stor vighet FH. Bärä ofvan på näbben (såsom en kal- 


man puttar nasar in, bara man 
stiger in t. Fg. nas f., pl. nasar. 
— Jfr bagg-, prick-, ring-, svart- 


kon), sköts under förvintern 1876 
uti Fårösund. Jfr näse. 
*näsa v. nèsa FS; CS; -ä S; näsä 


och vit-näsa, samt skev- och stor-| LOS; pres. nesar, impf. nesti, FCS; 


näsad. — näs-balk nasbalk CS; 
nasaballk r m., näsrygg S; CS; 


pl. nästa FHG, sup. nest FOS: 1) 
grina med tänderna såsom en räf 


eller mellanvägg (mellan näsbor-|eller hund; visa tänderna, grina 


rarne) S. -bill nasbilld GA; RN m., 
näsa; högsta näsryggen. -blod 


med näsan (räf, hund); visa sig 
ond, grina (om häst); de nösta 


nasblod S. -*broska nasbrusskå | maut s+, de visade tänderna mot 
GA f, näsmellanvägg. -bränna varandra rFHG. 2) våga LCS. 
nasbränna Sahl, PS; nasabränna |Näsä di inte till... LOS. Jfr 


FOS f., näsbränna CS; minnesbeta 
Sahl, PS. -dropp nasdrup CS. 


gnäsa och nässja. 
"näsboe pl. näsboar S, inv. i 


-duk nasdok (r); GA m., bf. -in| Näs s:n. Näsboars ljaus-saxi, (fig.) 


FOS. 


lummuna FCS. 


Han stampa nasdokin äi 
-hål nashul FS; 


nypan (fingrarne) med hvilken 
man tager af ljuset vB. — näsbo- 


CS; Ga n., bf. nashule F; pl. -ar |jämmer näsbojambarr KB, NS; -or 


CS; pl. nåshuål, bf. -an FHG, näs- 
borr. 
hule, kommer en karl till gårds, i 
det venstra en kvinna FS, CS. 


S n., sprakning af brinnande enris. 


När det kliar i högra nas-|-nöt näsbo-naut S, öknamn på 


sockenfolket i Näs. 
"näse (nase) nase r m., bf. -n, pl. 


3 droppar blod ur högra nashu-|-ar, sjöfogel, stor som en ad, helt 


let modar sorg GA. -kast nasa- 
kast Bröll.-d. 1738 b; FCS; nase- 


grå med mycket bred näbb. Jfr 


näsa s.? 


näsig —nät 


”näsig nasuer, nasu Neog; nasug 
Sahl, PS; nasugar CS, som giör 
sig til, och upsetter näson Neog; 
näswis Sahl; högmodig CS. 

”näsklig näskelig Aln; Sahl, PS, 
Ba, CS, S; näskli CS; nässkilen F; 
nåskl: BRHG; pl. näskliga, näske- 
liga S; nèskhe BRHG, wacker, nätt, 
artig Aln, ... och tillika liten 
Sahl; liten, nätt och täck PS; smått 
och täckt, säges om ett litet vac- 
kert och lifligt barn Ba; småtäck, 
nätt, småsöt S; nätt, täck (barn, 
lamm, kattunge) FOS. va dr & 
nåsklre! (om t. ex. kattungar) BR 
HG. Dessa djur äro så näskeliga 
[om kaniner] S. 

"nässja v. nässja S; nässä S; 
CS; nässa FOS, våga. Däu nässärt 
inti däit FOS. Nässä (nässja) sig 
till, nosa, sig till att... S. Nässä 
eller nässa si till, emot förbud 
våga att göra något OS. 

nässla, se nättel, -la, -le. 

näst adv. nèst F; nässt L; näst 
suKn; nest FL, LÄHG, när, hos, 
till S. Kore nèst ūs! kom till oss 
F; kumb näst uss suKn; kumm 
nässt uss! L. Fg. nest. Jfr här- 
näst. 

nästa 1) adj. nästa F; nèsta SU; 
näste HVHG, nästa, följande; 
nèaste, närmaste F. Kumm inti 
häit nèsta nat! su. nèıstgapg, 
nästa gång HvVHG. Fg. nesti. 
2) adv. nästa Neog; (r)CS; neste 
Tft; näste Wallin; nèsta F; nästä 
FLS, till, hos. Kom hit nästa 
mig, til mig Neog. Kume dit 
reike näste uss [övs. av Fader 
vår 1742] Wallin. Laup neste 
Tunen, löp till gärdesgården; ga 
neste duri, gå till dörren Tft. 
Kumb häit nästä mi rLCS; kor 
nästa mi (F)CS. Kort däu hjär äut 
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pa Åiäna, så kor nèsta us, kom- 
mer du här ut på Ön (Fårö) så 
kom till (in, hos) oss F. — näst- 
”dricka nestdrikkä LOS, svagöl eller 
bästa sorts svagdricka. -går(d)s 
nästegars Neog; nestagards FS; CS; 
nestägarrs FS; CS; nestegards F; 
nestägars FLOS, = nalagars [se 
nåla-gårds] Neog; längesedan Fr. 
Nestagards sene, (utan “icke“), 
längesedan F. Nèstagarr’s-sén, ny- 
ligen r. Hä jär nestagards sene, 
längesedan FOS. Dä jär nesta- 
garrs-sena sum dä hännti, det 
är länge sedan, som det hände 
FS. Dä jär inte nèsta-garr’s sen 
dä händte; det är (inte) neste- 
gards-sine, det är länge sedan F. 
-gårds-väg nestägardsväg F; CS, 
nära till S; långt stycke dit F, 
[inte långt?]. 

nät nät rS; CS; rS; CS; nèt 
(Alnäsa) F; net FL, LÄHG; enHm; 
GBJ; n., bf. näti FLOS; pl. nät FS; 
CS; rLOS; bf. näti Aln; Neog; (F); 
FLS; L; RN; @BKn; nätume RN; 
netumi FL, nät, 1 aln djupt med 
8 eller 10 maskor, 80 famnar 
långa FLCS; så långa som helst 
men 5, 6 kvarter djupa FL. (Jfr 
garn). Viturt nät, nät som fångar 
mycket fisk FOS. Aidi 'a laikar 
till näti gar sundar (se id) RN. 
Näti gar i mar (se mar) GBKn. 
Avbaina näti (se bena av). “Säta“ 
garn, men “kasta“ nät och anglar 
F. Lägga nät, nedlägga käutanät 
FOS. Skjauta nät eller garn, full- 
borda nätet med spinar, hallar, 
tälnar m. m.; förut heter nätet 
läinet, linet r. Ta hallar undar 
näti, borttaga sänkstenarne från 
(underkanten af) näten (F)CS. Jfr 
flundre-, fäll-, grim-, id-, kut-, lax-, 
simp-, skonk-, slag-, svan- och 
träsk-nät. — nät-arm nätarrm (F), 
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[på små-garn]. -balk nätbalke sr 
m., pl. -ar [en sorts bänk] 10, 12 


Vnmng l Eau. uA d 
aln lång, 1/2 aln öfver vattnet, 
beklädd med nät; 2:ne nätbalkar 
[i bredd] (en tillhör Silte och en 
Sproge), avstänga ån (Lillå) vid 
dess utlopp, ofvan deltat (uppe 
stänger Snodersåg), mellan hvilka 
fisken är stängd. Fisken går upp 
i ån blott om natten i rikaste 
vattuflödet om våren, då karlar 
gå med bloss och ljustror och jaga 
fisken ned mot nätbalken, vid 
hvilken karlarna stå (med ryggen 
åt sjön) hvilande med bröstet öf- 
ver den. Fisken stänges dels 
med nätet på nätbalken och dels 
med kassar mellan 2:ne käppar, 
dem man håller en i hvar hand 
med ändarne i botten, men fisken 
tas ock kvickt med händerna och 
gömmes i väskor (påsar) eller 
kastas på backen. På de sednaste 
10 åren fås nästan intet fisk. SH 
79. -båt nätabat (rF), = “torskbåt“ 
[mindre fiskebåt]. -"bör nätbyr 
HM, se bör. -gård nètagard F; 
nätagard FL m.: 1) gård vid stran- 
den eller hemma, deri nät och 
garn hängas r. 2) nät som in- 
ringa fisk mellan land och land 
antingen rakt framför en vik eller 
genom en bukt ut i sjön FL; af- 
stängning af nät i en bugt mot 
stranden om hösten för sik, lax 
och gäddor r. -gårde nätagarde 
rS; CS; -a F; nätgarde BU; netgadi 
cuHm m., pl. nätagardar r: 1) in- 
stängd gård der nät torkas FCS, S. 
2) instängning af nät mot stran- 
den vid nätning (se d. o.) och 
hagg-äiš (se hugg-is) F; af nät in- 


nät 


stängd plats, äfven: nätet rCS; 
eida-nät [idnät] eller nätagarda F; 
(= floyg-ngt) man innestänger en 
vik med net-gadar, driver ut fisken 
mot gadar, där den stannar och 
koypar så upp den med kas enHm. 
Pa handtain spann farmor ... 
stora-garn till nätagardar af häcklad 
hamp r. -halle nätahalli FOS m., 
[sänksten]. -"karpa nätakarpa BU 
f., = följ. -kavle nätakavli FOS; -a 
F m., att binda nät öfver; 6 t. lång, 
3 t. bred och 1/2 t. tjock [av bainvid] 
(för flundranät). -kista nätakista 
(eller vanna) f., [tråg] på en kärra 
för nät (och fisk); kista hvari de 
i båten upptagna näten läggas. 
-lek nätlaik LCS m., fisklek. -längd 
nätalängd FCS f. Gyli [gölen] var 
a nätalängd. -mask nätamakk F 
m., mask som äter nät och garn, 
(= kramprygg). -märke nätamärke 
F. Austers-Birrki [en björk vid 
Austers] . . . var angla- el. näta- 
märke för fiskare i Aikavik. -nål 
nätanal FOS; nätnal HE, 

[= slingnål, se d. o.] F 

CS, kreatursmärke HE; 

heter trol. så utaf nätnål, hvarmed 
man binder nät S. Jfr nit-nål. 
*-skonk nätskånk nm m., tumstjockt 
tåg i underkant af nätet. -slaga 
pl. nätslagor (rF), [spön att piska 
orenlighet ur fisknäten]. -smälta 
nätasmällta r f., se smälta s. -sten 
nätastain FOS m., ankarsten (vid 
nät). -sticka nät-sticka 

BO, 18 tum lång, n TE 
hänga flundrenät på. 

-*stjäka nätastjèka, -å; nätstjèko 
r f., ställning med fot, hvarvid 
nätet är fästadt vid bindningen; 
som slingan hänger på . .. -*telne 
m. pl. nätatälnar, -tällnar r. -tåg 
nätatug FOS m., ankringståg. -”tög 
nätatavv r; nätetaug (Bu) n. [É], 


näta—nättras 


bf. -tavve, pl. -vor nättåg (för 
ankarstenar). -"törve nätatörrvi F, 
[lysved] då man nätar. -uppkast 
näta-uppkast FOS n., första början 
vid nätbindning. -vanna näta- 
vanna FS; CS; -o r; nätvanna BU 
f., pl. -ur Bu, låda eller tråg med 
5 hål i bottnen, 4 à 5 kvarter 
lång att ha näten i på 

skutkärru; ... att ha fisk ES 
uti BU; = nätakista FS; CS. 

-var nätavar FS; CS, rädd för nä- 
tet (sedan fisken förgäfves försökt 
springa på). -varp nätvarp (F); 
BU; GB n., liten vike (vik) någon- 
städes på stranden, mot hvilken 
man drar nät eller nätgarde BU. 

"näta v.! näta Neog; F; BU; -ä 
(&; su); CS, fiskia med nät Neog; 
S; OS; fiska fjällfisk CS. När det 
var vackert väder "nätade" man 
[i Martebomyr], dvs. satte ut nä- 
ten på ett visst ställe, rodde bort 
(eller “stydade“) på flyglarna och 
jagade så fisken midt på näten 
MB. 

"näta v.? näta pa FS; OS, gnata. 

*nätande nätande rS; CS n., 
gnat. 

"näta sig näta si FS; CS; - sig F, 
fastna, trassla sig i nät FOS; väl 
fastna i nätet (om fisk) r. På 
“smågarnen“ äro maskorna 
så stora .. att kuten skall kunna 
få hufvudet genom dem och kunna 
näta sig väl r. 

"nätig nätagur FS; OS, gnatig, 
trätig; trätgirig. 

*nätning nätning r; SH 78; 
(mikeli — jul); (såsom vid id, från 
land till land), näten kastas med 
2-männingsbåt, 1 man ror, 1 kastar 
näten antingen i en båge eller 
rivamillan; blott ett kast; fisken 
(abborrar, sik och gäddor) fastnar 


675 


i näten; då fisken är instängd, 
tändes branden i järnet, man ror 
tyst, men när kastet är gjordt 
och landfast, flåigar man: plumsar 
med åror och kassar i vattnet så 
det yr [se flöja]; fisken plockas af 
nätet efter hand ... När man 
tagit all fisk skyles elden af “slä- 
ken“ i båten, att den ej skrämmer 
(gäddan är rädd för eld). [Sedan 
kastas nätet på ett nytt ställe]. 

nätt nätt, nättar S; CS; -ur LÖS; 
netar LK: 1) nätt S&S; CS; LĘK; 
hygglig, anständig S. En unge 
hadde ja, han var mikä nättar (visa) 
NR. “Ar intet nätt!“ är ej an- 
ständigt, bra vy. 2) måttlig, som 
ej hugger för sig LOS; nätt t. ex. 
i mat, en som tar litet för sig S; 
försynsam, måttlig, t. ex. nätt i 
mat, som äter litet, tager litet för 
för sig OS. — nätt-lek nättlaik 
LCS m., måtta. 

"nätta v. nätta S, hushålla nätt, 
sparsamt, 

nättel nättel (r, L); net} cu Hm; 
nåt! LHG, nässla. 

"nättla natle vKWss; GBJ; -0 NS 
Wss f., nässla. 

"nättle nättle AG; -ä CS; nåtla 
ABNC m. bf. nättlen ro; AG; pl. 
nättlar S, brännässla. Di väisä 
hynnsi kan o värpä äi nättlen FO; 


"I de vèrs ħiymsi kan ú varpa nétlen, 


de visa hönsen kunna också värpa 
i nässlan (nässlorna); (ordstäv: 
även den vise kan fela) ABNO. — 
nättel-hop nettelhop AN, [hop av 
nässlor]. 

”nättling nättling AG; LS; OS; 
nätling Hasselgren Gotl. fågl., m., 
sjöfågel; [fångas med snaror] L; 
hona av knipan, Clangula glaucion 
Hasselgr. 

”nättras i netres FOS; äi nètras 
F; VB; i nätträs, i nättras S; 2 netras 
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GHHm; 2 nedtras GBJ; + nèiras No 
HG; 2 netras EKWSss, i natt; i 
förliden natt CS; förra natten Wss. 

näve näfve Sahl; Lä; nä(fyva FS; 
CS m., pl. (bf.) näfvar S; (dat.) nävum 
PS: 1) hand. Ann näfva, en hand 
full r. Näfvä haug, helt liten till 
höjden, hög som en tvär hand CS. 
När jag var en lite-bitte pike, var 
en näfve stor (visa) ro. Han var 
så stäur sum an näfve gråit (om 
en fågel; i visa) LÄ. sen ta va 
en nèvstóur, sedan jag var liten 
BRHG. Jag gyttä spyttä äi näfvar 
u sla äi augu, sad en änka, som 
hade svårt att gråta öfver sin döda 
man S. Bei nävum, näftals PS. 
2) koja Sahl[?!]. Jfr näv-koja. Fg. 
(dat.) nefa. — Jfr bagg- och ost- 
näve. — näv-båge pl. näväbäugar[!] 
S, guldringar (“se gml. gotl. visa“) 
[missuppf. av Bröll-d. 1771 b 
näfva-baugar el. väfve-bugar, se väv- 
båge]. -full nävafull F; AG, helt 
litet hö mellan händerna, (en n.). 
-hugg nävhagg FS; CS n., knyt- 
näfslag. -koja näfkoja S, handfis, 
som odygdiga pojkar ge hvar- 
andra. -ost näfusst VB m., ett 
slags ost, se ost-näve. 

näver nèvur F; néwur FN 347; 
newar GHHm; néwar ABNC; Lä, 
GA, L, NRHG; náwar FLAG; névar 
ABNC; nevar Ns; vBWss m., bf. 
néwan ABNC; GA, L, NRHG; f. F; 
Hm; bf. ne:wrı GHH m; n., bf. néwre 
ABNC. Hä var sum håira a gait 
skeita pa näfver! (ordst.). 

nöd naud Neog; S; CS; FS; OS; 
GA; nöd F; nåid [i visa, rim på 
daud!] S; naud FN 366; nø:d FHG; 
nøyd GBJ, m. [?] r; CS; f. rS; CS; 
GA; FHG; GBJ; bf. naudi GA; nérde 
FHG. Med nipp u naud, med 
knapp nöd F; Ingo naud rista braida 
remar av arus häudar! FOS. Ingo 


näve—nödig 


nöd [etc.] r. Dä har inga naud 
rS. Mä näpp u nöd rCS; vy. 
nérde tviggur hunden +: band FHG. 
Fg. nauþ. — nöd-fiskeri naud- 
fiskerei F n., då man i st. för god 
fisk får pigg och sprut. -hjälp 
naudjällp FCS; naud-hjälp AG, (VB, 
su); naudrelp NRHG f., (hjälp som 
någon giver ovilligt) RHG. -villig 
naud-, nau-vilugur FOS, S, som 
man nödigt vill CS; nödtvungen, 
som nödigt vill S. -vuxen naud- 
vaxen F; AG; (L) som har dålig 
växt AG; om ett kräk eller träd, 
som växer trögt F. -värja sig 
nauvära si FS; CS; navvera, na- 
uera F; nauvärä sig VB; na-vära 
sig FOS; navverä si AG; naggvärä 
sig S; naugver st euHm; nauvér 
s? EKWSss, nödvärja sig rS; CS; 
AG; VB; hjelpa sig fram AG; bärga 
sig F; nödtorftigt bärga sig, klara 
sig Hm; sätta sig till nödvärn EK 
Wss; fri sig, värja sig vsWss. 
Russen kuno inte navvera sig för 
mausor, för flugor F. dı kund 
knaft nauver sı KWss. 

”nöda v.t naudä CS, nödga. 
“Isl. nauða á, påtränga“ CS. [Trol]. 
konstruerat eft. isl.] 

”nöda v.? noida Neog; -ä Ba; 
nåida FCS; -ä CS; Bo; impf. nåddi, 
sup. nått FCS; perf. part. nodd, 
nodder Neog; nåddur FCS; nådd 
CS, nödga, twinga Neog; nödga 
Ba; FCS; truga, tvinga Bo; öfver- 
tala Ba. 

*nöda v.? nöda rF, behöfva. Jag 
nödar, jag behöfver F. 

nödig 1) naudugur FS; CS; f. 
naudu F; n. naudugt Neog; F; BU; 
L; VB; naudut L, soc.; CS; FOS; 
-utt F; NS; (VB); nåudut LÄG, nö- 
digt Neog; F; BU; VB; ogerna F; 
BU; L; NS; VB; ovilligt LHG; med 
tvång S; som om man vore nöd- 


nödja—nöja 


gad CS; (= naudvaxen) om ett kräk 
eller träd, som växer trögt F. 24 
vid nåudut ger de, jag ville ej gär- 
na göra det LHG. Fg. (m. pl.) 
naupugir. Jfr onödig. 2) n. noidut 
Ba, nåidugt CS, nödigt, ogerna. 

*nödja s. nyda Neog, S; -å FS; 
CS; (KB); AG; L; (RN); (NS); VB; -u 
vBKn; -ä Ba; CS; -e Aln; I 98: 14 a; 
L. soc.; Sahl, PS; nydja F, FLOS; 
BU; -ä (BU); nyde EKWss; GBJ f., 
bf. -u Ln; S; pl. nydur vsKn; 
ńydjor S, en stor träklubba, ther 
wed klyfwes med Neog; BU; J; 
stor träklubba Ba; ae; vedklubba 
Sahl; FCS; ... att klyfva stockar 
med vBKn; stor klubba, vanligast 
gjord af ett trädsvall eller masur 
CS. — ”nödje-skaft nyduskait r 
CS n. -unge m. bf. nydungen 
öc; pl. nyduggar EKWss, jern- 
viggen, som spräcker träden, ve- 
den $; kilar, pluggar, som drivas 
in med nydu (för att spränga 
stumblar) Wss. -ämne nyduämmni 
FS; CS, [“ämne“, lämplig trädbit 
till klubba]. 

*nög adj. naug Neog, Sahl; 
nauger Sahl, PS; naugur L; suCS; 
-årr vB; navvur FS; CS, niugg, 
karg Neog; snål, noga F; LOS; 
snål, nogräknad vB; påhållen F. 

*nöga s., se o-nöga. 

”nöga adv. nauga Neog; Lä; 
nauge Tft; Sahl, PS; vr; NB; -ä 
S; CS; KB; naua, navva FS; CS; 
naua, nâva FN 341; nåuga FHG; 
nauge LK; EK, N8 Wss; naug [apok.] 
enHm; LK; komp. naugare RN; 
-ärä CS, när, hos, item noga, grant 
Neog; noga, när Tft; så nära, 
nästan Sahl; nära rS; CS; Hm; 
Wss; nära intill F; NS; nära på 
att... F; hardt när S; nästan 
LK. Han bor jär nauga bei. Dau 
kiänna hwar adra alt fyr nauga, 
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alt för grant Neog. Nauge bi, 
intill Sahl. Nauge bäi em, (vT); 
navva bäi F, nära vid. Uppi bei 
täunen nauga bei prästavägen LÄ. 
naüg ber sı, nära intill hvarandra 
cnHm. de va nùugàuge, det var 
nära ögat ABNC. zza had naug 
gat sta u hug m, [jag hade så 
när gått (åstad) och huggit mig] 
EKWss. Hade naugä inte vurpi 
majr än tre [värpt mər än tre 
(ägg)] (visa) NR. Att vör naug int 
hadd kum i land RN Lm., III. 2, 21. 
Komp. naugare, närmare RN. Inte 
sla naugare än till ankålls (se 
ankel) RN. — *nög-gången nau- 
gangen FCS, närgången. [Möjl. 
missuppf. av na-gangen, se nå- 
gången]. 

*nöga (sig) nauge Aln; L. soc.; 
Ln; navva F, skynda. Nauge sig, 
skynda sig, vara jdkesam Sp. 
Nauge si, skynda sig, vara flitig 
Ln. Nauga sig Neog; F; - si L; 
naugä si Ba, OS; - sig L; navva si 
FS; CS; - sig FOS; naug sı EKWss, 
skynda sig. Nauge dig nåke, skyn- 
da dig något L. soe. Naugä di 
nåkä nå Sahl. Nauge di, skynda 
dig PS. Nauga di å koir! — dä 
brinnar . . . S. Naug’ Er treives 
rogor (rofvor) RN. náug dr ng, 
skynda dig nu ABNC. naugar 
[skynda Er] EKWss. nåva idur 
naka FHG. 

"nöja v.t noiga Neog, PS; -ä Ba; 
nåiga rS; -ä (KB); nårge FL, LÄ, 
BRHG; noyge EKWss; GBJ; pres. 
nåigar FOS; Hm; impf. nåigdi FCS, 
wara nögd, gilla Neog; hålla till 
godo, vara nöjd med Ba, CS. 
Intä nåjgä, inte vara nöjd med; 
förakta, rata (KB). Han noiger in- 
tet Neog. Han nåigar ingenting, 
han är icke nöjd med något S. 
Små magra torskar, dem man ej 
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nåigar, [ej vill ha] HM. nåyga s: 
FN 340; noyg st EKWss, nöja sig. 
dı nöygdint der stela, fo manbyg- 
ngi va folet aBJ. dr nágaant 
hálm, de nöja sig inte med (vilja 
inte äta) halm BRHG. 

nöja v.? nöjä l. nåijä BR, det 
förnöjer mig. 

nöjd nåigdr S; nårgdur FHG: 
noygdar EKWss; GBJ; noygd GH 
Hm; f. nåigd, n. -dt S; n. pl. nåigd 
FS; CS, nöjd S; CS; nöjd; mätt 
på Hm. Dair varo nåigd, de voro 
nöjda (F). Hamars varo nåigd, 
folken vid Hamars voro nöjda 
FS, CS. za ær noygd pa lape 
gan GHHm. Jfr lik-nöjd. 

*nök nåik el. nöik, onödigt göra, 
fjesk RM. 

*nöka nöka S; nøkä mm; nåika, 
nöika rm; impf. pl.(?) nöko EE, gå 
och “nåkka“, knåpa, smått arbeta 
S; göra så godt som ingenting 
HM 


”nöla v., se gnöla v. 

"nöm naumbur I 96: 4; 100: 18; 
Sahl, PS; Wallin; naumb L. soc.; 
Ba; naumur Schoum; Neog; Aln; 
S; LCS; -er Sahl, Ba, PS; -ar CS; 
naum Ba: 1) book dryger, snäll 
till att fatta det han läser I 96: 4; 
läraktig I 100: 18; Sahl, Ba, PS; 
LCS; minnesgod I 100: 18; snar 
til at fatta L. soc.; qwickt Minne: 
han jär Naumbur Wallin. 2) niug- 
ger Neog; Aln; Schoum; PS; S, 
karg, nisker Neog; egennyttig, 
snål, noga om Ba; mån om, om- 
tänksam, idog PS. Se äv. nom, 
Jfr nyisl. naumur, trång, knapp. 

*nömma adv. naumä CS, nära, 
knappt. 

”nömmare naumere Ba, -ärä OS, 
närmare. 

"nömme(n), se öm (den ömme). 


nöja —nöt 


"nös ("hös?) naus suCS; njaus 
LCS m., bf. nausen Neog; njausen 
LCS. Klippä i naus, = klippä naugä 
(nära) svCS. Han högg örat af 
in i nausen, aldeles, när intil 
Neog. Han hjägg av rumpä-tangän 
ändä upp i njausen LOS. Jfr snös. 

nöt s. nut Tft; L (i ordst.); nyt 
FS; CS; BU; RN; VB; nyt FN 329; 
nyt GHHm; EK, VBWss; GBJ f., bf. 
nuti Tft; nyti rS; CS; pl. nytur 
FS; CS; nytar Bu; vB; nytar LK; 
bf. nýtunar FHG; nýtane AA, AG, 
EHHG; nytana EKWss; GBJ; nyt- 
narr RN; nytnar LK; vs Wss, hassel- 
nöt. Sytt sum nut(?) u säurt sum 
aitar [etter] (ordspr.) L. A tve- 
lämmba nyt, nöt med två kärnor, 
af hvilka man bör äta blott den 
ena [ty eljest blir det tvillingar i 
ens ev. familj] F, vs. [En gumma 
fick till prov] att på en natt 
knäcka an laup nytur, men om 
morgonen sade hon: a nyt har 
ja knäckt u dä aru den saivlar 
(mumsar) jag nå pa! r. Knäckä 
nytar, knäppa nötter CS. Flusä 
nytar CS [avtaga fluse’ (hölstret) 
på nötter]. Greta-piss-i-nyt, d. 20:de 
Juli r. Jfr ek-, hamra-, hässle-, 
ollon-, sandö-, trilling-, tvilling- 
och val-nöt. — nöt-bagge nytbage 
ABNC; LHG; GBJ m., klunga av 
hasselnötter NO; HG, hasselnöt i 
sitt hölster J: tvbage, trebage. 
-"flås nytaflus rS, CS n., nötfnas. 
-*glonge nytaglunga (e) m., pl. 
nytaglungar r, = hässla-knupp, 
blomma om vintern. -hål nythul 
vB, ett hål i stenbordet, något 
större än en nöt, att knäppa nöt- 
ter uti. -"hässle nytahässle r; nyt- 
hesle GBJ m. J, hassel. Ga äi 
nytahässle, gå i nötskog r. -knäcka 
nytknäckä CS; nytkneka LK f., 
nötknäppare; gammal, tandlös kär- 


nöt—nöta 


ring CS. -*kärvel nytakärvil FS; 
CS; -ul rOS; nytakérvul FHG; 
nytkorvel vBWss m., pl. -vlar FCS, 
nötklase S; nötknippe, samling av 
nötter Wss. -skog nytskog CS 
m. Farä i nytskog, gå ut för att 
plocka nötter. Ha jär i nytskog, 
hon är i skogen [snarare: ängen] 
för att plocka nötter CS. -skrika 
nytskrika Wallin; nytoskräika rS; 
CS, nytaskräika FCS; -o r; nytt- 
skräikä S; nyttskrike S; Kolm f., 
(= allduskräika) r, nötskrika, Gar- 
rulus glandarius S, OS; Cario- 
catactes guttatus 5; CS; (Naufraga 
caryocatactes) Kolm. -snurra nyt- 
snurra (GA), [snurra gjord av en 
pinne genom en nöt med en po- 
tatis som tyngd nedtill; drogs 
igång med en tråd genom nöten]. 
-"tjut nytatiaut FOS n., trakt i en 
skog, der det är godt om nötter. 
-tråd nyttrad S. När en tös kan 
slå knut på nyt-traden (den tråd, 
som är uti nöten) kan hon gifta 
sig st. -år nytar S. Gutt nytar, 
[år, då det är] godt om nötter. 
nöt s.? 1) naut Neog; Tft; Wal- 
lin; Sahl, Ba; Ln; rS; CS n., pl. 
naut Ga; bf. nauti Tft; Ba; CS; 
nauten (r?) S; dat. nautume Tft, 
nöt; nötkreaturen. Hä smakar 
sum ko kysste naut (ordspr.) F. 
Dä stäut gär, hä naut bläir (ordspr.) 
S. Hveilä kjauk, treifs bad russ 
u naut [se kjuk] GA. Når nauten 
njausa ej krubbar, blir det yrväder 
vs. Når nauten sparka bakut, blir 
det äur (yrväder) GH. Han sku- 
dede Nauti, han besåg nöten Tft. 
Brimsen sifwur i ryggi pa Nautu- 
me um witra Tft. 2) “enn Naut 
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masc.“ Wallin (S); m. bf. nauten 
L; (GH), VT; nautin vsWss, gåfvo- 
kreatur vr; häst från någon viss 
gård, t. ex. Hallsarenauten L; sifri- 
denautn, om en häst, en oxe el. 
dyl. från Sigfride (endast om lef- 
vande egendom) vs Wss; Hallbjärs- 
nauten, häst från Hallbjers på När; 
”aim-nauten häst, som är hemfödd 
(ej blott om nöt) RN. Se äv. 
nöta s. Fg. (pl) naut. Jfr lands- 
bo-, näsbo- och sjö-nöt. — nöt- 
"benling m. pl. nautbainlingar. 
Se benling. [Gisle-Hans hade] skor 
som voro gjorda af obarkadt lä- 
der, utaf naut-bainlingar med hå- 
ren inåt öJ. -bringa naut-bringa 
S, [kötträtt vid bröllopsmiddag]. 
-båge nautbuge HL, [egtl. 
nötbindsel]; bomärke vid 
Västarböis i HL, -hinna 
pl. nauthinnor [urinblåsor av nöt?]. 
Lyftor (lyktor) med nauthinnor i 
st. f. glasrutor öz. -hus nautheus 
auTg, ladugård, kostall. -hålla 
naut-'alldå RN f., fängsel i bås på 
kräk; om halsen på nöt. -klöv 
nautklau GA. -kräk nautkräk S, [nöt- 
kreatur]. -kött nautkyt S. -lägg 
nautlägg AG m., se drag-bord. -*meta 
nautemeite Wallin, oxe-bröst. 
*nöta s. f. bf. nautu (GH), VT; L; 
nautu VBWss, gåfvokreatur Vr; 
[märr] från någon viss gård 1. 
Ausar'-nautu, kon, nötet från Aus- 
arfve; Hallbjärsnautu, märr kom- 
men från Hallbjers på När; 'aim- 
nautu, märr (ej blott om nöt) som 
är hemfödd RN; szfrıdenautu, om 
en ko, som köpts från Sigfride 
vBWss. Jfr nöt s. 2: 2). 
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